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gày hè nóng nhất từ trước tới nay đang lê qưa và sự lặng lờ ngái ngủ bao trùm những ngôi nhà to tướng vuông vức trên đường Privet Drive. Những chiếc xe hơi trước đây luôn luôn sáng bóng bây giờ cứ nằm ỳ hứng bụi trên lối dành riêng cho xe ra vào. Những bãi cỏ từng có thời xanh mướt như ngọc bích bây giờ vàng úa khô nẻ; bởi vì trời đang hạn hán nên vòi tưới nước đã bị cấm xài. Cư dân ở đường Privet Drive thế là bị tước mất cái thú rửa xe cắt cỏ, đành rút lui vô bóng râm của những căn nhà mát mẻ có cửa sổ mở toang, với niềm hy vọng dụ dỗ được một cơn gió thoảng đô" làm sao bói ra được. Người duy nhất không trú ẩn trong nhà lúc này là một đứa con trai chừng mười mây tuổi, đang nằm ngửa thẳng cẳng trên một vạt đất trồng hoa bên ngoài ngôi nhà số Bốn.
Nó là một đứa con trai gầy gò, tóc đen, đeo kính cận, có một vẻ hơi khắc khổ không được lành mạnh cho lắm của một kẻ phải lớn quá nhanh và từng trải quá nhiều trong một thời gian quá ngấn. Cái quần bò nó mặc dơ hầy te tua, cái áo thun thì rộng lùng thùng và cũ mèm, còn đôi giày của nó thì vừa sút đế vừa há mồm tróc nóc. Cái bộ dạng bề ngoài của Harry Potter khiến cho hàng xóm láng giềng không ưa nó nổi. Những hàng xóm của nó thuộc loại người vẫn tin rằng cái sự lôi thôi lếch thếch là rất đáng bị luật pháp trừng phạt! Nhưng cũng may lặ chiểu nay Harry Potter tự biết thân mà ẩn náu phía sau một bụi hoa tú cầu, nên khách qua đường cũng chẳng nhìn thấy nó. Thực ra nếu dượng Vemon hay dì Petunia mà thò đầu ra ngoài cửa sổ phòng khách để nhìn thẳng xuống vạt đất trồng hoa phía dưới thì Harry sẽ bị lộ tẩy ngay; và cũng chỉ duy nhất có cách đó thì mới phát hiện ra nó.
Nhưng nói chung, Harry nghĩ là nó đáng được khen thưởng nhờ sáng kiến hay ho nằm trốn ở xó này. Có thể nó cũng chẳng thấy thoải mái lắm khi nằm trơ trên nền đất gồ ghề nóng bức, nhưng mặt khác nó lại được cái lợi là không bị ai dòm ngó hoạnh họe bằng những câu hỏi dễ điên tiết hay bởi tiếng nghiến răng trèo trẹo to đến nỗi át cả chương trình thời sự khiến nó không thể nghe được phần tin tức. Ấy là chuyên thường xảy ra trước đây mỗi lần nó cố ngồi lỳ trong phòng khách và xem truyền hình với dì dượng.
Hình như ý nghĩ của Harry đã bay xuyên qua cửa sổ, vào trong phòng khách nhà ông bà Dursley. Dượng nó, ông Vemon Dursley, bỗng nhiên cất tiếng nói:
· May phước là thằng ấy đã thôi chườn mặt ra phòng khách. Ờ mà nó đâu rồi?
Eft Petunia nói
· Ai mà biết! Không thấy nó ở trong nhà.
Dượng Vemon lẩm bẩm dầy vẻ khinh miệt:
· Coi tin tức... Hứ. Tôi muốn biết cái ngữ nó mà coi cái tin tức gì? Làm như thể nó là một đứa con trai bình thường quan tâm đến thời sự ấy. Ehidley nhà mình có bao giờ màng tới chuyên gì đang xảy ra đâu, chưa chắc nó đã biết đương kim thủ tướng là ai nữa à! Nhung dù sao đi nữa, làm gì có tin tức liên quan tới lũ chúng nó trong chương trình thời sự của chúng ta...
Dì Petunia chợt nhắc khẽ:
· Suỵt! Anh Vemon, cửa sổ mở đấy!
· Ờ ờ phải, xin lỗi em yêu...
Hai ông bà Dursley chợt nín khe. Harry lắng tai nghe tiếng nhạc leng keng quảng cáo món cháò điểm tâm hiệu Fruit'N Bran trên truyền hình trong khi mắt nó quan sát bà Figg đủng đỉnh thong dong bước từ từ ngang qua chỗ nó nằm. Bà Figg là một bà già dở hơi, cực kỳ khoái mèo, nhà ở gần đó trên đường Wisteria Walk, vừa đi vừa quạu quọ và rầu rĩ lảm nhảm nói với chính mình. Harry rất đắc ý là nó được yên thân nằm ẩn kin đằng sau bụi cây; ấy là vì dạo gần đây bà Figg cứ lảm le mời nó ghé qua nhà bà uống trà mỗi khi bà gặp nó trên đường phô". Đợi đến khi bà già đã quẹo qua góc đường và khuất bóng, tiếng của dượng Vemon lại vang ra ngoài cửa sổ.
· Cục Cling Dudley của mình chắc là đã đi dự tiệc trà rồi hả?
Dì Petunia đáp lời chồng bằng giọng trìu mến:
· Ở gia đình Polkisses đây. Con mình có nhiều bạn nhồ lắm, cậu chàng được hết thảy mọi người yêu mến...
Khó khăn lắm Harry mới nén được một cái khịt mũi. Ông bà Dursley quả thực là không hiểu biết một tí xíu gì hết về cậu quý tử Dudley của họ; họ cứ nuốt trọng tất cả những lời nói dối ngớ ngẩn mà Dudley bịa ra về những bữa tiệc trà với các thành viên khác nhau trong băng của nó vào mỗi buổi tối trong kỳ nghỉ hè. Harry biết tỏng là Dudley không hề dự tiệc trà ở đâu hết; nó và băng của nó cứ đến chiều tối thì lại lê la trong công viên giải trí, hút thuốc lá ở mấy góc đường, rồi chọi đá vào lũ trẻ con và những chiếc xe chạy ngang qua. Harry dã nhìn thấy Dudley và băng nhóm của nó khi di dạo quanh khu Little Whinging vào buổi tối. (Harry đã bỏ ra hầu hết những ngày nghỉ chỉ để đi lang thang trên đường phố, lượm báo cũ trên đường để dò la tin tức.)
Nhạc điệu mở đầu báo hiệu chương trình thời sự lúc 7 giờ vang vọng đến tai Harry' khiến bụng nó cồn cào. Có lẽ tối nay - sau cả tháng đợi chờ - sẽ là buổi tối...
"Số' người đi nghỉ hè bị mắc kẹt ỏ những phi trường đầy ắp người đã đạt tới con số kỷ lục, khi công nhân vận chuyển hành lý Tây Ban Nha đình công đến tuần lễ thứ hau."
Phát thanh viên của đài truyền hình vừa dứt câu thì dượng Vemon gầm gừ:
· Vào tay ông, ông sẽ cho chúng ngồi ngáp mãn đời.
Bình luận của dượng Vemon không ăn thua gì hết: ở bên ngoài, Harry nằm trên vạt đất trồng hoa, ruột gan dường như được xả ra. Nếu mà đã xảy ra chuyện gì, thì chắc chắn đó sẽ là tin nóng hổi hàng đầu trên các báo. Chết chóc và hủy diệt nhất định là tin tức quan trọng hơn cái chuyện mấy người đi nghỉ hè bị mắc kẹt ở phi trường...
Harry từ từ thở ra một hơi dài và đăm đăm nhìn lên bầu trời xanh trong sáng. Kỳ nghỉ hè này, ngày nào của Harry cũng như ngày nấý: căng thẳng đợi chờ, trông ngóng tin tức, rồi được yên tâm chốc lát, rồi nỗi căng thẳng lo âu lại dồn lại, tăng lên... Và cứ mỗi lúc mỗi căng thêm hoài cái câu hỏi luốn luôn ám ảnh Harry: tại sao vẫn chưa nghe thấy chuyện gì xảy ra hết...
Harry vẫn tiếp tục lắng nghe tin thời sự vọng ra từ máy truyền hình, để phòng khi có lọt ra một manh mối nhỏ xíu nào, mà dân Muggles không để tâm nhận ra ý nghĩa thực sự - tỉ như một vụ mất tích không thể giải thích được nguyên do chẳng hạn, hay có thể một tai nạn bí hiểm xảy ra một cách lạ lùng... Nhưng tiếp sau cái tin vẻ vụ công nhân vận chuyển hành lý đình công, chỉ còn tín về vụ hạn hán ở miền Đông Nam. (Tiếng dượng Vemon lại vang lên ống ổng: "Tôi mong cho nó ở phòng bên nghe lọt cái tin này. Cứ ba giờ sáng là lại tắm tưới!") Tin tức tiếp theo là vụ một chiếc máy bay trực thăng suýt chút xíu nữa là rớt xuống cánh đồng ở Surrey. Tiếp theo nữa là vụ một nữ diễn viên rất ư nổi tiếng ly dị ông chồng cũng rất ư nổi tiếng của bà. (Dì Petunia khít mũi: "Cứ làm như chúng ta khoái mấy cái chuyên lăng nhăng bậy bạ của bọn diễn viên ấy lắm vậy." Vậy mà dì Petunia đã mê man theo dõi không sót một tí tẹo tình tiết nào về vụ này, và đã đọc say sưa mọi tạp chí mà bàn tay xương xẩu của dì có thể tóm được.)
Bầu trời hoàng hôn bây giờ chói rực ánh tà dương khiển cho Harry phải nhắm mắt lại khi người xướng ngôn đọc tiếp phần tin tức:
"Vồ bản tin cuối cùng là Bungy đã phát hiện được một cách để né tránh cái nóng mùa hè này theo một phong cách rất ư tiểu thuyết. Bungy, cư dân của Five Feathers vùng Barnsley, đã học môn thể thao trượt nitôc! Nữ phóng viên Mary Dorkins đã đi thực hiện phóng sự về chuyện này...”
Đôi mắt Harry lại mở ra. Nếu mà chương trình thời sự đã đưa tin tới cái sự trượt nước trượt neo thì chắc là không còn gì khác dáng để mà nghe nữa. Nó cẩn thận xoay mình lại tư thế nằm sấp rồi nhấc mình lên trong tư thế bò trên hai đầu gối và hai cùi chỏ, chuẩn bị trườn ra khỏi chỗ ẩn náu phía dưới cửa sổ.
Mới vừa nhích được chừng hai phân thì đột ngột xảy ra liên tiếp cả đống chuyện khủng khiếp.
Một tiếng nổ to đùng vang vọng như tiếng súng, phá tan tành cái yên lặng phát ngáp của buổi chiều hè. Một con mèo từ dưới gầm một chiếc xe đang đậu trong sân phóng vút ra và bay biến mất tiêu. Một tiếng thét thất thanh, một tiếng chửi đông đổng, rồi tiếng đồ gốm sứ bể nát vang lên từ phòng khách gia đình Dursley. Và Harry làm như thể lâu nay chỉ chờ đợi chính cái tín hiệu này, nó lập tức đứng bật dậy, cùng lúc rút ngay ra cây đũa phép bằng gỗ từ lung quần bò nó đang mặc, oai phong như thể rút một thanh kiếm ra khỏi bao vậy. Nhung nó chưa kịp đứng thẳng lên được thì đỉnh đầu đã đụng một cái cốp vô bè cánh cửa sổ đang mở của nhà Dursley, và cái tiếng đụng đầu của sổ gây bể kiếng ấy khiến cho tiếng gào thét của dì Petunia càng to hơn nữa!
Harry có cảm giác đầu mình bị nứt làm hai; mắt nổ đom đóm, nó quay mòng mòng, cô" gượng tập trung nhìn về phía con đường và tìm kiếm nguyên nhân phát ra tiếng nổ, nhưng nó khó mà có thể đứng thẳng lên được trong cơn lảo đảo khi mà hai bàn tay hộ pháp hồng tím thò ra khỏi cửa sổ chộp lấy cổ họng nó mà siết chặt.
· Cất - đi - ngay!
Tiếng của dượng Vemon gầm gừ bên tai Harry.
· Cất đi ngay bây giờ! - Tnác khi - có người - nhìn thây!
Harry thở hổn hển:
· Buông cháu ra!
Hai dượng cháu dằng co kéo đẩy mất mấy giây, Harry cố sức dùng tay trái cạy gỡ mấy ngón tay bự như chuối mấn của dượng Vernon khỏi cổ họng nó, trong khi tay phải nó vẫn nắm chặt và giơ cao cây đũa phép. Thế rồi, khi cục u trên đỉnh đầu Harry nhói lên đau một cách dữ dội thì dượng Vernon thét lên một tiếng hăi hùng và buông Harry ra đột ngột như thể ông bị điện giật - một sức mạnh vô hình nào đó dường như vừa trào dâng trong người của đứa cháu vợ khiến ông không thể nào tiếp tục túm cổ nó được nữa.
Harry thở hổn hển vì bị nghẹt cổ, ngã chúi xuống bụi cây tú cầu, nhưng nó bật thẳng dậy ngay và dáo dác ngó quanh. Chẳng thấy dấu hiệu gì khả dĩ giải thích được nguyên nhân của tiếng nổ đã gây kinh động, nhưng đồng thời lại xuất hiện rất nhiều gương mặt thò ra từ các cửa sổ khác nhau của những ngôi nhà chung quanh. Harry lúng túng nhét vội vàng cây đũa thần trở vô lưng quần bò và cố gắng làm ra vẻ như ngây thơ vô tội.
Dượng Vernon lớn giọng nói với bà nhà sô" Bảy đang trố mắt ngó ra từ phía sau bộ màn che cửa rườm rà:
'Trời chiều dễ thương quá! Bà chị có nghe thấy tiếng ống bô xe nổ không? Làm tôi với Petunia hết hồn hết vía!"
Quả là tản thần hồn, nhưng dượng Vemon cũng tiếp tục nhe răng cười toe toét một cách dễ sợ cho đến khi mây gương mặt tò mò thụt khuất vào sau những khuôn cửa sổ khác nhau. Thế rồi, cái cười toe toét đột biến thành một bộ mặt nhăn nhở khủng khiếp đầy đe dọa khi dượng Vemon ra hiệu cho Harry tới gần ông.
Harry nhích vài bước lại gần dượng Vemon hơn, nhưng cẩn thận dừng lại ở một vị trí an toàn ngoài tầm của cánh tay dượng Vemon đang lăm le vặn cổ nó.
· Mày muốn làm cái trò quỉ sứ gì vậy hả, thằng kia?
Giọng của dượng Vemon phát ra Ồm Ồm và khàn đi vì giận dữ. Harry lạnh lùng đáp:
· Dượng nói cái trò cháu muốn làm là cái trò gì?
Dudley b| ếm
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về phía con đường, vẫn hy vọng tìm thấy được cái kẻ đậ gây ra tiếng nổ kinh hoàng.
· Thì cái trò gây náo động om xòm như là súng nổ ngay trước cửa nhà chúng tao...
· Cháu không hề gây ra tiếng nổ đó.
Harry khẳng định chắc chắn.
Lúc này gương mặt dài ngoằng như mặt ngựa của dì Petunia xuất hiên bên cạnh bộ mặt bành bạnh tím hồng của dượng Vemon. Trông dì cũng giận tím thâm mặt mày.
· Mày chui rúc dưới gầm cửa sổ làm gì hả?
· ừ, phải, phải đó, em đặt đứng vấn đề đó Petunia. Vậy chứ lúc dó mày
đang ỉàm cái trò gì dưới bệ cửa sổ nhà chúng tao hả thằng km?	x
Harry đáp bằng giọng nhân nhượng:
· Cháu nghe tin tức.
Cả dì và dượng nó nhìn nhau tức tôi hết chỗ nói.
· Lại nghe tin tức à?
Harry đáp:
· Thì tin tức thay đổi mổi ngày mà.
· Mày đừng hòng qua mặt tao, thằng kia! Tao muốn biết mày thực sự âm mưu cái trò gì? Đừng có tiếp tục nói với tao cái giọng nhảm nhí rằng mày nghe tin tức nữa! Mày thừa biết rõ là cái bọn...
Dì Petunia thì thào nhắc:
· Cẩn thận lựa lời, anh Vemon!
Dượng Vemon bèn hạ thấp giọng đến nổi Harry khó mà nghe ra cái từ ông thốt ra.
· Cái bọn... chúng mày làm gì được đưa lên chưtmg trình thời sự của chứng tao?
Harry nói:
· Tại dượng chỉ biết có vậy thôi.
Ông bà Dursley trừng mắt ngó Harry một lúc, rồi dì Petunia nói:
· Mày là một thằng khốn con nói láo quá quắt! Vậy chứ còn tất cả những...
Dì Petunia lại hạ thấp giọng đến nỗi Harry phải đọc cử động của đôi môi của dì mà đoán ra cái điều dì muốn nói.
· ... những con cú làm cái quái gì, nếu không phải là làm cái nhiệm vụ đem tin tức đến cho mày?
Dượng Vernon nguýt giọng đắc thắng:
· Ờ há! Đi mà lấy tin tức từ lũ cú ấy! Mày tưởng chúng tao không biết chuyên mày thậm thọt tin đi tin lại với lũ chim cà chớn đó sao?
Harry bôi rối một chút. Lúc này mà nóí ra sự thật thì thiệt là đau lòng, mặc dù dì dượng nó có lẽ không thể hiểu thấu nỗi u uẩn trong lòng nó khi phải thú nhận điều này. Giọng Harry yếu ớt:
· Cú... không đem tin cho cháu nữa.
Dì Petunia nói ngay:
· Tao không tin!
Dượng Vemon tận thêm:
· Tao cũng không tin!
Dì Petunia nói tiếp:
· Tao biết mày đang âm mưu một trò gì ranh ma lắm đây!
Dượng Vemon đế thêm:
· Mày biết là tụi tao đâu có ngu gì!
Harry chợt nổi khùng:
· ừ thì, đó là tin tức của cháu đó!
Harry xoay người băng qua bãi cỏ trước nhà, nhảy qua bức tường rào vườn hoa, rồi chạy vọt ra đường trước khi ông bà Dursley kịp tóm nó lại.
Nó biết là bây giờ nó đang bị rắc rối to, và rồi đây nó sẽ khốn khổ với dì dượng Dursley và sẽ phải trả giá cho sự vô lễ của nó. Nhưng mà ngay lức này đây nó chẳng có lòng dạ nào mà lo lắng chuyên đó cho lắm; trong đầu óc nó đang sôi sục một vấn đề khác bức xúc hơn nhiều.
Harry tin chắc chắn rằng tiếng nổ kinh hoàng vừa rồi là từ phép Độn thổ hay Hiện hình. Nó giống y chang cái âm thanh mà gia tinh Dobby đã gây ra khi tan biến mất tiêu vào không gian. Có thể nào Dobby đang ở đây trên đường Privet Drive? Chẳng lẽ nào Dobby đang theo dõi Harry ngay lúc này? Khi ý nghĩ này vừa nảy ra trong dầu, Harry quay phắt lại nhìn đăm đăm ngược xuống con đường Privet Drive; nhưng con đường hông vẫn có vẻ hoàn toàn vắng lặng và Harry biết chắc rằng Dobby không biết thủ thuật tàng hình...
Harry bước tiếp, chẳng mấy bận tâm đến con đường nó đang đi, bởi vì gần đây nó vẫn hay đi dạo quanh những con đường này thường xuyên, đến nỗi đôi chân cứ tự động dẫn nó đến những chỗ nó hay tới lui. Cứ đi được vài bước Harry lại liếc ngược qua vai nhìn về phía sau. Nhất đinh là
CÓ ai đó có phép thuật đang ở quanh quẩn gần đó khi nó nằm dài giữa đám cỏ thu hải đường đang lụi tàn của dì Petunia, nó đoan chắc như vậy. Tại sao kẻ đó không nói chuyện với nó, tại sao kẻ đó không tiếp xúc với nó, tại sao giờ đây kẻ đó lại ẩn hình?
Suy diễn hoài mà vẫn không lần ra đầu cua tai nheo gì hết, Harry đâm nản lòng quá, và sự đoan chắc của nó cũng lung lay dần.
Có lẽ tiếng nổ kinh hoàng vừa rồi, suy cho cùng, cũng chẳng phải phép thuật gì hết. Chẳng qua Harry đã quá tuyệt vọng khi không nhận được một chút xíu tín hiệu liên lạc nào từ thế giới của nó nên nó đã phản ứng quá đáng đối với những tiếng động hoàn toàn bình thường. Nhưng làm thế nào nó có thể biết chắc chắn được, rằng tiếng nổ vừa rồi chẳng qua là âm thanh của cái gì đó phát ra từ một ngôi nhà hàng xóm?
Một cảm giác đờ đẫn nặng nề đè xuống bao tử Harry, và trong khi nó còn chưa biết tính sao, thì cái cảm giác vô vọng đã hành hạ nó suốt cả mùa hè giờ đây lại dâng trào lên trong lòng nó một lần nữa...
Sáng ngày mai nó sẽ lại bị tiếng đồng hồ báo thức gọi đậy lúc năm giờ sáng để trả tiền công cho con cú giao tờ Nhật Báo Tiên Tri - nhưng liệu còn có lý do gì để tiếp tục nhận báo nữa không? Mấy ngày nay Harry chỉ cần liếc sơ qua trang nhất của tờ báo là liệng qua một bên; nó suy diên rằng, nếu mà những gã ngốc ở tòa báo rốt cuộc biết được Voldermort đã trở lại thì thể nào cái tin đó cũng đã phải nằm ngay trang nhất, và đó là cái tin duy nhất mà Harry quan tâm.
Nếu Harry may mắn thì những con cú cũng sẽ giao cho nó thư từ của bạn bè như Ron và Hermione, mặc dù từ lâu rồi nó cũng không còn trông mong gì lắm những bức thư của bạn bè có thể đem lại cho nó tin tức gì. Tụi nó chỉ viết bóng gió ấm ớ.
Nào là "Hiển nhiên là tụi này không thể nói nhiều về điều-mà-bạn-biết-ỉà- gì-ấy...” nào là "Tụi này được cảnh báo là đừng viết bất cứ điều gì quan trọng để phòng trường hợp thư của tụi này bị thất lạc..." nào là "Tụi này bận lắm nhưng không thể kể chi tiết ở đây được..." nào là "Có một số' chuyện đang xảy ra, khi nào gặp lại bạn tụi này sẽ kể cho bạn nghe hết..."
IIA HUY POTTEB VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Dudley b| ếm

Nhưng biết đến khi nào tụi bạn mới gặp lại Harry? Dường như không ai bận tâm về một thời gian chính xác nào cả. Hermione đã viết trong thiệp sinh nhật gửì cho Harry: "Mình mong cho tụi mình sớm gặp lại nhau" nhung sớm là sớm cỡ nào, là bao giờ? Căn cứ vào lời lẽ bóng gió mơ hồ trong những bức thư của bạn bè thì Harry có thể đoán rằng Hermione và Ron đang ở cùng một chỗ, có thể là ở nhà ba má của Ron. Harry gần như 
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không thể chịu đựng được cái ý nghĩ là hai đứa bạn nó đang vui chơi ở trang trại Hang Sóc trong khi nó thì bị mắc kẹt ở phô" Privet Drive. Thực ra, Harry giận hai người bạn thân nhất đến nỗi nó đã quẳng đi những món quà sinh nhật - kẹo sôcôla hiệu Công Tước Mật còn nguyên hộp chưa kịp mở - mà hai bạn của nó đã gởi tặng. Để rồi nó thây hối tiếc ngay chuyên đã quẳng kẹo đi sau khi bị ăn món rau trộn nhạt phèo mà dì Petunia dọn trong bữa cơm tối ngày hôm đó.
Mà Ron và Hermione bận rộn với chuyện gì nhỉ? Tại sao chính nó, Harry, lại không được bận rộn? Nó đã chẳng từng tự chứng minh khả năng đối phó và giải quyết sự việc giỏi giang hơn tụi bạn nhiều sao? Chẳng lẽ họ đã quên hết những gì nó đã từng làm sao? Chẳng lẽ không phải chính nó là người đã thâm nhập vào khu nghĩa địa đó và chứng kiến Cedric bị ám sát, rồi bị trói gô vô tấm bia mộ và suýt nữa đã bị giết sao...?
Thôi đừng nghĩ về chuyện đó nữa, Harry tự nhủ hằng trăm lần như vậy suốt cả mùa hè. Nội cái chuyện nổ cứ bị ác mộng về chuyên thâm nhập nghĩa địa ám ảnh trong giấc ngủ cũng đủ khốn khổ rồi, hà tất phải lo nghĩ đến chuyên đó cả khi thức.
Đi tới góc phố, Harry quẹo qua đường Magnolia Crescent; tới khoảng giữa con đường này, nó đi ngang qua con hẻm hẹp ở bên hông một cái nhà để xe, chỗ mà trước đây nó đã nhìn thấy lần đầu tiên người cha đỡ đầu của nó, chú Sirius, ừ, ít nhất thì cũng còn chú Sirius là người có vẻ hiểu được tâm trạng Harry lúc này, mặc dù nó nhìn nhận là thư từ của chú Sirius cũng trống rỗng thông tin như thư của Ron và Hermione. Nhưng ít nhâ"t thư của chú Sirius còn hàm chứa những lời lẽ cảnh báo và an ủi chứ không như thư Ron và Hermione, toàn là những lời bóng gió vu vơ chỉ tổ chọc cho nó tức cành hông. Chú Sirius viết:
"Chú biết điều này chỉ làm cho con thêm bực dọc thối chí..." "Con đừng bận tâm gì cả, mọi việc sẽ ổn thôi..." "Con hãy cẩn thận và đừng làm gì liều lĩnh..."
Harry ngẫm nghĩ khi băng qua đường Magnolia Crescent để quẹo vào dường Magnolia Road, hướng về phía công viên vui chơi, ừ thì cho tới giờ nó đã cô" làm đúng như chú Sirius khuyên bảo; ít nhâ"t thì nó cũng đã cố gắng kháng cự lại lòng ham muốn được buộc cái rương của nó vô cây chổi bay, và tự mình bay vèo một cái đến trang trại Hang Sóc. Thật ra Harry còn tự thấy nó cư xử như vậy là quá ư đàng hoàng, nếu xét tới hoàn cảnh nó bị kẹt cứng lâu như vầy ở ngôi nhà trên đường Privet Drive và cảm thây ngao ngán tức giận như thế nào. Thay vì phá luật mà bỏ đi, Harry đã nhẫn nhịn lui về ẩn náu trên vạt đất trồng hoa dưới bê cửa sổ với hy vọng có thể nghe hóng tin tức để đoán già đoán non hành tung của Chúa tể Hắc ám Voldemort Cho dù nhẫn nại như vậy, Harry cũng cảm thấy khó chịu khi bị một người từng bị giam cầm mười hai năm trong nhà tù Azkaban, một người đã liều mạng vượt ngục để thực hiện hành vi sát nhân cho đúng với tội danh ban đầu khi bị kết án và tống giam, sau đó lại đào tẩu bằng cách chôm luôn một con Bằng mã mà bay biến đi; một người ngang tàng như vậy mà lại nhắn nhủ Harry đừng có liều lĩnh!
Tới cánh cổng đã bị khóa lại của công viên, Harry nhảy phóc qua hàng rào rồi băng qua bãi cỏ khô quéo nứt nẻ. Công viên giờ này cũng vắng vẻ như những con đường chung quanh. Khi Harry tới chỗ chơi đánh đu, nó thả người ngồi xuống cái đu duy nhất còn chưa bị Dudley và băng của nó phá tiêu tùng. Harry quân một tay vào dây xích đu rồi trầm ngâm tư lự nhìn đăm đăm xuống mặt đất. Vậy là từ nay nó sẽ không thể tiếp tục ẩn mình trong vườn hoa của dì dượng Dursley được nữa. Ngày mai nó sẽ phải nghĩ ra cách mới để nghe lóm chương trình thời sự. Còn bây giờ, nó chẳng còn gì khác để trông mong nữa, ngoại trừ lại thêm một đêm trăn trở và khổ sở vì hết cơn ác mộng này đến cơn ác mộng khác. Ngay cả khi nó thoát ra được những cơn ác mộng về Cedric thì nó cũng không được yên với những chiêm bao chập chờn về những hành lang thăm thẳm tối om, tất cả đều không có lôi thoát ra, hoặc chỉ dẫn tới những cánh cửa đóng chặt khóa kín. Những cánh cửa này Harry đoán là có liên quan tới cái cảm giác bị mắc bẫy mà nó cảm thấy khi bừng tỉnh dậy. Cái vết sẹo trên trán nó thường nhức nhôi một cách khó chịu, nhưng nó không ngu gì mà hy vọng rằng, Ron hay Hermione hay chú Sirius vẫn còn cho là chi tiết đó đáng lưu tâm nữa... Hồi xưa, mỗi lần cái sẹo hình tia chớp của nó đột phát nhức nhối, thì đó là dấu hiệu cảnh báo Voldemort đang nhen nhúm sức mạnh để sống lại. Giờ đây Voldemort đã trở lại thực sự rồi thì hẳn là bạn bè nó sẽ bảo là cái sự ngứa ngáy một tí của cái sẹo chỉ là chuyện bình thường thôi, chứ có gì dâu mà ầm ĩ... Thế nào tụi nó cũng sẽ nói ngứa sẹo thì chẳng có gì phải lo sốt vó lên... Và cũng chẳng thể là tín tức sốt dẻo gì!
Tất cả sự bất công này trào lên trong lòng Harry làm ứ họng nó, khiến nó chỉ muốn gào thét cho hả cơn tức giận. Nếu không nhờ công của nó thì chẳng ai có thể biết được là Voldemort đã trở lại! Vậy mà phần thưởng dành cho nó lại là bốn tuần lễ ròng rã bị cầm chân giam lỏng ở cái xó xỉnh Little Whinging này, hoàn toàn bị cắt đứt mọi liên hệ thông tín với thế giới pháp thuật. Đã vậy còn phải chui rúc trong đám hoa tú cầu đang chết héo để bị nghe những thứ tín tức tầm xàm bá láp như tin trượt nước trượt neo! Sao mà thầy Dumbledore có thể quên béng nó đi một cách dễ dàng như vậy? Tại sao Ron và Hermione về trang trại nghỉ hè với nhau mà không rủ nó đi cùng? Không biết nó còn phải chịu đựng thêm bao lâu nữa những lời nhắn nhủ kiểu khuyên bảo bé ngoan của chú Sirius, rằng thì là ráng ngồi yên nhé, và cư xử cho đàng hoàng! Nó cũng không biết nó còn có thể nhịn thêm bao lâu nữa thì sẽ liều viết thư cho tờ nhật báo ngu ngốc Tiên Tri để mở mắt cho họ thấy là Voldemort đã trở lại! Những nỗi lo nghĩ bầm gan tím ruột này cứ quay mòng mòng trong đầu Harry. Và trong bụng nó, ruột gan cứ quặn sôi lên tức tối khi màn đêm oi bức nhẹ nhàng bao phủ chung quanh. Không khí ngột ngạt mùi cỏ khô nồng và âm thanh duy nhất còn vọng qua bóng đêm là tiếng rì rầm xa xa của xe cộ chạy trên đường ở tận mãi bên kia hàng rào song sắt của công viên.
Harry không biết mình đã ngồi bao lâu trên cái xích đu. Cơn trầm mặc của nó đột ngột bị ngắt ngang khi có tiếng người trò chuyện vang lên trên đường. Nó ngẩng đầu lên, nhìn. Đèn đường ở những con phô" chung quanh đủ sáng để soi mờ mờ hình bóng của một nhóm người đang định băng ngang công viên. Một kẻ trong đám đó hát ông ổng một bài ca tục tĩu. Những đứa khác ha hả cười hưởng ứng. Tiếng tíc tắc nhịp nhàng vang lên từ những chiếc xe đạp đua đắt tiền mà đám đó đang cỡi.
Harry đã biết đám đó là ai. Bóng kẻ dẩn đầu nhóm không ai khác hơn là thằng em họ nó, Dudley, được đám bạn trung thành trong băng hộ tống, đang trên đường về nhà.
Dudley vẫn mập ù như hồi thuở nào tới giờ, nhưng một năm trời ăn kiêng và khám phá tài năng mới đã khiến thân thể nó thay đổi đáng kể. Ai mà chịu khó nghe dượng Vemon kể lể thì sẽ được dượng hồ hởi phấn khởi diễn thuyết cho một hồi vô tận về chuyên Dudley mới đây đã trở thành Vô địch Đánh bốc Hạng nặng Thiếu niên Liên trường khu vực Đông Nam. "Môn thể thao quí phái", theo như cách gọi của dượng Vemon, đã làm cho Dudley càng thêm dữ dằn ghê gớm hơn cả thằng Dudley ở trường tiểu học mà Harry từng biết và từng bị làm bao cát cho nó tập dợt. Bây giờ Harry không còn sợ thằng em họ như trước đây nữa, nhưng nó cũng không coi cái việc giờ đây nắm đấm của Dudley chắc hơn, mạnh hơn, và thành thạo chính xác hơn là việc đáng cho nó ăn mừng. Lũ trẻ con trong xóm đều khiếp SỢ Dudley, thậm chí còn sợ Dudley hơn cả "thằng Potter kia", người mà lũ trẻ bị răn đe phải tránh xa như một tên côn đồ sừng sỏ bị cải tạo ở Trung tâm Thánh Brutus Giam giữ Thiếu niên Phạm tội Không Cải hóa nổi.
Dudley bi ếm

HAIUIY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Dudley bị ếm

Harry quan sát những bóng đen đang băng qua bãi cỏ, hơi thắc mắc không biết ai là nạn nhân vừa bị băng Dudley tẩm quất tối nay. Hãy ngoảnh ỉại coi. Trong khi quan sát băng Dudley, Harry nhận thấy mình đang ám 
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thị trong đầu. Mau lên... Hãy ngoảnh lại nào... Tao đang ngồi đây một mình... Cứ thử một phát xem...
Nếu đám bạn của Dudley ngoảnh lại và ngó thấy Harry ngồi đây, thế nào chúng cũng xúm lại quậy nó một trận, còn Dudley thì khi ấy sẽ phản ứng ra sao nhỉ? Nó hẳn là sẽ không muốn mất mặt trước đám bạn trong băng, nhưng nó cũng biết sợ chết khiếp nếu phải ghẹo cho Harry nổi sùng... Nếu mà dồn được Dudley vô cái thế tiến thoái lưỡng nan đó thì thiệt là khoái. Harry sẽ tha hồ châm chọc Dudley, tha hồ ngắm nó điêu đứng, bất lực không dám trả đũa... Và nếu có đứa nào khác trong băng Dudley dám thử đụng tới Harry thì Harry đã sẵn sàng - nó đã thủ sẵn cây đũa phép... cứ để cho tụi nó ra tay thử coi... Harry đang muốn trút ra phần nào nỗi chán ngán tuyệt vọng của nó vô đám con trai đã từng hành hạ nó ngày xưa khiến thời thơ ấu của nó khốn đốn như địa ngục.
Nhưng cả băng Dudley cứ đi qua bãi cỏ không hề ngoảnh lại, không hề nhìn thấy Harry. Tụi nó đã đi gần tới hàng rào. Harry cố gắng chế ngự cơn bốc đồng muốn chạy theo tụi nó để gây sự. Kiếm chuyện đánh nhau lúc này rõ ràng là một hành động không khôn ngoan chút nào hết... Harry đâu có được phép sử dụng phép thuật... Nó dám bị đuổi học một lần nữa lắm...
Tiếng ồn ào của băng Dudley xa dần rồi im; chúng cũng đã đi khuất mắt Harry, hướng về phía đường Magnolia.
Harry ngán ngẩm nghĩ. Chú Sirius hài lòng nhé. Cháu đã làm đúng như lời chú dặn. Không liều lĩnh thiếu suy nghĩ. Giữ mình vô can. Ngược hẳn trăm phần trăm với những gì chú từng làm.
Nó đứng dậy vươn vai duỗi tay chân. Đối với dì Petunia và dượng Vemon thì Dudley về tới nhà vào bất cứ thời khắc nào cũng kể là về nhà đúng giờ, còn Harry mà về sau Dudley dù chỉ một tíc tắc thì cũng kể như quá trễ. Dượng Vemon đã hăm dọa nhốt Harry dưới gầm cầu thang nếu như nó về nhà trễ hơn Dudley một lần nữa. Cho nên Harry ngáp một cái gần sái quai hàm rồi bắt đầu đi về hướng cổng ra công viên, trong lòng vẫn còn bực dọc cáu lảnh mà không có chỗ xì ra.
Đường Magnolia củng giống đường Privet Drive, hai bên toàn là những ngôi nhà to đùng vuông vức với những bãi cỏ cắt xén một cách cực kỳ hoàn hảo, của những ông chủ bà chủ cũng vuông vức to đùng, lái những chiếc xe hơi láng coóng y như xe của dượng Vernon. Harry thích đì qua khu Little Whinging hơn, khi trời đã tối, khi những tấm màn cửa sổ đã được kéo kín lại và chỉ để thoát ra ngoài những chùm bông ánh sáng màu ngọc thạch điểm xuyết bóng đêm. Lúc đó nó có thể đi nhanh qua những căn nhà đó mà không cần lo đến cái hiểm họa của những lời xì xầm chê bai về bộ dạng "nhếch nhác" của nó. Nó cắm cúi đi rất nhanh, nên chỉ mới được nửa đường Magnolia là đã lại đụng đầu Dudley và băng của thằng này một lần nữa. Tụi nó đang chia tay ở cổng vào đường Magnolia Crescent. Harry nép vào dưới bóng tối của một cây tử đinh hương và chờ đợi.
Malcom vừa nói vừa cười hô hố với mây đứa khác trong băng.
· ... nó tru tréo như con heo nái hén?
Piers khen ngợi:
· Cú đấm móc đúng là ác liệt thiệt đó, Đại ca D.
Dudley nói:
· Cũng giò đó ngày mai hả?
Gordon đề nghi:
· Đến nhà tao đi, ngày mai ba má tao đi vắng.
Dudley nói:
· Vậy mai gặp lại!
· Tạm biệt Dud.
· Chào Đại ca D!
Harry chờ cho mây đứa trong băng của Dudley tản ra rồi nó mới tiếp tục đi. Khi tiếng nói cười của chúng tắt lịm trong bóng tối, Harry đi vòng qua góc đường Magnolia Crescent. Nhờ bước đi rất nhanh nên chẳng mấy chốc Harry đã bắt kịp Dudley đang đi lêu bêu ở đằng trước, cách một quãng không xa lắm. Thằng này vừa đi vừa hát nghêu ngao bằng một giọng chói lói điếc con ráy.
· Ê, Đại ca D!
Dudley quay lại. Thấy Harry, nó gầm ghè:
· À, ra là mày dó hả?
Harry hỏi:
· Mày trở thành Đại ca D từ hồi nào vậy?
· Câm mồm!
Dudley gầm gừ như sói, quay người bỏ đi. Harry nhe răng cười khì và dấn bước đi ngang hàng với Dudley rồi nói:
· Mỹ danh! Chỉ có điều đối với tao thì mày vẫn luôn luôn là Cục Kít Cling Bé Bỏng.
· Tao bảo mày CÂM CÁI MÔM của mày lại!
Dudley quát lớn, hai bàn tay ú núc như khúc dồi của nó nắm lại thành hai trái đấm bự chảng. Nhưng Harry vẫn cứ ưêu già:
· Chứ bộ tụi nó không biết là ở nhà má mày kêu mày như vậy sao?
· Cụp cái mặt mày!
· Mày đâu có biểu má mày cụp cái mặt lại khi bà ấy kèũ mày như vậy. Hay là tao xài chữ khác của bà ấy vậy: "Cứn Củn Cùn Cun Sièu Thần í>ồng" ơi, hay là "Cục Đường Múp Ma Múp Míp" à. Tao được phép xài mấy mỹ danh dó chứ hả?
Dudley không thốt được một lời nào nữa. Nó ráng sức nhịn dể không tống cho Harry một đấm đã là một sự cô gắng mà nó phải huy dộng hết tất cả sự tự chủ có được.
Harry thôi cười, hỏi độp:
· Vậy mày đã đập đứa nào tốì nay? Một thằng nhóc mười tuổi chứ gì? Tao biết mày đã đập thằng Mark Evans hai bữa trước.
Dudley ngắt ngang:
· Nó muốn như vậy mà.
· Vậy sao?
· Nó dám hỗn với tao.
· Cái gì? Chẳng lẽ nó nói mày giống con heo được tập đi bằng hai chân sau hả? Vậy thì đâu phải nó nói hỗn, mà là nói đúng đó chứ...
Hàm Dudley bạnh ra, cơ mặt xoắn lại, khiến cho Harry thấy hết sức hả hê thỏa dạ là nó đã có dịp làm cho Dudley tức điên lên như thế này. Nó cảm thấy sướng như thể đã tống tháo hết nỗi bực dọc u uất của nó qua cho thằng em họ, người duy nhất nó có thể túm lấy dể trút giận xả xú bắp.
Hai đứa lại quẹo xuống con hẻm hẹp tạo một lôi đi tắt ờ giữa khoảng dường Magnolia Crescent và Wisteria, ở đúng chỗ mà Harry đã nhìn thấy chú Sirius lần đầu. Con hẻm vắng vẻ và tối tăm hơn hai con đường lớn mà nó nối ngang, vì trong hẻm không có đèn đường. Tiếng bước chân của hai đứa con trai bị nén lại giữa những bức tường của cái nhà để xe ở một bên hẻm và bên kia là một hàng rào cao ngất.
Sau một hồi làm thinh, Dudley lên tiếng:
· Mày tưởng mày oai phong vĩ đại lắm khi mang cái đồ đó hả?
· Cái đồ gì?
· Cái - cái mày đang giấu đó.
HA BUY POTTElt vi HỘI PmlỢNC HOÀNG
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Harry lại nhe răng cười khì.
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· Mày đâu đến nỗi ngu ngôc như cái bộ dạng của mày hả Dud? Theo tao thấy thì nếu đầu óc mày cũng ục ịch giông thân xác mày thì làm sao mày có thể vừa nói năng vừa đi đứng được.
Harry rút cây đũa phép ra. Nó nhận thấy Dudley lấm lét liếc ngang chứ không dám ngó thẳng cây đũa. Vừa thây Harry rút đũa ra là Dudley nói ngay:
· Mày đâu có được phép xài. Tao biết mày không được phép xài. Mày sẽ bị tông cổ ra khỏi cái trường đồng bóng thổ tả của mày.
· Làm sao mày biết là luật lệ trường có thay đổi hay không hả Đại ca D?
· Chưa đổi.
Dudley nói bằng một giọng nghe không có vẻ tin tưởng chắc chắn lắm. Harry cười nhẹ. Dudley gầm ghè:
· Mày đâu có gan đấu tay đôi với tao mà không xài tới cái đồ đó.
· Vậy chứ cái gan của mày cỡ nào khi mày cần tới bốn thằng đánh hôi phụ họa mày đập một thằng con nít mười tuổi hả? Mày biết cái danh hiệu vô địch quyền Anh mà mày nổ văng miểng đó là nhờ đâu không? Đối thủ của mày bao nhiêu tuổi hả? Bảy hay tám?
Dudley ngắt lời Harry:
· Nói để cho mày biết, nó mười sáu tuổi. Và nó chết giấc hai chục phút sau khi tao hạ đo ván nó. Và nó nặng gấp hai lần mày. Mày cứ đợi đó tới khi tao mách ba tao là mày thò cây đũa phép ra...
· Mày sắp chạy về nhà với ba mày đó hả? Nhà vô địch quyền Anh siêu việt của ba má mà sự cây đũa phép của Harry sao?
· Chứ mày ban đêm thì cũng có can đảm gì đâu! Dudley trêu chọc.
· Bây giờ đang ỉà ban đêm, Múp Ma Múp Míp à. Khi trời tối thui như vầy thì người ta kêu là ban đêm, biết không?
· Ý tao nói là khuya, lúc mày lên giường ngủ rồi ấy.
Dudley ngắt lời Harry. Nó đã đứng khựng lại. Harry cũng dừng bước, chăm chú ngó đứa em họ. Nó chi thấy lờ mờ gương mặt bành bạnh của Dudley, nhưng cũng đủ nhận thấy bộ mặt bự ấy lóe lên một vẻ đắc thắng lạ thường. Harry đâm bối rối:
· Ý mày nói sao? Tao nhát cáy trên giường ngủ hả? Chẳng lẽ... tao mà SỢ mấy cái gối hay cái... gì chứ?
Dudley nói nhanh không kịp thở:
· Hồi khuya hôm qua tao nghe mày rõ ràng. Mày mớ trong khi ngủ. Mày rên rỉ...
· Mày muôn nói gì?
Harry ngắt lời Dudley A nhưng một cảm giác lạnh buốt thấm sâu vào ruột gan nó. Quả thật là khuya hôm qua nó đã thây đi thây lại cái nghĩa địa ấy trong suốt những giâc mơ.
Dudley xì ra một tiếng cười thô lỗ đểu hết biết, rồi cất giọng the thé giả tiếng rên rỉ thổn thức:
· Đừng giết Cedric! Đừng giết Cedric mà! Ê, mậy! Cedric là ai vậy? Bồ ruột của mày hả?
· Tao... Mày chỉ nói láo.
Harry chối phắt một cách máy móc. Nhưng ruột gan nó như đang bị vắt kiệt. Nó biết là Dudley không nói láo. Nếu nó không ngủ mớ, kêu lên tên Cedric, thì làm sao mà Dudley biết đến cái tên đó chứ?
· Ba ơi! Cứu con với! Ba ơi! Hắn sắp giết con, ba ơi! Hu hu, ba ba, hu hu!
· Im ngay!
Harry lạnh lùng quát.
· Im ngay, Dudley! Tao cảnh cáo mày!
· Ồi, ba ơi! Mau tới cứu con! Má ơi, đến giúp con với! Hắn đã giết Cedric rồi! Ba ơi, cứu con với! Hắn sắp... Ê, đừng có chĩa cái đồ ấy vô tao!
Dudley lùi lại sát bức tường nhà để xe. Harry đang chĩa cây đũa phép thẳng vào giữa ngực Dudley. Mười bốn năm ười oán giận với Dudley đang rần rật chảy trong những mạch máu của Harry. Phải nện cho thằng này một cú như thế nào mới thiệt đích đáng. Chần chờ gì nữa mà không ếm Dudley từ đầu tới gót, để cho nó sẽ phải bò lết về nhà như một con côn trùng, đần độn, ngớ ngẩn... Harry gằn giọng nói với Dudley:
· Đừng bao giờ nhắc tới chuyên đó nữa, mày có hiểu ý tao không?
· Chĩa cái đồ ấy qua chỗ khác đi!
· Tao nói, mày có hiểu tao không?
· Chĩa cái đồ ấy qua chỗ khác đi!
· MÀY CÓ HIỂU TAO KHÔNG?
· CHĨA CÁI ĐỒ ẤY RA CHỖ KHÁC...
Dudley chợt giật bắn người một cách kỳ lạ, há hốc mồm lấp bắp, cơ thể run bần bật như thể nó đang bị dội nước đá lạnh lên mình.
Có cái gì đó xảy ra trong màn đêm. Bầu ười đêm màu chàm lấm tấm sao bỗng nhiên tối mịt như hũ nút kín bưng không le lói một tí xíu ánh sáng nào, dù ánh sao, ánh ưăng, hay ngay cả đến ánh đèn tù mù hắt lại từ hai đầu con hẻm cũng tắt ngúm. Đến cả tiếng ù ù xe cộ ở xa vẫn thường vọng lại cũng tắt lịm. Và tiếng gió rù rì trong những tán cây cũng nín khe. Buổi chiều trời còn ấm áp mà bây giờ bỗng trở nên giá cóng, lạnh thấu xương một cách dột ngột lạ kỳ. Hai đứa con trai giờ dây bị bao phủ hoàn toàn trong một bóng tối đen đặc lạnh buốt không một ánh sáng hay âm thanh gì xuyên qua được, như thể có một bàn tay khổng lồ đã thả một tấm màn đen băng giá dầy đặc trùm kín hết cả con hẻm, khiến chúng mù tịt.
Trong một thoáng chừng nửa giây, Harry tưởng mình đã lỡ tay thực hiện một phép thuật gì đó, bất chấp cái diều là nó đã cố gắng hết sức để cưỡng lại. Nhưng ngay sau đó, đầu óc của nó kịp thời tình táo trở lại để lý luận sáng suốt hơn. Nó thì làm sao có đủ quyền phép để tắt những vì sao trên trời! Nó xoay đầu sang bên này rồi lại xoay đầu sang bên kia, cố gắng nhìn xem có cái gì, nhưng bóng tối bưng kín mắt nó như một tấm vải bịt mắt không trọng lượng.
Tiếng kêu la kinh hoàng của Dudley dội vào tai Harry:
· Mày làm cái gì vậy? Dừng - lại - ngay!
· Tao không hề làm gì hết! Mày im đi và đừng nhúc nhích!
· Tao không nhìn được cái gì hết! Mắt tao bị đui rồi. Tao...
· Tao biểu mày im đi mà!
Harry đứng bất động, đảo mắt hết sang trái rồi sang phải nhưng không thấy gì hết. Cái lạnh khủng khiếp đến nỗi nó cảm thấy toàn thân run rẩy. Nó ớn lạnh dọc xương sông, nổi da gà trên khắp cánh tay, và tóc gáy dựng đứng cả lên. Nó chỉ còn cách mở banh mắt ra thật to, trừng trừng đảo ngó chung quanh, mà vẫn không thấy gì hết...
Không có lẽ nào... Chúng không thể nào lại có mặt ở chỗ này... Không thể xảy ra ở Little Whinging này được... Harry cố gắng căng tai ra nghe ngóng... May ra nó có thể nghe được chúng trước khi thấy chúng...
Dudley thổn thức:
· Tao sẽ mách ba cho mà coi! Mày ở đâu hả? Mày làm cái gì vậy hả?
· Mày có im di không? Tao đang cố gắng lắng nghe...
Harry nói rít qua kẽ răng. Nhưng nó cũng tự nín khe ngay lập tức. Nó vừa nghe được cái điều đã làm cho nó sợ hãi lo lấng.
Dudley bị ếm
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Trong con hẻm, ngoại trừ hai đứa nó ra, còn có cái gì gì đó khác nữa, cái gì đó đang phà ra những hơi thở dài hôi hám khàn khàn gấp gáp. Harry cảm thấy một cơn sợ hãi choáng váng cả người ập vào khi nó đứng chết điếng, toàn thân run lẩy bẩy trong cái không khí đóng băng.
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· Dừng lại đi! Đừng có làm nữa! Tao sẽ đấm vỡ mặt mày cho mày coi! Tao thề tao sẽ quật mày!
· Dudley, im...
QUẰM!
Một cái đấm thoi vào đầu Harry, làm nó bật ngã chổng kềnh xuống đất. Vài tia sáng yếu ớt nhá lên trước mắt Harry. Chỉ trong vòng có một tiếng đồng hồ của buổi chiều nay, Harry đã phải trải qua cảm giác như thể đầu nó bị bể tét làm đôi đến hai lần. Cái lần thứ hai này, là khi nó bị ngã chổng kềnh xuống đất, cây đũa phép văng khỏi tay.
· Dudley, mày là thằng đần độn...
Harry gào lên, nước mắt ứa ra vì đau đớn. Nó lụp chụp, lồm cồm chống hai tay bò quanh, hoảng hốt mò kiếm cây đũa phép trong bóng đen đặc kịt. Nó nghe tiếng Dudley đang loạng choạng chạy trốn, tông vào tường rào, ngã té.
· DUDLEY, TRỞ LẠI ĐÂY! MÀY ĐANG ĐÂM ĐAU VÔ NÓ ĐÓ!
Một tiếng rú thất thanh hết sức khiếp dảm vang lên, và bước chân của Dudley đừng lại. Cùng lức đó, Harry cảm nhận được một cơn lạnh buốt thấm từ từ đằng sau lưng, và điều đó chỉ nói lên một điều: không phải chỉ có một.
· DUDLEY, CÂM CÁI MIỆNG MÀY LẠI! MÀY MUỐN LÀM GÌ THÌ LÀM NHƯNG CÂM MIỆNG LẠI!
Harry vẫn đang quờ quạng như điên trên mặt đất để tìm kiếm cây đũa phép, hai tay nó quơ như nhện giăng, miệng nó lảm nhảm đọc thần chú:
· Dũa phép! Đâu rồì... đũa phép ơi, về tay ta... úm ba la Tỏa sáng1.
Nó thốt lên mấy câu thần chú một cách máy móc, khẩn thiết mong cho có được dù một chút xíu ánh sáng để nó có thể nhìn thây mà tìm lại cây đũa phép. Và nó không tin nổi: ánh sáng đã nhá lên, chỉ cách bàn tay phải đang sục sạo của nó có vài phân thôi, ây là đầu cây đũa phép đã phát lửa. Nó chụp lại báu vật của nó ngay lập tức, lật đật đứng dậy, dáo dác nhìn chung quanh.
Và ruột gan nó như lộn hết ra ngoài.
Một cái bóng cao lớn đội mũ nhọn trùm kín mít đang lướt đi êm ru về phía nó, lơ lửng trên mặt đất, không thấy chân cũng không thây mặt dưới lớp áo choàng lụng thụng. Cái bóng lướt đến như bị hút vào bóng đêm.
Loạng choạng lùi lại, Harry giơ cây đũa phép của nó lên.
· Hú hồn Thần Hộ Mệnh!
Một làn khói bạc phóng ra từ đầu cây đũa phép của Harry và tên giám ngục lướt chậm lại, nhưng câu thần chú không hiệu nghiệm, lặn khói bạc vướng chân Harry. Nó lùi lại xa hơn khi tên giám ngục chồm xuống, nỗi sợ hãi ám mụ mẫm cả đầu óc nó... Hãy tập trung...
Hai bàn tay xám ngoét lở lói nhầy nhụa thò ra từ bên trong tấm áo choàng của tên giám ngục, giơ về phía Harry. Tai Harry lùng bùng tiếng rít điên cuồng.
· Hú hồn Thần Hộ Mệnh!
Nhưng giọng nói của nó nghe xa xăm yếu ớt... Một làn khói bạc khác, mong manh hơn cả làn khói trước, phát ra từ dầu cây đũa phép bay chờn vờn... Vậy là nó không thể làm phép thuật được nữa rồi, nó không thể niệm thần chú làm phép được nữa rồi...
Một tiếng cười the thé vang lên trong đầu Harry, nghe chói lói nhức óc... Nó có thể ngửi thây hơi thở giá buốt chết chóc và tanh tưởi của tên giám ngục đang luồn vào trong phổi, làm nó ngộp thở, chìm đuôi...
Hãy nghĩ đến... niềm hạnh phúc nào đó...
Nhưng trong lòng Harry lúc này không còn một chút xíu niềm vui nào hết... Những ngón tay lạnh như băng của tên giám ngục đang siết chặt quanh cổ họng nó... cái tiếng cười the thé chói óc càng lúc càng vang to trong đầu nó.
Khuất phục Tử Thần đi Harry... Như vậy có thể sẽ dỡ đau đớn hơn... Mình sẽ không biết gì hết... Mình chưa từng chết...
Nó sẽ không bao giờ gặp lại Ron và Hermione nữa...
Gương mặt hai dứa vụt hiện ra trong đầu Harry rõ mồn một trong giây phút nó vật lộn cố hít lấy từng hơi thở...
· HÚ HỒN THẦN Hộ MỆNH!
Từ đầu cây đũa thần của Harry vụt lao ra một con nai óng ánh màu bạc hết sức hùng tráng; bộ sừng của nó đâm thẳng vào tên giám ngục, có lẽ là ngay tim. Tên giám ngục bị hất ngược ra sau, nhẹ hẫng như bóng đêm. Và khi con nai quay lại tấn công, tên giám ngục đổ gục xu ong, bỏ chạy te tua, thảm bại.
· LỐI NÀY!
Harry kêu lớn để chỉ dường cho con nai. Còn chính nó thì xoay người lại, chạy như bay xuống con hẻm, tay giơ cao cây đũa phép.
· DUDLEY! DUDLEY ƠI!
Nó chỉ cần chạy hơn chục bước là đã tới được chỗ tên giám ngục đang ếm Dudley. Nằm co rúm người lại trên mặt đất, hai tay vòng qua đầu che kín mắt, Dudley đang bị tên giám ngục thứ hai cúi phục xuống sát mình, bàn tay xương xẩu của tên giám ngục đã nắm chặt cổ tay Dudley, bóp vặn từ từ khiến cái cổ tay gần như sút ra một cách duyên dáng; rồi tên giám ngục mới cúi cái đầu đội mũ trùm xuống sát mặt Dudley như thể sắp sửa hôn nó...
· TẤN CÔNG HẮN!
Harry thét lên, và con nai bạc lập tức rống lên một tiếng xung phong nghe như sấm sét, rồi phi nước kiệu lao vút tới, vượt qua mặt Harry. Gương mặt không mắt mũi của tên giám ngục chỉ còn cách gương mặt Dudley có mỗi một phân, ngay khi cặp sừng của con nai đúng ngay lúc đó cắm phập vào, hất hắn văng lên không trung; Và cũng giống như đồng bọn của hắn, tèn giám ngục thứ hai tìm đường cút thẳng, như bị hút mất vào bóng đêm. Con nai bấy giờ mới phi nước kiệu đến cuối con hẻm rồi tan biến vào lớp sương bạc hư ảo.
Trăng, sao, đèn đường sáng lại như được hồi sinh. Một luồng gió ấm áp thổi lùa vào con hẻm. Cây cỏ trong vườn quanh những ngôi nhà trong xóm lại xạc xào rung lá, và tiếng ù ù xa xa của xe cộ đời thường vọng từ con đường Magnolia Crescent lại đầy kín khồng gian.
Harry vẫn đứng yên một hồi lâu, tất cả các giác quan của nó tiếp tục rung động một lúc rồi mới lấy lại được nhịp bình thường. Một lát sau Harry mới bắt đầu nhận thấy cái áo thun nó đang mặc đã dính sát vào da. Toàn thân nó nãy giờ mồ hôi đầm đìa.
Chính nó cũng không thể tin nổi chuyên vừa xảy ra. Những tên giám ngục mà lại xuất hiện cả â dây, ờ xóm Little Whinging này sao?
HARRY POTTER VẢ HỘI PHllỢNG HOẢNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Dudley bf ếm

Dudley vẫn còn nằm trên mặt đất, co rúm co ró người lại, vừa run bần bật vừa rên rỉ khóc lóc. Harry cúi xuống xem xét coi liệu Dudley còn đủ sức lực và thần hồn để mà đứng dậy hay không? Nhưng nó chưa kịp làm gì thì chợt nghe có tiếng chân lạnh bạch chạy gấp đến từ sau lưng. Theo bản năng, Harry giơ ngay cây đũa phép lên, đồng thời xoay gót quay người lại đối diện kẻ vừa mới đến.
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Hóa ra là bà Figg, bà láng giềng dở hơi, đang hộc tốc chạy tới, miệng thở hồng hộc. Mớ tóc bạc rít chịt của bà bị xổ tung ra khỏi cái lưới bới tóc, cổ tay bà đeo lủng lẳng mấy cái bao nhựa đựng đồ tạp hóa kêu lách cách theo bước chân bà chạy, và chân bà thì nửa sút nửa lê đôi dép mềm kẻ sọc đi trong nhà.
Harry lật đật giấu đi cây đũa phép, nhưng:
· Đừng có cất nó đi, thằng ngốc kia!
Bà Figg thét lên đinh tai nhức óc.
Dudley hi êm


Một bầy cú

· Rủi mà còn nhiều tên giám ngục quanh quẩn đâu đây thì làm sao? Ôi, chắc là ta sắp phải giết lão Mundungus Fletcher đi quá!
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CHƯƠNG HAI
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C
ai gì ạ?
Harry ngơ ngác chẳng hiểu gì cả. Bà Figg vừa vặn vẹo hai bàn tay đẫm mồ hôi vừa giải thích:
- Lão bỏ đi dâu rồi! Bỏ đi gặp ai đó về vụ một mớ vạc đã bị rớt khỏi cây chổi bay! Ta đã bảo cho lão biết là ta sẽ róc sống da lão nếu lão bỏ đi, vậy mà thử ngó coi chuyện gì xảy ra! Những tên giám ngục! Cũng may là ta vừa mới bỏ ông Tibbies vô chuồng! Nhưng chúng ta không có thì giờ la cà ở đây nữa! Mau lên, ta phải đem cháu về ngay, Harry. Ôi, cái chuyên này rồi sẽ gây ra biết bao nhiêu là rắc rối cho mà coi. Ta sẽ giết lão ấy!
· Nhưng...
Việc phát hiện ra bà láng giềng dở hơi cực kỳ khoái mèo này lại biết những tên giám ngục là ai khiến Harry sửng sốt không kém gì cái vụ nó mới ác chiến với hai tên giám ngục ngay trong con hẻm.
· Bà là... bà là phù thủy hả?
· Ta chỉ là á phù thủy thôi, lão Mundungus biết rõ quá mà, ta làm quái gì mà giúp được cháu chống lại những tên giám ngục cơ chứ! Vậy mà lão dám bỏ cháu khơi khơi mà không có bảo vệ canh chừng gì hết, mặc dù ta đã cảnh cáo lão rồi...
· Lão Mundungus canh chừng cháu lâu nay hả? Vậy là... vậy đích thị là lão rồi! Lão đã độn thổ ngay phía trước nhà của cháu!
· Ờ, ờ, phải, phải. Nhưng cũng may là ta đã gài sẵn ông mèo Tibbies dưới gầm một chiếc xe hơi để phòng xa. Và ông mèo Tibbies đã chạy về báo cho ta biết, nhưng khi ta đến nơi thì cháu đã đi khỏi nhà rồi. Còn bây giờ... Ôi, không biết cụ Dumbledore sẽ nói gì đây? Mày!
Bà Figg quát Dudley. Nhưng Dudley vẫn còn nằm ườn trên mặt dường con hẻm.
· Mày nhấc cái bụng béo của mày lên khỏi mặt đường, mau lên!
Harry tròn mắt ngó bà Figg:
· Bà biết cụ Dumbledore hả?
· Đương nhiên là ta biết cụ Dumbledore. Ai mà không biết cụ Dumbledore hử? Nhưng mà mau lên... Bọn giám ngục mà quay lại thì ta vô phương cứu tụi bây. Tài cán phù phép của ta chỉ đạt tới mức úm ba la ra cái túi lọc trà mà thôi...
Bà già cúi rạp người xuống, nắm lấy hai bắp tay đồ sộ của Dudley bằng hai bàn tay khô xác của bà mà kéo mạnh.
· Dậy! Đứng dậy đi, đồ bị thịt vô tích sự! Đứng dậy mau lên!
Nhưng Dudley chẳng những không đứng dậy nổi mà cũng không nhúc nhích nổi. Nó vẫn cứ nằm im trên mặt đường, rim cầm cập, mặt mũi xám ngoét như tro, miệng mồm ngậm chặt.
· Để cháu làm.
Harry nắm lấy một cánh tay của Dudley nhấc lên, và với một nỗ lực phi thường, Harry cuối cùng cũng xoay sở được cách dựng Dudley đứng lên trên đôi chân của nó. Trông Dudley dường như đã tới ngưỡng chỉ còn lăn đùng ra xỉu mà thôi. Đôi con mắt ti hí của nó cứ trợn vòng tròn trong hốc mắt và mồ hôi thì cứ tuôn ra thành hột thành hàng trên .mặt. Khi Harry buông tay thôi đỡ nó, Dudley lảo đảo muốn sụm bà chè.
· Mau lên!
Bà Figg bồn chồn hối thúc.
Harry kéo một cánh tay đồ sộ của Dudley choàng qua vai mình và cố sức vừa dìu vừa đẩy vừa kéo lê thằng em họ đi về phía con đường, hơi gập người xuống dưới sức nặng của Dudley. Bà Figg chấp chới bước phía trước tụi nó, tới mỗi góc phố lại thò đầu đáo dác nhìn quanh hết sức căng thẳng. Khi cả bọn đi tới đường Wisteria Walk, bà Figg bảo Harry:
· Cháu thủ săn cây đũa phép để sẵn sàng ứng phó. Trong tình huống 
này bây giờ thì thây kệ mấy cái đạo luật bảo vệ bí mật, đằng nào thì cũng phải trả bằng cái giá địa ngục. BỊ treo cổ vì một con rồng hay một cái trứng thì cũng vậy thôi. Ờ mà nói tới đạo luật Giới hạn Hợp lý dành cho Phù thủy Vị thành niên... Đó chính xác là cái điều mà cụ Dumbledore lo ngại nhất... Cuối con đường có cái gì kia? Ôi, chỉ là ông mèo Prentice... Cháu đừng cất đi cây đũa phép chứ, chẳng lẽ ta còn chưa nói đi nói lại với cháu rằng ta chỉ là đồ vồ tích sự sao?
Vừa cầm chắc một cây đũa phép vừa vác cái bị thịt Dudley đi cùng một lúc đâu phải là chuyên dễ dàng gì. Harry sốt ruột thúc vô be sườn của thằng em họ mấy lần, nhưng Dudley dường như chẳng hề có chút mong muốn tự cử động nào. Nó hầu như buông thả sóng sượt cái bị thịt của mình trên vai Harry, để mặc hai khúc chân khổng lồ kéo lê trên mặt đường. Cố gắng hết sức bước đi với cái thân xác to đùng của Dudley, Harry mệt đứt hơi, giọng nói hổn hển:
· Tại sao trước đây bà không nói cho cháu biết bà là một á phù thủy? Bao nhiêu lần cháu đến chơi nhà bà... vậy mà sao bà không nói gì với cháu hết?
· Đó là lệnh của cụ Dumbleđore. Ta có bổn phận để mắt tới cháu nhưng không được nói gì hết, bởi vì cháu còn trẻ dại quá. Ta xin lỗi là đã từng tỏ ra khó khăn cay nghiệt, khiến cho cháu mất vui. Nhưng nếu ông bà Dursley mà tưởng là cháu vui sướng khi thăm viếng ta, thì họ chẳng đời nào để cho cháu đến nhà ta nữa. Cháu biết đó... Không dễ dàng chút nào... Nhưng mà ối trời ơi...
Bà Figg lại vặn vẹo hai bàn tay một lần nữa, nói tiếp bằng giọng đầy bi kịch:
· Nếu cụ Dumbledore mà nghe tới chuyện này... làm sao mà lão Mundungus lại có thể bỏ đi được chứ. Đáng lẽ lão phải làm nhiệm vụ tới nửa đêm... Bây giờ lão ở đâu? Ta sẽ phải làm thế nào mà báo cáo với cụ Dumbledore về chuyên vừa xảy ra đây? Ta đâu có biết độn thổ...
· Cháu có một con cú, bà có thể mượn nó đưa thư.
Harry nói mà mặt mày nhăn lại, lo lắng khồng biết liêu bộ xương sống của nó có gãy gục dưới sức nặng của Dudley không.
· Harry à, cháu không hiểu rồi! Cụ Dumbleđore sẽ cần phải hành động nhanh đến mức tối đa. Bộ Pháp Thuật có cách riêng của họ để truy lùng những vụ vi phạm pháp thuật vị thành niên. Mà họ có lẽ đã biết rồi, để rồi cháu coi lời ta nói có đúng không...
· Nhưng mà cháu phải kháng cự lại những tên giám ngục, cháu phải xài đến pháp thuật... Bộ Pháp thuật sẽ phải lo lắng nhiều hơn đến viêc những tên giám ngục làm cái gì mà quanh quẩn ở trên đường Wisteria Walk chứ, đúng không ạ?
· Ôi, cháu ơi, ta cầu mong cho được như vậy, nhưng mà ta e rằng... LÃO MUNDUNGUS FLECHER ƠI, TA SẼ GIẾT LÃO!
Một tiếng nổ to rền chợt vang lên và một mùi nồng nồng khó chịu của rượu bia trộn lẫn với khói thuốc lá bốc tỏa trong không gian, đúng lúc một người đàn ông béo lùn râu ria tua tủa khoác một cái áo choàng te tua bỗng hiên nguyên hình ngay trước mặt bà cháu Harry. Người đàn ông này chân cẳng ngắn ngủn, nhưng mớ tóc rối bù màu vàng hoe thì dài thượt. Đôi mắt lão quầng thâm và mọng nước khiến cho cái nhìn của lão có vẻ khổ sở thương tâm như mắt loài chó săn Basset. Lão đang cuộn lại một tấm lụa óng ánh bạc mà Harry nhận ra ngay tức thì đó là tấm Áo khoác Tàng hình.
Lão hết đưa mắt nhìn chòng chọc bà Figg đến Harry và Dudley, rồi lắp bắp nói:
· Chuyện gì vậy bà Figg? Chuyên gì mà phải bưng bít giấu giếm...
Bà.Figg gào lên:
· Tôi sẽ cho ông bưng bít giấu giếm. Bọn giám ngục. Ông là đồ vô tích sự, đồ chây lười trốn việc, đồ trộm cắp vặt!
Lão Mundungus ngơ ngác lập lại:
· Bọn giám ngục? Bọn giám ngục xuất hiện ở đây?
Bà Figg rống lên:
· Đúng vậy, ở ngay tại đây, tại đây nè, cái đồ vục cầu tiêu vồ tích sự! Bọn giám ngục đã tấh công thằng nhỏ mà ông cố bổn phận phải trông coi đó!
Lão Mundungus hết nhìn bà Figg đến nhìn Harry, lắp bắp giọng yếu ớt:
· Ồi, Quỷ thần ơi... tôi... ơ tôi... quỷ sứ ơi...
· Trong lúc ông dông đi mua mấy cái vạc đồ chôm chỉa! Chẳng phải là tôi đã nói ồng đừng đi sao? Hả? Tôi có nói không?
Lão Mundungus trông có vẻ khó chịu hết sức:
· Tôi... ừ thì... tôi... đó là một cơ hội làm ăn rất ngon lành, bà coi...
Ba Figg giơ lên cánh tay đeo lủng lẳng một cái túi dây, đập túi bụi lên mặt lên cổ lão Mundungus. Căn cứ vào tiếng kêu lách cách phát ra từ cái túi thì ắt hẳn là bên trong đầy nhóc đồ ăn cho mèo.
· ối ối... nương tay, nương tay, mụ dơi già khùng ơi! Phải có người báo cáo cho cụ Dumbledore biết vụ này mới được.
Bà Figg gào lên, tay vẫn lẳng bao đồ ăn cho mèo vào đầu vào cổ lão Mundungus.
· Phải! Cần - có - người - báo - cáo - cho - cụ - Dumbledore. Và - người -đó - tốt - nhất - là - ông - chứ - không - ai - khác. Và - ông - có - thể
· báo - cáo - luôn - với - cụ Dumbledore - lý - do - ông - không - có - mặt
· tại - chỗ - để - giúp - đỡ - thằng - bé.
Lão Mundungus giơ hai cánh tay lên ôm đầu, co rúm người lại, líu ríu nói:
· Tôi đi đây, tôi đi ngay đây mà! Bà lo bới lại tóc của bà kìa!
Một tiếng nổ như pháo vang lên, và lão Mundungus biến mất.
Bà Figg giận dừ nói:
· Ta hy vọng cụ Dumbledore tàn sát lão cho rồi! Bây giờ di thôi, Harry, cháu còn chờ cái gì nữa?
Harry quyết định là không nên lãng phí chút hơi thở còn sót lại của mình để giải thích là nó không lè bước nổi dưới cái tảng thịt Dudley. Nó xốc thằng Dudley nửa mê nửa tinh lên mà lê bước tới phía trước.
Khi cả ba tới đường Privet Drive, bà Figg nói:
· Ta sẽ đưa cháu tới tận cửa, đề phòng trường hợp có thêm mấy tên giám ngục lẩn quẩn quanh đây... Ôì miệng ta ăn mắm ăn muối nói bậy... và cháu đã phải chống trả tụi nó có mỗi một mình... mà cụ Dumbledore đã dặn dò tụi ta là phải giữ gìn cho cháu đừng xài tới phép thuật bằng mọi giá... Nhưng mà thôi, chén độc dược đổ rồi thì làm sao hốt lại được nữa, ta áng chừng... nhưng thời buổi bây giờ đồng thau lẫn lộn, quỉ sứ lẫn với phù thủy...
Harry hỏi trong hơi thở hổn hển:
· Vậy là... cụ Dumbledore... cho... người... theo dõi... cháu...?
Bà Figg phát cáu:
· Đương nhiên là phải vậy! Chứ bộ cháu tưởng cụ Dumbledore dám để cháu đi lang thang một mình sau những chuyện xảy ra hồi tháng Sáu vừa qua sao? Quỷ thần ơi, vậy mà họ nói với ta cháu là một đứa thông minh...
Ba người vừa tới trước cửa ngôi nhà số 4, bà Figg bảo:
· Thôi được... Vô nhà đi và ở yên trong đó. Ta chắc rằng sẽ có người đến gặp cháu ngay thôi.
Harry hấp tấp hỏi:
DARBY POTTER V/i HỘI ratựNC IOẢNG
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Bà Figg đăm đăm nhìn vào bóng tối chung quanh, nhún vai:
· Ta sẽ đi thẳng về nhà. Ta cần phải chờ thêm chỉ thị mới. Cháu cứ ở yên trong nhà. Chúc cháu ngủ ngon.
· Khoan đã, bà khoan đi đã! Cháu muôn biết...
Nhưng bà Figg đã thoăn thoắt bước đi với đôi dép lê và cái túi dây lủng lẳng lách cách.
· Bà chờ một chút.
Harry gọi với theo bà Figg. Nó có tới một trièu câu hỏi để hỏi một người nào đó có liên lạc với cụ Dumbledore. Nhưng chỉ trong vòng vài giây, bóng dáng bà Figg dã bị bóng đêm nuốt chửng.
Harry cáu kỉnh xốc lại cái bị thịt Dudley trên vai rồi chậm chạp khó khăn và đau đớn lê bước qua lối đi băng qua vườn để đến cửa ngôi nhà số 4.
Đèn trong hành lang vẫn sáng. Harry nhét cây dũa phép vào lưng quần bò, rung chuồng, nhìn cái bóng của dì Petunia lớn dần lên và chập chờn méo mó qua lớp kính cửa gỢn sóng.
· Diddy về đó hả! Má bắt đầu hơi hơi lo, nhưng con cũng kể như về đúng giờ... Diddy! Con bị làm sao vậy?
Harry ngoảnh sang nhìn Dudley một cái rồi chuồi ra khỏi nách thằng em họ đúng lúc cánh cửa mở ra. Dudley đứng ỳ tại chỗ, đu đưa lắc lư một lát, mặt mày tái mét, sau cùng nó há miệng ra nôn thốc nôn tháo xu ông tấm thảm chùi giày ở bậc thềm.
· DIDDY! Diddy ơi, con bị làm sao vậy? Anh Vemon ơi, anh VERNON!
Dượng Vemon vừa chạy vừa nhảy ra khỏi phòng khách, bộ ria sư tử biển phập phồng trên mép đúng như thông lệ mỗi khi dượng gặp chuyên căng thẳng hồi hộp. Dượng lật đật chạy tới giúp dì Petunia xoay sở dàn xếp sao cho bộ giò yếu ớt chỉ chực sụm xuống của Dudley nhấc qua được ngạch cửa mà không bị dẫm vô cái vũng nhầy nhụa.
Dì Petunia nói:
· Con mình bệnh rồi, anh Vemon!
· Con bệnh gì vậy con trai của ba? Chuyện gì đã xảy ra? Có phải tại bà Polkiss cho con uống mấy thứ trà lạ bụng không?
· Sao mình mẩy của con toàn bùn sình vầy cưng? Con đã lăn lê dưới đất sao?
· Chẳng lẽ... con bị trấn lột? Có đúng vậy không, con trai của ba?
Vừa nghe chồng nói đến từ ""trấn lột", dì Petunia đã tru tréo lên:
· Kêu cảnh sát! Anh Vemon, kêu ngay cảnh sát! Diddy, cục cưng của má, nói cho má biết! Chúng đã làm gì con?
Trong cơn ồn ào bắng nhắng của gia đình Dursley, không ai hơi đâu mà bận tâm đến Harry. Điều này hoàn toàn có lợi cho nó. Trước khi dượng Vemon đóng sầm cánh cửa lại, Harry đã kịp lẻn vào nhà êm ru, và trong khi cả nhà Dursley đang lùm xùm dắt díu nhau qua hành lang đi vô nhà bếp, Harry thận trọng xê dịch một cách lặng lẽ về hướng cầu thang.
· Ai đã ăn hiếp con hả con trai của ba? Nói cho ba má biết tên chúng. Chúng sẽ phải trả giá, con yên tâm.
· Suỵt... Anh Vemon, để yên cho con nói, con nó sắp nói điều gì kìa? Con nói gì hở Diddy? Cứ nói cho má biết!
Chân của Harry vừa chạm tới chân cầu thang thì tiếng Dudley vang lên:
· Nó.
Harry đứng lặng, chân đặt trên bậc cầu thang, mặt nhăn nhúm lại, cố gắng hết sức để chịu đựng tiếng quát của dượng Vemon nổ ra như sấm:
· THẰNG KIA! ĐỨNG LẠI!
Một cảm giác trộn lẫn tức giận và sợ hãi ập vào Harry. Nó chậm rãi rút cái chân trên bậc cầu thang xuống, quay lại đi theo gia đình Dursley vô nhà bếp.
Cái nhà bếp sạch sẽ kinh người có một vẻ sáng lóng lánh kỳ quái đến mức không thực, trong bối cảnh ngoài trời thì tối om om. Dì Petunia dìu Dudley đến một cái ghế và đặt nó ngồi xuống. Dudley vẫn còn xanh mét và nét nhìn vẫn còn ngớ ngẩn. Dượng Vemon đứng trước tủ rượu, quắc đôi mắt ti hí ngó Harry chằm chằm.
· Mày đã làm gì con tao?
Dượng nói bằng giọng gầm gừ đe dọa.
· Cháu không làm gì hết.
Harry nhẫn nại đáp dù biết một cách hết sức rõ ràng là dượng Vemon không đời nào tin lời nó. Dì Petunia đang chùi những vết nôn ói còn vương vãi trên ngực áo khoác ngắn bằng da của Dudley. Dì run run giọng hỏi:
· Nó đã làm gì con hả, Diddy? Có phải... có phải nó xài tới cái - con - biết - là - gì ấy? Nó... có xài cái đồ của nó không?
Chậm chạp, run run, Dudley từ từ gật đầu.
Dì Petunia rống lên một tiếng kêu than rền rì còn dượng Vemon thì giơ cao nắm đấm. Harry lạnh lùng nói ngay:
· Cháu không có xài! Cháu không có làm gì hại Dudley hết. Không phải cháu làm, mà là...
Harry vừa nói tới đó thì một con cú rít bay vọt vào cửa sổ nhà bếp. Mém một chút là đâm sầm vô đỉnh đầu hói của dượng Vemon, nó bay ào qua gian bếp, thả xuống chân Harry một cái phong bì lớn bằng da đang ngậm trong mỏ; Rồi liền sau đó xoay người lại một cách duyên dáng, chót cánh chỉ hơi quẹt nhẹ vô đầu tủ lạnh, nó bay vút ra ngoài cửa sổ và biến mất qua khu vườn.
Dượng Vemon gào lên:
· CÚ!
Dượng giận dữ đóng mạnh cửa sổ nhà bếp, mấy mạch máu căng phồng của dượng phập phồng lia lịa một cách tức tối.
· LẠI CÚ! TAO THỀ KHÔNG CHO MỘT CON cú NÀO VÔ NHÀ TAO NỮA!
Nhưng Harry đã xé cái phong bì, rút ra một lá thư. Tim nó gần như nhảy thót lên tới cổ mà đập như điên. Bức thư viết:
Kính gởi cậu Potter,
Chúng tôi vừa nhận được tin tình báo là cậu đã thi thố thần chú gọi Thần Hộ Mệnh vào ỉúc chín giờ hai mươi ba phút tối hôm nay tại khu dân cư Little Whinging trước sự hiện diện của một Muggle.
Tầm nghiêm trọng của sự vi phạm Đạo luật Giới hạn Hợp ỉý đối với Phù thủy Vị thành niên điứi đến hậu quả cậu bị đuổi khỏi Trường Phù thủy và Pháp thuật Hogĩvarts. Đại diện của Bộ Pháp thuật sẽ sớm đến tận chỗ ở của cậu để tiêu hủy cây dũa phép của cậu.
Bởi vì cậu đã bị chính thức cảnh cáo vì một vụ vi phạm truởc đây theo điều 13 của Đạo luật Bí mật của Liên minh Phù thủy Quốc tế, chúng tôi rất tiếc phải báo tin cho cậu biết là sự có mặt của cậu ở phiên tòa kỷ luật tại Bộ Pháp thuật vào lúc 9 giờ sáng ngày 12 tháng Tám là cần thiết.
Mong cậu khỏe.
Kính thư,
[image: image5]
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Harry đọc đi đọc lại lá thư đến hai lần. Nó chỉ còn mơ hồ ý thức là dượng Vemon và dì Petunia đang nói gì đó bên cạnh. Trong đầu nó, tất cả như đóng băng và tê cứng. Thông tin vừa nhận dã khiến ý thức của nó hoàn toàn tê liệt như bị trúng một mũi thuốc tê. Nó bị đuổi khỏi trường Hogwarts. Thế là hết. Nó sẽ chẳng bao giờ còn được trở về đó nữa.
Harry ngước nhìn dì Petunia và dượng Vemon. Gương mặt của dượng Vemon vẫn còn hồng tím, dượng vẫn dang hò hét giận dử, nắm đâm vẫn còn giơ cao. Dì Petunia thì vòng tay ôm lấy Dudley. Thằng này lại tiếp tục nôn ọe.
Bộ não bị tê liệt nhất thời của Harry dường như được đánh thức dậy. Đại diện của Bộ Pháp thuật sẽ sớm đến tận chẽ ỗ của cậu để tiêu hủy cây đũa phép của cậu. Chỉ có một cách duy nhất ứng phó tình huống này thôi. Nó phải đào tẩu - ngay bây giờ. Nó sẽ chạy trốn ờ đâu, nó không biết, nhưng nó biết chắc chắn một điều: dù là ở trong trường Hogwart hay ở ngoài trường, nó đều cần đến cây đũa phép. Trong một trạng thái gần như mộng du, Harry rút cây đũa phép ra và quay lưng bước khỏi nhà bếp.
Dượng Vemon gào theo nó:
· Mày tính đi đâu đó hả thằng kia?
Không nghe thấy Harry trả lời, dượng Vemon bước thình thịch ngang qua nhà bếp, đứng chắn cánh cửa mở ra hành lang.
· Tao chưa nói chuyên xong với mày, nghe không thằng kia?
Harry lạnh lùng nói:
· Tránh ra.
· Mày phải ở lại dây để giải thích coi làm sao mà con trai tao...
Harry giơ cây đũa phép của nó lên:
· Nếu dượng không tránh ra thì dượng đừng trách cháu làm phép ếm dượng.
Dượng Vemon gầm gừ:
· Mày không thể làm cái chuyên đó với tao. Tao biết tỏng là mày dâu có được phép xài nó ở bên ngoài cái nhà điên mà mày kêu là trường học của mày.
Harry nói:
· Cái nhà điên đó đã trục xuất cháu rồi. Cho nên bây giờ cháu muốn làm gì thì làm. Dượng có ba giây để tránh ra. Một, hai...
Một tiếng nổ vang rền làm rung chuyển nhà bếp. Dì Petunia thét lên. Dượng Vemon cũng gào to và thụp đầu xu ông. Nhưng đây là lần thứ ba trong một buổi tối Harry phải căng mắt nhìn quanh tìm kiếm nguyên nhân của cái sự cố kinh động mà nó không hề gây ra. Lần này nó tìm được nguyên nhân ngay lập tức: một con cú trại lông xù trông như bị quáng mắt đang đậu bên ngoài bệ cửa sổ nhà bếp, có lẽ còn đang ngất ngư với cú đụng đầu lịch sử với cánh cửa sổ.
Bất chấp tiếng gào điên tiết của dượng Vemon "CÚ!", Harry chạy băng qua nhà bếp và trong nháy mắt đã mở toang cánh cửa sổ. Con cú thò cái chân của mình ra, ở đó có buộc chặt một cuộn giấy da nhỏ. Rồi nó rùng mình, rủ lông, và cất cánh bay vút đi ngay sau khi Harry tháo bức thư khỏi chân.
Hai tay run lẩy bẩy, Harry mở bức thư thứ hai ra. Thư được viết ngoáy bằng mực đen một cách hết sức vội vàng:
Cháu Harry,
Cụ Dumbỉedore vừa đến Bộ, và cụ sẽ cố gắng dàn xếp ổn thỏa. ĐỪNG RA KHỎI NHÀ CỦA Dì DƯỢNG CHÁU. ĐỪNG THựC HIỆN BẤT cứ PHÉP THUẬT NÀO NỮA. DƯNG GIAO NỘP CẦY ĐŨA PHÉP CỦA CHÁU.
Cụ Dumbledore đang cố gắng dàn xếp ổn thỏa... Như vậy có nghĩa là gì? Cụ Dumbledore cần phải có bao nhiêu quyền lực mới có thể lay chuyển Bộ Pháp Thuật? Lúc đó liêu nó còn có cơ hội nào để trở lại trường Hogwarts không? Một tia hy vọng mong manh nhen lên trong lồng ngực Harry, đồng thời một nỗi kinh hoàng cũng trào lên khiến nó thây nghẹn thở: làm sao nó có thể từ chối việc giao nộp cây đũa phép mà lại không phải ra tay làm phép thuật? Nó thể nào cũng phải đấu tay đôi với đại diện Bộ Pháp Thuật thôi, mà nếu nó làm như vậy thì phải cực kỳ may mắn mới hòng trốn được nhà tù Azkaban, chứ đừng nói đến chuyên nhỏ là bị đuổi học.
Đầu óc Harry đang quay cuồng... Nó có thể chạy trốn ngay và có nguy cơ là sẽ bị Bộ Pháp Thuật truy bắt được bất cứ lúc nào. Hoặc nó cứ ở lại mà chờ người của Bộ đến tận đây kiếm nó. Harry có xu hướng lựa chọn khả năng thứ nhất, nhưng nó cũng biết rằng ông Weasley luôn tìm cách làm điều gì có lợi nhất cho nó... với lại, nói cho cùng, thì cụ Dumbledore đã từng giải quyết ổn thỏa nhiều vụ còn tồi tệ hơn vụ này nhiều...
Harry bèn tuyên bố:
- Thôi được, cháu đổi ý. Cháu ở lại đây.
Nó quăng mình ngồi xuống cạnh bàn ăn, đối diện Dudley và dì Petunia. Ông bà Dursley hết sức chưng hửng trước sự thay đổi ý kiến vô cùng đột ngột của Harry. Dì Petunia đưa mắt nhìn dượng Vemon một cách tuyệt vọng. Mấy mạch máu vốn đã phồng trên thái dương dượng Vemon càng phập phồng tệ hại hơn. Dượng hậm hực hỏi:
· Lũ cú chết tiệt đó do ai cử tới hả?
Harry đang cố căng tai ra nghe động tĩnh bên ngoài, canh phòng trường hợp dại diện của Bộ pháp Thuật tới tìm nó. Nó cần được để yên để tập hung ứng phó tình hình, cứ trả lời cho xong những câu hỏi của dượng Vemon thì dễ hơn và yên thân hơn, nên Harry bình tĩnh đáp:
· Con cú thứ nhất là do Bộ Pháp Thuật cử đến để đuổi học cháu. Con cú thứ hai là do ba của Ron, bạn cháu, ông ấy làm việc ở Bộ.
Dượng Vemon rống lên:
· Bộ Pháp Thuật hả? Thứ người như tụi mày mà cũng tham gia chính quyền hả? Vậy là mọi thứ, mọi thứ, coi như đã được giải thích. Hèn nào mà cái đất nước này càng ngày càng chẳng ra gì...
Không nghe Harry đáp lại, dượng Vemon trừng mắt nhìn nó rồi kiếm chuyên vặc nó:
· Mà tại sao mày bị đuổi học?
· Bỏi vì cháu làm phép thuật.
· À HÁ!
Dượng Vemon gầm lên, dộng nắm đấm xuống nóc tủ lạnh khiến cho cánh cửa bị bật tung ra, làm văng tung tóe rồi lăn lóc xuống sàn cả đống đồ ăn vặt ít chất béo của Dudley.
· Vậy là mày chịu thú nhận! Mày đã làm gì Dudley hả?
Harry hơi bị mất bình tĩnh.
· Cháu không làm gì cả. Không phải là cháu...
Dudley đột ngột mấp máy môi thì thầm:
· Chính nó đó ỉ
Dượng Vemon và dì Petunia lập tức ra dấu cho Harry im đi và cả hai người cùng cúi xuống sát cậu quí tử. Dượng Vemon động viên:
· Nói tiếp đi con trai của ba. Nó đã làm gì con?
Dì Petunia thầm thì:
· Nói đi con, cục cưng của má.
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Dudley bệu bạo:
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· Nó chĩa cây đũa phép vô con...
· Đúng là tao có chĩa nhưng tao không hề làm phép...
· IM ĐI!
Dượng Vemon gầm lên và dì Petunia phụ họa. Bộ râu mép của dượng Vemon lại phập phồng một cách giận dữ. Dượng bảo cậu quí tử:
· Nói tiếp đi, con.
Dudley rùng mình, nói giọng khàn khàn:
· Tối thui. Tất cả tối thui. Mọi thứ tối thui. Rồi con... nghe... có những thứ. Ở bên trong... trong đầu con...
Dượng Vemon và dì Petunia nhìn nhau với vẻ mặt kinh hoàng tột đỉnh. Nếu cái mà họ ghét nhất trên thế gian này là phép thuật, kế đến sít sao là những người hàng xóm ăn gian nhiều hơn họ về chuyện xài ống nước tưới cỏ, thì những người nghe được tiếng nói trong đầu chắc chắn cũng phải đứng vào hàng chót bét. Hai ông bà hiển nhiên cho là Dudley đã bị mất trí. Dì Petunia thở sâu, gương mặt trắng bệch, nước mắt lưng tròng.
· Cái mà con nghe thấy là cái gì, hở cục cưng của má?
Nhưng Dudley dường như mất hết khả năng nói rồi. Nó lại nhún vai, lại lúc lắc cái đầu to tướng đội mái tóc vàng hoe. Và dù đã bị cảm giác sợ điếng người bao trùm từ lúc con cú đầu tiên đem tin của Bộ Pháp thuật đến, Harry vẫn cảm thấy nổi cơn tò mò. Bọn giám ngục thường khiến cho một người bị ếm phải sống lại những khoảnh khắc tồi tệ nhất trong đời... Thế không biết cái thằng Dudley được nuông chiều hư hỏng, hay ăn hiếp người khác đã phải nghe cái gì nhỉ?
· Chuyện xảy ra như thế nào hở con?
Giọng nói của dượng Vemon lặng lẽ một cách khác thường, loại giọng mà dượng chỉ áp dụng trong trường hợp phải ngồi bên giường bệnh của một người đang thập tử nhất sinh.
Dudley run run kể:
· Té nhào... và rồi...
Dudley ra dấu chỉ vô bộ ngực đồ sộ của nó. Chỉ có Harry hiểu: Dudley đang nhớ lại cái lạnh buốt giá mướt đã xâm chiếm hết lồng ngực khi mọi hy vọng và hạnh phúc bị hút khỏi người nó. Giọng Dudley não nề:
· Dễ sợ... Lạnh. Lạnh ghê lắm.
Dì Petunia dặt bàn tay lo âu lên trán Dudley để xem nhiệt độ của nó. Dượng Vemon thì cố giữ giọng ra vẻ bình tĩnh:
· Rồi. Nhưng rồi chuyện gì xảy ra hở Dudley?
· Cảm thấy... thấy... thấy... như thể... như thể là...
Harry chán ngán bổ sung:
· Như thể mình không bao giờ vui được nữa.
Dudley thì thào, vẫn còn run lẩy bẩy:
· ừ.
· Vậy là...
Dượng Vemon lấy lại tiếng nói sang sảng thường lệ của ông khi ông dứng dậy.
· Vậy là mày đã ếm ba thứ bùa phép bậy bạ lên con trai tao, khiến cho nó nghe có tiếng nói trong đầu và tin là nó... nó sẽ suốt đời khốn khổ khôn sở hay khốn gì đó. Có đúng vậy không?
Harry cũng nổi nóng lên, giọng nói của nó cũng lớn theo cơn giận đang tăng.
· Cháu đã nói với dượng bao nhiêu lần rồi? Cháu không phải ỉà kẻ ếm Dudley! Mà chính là do hai tên giám ngục làm!
· Hai tên... lăng nhăng gì?
· Giám - ngục.
Harry phát âm chậm rãi và rõ ràng từng tiếng một.
· Hai tên giám ngục đã ếm Dudley.
· Nhưng giám ngục là cái đồ quỉ quái gì chứ?
· Chúng canh giữ ngục phù thủy Azkaban.
Người thốt ra câu vừa rồi là dì Petunia. Ngay sau đó là mấy giây yên lặng như tờ, và dì Petunia vội đưa tay lên bưng kín miệng, như thể dì vừa mới lỡ lời thốt ra một lời nguyền rủa bậy bạ. Dượng Vemon trợn tròn mắt ngó dì Petunia. Cái đầu của Harry cũng quay mòng mòng. Mới vừa xảy ra vụ bà Figg - chẳng lẽ thêm dì Petunia nữa?
Nó kinh ngạc hỏi:
· Làm sao dì biết được điều đó?
Dì Petunia có vẻ như kinh hoảng với chính mình. Dì liếc nhìn dượng Vemon với vẻ áy náy hối lỗi đầy sợ sệt, rồi dì từ từ hạ bàn tay xuống để lộ ra hàm răng ngựa. Dì nói giọng nhát gừng:
· Lâu rồi... tôi có nghe... thằng ấy... kể cho chị ấy nghe về chúng...
Harry la lớn:
· Nếu dì muốn nhắc tới ba má cháu thì tại sao dì không gọi họ bằng tên?
Nhưng dì Petunia không thèm lý gì đến Harry. Dì tỏ ra bối rối một cách kinh khủng.
Harry ngạc nhiên đến lặng người. Ngoại trừ một trường hợp duy nhất xảy ra bất ngờ vào năm ngoái, lúc đó dì Petunia đã gào lên rằng mẹ của Harry là đồ đồng bóng, còn thì chưa bao giờ Harry nghe dì nó nhắc tới người chị ruột của mình. Harry kinh ngạc là dì Petunia đã nhớ cái thông tin về thế giới ma thuật đó lâu tới như vầy, trong khi trước nay dì cứ dốc hết tâm sức ra để làm bộ như thế giới ấy không hề tồn tại trên đời.
Dượng Vemon hết há hốc mồm ra rồi ngậm miệng lại, rồi lại há hốc ra, rồi lại ngậm lại, cuối cùng có vẻ như đã cố gắng hết sức để nhớ lại được muốn nói năng phải làm như thế nào, dượng lại mở miệng ra lần thứ ba và phát ra giọng khàn khàn:
· Vậy là... vậy là... chúng thực ra là... chúng có thực trên cõi đời này, những tên... giám - khỉ - khô gì đó?
Dì Petunia gật đầu.
Dượng Vemon hết nhìn dì Petunia đến nhìn Harry rồi nhìn đến Dudley như hy vọng ai dó sẽ la to lên "Mắc lừa rồi! Chỉ là trò bịp Cá tháng Tư thôi!" Khi thấy không ai nói gi, dượng lại há hốc mồm ra một lần nữa. Nhưng dượng Vemon chưa kịp cố sức một lần nữa để tìm thêm từ vựng mà nói thì đã phải ngậm miệng lại: một con cú thứ ba, như một trái dạn đại bác bằng lông vũ, bay xộc qua cánh cửa sổ vẫn còn để mở, xông thẳng vô nhà bếp, đáp xuống một cái phịch trên mặt bàn ăn, khiến cho cả ba người trong gia đình Dursley đều nhảy dựng lên vì sự hãi. Harry nhận lấy từ mỏ con cú cái phong bì thứ hai, ữông giống như văn thư nhà nước. Nó vội vàng mở thư ra ữong khi con cú lao vút trở vào bóng đêm.
Dượng Vemon cáu tiết gầm gừ:
· Đủ rồi... tà ma... cú!
Dượng dẫm bước thình thịch tới bên cửa sổ và đóng sầm cửa lại.
Kính gỏi cậu Potter,
Mộc bầy cú
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Tiếp theo ỉá thư của chúng tôi gởi cách đây khoảng chừng hai mươi hai phút, Bộ Pháp Thuật đã thay đổi quyết định tiêu hủy cây đũa phép của cậu ngay tức thì. Cậu được phép giữ lại cây đũa phép cho đến phiên tòa ngày 12 tháng Tám, khi ấy tòa sẽ có quyết■ định chính thức là cậu có phầi giao nộp đũa phép hay không.
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Sau những cuộc thảo hận với ông Hiệu trưởng trường Phù thủy và Phấp thuật Hogwarts, ông Bộ trưởng cũng đồng ý rằng việc có đuổi học cậu hay không củng sẽ được quyết định trong phiên tòa ấy. Do đó cậu nên tự coi mình bị đình chỉ việc học cho đến khi có thêm kết quả điều tra.
Chúc cậu điều tốt đẹp nhất.
Kính thư,
[image: image6]

Trong nháy mắt, Harry đọc đi đọc lại bức thư này tới ba lần liên tiếp. Nỗi khổ tâm trong lòng nó được dịu đi chút ít khi nó hiểu ra mình chưa hẳn bị tống cổ dứt khoát ra khỏi trường Hogwarts. Dù vậy những nỗi lo sợ của nó vẫn không có cách gì tan biến hẳn. Mọi chuyện dường nhự vẫn còn treo lơ lửng phía trước, đợi đến phiên tòa ngày 12 tháng Tám.
· Gì vậy hả?
Dượng Vemon hỏi giật. Harry sực nhớ ra tình huống chung quanh nó lúc bấy giờ.
· Bây giờ lại thêm chuyện gl nữa? Họ đã kết án mày tội gì chưa? Lũ chúng bay có án tử hình không?
Dượng Vemon nói thêm câu sau như đưa ra một giải pháp đầy Hy vọng. Harry nói:
· Cháu phải ra tòa.
· Và họ sẽ kết án mày ở đó hả?
· Cháu đoán như vậy.
Dượng Vemon nói một cách tàn nhẫn:
· Vậy thì tao chưa hết hy vọng.
Harry đứng dậy.
· Nếu chỉ có vậy...
Nó bây giờ tha thiết muốn được ở yên một mình, để suy nghĩ, để viết thư cho Ron, Hermione và chú Sirius. Nhưng dượng Vemon gầm lên:
· CHƯA XONG! VỤ DUDLEY CHƯA XONG GÌ HẾT! NGỒI TRỞ XUỐNG!
Harry sốt ruột hỏi:
· Bây giờ còn gì nữa?
Dượng Vemon vẫn gào thét:
· Còn vụ DUDLEY! Tao muốn biết chính xác chuyên gì đã xảy ra cho thằng con trai của tao!
· TỐT!
Harry thét lên, và trong cơn tức giận, cây đũa phép vẫn còn nắm chặt trong tay nó chợt phát ra những tia sáng màu đỏ và vàng, khiến cho cả nhà Dursley lại một phen kinh hồn tởn vía.
Harry cô' gắng kềm chế cơn nóng giận, nói nhanh:
· Dudley và cháu đang ở trong con hẻm giữa đường Magnolia Crescent và đường Wisteria Walk. Dudley muốn chơi khăm cháu, cháu rút cây đũa phép của cháu ra, nhưng chưa xài tới. Vừa lúc đó có hai tên giám ngục xuất hiện...
Dượng Vemon điên tiết ngắt lời Harry:
· Nhưng dám ngụt LÀ cái gì? Chúng LÀM cái giống gì?
Harry nhẫn nại đáp:
· Cháu nói với dượng rồi! Chúng hút đi tất cả niềm vui hạnh phúc khỏi người ta, và nếu có cơ hội, chúng sẽ hôn...
· Hôn?
Dượng Vemon lại ngắt lời Harry, mắt dượng hấp háy nhè nhẹ.
· Hôn người ta?
· Đó là cách nói để tả việc tụi giám ngục hút linh hồn một người ra khỏi miệng của người đó.
Dì Petunia thốt lên một tiếng kêu nho nhỏ.
· Linh hồn của con tôi? Không, họ đâu có lấy đi được... con tôi vẫn còn linh hồn mà...
Dì Petunia nắm chặt vai của Dudley và day và lắc nó thiệt mạnh, như thể để kiểm tra xem có thể nghe tiếng linh hồn kêu loẻng xoẻng bên trong thân xác của nó không.
Harry ngó thấy mà phát cáu.
· Dĩ nhiên là họ chưa lấy đi mất hồn của Dudley. Nó mà mâ't hồn rồi thì chúng ta biết ngay.
Dượng Vemon lại lớn tiếng nói:
· Con đã chống trả lại chúng phải không con trai của ba?
^Bộ dạng dượng Vemon giống một người đang cố gắng dem câu chuyên trở lại lĩnh vực mà ông có am hiểu.
· Con đã tung ra cú đấm một-hai cổ điển phải không con?
Harry nghiến răng để dằn cơn bực tức:
· Cái ữò một-hai củ rích không xơ múi gì đối với bọn giám ngục đâu!
Dượng Vemon nói oang oang tự đắc:
· Vậy thì làm sao mà con trai tao vẫn bình an? Tại sao nó không bị hút rỗng linh hồn, hả?
· Bởi vì cháu đã dùng phép thuật gọi Thần Hộ Mệnh...
VÚT!
Một đôi cánh vỗ chấp chới kêu vù vù, và như một trái banh mềm đầy bụi: con cú thứ tư lao ra từ lò sưởi.
Dượng Vemon rông lên:
· TRỜI ƠI!
Dượng điên tiết đến nỗi tự bứt ra một nắm ria từ bộ râu mép của dượng, một hành động kể cũng lâu lắm rồi dượng khổng còn làm nữa.
· TAO KHÔNG CHO PHÉP cú VÀO ĐÂY! TAO NÓI CHO MÀY BIẾT, TAO SẼ KHÔNG BỎ QUA CHUYỆN NÀY!
Nhưng Harry đã kịp gỡ cuộn giấy da ra khỏi chân con cú. Vì nó tin chắc bức thư này là do cụ Dumbledore gởi, để giải thích mọi chuyện - chuyện bọn giám ngục, chuyên bà Figg, rồi hành động của Bộ Pháp Thuật, và cả chuyện cụ nữa - cụ Dumbledore - cụ đã giàn xếp các vụ rắc rối như thế nào.../ cho nên lần đầu tiên trong đời, nó cảm thấy thất vọng khi nhận ra nét chữ viết tay của chú Sirius. Mặc kệ dượng Vemon đang nổi trận lôi đình với bọn cú, mắt thì ti hí để tránh một đám tro bụi mịt mù do con cú quậy lên trước khi cất cánh bay lên ống khói; Harry chăm chú đọc thư của chú Sirius:
Ông Afthur vừa kể cho chú biết chuyệtt vừa xảy ra.
<J)Ù C0tt tàm gì đi nữa tíu cũng không ăược ròi khỏi nhà ían nữa.
Harry cảm thây bức thư ngắn chủn này không tương xứng chút nào hết với những gì đã xảy ra trong buổi tối hôm nay. Nó lật qua lật lại tấm giấy da, xăm soi kỹ lưỡng phần còn lại của lá thư, nhưng cũng chẳng phát hiện thêm được một chữ nào.
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MỘI bầy cú

Nỗi uất ức của nó lại trào lên. Chẳng lẽ không có tới một người nào khen "khá lắm!" cái vụ nó một mình đánh gục cả hai tên giám ngục sao?
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Cả ôrig Weasley lẫn chú Sữius đều hành xử như thể nó đã làm điều gì bậy bạ, và họ phải thận trọng giữ mồm, và cân nhắc tình huống, cho đến khi biết chắc được mức độ thiệt hại đã bị gây ra.
· Một lũ - ý tao nói là một bầy cú, cứ xẹt ra xẹt vô nhà tao, tao hết chịu nổi rồi, thằng kia, tao sẽ không...
Harry vò bức thư của chú Sirius trong nắm tay, quát lại dượng Vemon:
· Cháu làm sao cấm được bọn cú bay đến?
Dượng Vemon gào tướng lên:
· Tao muốn biết sự thật về những gì đã xảy ra tối hôm nay! Nếu Dudley quả thật bị bọn giám ngục ám hại, thì tại sao mày lại bị đuổi học? Mày đã làm cái chuyện-mày-biết-rồi-đấy, mày đã thú nhận rồi mà!
Harry hít một hơi thở thiệt sâu để tự trấn tĩnh. Cái đầu nó lại bắt đầu nhức nhối. Nó thực tình không mong muốn bất cứ điều gì khác hơn là ra khỏi nhà bếp, tránh đối mặt với ông bà Dursley. Nhưng nó vẫn cố gắng ép mình giữ bình tĩnh:
· Cháu đã đọc thần chú gọi hồn Thần Hộ Mệnh để xua bọn giám ngục đi. Đó là cách duy nhất để chống chọi hiệu quả với bọn chứng
Giọng gào thét của dượng Vemon vẩn nặng cả tấn điên cuồng.
· Nhưng mấy cái tên dám ngụt làm gì ở khu Little Whinging này hả?
Harry mêt mỏi đáp:
· Cháu không thể nói gì với dượng. Cháu không biết!
Đầu nó giờ đây lại bắt đầu nhói lên từng cơn đau buốt theo từng phát nhá sáng của tia chớp. Cơn giận của nó rút đi như thủy triều xuống. Nó cảm thấy trong người nó cạn queo, kiệt sức. Cả nhà Dursley vẫn ngó nó trừng trừng. Dượng Vemon gằn giọng, nói:
· Chính mày! Tao biết chắc là có liên quan tới mày! Chứ mắc mớ gì mà bọn chúng tới đây? Bọn dám ngụt còn có lý do gì khác để mà bén mảng tới con hẻm đó chứ? Mày chắc chắn là cái mục tiêu duy nhất của chúng! Chỉ có một mình mày là...
Rõ ràng là dượng Vemon muốn nói chữ "phù thủy" nhưng dượng khồng làm sao thốt ra được. Dượng đành nói:
· Chỉ có một mình mày là... mày-biết-là-gì-ấy luẩn quẩn ở xóm này.
· Cháu không biết tại sao những tên giám ngục lại đến đây...
Nhưng những lời của dượng Vemon bỗng nhiên khiến bộ não kiệt quệ của Harry bừng hoạt động trở lại. ừ, tại sao chúng ỉại đến khu dân cư
Little Whinging? Phải chăng chỉ ỉà trùng hợp ngẫu nhiên khi chúng đến con hẻm vào lúc Harry có mặt ở dó? Hay là chúng được phái đến đó vì Harry? Hay là Bộ Pháp Thuật dã không còn kiểm soát được những tên giám ngục? Phải chăng chúng đã bỏ việc canh gác nhà ngục Azkaban để theo Voldemort, như cụ Dumbledore đã từng tiên đoán về chúng.
Dượng Vemon hạch hỏi Harry nhân lúc bộ não của nó tỉnh thức:
· Những tên dám đục ấy có phải là canh gác một cái nhà tù quái quỉ nào đó không?
· Dạ.
Harry đáp. Ước gì cái đầu nó bớt đau nhức. Giá mà nó có thể rời khỏi cái nhà bếp và trở về căn phòng ngủ tối om của nó để mà suy nghĩ...
Nhưng dượng Vemon giờ đây đang kêu lên với giọng đắc thắng của một người ,đã tìm ra được một kết luận có lý.
· Vậy là tụi nó đến đây để bắt mày! Đúng không? Có đúng như vậy không, thằng kia? Mày đang trốn tránh ở ngoài vòng pháp luật!
· Đương nhiên là không phải!
Harry lắc đầu như thể để xua đuổi một con ruồi cứ vo ve quanh mũi, đầu óc nó lại quay cuồng.
· Vậy thì tại sao...?
· Chắc là hắn phái chúng đến.
Harry lặng lẽ thốt lên ý nghĩ đó, với chính mình nhiều hơn là nói với dượng Vemon.
· Nghĩa là sao? Mày đoán là ai sai phái chúng hả?
· Chúa tể Hắc ám Voldemort.
Harry đáp. Nó đã từng ghi nhận một cách không thích thú mấy cái chuyên lạ này: gia đình Dursley, những người cứ mỗi lần nghe đến mấy từ bình thường như "phù thủy", "pháp thuật", hay "đũa phép" thì lại bắng nhắng lên hoảng hốt sợ sệt, vậy mà khi nghe đến cái tên của gã phù thủy ác độc nhất lịch sử thì vẫn cứ trơ trơ chẳng mảy may rung động gì cả.
· Chúa tể... khoan đã, để coi...
Mặt dượng Vemon nhăn nhúm lại, rồi một ánh nhìn bừng lên từ đôi mắt ti hí như mắt heo, báo hiệu là dượng đã hiểu ra.
· Tao nhớ đã từng nghe qua cái tên này rồi... Đó chính là kẻ đã...
· Giết hại ba má cháu.
Harry thẫn thờ nói.
Dượng Vemon không mảy may bận tâm là chuyên cha mẹ Harry bị giết hại thảm thiết là một đề tài thương tâm đối với Harry. Dượng hấp tấp nói:
· Nhưng hắn biến rồi mà?
Harry nhọc nhằn đáp:
· Hắn đã trở lại.
Thật là một cảm giác lạ lùng khi đứng đây, trong căn nhà bếp sáng loáng và sạch bong như trong phòng mổ của dì Petunia, bên cạnh cái tủ lạnh lớn nhất trong các loại tủ, và cái máy truyền hình màn ảnh rộng, mà bình thản nói chuyên về Chúa tể Voldemort với dượng Vemon. Sự kiên những tên giám ngục xuất hiên ở khu dân cư Little Whinging dường như đã chọc một lỗ thủng trên bức tường vĩ dại vô hình đã từ lâu nay ngăn cách không nhân nhượng thế giới không-pháp-thuật ở phô" Privet Drive với cái thế giới khác bên ngoài thế giới ấy. Hai cuộc đời khác hẳn mà Harry đã từng sông riêng biệt nay bỗng trở nên chập lại và hòa trộn ở một mức độ nào đó, và mọi thứ dường như đang lộn tùng phèo: ông bà Dursley lại hỏi han chi tiết về thế giới pháp thuật, bà Pigg thì biết cụ Albus Dumbledore, bọn giám ngục thì ruồng bô" quanh khu dân cư Little Whinging và Harry thì có thể sẽ không bao giờ được trở về trường Hogwarts nữa. Đầu của Harry càng đau nhức tợn:
· Trở lại à?
Dì Petunia thì thào. Dì đang ngắm nhìn Harry như thể từ hồi nào tới giờ dì chưa hề nhìn thấy nó. Và bỗng nhiên, lần đầu tiên trong đời, Harry nhận ra rõ ràng, dì Petunia là em gái của mẹ nó. Harry không thể giải thích tại sao điều đó làm cho nó xúc động mạnh mẽ đến thế trong lúc này. Nó chỉ biết là hiện giờ trong căn phòng này nó không phải là người duy nhâ"t hiểu được sự trở lại của Voldemort mang ý nghĩa nghiêm trọng như thê" nào. Từ trước tới nay dì Petunia chưa bao giờ nhìn Harry như thế. Đôi mắt to cồ và nhợt nhạt của dì Petunia (không giống mắt của mẹ Harry chút nào) lúc này không nheo lại vẻ ghét bỏ hay tức giận nữa. Chúng dang mở to đầy sợ sệt. Sự cố tình phủ nhận râ"t đáng giận của dì Petunia lâu nay - rằng không đời nào có pháp thuật hay một thê" giới nào khác hơn cái thê" giới mà dì đang sống với dượng Vemon ở đường Privet Drive - dường như đang sụp đổ.
· Phải.
Harry nói, bây giờ nó nói trực tiếp với dì Petunia.
· Hắn đã trở lại cách đây một tháng. Cháu đã nhìn thấy hắn.
MẠIbÂy cú
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Một bầy cú

Hai bàn tay của dì Petunia đưa ra tìm lấy đôi bờ vai phốp pháp của
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Dudley dược bảo vê dưới tấm áo khoác da và ghì chặt lấy.
· Khoan đã!
Dượng Vemon hết nhìn vợ rồi nhìn sang Harry, rồi lại nhìn sang vợ, hiển nhiên là sửng sốt và hoang mang trước sự cảm thông không thể ngờ tới này, dường như vừa mới nảy nở giữa hai dì cháu họ với nhau.
· Khoan đã. Mày nói là cái tay Chúa tể Vôn-đơ-mọt-gì-đó đã trở lại à?
· Dạ.
· Cái tay đã sát hại cha mẹ mày đó hả?
· Dạ.
· Và bây giờ cái tay đó phái tụi dám đụt đến đây hại mày?
· Có vẻ như vậy.
· Tao hiểu rồi.
Dượng Vemon hết nhìn từ bà vợ đang sợ hãi đến trắng bệch cả mặt mũi lại nhìn sang thằng cháu vợ, rồi dượng xốc mạnh cái quần có hai dây đeo lên. Dường như dượng đang bị phù ra, bộ mặt phốp pháp hồng hào của dượng đang đổi sang màu tím đỏ trước mắt Harry. Dượng nói:
· Được rồi, kể như dứt khoát.
Ngực áo sơ mi của dượng căng ra chật cứng khi dượng hít hơi vấo.
· Thằng kia, mày có thể cút khỏi căn nhà này!
· Cái gì?
Harry hỏi lại. Dượng Vemon quát:
· Mày nghe tao nói rồi đó. CÚT ĐI!
Tiếng quát của dượng Vemon làm cho ngay cả dì Petunia và Dudley củng giật bắn người mà nhảy dựng lên.
· CÚT! CÚT! Lẽ ra tao phải tống cổ mày ra khỏi nhà tao từ nhiều năm trước rồi mới phải. Cú thì bay đi bay lại nườm nượp cứ làm như nhà tao là trạm nghỉ vậy; rồi bánh kem nổ, tanh banh cả nửa căn phòng khách; Lại còn vụ thằng Dudley mọc đuôi, cô Marge thì bay lơ lửng lên tới trần nhà. Ờ, còn thêm chiếc xe hơi bay nữa chớ... Đủ rồi! CÚT! CÚT! Mày gây ra đủ rắc rối cuộc đời rồi. Mọi chuyên toàn do mày mà ra! Chừng nào còn mấy tên sổng nhà thương điên săn đuổi thì mày đừng có ở lại đây. Đừng có làm cho cuộc đời vợ con tao bị nguy hiểm lây chớ! Đừng có trút tai ương xuống chúng tao chớ! Còn nếu mày cứ quyết đi theo cái đường mà hai bố mẹ vô tích sự của mày đi, thì tao xin dủ. Tao thua rồi đó! CÚT NGAY!
Harry đứng như mọc rễ tại chỗ. Mấy tờ công văn của Bộ Pháp Thuật, thư của ông Weasley và chú Sirius bị vò thành một cục trong bàn tay trái của nó. Cho dù con làm gì thì cũng đừng ra khỏi nhà lần nữa. ĐỪNG RỜI KHỎI NHÀ CỦA DÌ DƯỢNG CON.
· Mày có nghe tao nói không?
Dượng Vemon bây giờ đã chồm tới trước, để cho bộ mặt phốp pháp tím hồng kê gần sát mặt Harry, đến nỗi Harry thấy rõ ràng đến cả những tia nước miếng của dượng văng vào mặt minh.
· Mày được đi rồi đó! Nửa giờ trước mày hăm hở bỏ đi lắm mà. Tao chiều theo mày hết nước rồi đó! Mày đi cho khuất mắt tao và đừng bao giờ làm dơ ngưỡng cửa nhà tao nửa. Tao cũng không hiểu tại sao hồi đầu chúng tao lại để mày tá túc ở đây cơ chứ. Cô Marge nói đúng, lẽ ra cứ quăng mày vô Viện mồ côi là xong. Chúng tao đúng là những người quá ư mềm lòng, cứ tưởng có thể gột rửa cái đồ ấy ra khỏi mày, cứ tưởng có thể biến mày thành người bình thường, nhưng mày đã hư hỏng ngay từ đầu rồi, và tao thì đã ngấy tới cổ... Ôi, CÚ!
Con cú thứ năm phóng vọt xuống từ ống khói, nhanh đến nỗi nó bị đập xuống sàn nhà trước khi phóng vọt trở lại lên không với một tiếng rít chói lói điếc con ráy. Harry giơ tay lên đinh bắt lấy lá thư - một lá thư trong phong bì đỏ. Nhưng con cú lao vút qua đầu nó, bay thẳng tới chỗ dì Petunia, khiến dì rú lên một tiếng kinh hoàng và thụp người xuống, hai cánh tay vòng qua đầu, ôm lấy mặt. Con cú thả cái phong bì đỏ lên dầu dì Petunia, rồi xoay lại, chui thẳng trở lại lên ống khói.
Harry lao nhanh tới để lượm lá thư lên, nhưng dì Petunia đã chụp được trước nó. Harry nói:
· Dì cứ mở nó ra nếu dì thích, nhưng đằng nào thl cháu cũng biết thư nói gì rồi. Đó là Thư sấm.
Dượng Vemon gào tướng lên:
· Petunia, buông ra! Đừng đụng tới nó, coi chừng nguy hiểm!
Dì Petunia run run nói:
· Thư gởi cho em, anh Vemon, thư gởi cho em, anh coi nè: Bà Petunia Dursley, Nhà Bếp, số Bốn, đường Privet Drive
Dì hoảng sợ đến rún thở. Cái phong bì đỏ bắt đầu bốc khói.
· Mở nó ra đi dì, Harry khuyên. Cho nó xong đi! Đằng nào thì nó cũng xảy ra thôi.
· Không!
Bàn tay di Petunia run cầm cập. Dì hốt hoảng nhìn quanh nhà bếp như thể tìm kiếm một lối nào đó để thoát thân, nhưng quá trễ rồi. Cái phong bì đỏ đã bùng lên thành ngọn lửa. Dì Petunia thét lên khiếp đảm, buông rơi lá thư.
Một giọng nói khủng khiếp tràn ngập căn nhà bếp, dội vang vang trong khoảng không gian chật chội, phát ra từ lá thư đang bốc cháy trên bàn.
"PETUNIA, HÃY NHỚ LỜI cuối CỦA TA."
Dì Petunia trông như thể sắp lăn ra xỉu. Dì sụm người xuống cái ghế bên cạnh Dudley, gục mặt vào hai bàn tay. Phần còn lại của chiếc phong bì âm ỉ cháy ra tro.
Dượng Vemon cất giọng khàn khàn hỏi:
· Cái gì vậy? Cái gì... anh không... không hiểu, Petunia?
Dì Petunia không thốt lời nào. Dudley chỉ biết nhìn mẹ chằm chằm một cách đần độn, miệng há hốc không sao ngậm lại được. Sự im lặng càng lúc càng căng thẳng một cách hãi hùng. Harry nhìn dì Petunia, hoang mang tột cùng, đầu nó lại nhức bưng bưng như muôn nổ tung.
Dượng Vemon rụt rè gọi VỢ:
· Em Petunia à! Pe... Petunia?
Dì Petunia ngẩng đầu lên. Dì vẫn còn run rẩy, nhưng cô" nén. Giọng dì yếu ớt:
· Thằng nhỏ..., anh Vemon à, thằng nhỏ sẽ phải ở lại đây.
· Cái gì?
· Nó ở lại đây.
Dì Petunia nói mà không nhìn Harry. Dì cố gắng đứng dậy.
· Nó... Nhưng mà Petunia à...
· Nếu chúng ta tống cổ nó đi thì xóm giềng sẽ đàm tiếu.
Dì Petunia nói. Dì đang nhanh chóng lấy lại cái phong độ nhanh nhẩu cáu lảnh thường ngày, mặc dù trông dì vẫn còn tái mét.
· Họ sẽ đặt câu hỏi hoạnh họe này nọ, họ sẽ muốn biết nó đi đâu. Chúng ta sẽ phải giữ nó ở lại thôi.
Dượng Vemon xìu xuống như cái bánh xe xì hơi.
· Nhưng mà Petunia, em...
Dì Petunia không đếm xỉa gì tới dượng Vemon nữa. Dì quay qua Harry, nói:
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOÀNG

HARRY POTTER v'-i HỘI PHƯỢNG HOÀNG

Một bầy cú

· Mày phải ở trong phòng của mày. Không được đì ra khỏi nhà. Bây giờ đi ngủ đi.
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Harry không nhúc nhích.
· Ai gởi cho dì bức Thư Sấm đó vậy?
· Đừng có hỏi.
Dì Petunia nạt Harry. Nhưng nó không chịu thôi.
· Dì có liên lạc với giới phù thủy?
· Tao đã bảo mày đi ngủ!
· Thế nghĩa là sao? Hãy nhớ cái gì cuối?
· Đi ngủ di!
· Làm sao mà...?
MỘI bầy cá


Doàn vệ sĩ tiên phong

· MÀY CÓ NGHE LỜI DÌ MÀY KHÔNG! ĐI NGỦ NGAY!
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M
ình vừa mới bị bọn giám ngục tấn công và mình có thể bị đuổi khỏi trứmg Hogwarts. Mình muôh biết chuyện gì đang xảy ra và khỉ nào mình mói được ra khỏi nơi đây?"
Vừa về tới căn phòng ngủ tối tăm của mình, Harry ngồi ngay vào bàn và chép những giòng chữ trên vô ba mảnh giấy da khác nhau. Rồi nó đề địa chỉ gởi lá thư thứ nhất cho chú Sirius, lá thứ hai cho Ron, và lá thứ ba cho Hermione. Con cú của nó, con Hedwig, đang đi săn mồi ở đâu đó bên ngoài; cái lồng cú nằm trổng trơn trên bàn. Harry di loanh quanh trong căn phòng ngủ chờ con cú quay trở về. Đầu nó vẫn bưng bưng. Mắt nó mệt mỏi đến nỗi cay xè và nhức nhối, nhưng bộ não của nó còn quá bận suy tư nên không chịu buồn ngủ cho. Lưng của Harry cũng đau rần vì phải vác Dudley về nhà hồi hôm. Và hai cục u trên đầu nó, một do đụng vô cửa sổ nhà dì Petunia, một do Dudley nện, bây giờ sưng vù lên và đau thấu óc.
Harry đi qua rồi đi lại trong phòng, gặm nhấm cơn tức giận cùng nỗi tuyệt vọng; răng nghiến trèo trẹo, hai nắm tay siết chặt, và mỗi lần đi ngang cửa sổ nó lại ném cái nhìn đăm đăm tức tối lên bầu trời trống mênh mông nhấp nháy những vì sao. Bọn giám ngục được sai đi ám hại nó, bà Figg và lão Mundungus Fletcher bí mật theo đuôi nó, rồi nó bị đình chỉ học tập ở trường' Hogwarts và bị Bộ Pháp Thuật đưa ra tòa... Ngần ấy biến cố xảy ra liên tiếp vậy mà vẫn không có một ai nói cho nó biết là chuyện gì đang xảy ra.
Và bức Thư Sấm nữa, bức thư ấy nói về cái gì, cái gì tya chứ? Giọng của ai phát ra từ bức thư mà vang dội khắp gian nhà bếp một cách ghê rợn và đầy đe dọa như vậy?
Tại sao nó cứ bị mắc kẹt ở đây mà không có được một chút xíu thông tín gì hết? Tại sao mọi người đôi xử với nó như thể nó là một thằng con nít hư hỏng vậy? Nào là "đừng bày thêm trò pháp thuật nữa", nào là "hãy ở yên trong nhà".
Bước ngang qua cái rương vẫn dùng để đựng đồ đạc, sách vở ở trường, Harry đá cho nó một cái chí mạng. Nhưng đã không xả được cơn giận cành hông thì chớ, mà Harry lại còn điêu đứng hơn, vì bây giờ phụ họa thêm với sự đau đớn toàn thân đã có sẵn, nó lại còn có thêm cái đau thấu xương ở mấy đầu ngón chân.
Ngay lúc Harry vừa cà nhắc ngang qua cửa sổ, thì con cú Hedwig từ đâu bay vụt vào, đôi cánh vỗ sột soạt nhè nhẹ, êm như một bóng ma nho nhỏ.
· Về đúng giờ dữ à!
Harry quát, ngay khi con cú mới vừa đậu xuống nóc cái chuồng,
· Làm ơn dẹp cái đó đi, tao có việc giao cho mày đây.
Con Hedwig trố đôi mắt tròn vo to thô lố màu hổ phách, nhìn Harry một cách xấu hổ. Cái mỏ nó còn kẹp một con nhái đã chết ngất ngư.
· Lại đây!
Harry cầm lên ba cuộn giấy da nhỏ và một sợi dây da để buộc mấy cuộn thư vô cái chân khẳng khiu chỉ có vảy bọc xương của con Hedwig và ra lệnh:
· Đem những lá thư này giao thẳng cho chú Sirius, Ron và Hermione. Đừng quay trở về đây nếu không đem về được thư trả lời dài và tốt lành. Nếu cần thì cứ mổ họ cho đến khi họ viết xong mâ'y bức thư trả lời đủ dài gởi mày đem về cho tao. Hiểu không?
Con Hedwig vẫn ngậm cứng con nhái chết trong miệng, gật gù phát ra mấy tiếng cú rúc ngắc ngứ. Harry nói:
· Vậy thì đi đi!
Con cú bay vút đi ngay lập tức. Khi Hedwig đi rồi, Harry gieo mình xuống giường mà không thèm thay quần áo ra. Nó nằm đó ngó đăm đăm cái trần nhà tối thui. Làm như bao nhiêu cảm xúc khốn khổ nó trải qua từ chiều đến giờ vẫn chưa đủ hay sao, mà giờ đây lại còn đeo thêm cảm giác tội lỗi là đã cáu gắt với con Hedwig, bồ bịch duy nhất của nó ở ngôi 
nhà số Bốn đường Privet Drive. Nó đành tự nhủ lă sẽ làm lành với Hedwig khi con này quay về với thư trả lời của chú Sirius, Ron và Hermione.
Chắc là họ sẽ nhanh chóng trả lời nó thôi. Chứ lẽ nào họ lại có thể làm ngơ trước một cuộc tấn công của tụi giám ngục. Có thể khi thức dậy vào sáng mai là nó đã thấy ngay ba cuộn giấy da dày cui tràn đầy những lời lẽ cảm thông và những kế hoạch giải thoát tức thì, đưa nó đến trang trại Hang Sóc. Ý nghĩ đó vỗ về Harry, giúp nó chìm sâu vô giấc ngủ, và xua đi hết những lo âu khác.
Nhưng Hedwig không frở về vào sáng hôm sau. Harry nằm lỳ suốt ngày ữong phòng ngủ của nó, chỉ ra khỏi phòng mỗi lần cần vô nhà vệ sinh. Ngày hôm đó dì Petunia ba lần mang bừa ăn cho nó đến tận phòng, đút thức ăn qua cái lỗ mèo chui mà dượng Vemon đã khoét cách đây ba mùa hè. Mỗi lần Harry nghe tiếng dì Petunia đến gần cửa là nó lại tìm cách hỏi thăm dì về bức Thư sấm. Nhưng hỏi dì thì cũng như chất vấn cái nắm dấm cửa, chỉ nhận được cùng một câu trả lời mà thôi. Mặt khác, gia đình Dursley tránh tối đa việc lai vãng đến gần phòng của Harry. Bản thân Harry cũng không thấy có lý do gì khiến nó phải chung đụng với họ. Lại cãi cọ thêm chẳng được tích sự gì, chỉ tổ khiến nó nổi khùng lên và biết đâu giận quá mất khôn lại thi thô" thêm vài trò pháp thuật bất hợp pháp.
Và tình hình cứ thế kéo dài suốt ba ngày. Tâm trạng của Harry biến đổi khi thăng khi trầm liên tục khiến nó bồn chồn chẳng làm được chuyện gì. Khi thì nó di qua di lại trong phòng ngủ, lòng tràn đầy tức giận với hết thảy những người thân thiết vì đã bỏ mặc nó bị ninh nhừ trong cái mớ bòng bong này; Khi thì nó thấy lòng hoàn toàn hờ hững dửng dưng, đến nỗi cứ thế nằm dài trên giường đến hằng giờ đồng hồ, thờ thẫn nhìn đăm đắm vào khoảng không; rồi cứ nghĩ đến chuyên phải ra trước tòa án của Bộ Pháp Thuật là lại quặn thắt ruột gan vì sợ.
Nếu họ xử nghiêm khắc với nó thì sao? Nếu nó bị đuổi học và cây đũa phép của nó bị tiêu hủy tét làm đôi thì nó sẽ ra sao? Rồi nó sẽ làm gì? Rồi nó sẽ đi đâu? Nó không thể nào trở về sống một cách "chính qui" với gia dinh Dursley, để rồi hoàn toàn phụ thuộc và gắn bó với họ được, nhất là khi giờ dây nó đã biết đến một thế giới khác - một thế giới mà nó thực sự thuộc về, thế giới của nó.
... Liệu nó có thể dọn đến nhà chú Sirius ở như chú đã từng đề nghị cách đây một năm không? Đó là cái dạo mà bản thân chú chưa bị buộc phải chạy trốn khỏi sự truy lùng của Bộ Pháp Thuật ấy? Không biết nó có được phép tá túc một mình trong ngôi nhà đó khi vẫn còn ở tuổi vị thành niên không? Hay là chuyện nó sẽ ờ đâu sau khi bị đuổi học là tùy thuộc quyền quyết định của người khác chứ không tùy ý nó muốn ở đâu thì ở? Liệu vụ nó vi phạm Đạo luật Quốc tế về Bảo mật có trầm trọng đến mức đủ để các quan tòa của Bộ Pháp thuật tống cổ nó vô buồng giam của nhà ngục Azkaban không? Cứ hễ mỗi khi ý nghĩ này hiện ra ữong đầu, Harry lại tuột xuống giường, đi ngang di dọc căn phòng.
Vào đêm thứ tư kể từ hôm con Hedwig dem thư đi, Harry đang nằm dài trên giường gậm nhấm nỗi dau khổ trong lúc chán đời, đăm đăm ngó lên trần nhà, cái đầu vì lo nghĩ, suy đoán quá mức nên bây giờ kiệt quệ, trống hơn; Đang lúc nó hờ hững với cả thế gian như thế, thì dượng Vemon bước vào phòng. Harry uể oải rời mắt khỏi cái trần nhà để nhìn dượng. Ông đang khoác trên thân thể phì nộn bộ đồ đẹp nhất của mình, và trên bộ mặt phốp pháp là cả một sự tự mãn tự đắc khổng lồ. Dượng Vemon nói:
· Chúng tao sắp đi vắng.
· Dạ?
· Chúng tao - ý nói là gồm có tao, dì của mày, và Dudley sẽ đi vắng.
· Tốt ạ.
Harry buông thõng câu trả lời rồi lại nhìn cái trần nhà.
· Mày không được ra khỏi phòng ngủ của mày khi chúng tao đi vắng.
· Dạ.
· Mày không được đụng tới truyền hình, dàn âm thanh nổi, hay bất cứ tài sản nào khác của chúng tao.
· Dạ.
· Mày không được chôm đồ ăn trong tủ lạnh
· Dạ.
· Tao sẽ khóa cửa phòng mày lại.
· Dượng cứ làm.
Dượng Vemon tròn mắt nhìn Harry, rõ ràng là cái sự nó thờ ơ chẳng buồn cự cãi gì hết khiến cho dượng đâm nghi ngờ. Nhung dượng cũng bước thình thịch ra khỏi phòng và dóng cánh cửa lại. Harry nghe tiếng chìa khóa vặn trong ố khóa rồi tiếng bước chân của dượng Vemon nặng nề đi xuống cầu thang. Vài phút sau, nó nghe tiếng cửa xe đóng, tiếng máy xe hự hự và rồi tiếng xe lăn bánh trên lối di, không thể nhầm với âm thanh nào khác.
Đối với chuyện gia đình Dursley đi vắng, Harry chẳng có cảm giác gi dặc biệt lắm. Với nó thì dì dượng và thằng em họ có ở nhà hay không thì có khác gì nhau đâu! Nó chán đời đến nỗi không buồn vận dụng tới một chút sức lực để ngồi dậy và bật đèn trong phòng ngủ. Nó cứ nằm thế trong căn phòng càng lúc càng tối đen, lắng nghe những tiếng động trong đêm vọng qua khung cửa sổ mà nó luôn luôn để mở, chờ đợi cái phút giây sung sướng khi Hedwig trở về.
Ngôi nhà vắng người bỗng kêu cọt kẹt. Những ông nước kêu ồng ộc. Harry vẫn nằm đó, trong một trạng thái thẫn thờ, không nghĩ suy gì hết, lơ lửng trong nỗi bất hạnh.
Thế rồi, rõ mồn một, Harry nghe có tiếng bể loảng xoảng dưới nhà bếp.
Nó ngồi bật ngay dậy, căng thẳng dỏng tai nghe. Gia đình Dursley không có lý nào đã trở về, còn quá sớm mà. Với lại Harry có nghe thấy tiếng xe hơi của họ đâu! •
Sự yên lặng kéo dài vài giây, rồi Harry nghe có vài giọng nói.
Ăn trộm! Nó vừa nghĩ bụng, vừa tuột xuống giường, đứng dậy. Nhưng chỉ nửa giây sau, nó đã nghĩ ra, nếu là ăn trộm thì bọn chúng phải giữ mồm miệng mà nói nhỏ chứ. Trong khi cái người nào đó đang quanh quẩn trong nhà bếp dưới kia rõ ràng đã chẳng hề bận tâm làm chuyện đó.
Nó chụp lấy cây đũa phép đặt trên chiếc bàn cạnh giường và đứng đối mặt với cánh cửa phòng ngủ, hết sức lắng tai nghe. Nhưng liền ngay sau đó, nó nhảy dựng cả lên, khi ổ khóa vang lên một tiếng cách và cánh cửa bật tung ra.
Harry đứng bất động, chăm chăm nhìn qua cánh cửa mở xuống đầu cầu thang tối om, căng tai ra mà nghe ngóng những tiếng động khác, nhưng không còn tiếng động nào vang lên nữa. Nó ngập ngừng một chút rồi di chuyển thật nhanh và yên lặng ra khỏi căn phồng, về phía đầu cầu thang.
Trái tim Harry nhảy thót lên cổ họng: có nhiều người đang đứng trong hành lang tối om phía dưới, những cái bóng bị ánh đèn đường xuyên qua cửa kính rọi chập chờn lên tường; Tám hay chín người hết thảy, và như nó thấy thì tất cả đều đang ngước lên nhìn nó.
Một giọng trầm trầm càu nhàu:
· Bỏ cây đũa phép của con xuống, con trai à, trước khi con chọc lọt tròng mắt của một người nào đó.
Tim Harry đập loạn xạ. Nó nhận ra giọng nói này, nhưng nó vẫn không chịu hạ cây đũa phép xuống. Nó hỏi mà giọng không chắc lắm:
· Có phải giáo sư Moody không?
Giọng nói kia lầu bầu:
HARRY POTTER VẢ HỘI PHltyNG HOẢNG

HARRY POTTER VẰ RỘI PHƯỢNG HOẢNG

Doàn vệ sĩ tiên phong

· Ta không rành lắm về "giáo sư", vì ta có dạy dỗ được bao nhiêu đâu, đúng không? Xuống đây, chứng ta muốn gặp con cho đàng hoàng.
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Harry hạ thấp cây đũa phép xuống một tí, nhưng vẫn không lơi tay nắm, củng không nhúc nhích. Nó có lý do rất chính đáng để mà ngờ vực. Mới rồi nó đã bầu bạn suốt chín tháng trời với một kẻ mà nó cứ tưởng là Moody Mắt-điên, để rồi cuối cùng phát hiện ra đó chỉ là một kẻ mạo danh, chẳng phải Moody gì ráo. Tê hơn nữa, đó còn là một tên mạo danh đã mưu toan giết Harry trước khi hắn bị vạch mặt.
Nhưng Harry chưa quyết định được phải làm gì tiếp theo thì một giọng nói khác hơi khàn khàn đã bay lên đầu cầu thang.
· Không sao đâu mà, Harry. Chúng ta đến đây đón con đi.
Tim Harry nhảy phóc lên. Nó cũng nhận ra giọng nói này, mặc dù nó không được nghe đã hơn một năm rồi.
· Giáo... giáo sư Lupin!
Nó kêu lên với vẻ không thể nào tin nổi.
· Có phải thầy không?
· Tại sao cả lũ chúng ta cứ đứng trong bóng tối thế này?
Giọng nói thứ ba vang lên, nhưng giọng nói này hoàn toàn xa lạ đối với Harry, giọng một phụ nữ.
· Tỏa sáng
Đầu một cây đũa phép lóe sáng, soi tỏ hành lang bằng một thứ ánh sáng kỳ diêu. Harry chớp mắt. Đám người phía dưới đứng chen chúc quanh chân cầu thang, chăm chú ngước lên nhìn nó, có vài người còn vươn đầu ngỏng cổ lên để nhìn nó cho rõ.
Thầy Remus Lupin đứng gần Harry nhất. Mặc dù còn khá trẻ, thầy Lupin trông có vẻ mệt mỏi và hơi bệnh. So với lúc hai thầy trò phải chia tay đợt trước, thì tóc thầy giờ có bạc nhiều hơn, và quần áo thi vá víu, nhếch nhác hơn bao giờ hết. Mặc dù vậy, thầy vẫn toe toét cười với Harry, và Harry cố gắng cười lại với thầy trong cơn chấn động vì kinh ngạc.
Một nữ phù thủy đang cầm cây đũa phép được thắp sáng giơ cao, thốt lên:
· Ái chà! Tôi hình dung sao thì nó trông y chang như vậy.
Trông cô có vẻ là người trẻ nhất đám. Cô có một gương mặt nhợt nhạt hình trái tim, đôi mắt đen long lanh, và mái tóc ngắn lia chỉa có màu đen óng ánh sắc tím.
· Chào Harry, tôi là Wotcher.
Một phù thủy đen hói trán đứng tuốt đằng sau, cách xa nhất, có giọng nói trầm, sâu, và đeo một cái vòng vàng ở tai.
· ừ, tôi hiểu ý anh rồi, Remus à. Trông nó giống James như đúc.
· Ngoại trừ đôi mắt. Mắt là của Lily.
Giọng nói khò khè của một phù thủy khác, có mái tóc như bằng bạc, đứng phía sau, phụ họa.
Moody Mắt-điên, người có mái tóc dài đã hoa râm và một cái mũi bị mất đi một thẻo, đang liếc xéo Harry để dò xét nó một cách đầy ngờ vực bằng hai con mắt không cân xứng của ông. Một trong hai con mắt đó nhỏ, đen và lóng lánh sáng như hạt cườm; còn con mắt kia thì to, tròn và xanh biếc sống động - Đó là con mắt phép có thể nhìn xuyên qua tường, qua cửa, và xuyên qua cả sọ của Moody, ra sau gáy. Ông lẩm bẩm:
· Anh có chắc chắn đúng là nó không, anh Lupin? Cũng nên cẩn thận kẻo chúng ta lại đem về một tên Tử Thần Thực Tử nào đó nhập xác nó. Nếu không có ai trong chúng ta mang theo bùa Phân-biêt-Thật-Giả thì nên hỏi nó một điều gì đó mà chỉ có Harry Potter thật mới biết đi.
Thầy Lupin hỏi:
· Harry, vị Thần hộ mệnh của con có hình dạng gì?
· Một con nai.
Harry đáp một cách lo lắng. Thầy Lupin nói:
· Chính là nó, anh Mắt-điên à.
Harry đí xuống cầu thang, rất ý thức là mọi người vẫn chòng chọc nhìn nó. Khi đã đến gần họ, nó nhét cây đũa phép vô túi sau của cái quần bò.
Moody rống lện:
· Đừng có nhét cây dũa phép của mi ở đó, thằng nhóc! Nếu nó bị kích động phát hỏa thl sao? Phù thủy thì tốt hơn thằng sạt mồng, mi biết chứ!
Cô phù thủy tóc tím hỏi Mắt-điên một cách tò mò:
· Anh biết ai bi sạt mông vậy?
Mắt-điên lầu bầu:
· Mi liệu mà giữ ý, chỉ cần giữ cho cây đủa phép của mi nằm ngoài túi quần là được. Thời bây giờ chẳng còn ai quan tâm đến bài học căn bản về an toàn dũa phép nữa...
Rồi ông vừa đi lộp cộp về phía nhà bếp, vừa nói:
· Và ta đã thấy điều đó...
Cô tóc tím đảo tròn mắt ngó lên trần nhà. Thầy Lupin giơ tay ra bắt tay Harry. Thầy nhìn Harry kỹ càng và hỏi:
· Con khỏe không?
· Dạ... khỏe ạ...
Harry không thể nào tín đây là chuyên thật. Suốt bốn tuần lể ròng rã chẳng có gì hết/ không cả một dấu hiệu nhỏ nhất của một kế hoạch nào đó nhằm đem nó ra khỏi phô" Privet Drive, vậy mà bỗng nhiên xuất hiên cả một đám phù thủy đang đứng rõ rành rành trong nhà như thể đây là cả một sự dàn xếp từ lâu lắm rồi. Harry đưa mắt nhìn những người đứng chung quanh thầy Lupin; họ vẫn còn đang ngắm nó một cách say sưa. Nó hiểu ngay ra vấn đề: nó đã không hề chải tóc trong suốt bốn ngày qua.
Nó nói lúng búng:
· Con... May mắn cho các thầy cô là gia đình Dursley đã đi vắng...
Cô phù thủy tóc tím kêu lên:
· May mắn hả? Chính tôi đã dụ dỗ họ đi cho rảnh đường đó chứ. Gởi cho họ một lá thư từ một bưu điện Muggle báo cho họ biết là họ đã vô danh sách chung kết Cuộc thi Bãi cỏ Được Chăm sóc Đẹp nhất trên Toàn nước Anh. Bây giờ hẳn là họ đang trên đường đi lãnh giải thưởng... hoặc họ tưởng là họ đang đi lãnh thưởng.
Harry thoáng tưởng tượng ra nét mặt của dượng Vemon khi ông nhận ra là không có Cuộc thi Bãi cỏ Được Chăm sóc Đẹp nhất trên Toàn nước Anh nào hết. Nó hỏi:
· Chúng ta đi luôn, đúng không ạ? Đi ngay?
Thầy Lupin nói:
· Gần như ngay lập tức. Chỉ đợi tín hiệu an toàn là đi ngay thôi.
Harry tràn trề hy vọng hỏi:
· Chúng ta đi đâu ạ? Trang trại Hang Sóc?
· Không, không đến trang trại Hang Sóc.
Thầy Lupin vừa nói vừa ra hiêu cho Harry đi về phía nhà bếp; cái nhúm linh tinh các phù thủy đi theo, tất cả vẫn chú mục vào Harry một cách tò mò. Thầy Lupin nói:
· Mạo hiểm lắm. Chúng ta đã thiết lập một tổng hành dinh ở một nơi không thể dò tìm ra được. Phải mất một thời gian...
Doàn vệ sĩ tiên phong
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Moody Mắt-điên bây giờ đã ngồi bên cái bàn nhà bếp, nốc rượu từ cái bình thót cổ đeo bên hông, con mắt phép của ông đảo khắp mọi hướng, 
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ghi nhận hình ảnh mớ dụng cụ nhà bếp giúp tiết kiệm sức lao động của nhà Dursley.
Thầy Lupin chỉ về phía Moody và nói tiếp:
· Harry, đây là Alastor Moody.
· Dạ, con biết.
Harry đáp không được thoải mái lắm; nó cảm thấy thiệt là kỳ cục khi được giới thiêu với một người nó cứ nghĩ đã quen biết cả năm trời.
· Còn đây là Nymphadora...
Cô phù thủy trẻ nhún vai:
· Đừng gọi tôi là Nymphadora, anh Remus. Tên tôi là Tonks.
Thầy Lupin nói cho hết câu:
”... Nymphadora Tonks, người chỉ muốn được biết đến bằng họ mà thôi.
Cô Tonks lầm bầm:
· Ai cũng sẽ vậy thôi nếu cứ bị cái thứ bà mẹ ấy gọi mình là Nymphadora.
· Và dây là Kingsley Shaklebolt.
Thầy Lupin chi vào một phù thủy đen đúa cao lớn, ông ta cúi mình chào. Thầy Lupin tiếp tục giới thiêu:
· Elphias Doge.
Ông phù thủy có giọng nói khò khè gật đầu chào.
· Dedalus Diggle.
Lão phù thủy dễ bị kích động Diggle bỏ cái nón chóp ra, cất giọng nói the thé:
· Chúng tôi từng gặp nhau trước đây rồi.
· Emmeline Vance.
Đó là một mụ phù thủy trông rất ư oai vệ trong bộ khăn choàng màu xanh ngọc bích, khẽ nghiêng đầu.
· Sturgis Podmore.
Một lão phù thủy quai hàm vuỏng vức, tóc màu vàng nhạt như rơm, nháy mắt.
· Và Hestia Jones.
Một bà phù thủy tóc đen, hai má hồng hào, đứng cạnh cái lò nướng bánh đưa tay vẫy vẫy.
Harry lóng ngóng cúi đầu chào từng vị phù thủy khi họ được giới thiêu. Nó ước sao cho họ nhìn cái gì khác đi, thay vì cứ chằm chằm nhìn nó,
làm như nó vừa mới bị đẩy lên sân khấu vậy. Nó cũng thắc mắc sao ở đây có lắm phù thủy thế.
Như thể đọc được ý nghĩ của Harry, thầy Lupin nói, góc miệng thầy hơi giật giật:
· Những người xung phong đi đón con lên tới một con số đáng ngạc nhiên.
Thầy Moody Mắt-điên nói một cách ảm đạm:
· ừ, mà cũng hay, càng đông càng tốt. Chúng tôi là vệ sĩ của trò, Harry à.
Thầy Lupin liếc nhìn ra ngoài cửa sổ nhà bếp, nói:
· Chúng ta chỉ còn chờ tín hiệu báo cho biết an toàn chưa để khởi hành. Chúng ta có chừng mười lăm phút.
Cô phù thủy ưa được gọi là Tonks nhìn quanh nhà bếp với sự thích thú vô cùng:
· Họ rất sạch sẽ, đúng không, mây dân Muggle này. Ba tôi cũng là một dân Muggle, nhưng ổng là một lão già nhếch nhác hết chỗ nói. Tôi chắc là dân Muggle cũng có người này người kia, như trong giới phù thủy vậy.
Harry nói:
· ơ... Dạ.
Nó quay lại thầy Lupin:
· Mà thưa thầy, có chuyện gì không vậy? Con chẳng nghe được tin tức gì từ một người nào hết! Chuyên Vol...
Các ông bà phù thủy liền phát ra những tiếng huýt gió chướng tai; Lão Dedalus Diggle lại giở nón ra, còn thầy Moody thì làu bàu:
· Ngậm miệng lại!
Harry nói:
· Cái gì ạ?
· Chúng ta không bàn cãi bất cứ chuyên gì ở đây, nguy hiểm lắm.
Moody Mất-điên nói và đưa con mắt bình thường nhìn Harry; con mắt phép còn lại của ông ngó thẳng lên trần nhà. Ông đưa tay lên con mắt phép đó, nói thêm một cách giận dữ:
· Khỉ gió! Kể từ hồi cái thằng giả mạo đeo nó, nó cứ lòi ra hoài...
Với một tiếng "bụp" khó chiu, y như tiếng rút một cái ống bơm ra khỏi bồn nước, ông làm phọt con mắt đó ra.
Cô Tonks nói giọng thân mật:
· Anh Mắt-điên à, anh không biết là làm như vậy thấy ghê quá sao?
Moody bảo Harry:
· Harry, trò làm ơn lấy dùm cho ta một ly nước.
Harry băng ngang qua phòng đến chỗ cái máy rửa chén, lấy ra một cái ly sạch, và rót đầy nước máy vào ly; nhất cử nhất động của nó hãy còn bị cả đám phù thủy háo hức quan sát. Cái nhìn chằm chằm thường trực của họ bắt đầu làm nó bực mình.
Khi Harry đưa ly nước cho Moody, ông nói:
· Hoan hô!
Ông thả con ngươi có phép đó vô trong nước rồi nhúng lên nhúng xuống; con ngươi quay vèo vèo, ngó trừng trừng tất cả đám phù thủy, hết người này đến người khác. Moody nói:
· Ta rnuốh có tầm nhìn ba trăm sáu mươi độ trong chuyên trở về.
Harry hỏi:
· Chứng ta đi bằng cách nào? Mà chúng ta đi đâu?
Thầy Lupin nói:
· Bằng chổi bay. Cách duy nhất. Con thì chưa đủ trưởng thành dể làm phép độn thổ, mạng Floo thì cũng đã bị chúng canh chừng, mà liều mạng lập Khóa Cảng bất hợp pháp thì chúng ta cũng không đáng phải uổng đời để làm vậy.
Lão phù thủy Kingsley Shaklebolt nói giọng trầm trầm:
· Anh Remus nói cậu là một tay cỡi chổi sành lắm.
Thầy Lupin xem đồng hồ, nói:
· Harry cỡi chổi bay xuất sắc. Mà thôi, con lo sắp xếp hành lý đi thì hơn, chúng ta phải sẵn sàng khởi hành ngay khi có tín hiệu an toàn.
· Cô sẽ đến và giúp con.
Cô Tonks hớn hở nói. Cô đi theo Harry trở ra hành lang rồi lên cầu thang, nghiêng ngó chung quanh với cả đống tò mò lẫn thú vị. Cồ nói:
· Chỗ này vui thiệt. Nó chỉ hơi bị sạch quá thôi. Con có hiểu ý cồ muốn nói gì không? Hơi thiếu tự nhiên.
BARRY POTTER VẢ HỘI PHlTỢNG hoảng

IIAltKY POTTER VÀ HỘI PH1ỈỢN6 HOẢIVG

Đoàn vệ sĩ tiên phong

Khi cả hai bước vào phòng ngủ của Harry và nó mở đèn lên, cô Tonks nói thêm:
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· Ờ, chỗ này khá hơn.
Phòng ngủ của Harry chắc chắn là bừa bộn hơn toàn bộ phần còn lại của căn nhà rất nhiều. Nhất là bị nhốt trong phòng suốt bốn ngày liền trong một tâm trạng rất ư tồi tê, Harry chẳng buồn chăm sóc đến chính bản thân nó, nữa là căn phòng. Gần như toàn bộ sách vở của Harry bày vung vãi trên sàn, đánh dấu những chỗ nó đã nằm lê la, tìm cách tự giải khuây bằng cách đọc hết cuốn này đến cuốn khác rồi quăng chúng qua một bên. Cái chuồng của con Hedwig bắt đầu bốc mùi và cần phải lau dọn, cái rương khổng lồ của Harry nằm trên sàn, nắp mở tanh banh, để lộ ra một mớ hổ lốn những quần áo dân Muggle và áo chùng phù thủy, một số vương vãi cả ra sàn chung quanh cái rương.
Harry bắt tay vô lượm sách vở lên và hấp tấp quăng chúng vô rương. Cổ Tonks đứng lại bên cái tủ quần áo đang để mở, ngắm nhìn với vẻ chê bai chính cái hình ảnh của cô phản chiếu trong tấm gương gắn bên trong cánh cửa tủ.
Cô vừa kéo mạnh một món tóc lỉa chỉa vừa nói với vẻ trầm tư:
· Con biết không, cô nghĩ màu tím không hợp với cô lắm. Con có thấy là nó làm cho cô có vẻ hơi tiều tụy một tí không?
Harry ngước nhìn lên cô Tonks qua cuốn Đội Bóng Quidditch Của Anh Và Ái Nhĩ Lan, ấp úng:
· ơ...
Cô Tonks nói một cách dứt khoát:
· Đúng thế đấy!
Cô nhắm tịt hai mắt lại, gương mặt căng thẳng như thể đang cố gắng ghê lắm để nhớ lại điều gì đó. Một giây sau, mái tóc của cô đã biến thành màu hồng kẹo bong bóng. Khi cô mở mắt ra, Harry hỏi ngay:
· Làm sao mà cô làm được như vậy?
· Cô là một Phù thủy Biến hình
Cô Tonks vừa đáp, vừa ngắm nghía ảnh cô trong gương, vừa ngoảnh đầu lại để có thể nhìn thấy mái tóc cô từ mọi hướng. Cô nói thêm khi nhìn thấy gương mặt ngơ ngác của Harry đằng sau lưng cô, trong gương:
· Có nghĩa là cô có thể thay đổi hình dạng của mình theo ý muốn. Cô bẩm sinh dã là Phù thủy Biến hình rồi. Hồi dự khóa huấn luyện Dũng sĩ Diệt Hắc ám, cô luôn được điểm cao nhất về môn Dấu Hình Tung và môn Ngụy Trang mà chẳng cần phải học hành gì hết, thiệt là sướng.
Harry phục lăn, hỏi lại:
· Vậy cô là một Dũng sĩ Diệt Hắc ám?
Làm một phù thủy chuyên trị bọn Hắc ám là nghề nghiệp duy nhất mà Harry nghĩ là nó sẽ đeo đuổi sau khi tốt nghiệp trường Hogwarts.
Cô Tonks tỏ vẻ tự hào:
· Đúng vậy. Chú Kingsley cũng là Dũng sĩ Diệt Hắc ám. Tuy nhiên chú ấy có cao tay hơn cô một chút. Cô chỉ mới đủ tư cách hành nghề cách đây một năm. Suýt chút nữa là rớt môn Chôm Chỉa và môn Dò La. Cô vụng về lãnh khủng. Con có nghe tiếng cô làm bể cái dĩa khi bọn cô mới đến dưới chân cầu thang không?
Harry đứng thẳng đơ nhìn cô Tonks, quên mất cả việc đóng gói hành lý. Nó hỏi:
· Người ta có thể học để trở thành một Phù thủy Biến hình không cô?
Cô Tonks chậc lưỡi:
· Chắc con không thấy phiền nếu thỉnh thoảng phải giấu đi vết sẹo đó hén?
Mắt cô Tonks đã tìm thấy vết thẹo hình tia chớp trên trán của Harry.
· Không, cháu chẳng phiền gì hết.
Harry quay mặt đi, lẩm bẩm. Nó không thích chút nào cái chuyên người ta cứ chăm bẵm ngó cái vết sẹo của nó. À Tonks nói:
· À, cô e là con sẽ phải học một cách vất vả đây. Phù thủy Biến hình là những người rất hiếm hoi, sinh ra họ đã vậy rồi chứ không phải nhờ học mà được. Hầu hết các phù thủy đều phải dùng tới đũa phép hay ma dược để thay hình đổi dạng. Nhưng mà chúng ta phải đi thôi. Harry à, cô cháu mình đáng lẽ ra phải đang gói ghém hành lý...
Cô Tonks nói thêm với vẻ có lỗi, rồi nhìn quanh tất cả cái mớ bừa bộn trên sàn.
· Dạ... phải.
Harry lượm thêm vài cuốn sách.
· Đừng ngốc như thế. Sẽ nhanh hơn nhiều nếu như cô ra tay... gói ghém!
Cô Tonks kêu lên, vẫy cây đũa phép của cô một đường dài, như thể quét qua sàn phòng ngủ.
Sách vở, quần áo, kính viễn vọng, và mấy cái dĩa cằn đều hè nhau vọt lên không trung rồi bay tán loạn vô trong cái rương.
Cô Tonks đi tới bên cái rương nhìn xuống đống xà bần bên trong, nói:
· Không được ngăn nắp cho lắm. Mẹ của cô có một cái mánh khiến đồ đạc tự chúng sắp xếp ngăn nắp... nhưng mà cô thì chẳng thể nào thành thạo được như mẹ cô... Đó là một kiểu búng...
Cô búng cây đũa phép với vẻ đầy hy vọng. Một trong mấy chiếc vớ của Harry ngọ nguậy một cách thoi thóp rồi lại rớt bẹp trở xuống cái mớ hổ lốn trong rương.
· Ôi, thôi.
Cồ Tonks đóng sập nắp rương lại.
· ít nhất thì tất cả cũng đã ở trong rương rồi. Tuy nhiên, cái kia cũng cần được dọn dẹp một chút... úm ba ỉa chà rửa...
Cô chĩa cây đủa phép vào cái chuồng cú của Hedwig, mấy túm lông chim và mấy cục phân biến mất tiêu.
· Đó, như vậy có khá hơn một tí... cô chưa bao giờ phải xài tới cái thứ bùa chú nội trợ này. Xong. Đủ mọi thứ chưa? Vạc? Chổi? Chà! Một cây Tia Chớp à?
Mắt cô Tonks mở lớn ra khi ngó thấy cây chổi bay trong bàn tầy phải của Harry. Đó là niềm vui và niềm tự hào của Harry, một cây chổi bay tiêu chuẩn quốc tế, món quà của chú Sirius.
Cô Tonks nói bằng giọng ghen tỵ:
· Cô đây vẫn còn cỡi mãi cây Sao Chổi Hai Sáu Mươi. À này... cây đũa phép của con vẫn còn trong túi quần bò hả? Và hai cái mông của con vẫn còn nguyên à? Thôi được, chúng ta đi thôi! Di Động Riềơng hô biến!
Cái rương của Harry nhỏm dậy lơ lửng trên không trung cách mặt sàn vài phân, cầm cây đũa phép như cây gậy chỉ huy dàn nhạc, cô Tonks khiến cái rương bay lượn lờ đằng trước hai cô cháu ngang qua căn phòng và ra khỏi cửa. Tay trái cô xách cái chuồng cú của Hedwig. Harry xách cây chổi bay của nó đi theo cô đi xuống cầu thang.
Khi hai cô cháu trở lại nhà bếp thì thầy Moody đã lắp lại con mắt. Sau khi được rửa sạch sẽ con mắt cứ xoay tít nhanh đến độ Harry phát chóng mặt. Phù thủy Kingsley Shacklebolt và phù thủy Sturgis Podmore đang xem xét cái lò vi ba và mụ phù thủy Hestia Jones thì cười ngất với cái dụng cụ gọt khoai tây mà mụ tình cờ nhặt được trong một ngăn kéo của tủ chén. Thầy Lupin đang dán một lá thư đề địa chỉ gởi cho gia đình Dursley. Khi cô Tonks và Harry trở vào nhà bếp, thầy Lupin ngước nhìn lên và nói:
· Xuất sắc. Tôi nghĩ chúng ta có chừng một phút. Có lẽ chúng ta nên ra ngoài vườn để chuẩn bị sẵn sàng. Harry, thầy đã để lại một lá thư báo cho dl dượng của con rằng họ khỏi phải lo lắng...
Doàn vệ sĩ Uên phong
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· Họ sẽ không lo lắng gì đâu!
· Rằng con an toàn...
· Điều đó sẽ khiến họ thất vọng.
· ... và con sẽ gặp lại họ vào mùa hè tới.
· Con sẽ phải trở về đây sao?
Thầy Lupin mỉm cười nhưng không trả lời.
Thầy Moody dùng cây đũa phép ngoắc Harry về phía ông, nói một cách cộc cằn:
· Lại đây, nhóc. Ta cần làm Tan Ảo ảnh mi.
Harry lo lắng:
· Thầy cần làm cái gì ạ?
· Bùa phép Tan Ảo ảnh.
Thầy Moody nói, giơ cao cây đũa phép:
· Thầy Lupin nói con có một tấm Áo khoác Tàng hình, nhưng nó không thể giúp con vô hình khi chúng ta bay; cái này sẽ giúp con ngụy trang tốt hơn. Được rồi đó...
Thầy gõ thiệt mạnh lên đỉnh đầu của Harry và Harry có một cảm giác kỳ cục như thể thầy Moody vừa đập bể một cái trứng trên đầu nó; những dòng chất lỏng lạnh buốt dường như đang từ chỗ cây dũa phép gõ vào chảy xuống cơ thể nó.
· Hay lắm, anh Mắt-điên.
Cô Tonks thốt lên vẻ khen ngợi, chăm chú nhìn vào be sườn của Harry.
Harry cũng nhìn xuống cơ thể nó, hay đúng hơn, cái trước đó là cơ thể nó, bởi vì cái vật đó trông không còn giống cơ thể nó chút nào nữa. Nó không hẳn là vô hình, mà chỉ đơn giản là khoác lên y chang màu sắc và chất liệu của cái phông nhà bếp đằng sau. Dường như nó đã biến thành một con cắc kè bông-người.
· Đi thôi!
Thầy Moody nói, vừa mở khóa cánh cửa sau bằng cây đũa phép của ông.
Cả đám bước ra ngoài bãi cỏ được chăm sóc đẹp đẽ của dượng Vemon.
Thầy Moody cằn nhằn:
· Đêm trong quá.
Con mắt phép của ông chăm chú ngắm bầu trời.
· Lẽ ra phải làm một chút mây che. Thôi được, nhóc.
Ông quát Harry:
· Chúng ta sẽ bay với một sự bô' trí chặt chẽ. Cô Tonks sẽ bay ngay phía trước con, liệu mà bám sát đuôi cô ấy. Thầy Lupin sẽ che chắn con từ bên dưới. Ta sẽ ở bên trên con. Những phù thủy còn lại sẽ bay chung quanh chúng ta. Trong bất cứ tình huống nào cũng không dược để hỏng sự bố trí đội ngũ này, hiểu chưa? Nếu một trong số chúng ta bị giết...
· Có khả năng đó sao?
Harry lo lắng hỏi, nhưng thầy Moody không đếm xỉa đến.
· ... những người khác tiếp tục bay, không dừng lại, không để tan đội ngũ. Nếu chúng triệt hạ hết bọn ta mà con, Harry, vẫn sống sót, thì hậu vệ dự bị sẽ tiếp nhận nhiệm vụ; con cứ tiếp tục bay về phương Đông, họ sẽ tháp tùng con.
· Đừng có bốc quá, anh Mắt-điên, kẻo cháu nó lại tưởng chúng ta giỡn.
Cô Tonks vừa nói vừa buộc cái rương của Harry và cái chuồng cú của Hedwig vô yên cương của cây chổi bay của cô. Thầy Moody gầm gừ:
· Ta chĩ nói cho thằng nhỏ biết cái kế hoạch. Nhiệm vụ của chúng ta là đem thằng nhỏ về Tổng Hành dinh an toàn, và nếu chúng ta chết trong khi cố gắng...
· Không ai chết đâu.
Giọng nói trầm tình sâu lắng của phù thủy Kingsley Shacklebolt vang lên.
· Mọi người cưỡi lên chổi.
Thầy Lupin đột ngột nói, chỉ lên bầu trời:
· Đó là tín hiệu đầu tiên.
Phía ưên dầu họ, xa thật là xa, một chùm tia sáng lóe đỏ rực rỡ tỏa ra giữa những vì sao. Harry ngay lập tức nhận ra chúng là những tia sáng phát ra từ các cây đũa phép. Nó quăng giò phải qua cây Tia Chớp, nắm chặt lấy cán chổi, cảm thấy cây chổi rung lên nhè nhẹ, như thể cũng quá ư háo hức được bay lên không gian thêm một lần nữa.
Khi có thêm nhiều tia sáng lóe lên, bung ra tuốt trên cao, đợt này màu xanh lá cây, thầy Lupin nói:
· Tín hiệu thứ hai, khởi hành thôi!
Harry đạp mạnh xuống mặt đất. Làn gió đêm mát rượi lùa qua mái tóc nó trong khi những mảnh vườn vuông vức bên đường Privet Drive lùi xa dần, nhanh chóng co lại thành những mảnh chắp vá màu xanh sậm và đen chũi. Mọi ý nghĩ về phiên tòa của Bộ Pháp Thuật bị quét sạch khỏi tâm trí Harry như thể luồng gió đã thổi bay biến chúng ra khỏi đầu óc nó. Nó cảm thấy dường như ưái tìm nó sắp nổ tung vì vui sướng; nó lại được bay nữa rồi, bay ra khỏi khu phố Privet Drive như nó đã từng mơ tường suốt mùa hè. Nó đang về nhà... Trong vài khoảnh khắc huy hoàng, tất cả nỗi khốn khổ của nó dường như nhỏ lại thành số Khồng, chẳng còn ý nghĩa gì nữa giữa bầu trời mênh mông đầy sao.
· Quẹo trái gấp, quẹo trái gấp, có một tên Muggle đang ngó lên trời!
Thầy Moody đằng sau lưng Harry quát lên. Cô Tonks quành chổi đột ngột, Harry làm theo cô, vừa ngó chừng cái rương của nó đung đưa dữ dội phía dưới cây chổi bay của cô.
Thầy Moody nói:
· Chúng ta cần bay cao hơn nữa. Tăng độ cao thêm một phần tư dặm!
Nước mắt Harry chảy nhòe vì lạnh khi đoàn phù thủy bay vút lên cao. Bây giờ nó không còn nhìn thấy cái gì ở bên dưới nữa ngoại trừ những chấm sáng li ti của đèn đường và đèn pha xe hơi. Hai trong số những chấm sáng đó có thể là đèn pha của chiếc xe dượng Vemon đang lái... Gia đình Dursley giờ này chắc là đang quay về ngôi nhà vắng ngắt của họ, hẳn là đang giận điên lên vl chẳng có cuộc thi bãi cỏ nào hết... Và Harry bật cười to khi nghĩ tới đó, mặc dù tiếng cười của nó bị át đi bởi tiếng áo chùng các phù thủy khác vỗ phần phật, tiếng cót két của dây cương buộc cái rương và cái chuồng cú, tiếng hú của gió bên tai đoàn phù thủy khi họ lướt bay trong không trung. Cả tháng qua Harry đã không được cảm thấy đầy sức sống như vầy, hay hạnh phúc như vầy...
Thầy Moody Mắt điên lại quát:
· Nhắm hướng Nam! Phía trước có thị trấn.
Đoàn phù thủy vút về bên phải, để khỏi phải bay trực tiếp ngang qua mạng lưới đèn sáng rực rỡ bên dưới. Thầy Moody lại kêu:
· Nhắm hướng Đông Nam và tiếp tục lên cao, có đám mây thấp phía trên đầu chúng ta có thể khiến chúng ta lạc mất trong đó!
Cô Tonks giận dỗi nói:
· Chúng ta sẽ không bay xuyên qua mây đâu, anh Mắt-điên, chúng ta sẽ bị ướt mem!
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Nghe cô Tonks kêu lên như vậy, Harry cảm thấy nhẹ nhõm, vì hai tay nó nắm cán cây Tia Chớp đang càng lúc càng tê cóng. Nó ước gì lúc nãy nhớ ra chuyên mặc thêm một tấm áo khoác. Nó đã bắt đầu run.
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Đoàn phù thủy thỉnh thoảng đổi lộ trình theo hướng dẫn của Mắt-điên. Mắt của Harry đã phải nhắm tịt lại để tránh những luồng gió lạnh như băng đang bắt dẫu làm tai nó nhức buốt. Nó nhớ trước đây chỉ có một lần nó bị lạnh như vầy khi cỡi chổi bay, ấy là trong trận đấu Quidditch với đội của nhà Hufflepuff khi nó đang học năm thứ ba. Trận đấu ấy diễn ra trong một cơn bão...
Đoàn vệ sĩ chung quanh Harry liên tục lượn vòng quanh nó như những con chim săn mồi khổng lồ. Harry không còn biết mấy giờ rồi nữa. Nó tự hỏi họ đã bay dược bao lâu, cảm tưởng ít nhất cũng phải được một giờ rồi. Thầy Moody lại gào lên:
· Quẹo sang Tây Nam! Chúng ta cần tránh xa lộ!
Harry lúc này cảm thấy lạnh đến nỗi trong một khoảnh khắc nó đã tha thiết nghĩ đến cái không gian ấm cúng khô ráo bên trong những chiếc xe hơi đang trảy xuôi phía dưới, và rồi, nó thậm chí còn khao khát hơn nữa, được xài bột Floo để đi lại. Bị quay tít trong lò sưởi thì có thể cũng chẳng thoải mái gì, nhung ít nhất cũng được ấm.áp bên ánh lửa.
... Phù thủy Kingsley Shacklebolt bay sà xuống quanh nó, cái sọ 'hói và cái khuyên đeo tai của ông lấp lóa sáng trong ánh trăng... Lúc này bà phù thủy Emmeline Vance đang bay bên phải ông, cây đũa phép của bà giơ ra, bà hết ngoảnh đầu sang trái lại xoay sang phải... rồi bà lượn lên phía trên nó, để nhường chỗ cho phù thủy Sturgis Podmore...
Thầy Moody la to:
· Chúng ta nên vòng lại phía sau một chút, để chắc chắn là chúng ta không bị theo đuôi.
Ở đằng trước, cô Tonks gào lên:
· ANH CÓ ĐIÊN KHÔNG ANH MẮT ĐIÊN? Tụi này đang bị đông lạnh tới tận cán chổi đây! Nếu cứ đi trệch khỏi lộ trình đã định thì đến tuần sau chứng ta mối hòng tới nơi! Mà bây giờ thì chúng ta gần như tới nơi rồi!
Giọng thầy Lupin trầm tĩnh vang lên:
· Đến lúc bắt đầu hạ độ cao rồi. Harry, hãy làm theo cô Tonks.
Harry lao xuống theo cô Tonks. Họ đang nhắm tới một vùng tập trung ánh sáng lớn nhất mà Harry chưa từng thấy trước đây. Một khối khổng lồ giăng mắc ngang dọc chói lọi những lằn và những đốm sáng, xen kẽ lỗ chỗ với những mảnh đen sâu thẳm. Đoàn phù thủy bay càng lúc càng thấp hơn, cho đến khi Harry có thể nhìn thấy từng cái đèn pha xe hơi và từng cái đèn đường, cùng với ống khói và ăng-ten máy truyền hình. Nó muốn đáp xuống mặt đất lắm rồi, mặc dù nó cảm thấy chắc chắn là phải có người giúp nó rã đông để tách nó ra khỏi cán chổi.
· Chúng ta tới nơi rồi!
Cô Tonks kêu lên, và vài giây sau là cô đã đáp xuống đất.
Harry chạm mặt đất ngay đằng sau cô Tonks và xuống chổi trên một bãi cỏ nhếch nhác ở giữa một quảng trường nhỏ. Cô Tonks tháo dỡ cái rương của Harry ra. Còn run lẩy bẩy, Harry nhìn quanh. Mặt tiền đầy bụi bặm của những căn nhà chung quanh nhìn không hân hoan chào khách chút nào. Một số nhà lại còn bể cửa sổ, chập chờn u uẩn trong ánh sáng đèn đường, nước sơn đã long tróc khỏi nhiều cánh cửa, và hàng đống rác rưởi nằm bên ngoài những bậc tam cấp trước nhà.
· Chúng ta đang ở đâu đây?
Harry hỏi nhưng thầy Lupin chỉ đáp khẽ:
· Chờ một lát.
Thầy Moody đang lục lọi tấm áo trùm của ông, bàn tay xương xẩu của ông lụp chụp vì bị cóng.
· Kiếm được rồi.
Ông lẩm bẩm, giơ lên không một cái giống như cái hộp quẹt châm thuốc lá bằng bạc và bật nó.
Ngọn đèn đường gần nhất tắt phụt. Ông bật cái hộp quẹt lần nữa, ngọn đèn đường kế tiếp tắt ngúm. Ông tiếp tục bật cái tắt lửa cho đến khi mọi ngọn đèn trên quảng trường tắt hết và ánh sáng duy nhất còn lại trên quảng trường là phát ra từ những khung cửa sổ buông màn và từ vầng trăng khuyết trên cao.
Thầy Moody nhét cái Bật-Tắt Lửa vô túi, làu bàu:
· Mượn của cụ Dumbledore. Sẽ khỏi phải lo rủi ro có một tay Muggle nào đó ngó ra cửa sổ, hiểu không? Bây giờ, đi thôi, mau lên!
Thầy nắm cánh tay Harry dẫn nó đi từ bãi cỏ nham nhở băng ngang con lộ lên tới lề đường. Thầy Lupin và cô Tonks đi theo sau khiêng cái rương của Harry, đám vệ sĩ còn lại, tất cả đều cầm sẵn đũa phép trong tay, hộ tống sát sườn.
Từ một cửa sổ tầng trên của ngôi nhà gần nhất vọng xuống âm thanh xịch xinh bị nén lại phát ra từ một cái máy khuếch âm. Một mùi hăng hắc của rác mục phát ra từ cái đống bầy hầy lon, bịch ngay bèn trong cánh cổng bể toang.
· Đây.
Thầy Moody thì thầm, dúi một miếng giấy da vào bàn tay đã bị ếm bùa phép Tan Ảo ảnh của Harry, và giơ cây đũa phép đã được thắp sáng lên gần sát tấm giấy da để soi một dòng chữ viết tay.
- Đọc nhanh và nhớ kỹ.
Harry ngó xuống miếng giấy. Dòng chữ viết tay tỉ mỉ và hết sức thân quen.
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- Hội gì ạ...?
Thầy Moody đã nạt át nó:
- Không phải chỗ, nhỏ! Hãy đợi đến khi chúng ta vào đến bên trong!
Ông giật tấm giấy da khỏi tay Harry và đốt hủy nó bằng đầu cây đũa phép của ông. Khi bức thông điệp cuộn tròn trong ánh lửa và bay xuống đất, Harry nhìn quanh những căn nhà một lần nữa. Đám phù thủy đang đứng bên ngoài ngôi nhà số mười một; Harry nhìn sang bên trái thì thấy số mười; tuy nhiên bên phải là số mười ba.
· Nhưng mà... ở đâu...?
Thầy Lupin lặng lẽ bảo:
· Hãy nghĩ đến điều mà con vừa ghi nhớ.
Harry nghĩ, và nó vừa mới nghĩ tới con số mười hai, đường Grimmauld, thì một cánh cửa tròn vẹt bỗng xuất hiện từ chỗ không có gì ở giữa nhà số mười một và nhà số mười ba. Rồi lần lượt hiện ra tiếp những bức tường và những khung cửa sổ bụi bặm. Làm như thể có thêm một ngôi nhà nữa đang phình ra, ép hai căn nhà ở hai bên nhường chỗ cho nó. Harry há hốc mồm nhìn. Tiếng máy khuếch âm phát từ căn nhà số mười một vẫn tiếp
tục xập xinh. Rõ ràng là dân Muggle sống trong căn nhà đó không hề cảm thấy bị o ép gì cả.
· Đi thôi, mau lên.
Thầy Moody càu nhàu, thúc vào lưng Harry.
Harry bước lên những bậc thềm đá mòn nhẵn, chăm chú nhìn vào cánh cửa mới hiện ra. Màu sơn đen của cánh cửa đã sờn và trầy trụa. Cái nắm cửa bằng bạc có hình dạng một con rắn bị vặn tréo. Chẳng có ổ khóa hay
hộp thư gì hết.
Thầy Lupin rút cây đũa phép ra gõ lên cánh cửa một cái. Harry nghe nhiều tiếng lích kích của kim loại chạm nhau vang to và tiếng gì nghe rổn rang như dây xích. Cánh cửa cọt kẹt mở ra.
Thầy Lupin thì thầm:
· Bước nhanh vào, Harry. Nhung đừng đi vô sâu quá, cũng đừng sờ mó cái gì hết.
Harry bước qua ngạch cửa để chìm vào bóng tối gần như hoàn toàn của hành lang. Nó ngửi thấy mùi ẩm mốc, bụi bặm, và mùi một cái gì đó đang mục rã và ngòn ngọt. Chỗ này tạo cảm giác như một tòa nhà bị bỏ hoang. Nó ngoảnh nhìn qua vai và thấy những phù thủy khác đang đứng sắp lớp sau lưng nó. Thầy Lupin và cô Tonks đang xách cái rương của nó và cái chuồng cú của Hedvvig. Thầy Moody đứng trên bậc thềm cao nhất thả ra những trái châu sáng mà cái Bật-Tắt Lửa đã chôm từ những ngọn đèn đường. Những đốm lửa ấy bay trở về bóng đèn của chúng và chỉ trong chốc lát con đường lại tỏ rạng dưới ánh sáng màu cam trước khi thầy Moddy nhảy cà nhắc vô trong nhà và đóng cánh cửa trước lại.
· Đây...
Thầy gõ mạnh cây đũa phép lên đầu Harry. Lần này nó cảm thấy như thể có cái gì đó nóng hổi đang nhễu xuống lưng và nó biết hẳn là thầy Moody đang giải bùa phép Tan Ảo ảnh cho mình.
Thầy Moody thì thầm:
· Mọi người hãy đứng yên, trong khi tôi thắp cho chúng ta một chút ánh sáng ở đây.
Tiếng suỵt soạt của những người khác gây cho Harry một cảm giác khó chịu về một điềm báo chẳng lành. Cảm giác như thể họ vừa bước vào một ngôi nhà đang có người hấp hối. Nó nghe một tiếng huýt gió khe khẽ quen thuộc và rồi những cái đèn khí đốt kiểu xưa bỗng ì xèo sống lại suốt dọc hành lang, tạo ra một thứ ánh sáng lung linh không thực soi lên giấy đán tường lở lói và tấm thảm mòn xác xơ của một hành lang âm u dài thăm thẳm. Trong hành lang này, một chùm đèn treo bám đầy mạng nhện tỏa ánh sáng mờ mờ trên cao và dọc theo những bức tường ưeo xộc xệch mấy bức chân dung xưa cũ đến đen hù. Harry nghe tiếng cái gì đó chạy sột soạt đằng sau những tấm ván ghép bọc chân tường. Cả cái chùm đèn lẫn cái chân nến đặt trên một cái bàn lung lay gần đó đều có hình dạng uốn éo như rắn,
Có tiếng chân bước vội vàng, và mẹ của Ron, bà Weasley, hiên ra ở khung cửa nằm cuối hành lang xa mút. Gương mặt bà rạng rỡ vẻ hân hoan chào đón khi bà bươn bả đi về phía đánh phù thủy, mặc dù Harry nhận thấy là bà có vẻ như ốm hơn và xanh xao hơn hồi nó gặp lần trước.
· Ôi, Harry, gặp lại con thiêt là di thương!
Bà suýt xoa, ghì chặt nó trong một cái ôm thân tình muốn gãy be sườn. Rồi bà đẩy hó ra một khoảng cách vừa tầm cánh tay để bà ngắm nghía xem xét nó cho kỹ càng.
· Trông con tiều tụy quá; con cần phải được tẩm bổ, nhưng mà bác e là... con sẽ phải chờ thêm một lát nừa mới tới bữa cơm.
Bà Weasley ra nói với đám phù thủy đứng đằng sau lưng Harry, giọng thì thầm một cách khẩn trương.
· Cụ vừa đến, phiên họp đã bắt đầu...
Đám phù thủy đứng sau lưng Harry đều thốt lên những tiếng kêu thích thú và hồi hộp, rồi bất đầu lần lượt vượt qua Harry đi về phía cánh cửa mà bà Weasley đã từ đó hiện ra. Harry dợm bước theo thầy Lupin, nhưng bà Weasley giữ nó lại.
· Không, Harry, cuộc họp chỉ dành cho thành viên của Hội. Ron và Hermione đang ở trên lầu, con có thể cùng đợi với tụi nó cho đến khi xong cuộc họp thì chúng ta sẽ cùng nhau ăn cơm tối.
Bà Weasley nói thêm với giọng thì thầm khẩn trương:
· Và con nhớ nói năng nhỏ nhẹ trong hành lang.
· Tại sao?
· Bác không muốn đánh thức dậy bất cứ cái gì.
· Ý bác muốn nói cái... gì?
· Bác sẽ giải thích sau, bây giờ bác đang Ẹấp, bác lẽ ra là phải đang có mặt trong cuộc họp... Bác sẽ chỉ cho con chỗ con sẽ ngủ.
Ép ngón tay lên môi, bà YVeasley dẫn Harry nhón gót đi qua một tấm 
màn dài bị mối nhấm lam nham. Harry tưởng rằng sau tấm màn đó ắt phải có một cánh cửa khác, và sau khi đi men theo một cây dù to thù lù đứng sừng sững như thể được làm bằng cái giò của một con quỉ khổng lồ thô kệch; hai bác cháu bắt đầu leo lên một cầu thang tối thui, ngang qua một dãy đầu teo tóp gắn trên những tấm bảng bằng đồng treo trên tường từ thấp lên cao. Nhìn kỹ lại Harry nhận ra mấy cái đầu đó là của mấy con gia tình. Tất cả chúng đều có cái mũi dài như cái vòi từa tựa nhau.
Sự hoang mang của Harry càng lúc càng tăng lên theo mỗi bưốc chân của nó. Người ta đang làm cái gì trong một căn nhà trông như thể nhà của một tay phù thủy Hắc ám cực kỳ này?
· Bác Weasley, tại sao...?
Bà Weasley điên tiết thầm thì:
· Ron và Hermione sẽ giải thích mọi việc cho con rõ, con à, bác thiệt tình phải chạy đây.
Hai bác cháu vừa lên đến tầng hai.
· Đó, con vô cửa bên phải. Bác sè gọi con khi nào họp xong.
Bà YVeasley lại vội vã đi trở xuống cầu thang.
Harry bước ngang cái sàn cáu bẩn, vặn nắm đấm cửa có hình dạng như cái đầu rắn của căn phòng ngủ, và mở cửa ra.
Nó mới thoáng nhìn ra đó là một căn phòng trần cao tít, có giường đôi, thì nghe một tiếng ré to, tiếp đến là một tiếng rít còn to hơn nữa. Tầm nhìn của nó hoàn toàn bị che khuất bởi một mái tóc dầy bồng bềnh - Hermione đã lao tới ôm chầm nó khiến nó lăn kềnh ra đất, trong khi con cú tí hon của Ron, Pigwidgeon, xúc động bay vòng vòng phía trên đầu hai đứa.
· HARRY! Ron ơi, nó đây nè, Harry ở đây nè! Tụi này chẳng hề biết bồ đến gì hết! Ôi, bồ khỏe không? Bồ không sao hết chứ? Bồ giận tụi này lắm hả? Mình dám cá là bồ giận lắm, thư từ của tụi này chẳng giúp ích được gì... nhưng tụi này không thể kể cho bồ nghe mọi chuyện, thầy Dumbledore bắt tụi này thề không được kể, ôi, tụi này có biết bao nhiêu chuyên muốn kể cho bồ nghe, và bồ cũng phải kể cho tụi này biết chuyên... bọn giám ngục! Hồi tụi này nghe... và vụ hầu tòa Bộ Pháp Thuật đó - thiệt là giận hết sức. Mình đã nghiên cứu kỹ rồi, họ không thể đuổi học bồ đâu, họ không thể làm vậy, bởi vì có một điều khoản trong Đạo luật Giới hạn của Phù thủy Vị thành niên về việc sử dụng pháp thuật trong tình huống tính mạng bị đe dọa...
· Để cho nó thở với, Hermione!
Ron đóng cánh cửa đằng sau lưng Harry, nhe răng cười. Trông nó có vẻ lớn thêm dược mấy phân trong suốt thời gian Harry khồng gặp nó, khiến cho giờ đây nó cao hơn và càng mang dáng vẻ giang hồ hơn bao giờ hết, mặc dù cái mũi dài, mái tóc dỏ rực, và mấy đốm tàn nhang thì vẫn y như cũ.
Hermione buông Harry ra, vẫn còn tươi cười rạng rỡ. Nhưng cô nàng chưa kịp nói thêm lời nào nữa thì đã nghe một tiếng rúc lầnh lót và một cái gì đó màu trắng lao từ trên đầu tủ quần áo tối om xuống và đáp nhẹ nhàng lên vai Harry.
· Hedwig!
Con cú trắng như tuyết chép mỏ kêu lép chép và âu yếm rỉa vành tai Harry khi Harry vuốt ve bộ lông của nó. Ron nói:
· Mấy bữa rày nó lo lắng ghê lắm. Từ khi đem lá thư cuối cùng của bồ đến đây, nó cứ mổ tụi này đến chết đi một nửa, coi nè...
Ron chìa cho Harry coi ngón tay trỏ của bàn tay phải, phơi bày một vết cất rõ ràng là khá sâu tuy đã liền da một nửa. Harry nói:
· Ờ phải. Xin lỗi về vụ này, nhưng mình muôn có thư trả lời, mấy bồ biết...
Ron nói:
· Tụi này rất muốn viết thư trả lời, bồ tèo à. Hermione lúc ấy gần phát khùng, cứ nói là bồ sẽ hành động ngốc nghếch nếu cứ loay hoay có một mình không được thông tin, nhưng thầy Dumbledore bắt tụi này...
· ... thề là không nói gì với tôi hết. Biết rồi, Hermione đã nói rồi.
Harry ngắt lời Ron. Cảm giác ấm áp vừa bừng lên trong lòng nó khi gặp lại hai người bạn thân nhất đã nguội ngắt như thể có cái gì đó lạnh như băng dâng ngập tới cuống bao tử. Bỗng dưng - sau một tháng trời đằng đẵng trông mong gặp lại bạn bè - Harry giờ đây cảm thấy nó chỉ muốn Ron và Hermione để mặc nó một mình.
Harry không thèm nhìn đứa bạn nào của nó hết nữa, tay vuốt ve con Hedwig một cách máy móc trong một sự im lặng căng thẳng.
Hermione nói như không thở nổi.
· Hình như thầy cho như vậy là tốt nhất. Ý mình nói thầy Dumbledore ấy.
· Phải.
Harry đáp. Nó nhận thấy hai tay của Hermione cũng mang đầy vết tích mà cái mỏ của Hedwig đã để lại, nhưng nó không cảm thấy tội nghiệp cho cô bạn chút nào.
Ron vừa mới mở miệng:
· Mình nghĩ thầy cho là bồ được an toàn nhất khi sống với dân Muggle...
Harry liền nhướn mày lên:
· Vậy hả? Mùa hè này có ai trong hai bạn bị những tên giám ngục tấn công chưa?
· Đành là chưa... nhưng mà đó chính là lý do khiến thầy phải cho người của Hội Phượng Hoàng luồn luôn theo sát bồ...
Harry cảm thấy gan ruột lộn tùng phèo như thể nó vừa bước hụt xuống một bậc cầu thang. Vậy là mọi người đều biết chuyện nó bị theo đuổi, trừ chính nó là không biết gì.
Cố gắng hết sức giữ cho giọng được bình thản, Harry nói:
· Nhưng mà chẳng có hiệu quả lắm, đúng không? Tôi đã phải tự lo lấy cái mạng của tôi, đúng không?
· Thầy đã giận ghê gớm.
Hermione nói với giọng gần như khiếp sợ.
· Thầy Dumbledore ấy. Tụi này đã nhìn thấy thầy giận mà... Khi thầy biết lão Mundungus đã bỏ di trước khi hết ca trực của lão. Thầy thiệt là đáng sợ.
Harry lạnh lùng nói:
· À, tôi mừng là lão đã bỏ đi. Nếu lão khổng đi thì tôi đâu có xài tới phép thuật, và thầy Dumbledore có lê sẽ vẫn bỏ mặc tôi ở đường Privet Drive suốt cả mùa hè.
Hermione nhẹ nhàng hỏi:
· Bạn không... bạn không bận tâm đến phiên tòa ở Bộ Pháp Thuật sao?
· Không.
Harry nói dối một cách ngang nganh. Nó bước ra xa hai bạn, nhìn quanh, con Hedwig đậu trên vai với vẻ thỏa mãn, nhưng căn phòng không có vẻ gì làm cho nó lên tình thần được chút nào hết. Nó ẩm ướt và tăm tối. Những bức tường loang lổ chỉ bớt trống trải một tí nhờ một cái khung tranh chạm trổ căng một khung vải bố cũng trống trơn. Và khi Harry đi ngang cái khung đó, nó tưởng như nghe thấy ai đó lẩn khuất dâu đó đang cười khẩy.
số Mười hal, dường Grỉmmauld
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Cố gắng giữ cho giọng nói bình thường, Harry hỏi:
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· Vậy chứ tại sao thầy Dumbledore khăng khăng giấu nhẹm mình đi? Mấy bồ... mây bồ có chịu mất công đi hỏi thầy không vậy?
Nó liếc nhìn lên vừa đúng lúc bắt gặp Ron và Hermione đưa mắt nhìn nhau khiến cho nó hiểu là nó đang cư xử đúng y như tụi nó đã đoán trước. Nhưtig điều này cũng chẳng làm cho nó bình tĩnh hơn.
Ron nói:
· Tụi này có nói với thầy Dumbledore là tụi này muốn nói cho bồ biết chuyện gì đang xảy ra. Tụi này có nói/ bồ ạ. Nhưng dạo này thầy rất ư bận rộn, kể từ khi thầy đến đây, tụi này chỉ gặp thầy có hai lần thôi, mà thầy cũng không dành cho tụi này nhiều thì giờ/ thầy chỉ bắt tụi này thề là không nói cho bồ biết chuyên quan trọng khi viết thư cho bồ/ thầy nói bọn cú có thể bị chặn đường.
Harry nói ngắn gọn:
· Nếu thầy muốn thầy vẫn có thể thông tin cho tôi được. Mấy bồ đừng nói là thầy không biết những cách khác để gởi đi các thông điệp mà không cần xài tới cú nhe.
Hermione liếc qua Ron rồi nói:
· Mình cũng có nghĩ đến diều đó. Nhưng thầy không muốn cho bạn biết bất cứ điều gì hết.
Harry dò xét vẻ mặt của hai đứa bạn:
· Có lẽ thầy cho rằng tôi là đứa không thể tin cậy được.
Ron tỏ ra bối rối cực kỳ, nói ngay:
· Bồ đừng ngu quá như vậy.
· Hay là tôi không thể tự lo lấy thân tôi...?
Hermione loay hoay, nói:
· Dĩ nhiên là thầy không nghĩ như vậy.
· Vậy thì tại sao tôi lại phải ở với gia đình Dursley trong khi hai bồ thì được tham dự vào mọi chuyên đang diễn ra ở đây?
Giọng Harry càng lúc càng lớn theo mỗi tiếng nó thốt ra, và lời lẽ thì cứ líu lại trong cơn hấp tấp.
· Vậy chứ sao hai bồ lại được phép biết hết mọi chuyên đang xảy ra...?
Ron ngắt lời nó:
· Đâu có! Tụi này không hề được phép. Má đâu có cho tụi này tới gần những cuộc họp đâu? Má nói tụi này còn nhỏ quá...
Nhưng Harry hét tướng lên không dè trước:
· VẬY LÀ MẤY NGƯỜI KHÔNG ĐƯỢC Dự HỌP, THIỆT THÒI QUÁ HẢ? NHƯNG MẤY NGƯỜI VẪN ĐƯỢC Ở ĐÂY, ĐÚNG KHÔNG? MẤY NGƯỜI VẪN ĐƯỢC Ở BÊN NHAU! CÒN TÔI, TÔI BỊ MẮC KẸT Ở NHÀ DURSLEY CẢ THÁNG TRỜI! MÀ TÔI THÌ ĐÃ TỪNG Đối PHÓ NHIỀU VẤN ĐỀ HƠN CẢ HAI NGƯỜI CỘNG LẠI VÀ THẦY DUMBLEDORE BIẾT ĐIỀU ĐÓ MÀ - CHỨ AI ĐÃ cứu HÒN ĐÁ PHÙ THỦY NÀO? AI ĐÃ LOẠI TRỪ ĐƯỢC RIDDLE? AI cứu CẢ HAI NGƯỜI KHỎI MẤY TÊN GIÁM NGỤC?
Mọi ý nghĩ cay đắng uất ức mà Harry đã gậm nhấm trong suốt một tháng qua giờ đây đang được tuôn ra; Nỗi tức tối của nó vì thiếu thông tin, lòng tự ái khi thấy mọi người tụ tập với nhau mà không có nó, cơn điên tiết vì bị canh chừng mà không được cho biết diều gì: tất cả những cảm xúc mà nó cũng thấy hơi ngượng ấy cuối cùng đã bùng ra khỏi giới hạn. Tiếng hét của Harry làm cho con Hedwig hoảng hốt và bay vù trở lại đầu tủ quần áo. Pigwidgeon thì kêu líu ríu trong hoảng sợ và bay xà quần cuống quít phía trên đầu tụi nó.
· AI ĐÃ PHẢI VƯỢT QUA RồNG VÀ NHÂN SƯ VÀ MỌI THỨ Tồi TỆ KHÁC HỒI NĂM NGOÁI? AI NHÌN THẤY HẮN TRỞ LẠI? AI ĐÃ THOÁT KHỎI TAY HẮN? TÔI!
Ron đứng đó, miệng hơi há ra, rõ ràng là sửng sốt và đã quên béng đi bất cứ điều gì nó mới tính nói. Còn Hermione thì trông như chỉ chực òa khóc.
· NHƯNG TẠI SAO TÔI LẠI CẦN PHẢI BIẾT CHUYỆN GÌ ĐANG XẢY RA NHỈ? TẠI SAO LẠI PHAI CÓ NGƯỜI MẤT CÔNG NÓI CHO TÔI BIẾT CHUYỆN GÌ ĐANG XẢY RA NHỈ?
Hermione mới dợm nói:
· Harry, tụi này rất muốn nói cho bồ biết, tụi này thực sự muốn...
· BỒ ĐÂU CÓ THỰC Sự MUỐN DỮ VẬY, ĐÚNG KHÔNG, NẾU KHÔNG THÌ BỒ HẲN ĐÃ GỞI CHO TỒI MỘT CON cú, NHƯNG BỞI vì cụ DUMBLEDORE ĐÃ BẮT Bồ THỀ...
· Đúng, thầy đã...
· BÓN TUẦN LỄ TÔI BỊ MẮC KẸT Ở PRIVET DRIVE, MÓT BÁO TRONG THÙNG RÁC ĐỂ CỐ GẮNG TÌM BIẾT CHUYỆN GÌ ĐANG XẢY RA...
· Tụi này đã muốn...
· TÔI ĐOÁN LÀ MẤY NGƯỜI ĐÃ ĐƯỢC MỘT MẺ CƯỜI ĐÃ ĐỜI, ĐÚNG KHÔNG, TẤT CẢ XÚM XÍT VỚI NHAU Ở ĐÂY.
· Không, thành thực mà nói...
· Harry, tụi này thành thực xin lỗi bồ mà!
Hermione kêu lên với vẻ tuyệt vọng, mắt cô nàng giờ đây đã ngân ngấn lệ.
· Bồ hoàn toàn đúng, Harry! Nếu tôi bị như vậy tôi cũng giận ghê lắm!
Harry quắc mắt nhìn cô bé, vẫn thở sâu, rồi quay đi, bước ngang bước đọc căn phòng. Từ trên nóc tủ quần áo, Hedwig rúc lên một cách rầu rĩ. Cuộc nói chuyên tạm dừng một hồi lâu, và chỉ còn nghe tiếng cọt kẹt rầu rĩ của mấy tấm ván lót sàn dưới chân Harry.
Nó đột ngột hỏi Ron và Hermione:
· Mà chỗ này là chỗ nào dây?
Ron trả lời ngay tức thì:
· Tổng hành dinh của Hội Phượng Hoàng.
· Có ai chịu khó giải thích dùm tôi Hội Phượng Hoàng là cái gì không...?
Hermione nói nhanh:
· Đó là một tổ chức bí mật. Thầy Dumbledore đang lãnh đạo. Thầy là người sáng lập. Tổ chức gồm những người lần trước đã chiến đấu chống lại Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy.
Harry dừng bước, hai tay vẫn đút túi quần, hỏi:
· TỔ chức có những ai?
· Không nhiều người...
Ron nói tiếp:
· ... tụi này gặp được chừng hai chục người trong Hội mà thôi, nhưng tụi này tin là còn nhiều người khác nữa.
Harry nhìn hai bạn chằm chằm, hết đứa này tới đứa khác, vẻ đòi hỏi khắt khe:
· Rồi sao?
Ron bối rối:
· ơ... cái gì sao?
· Voldemort!
Harry tức giận nói, cả Ron và Hermione đều nhăn mặt.
· Chuyện gì đang xảy ra? Hắn đang muư tính điều gì? Hắn ở đâu? Chứng ta đang làm gì để ngăn chặn hắn?
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Hermione lo lắng nói:
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· Tụi này đã nói với bạn rồi. Hội không cho tụi này dự những phiên họp của họ. Cho nên tụi này không biết cặn kẽ...
Cô bé ngập ngừng nói thêm khi nhìn vẻ mặt Harry:
· Nhưng tụi này có hiểu đại khái là...
Ron tiếp lời:
· Anh Fred và anh George đã phát minh ra bùa Bành Trướng Nhĩ. Mấy cái bùa đó thiệt là có ích.
· Bành Trướng... gì?
· À... Lỗ tai ấy mà. Chỉ có điều dạo gần đây tụi này đã phải ngừng sử dụng chúng bởi vì má mình phát hiện ra và nổi sùng lên. Anh Fred và anh George phải đem giấu hết mấy cái bùa đó kẻo má tiêu diêt hết. Dù vậy tụi này cũng xài chúng được việc phần nào trước khi má biết được sự tình. Tụi này biết là một số người của Hội đang theo dõi những Tử thần Thực tử đã xác định danh tánh, kiểm tra chúng, bồ biết...
Hermione nói:
· ... Một số thành viên thì bận chiêu mộ thêm người cho Hội Phượng Hoàng.
Ron nói:
· ... và một số thành viên thì đang canh giữ cái gì đó. Họ luôn nói về nhiệm vụ vệ sĩ.
Harry mỉa mai:
· Có thể là canh giữ tôi đấy.
· Ờ há!
Ron kêu lên, có vẻ đã hiểu ra được một vấn đề.
Harry khịt mũi. Nó lại đi loanh quanh trong phòng, nhìn đâu đâu chứ không thèm ngó tới,Ron và Hermione. Nó hỏi tiếp:
· Vậy thì hai bồ làm gì, nếu không được phép tham dự những phiên họp? Hai bồ viết thư nói là rất bận rộn mà?
Hermione nói nhanh:
· Đúng vậy... Tụi này đang bận giải trừ ô nhiễm căn nhà này. Nó bị bỏ hoang từ đời nào và đồ bậy bạ đang phát sinh đầy nhà. Tụi này đã tìm cách dọn sạch nhà bếp, phần lớn các phòng ngủ, và mình nghĩ tụi mình sẽ dọn tới phòng khách vào ngày mai...
ẦM! ẦM!
Bằng HAI tiếng nổ to đùng/ Fred và George, hai ông anh sinh đôi của Ron, từ không khí hiện ra giữa phòng. Con cú Pigwidgeon kêu rít lên hoang' sợ chưa từng thấy và bay vút lên nhập bọn với con Hedwig trên đầu tủ.
· Đừng có ỉàm như vậy nữa!
Hermìone nhỏ nhẹ nói với cặp sinh đôi, cả hai đều tóc đỏ hoe y như Ron, tuy rằng họ hơi lùn hơn và vóc người chắc khỏe hơn Ron.
George tươi cười với Harry, nói:
· Chào Harry! Bọn anh nghĩ bọn anh vừa nghe được giọng oanh vàng thỏ thẻ của em.
Fred cũng hớn hở cười nói:
· Em không cần phải nén cơn giận của mình như vậy, Harry à, cứ để cho nó xì ra. Không chừng có vài người ở cách đây năm chục dặm chưa nghe lọt được tiếng của ẹm đó.
Harry gắt gỏng hỏi:
· Vậy là hai anh đã qua được cuộc sát hạch Độn thổ?
· Một cách xuất sắc.
Fred nói. Anh chàng đang cầm trong tay một sợi dây thừng rất dài màu thịt tươi. Ron nói:
· Nếu anh di xuống bằng cầu thang thì chỉ chậm hơn chừng ba mươi giây mà thôi.
Fred nói:
· Thời giờ là Galleons0 em ơi. Mà thôi, Harry, chuyện đón tiếp em làm gián đoạn...
Thấy Harry nhướn mày lên thắc mắc, Fred giải thích:
· Bành Trướng Nhĩ.
Anh chàng giơ lên sợi dây đang cầm trong tay, Haụry bây giờ mới nhận thấy sợi dây thòng ra tuốt ngoài dầu cầu thang.
· Bọn anh đang ráng nghe hóng chuyên ở dưới nhà.
Ron chăm chú ngó cái tai, nói:
· Anh cần phải cẩn thận. Nếu mẹ thấy cái đó lần nữa...
Fred nói:
· Thì cũng đáng liều mạng thôi. Họ đang dự một cuộc họp quan trọng. 1. Đơn vị tiền tệ lớn nhất của phù thủy.
Cánh cửa mở ra và một mái tóc đỏ bồng bềnh như một cái bờm dài xuất hiên. Cô em gái út của Ron, Ginny, rạng rỡ nói:
· A, chào anh Harry! Em nghe tiếng của anh là nhận ra liền!
Quay sang Fred và George cô bé nói:
· Không xài được Bành Trướng Nhĩ của anh nữa đâu. Má đã ếm lên cửa nhà bếp Bùa Tỉnh Bơ rồi.
· Sao em biết?
George hỏi lại, vẻ cụt hứng. Ginny nói:
· Cô Tohks dạy em cách tìm ra. Anh chỉ việc Ịn cái gì đó lên cửa và nếu cái đó không thể nào bám được thì tức là cánh cửa đã bị ếm Bùa Tỉnh Bơ. Em đã thử đứng ờ đầu cầu thang chọi Bom Phân lên cửa nhà bếp, nhưng mấy cục bom cứ bay trệch khỏi cánh cửa, thành ra cái Bành Trướng Nhĩ của anh cũng không thể có cách nào mà luồn qua được khe hở đâu.
Fred thở một hơi dài.
· Thiệt là nhục! Anh cứ tưởng mình đã tìm được cách để biết lão Snape đang nhắm tới cái gì.
Harry hỏi ngay:
· Thầy Snape hả? Ông ấy ở đây à?
· ừ.
George cẩn thận đóng cánh cửa và ngồi xuống một trong mấy cái giường. Fred và Ginny làm theo. George nói tiếp:
· Đang báo cáo. Tối mật.
Harry nói vu vơ:
· Lão cà chớn.
Hermione nói giọng trách móc:
· Bây giờ thầy đã về phe chúng ta.
Ron khịt mũi:
· Dù vậy cũng không làm cho lão bớt cà chớn. Cái kiểu lão nhìn khi lão gặp tụi này...
· Anh Bill cũng đâu có ưa lão.
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Ginny nói, như thể thông tin đó giúp giải quyết xong vấn đề. Harry không chắc là cơn giận của nó đã hạ hỏa chưa; nhưng cơn khát thông tin của nó hiện giờ đang lấn át cơn giận khiến nó cố nhịn cơn hứng hò hét. Nó ngồi lọt thỏm xuống cái giường đối diện mấy người kia và hỏi:
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· Anh Bill ở đây hả? Tôi tưởng anh ấy đang làm việc ở Ai Cập chứ?
Fred nói:
· Anh ấy đã xin thuyên chuyển về văn phòng để anh ấy có thể về nhà và làm việc cho Hội. Anh ấy nói anh nhớ mấy cái mồ lắm, nhưng anh ấy cũng dược đền bù xứng đáng rồi chứ bộ.
· Nghĩa là sao?
George nói:
· Mây em còn nhớ chị Fleur Delacour không? Chị xin được một việc làm ở nhà băng phù thủy Gringotts để mỏ mang tiến Ăn-ỉê cũa chị.
Fred cười mũi:
· ... và anh Bill lâu nay vẫn phụ đạo cho chị ấy những bài học riêng.
George nói thêm:
· Anh Charlie cũng nằm trong Hội. Nhưng hiện giờ anh vẫn còn ở Rumani. Thầy Dumbledore muốn triệu tập về càng nhiều phù thủy ở nước ngoài càng tốt, cho nên anh Charlie đang sắp xếp nghỉ phép.
Harry hỏi:
· Anh Percy không làm việc đó được sao?
Người cuối cùng mà nó chưa nghe nhắc tới của gia dinh Weasley, người thứ ba trong số các anh của Ron hiện đang làm việc cho Sở Hợp tác Pháp thuật Quốc tế của Bộ Pháp Thuật.
Nhưng khi Harry vừa nhắc tới tên Percy thì tất cả anh em nhà Weasley cùng Hermione trao đổi với nhau những cái nhìn đầy ngụ ý một cách buồn rầu. Rồi bằng một giọng lo âu, Ron nói với Harry:
· Bất kể bồ làm gì đi nữa, bồ củng đừng nhắc đến anh Percy trước mặt ba má mình.
· Tại sao?
Fred nói:
· Bởi vì mỗi lần tên anh Percy được nhắc đến là ba đập bể bất kể cái gì ba đang cầm trong tay và má thì bật khóc.
Ginny buồn bã nói:
· Thiệt là khủng khiếp.
George làm một bộ mặt gớm ghiếc không hề gớm ghiếc chút nào:
· Anh cho là bọn mình bị cấm nói về Percy.
Harry hỏi:
· Có chuyên gì vậy?
Fred nói:
· Ba và anh Percy cãi nhau. Anh chưa từng thấy ba cãi nhau với ai nẩy lửa như vậy. Thường thì má mới là người quát thét...
Ron nói:
· Lúc đó là ngay tuần đầu tiên sau khi học kỳ chấm dứt. Gia đình mình đã chuẩn bị sẵn sàng để đến đây và gia nhập Hội. Anh Percy về hhà và nói là ảnh đã được lên chức.
· Giỡn sao?
Harry nói. Mặc dù biết rất rõ Percy là người đầy tham vọng, Harry vẫn có ấn tượng là Percy không được thành công lắm trong công việc đầu tiên của anh ta ở Bộ Pháp Thuật. Percy đã phạm sơ suất khá lốn là đã không nhận thấy xếp của anh bị Chúa tể Hắc ám Voldemort khống chế (đến Bộ Pháp Thuật cũng không tin diều đó lắm - họ đều cho là ông Crouch đã phát điên.)
George nói:
· ừ, cả nhà mình đều ngạc nhiên. Bởi vì anh Percy từng kẹt vô cả đống rắc rối về lão Crouch, nào là bị điều tra, rồi ôi thôi đủ thứ. Họ nói lẽ ra anh Percy phải nhận thấy lão Crouch đã bị mất trí và phải báo cáo cho cấp trên điều đó. Nhưng em biết anh Percy mà, lão Crouch ra đi để ghế lại cho anh ấy, nên anh ấy cũng không phàn nàn...
· Vậy rồi sao họ lại thăng chức cho anh ấy?
· Điều đó chính là điều tụi này thắc mắc.
Ron nói. Nó đang tha thiết duy trì cho cuộc chuyên trò diễn tiến bình thường sau khi Harry ngừng hò hét.
· Anh ấy về nhà, tự mãn hết sức - thậm chí hơn cả mức bình thường, nếu bồ có thể tưởng tượng được. Anh ấy nói với ba là anh ấy đã được đề bạt một chức vị trong chính văn phòng của ông Fudge. Chỗ đó quá xịn đối với một người mới tốt nghiệp trường Hogwarts được một năm. Trợ lý Bộ trưởng! Mình nghĩ anh ấy tin chắc ba sẽ cảm động lắm.
Fred nói dứt khoát:
· Nhưng ba không khoái.
Harry hỏi:
· Tại sao?
George nói:
· À, rõ ràng là lão Fudge đang lùng sục khắp Bộ Pháp Thuật để kiểm tra không cho bất cứ ai có liên hệ với cụ Dumbledore.
Fred nói:
· Bởi vì dạo này tên cụ Dumbledore đang bị bôi nhọ ở Bộ Pháp Thuật. Họ đều cho rằng cụ chỉ muốn quậy khi nói là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đang trở lại.
George nói:
· Ba nói lão Fudge đã tuyên bố hẳn hoi là bất cứ ai liên minh với cụ Dumbledore cũng có thể cuốn gói ra khỏi Bộ Pháp Thuật.
· Rắc rối một nỗi là lão Fudge nghi ngờ ba. Lão biết ba thân thiết với cụ Dumbledore, và lão luôn luuôn chọ rằng ba là người lập dị vì mê dân Muggle...
Harry bối rối:
· Nhưng mà chuyện đó thì có dính dáng gì tới anh Percy?
· Mình sắp nói tới chỗ đó. Ba cho rằng lão Fudge muốn đưa anh Percy vào văn phòng của lão chỉ vì lão muôn lợi dụng anh ấy do thám gia đình mình và cụ Dumbledore.
Harry bật ra một tiếng huýt sáo.
· Dám cá là anh Percy khoái lắm.
Ron cười một cách gượng gạo.
· Anh ấy nổi khùng hết biết luôn. Anh ấy nói... Ôi, anh ấy tuôn ra hàng đống lời lẽ khủng khiếp. Anh ấy nói từ khi anh ấy vô làm ở Bộ Pháp Thuật, anh ấy đã phải phấn đấu chống lại tai tiếng xấu xa của ba, anh ấy nói ba không có tham vọng gì hết và vì vậy mà tụi này cứ luôn luôn... bồ biết đó... không có nhiều tiền, ý mình nói là...
· Cái gì?
Harry kêu lên với vẻ không tin, trong khi Ginny thốt ra một âm thanh giống như một con mèo giận dỗi. Ron nói nhỏ:
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· Mình biết. Sau đó chuyên còn tê hơn nữa. Anh ấy nói ba là một thằng ngốc xun xoe bên cụ Dumbledore, và cụ Dumbledore đang đâm đầu vô rắc rối to và ba sẽ te tua theo cụ, và anh ấy - Percy - biết đặt lòng trung thành ở đâu, và nơi đó chính là Bộ Pháp Thuật. Và nếu ba má trở thành những kẻ phản bội Bộ thì anh ấy sẽ làm cho mọi người biết rõ là anh ấy không còn thuộc về gia đình mình nữa. Anh ấy cuốn gói ra di ngay trong đêm đó. Bây giờ anh ây đang ở Luân Đôn.
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Harry chửi thầm trong bụng. Trong mây người anh của Ron, Harry ít ưa Percy nhất, nhưng nó chưa bao giờ tưởng tượng nổi là anh ta lại có thể nói với ông Weasley những lời lẽ như vậy.
Ron thẫn thờ nói:
· Má đã buồn khổ hết sức. Bồ biết đó... má khóc lóc và làm mọi cách. Má đi lên Luân Đôn để tìm cách khuyên giải anh Percy nhưng anh ấy đóng sập cửa vô mặt má. Mình không biết anh ấy làm gì nếu anh ấy gặp ba ở sở làm... chắc là anh ấy phớt lờ ba luôn.
Harry chậm rãi nói:
· Nhưng anh Percy ắt phải biết Voldemort đã trở lại chớ. Anh ấy đâu có ngu. Anh ấy ắt phải biết ba má bạn đâu có liều bỏ mọi thứ nếu không có chứng cứ...
· À/ phải, tên của bồ cũng bị lôi vồ trận cãi nhau nữa.
Ron kín đáo liếc nhìn Harry, nói tiếp.
· Anh Percy nói bằng chứng duy nhất là lời nói của bồ và... mình không biết... nhưng anh ấy không cho như vậy là đủ thuyết phục.
Hermione gay gắt nói:
· Anh Percy coi trọng tờ Nhật Báo Tiên Tri lắm.
Những người khác đều gật đầu. Harry nhìn quanh họ, hỏi:
· Mấy người đang nói về cái gì?
Mọi người đều nhìn Harry một cách e dè. Hermione bồn chồn hỏi:
· Bạn có... có nhận được tờ Nhật Báo Tiên Tri không?
Harry nói:
· Ờ... có.
· Bạn có... ơ... đọc hết tờ báo không?
Hermione lại hỏi, vẻ căng thẳng hơn. Harry dáp một cách phòng thủ:
· Không đọc hết từ trang đầu tới trang cuối. Nếu họ muốn tường thuật bất cứ điều gì về Voldemort thì tin đó phải là tin hàng đầu trang nhất, đúng không?
Những người quanh Harry đều nao núng khi âm thanh cái tên đó vang lên. Hermione vội vàng nói tiếp:
· À, bồ cũng cần đọc kỹ từ trang đầu đến hang cuối để lọc ra thông tin, nhưng họ... ừm.. có nhắc đến bồ đôi lần một tuần.
· Nhưng mình đã coi...
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· Nếu bồ chỉ coi trang nhất thì không thể thấy đâu.
Hermione lắc đầu, nói tiếp.
· Mình không nói tới những bài báo lớn. Họ chỉ chêm bồ vô, như thể bồ là chuyên tiếu lâm thời thượng vậy.
· Ý bồ nói...
Hermione cố gắng tạo một giọng nói bình tĩnh:
· Thực tình thì nó nhảm nhí lắm. Họ chỉ dựng chuyện theo những thứ bá láp của Rita.
· Nhưng mụ đâu còn làm việc cho họ nữa, đúng không?
· À không. Mụ giữ lời hứa...
Hermione nói thêm với vẻ hài lòng:
· Mụ chẳng còn lựa chọn nào. Nhưng mụ đã bày đặt nền móng cho những gì mà bọn trong tờ báo đang cố gắng làm lúc này.
Harry sốt ruột hỏi:
· Những gì là cái gì?
· Thôi được, bạn biết là mụ đã từng viết rằng bạn té lăn cù khắp nơỉ và cứ nói là cái thẹo nhức nhối và đại khái như vậy không?
· Nhớ.
Harry không có vẻ là người quên được những câu chuyên Rita Skeeter đã hồ đồ viết về nó.
· Vậy đó, họ đang viết về bạn như thể bạn là một kẻ bịp bợm muốn chơỉ nổi, một kẻ tưởng mình là một đấng anh hùng pháp thuật vĩ đại, hay cái thứ gì đó.
Hermione nói thiệt nhanh, như thể nếu Harry nghe những sự việc này một cách nhanh chóng thì nó sẽ đỡ khó chịu hơn.
· Họ cứ chêm vào những nhận xét bậy bạ về bồ. Nếu một câu chuyện nào có vẻ hoang đường thì họ chêm là chuyện đó nghe như "chuyện Harry Potter" và nếu ai bị một tai nạn hay mắc chuyện tức cười nào đó thì họ chêm "hy vọng hắn không ăn thẹo trên trán, nếu không thì sắp tới chúng ta phải thờ hắn..."
Harry bắt đầu nổi nóng.
* Tôi không hề muốn ai thờ...
Hermione có vẻ hoảng hốt, nói nhanh:
· Mình biết bồ không hề muốn. Mình biết mà, Harry. Nhưng bồ có hiểu là họ đang làm gì không? Họ muốn biến bồ thành ra một kẻ không ai tín được. Mình dám cá tất cả là ông Fudge giật dây vụ này. Họ muốn cho giới phù thủy ngoài đường tin rằng bồ chẳng qua chỉ là một thằng ngốc, sản phẩm của chuyên tiếu lâm, một kẻ chỉ kể những câu chuyên khôi hài nhảm nhí bởi vì hắn ham nổi tiếng quá và muốn tiếng tăm được nhắc tới hoài.
Harry nói líu cả lưỡi:
· Tôi không hề ham... tôi không hề muốn... Voldemort dã giết cha mẹ tôi! Tôi nổi tiếng vì hắn thảm sát gia đình tôi mà không thể giết được tôi! Ai muốn nổi tiếng như vậy hả? Họ có nghĩ cho rằng tôi thà... tôi muốn đừng xảy ra...
Ginny tha thiết dỗ dành:
· Tụi này biết mà, Harry!
Hermione tiếp tục:
· Và dĩ nhiên, họ không tường thuật tới một lời về việc những tên giám ngục tấn công bồ. Có kẻ đã bảo họ phải ỉm đi vụ đó. Bọn giám ngục tự tung tự tác lẽ ra phải là một tin động trời. Họ thậm chí không thèm đăng tin bồ vi phạm Đạo luật Quốc tế về Bí mật. Tụi này cứ tưởng họ sẽ đăng chớ, tín đó sẽ rất ăn khớp với hình ảnh của một tên vênh váo ngu xuẩn mà họ muốn vẽ cho bồ mà. Tụi này nghĩ có lẽ họ dang câu giờ, chờ đến khi bồ bị đuổi học, rồi họ mới hớn hở tung tín. Đó là nói nếu bồ bị đuổi thôi.
Hermione vội vàng nói tiếp:
· Thiệt tình là bồ sẽ không thể bị đuổi..., nếu người ta tôn trọng chính luật của họ, thì chẳng có cáo trạng nào chống lại bồ được.
Đề tài phiên tòa kỷ luật Harry lại được nói đến mà Harry thì không muốn nghĩ đến chuuyện đó chút nào. Nó nhln quanh để tìm cách đổi đề tài, nhưng tiếng chân đi lên cầu thang đã giúp nó khỏi cần tốn công kiếm ra đề tài.
· Á! À!
Fred giật manh cái Bành Trướng Nhĩ; và một tiếng nổ đùng nữa vang lên, cả Fred lẫn George đều biến mất. Vài giây sau, bà Weasley hiện ra ở cửa phòng ngủ.
· Buổi họp xong rồi, bây giờ các con có thể xuống nhà dưới ăn cơm tối, mọi người đang mong gặp con, Harry à. Ai bỏ cả đống bom phân kia bên ngoài cửa nhà bếp vậy?
Ginny nói lí nhí:
· Crookshanks đó. Nó khoái giỡn chơi với bom phân lắm.
Bà Weasley nói:
· Ôi, vậy mà má cứ tưởng là Kreacher, nó cứ luôn làm chuyện bậy bạ như vậy. Bây giờ các con hãy nhớ là phải nói năng nhỏ nhẹ trong hành lang đấy. Ginny, tay con dơ quá, nãy giờ con làm gì hả? Làm ơn đi rửa tay trước khi ăn cơm...
Ginny nháy mắt cười với mấy đứa khác rồi đi theo mẹ ra khỏi phòng, để lại Harry một mình với Ron và Hermione. Cả Ron và Hermione đều đang nhìn Harry một cách ý tứ, như thể tụi nó sợ Harry sẽ lại hét tướng lên một lần nữa sau khi nhữtíg người khác đã đi khỏi. Cái nhìn của hai đứa bạn căng thẳng đến nỗi Harry cảm thấy hơi mắc cỡ.
· Tại vì...
Nó nói lúng búng, nhưng Ron lắc đầu, và Hermione nhẹ nhàng nói:
· Tụi mình biết là bồ giận lắm, Harry à, tụi này thiệt tình không trách bồ đâu, nhưng bồ cũng nên hiểu, tụi mình đã cố gắng năn nỉ thầy Dumbledore...
Harry nói giọng bất đắc dĩ:
· ừ, tôi biết rồi.
Nó lại ngó quanh quất để kiếm đề tài khác thay cho đề tài cụ Dumbledore. Chỉ mới nghĩ tới cụ là ruột gan Harry dã lại giận sôi lên. Nó hỏi:
· Kreacher là ai?
Ron nói:
· Một gia tính sống ở đây. Đồ gàn dở. Chưa từng gặp ai như lão.
Hermione nghiêm mặt với Ron:
· Lão không phải là đồ gàn dở đâu, Ron à...
Ron cáu kỉnh nói:
· Tham vọng cả đời lão là được chặt đầu bêu trên tấm bảng đồng giống như má lão. Vậy là bình thường sao, Hermione?
· ơ... ơ, nếu lão có hơi quái dị một chút thì dó không phải lỗi của lão...
Ron đảo mắt nhìn về phía Harry.
· Hermione vẫn chưa từ bỏ cái Hột Vịt Đẹt...
Hermione nóng mặt cãi:
· Không phải Hột Vịt Đẹt! Đó là Hội Vận động cho Quyền lợi Gia tinh. Mà không phải một mình tôi, thầy Dumbledore cũng nói chúng ta nên tử tế với Kreacher...
Ron nói:
· ừ há! Mà thôi, đi! Mình đói chết được.
Nó đẫn đường ra khỏi cửa đi tới đầu cầu thang, nhưng trước khi ba đứa bước xuống cầu thang, Ron đưa cánh tay ra ngăn khồng cho Harry và Hermione bước xa hơn, nó nín thở thì thầm:
· Khoan đã! Họ vẫn còn ở trong hành lang, tụi mình có thể nghe ngóng được một hai điều...
Ba đứa thận trọng dòm qua lan can cầu thang. Hành lang âm u bên dưới đông chật các phù thủy và pháp sư, có cả những vê sĩ của Harry. Họ đang rù rì với nhau có vẻ xúc động lắm. Harry nhìn thấy ngay ở giữa đám phù thủy một cái đầu tóc đen bóng mượt và cái mũi nổi bật của ông thầy mà nó kỵ nhất ở trường Hogwarts, giáo sư Snape. Harry chồm qua lan can nhóng xa hơn. Nó rất muốn biết thầy Snape đang làm cái gì cho Hội Phượng Hoàng...
Một sợi dây mảnh màu thịt tươi được thòng xuống trước mặt Harry. Nó ngước nhìn lên thì thấy Fred và George đứng ở đầu cầu thang của tầng lầu trên, đang cẩn thận thòng cái Bành Trướng Nhĩ xuống, nhắm về phía đám phù thủy bên dưới. Tuy nhiên chỉ một lát sau, đám phù thủy bắt đầu tiến về phía cửa trước rồi khuất dạng.
Harry nghe Fred vừa lầm bầm vừa kéo cái Bành Trướng Nhĩ lên trở lại:
· Khỉ gió!
Có tiếng cánh cửa trước mở ra rồi đóng lại.
Ron nói nhỏ với Harry:
· Lão Snape không bao giờ ăn ở đây. May phước. Thôi, đi.
Hermione lại thì thào:
· Và nhớ là nói năng nhỏ nhẹ trong hành lang nhé, Harry.
Khi ba đứa đi đang qua dãy đầu gia tinh trên tường, tụi nó nhìn thấy thầy Lupin, bà Weasley, và cô Tonks ở cửa trước, đang dùng pháp thuật niêm phong rất nhiều ổ khóa và chốt cửa sau khi đám phù thủy đã đi khỏi.
Bà Weasley đón tụi nó ở chân cầu thang. Bà thì thầm:
· Chúng ta sẽ ăn dưới nhà bếp. Harry, con nhón gót đi qua hành lang dùm bác nhé, đi qua cánh cửa này dây...
ẦM!
Bà Weasley quay lại nhìn cô Tonks, diên tiết kêu lên:
· Cô Tonks!
Cô Tonks nằm sóng xoài trên sàn, rên ri:
· Tôi xin lỗi! Tại cây cán dù đần độn ấy! Tôi bị vướng vô nó mà té hai lần rồi...
Nhưng mấy lời cuối của cô vừa thốt ra đã bị nhận chìm bởi một tiếng thét thất thanh điếc cả con ráy và âm sắc khủng khiếp có thể làm tắc mạch máu người yếu bóng vía.
Tấm màn nhung bị mối gặm mà Harry mới đi ngang qua trước đó bỗng nhiên vẹt ra làm hai, nhưng phía sau không có cánh cửa nào hết. Trong vòng nửa giây, Harry tưởng nó đang nhìn qua một khung cửa sổ, một khung cửa sổ mà dằng sau là một mụ già đội nón đen đang gào thét và gào thét như thể mụ dang bị tra tấn... Thế rồi Harry nhận ra đó chỉ là một bức chân dung có kích thước như người thật, nhưng là một bức chân dung hiện thực nhất và khó chịu nhất mà nó từng nhìn thấy trong đời.
Mụ già đang bù Iu bù loa, nước mũi nhểu tùm lum, mắt thì trợn tròn, màu da vàng ệch của gương mặt chảy dài và căng ra khi mụ rú lên, và suốt dọc hành lang phía sau, những bức chân dung khác chợt bừng tình và cũng bắt đầu kêu la, tiếng ồn lớn đến nỗi Harry đúng là phải nhắm tịt mắt và đưa tay bịt chặt hai lỗ tai.
Thầy Lupin và bà Weasley lao tới trước, ra sức kéo tấm màn che khuất bức chân dung mụ già đi, nhưng tấm màn nhất định không chịu đóng lại và mụ già càng rú lớn hơn bao giờ hết, đã vậy mụ còn quơ quào hai bàn tay đầy móng vuốt như thể muốn cào xé mặt mũi mấy người này.
· Đồ rác riềời! Đồ cặn bã! Đồ đê tiện xấu xa bẩn thỉu! Đồ lai căng mất gốc, đồ lang chạ, đồng bóngỊ Cút khỏi đây! Sao mày dấm làm ô uế ngôi nhà của tổ tiên ta?
MARRY POTTER VẢ HỘI PHirựVG HOẢNG

HARRY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

So MƯỜI hai, đưởng Grlmmaald

Cô Tonks rối rít xin lỗi đi, xin lỗi lại, trong lúc kéo lê cái cán dù như cái giò vĩ đại nặng ịch của con quỉ khổng lồ lên khỏi sàn nhà. Bà Weasley đành từ bỏ nỗ lực đóng tấm màn lại, vội vã bỏ đi xuống hành lang, dùng cây đũa phép của bà điểm huyệt hết thảy mấy bức chân dung khác. Ngay lúc ấy, từ một cánh cửa trước mặt Harry, một người đàn ông tóc đen dài xông ra. Ông gầm lên, túm lấy tấm màn mà bà Weasley vừa buông.
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· Nín đi, mụ phù thủy già gớm ghiếc, NÍN ngay!
Gương mặt của mụ già tái trắng, bệch cả đi. Mụ hú lên, mắt của mụ nổ đom dóm khi nhìn thấy người đàn ông:
· Maaaàaaayyyyl Đồ phản bội giông nòi! Đồ tởm ỉợm, mối ô nhục của máu thịt ta!
Người đàn ông cũng rống lên:
· Tôi - bảo - IM - ngay!
Bằng một sự gắng sức kỳ diệu, người đàn ồng và thầy Lupin đã khiến được tấm màn khép trở lại.
Tiếng rú của mụ già nín khe và sự im lặng lại quay về.
Vén mớ tóc dài khỏi mắt, vẫn còn thở hổn hển, người cha đỡ đầu của Harry, chú Sirius, quay lại nhìn nó, nói giọng chắc nịch:
số Mười hai, dường Grimmanld


Hội Phượng Hoàng

· Chào con, Harry. Vậy là con đã gặp má chú.
90 :*
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Chú Sirius nói:
- ừ, đó là bà mẹ già yêu dấu của chú. Bọn này đã cố gắng cả tháng trời để đem bà xuống nhưng chú nghĩ bà đã ếm bùa Dính Vĩnh Viễn đằng sau bức tranh. Thôi, chúng ta đi xuống bếp, mau lên, kẻo cả lũ chân dung này lại náo động lên một phen nữa.
- Nhưng mà bức chân dung của mẹ chú làm gì ở đây vậy?
Harry ngơ ngác hỏi trong lúc cùng chú Sirius đi băng qua cánh cửa cuối hành lang dẫn xuống một cầu thang hẹp bằng đá, những người khác đi sát ngay sau lưng họ.
Chú Sirius nói:
- Chứ không ai nói cho con biết sao? Đây là nhà của ba má chú. Nhưng chú là người cuối cùng của gia đình Black còn sống, nên nhà này bây giờ trở thành nhà của chú. Chú hiến cho cụ Dumbledore dùng làm Tổng hành dinh - việc có ích duy nhất mà chú có thể làm được.
Harry những mong một sự tiếp đón ân cần hơn của người cha đỡ đầu, giờ đây nó nhận thấy giọng nói của chú Sirius nghe cay đắng và cứng cỏi gì đâu! Nó đi theo người cha đỡ đầu đến bậc cuối cầu thang rồi lại xuyên qua một khung cửa dẫn đến nhà bếp ở tầng hầm.
Đó là một căn phòng kiểu hang động, tường xây bằng đá thô, âm u không kém hành lang phía trên. Ánh sáng chủ yếu phát ra từ một bếp lửa lớn ở mãi cuối phòng. Một lớp mù mịt khói tẩu thuốc lơ lửng trong không khí giống như khói chiến trường. Xuyên qua lớp khói ấy hiện ra lờ mờ những hình thù đáng sợ của nồi, chảo bằng sắt treo lủng lẳng từ trên trần nhà. Gian nhà bếp đã được kê thêm chật ních ghế cho cuộc họp và một cái bàn dài bằng gỗ nằm giữa phòng, ữên mặt bàn còn vương vãi những cuộn giấy da, ly tách, chai rượu không, và một đống cái gì đó giống như giẻ rách.
Bà Weasley và người con trai cả, Bill, đang chụm đầu ở CUỐI bàn thì thầm trò chuyện.
Bà Weasley tằng hắng. Chồng bà, một người dàn ông tóc đỏ, hói trán, gầy gò, đeo kính gọng sừng, nhìn quanh rồi đứng dậy.
· Harry!
Ông Weasley vội vàng đi về phía Harry để chào đón nó. Ông bắt tay nó nồng nhiệt.
· Gặp cháu thiệt là hay.
Qua vai của ông Weasley, Harry nhìn thấy Bill. Anh ta vẫn để tóc dài, cột lại thành một cái đuôi ngựa. Anh đang hấp tấp cuộn lại mớ giấy da còn trải ra trên bàn.
Vừa cố gắng gom lại một lúc mười hai cuộn giấy da, Bill vừa gọi:
· Đi đường an toàn hả, Harry? Thầy Mắt-điên vậy là không để cho em đi ngang qua Greenland hả?
· Ông ấy có thử...
Cô Tonks nói, trong khi sải chân đi tới cái bàn để giúp Bill dọn dẹp, nhưng ngay lập tức cô làm cho một cây đèn cầy ngã chổng kềnh xuống tấm giấy da cuối cùng.
· Ôi... đừng... xin ỉỗi...
· Đây, cô em.
Bà Weasley nói giọng điên tiết, tay bà vung vẩy cây dũa phép để cứu chữa tâm giấy da: trong ánh sáng nhá lên do bùa phép của bà Weasley, Harry thoáng nhìn thấy một cái gì đó trông giống như bản vẽ của một tòa nhà.
Bà Weasley đã nhận thấy cái nhìn của Harry. Bà chụp lây tấm bản vẽ trên bàn, nhét nó vô cánh tay đã ôm đầy nhóc của Bill.
· Mấy thứ như vầy phải được dọn sạch sẽ ngay sau khi buổi họp kết thúc mới được.
Bà càu nhàu trước khi đi xẹt về phía một cái tủ xưa thật xưa và bắt đầu lôi từ trong tủ ra chén dĩa cho bữa cơm tối.
Bill rút cây đũa phép của anh ra, lẩm nhẩm:
· Giấy da hô biến!
Những cuộn giấy da bèn biến mất.
Chú Sirius nói:
· Con ngồi xuống đây, Harry. Con đã gặp ông Mundungus rồi phải không?
Cái đống mà thoạt đầu Harry tưởng là một đống giẻ rách bỗng phát ra một tiếng ngáy khò khò kéo dài, rồi giật mình thức giấc.
Lão Mundungus lầu bầu trong cơn ngái ngủ:
· Ai...ó... ừa nhắc tên tui? Tui... ồng ý với anh Sirius...
Lão giơ một bàn tay hết sức bẩn thỉu lên không trung như thể để biểu quyết, hai con mắt ngầu đỏ chỉ chực cụp xuống của lão cứ lơ láo. Ginny cười khúc khích.
Mọi người ngồi vô bàn ăn. Chú Sirius nói:
· Cuộc họp đã chấm dứt rồi anh Munđun-cứt à. Harry vừa đến.
· Hả?
Lão Mundungus kêu lên, săm soi Harry một cách tai quái qua mớ tóc hoe hoe rối nùi.
· Quỉ ma hà bá ơi... Vậy... là nó... ã... ến. Khỏe hông, Harry?
Harry đáp:
· Khỏe.
Lẵo Mundungus mò mẫm cái gì đó trong mấy cái túi áo của lão một cách lo lắng, mắt vẫn ngó Harry chằm chằm, cuối cùng lão rút ra một cái ống điếu đen xỉn cáu ghét. Lão nhét cái ống điếu vô miệng, dùng cây đũa phép đốt đầu kia của ống điếu, rồi hút một hơi sâu. Chỉ trong tích tắc, những đám mây cuồn cuộn khói xanh biếc đã bốc lên che mờ cả lão.
Từ giữa cái đống khói mịt mù khét lẹt đó vang lên tiếng càm ràm:
· Nợ cậu một lời xin lỗi.
Bà Weasley kêu lên:
· Đây là lần cuối cùng nghe, ông Mundungus. Ông làm ơn đừng hút cái thứ đó trong nhà bếp, đặc biêt là khi chúng ta sắp sửa ăn!
Lão Mundungus nói:
· Ờ... phải. Xin lỗi, chị Molly.
Đám mây khói tan biến khi lão Mundungus nhét cái ống điếu trở vô túi, nhưng vẫn còn một mùi hăng hăng như mùi bí tất cháy lởn vởn trong không trung.
Bà Weasley lại nói với mọi người trong phòng:
· Và nếu ai muốn ăn bữa cơm tối trước nửa đêm thì làm ơn giúp tôi một tay. Không, Harry, con cứ ngồi yên ở chỗ của con, con đã đi đường xa mệt nhọc...
Cô Tonks hăng hái xông tới trước:
· Tồi có thể làm gì, chị Molly?
Bà Weasley lúng túng, có vẻ hơi sợ hãi:
· ơ... thôi, không có gì, cô Tonks à, cô cũng cứ nghỉ ngơi, hôm nay cô đã đóng góp đủ rồi...
· Không, không, tôi muốn giúp chị mà!
Cô Tonks hồ hởi nói, đồng thời đụng một cái ghế ngã chổng kềnh khi hấp tấp đi về phía cái tủ mà Ginny đang nhặt nhạnh dao thớt.
Chẳng mấy chốc một loạt dao phay đã hè nhau tự động bằm thịt xắt rau cải dưới sự cố vấn của bà YVeasley, trong khi bà đích thân đảo một cái vạc khổng lồ lơ lửng trên ngọn lửa. Những người khác thì dọn chén dĩa ra bàn, đặt thêm ly tách, và lấy thức ăn từ tủ đựng đồ ăn ra. Harry bị bỏ ngồi ở bàn ăn cùng với chú Sirius và lão Mundungus. Lão vẫn còn nhìn Harry chớp chớp mắt một cách đau thương.
Lão hỏi:
· Từ dạo... ó có gặp mụ già Figgy không?
Harry nói:
· Không ạ. Con không gặp ai hết.
Lão Mundungus chồm tới trước, trong giọng nói của lão có chút phân trần pha chút cầu xin:
· Cậu thông cảm, lẽ ra ta chẳng bỏ... i... âu, nhưng mà ta có một vụ làm ãn...
Harry cảm thấy có cái gì đó cào cào đầu gối nó, nhưng hóa ra đó chỉ là con Crookshanks, con mèo lông hoe hoe và chân vòng kiềng của Hermione. Con mèo lại cuộn tròn thân mình quanh chân Harry, gừ gừ, rồi phóng lên đùi chú Sirius và nằm cuộn tròn ở đó. Chú Sirius vừa lơ đãng gãi gãi đằng sau tai con mèo, vừa quay qua nói với Harry, vẫn giữ nguyên vẻ mặt khắc khổ.
· Nghỉ hè vui hả?
Harry nói:
· Không ạ. Kỳ nghĩ hè thiệt là tồi tệ.
Lần đầu tiên có một điều gì đó giống như một nụ cười thoáng qua gương mặt chú Sirius.
· Chú thiệt tình không biết con phàn nàn cái nỗi gì?
· Cái nỗi gì à?
Harry ngờ vực hỏi lại. Chú Sirius nói một hơi:
· Đối với chú, chú thà bị những tên giám ngục tấn công còn hơn. Một trận sống mái để giữ lấy linh hồn kể cũng phá tan được sự đơn điệu đó chớ. Con tưởng bị tụi giám ngục tấn công là khốn khổ à, ít nhất thì con cũng còn được sổng chuồng, duỗi chân duỗi cẳng, đánh nhau một tí... Chú thì bị kẹt Cling trong nhà suốt cả một tháng trời nay.
Harry sửng sốt:
· Sao lại như vậy?
· Vì Bộ Pháp Thuật vẫn còn săn đuổi chú, và Voldemort giờ này có lẽ biết hết chuyên Phù thủy Hóa thú của chú rồi, Đuôi Trùn thể nào cũng đã tâu với hắn, cho nên cách giả trang độc đáo của chú đã trở nên vô hiệu. Thành ra chẳng có công tác gì để chú làm được cho Hội Phượng Hoàng... hoặc cụ Dumbledore cho là vậy.
Có một cái gì đó trong âm sắc bèn bẹt của giọng nói chú Sirius khi thốt ra tên cụ Dumbledore khiến cho Harry cảm thấy chú Sirius cũng không được vui vẻ với thầy hiệu trưởng cho lắm. Harry bỗng nhiên thấy trào lên một niềm cảm thông với người cha đỡ đầu. Nó nói:
· ít nhất chú còn biết được chuyện gì đang xảy ra.
· Ờ há.
Giọng chú Sirius nghe thiệt là mỉa mai.
· Nào là nghe báo cáo của lão Snape, lãnh hội cái ngụ ý cạnh khóe của lão rằng lão phải xông pha ngoài kia, liều cái mạng của lão, trong khi chú ngồi dựa ngửa ở đây, hưởng thụ thời gian nhàn hạ... Nào là hỏi chú vậy chứ quét dọn lau chùi tới đâu...
Harry hỏi:
· Quét dọn lau chùi cái gì ạ?
· Ráng làm cho chỗ này xứng đáng là nơi người ta ở.
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PHlĩỢNG HOẰNG

Hội Phượng Hoàng

Chú Sirius vẫy một bàn tay quanh cái nhà bếp tồi tàn.
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· Suốt mười năm qua, kể từ khi bà mẹ yêu dấu của chú qua đời, thì không có ai sông ở đây, nếu không kể một gia tình già của bà, mà lão gia tinh này thì đã lẩn thẩn, chẳng chịu quét dọn gì trong hằng bao năm trời...
· Này Sirius?
Lão Mundungus đột ngột gọi. Lão chẳng có vẻ gì là chú ý đến cuộc chuyện trò của hai chú cháu, mà rõ ràng là đang xem xét kỹ lưỡng một cái cốc rỗng.
· Cái này làm bằng bạc ròng hả mày?
Chú Sirius ngó cái cốc một cách chán ngán:
· ừ. Bạc ròng tốt nhất thế kỷ thứ mười lăm do yêu tinh rèn, chạm nổi gia huy của dòng họ Black.
Lão Mundungus dùng cổ tay áo đánh bóng cái cốc, lẩm bẩm:
· Nhưng mà cái đó tiêu mất rồi.
Bà Weasley bỗng thét lên:
· Fred! George! KHÔNG, CHỈ BƯNG THÔI!
Harry, chú Sirius và lão Mundungus nhìn quanh và, trong nửa giây, nhoài ngay ra khỏi bàn. Thì ra Fred và George đã phù phép cho một cái vạc thịt hầm to tướng, một vại rượu bia-bơ, và một thớt bánh mì bằng gỗ nặng ịch kèm theo cả dao, bay ào ào trong không trung hướng về phía họ. Món hầm trượt hết chiều dài của cái bàn thì dừng lại ngay sát mép, lưu lại một vệt cháy đen dài trên mặt bàn bằng gỗ, cái vại bia thì đụng bàn đánh cạch một cái vầ làm đổ bia tung tóe khắp nơi, và con dao cắt bánh mì thì vuột khỏi cái thớt, cắm phập xuống mặt bàn, lưỡi dao còn rung bần bật một cách đáng sợ, đúng ngay chỗ chú Sirius đặt bàn tay phải trước đó có vài giây.
Bà YVeasley gào lên:
· LÀM ƠN LÀM PHƯỚC! KHÔNG CAN... - MÁ CHÁN CÁI TRÒ NÀY LẮM RỒI - KHÔNG PHẢI vì BÂY GIỜ TỤI BÂY ĐÃ ĐƯỢC PHÉP XÀI PHÁP THUẬT MÀ TỤI BÂY CAN PHẢI VUNG CÂY ĐŨA PHÉP LÊN ĐỂ LÀM CẢ NHỮNG CHUYỆN LẶT VẶT TÍ TI!
Fred vội vàng lao tới trước, ra sức rút con dao khỏi mặt bàn.
· Tụi con chỉ muốn thử tiết kiệm chút đỉnh thời gian thồi mà! Xin 1ỔÍ chú Sirius... cháu không cố ý...
Cả chú Sirius lẫn Harry đều phá lên cười. Lão Mundungus bị ngã bật văng ra khỏi ghế, miệng chửi thề búa xua khi gượng đứng dậy. Con mèo Crookshanks thì phát ra một tiếng rít giận dữ và phóng vọt vô gầm tủ, rồi từ trong đó hai con mắt to vàng khè của nó cứ lóe sáng lên trong bóng tối.
Ông Weasley vừa nhắc nồi thịt hầm lên đặt trở lại giữa bàn, vừa nói:
· Các con à, má các con nói đúng, các con nên tỏ ra có ý thức trách nhiệm khi mà các con đã tới tuổi trưởng thành.
Bà VVeasley thực sự nổi cơn thịnh nộ với hai anh em sinh đôi. Bà dằn mạnh một vại bia bơ mới xuống mặt bàn khiến cho nó lại văng tung tóe ra gần bằng vại bia trước.
"... không có người anh nào của tụi bây gây ra cái trò rắc rối này! Bill đâu có cảm thấy cần thiết phải mỗi thước mỗi độn thổ! Charlie cũng đâu thèm ếm bùa mọi thứ mà nó gặp! Còn Percy...
Bà chợt nghẹn lời nín ngang, hít một hơi sâu và đưa mắt nhìn sợ sệt về phía ông chồng, mặt ông đã đột ngột đanh cứng như gỗ.
Bill nói nhanh:
· Thôi, chúng ta ăn đi.
Thầy Lupin múc món thịt hầm vô dĩa của bà Weasley và chuyền nó ngang qua bàn cho bà.
· Trông ngon tuyệt vời, chị Molly à.
Trong vài phút chẳng ai nói gì ngoài tiếng lanh canh của bát dĩa dao nĩa chạm nhau, và tiếng kéo ghế sàn sạt khi mọi người ngồi vào bàn bắt đầu ăn. Thế rồi bà Weasley quay sang chú Sirius, nói:
· Tôi đã định nói với chú, có cái gì đó bị mắc kẹt trong cái bàn giấy ở trên phòng khách, nó cứ sột soạt rung rinh hoài. Dĩ nhiên chắc chỉ có thể là Ông Kẹ thôi, nhưng tôi nghĩ chúng ta nên nhờ Alastor ngó qua nó một cái trưốc khi đem thả nó ra.
Chú Sirius thờ ơ đáp:
· Cứ làm bất cứ điều gì chị muôn.
Bà Weasley tiếp tục:
· Mấy tấm màn củng đầy nhóc bọn yêu nhí. Tôi nghĩ ngày mai chúng ta thử xử lý chúng xem sao.
. Chú Sirius nói:
· Tôi cũng mong vậy.
Harry nghe ra chất đắng cay trong giọng nói của chú Sirius, nhưng nó không chắc những người khác cũng nhận thấy.
Ngồi đối diện với Harry, cô Tonks đang mua vui cho Hermione và Ginny bằng cá chị biến hình cái mũi của cô trong lúc miệng cô ngồm ngoàm thức ăn. Mỗi lần biến hình cô Tonks lại nhắm tịt mắt và mang một vẻ mặt đau đớn y như hồi cô biến hình trong buồng ngủ của Harry. Cái mũi của cô sưng vù lên thành một cái mũi phỗng khoằm khoằm như mũi thầy Snape, rồi co lại thành một cái gì giông giống như cái nụ nấm rơm, và rồi từ mỗi lỗ mũi mọc lỉa chỉa ra vô số lông. Rõ ràng đây là trò giải trí thường xuyên trong bữa ăn, bởi vì một lát sau Hermione và Ginny bắt đầu đòi xem những cái mũi mà tụi nó thích nhất.
· Cô Tonks, làm cái mũi giống cái vòi to ấy...
Cô Tonks chiều ý, Harry ngước nhìn lên và chợt có một ấn tượng thoáng qua đầu rằng có một nàng Dudley ở bên kia bàn ãn dang nhe răng cười với nó.
Bà Weasley, Bill, và thầy Lupin vẫn đang bàn bạc căng thẳng về bọn yêu tính. Bill nói:
· Chúng vẫn chưa tiết lộ điều gì cả. Con vẫn không tài nào biết dược liệu chúng có tín là hắn đã trở lại hay không. Dĩ nhiên chúng có thể sẽ chọn thế trung lập, không về phe nào hết. Cứ đứng ngoài quan sát thôi.
Bà Weasley lắc đầu:
· Tôi chắc là họ không đời nào hùa theo Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy. Chúng cũng từng chịu mất mát rồi. Có nhớ cái gia đình yêu tình đã bị hắn ám sát hồi lần trước, ở đâu đó gần Nottingham không?
Thầy Lupin nói:
· Tôi nghĩ vấn đề còn tùy thuộc là chúng được hứa hẹn chia phần như thế nào. Và không phải tôi đang nói về vàng đâu. Nếu như chúng được hứa hẹn sẽ có tự do, cái mà chúng ta đã từ chối chúng hàng bao thế kỷ nay, thì chúng sẽ bị cám dỗ thôi. Bill, cậu vẫn chưa được gì thêm với Ragnok sao?
Bill nói:
· Lúc này hắn đang có vẻ hơi chống-phù thủy. Hắn vẫn còn chưa hết tức giận về vụ làm ăn với Bagman, hắn cho là ông Bộ trưởng dã bày trò bưng bít, bọn yêu tính chưa bao giờ nhận được vàng của ông ta, thầy cũng biết...
Một trận cười bùng ra từ giữa bàn làm át mất những lời nói cuối của Bill. Fred, George, Ron, và lão Mundungus đang cười bò lăn trên ghế.
· ... thế là...
Lão Mundungus nấc lên, nước mắt chảy ràn rụa xuống mặt.
Hội Phương Hoàng

HARRY POTTER VÀ HỘI PHltyNG HOẢNG

HỘI Phưựng Hoàng

· Thế là, tụi bây tin hay không thì tùy, hắn nói với tôi, hắn nói, è Mundung- cứt, lão kiếm... âu ra cả bầy cóc... ó? Bởi vì có thằng chó chết nào... ó...
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ã... i và chôm hết của tui. Và ta nói, chôm hết cóc của mày hả. Will, vậy rồi sao nữa? Vậy rồi mày sẽ đòi thêm cóc chứ gì? Và tin tôi hay không thì tùy, thưa các cô các cậu, cái thằng nửa người nửa ngợm ngu đần ấy mua lại của tôi hết mây con cóc bằng giá gấp đôi cái giá mà tôi trả cho hắn lúc đầu...
Trong khi Ron bò lăn ra bàn rống lên cười thì bà Weasley gay gắt bảo lão Mundungus:
· Tôi không nghĩ là chúng ta cần nghe thêm nữa về mấy chuyện làm ăn của ông đâu, cám ơn ông nhiều lắm, ông Mundungus à.
· Xin lỗi, chị Molly.
Lão Mundungus nói ngay, quẹt nước mắt rồi nháy mắt với Harry.
· Nhưng mà các cháu cũng biết, ngay từ đầu của vụ này thì chính Will là thằng đã chôm bầy cóc của Warty Harris, cho nên thực tình thì tôi cũng đâu có làm điều gì sai...
Bà Weasley lạnh lùng nói:
· Tôi không biết ông học ở đâu ra cách phân biệt cái gì sai cái gì dúng, ông Mundungus à, nhưng dường như ông bỏ sót mấy bài học quan họng...
Fred và George chúi mặt mũi vô trong mấy cốc bia bơ, George phát nấc cụt. Không hiểu vì lý do gì, bà Weasley lại ném một cái nhìn khó chịu về phía chú Sirius trước khi bà đứng dậy đi lây thêm món bánh hấp để tráng miệng. Harry quay lại nhìn chú Sirius. Chú nói nhỏ với nó:
· Bác Molly không chấp nhận lão Mundungus.
Harry cũng hỏi rất khẽ:
· Làm sao mà ông ấy vô được Hội?
Chú Sirius thì thầm:
· Lão có ích. Lão biết hết mọi ngóc ngách và đường ngang ngõ tắt trong giới giang hồ. Lão sẽ, ừ, sẽ được coi như một người đúng như con người lão vậy. Lão cũng rất trung thành với cụ Dumbledore. Có lần cụ đã từng giúp lão thoát hiểm một vụ ngặt nghèo lắm. Cũng đáng trả giá chút đỉnh để có một người như lão Mundun-cứt ở quanh mình. Lão nghe ngóng được những điều mà chúng ta không thể biết. Nhưng chị Molly cho là mời lão ở lại ăn tối chung với gia đình thì quá đáng. Chị ấy vẫn chưa chịu tha thứ cho lão cái tội đã chểnh mảng bỏ trực khi dang làm nhiệm vụ canh giữ bảo vệ con.
Sau ba đợt háng miệng bằng bánh hấp và bánh sữa trứng, Harry cảm thấy lưng quần bò của nó đã trở nên chật chội khó chịu. (Điều này cổ ý nghĩa ghê lắm, bởi vì cái quần bò ấy vốn là quần của Dudley.) Harry đặt muỗng xuống bàn trong một lúc tạm lắng của cuộc chuyên trò. Ông Weasley dựa lưng vô thành ghế, trông rõ vẻ no nê và thư giãn, cô Tonks ngáp thoải mái, cái mũi của cô bây giờ đã trở lại hình dạng bình thường, và Ginny, người đã dụ dỗ dược con mèo Crookshanks ra khỏi gầm tủ, bây giờ ngồi xếp bằng trên sàn bếp, lăn mấy cái nút chai bia bơ cho con mèo đuổi bắt.
Bà Weasley vừa ngáp vừa nói:
· Tôi nghĩ là tới giờ đi ngủ rồi.
· Chưa đâu, chị Molly.
Chú Sirius nói, tay đẩy cái dĩa khồng của chú ra xa rồi quay lại nhìn Harry.
· Con có biết không, chú ngạc nhiên về con đâ'y. Chú tưởng việc đầu tiên mà con làm khi đến được nơi đây là phải hỏi ngay về Voldemort chớ!
Không khí trong phòng thay đổi nhanh chóng, một sự đổi thay tức thì khiến Harry liên tưởng đến sự xuất hiện của những tên giám ngục. Mới vài giây trước đó là một không khí xả hơi ngái ngủ, bây giờ là sự đề cao cảnh giác, thậm chí lo âu căng thẳng. Một cơn ớn lạnh luồn quanh bàn ăn khi cái tên Voldemort được thốt ra. Thầy Lupin đang định hớp một ngụm rượu, thì ngừng tay, chậm chạp hạ cái cốc xuống, tỏ vẻ thận trọng.
Harry nói với thái độ giận dỗi:
· Con có hỏi. Con đã hỏi Ron và Hermione nhưng hai bạn ấy đều nói là vì không được phép gia nhập Hội, cho nên...
Bà YVeasley nói:
· Mà tụi nó nói đúng đó. Các con còn quá non trẻ.
Bà Weasley ngồi thẳng lưng, hai bàn tay bà nắm chặt đặt trên tay vịn ghế, mọi dấu vết của cơn buồn ngủ đã tiêu tan đâu hết.
Chú Sirius nói:
· Cái lê một người nào đó phải ở trong Hội Phượng Hoàng mới được đặt câu hỏi có từ khi nào vậy? Harry đã bị mắc kẹt ở trong ngôi nhà Muggle đó cả tháng ười. Nó có quyền được biết chuyện gì đang xảy ra lâu nay...
· Khoan đã!
George lớn tiếng xen vô. Fred cũng tức tối nói:
· Sao Harry lại được ưả lời nếu nó hỏi?
George nói thêm:
-Tụi con đã cố gắng moi móc tin tức ở chú suốt cả tháng trời mà chú có thèm nói cho tụi con biết một tí xíu tín vặt nào đâu!
Nhái giọng cao the thé giống giọng của bà Weasley một cách kỳ lạ, Fred nói:
· Các con còn trề dại, các con không ỏ trong Hội... Harry thậm chí còn chưa tới tuổi thành niên nữa mà!
Chú Sirius bình tĩnh nói:
· Đâu phải lỗi tại chú nếu chú không thể nói cho các cháu biết Hội đang làm gì. Đó chính ra là quyết định của ba má các cháu. Nhưng mặt khác, Harry thì...
Bà Weasley nói giọng gay gắt:
· Quyết định cái gì tốt cho Harry không phải là việc của chú.
Nét mặt bình thường hiền lành phúc hậu của bà Weasley bỗng trở nên hung hăng dễ sợ.
· Tôi chắc là chú đã quên cụ Dumbledore dặn dò điều gì rồi?
· Điều gì?
Chú Sirius hổi lại một cách lịch sự nhưng với một tinh thần như thể chú đã ở tư thế sẵn sàng chiến đấu.
Bà Weasley nói, đặc biệt nhấn mạnh vào ba lời cuối:
· Cái điều rằng không được nói cho Harry biết quá những gì nó cần biết.
Ron, Hermione, Fred, và George hết xoay đầu về phía bà Weasley rồi lại xoay đầu nhìn chú Sirius như thể đang theo dõi một trận giao đấu quần vợt vậy. Ginny đang quì gối trên sàn, giữa đống nút chai bia bơ bị bỏ rơỉ, há hốc mièng ra theo dõi cuộc đối thoại. Thầy Lupin nhìn chằm chằm chú Sirius.
Chú Sirius nói:
· Tôi không có ý định nói cho nó biết nhiều hơn những gì nó cần biết đâu, chị Molly à. Nhưng bởi vì nó là người đã nhìn thấy Voldemort trở lại (Một lần nữa, khi cái tên Voldemort được thốt ra, một cái rùng mình tập thể lan truyền nhanh ra khấp bàn ăn.) Nó có quyền chính đáng hơn hầu hết...
Bà Weasley vẫn khăng khăng:
HARRY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

HAH HY POTTER VẰ BỘI PHƯỢNG HOÀNG

HỘI Phượng Hoàng

· Nó không phải là thành viên của Hội Phượng Hoàng. Nó chỉ mới mười lăm tuổi và...
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Chú Sirius nói:
· Và nó dã giao đấu nhiều không thua gì hầu hết các thành viên trong Hội, mà thậm chí còn nhiều hơn một số...
Hai nắm tay của bà Weasley dặt trên tay vịn run lên. Bà cao giọng nói:
· Không một ai chối cãi những gì Harry đã làm! Nhưng nó hãy còn là...
Chú Sirius mất kiên nhẫn:
· Nó không còn là một đứa con nít nữa!
Hai má bà Weasley bắt đầu đỏ lên:
· Nó cũng chưa là một người lớn! Chú Sirius! Nó không phải là Jamesl
Chú Sữius lạnh lùng đáp:
· Cám ơn chị Molly đã nhắc nhở, nhưng tồi hoàn toàn ý thức rõ nó là ai.
Bà VVeasley nói:
· Tôi không chắc là chú ý thức lắm. Đôi khi, cái kiểu mà chú nói chuyện với nó, có vẻ như là chú tưởng chú đang gặp lại người bạn thân nhất của chú vậy.
Harry hỏi:
· Nhưng mà như vậy thì có gì sai?
Bà Weasley trả lời Harry nhưng mắt vẫn soi mói chú Sirius:
· Cái không đúng ở đây, Harry à, là con không phải là cha của con, cho dù con trông có giống ông ấy đến thế nào đi nữa. Con vẫn còn đang đi học và những người lớn có trách nhiệm đối với con không được quên điều đó.
Chú Sirius cũng cao giọng, hỏi vặn lại:
· Vậy nghĩa là tôi là một người cha đỡ đầu vô trách nhiêm à?
· ừ, nghĩa là chú đã từng mang tiếng hành động thiếu suy nghĩ, chú Sirius à, cho nên cụ Dumbledore cứ luôn nhắc nhở chú là phải ở nhà và...
Chú Sirius lớn tiếng ngắt lời bà VVeasley:
· Tôi yêu cầu chị hãy dể những chỉ thị của cụ Dumbledore dành cho tôi ở ngoài vụ này!
Bà Weasley quay qua nhìn chồng:
· Anh Arthur! Anh bênh em đi chứ!
Ông Weasley không lên tiếng ngay tức thì. Ông gỡ mắt kiếng ra, chậm rãi chùi nó vô tấm áo chùng đang mặc, không ngước nhìn vợ mình. Chỉ khi đã cẩn thận đặt cặp kiếng trở lại vị trí của chúng trên sống mũi thì ông mới bắt đầu nói:
· Cụ Dumbledore biết là tình thế đã thay đổi, Molly à. Cụ đã chấp thuận là Harry sẽ phải được thông tin đến một mức độ nào đó, một khi nó đã đến Tổng hành dinh này...
· Đành vậy, nhưng điều đó khác với việc cứ xúi nó chất vấn bất cứ điều gì mà nó muốn chứ!
Bà Weasley đột ngột quay qua thầy Lupin, hy vọng rốt cuộc sẽ tìm được một đồng minh. Cuối cùng thầy Lupin đành thôi ngó chú Sirius. Thầy nhìn ra chỗ khác, lặng lẽ nói:
· Về phần tôi, tôi nghĩ là cũng nên để cho Harry biết một số sự kiên... một số sự kiện thôi, Molly à, chỉ như một phác họa chung chung... từ chúng ta, còn hơn là để nó lượm lặt những thông tin bị bóp méo từ phía những người khác.
Vẻ mặt của thầy Lupin ôn hòa, nhưng Harry cảm thây chắc chắn là thầy Lupin ít nhất cũng đã biết rằng một sô" Bành Trướng Nhĩ vẫn còn sống sót sau cuộc tảo thanh của bà Weasley.
· Thôi được.
Bà Weasley thở dài sườn sượt rồi nhìn quanh bàn ăn tìm một đồng minh nhưng không kiếm được ai hết. Bà đành nói:
· Thôi được... tôi thấy rồi, tôi đang bị cả vú lấp miệng em. Tôi sẽ chì nói thêm điều này: cụ Dumbledore ắt hẳn phải có lý do không muôn cho Harry biết quá nhiều, và tôi nói với tư cách một người, trong tim mình, luôn đặt quyền lợi của Harry lên trên hết...
Chú Sirius nói nhẹ nhàng:
· Nó đâu phải là con của chị.
Bà VVeasley trả lời một cách mãnh liệt:
· Tôi coi nó như con. Chứ nó còn biết trông cậy vào ai nữa?
· Nó còn có tôi!
· Ờ há!
Môi bà Weasley cong lên, bà nói tiếp:
· Vấn đề là chú cũng khó mà chăm sóc nó được khi mà chú bị nhốt trong nhà ngục Azkaban, đúng không?
Chú Sirius dợm đứng dậy khỏi ghế. Thầy Lupin đanh giọng bảo:
· Chị Molly, chị không phải là người duy nhất ở cái bàn này lo lắng cho Harry. Anh Sirius, ngồi xuống.
Môi dưới của bà Weasley run run. Chú Sirius chậm rãi thả người ngồi trở xuống cái ghế của mình, gương mặt trắng bệch.
Thầy Lupin tiếp tục nói:
· Tôi nghĩ Harry nên dược phép có tiếng nói trong vụ này. Nó đã đủ lớn để tự quyết định.
Harry bèn nói ngay:
· Con muốn biết chuyện gì đang xảy ra?
Nó không nhìn bà Weasley. Nó đã cảm động vô cùng khi bà nói bà coi nó như con, nhưng nó cũng không đủ kiên nhẫn với thái độ gà mái ấp gà con của bà... Chú Sirius nói đúng, nó không còn là một đứa con nít nữa.
· Tốt thôi.
Giọng bà Weasley nức nở:
· Ginny... Ron... Hermione... Fred... George... Má muốn các con ra khỏi phòng, ngay bây giờ.
Lập tức cả bọn đồng thanh nhao nhao lên. Fred và George cùng nhau gào:
· Chúng con tới tuổi trưởng thành rồi!
Ron la to:
· Nếu Harry được phép thì tại sao con lại không?
Ginny than van:
· Má, con muốn nghe mà!
Bà Weasley đứng dậy, hai mắt bà quắc lên sáng rực, bà quát:
· KHÔNG! Ta nhất định cấm...
Ồng Weasley mệt mỏi nói:
· Molly, em đừng cấm cản Fred và George, hai đứa nó đã tới tuổi trưởng thành...
· Tụi nó vẫn còn đi học...
vẫn cái giọng mệt mỏi, ông Weasley nói:
· Nhưng trước pháp luật giờ dây tụi nó được coi là người lớn rồi.
Gương mặt của bà Weasley lúc này đã tím tái đi.
· Em... ừ thì thôi cũng được đi, Fred và George có thể ở lại, nhưng Ron...
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· Đằng nào thì Harry cùng sẽ kể lại cho con và Hermione nghe hết mọi chuyện mà ba má với các thầy cô nói với nó!
Ron đưa mắt nhìn Harry, nói thêm, giọng không chắc chắn lắm:
· Bồ sẽ kể, phải không Harry?
Trong nửa giây, Harry tính nói với Ron là nó sẽ không kể lại cho Ron nghe một lời nào hết, để cho Ron nếm qua cái cảnh bị bưng bít thông tin trong bóng tối, coi nó thấy khoái cảnh đó như thế nào. Nhưng khoảnh khắc giận dỗi ấy biến mất tiêu khi hai đứa nó nhìn vào mắt nhau. Harry nói:
· Dĩ nhiên là mình sẽ kể.
Ron và Hermione bừng lên nụ cười rạng rỡ.
Bà Weasley bèn quát:
· Được! Được lắm! Ginny... ĐI NGỦ!
Ginny không đi ngủ một cách ngoan ngoãn cho lắm. Mọi người đều nghe thấy tiếng cô bé vùng vằng òn ỉ với mẹ suốt đoạn đường đi lên cầu thang, và khi cô bé lên tới hành lang thì tiếng rú xé tai của bà Black bỗng bùng lên, hùn vô tiếng kêu la ầm ĩ của cô bé. Thầy Lupin vội vàng chạy ra khỏi phòng tới bên bức chân dung để vãn hồi sự yên tĩnh. Chỉ sau khi thầy quay trở lại, đóng cánh cửa nhà bếp sau lưng và ngồi trở xuống bên cạnh bàn ăn rồi, chú Sirius mới bắt đầu nói:
· Được rồi, Harry... con muốn biết điều gì?
Harry thở một hơi thật sâu và nói lên những câu hỏi đã ám ảnh nó suốt một tháng trời qua.
· Voldemort đang ở đâu? Hắn đang làm gì? Con đã cố gắng theo dõi chương trình thời sự của dân Muggle... (nó lờ tịt đi những cái rùng mình và những gương mặt cau lại khi nói đến cái tên Voldemort)... mà con chẳng thấy có tin gi có vẻ là về hắn cả, không có những cái chết lạ lủng hay bất cứ điều gì...
Chú Sirius nói:
· Đó là bởi vì chưa có cái chết nào đáng ngờ cả, ít ra là theo như chúng ta biết... Mà chúng ta cũng biết khá nhiều đó chứ.
Thầy Lupin nói:
· Dù sao thì chúng ta cũng biết nhiều hơn là hắn tưởng.
Harry hỏi:
· Làm sao mà hắn lại ngừng giết chóc người ta được chứ?
Harry biết là chỉ riêng trong năm ngoái Voldemort đã ra tay tàn sát hơn một lần.
Chú Sirius nói:
· Bởi vì lúc này hắn chưa muốn thu hút sự chú ý vào bản thân hắn. Điều đó sẽ nguy hiểm cho hắn. Việc hắn trở lại đã không diễn ra đúng như cái cách mà hắn muốn, như con cũng biết đó. Hắn đã làm hỏng bét hết.
Thầy Lupin nở một nụ cười khoái trá, nói thêm:
· Hay nói đúng ra là con đã làm hổng bét hết dự tính của hắn.
Harry ấp úng hỏi:
· Làm... sao ạ?
Chú Sirius nói:
· Hắn không tính tới chuyên là con sẽ sống sót. Không một ai ngoài bọn Tử thần Thực tử ra được phép biết đến sự trở lại của hắn. Nhưng con đã sống sót mà làm nhân chứng.
Thầy Lupin nói:
· Và một khi trở lại, thì người cuối cùng mà hắn muốn báo cho biết về sự trở lại của hắn lại chính là cụ Dumbledore. Thế nhưng con đã giúp cho cụ Dumbleđore biết ngay tức thì.
Harry hỏi:
· Chuyên đó thì có lợi gì?
Bill ngờ vực hỏi:
· Em hỏi chơi hả? Cụ Dumbledore là người duy nhất mà Kẻ-mà-ai-cũng- biết-là-ai-đấy sợ hãi ngán ngại.
Chú Sirius nói:
· Nhờ có con, cụ Dumbledore đã có thể triệu tập lại Hội Phượng Hoàng chỉ nội trong một giờ sau khi Voldemort trở lại.
Harry nhìn quanh các cô chú, hỏi:
· Vậy Hội đã làm những gì?
Chú Sirius nói:
· Làm hết sức chúng ta có thể làm để bảo đảm là Voldemort không thể tiến hành những kế hoạch của hắn.
Harry hỏi ngay:
· Làm sao chú biết những kế hoạch của hắn là gì?
Thầy Lupin nói:
· Cụ Dumbledore có đầu óc sắc xảo, và những ý kiến sắc xảo của cụ Dumbledore thường thường hóa ra rất chính xác.
· Vậy thì thầy Dumbleđore cho rằng hắn đang dự tính điểu gì?
Chú Sirius nói:
· À, trước tiên, hắn muốn thành lập lại quân đội của hắn. Vào những ngày xa xưa hắn đã từng có hàng đoàn quân đông đúc đặt dưới sự chỉ huy điều động của hắn; gồm những phù thủy và pháp sư mà hấn o ép hay phù phép mê hoặc đi theo hắn, những Tử thần Thực tử, và nhiều loại người ngợm khác nhau thuộc phe Hắc ám. Con chắc đã từng nghe hắn dự tính thu nạp cả những tên khổng lồ; mà đó mới chỉ là một nhóm hắn nhắm vào thôi đấy. Nếu chỉ có được một tá Tử thần Thực tử thôi thì hắn chắc chắn sẽ không tính đến chuyên tìm cách chiếm đoạt Bộ Pháp Thuật.
· Vậy là các thầy đang cô" gắng ngăn chặn hắn tuyển mộ thêm lâu la?
Thầy Lupin nói:
· Chúng ta đang làm hết sức mình.
· Như thế nào?
Bill nói:
· À, điều chính yếu là cố gắng thuyết phục càng nhiều người càng tốt rằng Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đã thực sự trở lại, để cho họ cảnh giác. Nhưng việc đổ đang có vẻ phức tạp.
· Tại sao ạ?
Cô Tonks nói:
· Tại vì thái độ của Bộ Pháp Thuật chứ còn tại sao nữa? Con đã thấy lão Cornelius Fudge sau khi Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy trở lại chứ, Harry? Vậy mà lão chẳng hề nhúc nhích cái ghế của lão một chút xíu nào hết. Lão khăng khăng khồng chịu tin là điều đó đã xảy ra.
Harry hỏi một cách khẩn thiết:
· Nhưng mà tại sao? Tại sao ông ấy lại có thể ngu như vậy chớ? Nếu thầy Dumbledore...
Ông VVeasley nói với một nụ cười khô khốc:
· À, đó đó. Con vừa điểm trúng huyệt của vấn đề rồi đó. Cụ Dumbĩedore.
Cô Tonks buồn bã nói:
· Lão Fudge ngán cụ Dumbledore, con hiểu không?
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· Ngán thầy Dumbledore?
Ông Weasley nói:
· Ngán cái mà cụ Dumbledore theo đuổi. Con hiểu không/ ông Fudge nghĩ là cụ Dumbledore đang âm mưu lật đổ ông ấy. Ông ấy tưởng cụ Dumbledore muốn cái chức Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật.
· Nhưng mà thầy Dumbledore đâu có muốn...
Ông Weasley nói tiếp:
· Dĩ nhiên là cụ Dumbledore không muốn. Cụ không hề muốn làm công việc của Bộ trưởng, cho dù có rất nhiều người muốn cụ nhận lấy chức vụ ấy khi ông Millicent Bagnold về hưu. Nhưng thay vào dó, lão Fudge đã lên nắm quyền, và lão ta không bao giờ quên được là cụ Dumbledore đã được sự ủng hộ rộng rãi như thế nào, mặc dù cụ Dumbledore chưa bao giờ ứng cử vào chức vụ ấy.
Thầy Lupin nói:
· Sâu tận đáy lòng, lão Fudge biết rõ là cụ Dumbledore giỏi giang hơn lão ta rất nhiều. Lão ta biết là cụ Dumbledore là một pháp sư có nhiều quyền phép hơn mình, và trong những ngày đầu mới nhậm chức Bộ trưởng, lão ta cứ luôn nhờ cụ Dumbledore giúp đỡ và khuyên bảo. Nhung dường như giờ dây lão ta đâm ra mê quyền lực và tự tin hơn. Lão ta khoái làm Bộ tưởng Bộ Pháp Thuật, và lão ta tìm cách tự thuyết phục bản thân rằng lão ta là một người giỏi giang và cụ Dumbledore khơi lên mọi rắc rối chỉ đơn giản vì muốn quậy lão ta.
Harry tức giận nói:
· Làm sao mà ông ấy có thể suy nghĩ như vậy chứ? Làm sao mà ông ấy có thể nghĩ là cụ Dumbledore bịa đặt ra hết thảy mọi chuyện chứ... vậy tức là con bịa đặt tất cả sao?
Chú Sirius cay đắng nói:
· Bởi vì thừa nhận việc Voldemort trở lại có nghĩa là thừa nhận sẽ xuất hiện những rắc rốì mà Bộ Pháp Thuật chưa từng đối phổ trong gần mười bốn năm qua. Lão Fudge đơn giản là không dám đương đầu với điều đó. Lão thấy dễ chịu hơn khi tự dỗ mình là cụ Dumbledore chỉ xạo sự để quậy lão.
Thầy Lupin nói:
· Anh hiểu thấu vấn đề đó. Khi Bộ Pháp Thuật khẳng định là không có mối lo gì về Voldemort cả, thì thật khó lòng thuyết phục mọi người rằng hắn đã trở lại, đặc biệt là khi mọi người thực tình cũng chẳng ai muốn tín điều đó ngay. Hơn nữa, Bộ Pháp Thuật đang đè nặng áp lực lên tờ Nhật Báo Tiên Tri, không cho nó tường thuật bất cứ điều gì mà họ gọi là trò tung tin vịt của cụ Dumbledore, vì vậy hầu hết cộng đồng phù thủy hoàn toàn không biết gì hết về những gì đang xảy ra, và điều này khiến cho họ trở thành những mục tiêu dễ dàng của bọn Tử thần Thực tử nếu chúng sử dụng đến Lời nguyền Độc đoán.
Harry quay lại nhìn quanh, từ ông Weasley đến chú Sirius, Bill, lão Mundungus, thầy Lupin, và cô Tonks.
· Nhưng mà các thầy cô và các cố chú vẫn đang nói cho mọi người biết sự thật; vẫn đang cố làm cho mọi người biết hắn đã trở lại, đúng không ạ?
Mọi người mỉm cười vẻ khôi hài.
Chú Sirius bứt rứt, nói:
· Tại mọi người đều nghĩ chú chỉ là một kẻ sát nhân hàng loạt điên khùng và bị Bộ Pháp Thuật treo đầu với giá mười ngàn Galleon, cho nên dễ gì mà chú có thể đi ra phố đứng phát truyền đơn hả?
Thầy Lupin nói:
· Còn thầy cũng không phải là khách mời được ưa chuộng trong những bữa tiệc đông người. Đó là một cái giá phải chịu để làm người sói.
Chú Sirius nói:
· Cô Tonks và bác Weasley sẽ bị mất việc ở Bộ Pháp Thuật nếu họ liều mở miệng nói ra. Mà chúng ta thì rất cần thiết phải có người làm tay trong bên trong Bộ Pháp Thuật, bởi vì chú dám cá là Voldemort sẽ có gián điệp gài trong đó.
Ông Weasley nói:
· Tuy nhiên, chúng ta cũng đã tìm cách thuyết phục được vài người. Cô Tonks đây là một - cô hãy còn quá trẻ nên không có dự phần trong Hội Phượng Hoàng trước đây, và có được một Dũng sĩ diệt Hắc ám về phe chúng ta là một thuận lợi lớn lao. Anh Kingsley Shacklebolt cũng là một kho báu thực sự. Anh ấy chịu trách nhiệm huy lùng chú Sirius, cho nên lâu nay anh ấy cứ mớm cho Bộ Pháp Thuật cái thông tin là Sirius đang ở Tây Tạng.
Harry vừa bắt đầu hỏi:
· Nhưng nếu không ai trong các cô chú loan truyền ra cái tin Voldemort đã trở lại...
Chú Sirius đã ngắt lời:
· Ai nói là không ai trong chúng ta loan truyền tín tức đó hả? Chứ con nghĩ coi tại sao mà cụ Dumbledore gặp nhiều khốn đốn như vậy?
Harry hỏi:
· Ý chú là sao?
Thầy Lupin nói:
· Họ đang cố gắng bôi nhọ cụ Dumbledore. Con không đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri tuần vừa rồi sao? Họ đăng tin là cụ đã bị biểu quyết loại ra khỏi chức Chủ tịch Liên minh Pháp sư Quốc tế vì cụ đã quá già và mất đi sự bén nhạy cương quyết. Điều đó không đứng. Cụ bị biểu quyết loại khỏi chức vụ đó sau khỉ cụ đọc một bài diễn văn thông báo sự trở lại của Voldemort. Họ đã tước bỏ chức vụ Tổng Chiến tướng của cụ trong Hội dồng An ninh Phù thủy - đó là Tòa án Pháp sư Tối cao - và họ đang bàn tính đến chuyện thu hồi Huân chương Merlin Đệ Nhất Đẳng của cụ nữa kìa.
Bill cười khí.
· Nhưng cụ Dumbledore nói là cụ chẳng hơi đâu bận tâm đến những chuyên họ làm, miễn là họ không gỡ cụ ra khỏi mấy tấm Thẻ Nhái Sôcôla.
Ong Weasley nói:
· Đây không phải chuyện đùa cợt. Nếu cụ cứ tiếp tục thách thức Bộ Pháp Thuật như vậy, cuối cùng cụ có thể bị tống vô ngục Azkaban, và cụ Dumbledore mà bị nhốt lại thì không còn gì để trông mong nữa. Trong khi Voldemort biết là cụ Dumbledore vẫn còn đây và hiểu biết rõ âm mứu của hắn, thì hắn còn.dè dặt thận trọng trong một thời gian. Nếu cụ Dumbledore bị loại khỏi cuộc đấu tranh... Chà, Kẻ-mà-ai-cững-biết-ỉà-ai-đấy sẽ tha hồ làm mưa làm gió.
Harry hỏi một cách tuyệt vọng:
· Nhưng nếu Voldemort đang cố gắng thu phục thêm nhiều Tử thần Thực tử nữa, thì thể nào cũng phải để lộ ra cái tín hắn đã trở lại, đúng không ạ?
Chú Sirius nói:
· Voldemort không đi tới từng nhà mà dộng vào cửa đâu, Harry à. Hắn lừa đảo, xúi quẩy, và hăm dọa người ta. Hắn rất thành thạo cái trò hoạt động bí mật. Dù thế nào đi nữa, thì việc thu phục lâu la chỉ là một trong những hoạt động hắn quan tâm thôi. Hắn có những âm mưu khác nữa. Những âm mưu mà hắn thực sự có thể tiến hành một cách vô cùng lặng lẽ, và hiện giờ thì hắn đang tập trung vào những âm mưu đó.
Hội Phượng Hoàng
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HỘI Phưựng Hoàng

Harry hỏi nhanh:
108*'*

#** 110***

+\ 109 :*

· Hắn còn muốn gì ngoài việc thu phục thêm lâu la?
Nó tưởng như nhìn thấy chú Sirius và thầy Lupin trao đổi với nhau một cái nhìn rất nhanh trước khi chú Sirius nói:
· Hắn muốn cái mà hắn chỉ có thể ăn cắp mới có được.
Trong khi Harry vẫn còn hoang mang thì chú Sirius nói tiếp:
· Như vũ khí chẳng hạn, cái mà trước đây hắn không có.
· Trước đây tức là lúc hắn đang hùng mạnh?
· Đúng vậy.
· Vũ khí gì vậy? Chẳng lè có thứ vũ khí tồi tê hơn cả phép Avada Kedavra?
· Thôi, đủ rồi đó.
Từ trong bóng tối đằng sau cánh cửa, bà Weasley tuyên bố. Harry nhận thấy bà đã tức tốc quay lại ngay sau khi đưa Ginny vô giường ngủ. Bà khoanh hai tay trước ngực và tỏ ra giận hết sức. Bà ngó Fred, George, Ron và Hermione, tuyên bô' tiếp:
· Ta muốn tất cả các con đi ngủ, ngay bây giờ.
Fred bắt đầu cự cãi:
· Má không thể lôi cổ tụi con...
Bà YVeasley quát lên:
· Coi chừng tao!
Bà run run nhìn chú Sirius:
· Mấy người đã cho Harry biết quá nhiều rồi đó. Tiết lộ thêm nữa thì có khác gì các người đẩy thẳng nó vô Hội hả?
Harry nói ngay:
· Tại sao lại không? Con sẽ gia nhập Hội. Con muốn gia nhập. Con muốn chiến đấu...
· Không!
Nhưng đó không phải là lời bà Weasley, mà là phán quyết của thầy Lupin.
· Hội chỉ gồm những phù thủy pháp sư trưởng thành.
Fred và George vừa mở miệng toan nói thì thầy Lupin đã nói tiếp:
· ... và những phù thủy pháp sư dã ra trường. Có những nguy hiểm liên can đến những điều mà các con không hiểu biết gì hết, không ai trong các con... Thôi, anh Sirius à, tôi nghĩ chị Molly nói đúng đó. Chúng ta nói đủ rồi.
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOÀNG


Hỳi Phượng Hoàng

Chú Sirius khẽ nhún vai nhưng không tranh cãi nữa. Bà Weasley ra hiệu cho các con của bà và Hermione một cách độc đoán. Tụi nó đứng dậy, lần lượt từng đứa một, và Harry hiểu là nó cầm bằng thua cuộc, đành đi theo mấy đứa kia.
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ới một vẻ mặt không gì lay chuyển được, bà Weasley đi theo bọn trẻ lên cầu thang. Khi lên đến đầu cầu thang thứ nhất, bà nói:
Ta muôn tất cả các con đi ngủ ngay tức thì, không nói năng gì hết. Ngày mai chúng ta sẽ bận túi bụi.
Bà nói thêm với Hermione:
· Bác chắc là Ginny ngủ rồi, nên cháu đừng có làm cho nó thức giấc.
· Ngủ rồi hả? Còn khuya à!
Fred nói nhỏ sau khi Hermione chào tụi nó để đi ngủ. Bọn con trai tiếp tục leo cầu thang lên tầng trên, Fred nói tiếp:
· Tao dám cá là hiện giờ Ginny đang nằm thao thức chờ Hermione về kể lại cho nó nghe hết mọi chuyện người ta đã nói dưới nhà bếp, nếu
. không thì tao là con giun...
Khi đến tầng thứ hai, bà VVeasley chỉ tay về phía phòng ngủ của bọn con trai, nói:
· Được rồi, Ron, Harry, lên giường ngay!
Ron và Harry nói với hai ông anh sinh đôi:
· Ngủ ngon nha!
Fred nháy mắt với tụi nó:
· Ngủ say nghe!
Bà Weasley đóng cánh cửa phòng ngủ sau lưng Harry khi tụi nó vừa bước vô và khóa lại một cái cắc. Phòng ngủ hông thậm chí còn u tối hơn cả lúc Harry mới thấy lần đầu. Bức tranh trống trơn trên tường lúc này đang thở sâu và từ từ, như thể có một người vô hình trong tranh đang ngủ say. Harry thay bộ đồ ngủ, gỡ kiếng đeo mắt ra, trèo lên cái giường lạnh lẽo của nó trong khi Ron quăng mấy viên Kẹo Dỗ Cú lên nóc tủ quần áo để cho con Hedwig và con Pigwidgeon chịu nằm im, thôi kêu chí chóe và ngưng vỗ cánh liên tục.
Khi chui vào bộ đồ ngủ màu hạt dẻ rồi, Ron nói:
· Tụi mình không thể thả chứng ra săn mồi mỗi đêm được. Thầy Dumbledore không muốn có quá nhiều cú bay xà quần trong khu phố. Thầy cho là như vậy dễ gây tò mò. Ôi... Phải rồi... Mình quên mất...
Nó đi tới cánh cửa, cài then lại.
· Làm vậy để làm gì?
Ron tắt đèn nói:
· Kreacher. Đêm đầu tiên mình ở đây hắn cứ đi vơ vẩn quanh khu này vào lúc ba giờ sáng. Tin mình đi, ai mà muốn thức dậy lại ngó thấy con gia tình cứ rình mò quanh phòng ngủ của mình chớ. Đằng nào thì...
Ron đã trèo lên giường, chuồi mình vô giữa các lớp chăn đệm, rồi xoay qua nhìn Harry trong bóng tối. Harry nhìn thấy lờ mờ nét mặt của Ron nhờ ánh trăng xuyên qua khung cửa sổ âm u.
· Bồ tính sao?
Harry không cần hỏi lại ý Ron muốn nói gì.
· À, họ củng không nói gì nhiều về những điều mình không thể đoán ra, đúng khồng?
Harry vừa nói vừa nghĩ đến tất cả những điều đã được nói ra dưới nhà bếp.
· Ỷ mình nói là tất cả những gì họ đã thực sự nổi ra chỉ là chuyện Hội ^ đang cố gắng ngăn chặn người ta di theo Vol...
Ron phát ra một tiếng thở sâu gấp gáp. Harry nhấn mạnh hơn:
"... demort. Tới chừng nào bồ mới dám bắt đầu gọi thẳng tên hắn hả? Chú Sirius và thầy đều gọi đích danh hắn.
Ron lờ tịt câu nhận xét cuối cùng. Nó nói:
· Ờ, bồ nói đúng. Tụi mình đã biết gần như hết thảy mọi chuyên mà họ nói, nhờ xài cái Bành Trướng Nhĩ. Chỉ có một tin mới duy nhất là...
Rầm!
· ÓI DA!
· Nhỏ nhỏ thồi, Rơn, kẻo má lại quay trở lại đây bây giờ!
· Hai anh độn thổ lên ngay đầu gối của em!
· ừ, tại vì...tối thui nên khó hơn...
Harry nhìn thấy những bóng dáng mờ mờ của Fred và George đang nhảy ra khỏi giường Ron. Harry nghe lò xo của cái giường rên lên và tấm nệm của nó lún xuống vài phân khi George ngồi xuống gần chân nó. George hăng hái nói:
· Sao, hiểu rõ ngọn ngành chưa?
Harry hỏi:
· Cái vũ khí mà chú Sirius nói đến hả?
Fred bây giờ đã ngồi xuống cạnh Ron, nói với vẻ khoái chí:
· Bàn tới đi, khoái đó. Tụi mình đâu có nghe nói về cái vụ đó hồi xài mấy cái Bành Trướng Nhĩ hả?
Harry hỏi:
· Anh nghĩ coi nó là cái gì?
Fred nói:
· Có thể là bất cứ cái gì.
Ron nói:
· Nhưng không lẽ còn có thứ gớm guốc hơn cả lời nguyền Avada Kedavra sao? Còn cái gì có thể tê hơn cả cái chết chớ?
George đoán:
· Có thể là cái gì đó giết hàng đống người một lúc.
Ron lo sợ nói:
· Có thể là một phương pháp giết người nào đó gây đau đớn khủng khiếp.
Harry nói:
· Hắn đã có Lời nguyền Tra tấn để gây đau đớn rồi. Hắn đâu cần thêm bất cứ cái gì hiệu lực hơn cái đó nữa.
Im lặng một lúc và Harry biết là mây đứa kia cũng như nó đang thắc mắc không biết cái thứ vũ khí kia có thể gây ra những nỗi khủng khiếp như thế nào.
George hỏi:
· Vậy tụi bây nghĩ coi ai là người hiện nay đang giữ cái vũ khí đó?
Ron nói, giọng nghe hơi căng thẳng:
· Em hy vọng là phe ta.
Fred nói:
· Nếu đúng vậy thì ắt là thầy Dumbledore đang giữ nó.
Ron hỏi ngay:
· Ở đâu? Trường Hogvvarts hả?
George nói:
· Dám cá là ở đó! Chứ khống phải thầy đã từng giấu Hòn đá Phù thủy ở đó sao?
Ron nói:
· Nhưng mà một vũ khí thì phải bự hơn một hòn đá nhiều lắm.
Fred nói:
· Không nhất thiết phải bự hơn.
George nói:
· ừ, kích thước đâu có bảo đảm cho quyền lực. Như Ginny chẳng hạn.
Harry hỏi:
· Anh muốn nói gì?
· Vậy là em chưa từng làm đầu nhân cho một trong mấy cái Bùa Tinh Dơi của nó chứ gì?
Fred hơỉ nhổm người lên trên giường, nói:
· Suỵt! Nghe kla.
Cả bọn nín khe. Bước chân lại đi lên cầu thang một lần nữa.
· Má!
Dòng họ Cao Quý và Lân Dời Nhấl
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Dòng hợ Cao Quý và Lân Dòl Nhất

George nói, và không cà kê gì nữa, một tiếng nổ đùng vang lên và Harry cảm thấy cái khối nằng nặng phía cuối giường nó biến mất. Vài giây sau tụi nó nghe tiếng ván sàn kêu cọt kẹt bên ngoài cửa phòng; rõ ràng là bà Weasley đang lắng nghe động tĩnh xem tụi nó có thức khuya bàn bạc hay không.
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Hai con cú Hedwig và Pigwidgeon rúc lên một hồi hết sức buồn thảm. Tiếng ván lót sàn lại kêu cót két lần nữa và tụi nó nghe tiếng chân bà VVeasley đi lên tầng trên nữa để kiểm tra Fred và George. Ron buồn rầu nói:
· Bồ thấy đó, má khồng tin tưởng tụi này chút nào hết.
Harry biết chắc chắn là nó không thể nào ngủ được. Trong một buổi tối mà nó bị nhồi nhét vô đầu bao nhiêu là điều phải suy nghĩ đến nỗi nó hoàn toàn tin chắc là nó sẽ phải thao thức mấy tiếng đồng hồ nữa để sắp xếp chúng lại. Nó muốn tiếp tục chuyên trò với Ron nhưng bà Weasley lại đi cót két xuống cầu thang, và khi bà YVeasley đã đi rồi thì nó lại nghe rõ ràng tiếng những người khác đang lần dò lên cầu thang... Đúng hơn, có những sinh vật nhiều-chân đang nhẹ nhàng chạy lên chạy xuống bên ngoài cửa phòng ngủ, và lão Hagrid, thầy giáo dạy môn Chăm sóc Sinh vật Huyền bí, đang nói: "Tụi nó đẹp quá hả Harry? Phen này chúng ta sẽ học về vũ khí." Và Harry nhận thấy rằng mấy sinh vật đó có đầu là những khẩu đại bác và chúng đang được đẩy tới nhắm vào Harry... Nó thụp xuống để tránh...
Kế đến nó nhận ra mình đang cuộn tròn trong một trái banh ấm áp giữa lớp chăn nệm trên giường, và giọng nói của George vang oang oang khắp phòng.
· Má kêu thức dậy, bữa ăn sáng của tụi bây đã có sẵn trong nhà bếp và sau đó má cần tụi bây giúp việc trong phòng khách, lũ yêu nhí đông đúc quá sức tưởng tượng của má và má còn phát hiện ra cả một tổ quái lùng nhùng đã chết dưới cái ghế dài.
Nửa giờ sau, Harry và Ron đã ăn bận chỉnh tề và ăn sáng xong. Hai đứa bước vào phòng khách, một căn phòng dài, trần cao, nằm trên tầng thứ nhất có những bức tường màu xanh ô liu treo đầy những tấm thảm thêu. Thảm trải sàn bốc lên một đám mây bụi nho nhỏ mỗi khi có người đặt chân lên, và những tấm màn nhung màu xanh rêu thì cứ vo ve mãi như thể có cả bầy ong vô hình đang bu quanh màn. Giữa đám màn với thảm này, bà Weasley, Hermione, Ginny, Fred và George đang chúm chụm nhau, hồng hơi quái dị, bởi vì người nào cũng dùng một tấm vải bịt kín mũi miệng. Mỗi người lại dang cầm một cái chai to tướng đựng một chất lỏng màu đen có một cái vòi ở đầu chai.
· Các con bịt mặt lại rồi lấy cái bình xịt.
Ngay khi vừa thấy Ron và Harry, bà Weasley chỉ vô hai cái chai đựng chất lỏng đen đặt sẵn trên một cái bàn chân cẳng lung lay.
· Đó là Thuốc-trừ-yêu. Má chưa từng thấy lũ yêu nào lộng hành tồi tệ như vầy. Không biết lão gia-tinh ấy làm cái gì ở đây suốt cả chục năm qua...
Mặc dù gương mặt Hermione bị một cái khăn thường dùng khi uống ữà che kín hết một nửa, Harry vẫn nhận thấy rõ cô bé ném một cái nhìn trách móc về phía bà Weasley khi bà nói ra những lời trên.
· Kreacher già quá rồi, có lẽ ông ấy không thể quản lý xuể...
Chú Sirius vừa bước vào phòng, tay cầm một cái bao be bét vết máu của cái gì đó rất giống mấy con chuột chết. Chú nói:
· Con sẽ ngạc nhiên, Hermione à, khi thấy những thứ mà Kreacher có thể quản lý, một khi lão muốn ra tay.
Để đáp lại cái nhìn tò mò của Harry, chú Sirius nói thêm:
· Chú vừa mới cho con Buckbeak ăn xong. Chú giữ nó trên lầu, trong phòng ngủ của má chú. Mà thôi... cái bàn viết này...
Chú quăng cái bao chuột chết lên một cái ghế bành, rồi cúi xuống xem xét cái ngăn tủ bị khóa kỹ mà lần đầu tiên Harry mới để ý nhận thấy là nó hơi run run.
Chú Sirius dòm qua ổ khóa rồi nói:
· Chà, chị Molly à, tôi dám chắc đây là một Ông Kẹ. Nhưng có lẽ chúng ta nên để cho anh Mắt-điên chiếu yêu nó một cái trước khi thả nó ra... biết má tôi lắm, rủi đâu có thể là cái gì đó tồi tệ hơn nhiều.
Bà Weasley nói:
· Chú nói đúng đó, chú Sirius à.
Cả hai người bây giờ nói năng với nhau bằng giọng lịch sự, hơi giữ kẽ, khiến cho Harry hiểu hết sức rõ ràng là cả hai đều không ai chịu quên đi sự bất đồng ý kiến giữa họ hồi tối hôm qua.
Một tiếng chuông ngân to, vọng lên từ tầng trệt, tiếp theo ngay tức thì là cơn hổ lốn những tiếng kêu la gào rú mà hôm qua cô Tonks đã khơi lên khi cô vấp vô cán cây dù làm nó ngã chổng kềnh.
· Tôi đã nhắc họ đừng có rung chuông cửa rồi!
Chú Sirius cáu tiết lên, vội vã đi ra khỏi phòng. Mọi người nghe tiếng chú vang như sấm sét khi chú đi xuống cầu thang và tiếng rú của bà Black vang vọng lên khắp căn nhà một lần nữa:
"Vết ô nhục! Đồ lai căng hẩn thỉu! Đồ phản bội giống nòi! Đồ con hoang hư thối."
Bà Weasley nói:
· Harry, con làm ơn đóng cửa lại.
Khi ra khép cánh cửa phòng khách, Harry cố nấn ná càng lâu càng tốt; bởi vì nó muốn nghe ngóng coi chuyện gì đang xảy rạ dưới nhà. Chú Sirius rõ ràng là đã tìm được cách đóng tấm màn che bức chân dung của má chú lại bởi vì bà đã thôi gào thét.
Harry nghe tiếng chân chú Sirius đi xuống hành lang, rồi tiếng va chạm lách cách của dây xích khóa cửa trước, và rồi một giọng trầm trầm vang lên:
· Hestia vừa mới thay tồi, hiện giờ chị ấy đang giữ tấm áo khoác của anh Moody, cứ nghĩ tôi đã làm báo cáo cho cụ Dumbledore...
Harry nhận ra giọng nói đó là của chú Kingsley Shacklebolt. Cảm thấy đôi mắt của bà Weasley đang ngó chừng nó ở đằng sau ót, Harry luyến tiếc đóng cánh cửa phòng khách lại và nhập trở vô đội tiểu trừ yêu nhí.
Bà Weasley đang cúi xuống quyển sách Hiéờtig Dần về Bọn Phá Hoại Trong Nhà của Gilderoy Lockhart được đặt nằm mở ra trên chiếc ghế dài, nghiên cứu trang nói về những con yêu nhí.
· Được rồi, các con nghe đây, các con cần phải hết sức cẩn thận, bởi vì những con yêu nhí này cắn người ta và răng chúng làm độc. Chúng ta có một chai thuốc trừ tà giải độc ở đây, nhung má hy vọng là không ai cần xài tới.
Bà đứng thẳng lên, tự đặt mình vô vị trí đối diên trực tiếp với tấm màn, và ra hiệu cho bọn trẻ tiến tới trước. Bà nói:
· Khi má ra hiệu lệnh thì các con bắt đầu xịt ngay lập tức. Chúng sẽ bay ra tấn công chúng ta, má tin chắc như vậy, nhưng mà trên bình xịt có ghi là chỉ một tia xịt thôi cũng đủ làm chúng tê liệt. Một khi chúng đã bị làm cho bất động rồi thì chỉ còn viêc quăng chúng vô cái giỏ rác này.
Bà VVeasley cẩn thận bước ra khỏi hàng tiền vệ và giơ cái bình xịt của chính bà lên:
· Tốt! Phun!
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Harry chỉ mới phun thuốc được vài giây thì một con yêu nhí già dặn bay túa ra khỏi nếp gấp của tấm màn, bộ cánh của nó lấp lánh óng ánh như cánh bọ cam, kêu vù vù, những cái răng tí hon nhọn hoắt như kim chích nhe ra, thân hình nhỏ bé xinh đẹp của nó phủ đầy lông đen và bốn cái nắm đấm bé tí của nó nắm chặt lại hết sức tức tối. Harry đón ngay đầu con yêu nhí và xịt thẳng một luồng Thuốc-trừ-yêu vô mặt nó. Con yêu lạnh cứng giữa không trung và rớt xuống tấm thảm mòn te tua, gây 
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nên một tiếng đùng nghe hết sức lạ lùng. Harry lượm nó lên liệng vô trong cái giỏ rác.
Bà YVeasley nói giọng lanh lảnh:
· Fred, con đang làm gì đó? Phun thuốc ngay rồi liêng nó đi!
Harry ngoái nhìn lại phía sau. Fred đang nắm một con yêu nhí vùng vẫy giữa ngón tay cái và ngón tay trỏ của nó.
Fred hớn hở nói:
· Dạ.
Anh chàng xịt thiệt nhanh vô mặt con yêu nhí khiến nó xỉu ngay lập tức, nhưng đúng cái lúc bà Weasley vừa quay lưng lại, Fred nhét ngay con yêu vô trong túi áo của mình, kèm theo một cái nháy mắt.
George nén giọng thì thầm với Harry:
· Bọn anh muốn làm thí nghiệm với nọc độc của mấy con yêu nhí cho mấy món Ăn vặt Cúp cua của tụi này.
Hết sức khéo léo, Harry xịt một lúc hai con yêu nhí vừa phóng ào vô mũi nó. Nhích tới gần George hơn, Harry cố gắng chỉ hơi nhúc nhích góc miệng khi hỏi George:
· Ăn vặt Cúp cua là cái gì?
George nói nhổ, vẫn liếc một con mắt cảnh giác về phía lưng bà VVeasley.
· Một loại kẹo làm cho người ta ăn vô là bệnh. Nhưng không gây bệnh nặng, nhớ đấy, mà chỉ bênh vừa đủ để được nghỉ học bữa nào mình không muốn đi học. Fred và anh đã bào chế ra món này trong mùa hè. Đây là kẹo nhai theo mã màu có hiệu quả đôi. Nếu em ăn một nửa màu cam của viên Nhộng Ói, em sẽ nôn thốc ra. Khi em đã thoát ra được khỏi lớp học để đến bệnh thất thì em nuốt luôn cái một nửa màu tím còn lại...
Fred tiếp lời, giọng rù rì:
· ... nó sẽ giúp em phục hồi lại sức khỏe đầy đủ, làm cho em có thể theo đuổi hoạt động vui chơi thoải mái tự chọn thay vì bị hiến tế cho nỗi buồn tẻ vồ tích sự. Đại khái, đó là những ưu điểm mà bọn anh quảng cáo.
Fred đã nhích dần ra khỏi tầm mắt kiểm soát của bà YVeasley và bây giờ anh chàng đang hốt mấy con yêu nhí lạc bầy rớt trên sàn cho vô túi mình.
· Nhưng món kẹo này cần hoàn chỉnh thêm một tí. Hiện giờ mấy người ăn thử còn bị mắc một rắc rối nho nhỏ là không dủ thời gian ngừng ói để nuốt tiếp nửa viên nhộng màu tím.
· Người ăn thử?
Fred nói.
· Là bọn anh. Bọn anh thay phiên nhau. George đã ăn thử Kẹo Xỉu... và cả hai đứa tụi này đã thử kẹo Nuga Sặc-máu-mũi...
George nói:
· Má cứ tưỏng hai đứa tụi này đánh lộn với nhau.
Harry hỏi trong lúc giả bộ điều chỉnh cái vòi của cái bình xịt của nó:
· Vậy là tiệm Giỡn vẫn còn làm ăn?
· ừ, nhưng mà bọn anh chưa có dịp lập cơ ngơi đàng hoàng.
Fred hạ thấp giọng, còn-nhỏ hơn cả giọng của Harry, vì bà Weasley đang chùi lông mày bằng cái khăn quàng cổ của bà trước khi tiếp tục cuộc tiểu trừ yêu nhí.
· ... vì vậy hiện giờ bọn anh đang bán hàng bằng dịch vụ đặt hàng qua bưu điện. Bọn anh đã đăng quảng cáo trên tờ Nhật Báo Tiên Tri hồi tuần trước.
George nói:
· Đều nhờ em hết đó em ạ. Nhưng mà đừng hoảng lên... ý anh là nhờ em mà má anh không biết tí ti gì hết. Bởi vì dạo này Nhật Báo Tiên Tri đăng toàn chuyện xạo về em và thầy Dumbledore nên má không thèm đọc báo nữa.
Harry nhe răng cười khì. Nó đã ép hai anh em sinh đôi nhà Weasley nhận món tiền thưởng cả ngàn Galleon mà nó đã chiếm được trong trận thi đấu Tam-pháp-thuật để thực hiện tham vọng của hai anh chàng này là mở một tiệm giỡn. Nhưng Harry còn khoái hơn nữa khi biết là phần đóng góp của nó để phát triển kế hoạch của hai anh em sinh đôi khồng hề bị bà Weasley biết tới. Bà Weasley không hề cho là mở tiệm giỡn là một nghề nghiệp thích hợp cho hai cậu con trai của bà.
Cuộc giải trừ yêu nhí coỉ vậy mà cũng làm tiêu gần hết cả buổi sáng. Đến quá trưa thì bà VVeasley gỡ tấm khăn quàng dùng làm khẩu trang ra, thả người ngồi xuống một cái ghế bành lún, nhưng lại bật dậy ngay với một tiếng kêu ghê tởm, vì bà đã ngồi lên cái bao đựng chuột chết. Những tấm màn giờ đây đã thôi vo ve rù rì; chúng buông rủ xuống, ẻo lả ngất ngây vì bị say thuốc-trừ-yêu nồng độ cao. Bọn yêu nhí bất tỉnh nằm chen chúc lộn xộn trong giỏ rác đặt dưới mép tấm màn bên cạnh một cái chén đựng toàn những trứng đen đen của chúng. Con mèo Crookshanks lúc này đang ngửi ngửi cái chén trứng, trong khi Fred và George cũng ném những cái nhìn gian giảo về phía cái chén.
Bà Weasley chỉ vào hai cái tủ dơ hầy có mặt trước bằng kiếng đứng hai bên cái bệ lò sưởi. Chúng bị nhét đầy nhóc những món đồ linh tinh đủ hạng mục: nào là một bộ sưu tập dao găm rỉ sét, nào là móng vuốt, cuộn da rắn, lại có một số hộp bằng bạc đã xỉn màu chạm khắc những thứ tiếng mà Harry không thể hiểu nổi, và cái ghê nhất trong cả mớ hổ lốn đó là một cái chai bằng thủy tinh được trang trí công phu với một bộ nút chai to tướng hình bầu dục, đựng đầy một thứ mà Harry tín khá chắc rằng đó là máu.
Tiếng chuông kêu cửa lại vang lên lanh lảnh. Mọi người đều nhìn bà Weasley. Bà nói với một giọng khẳng định chắc chắn:
· Ở lại đây.
Khi tiếng rú của bà Black lại bắt đầu vang lên ở tầng trệt, bà Weasley tóm lấy cái bao đựng chuột chết và nói:
· Má sẽ đem bánh mì lên.
Bà đi ra khỏi phòng, cẩn thận đóng lại cánh cửa sau lưng. Nhưng ngay lập tức, cả đám vội lao tới cửa sổ nhìn xuống bậc thềm trước cửa cái. Tụi nó thấy một cái đỉnh đầu với mớ tóc màu hoe hoe rối bù và một đống vạc được chất chồng cho cân xứng một cách tạm bợ. Hermione kêu lên:
· Lão Mundungus! Lão dem tất cả mớ vạc đó tới đây để làm gì?
Harry nói:
· Có lẽ để tìm một chỗ cất giấu an toàn. Chứ không phải là lão đã bỏ đi lo vụ đó trong lúc đang trực bảo vệ mình sao? Đi lãnh mấy cái vạc mờ ám đó!
Khi cửa trước mở ra, Fred nói:
· ừ, em nói đúng!
Lão Mundungus hì hục kéo mấy cái vạc của lão qua cánh cửa và biến mất khỏi tầm nhìn của tụi nhỏ.
· Ma quỉ ơi, má sẽ không ưa nổi đâu...
Fred và George đi ngang căn phòng, tới đứng sát bên cạnh cánh cửa, lắng nghe chăm chú. Một lần nữa, tiếng rú của bà Black được dập tắt.
Mặt mày cau lại vì tập trung chú ý, Fred lẩm bẩm:
· Lão Mundungus đang nói chuyện vớỉ chú Sirius và chú Kingsley. Không thể nghe rõ lắm... tụi bây thấy có nên liều xài lại Bành Trướng Nhĩ không?
George nói:
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· Có lẽ cũng đáng liều. Mình có thể chuồn lên lầu lấy một cặp...
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Nhưng đúng lúc ấy xảy ra một cuộc bùng nổ âm thanh ở dưới tầng trệt khiến cho Bành Trướng Nhĩ không còn cần thiết cho lắm. Tất cả bọn trẻ đều có thể nghe một cách chính xác những gì bà Weasley quát lên bằng tất cả cao độ âm thanh của giọng nói của bà.
· CHÚNG TA KHÔNG LẬP SÀO HUYỆT ĐỂ CHỨA Đồ CHÔM CHỈA!
Với một nụ cười mãn nguyện nở trên gương mặt, Fred nói:
· Mình khoái nghe má quát thét người khác hết sức! Có thay đổi cũng hay.
Nó mở he hé cánh cửa chừng vài phân hay cỡ đó để cho tiếng nói của bà Weasley lọt vào phòng rõ hơn.
· ... HOÀN TOÀN VÔ TRÁCH NHIỆM, LÀM NHƯ CHÚNG TA CHƯA ĐỦ CHUYỆN ĐỂ LO HAY SAO MÀ ÔNG CÒN LÔI THÊM MẤY CÁI VẠC ẢN CẮP ĐÓ VÔ CÁI NHÀ NÀY HẢ...
George lắc đầu nói:
· Cái lão ngốc dang làm cho má nổi cơn tam bành. Các em phải dỗ má cho nguôi đi, chứ không thì bà bốc hỏa lên rồi kéo dài trận lôi đình thêm mấy tiếng đồng hồ nữa. Kể từ lúc lão Mundungus trốn đi trong khi lẽ ra phải theo bảo vệ em, Harry, má đã ghim lão và chỉ mong có dịp nổ cho lão một trận... Rồi, bây giờ lại tới phiên bà má của chú Sirius...
Tiếng nói của bà Weasley bị chìm mất tiêu giữa cơn gào thét và hú hét mới phát ra từ những bức chân dung trong hành lang. George định đóng cửa lại để dìm bớt tiếng ồn đi, nhưng nó chưa kịp làm vậy thì một lão gia tinh đã kịp lách vào phòng.
Nếu không có miếng giẻ nhớp nháp quấn giữa người như một giải thắt lưng thì lão gia tình được coi là hoàn toàn trần truồng. Ngó lão già hết biết. Da của lão lùng nhùng như thể bộ da vốn bự hơn lão gấp nhiều lần. Và mặc dù lão cũng hói đầu như tất cả những gia tính khác, lão lại có một SỐ lượng lông trắng dáng kể mọc thò ra khỏi hai cái tai khổng lồ như tai dơi của lão. Mắt của lão gia tinh đỏ ngầu quầng thâm và ươn ướt. Và cái mũi nung núc lại to đùng thì khá giống cái vòi.
Lão gia tinh hoàn toàn không mảy may dể ý đến Harry và những người khác. Hành động như thể lăo không hề nhìn thấy họ, lão còng lưng lê bước, chậm chạp và lì lợm, đi đến tuốt đầu kia của căn phòng khách, lầm bầm trong miệng suốt, bằng một giọng trầm khào khào nghe như tiếng ễnh ương...
· ... Hôi như nước cống tội ác nhớp cả giầy, nhưng mụ ta cũng chẳng hơn gì, một mụ già phản bội pòi giống bẩn thỉu với một lũ con hỗn láo làm đảo lộn hết ngôi nhà của Bà Chủ tôi. Ôi tội nghiệp Bà Chủ, nếu bà biết, nếu bà biết cái đồ cặn bã mà họ cho vô nhà của bà, bà sẽ nói gì với lão Kreacher. Ồi thật là ô nhục, đồ Máu Bùn với quân Người Sói, bọn phản bội và lũ trộm cắp, tội nghiệp lão Kreacher, lão có thể làm được gì nữa...
Fred đóng sập cửa lại, nói rất to:
· Chào Kreacher.
Lão Kreacher sững người ngay tại chỗ, thôi lầm bầm, rồi làm bộ tỏ ra ngạc nhiên một cách lộ liễu và không thể tin được, lão quay lại cúi chào Fred và nói:
· Kreacher đã không nhìn thấy Cậu Chủ.
vẫn cúi mặt xuống tấm thảm, lão nói thêm, nghe rõ rành rành:
· Một thằng nhãi ranh của quân phản bội giông nòi.
George nói:
· Cái gì ạ?
· Kreacher đâu có nói gì.
Lão gia tinh nói và cúi chào George, rồi lẩm bẩm tiếp bằng một giọng nhỏ nhưng nghe rõ.
· Và thằng em sinh đôi của nó, cả hai đều là đồ súc vật nhãi nhép dị hợm.
Harry không biết có nên cười hay không. Lão gia tinh đứng thẳng dậy, đưa mắt nhìn tất cả bọn trẻ một cách đầy ác ý, và rõ ràng là lão tưởng rằng tụi nó không thể nghe lão khi lão tiếp tục lầm bầm:
·  ... và kia là một con Máu Bùn, đứng đó trơ trẽn mặt dày mày dạn, ôi nếu Bà Chủ của tôi biết, ôi bà sẽ phải khóc biết chừng nào, rồi lại có một thằng nhóc mới đến chớ, Kreacher không biết tên của nổ, không biết nó làm cái gì ở đây, Kreacher không biết...
Hermione nói với vẻ thăm dò:
· Đây là Harry, Kreacher à, Harry Potter.
Đôi mắt nhợt nhạt của lão gia tình mở lớn rồi lão lẩm bẩm nhanh hơn và giọng tức tối hơn bao giờ hết:
· Con nhỏ Máu Bùn nói chuyên với Kreacher như thể nó là bạn của ta, nếu Bà Chủ của Kreacher mà nhìn thấy hắn có bạn bè như vậy, thì ôi thôi, bà sẽ nói gì...
Harry và Ron tức giận nói cùng lúc:
· Đừng gọi bạn ấy là Máu Bùn!
Hermione thì thầm:
· Không sao. Lão không còn sáng suốt nữa, lão không biết lão đang nói gì...
Fred nhìn Kreacher một cách đáng ghét:
· Đừng tự dối mình, Hermione. Lão biết chính xác lão đang nói gì.
Kreacher vẫn còn lẩm nhẩm, mắt nhìn Harry.
· Có đúng không? Có phải đúng là Harry Potter không? Kreacher nhìn thấy vết sẹo kìa, chắc là đúng rồi, cậu bé ấy đã ngăn được Chúa' tể Hắc ám, Kreacher cứ thắc mắc hoài cậu ta đã làm thế nào mà...
Fred nói:
· Tất cả bọn tôi cũng thắc mắc, Kreacher à.
George hỏi:
-• Mà thôi, lão muốn gì?
Hai con mắt to cồ của Kreacher phóng thẳng sang George. Lão đánh trống lảng:
· Kreacher đang lau dọn.
· Nghe cứ y như là chuyện thiệt trăm phần trăm.
Giọng nói đó thốt lên từ sau lưng Harry. Chú Sirius vừa trở lại; đứng từ ngưỡng cửa, chú quắc mắt nhìn lão gia tính. Tiếng ồn ào trong hành lang đã dịu xuống; có lẽ bà Weasley và lão Mundungus đã dời cuộc cãi lộn xuống nhà bếp. Khi vừa nhìn thấy chú Sirius, Kreacher tự cúi rạp người xuống thành một cái chào sát đất đến nỗi cái mũi vòi voi của lão nằm bẹp dí trên sàn trông buồn cười hết sức.
Chú Sirius sốt ruột bảo:
· Đứng thẳng lên. Bây giờ hãy trả lời ta, lão rình rập cái gì?
Lão gia tình lập lại:
· Kreacher đang lau dọn. Kreacher sống để phục vụ trong ngôi nhà sang trọng của dòng họ Black...
· ... mà mỗi ngày nó lại den tối hơn, bẩn thỉu hơn...
· Cậu Chủ luồn luôn thích đùa nhẹ nhàng.
Kreacher nói, lại cúi chào lần nữa, rồi tiếp tục lẩm bẩm trong miệng:
· Cậu Chủ là một con heo vô ơn tởm lợm, kẻ đã làm tan nát trái tim bà mẹ của mình...
HARRY POTTER VẢ HỘI PHIÍỢVC HOẢNG

UAIIRY POTTER VÀ HỘI I*RlfỢ.YG lOẢNC

Dòng họ Cao Quý và Lân Dòl IVhất

Chú Sirius quát:
122

124***

**# 123.**

· Mẹ ta không có trái tim, Kreacher à. Bà ấy đã tự nuôi sống mình chỉ bằng sự thù hằn.
Kreacher lại cúi chào và nói:
· Cho dù Câu Chủ nói gì đi nữa...
Giọng lão trở nên tức tối:
· ... thì Cậu Chủ cũng không xứng đáng chùi vết nhơ trên giầy của người mẹ. Ôi tội nghiệp Bà Chủ của tôi, bà sẽ nói gì khi thấy Kreacher hầu hạ hắn, bà đã căm ghét hắn biết bao, hắn là cả một nỗi thất vọng lớn lao...
Chú Sirius lạnh lùng nói:
· Ta hỏi lão rình mò cái gì? Mỗi lần lão xuất hiên giả bộ lau dọn, lão lại thuổng đi cái gì đó đem giấu trong phòng của lão khiến cho ta không thể nào quầng bỏ chúng đi được.
· Kreacher không dời nào dời đổi bất cứ thứ gì trong ngôi nhà của Cậu Chủ...
Nhưng lão lại lẩm bẩm nhanh hơn:
· Bà Chủ sẽ không bao giờ tha thứ cho Kreacher nếu tấm thảm thêu bị quẳng bỏ ra ngoài, nó đã ở trong nhà này bảy thế kỷ. Kreacher phải cứu lấy nó. Kreacher sẽ không để cho Cậu Chủ và lũ phản bội giống nòi và bọn trẻ ranh hỗn xược hủy hoại nó...
Chú Sirius ném một cái nhìn khinh khỉnh lên bức tường đối diện:
· Ta lại nghĩ là nên như thế. Ta chắc bà ấy sẽ phải ếm một lá Bùa Dính Vĩnh Viễn khác lên mặt sau tấm thảm. Và nếu ta mà quăng tấm thảm đi được thì chắc chắn ta sẽ quăng ngay. Bây giờ hãy đi đi, Kreacher.
Có vẻ như Kreacher không dám bất tuân một mệnh lệnh trực tiếp nào; cho dù vậy, khi lão lê bước ra ngoài, đi ngang qua chú Sirius, lão ném cho chú một cái nhìn đầy ắp sự căm ghét sâu sắc và lão lẩm bẩm suốt cho đến khi ra khỏi phòng:
· ... từ nhà ngục Azkaban trở về đây sai khiến Kreacher lưng tung, ôi Bà Chủ tội nghiệp của tôi, bà sẽ nói gì nếu bà thấy ngôi nhà hiên nay, đồ cặn bã sống trong nhà, còn kho báu của bà thì bị quẳng ra, bà đã thề hắn không còn là con trai của bà nữa, nhưng hắn đã trở về, họ nói hắn còn là một tên giết người nữa...
· Cứ lẩm bẩm đi, ta sẽ thành kẻ giết người cho mà coi!
Chú Sirius cáu kỉnh nói và đóng sập cánh cửa đằng sau lưng lão gia linh.
Hermione nói với vẻ biện hộ:
· Chú Sirius à, ông ấy bị trục trặc trong đầu, cháu không nghĩ ông ấy nhận thức được là chứng ta có thể nghe ông ấy nói đâu.
Chú Sirius nói:
· Lão ở một mình lâu quá, lại làm theo những mệnh lệnh điên khùng từ bức chân dung của má chú, rồi cứ lảm nhảm một mình, nhưng từ trước đến giờ lão vẫn luôn là một gia tinh nhỏ thó độc địa...
Hermione nói với vẻ hy vọng:
· Giá như chú trả tự do cho ông ấy, biết đâu...
Chú Sirius sẵng giọng đáp:
· Chúng ta không thể để lão tự do được, lão đã biết quá nhiều về Hội. Với lại, lão sẽ chết vì sốc. Cháu cứ thử đề nghị lão rời khỏi ngôi nhà này xem, biết lão phản ứng ra sao ngay.
Chú Sirius bước ngang qua căn phòng, tới bên tấm thảm thêu treo suốt chiều dài bức tường mà Kreacher đã cố gắng bảo vệ. Harry và những đứa khác đi theo.
Tấm thảm thêu trông vô cùng cũ kỹ. Nó đã xỉn màu và có vẻ như bọn yêu nhí dã gặm nhắm nó vài chỗ. Dù vậy chỉ vàng thêu trên thảm vẫn lấp lánh đủ rực rỡ để phô bày cho mọi người thấy một cây gia phả sum xuê có từ thời Trung cổ, theo như Harry có thể đoán. Trên cùng của tấm thảm thêu là những chữ to tướng:
Dòng Họ Black Cao Quí
VÀ Lâu Đời Nhất
"Tuyệt đối Thuần chủng"
Sau khi xem qua cây gia phả một cách tỉ mỉ, Harry nói:
· Không có chú ở đây!
Chú Sirius chỉ vào một cái lỗ nám đen nhỏ tròn như bị đầu thuốc lá dí vô đốt. Chú nói:
· Hồi xưa có chú ở đó. Nhưng sau khi chú bỏ nhà đi thì bà mẹ già dịu dàng của chú đã nguyền rủa từ bỏ chú. Lão Kreacher rất khoái rù rì kể câu chuyên đó.
· Chú bỏ nhà đi hoang hả?
· Lúc đó chú mười sáu tuổi. Chú chán ngán quá rồi.
Harry chín chằm chằm chú Sirius:
· Chú đã đi đâu?
Chú Sirius nói:
· Tới nhà ba của con. Ong bà nội của con thực vô cùng tốt bụng trong chuyên này. Họ gần như nhận chú làm đứa con trai thứ hai. ừ, chú tá túc ở nhà ba của con trong suốt những ngày trường nghỉ lễ, và đến khi mười bảy tuổi thì chú có được chỗ ở riêng của mình. Bác của chú, bác Alphard đã để cho chú thừa hưởng khá nhiều vàng... bác cũng đã bị quét ra khỏi ngôi nhà này, có lẽ đó là lý do... mà thôi, tóm lại, sau đó chú tự lo liêu lấy thân mình. Dù vậy, ông bà Potter vẫn luôn luôn ân cần tiếp đãi khi chú đến ăn trưa vào mỗi chủ nhật
· Nhưng... tại sao chú...
· Bỏ đi hả?'
Chú Sirius mỉm cười cay đắng và lùa một bàn tay qua mớ tóc dài và rối bù của mình.
· Bởi vì chú căm ghét tất cả bọn họ: ba má của chú, họ mắc chứng cuồng điên về huyết thống thuần khiết của mình, tin là một người được sinh vào dòng họ Black thì coi như là vương giả... Thằng em trai ngốc nghếch của chú quá ngoan hiền mà tin vào họ... Chú ấy đây.
Chú Sirius dò ngón tay đến cuối cây gia phả, đặt lên một cái tên: REGULUS BLACK. Liền sau ngày sinh là ngày chết (được khoảng mười lăm năm). Chú Sirius nói tiếp:
· Chú lúc nào cũng bị nhắc nhở rằng chú ấy nhỏ hơn chú mà ngoan hơn chú nhiều.
Harry nói:
· Nhưng chú ấy đã mất rồi.
Chú Sirius nói:
· ừ. Thằng ngu độn ấy... nó nhập bọn Tử Thần Thực Tử.
· Chú nói đùa!
Chú Sirius bực mình:
· Nghe nè, Harry, chẳng lẽ con nhìn căn nhà này chưa đủ để biết gia đình chú thuộc loại phù thủy gì hay sao?
· Vậy... ba má của chú có là Tử Thần Thực Tử không?
Dòng họ Cao Quý và Lân DỜI Nhất.
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Dòng họ Cao Quý và Lau Dời Nhất

· Không, không, nhưng tin chú đi, ba má chứ đã tán thành quan điểm của Voldemort, họ đều ủng hộ việc thuần khiết hóa chủng tộc phù thủy, loại bỏ những người có nguồn gốc Muggle và chỉ đưa những phù thủy thuần chủng lên lãnh đạo. Mà không chỉ riêng ba má của chú, trước khi Voldemort để lộ chân tướng, nhiều người khác cũng tin rằng quan điểm 
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của hắn là đúng đắn sáng suốt... Nhưng họ đă chùn chân khi nhìn thấy những gì hắn chuẩn bị làm để chiếm đoạt quyền lực. Lúc đầu, chú dám cá, ba má chú cũng tin tưởng Regulus là một tiểu anh hùng đầy chính nghĩa khi nó mới gia nhập bọn Tử Thần Thực Tử.
Harry ngập ngừng hỏi:
· Có phải chú ấy bị Dũng sĩ trừ Hắc ám tiêu diêt không?
Chú Sirius nói:
· À không. Không. Chú ấy bị Voldemort giết, hay đúng hơn, bị giết theo lệnh của Voldemort. Chú ngờ là Regulus chưa đủ tầm quan trọng để Voldemort đích thân phải ra tay. Theo như những gí chú tìm hiểu được sau khi Regulus chết, thì sau khi dấn sâu vào lực lượng Hắc ám, chú ấy phát hoảng về những điều mà chú ấy bị giao cho làm, nên chú ấy cô gắng rút ra. Nhưng mà, người ta không thể cứ đơn giản nộp đơn từ chức lên Voldemort là xong. Hoặc là phục dịch hắn cả đời, hoặc là chết.
Giọng của bà Weasley vang lên:
· Cơm trưa.
Bà đang cầm cây đũa phép đưa ra phía trước để giữ thăng bằng một cái khay khổng lồ chất đầy bánh mì kẹp thịt và bánh ngọt trên đầu đũa. Mặt bà ửng đỏ và trông bà tức giận hết sức. Bọn trẻ túa đến bên bà, háo hức lấy đồ ăn, nhưng Harry vẫn ở yên bên chú Sirius, lúc này chú đang cúi sát tấm thảm thêu hơn.
· Nhiều năm rồi chu không hề nhìn tới cái này. Con có thấy cái tên Phineas Nigellus không?... Ông sơ của chú đó. Cụ là hiệu trưởng trường Hogwarts ít được biết dến nhất từ trước tới giờ... Và đây là Araminta Meliflua... chị họ của má chú... dì đã thử vận động thông qua một đạo luật hợp pháp hóa việc săn lùng dân Muggle... và đây là cô Elladora... Cô đã khởi đầu cái truyền thống gia đình là chặt đầu những con gia tinh khi chúng quá già không bưng nổi cái khay trà nữa... Dĩ nhiên, bất cứ khi nào dòng họ sản sinh ra một người nào đó trật ra khuôn khổ dù nửa vời thì kẻ đó bị từ bỏ ngay. Chú thấy tên của cô Tonks cũng không có trong gia phả. Có lẽ vì vậy mà Kreacher không thèm vâng lệnh cô ấy... Lão gia tinh lẽ ra phải làm bất cứ diều gì do bất cứ người nào trong gia đình sai bảo...
Harry ngạc nhiên:
· Chú và cô Tonks có bà con với nhau à?
· À, có chứ. Má của cô Tonks, chị Andromeda là người chị họ mà chú thích nhất.
Chú Sirius xem xét tấm thảm thêu kỹ càng hơn.
· Coi nè, Andromeda cũng không có tên trong này luôn...
Chú Sirius chỉ vô một vết cháy nám tròn nhỏ ở giữa hai cái tên Bellatrix và Narcisca. Các bà chị của Andromeda vẫn còn được ghi tên ở đây bởi vì họ kết hôn với những phù thủy thuần chủng dễ thương đáng kính, nhưng Andromeda thì lấy một phù thủy gốc Muggle tên là Ted Tonks, cho nên...
Chú Sirius làm điệu bộ cho nổ tung tấm thảm thêu bằng cây đũa phép và cười lên chua chát. Nhưng Harry không cười nổi. Nó còn mải miết ngó chằm chằm những cái tên bên phải của vết cháy nám lẽ ra là tên của cô Andromeda. Một hàng đôi chỉ vàng thêu nối Narcisca Black với Ludus Malfoy, và một đường chỉ đơn bằng vàng nối tên hai người này với cái tên Draco.
· Chú có bà con với gia đình Malfoy hả?
Chú Sirius nói:
· Các gia đình thuần chủng đều có liên hệ dây mơ rễ má với nhau. Đám phụ huynh chỉ muốn cưới gả con trai con gái cho phù thủy thuần chủng mà thôi nên sự lựa chọn chỉ có giới hạn, vì chẳng còn lại bao nhiêu phù thủy thuần chủng nữa. Bác Molly và chú là chị em họ nếu tính theo quan hệ hôn nhân và bác Arthur thì hình như là cháu kêu chú bằng cậu họ. Nhưng mà đừng mất công tìm kiếm tên của họ trong tấm thảm thêu này... nếu từng có cả một gia đình phản bội nòi giống thì đó chính là gia đình Weasley.
Nhưng lúc này Harry đang nhìn cái tên bên trái vết cháy nám của Andromeda: Bellatrix Black. Cái tên này có một đường chỉ đôi nối với tên Rodolphus Lestrange.
· Lestrange...
Harry nói to lên. Cái tên gợi lên điều gì đó trong ký ức của nó; nó hẳn là dã biết đến cái tên này ở đâu đó, nhưng trong chốc lát nó không thể nhớ ra là ở đâu, mặc dầu cái tên khiến cho bụng nó nôn nao khó chịu.
Chú Sirius nói vắn tắt:
· Họ ở nhà ngục Azkaban.
Harry nhìn chú tò mò. Chú Sirius nói tiếp vẫn bằng cái giọng cộc cằn:
· Bellatric và Rodolphus vô tù cùng với Barry Crouch con. Anh của Rodolphus, Rabastan, cũng ở tù với họ.
Thế là Harry nhớ ra: nó đã từng thấy Bellatrix Lestrange bên trong chậu Tưởng ký của cụ Dumbledore, một dụng cụ lạ lùng có thể bảo tồn những suy tư và ký ức. Bellatrix là một người đàn bà da sậm cao lớn, mi mắt sụp xuống, đứng trước vành móng ngựa mà vẫn tyên bố lòng trung thành kiên định của bà ta với Chúa tể hắc ám Voldemort, cũng như lòng tự hào của bà ta là đã cố gắng tìm kiếm hắn sau khi hắn suy sụp, và sự tin tưởng chắc chắn của bà ta rằng một ngày kia lòng trung thành của bà ta sẽ được tưởng thưởng.
· Chú chưa hề nói bà ấy là bà con...
Chú Sirius gắt:
· Mụ ấy có là chị họ của chú thì có hề gì? Trong thâm tâm chú, họ không phải là gia đình của chú, mụ ấy chắc chắn không phải là gia đình của chú. Từ hồi chú bằng tuổi con thì chú đã không còn gặp mụ ta nữa, nếu không tính một thoáng thấy mụ đi vào nhà ngục Azkaban. Bộ con tưởng chú hãnh diên có bà con họ hàng như mụ ấy sao?
Harry nói nhanh:
· Con xin lỗi. Con không có ý... con chỉ ngạc nhiên... vậy thôi...
Chú Sirius nói ngay, giọng lầm bầm:
· Không hề gì, khỏi cần xin lỗi.
Chú quay mặt đi khỏi tấm thảm thêu, hai tay thọc sâu trong túi quần. Nhìn đăm đăm qua căn phòng khách, chú nói:
· Chú không thích sống ở đây. Chú không hề ngờ là có ngày mình lại bị mắc kẹt trong căn nhà này một lần nữa.
Harry hoàn toàn thông cảm. Nó biết nó sẽ cảm thấy thế nào nếu mai này nó lớn lên và tin là nó hoàn toàn được giải phóng khỏi căn nhà số 4 đường Privet Drive, nhưng rồi lại bị bắt buộc phải quay về và sống ở dó.
Chú Sirius nói:
· Dĩ nhiên ngôi nhà này dùng làm Tổng hành dinh thì thật là lý tưởng. Khi còn sống ở đây, ba của chú đã sử dụng mọi biện pháp an ninh mà chỉ có hàng pháp sư lão luyện mới có được. Nó Phi-đồ-án nên dân thường Muggle không thể nào đến hay gọi cửa - như họ vẫn thích làm thế - bây giờ lại thêm cụ Dumbledore tăng cường bảo vệ, con đừng hòng tìm được nơi nào an toàn hơn ngôi nhà này. Con biết dó, Nguyên tắc Bảo mật cho Hội kín của cụ Dumbledore mà - không ai có thể tìm ra tổng hành dinh trừ khi cụ đích thân nói cho người đó biết nó ở đâu - cái thư mà thầy Moody đưa con xem tối hôm qua, chính là thư của cụ Dumbledore...
Chú Sirius bật cười nghe như tiếng chó sủa, nói tiếp:
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· Giá như mà ba má của chú có thể nhìn thấy ngôi nhà giờ đây được sử dụng như thế nào... ừ, bức chân dung của má chú chắc cũng đủ để con thấy...
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Chú Sirius quạu quọ một lát rồi thở dài:
· Chú cũng muốn thình thoảng được ra ngoài và làm một điều gi đó có ích. Chú có xin cụ Dumbledore cho chú đi kèm con đến phiên tòa xử con... hiển nhiên là nghe ngóng từ xa thôi... Để chú có thể ủng hộ tình thần con một chút, con nghĩ sao?
Harry cảm thấy như bao tử của nó đã rớt tuột xuống tấm thảm đầy bụi bặm. Từ bữa ăn tối hôm qua đến giờ nó không hề nghĩ tới phiên tòa xử nó. Trong niềm phấn khích khi được trở về sống với nhữíig người nó yêu quí nhất, được nghe biết mọi việc đang xảy ra, cái chuyên đi hầu tòa hoàn toàn bay biến khỏi đầu óc của nó. Nhưng giờ đây chú Sirius vừa nhắc tới thì cái cảm giác sợ hãi đến xiểng liểng người lại ập về với nó. Nó đăm đăm nhìn Hermione và anh em nhà Weasley, cả bọn đang ngấu nghiến ăn bánh mì, nó tự hỏi nó sẽ cảm thấy thế nào nếu bọn họ trở về trường Hogwarts mà nó thì không.
· Đừng lo.
Chú Sirius nói. Harry ngước nhìn lên và nhận thấy chú Sirius quan sát nó nãy giờ. Chú nói:
· Chú chắc chắn là họ sẽ xử trắng án cho con. Nhất định là phải có điều khoản nào đó trong Đạo luật Quốc tế về Bí mật cho phép dùng pháp thuật để tự cứu lấy mạng mình.
Harry lặng lẽ nói:
· Nhưng nếu họ đuổi con, thì con có thể về đằy sống với chú không?
Chú Sirius mỉm cười buồn bã.
· Để coi sao đã.
Harry nài nỉ:
· Con sẽ cảm thấy dễ chịu hơn khi nghĩ về phiên tòa nếu con biết con sẽ không phải quay trở lại gia đình Dursley.
Chú Sirius buồn rầu nói:
· Nếu con mà còn thích chỗ này hơn thì hẳn là nhà bọn kia tê lắm.
Bà Weasley kêu:
· Mau lên, hai người kia, kẻo chẳng còn gì để ăn.
Chú Sirius thở một cái dài thượt, ném một cái nhìn u tôi lên tấm thảm thêu, rồi cùng Harry đến nhập bọn với những người kia.
Harry cô" gắng hết sức không nghĩ ngợi đến phiên tòa khi nó cùng những người khác dọn hống mấy cái tủ kiếng vào buổi chiều hôm đó. May cho nó, đó là một công việc đòi hỏi nhiều sự tập trung chú ý, bởi vì nhiều đồ vật trong tủ tỏ ra bất đắc dĩ rời khỏi những cái kè bụi bặm của chúng. Chú Sirius bị một cái hộp đựng thuốc lá hít bằng bạc táp cho một cái đau điếng. Chỉ trong vòng vài giây, bàn tay bị cắn của chú đã đùn lên một lớp vỏ thô cứng rất khó chịu giống như một cái bao tay khô màu nâu.
· Không sao!
Chú Sirius xem xét bàn tay của chú với vẻ thích thú trước khi gõ nhẹ lên nó bằng cây đũa phép và phục hồi lớp da bình thường.
· Chắc là có bột vảy mụn cóc trong đó.
Chú quăng cái hộp vô một cái bao dùng để chứa những thứ linh tình lang tang lây ra từ trong tủ. Chỉ một lát sau Harry đã thấy George quấn bàn tay của anh chàng lại một cách cẩn thận rồi cuỗm cái hộp nhét vô cái túi đã đầy nhóc yêu nhí của mình.
Bọn Harry cũng kiếm ra được một dụng cụ bằng bạc trông rất khó chịu, một thứ gì đó giống như một cái nhíp có nhiều chân. Nó chuồi ra, chạy trôn trên cánh tay Harry như một con nhền nhện khi Harry lượm nó lên, xong lại còn thử chích lên da Harry một cái. Chú Sirius tóm nó lại và đập nó bẹp dí bằng một cuốn sách dày cui có tựa là Sự Cao Quí Của Tự Nhiên: Bản Phả Hệ Phù Thủy. Có một cái hộp âm nhạc phát ra tà khí một cách yếu ớt, kêu lên một điệu leng keng khi lên giây thiều. Mọi người bỗng thấy mình trở nên yếu ớt và buồn ngủ một cách kỳ lạ cho đến khi Ginny khôn ngoan đóng sập cái nắp lại. Có cả một cái hộp nhỏ hình trái tìm khá nặng mà không ai mở ra được, một số con dấu cổ xưa và một cái Huân chương Merlin đệ nhất đẳng nằm trong một cái hộp bụi bặm. Tấm huân chương là phần thưởng cho ông nội của chú Sirius vì "những cống hiến của ông cho Bộ Pháp Thuật."
· Cái đó có nghĩa là ông ấy đã hiến cho họ cả một đống vàng.
Chú Sirius nói giọng khinh khỉnh khi quẳng cái mề đai vô thùng rác.
Nhiều phen lão Kreacher rón rén vào phòng tìm cách chuyển lậu dồ đạc đi bằng cách lén giấu dưới tấm giẻ thắt lưng của lão. Mỗi lần bị bắt quả tang, lão lại lầm bầm những lời nguyền rủa khủng khiếp. Khi chú Sirius giật mạnh một chiếc nhẫn to tướng bằng vàng có gia huy của dòng họ Black ra khỏi bàn tay nắm chặt của Kreacher, lão thực sự òa khóc vì tức giận và đi ra khỏi phòng trong tiếng khóc tức tưởi, đồng thời chửi bới chú Sirius bằng những cái tên mà trước đây Harry chưa bao giờ nghe tới.
Chú Sirius liệng cái nhẫn vô thùng rác, nói:
- Cái đó của ba chú. Lão Kreacher vốn không quá tận tụy với ba của chú như lão đối với má của chú, nhưng chú vẫn bắt gặp lão hôn hít một cái quần củ của ba chú hồi tuần trước.
Trong mấy ngày sau bà Weasley tiếp tục bắt mọi người làm việc vất vả. Phải mất ba ngày mới giải trừ ô nhiễm được hết căn phòng khách. Cuối cùng cái thứ không ai ưa còn sót lại trong phòng là tấm thảm thêu cây gia phả của dòng họ Black. Tấm thảm này kháng cự lại mọi nỗ lực đem nó ra khỏi bức tường. Món thứ hai là cái bàn giấy cứ lúc lắc lạch cạch. Thầy Moody vẫn chưa ghé qua Tổng hành dinh, nên mọi người vẫn chưa thể biết chắc chắn cái gì ở trong đó.
Họ bèn dời từ phòng khách qua phòng ăn ở tầng trệt. Ở đó họ tìm thấy những con nhền nhện to bằng cái dĩa trốn trong mấy ngăn kéo của tủ dựng chén dĩa ly tách. (Ron đã hối hả ra khỏi phòng để pha cho mình một tách trà rồi một tiếng rưỡi đồng hồ sau mới trở lại). Các món đồ sứ, dều mang gia huy và câu phương châm sống của dòng họ Black, bị chú Sirius quăng vô thììng rác một cách không thương tiếc gì ráo. số phận tương tự cũng được dành cho một bộ ảnh đã cũ lồng trong những khung tranh bằng bạc đã bị hoen ố. Những người trong ảnh kêu ré lên nghe đinh tai nhức óc khi lớp kiếng che trên mặt họ vỡ nát.
Thầy Snape có thể gọi công việc chú Sirius đang làm là "dọn dẹp", nhưng theo ý kiến riêng của Harry thì bọn họ thực sự đang tiến hành cả một cuộc chiến hanh trong căn nhà, mà người hăng hái kháng chiến, hỗ trợ và xúi giục sự kháng cự, chính là Kreacher. Lão gia tính xuất hiên ở bất cứ chỗ nào bọn Harry tụ tập để dọn dẹp, tiếng lầm bầm của lão càng lúc càng xúc phạm khi lão cố tìm cách cất di bất cứ cái gì lão lấy rí được từ thùng rác. Chú Sirius đã giận tới nước đe dọa sẽ cho lão gia tình quần áo (nghĩa là đuổi lão ra khỏi nhà, giải phóng lão khỏi kiếp gia tính), nhưng Kreacher trợn mắt nhìn chú Sirius, nước mắt ràn rụa, lão nói:
· Cậu Chủ cứ làm điều mà Cậu Chủ muốn.
Nhưng trước khi quay đi lão lại lầm bầm rõ to:
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· Nhưng mà Cậu Chủ sẽ không đuổi Kreacher đi đâu, không mà, bởi vì Kreacher biết hết người ta đang làm cái gì, ừ phải, Cậu Chủ đang âm mưu chống lại Chúa tể Hắc ám, đúng, cùng với bọn Máu Bùn và bọn phản bội và bọn cặn bã...
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Lão mới nói tới đó, chú Sirius đã không đừng được, và bất kể sự phản đối của Hermione, chú túm lây đằng sau cái giẻ thắt lưng của lão gia tinh và quăng lão ra khỏi phòng không chút nương tay.
Chuông cửa reo vang nhiều lần trong ngày, trở thành cái cớ để bà mẹ của chú Sirius lại khởi lên những cơn gào rú, và cũng là dịp để Harry và mấy đứa khác dỏng tai nghe ngóng những người khách, mặc dù tụi nó lượm lặt chẳng được bao nhiêu tin tức từ những cái nhìn thoáng qua ngắn ngủi hay một mẩu đối thoại mà tụi nó có thể nghe lén được trước khi bà Weasley nhắc nhở chúng trở lại với công việc chúng được giao. Thầy Snape xẹt ra xẹt vô căn nhà thêm nhiều lần nữa, nhưng Harry cảm thấy nhẹ nhõm là nó khồng bị chạm trán thầy lần nào. Nó cũng có lần thoáng thấy cô giáo dạy môn Biến hình, giáo sư McGonagall, trông hết sức luộm thuộm trong bộ váy và áo khoác của dân Muggle, mặc dù bà có vẻ bận rộn đến nỗi không thể nấn ná ở lại.
Tuy nhiên đôi khi cũng có vài ba vị khách lưu lạí để giúp đỡ. Cô Tonks nhập bọn với cánh quét dọn vào một buổi chiều đáng nhớ. Buổi chiều đó họ tìm thấy một con ma cà rồng già chát ẩn náu trong một cái cầu tiêu trên lầu. Thầy Lupin, người vẫn ở chưng nhà với chú Sirius, nhưng thỉnh thoảng lại phải đi vắng một thời gian để lo công việc cho Hội, vừa rồi đã giúp sửa chữa một cái đồng hồ tủ đứng, còn gọi là đồng hồ ông nội. Cái đồng hồ này đã phát sinh một tật xấu là hễ có người đi ngang qua là nó gõ một cái boong. Lão Mundungus chuộc được lỗi phần nào trong mắt bà Weasley bằng cách cứu Ron thoát khỏi một bộ áo chùng màu tím cũ rích cứ tìm cách siết cổ nó khi nó dời bộ áo ra khỏi tủ.
Bất chấp cái điều là nó vẫn còn khó ngủ và vẫn còn gặp ác mộng về những hành lang và những cánh cửa khóa chặt khiến cái thẹo của nó nhức nhối, Harry vẫn tìm được cách vui hưởng cuộc sống lần đầu tiên trong suốt mùa hè. Hễ nó bận bịu thì nó thấy vui vẻ. Tuy nhiên khi công việc ngơi đi,* khi nó mất cảnh giác, hay khi kiệt sức nằm trên giường ngắm những cái bóng lung linh di chuyển trên trần phòng, ý nghĩ về phiên tòa ở Bộ Pháp Thuật lại lù lù hiện về trong trí nó. Nỗi sợ hãi như những mũi kim đâm thấu vào tim gan nó khi nó tự hỏi diều gì sẽ xảy đến cho nó nếu nó bị đuổi học. Cái ý tưởng ấy hãi hùng đến nỗi nó không dám nói ra lời, thậm chí không dám nói với cả Ron và Hermione. Hai đứa bạn cũng bắt chước nó, không đả động gì tới chuyên đó, mặc dù Harry thỉnh thoảng nhìn thấy hai đứa tụi nó thì thầm với nhau và liếc cái nhìn lo lắng về phía nó. Đôi khi nó không thể không tưởng tượng ra cảnh một viên chức không mặt mủi của Bộ Pháp Thuật bẻ gãy đôi cây đũa phép của nó và ra lệnh cho nó quay trở về với gia đình Dursley... Nhưng nó sẽ không chịu đi. Nó cương quyết rồi. Nó sẽ trở về đây, đường Grimmauid và sống với chú Sirius.
Thế nên Harry cảm thấy như có một viên gạch rớt xuống bao tử nó khi bà Weasley quay sang nói nhỏ với nó sau bữa cơm chiều ngày thứ tư:
· Bác đã ủi bộ đồ vía của con để mặc vào sáng hôm sau. Và Harry à, bác muốn tối nay con cũng nên tắm gội. Ân tượng tốt ban đầu có thể tạo ra điều kỳ diệu.
Ron, Hermione, Fred, George và Ginny đều ngừng nói chuyên và nhìn sang Harry. Nó gật đầu và tiếp tục ăn, nhưng miệng nó bỗng trở nên khồ đến nỗi nó không thể nào nhai được nữa. Nó hỏi bà Weasley, cố gắng làm ra vẻ khồng bận tâm:
· Làm sao con đến đó được?
Bà Weasley nói dịu dàng:
· Bác Arthur sẽ đưa con đi cùng khi bác ấy đi làm.
Từ bên kia bàn, ông Weasley mỉm cười động viên Harry. Ông nói:
· Con có thể đợi trong văn phòng của bác cho đến khi tới giờ phiên tòa bắt dầu xử.
Harry ngước nhìn chú Sirius, nhưng trước khi nó có thể đặt ra câu hỏi thì bà Weasley đã trả lời:
· Giáo sư Dumbledore không nghĩ rằng chú Sirius đi với con là một ý kiến hay, và bác phải nói là bác...
· ... nghĩ là cụ ấy đúng quái
Chú Sirius tiếp lời bà Weasley bằng giọng nói rít qua kẽ răng. Bà Weasley mún môi lại. Harry nhìn chú Sirius chằm chằm:
· Thầy Dumbledore nói với chú như vậy hồi nào?
Ông YVeasley nói:
· Cụ đến vào tối hôm qua, sau khi các con đã ngủ.
Chú Sirius tư lự cắm cái nĩa của chú vào một củ khoai tây. Harry hạ mắt nhìn xuống cái dĩa của nó. Nếu nó còn có thể cảm thấy điều gì tồi tệ hơn phiên tòa thì đó là chuyên cụ Dumbledore đã có mặt trong căn nhà này vào cái đêm trước ngày nó phải ra đứng trước vành móng ngựa mà cụ không thèm gặp mặt nó.
CHƯƠNG BẢV
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lúc khí vièn cẢrvh của phiền tòa chiếm hết mọi tế bào trong não, và Tồì không thề nào chịu đựng nổi nữa, nó nhảy phóc ra khỏi giường và đeo mắt kiếng lèn. Bà Weasley đã đặt bộ quần bò áo thun mới giặt ủi phẳng phiu ngay dưới chân giường. Harry đã lỡ giẫm lên làm chúng nhăn nhúm lại. Bức tranh trống trơn trên tường lại cười khẩy.
Ron vẫn nằm dài trên giường, miệng há TỘng, ngủ say sưa. Nó không hề nhúc nhích khi Harry đi ngang qua căn phòng, bước ra phía đầu cầu thang, nhẹ nhàng đóng cánh cửa phòng lại sau lưng. Cố gắng không nghĩ đến bao giờ mới có thể gặp lại Ron, hay đến lúc chúng không còn là bạn đồng môn ở trường Hogwarts nữa, Harry bước lặng lẽ xuống cầu thang, ngang qua mấy cái đầu tổ tiên của Kreacher, và đi vào nhà bếp.
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Nó cứ tưởng nhà bếp giờ này phải vắng vẻ, nhưng không phải vậy. Khi mới đi tới cửa, nó đã nghe những tiếng rì rầm khe khẽ vang ra từ bên kia cánh cửa, và khi đẩy cánh cửa mở ra, nó thây ông bà Weasley, thầy Sirius, thầy Lupin, và cô Tonks đang ngồi đó, có vẻ như họ đang chờ đợi nó. Mọi người đều ăn mặc chỉnh tề, ngoại trừ bà VVeasley. Bà mặc một cái áo ngủ dài may chần như tấm mền bồng. Ngay khi Harry vừa bước vào, bà Weasley đứng bật dậy ngay. Bà rút cây đũa phép ra, hấp tấp di tới bên lò lửa, nói:
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· Điểm tâm.
Cô Tonks ngáp:
· Ch... à... o Harry! Ngủ ngon không?
Sáng nay tóc cô vàng óng ả và uốn loăn xoăn.
Harry đáp:
· Dạ.
Cô Tonks ngáp thêm một cái sái quai hàm nữa:
· Tôi th... thức suốt đêm. Em lại đây, ngồi xuống died kéo ra một cái ghế, và trong quá trình đó cô làm ngã chổng kềnh
một cái ghế khác.
Bà Weasley hỏi:
· Con muốn ăn gì, Harry? Cháo? Bánh ngọt? Cá hun khói? Thịt xông khói và trứng, hay bánh mì nướng?
Harry đáp:
· Chỉ... chỉ bánh mì nướng thôi, cám ơn bác.
Thầy Lupin liếc nhìn Harry rồi nói với cô Tonks:
· Lúc nãy cô đang nói gì về Scrimgeour?
· Ờ... phải... Này, chúng ta cần thận trọng thêm một chút, hắn cứ hồi anh Kingsley và tôi những câu hỏi buồn cười...
Harry hơi hơi cảm thấy dễ chịu là nó không bị yêu cầu tham gia vào cuộc chuyên trò. Ruột gan nó đang rối tung beng. Bà Weasley đặt hai miếng bánh mì nướng và mứt cam trước mặt Harry, nó cố gắng ăn, nhưng nó ăn mà không khác gì nhai thảm trải sàn nhà. Bà Weasley ngồi xuống bên cạnh Harry và bắt đầu lăng xăng với cái áo thun của nó, nào là nhét cái nhãn hiệu vô trong, và vuốt những nếp nhăn hên vai áo. Nó những mong bà đừng làm vậy nữa.
· ... và tôi sẽ phải nói với cụ Dumbledore là tôi khồng thể trực đêm vào tối mai được, tôi đã qua... a... á mệt rồi.
Cồ Tonks vừa kết thúc câu chuyên, ngáp thêm một cái thiệt bự nữa.
Ông Weasley nói:
· Để tôi thế cho cồ. Tôi thức không sao, đằng nào thì tôi cũng phải viết báo cáo...
Ông YVeasley không mặc áo chùng pháp sư, mà mặc một cái quần sọc và một cái áo khoác thuôn thuôn đă cũ. Ông quay từ cô Tonks sang Harry:
· Con cảm thấy thế nào?
Harry nhún vai. Ông Weasley nói một cách hùng hồn:
· Vụ đó sẽ qua đi nhanh chóng thôi. Trong thời gian chừng vài tiếng đồng hồ là con sẽ được minh oan.
Harry không nói gì. Ông Weasley nói tiếp:
· Phiên tòa được xử ở cùng tầng lầu với văn phòng của bác, trong văn phòng bà Amelia Bones. Bà là giám đốc sở Thi hành Luật Pháp thuật và bà sẽ là người chất vấn con.
Cô Tonks nghiêm nghị nói:
· Bà Amelia Bones được lắm, Harry à. Bà ấy công bằng, bà ấy sẽ nghe con nói.
Harry gật đầu, vẫn không thể nghĩ ra điều gì để nói.
Chú Sirius đột ngột bảo:
· Đừng mất bình tĩnh. Cứ lễ độ và nói đúng sự thật.
Harry gật đầu lần nữa.
Thầy Lupin nói nhỏ nhẹ:
· Luật pháp đứng về phía con. Ngay cả phù thủy vị thành niên cũng được phép dùng pháp thuật trong tình huống bị đe dọa tới tính mạng.
Có cái gì đó lạnh ngắt nhễu từ đầu xuống ót Harry, trong một thoáng nó tưởng ai đó lại bỏ bùa Tan Ảo ảnh lên đầu nó một lần nữa, nhưng rồi nó nhận ra bà Weasley đang dùng một cây lược ướt chải tóc cho nó. Bà đè một bàn tay lên đỉnh đầu nó, nói một cách tuyệt vọng:
· Chẳng bao giờ nó chịu ép xuống sao?
Harry lắc đầu.
Ông Weasley xem đồng hồ rồi ngước lên nhìn Harry. Ông nói:
· Báe nghĩ là chúng ta nên đi bây giờ. Chúng ta sẽ đến hoi sứm, nhưng bác nghĩ là con cứ đến đó thì tốt hom là luẩn quẩn ở đây.
Harry buông miếng bánh mì nướng xuống, đứng lên và nói như cái máy:
· Dạ .
Cô Tonks vỗ nhè nhẹ lên cánh tay Harry:
· Con sẽ không sao đâu Harry.
Thầy Lupin nổi:
· Chúc con may mắn. Thầy tin chắc chắn là việc đó sẽ ổn thôi.
Chú Sirius nói bằng một giọng cương quyết không gì lay chuyển được:
· Nếu không Ổn thì chú sẽ vì con mà đến tìm bà Amelia Bones..
Harry mỉm cười yếu ớt. Bà Weasley ôm nó vào lòng. Bà nói:
· Tất cả chúng ta sẽ cầu nguyên cho con.
Harry nói:
· Dạ... Thôi... con xin phép đi...
Nó đi theo ông Weasley lên cầu thang rồi đi dọc hành lang. Nó nghe tiếng bà mẹ của chú Sirius làu bàu trong giấc ngủ đằng sau tấm màn. Ồng Weasley mở chốt cài then cửa và cả hai người bước ra, bên ngoài bình minh xám và lạnh.
Khi cả hai cùng bắt đầu bước nhanh vòng qua quảng trường, Harry hỏi ông Weasley:
· Thường thì bác đâu có đi bộ tới sở làm, đúng không bác?
· Không, bác thường độn thổ.
Ông Weasley nói tiếp:
· Nhưng hiển nhiên là cháu không thể độn thổ, với lại bác nghĩ tốt nhất là chúng ta cứ đến theo kiểu hoàn toàn phi pháp thuật... như vậy sẽ gây ấn tượng tốt hơn, trong hoàn cảnh cháu đang bị xét xử kỷ luật vì...
Ông Weasley luôn đút tay trong túi áo khoác khi hai người bước đi. Harry biết là bàn tay của ông đang nắm chặt cây dũa phép. Những con đường loang lổ gần như vắng tanh vắng ngắt, nhưng khi hai bác cháu đến cái hạm xe điện ngầm nhỏ bé thê lương thì thấy nơi ấy đã dầy những người ở ngoại ô đi làm ữong thành phố đứng đợi chuyến xe điện ngầm sáng sớm. Hồi nào tới giờ, mỗi khi thấy mình có dịp lẫn lộn chung đụng với dân Muggle trong hoạt động hàng ngày của họ, ông Weasley thiệt khó mà kềm chế được lòng hăng hái ngưỡng mộ của ông. Chỉ vào mấy cái máy bán vé tự động, ông nói nhỏ với Harry:
· Thiệt là thần kỳ! Khéo léo tuyệt vời!
Harry chỉ vào bảng hiệu lưu ý:
· Mấy cái máy này hư rồi.
Ông Weasley nhìn chúng cười rạng rỡ:
· ừ, nhưng cho dù vậy...
Uộ Pháp thuật

DARBY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Bộ Pháp thuật

Hai bác cháu đành mua vé ở chỗ một ông gác cửa có vẻ đang ngái ngủ. (Harry làm cái chuyện mua bán này vì ông Weasley không rành tiền nong của dân Muggle lắm.) Năm phút sau hai bác cháu lên một toa tàu điện ngầm. Con tàu lắc lư đưa họ đến trung tâm thành phố Luân Đôn. Ông Weasley cứ băn khoăn lo lắng kiểm tra tới rồi kiểm tra lui cái bản đồ đường xe điện ngầm phía trên cửa sổ toa xe.
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· Còn bốn trạm dừng nữa, Harry à... Bây giờ còn ba trạm nữa... còn hai trạm thôi, Harry à...
Hai bác cháu xuống tàu ở một cái ga nằm gần như ngay trung tâm Luân Đôn, bị cuốn ra khỏi tàu điện ngầm trong một dòng người cả nam lẫn nữ ăn mặc tử tế xách cặp táp đàng hoàng. Hai bác cháu leo lên cầu thang, đi xuyên qua hàng rào kiểm soát vé (ông Weasley rất khoái cái cách máy kiểm soát nuốt chửng tâm vé của ông), rồi chườn mặt ra một con đường rộng rãi chen chúc xe cộ và hai bên đường san sát những tòa nhà trông rất ư đường bệ.
· Chúng ta đang ở đâu dây?
Ông Weasley đứng ngây ra hỏi, và trong một tích tắc đứng tim, Harry tưởng hai bác cháu đã xuống nhầm ga tàu đièn bất chấp cái sự ông Weasley đã tham khảo liên tục những tấm bản đồ. Nhưng chỉ một giây sau ông Weasley nói:
· A, đúng rồi... đi lôi này nè Harry.
Ông dắt Harry đi xuống một con đường nhỏ và nói:
· Xin lỗi cháu nghe, tại vì bác chẳng bao giờ đi làm bằng tàu điên ngầm, và mọi thứ trông heft lạ khi nhìn từ phối cảnh của dân Muggle. Và thực ra thì trước đây bác cũng chưa từng dùng tới cổng vào dành cho khách.
Hai bác cháu càng đi xa, những tòa nhà càng trở nên nhỏ bé và bớt uy nghi, cho đến khi cả hai cuối cùng đến được một con đường có nhiều văn phòng, quán rượu trông nhếch nhác hơn, và một cái thùng rác đầy ứ. Harry cứ tưỏng Bộ Pháp Thuật phải nằm ở một vị trí uy nghi hơn nhiều.
Ông Weasley chỉ vào một cái buồng điên thoại công cộng cũ kỹ màu đỏ đã bị mất đi nhiều ô kiếng và đặt phía trước một bức tường bị vẽ bậy tùm lum.
Ông mở cửa buồng điện thoại ra nói:
· Cháu vô trước, Harry.
Harry bước vào bên trong, thắc mắc cái này là cái quỉ gì trên thế gian. Ông Weasley ủn người vô theo Harry rồi đóng cửa lại. Hơi chật chội một tí; Harry bị ép dẹp vô cái máy điện thoại treo lắt lẻo trên tường như thể có một tên phá hoại nào đó đã giựt toạc nó ra. Ông Weasley vói tay qua Harry để cầm lâ'y cái ỏng nghe.
Harry hỏi:
· Bác YVeasley à, con nghĩ cái này có lẽ cũng hư rồi.
· Không, không, bác chắc chắn là nó còn tốt mà.
Ông VVeasley vừa nói vừa giơ cái điện thoại lên trên đầu và chăm chú săm soi đĩa số của cái điện thoại. Ông quay sô":
· Để coi... sáu... hai... bốn... Và một số bốn nữa... Và một số hai nữa...
Khi cái đĩa số quay vo vo trở lại một cách êm ái, một giọng phụ nữ
vang lên bên trong buồng điện thoại, khống phải từ cái ống nghe trong tay ông Weasley, mà nghe to và rõ như thể người phụ nữ vô hình ấy đang đứng ngay bên cạnh hai bác cháu.
· Chào mừng quí khách đến Bộ Pháp Thuật. Xin vui lòng báo tên họ và công tác.
· ơ~
Ông Weasley ấp úng, rõ ràng ông không biết chắc là có nên nói vào cái ống nghe điện thoại hay không. Ông đành giải quyết bằng cách áp cái đầu nói vô lỗ tai ông.
· Arthur Weasley, văn phòng Dùng sai Chế tác của dân Muggle, đang dẫn độ Harry Potter đến dự một phiên tòa kỷ luật theo trát đòi...
Giọng bình thản của người phụ nữ nói:
· Cám ơn. Xin quí khách vui lòng nhận phù hiệu và gắn lên ngực áo chùng.
Một tiếng cách và tiếng rung lạo xạo vang lên, Harry thấy cái gì đó trượt nhẹ ra khỏi cái hốc kim loại chỗ tiền lẻ được thối lại thường rớt xuống. Nó cầm lên coi: Đó là một phù hiệu bằng bạc vuông vức mang hàng chữ: Harry Potter, Phiên tòa Kỷ luật. Nó cài cái phù hiệu lên trước ngực áo thun trong khi giọng nói phụ nữ lại vang lên.
· Thưa quí khách đến Bộ Pháp Thuật, quí vị được yêu cầu trải qua sự khám xét và giao nộp đũa phép ở quầy an ninh đặt ở cuối Vành-tai.
Sàn buồng điện thoại giật mạnh. Hai bác cháu từ từ lún xuống đất. Harry lo lắng theo dõi lề đường dâng lên cao qua lớp cửa kính của buồng điện thoại cho đến khi bóng tối khép lại phía trên đầu nó. Kế đến nó không còn nhìn thấy gì nữa. Nó chỉ có thể nghe tiếng nghiến rít đều đều khi cái buồng điện thoại tự mở đường chui xuyên qua lòng đất. Sau chừng một phút, mặc dù Harry cảm thấy lâu hơn nhiều, một khe ánh sáng vàng kim chiếu vào chân nó và loang rộng, dâng lên thân thể nó cho đến khi chiếu đến tận mặt và nó phải chớp mắt lia lịa để không bị chảy nước mắt.
Giọng phụ nữ lại vang lên:
· Bộ Pháp Thuật chúc quí khách một ngày vui vẻ.
Cánh cửa của buồng điện thoại vụt mở và ông Weasley bước ra, Harry há hốc mồm đi theo sau.
Hai bác cháu đang đứng ở một đầu của một hành lang rất dài và hết sức ngụy nga háng lè với sàn lát bằng gỗ đen huyền được đánh bóng láng coóng. Trần hành lang màu xanh lông công được khảm những biểu tượng bằng vàng lấp lánh không ngừng chuyển động và thay đổi giống như một cái bảng thông cáo vĩ đại trên trời. Những bức tường dọc hai bên hành lang được ốp ván bằng gỗ mun sáng bóng và có nhiều lò sưởi mạ vàng xây chìm trong tường. Cứ mỗi vài giây lại có một phù thủy hay pháp sư hiện ra từ một trong những cái lò sưởi phía bên tay trái kèm theo một tiếng vuuúttt êm ái; và ở phía bên tay phải, một số pháp sư đứng nối đuôi thành một hàng ngắn phía trước mỗi cái lò sưởi, chờ tới phiên mình thăng.
Ở khúc giữa hành lang có một cái bồn phun nước. Một nhóm tượng bằng vàng, kích thước lớn hơn cả người thật, đứng ở giữa một cái hồ nước tròn quay. Cao nhất trong đám tượng đó là một pháp sư trông rất quí phái đang giơ cây đũa phép chĩa thẳng lên không trưng. Quây quần chung quanh chàng là một phù thủy xinh đẹp, một con nhân mã, một con yêu tình, và một con gia tinh. Ba con cuối cùng trong đám tượng trông đều tha thiết ngưỡng vọng vị pháp sư và nàng phù thủy. Những tia nước lóng lánh phóng ra từ đầu hai cây đũa phép, đầu mũi tên của con nhân mã, đỉnh cái nón nhọn của con yêu tinh, và từ hai chóp tai của con gia tinh, để cho tiếng rì rào róc rách của nước rơi xuống hòa điệu với tiếng bụp tiếng cách của những người độn thổ cùng tiếng lộc cộc của bưốc chân hàng trăm phù thủy pháp sư, hầu hết đều mang một yẻ mặt quạu quọ sáng sớm, đi lật đật về phía cuối hành lang.
Ông Weasley nói:
- Đi lối này.
Hai bác cháu nhập vô đám đông, đi giữa những công nhân viên của Bộ Pháp Thuật, có những người đang bưng cả chồng giấy da ngất nghểu, một số người khác xách những cái cặp tài liệu méo xẹo, một số người khác nữa thì vừa đi vừa đọc Nhật Báo Tiên Tri. Khi hai bác cháu đi ngang cái bồn phun nước, Harry nhìn thấy mấy đồng bạc Sickle và đồng thiếc Knut nhấp nháy với nó từ dưối đáy hồ. Một tấm bảng nhỏ bên cạnh mang hàng chữ nhòe nhoẹt:
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG
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Bộ Pháp thuật

‘Tất cả nghĩa cả từ Bồn phun nườc TCuynh ấệ (Pháp thuật
sẽ ắược hiến cho (Bệnh vỉện ‘Thảnh Mungo
chuyền trị ‘Thương tích và ‘Bệnh tật (Pháp thuật
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Harry bỗng nhận thấy mình đang tha thiết vái thầm: Nếu tôi không bị đuổi khỏi truờng Hogwarts, tôi sẽ đóng góp mttòi Gaỉỉeon.
· Lại đây, Harry.
Ông Weasley nói, và hai bác cháu tách ra khỏi dòng nhân viên Bộ Pháp Thuật đang đi tới những cánh cổng bằng vàng để hướng về một bàn giấy bên trái có heo bên trên một cái biển đề AN NINH. Một gã pháp sư râu ria cạo lam nham mặc áo thụng màu xanh lông công ngước nhìn lên khi hai bác cháu đến gần, rồi gã đặt tờ Nhật Báo Tiên Tri xuống.
Ông Weasley ra dấu về phía Harry, nói:
· Tôi đi cùng một người khách.
Gã pháp sư nói giọng bị quấy rầy:
· Bước qua đây.
Harry bước tới gần và gã pháp sư giơ lên một cây roi dài bằng vàng, mỏng và mềm dẻo như cây ăng-ten xe hơi, rà từ trên xuống dưới cả đằng trước lẫn sau lưng Harry. Đặt cái dụng cụ bằng vàng đó xuống, gã pháp sư giơ tay ra làu bàu:
· Đũa phép.
Harry nộp cây đũa phép. Gã pháp sư thả nó vô một dụng cụ lạ lùng bằng đồng, trông như một thứ gì đó giống bộ cân dĩa nhung chỉ có một dĩa cân. Cái dụng cụ đó bắt đầu rung động. Một dải giấy da hẹp nhanh chóng thò ra khỏi một cái rãnh ở bàn đế. Gã pháp sư xé mẩu giấy da ra và đọc những điều ghi trong đó:
· Mười một inches[footnoteRef:1], lõi bằng lông phượng hoàng, đã qua sử dụng bốn năm. [1:  tương dương 28cm.] 

Harry lo lắng đáp:
· Đúng vậy.
Gã pháp sư treo miếng giấy da lên một cái cọc nhỏ bằng đồng, nói:
· Ta giữ cái này. Cậu lấy lại cái này.
Gã đẩy mạnh cây đũa phép về phía Harry.
· Cám ơn ông.
· Khoan đã...
Gã pháp sư chậiĩỊ rãi nói, mắt gã liếc nhanh từ cái phù hiệu bằng bạc có tên của khách đeo trên ngực áo Harry đến cái trán nó.
Ông Weasley nói một cách dứt khoát:
· Cám ơn, ông Eric.
Rồi ông nắm vai Harry, hướng đẫn nó đi khỏi cái bàn giấy và nhập trở lại dòng phù thủy pháp sư đang đi xuyên qua những cánh cổng vàng.
Hơi bị đám đông xô đẩy một chút, Harry đi theo ông Weasley xuyên qua những cánh cổng vàng đến một hành lang nhỏ hơn, ở xa hơn, nơi có ít nhất hai mươi thang máy đứng đằng sau những tấm lưới trang trí bằng vàng. Harry và ông Weasley nhập vào đám đông đứng chung quanh một trong những cái thang máy ấy. Một gã pháp sư râu ria xồm xoàm bưng một cái hộp giấy cứng to đùng đứng bên cạnh. Cái hộp phát ra những tiếng cọt kẹt. Gã pháp sư ây gật đầu chào ông Weasley:
· Khỏe khồng, anh Arthur?
Ông Weasley ngó cái hộp:
· Anh có cái gì vậy, anh Bob?
Gã pháp sư đáp một cách nghiêm trang:
· Chúng tôi không biết chắc. Chúng tôi tưởng nó là gà gô đầm lầy cho đến khi nó thở ra lửa. Theo tôi thì cái này có vẻ như một vụ vi phạm Lệnh cấm Nuôi Thí nghiêm.
Cùng với một tiếng keng chói tai và tiếng lạch cạch ồn ào, cái thang máy từ từ hạ xuống trước mặt đám pháp sư phù thủy; tấm lưới bằng vàng trượt nhẹ mở ra và Harry, ông Weasley cùng với đám người còn lại đi vào trong thang máy. Harry nhận thấy nó bị ép sát tấm vách sau của thang máy. Nhiều phù thủy và pháp sư tò mò nhìn nó; nó ngó đãm đăm hai chân mình để tránh gặp ánh mắt của bất cứ ai, và khi làm như vậy, mái tóc của nó rũ xuống khá ngoan. Tấm lưới vàng đóng lại nghe một cái rẹt và thang máy được nâng lên từ từ, dây xích kêu loảng xoảng suốt chuyến, trong lúc đó lại vang lên lần nữa cùng một giọng phụ nữ bình thản mà Harry đã nghe khi nó ở trong buồng điện thoại công cộng.
· Tầng bảy, bộ Thể dục Thể thao Pháp thuật, cùng với Trụ sở Liên đoàn Quidditch Ăng-lê và Ái-nhĩ-lan, Câu lạc bộ Đá phù thủy Chính thức, Văn phòng Bằng sáng chế Lố bịch.
Cửa thang máy mở ra; Harry liếc thấy một hành lang trông rất bừa bãi vói nhiều tấm áp phích quảng cáo các đội Quidditch khác nhau ghim xéo xẹo trên những bức tường; một trong đám pháp sư trong thang máy ôm một đống chổi bay len lách ra cửa một cách vất vả và biến mất trong hành lang. Cửa lại đóng, cái thang máy lại lắc lư thăng lên, và giọng phụ nữ lại thông báo:
· Tầng sáu, Bộ Giao thông Pháp thuật, cùng với Sở Quản lý Hệ thống Floo, Sở Kiểm soát Điều hòa Chổi bay, sở Khóa Cảng, và Trung tâm Thi Độn thổ.
Một lần nữa cửa thang máy lại mở ra và bốn năm phù thủy pháp sư đi ra; cùng lúc đó nhiều chiếc máy bay giấy bay sà vào thang máy. Harry tròn mắt ngước nhìn khi chúng châp chới cánh bay tà tà vòng quanh phía trên đầu nó. Chúng màu tím nhạt và Harry có thể nhìn thấy con dấu BỘ PHÁP THUẬT đóng dọc theo rìa cánh máy bay.
Ông Weasley thì thầm với nó:
· Đó là Thư báo Liên bộ. Trước đây chúng ta vẫn dùng cú, nhưng mà chúng bầy hầy hết sức nói... ỉa lên khắp các bàn giấy...
Khi hai bác cháu lại lấc lư cái thang máy đi lên tiếp, lũ Thư báo lao xao bay quanh ngọn đèn đung dưa trên trần thang máy.
· Tầng năm, Bộ Hợp tác Pháp thuật Quốc tế, cùng với Hội đồng Tiêu chuẩn Giao dịch Pháp thuật Quốc tế, Sở Luật Pháp thuật Quốc tế, và Liên minh Pháp sư Quốc tế, Trụ sở Anh.
Khi cánh cửa mở ra, hai cái trong bầy Thư báo bay vút ra cùng với một số phù thủy pháp sư, nhưng một bẩy Thư báo khác lại ùa vào, khiến cho ánh sáng của ngọn đèn trên trần cứ lung linh nhấp nhá vì lũ Thư báo phóng vèo vèo chung quanh.
· Tầng bốn, Bộ Kiểm soát và Điều hòa Sinh vật Pháp thuật, cùng với Phân bộ Linh hồn, Người trần, và Thú vật, Văn phòng Liên lạc Yêu tinh, và Văn phòng Tư vấn Đồ phá hoại.
Gả pháp sư bưng con gà thở ra lửa nói "Xin lỗi", rồi ra khỏi thang máy, theo sau là một bầy nho nhỏ bọn Thư báo. Cánh cửa lại đóng một cái rẹt.
· Tầng ba, Bộ Tai nạn và Thảm họa Pháp thuật, bao gồm Đội Tiêu hủy Pháp thuật Ngẫu nhiên, Trụ sở Hôn ám, và úy ban Giải thích Hiện tượng Ma thuật cho Dân Muggle.
Mọi người rời thang máy ở tầng này ngoại trừ Harry, ông Weasley, và một mụ phù thủy đang đọc một tấm giấy da cực kỳ dài đến nỗi rớt lòng thòng lê thê trên sàn. Bọn Thư báo còn lại vẫn tiếp tục bay lần quần chung quanh ngọn đèn khi cái thang máy một lần nữa lắc lư thăng lên, và rồi cánh cửa lại mở ra và lại giọng phụ nữ lúc nãy:
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HARRY POTTER VẢ HỘI PHl/ỢlVG HOÀNG

Bộ Pháp Ihuộl

· Tầng hai, Bộ Thi hành Luật Pháp thuật, bao gồm Văn phòng Dùng sai Pháp thuật, Trụ sở Dũng sĩ diệt Hắc ám, và Vụ Quản trị Pháp sư đoàn.
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Ông Weasley nói:
· Chúng ta tới rồi/ Harry.
Hai bác cháu theo gót mụ phù thủy ra khỏi thang máy, đi vào một hành lang đầy những cửa.
· Văn phòng của bác ở phía bên kia của tầng này.
· Bác Weasley à/...
Harry hỏi/ khi hai bác cháu đi ngang qua một khung cửa sổ nơi có một luồng ánh nắng xuyên qua:
· ... chứ không phải mình đang ở sâu dưới mặt dất sao?
Ông Weasley nói:
· Phải chứ! Những cửa sổ đó đã được phù phép; Đội Bảo quản Pháp thuật quyết định về thời tiết mỗi ngày cho chúng ta. Lần trước, khi họ lãn công đòi tăng lương, chúng ta bị hai tháng trời toàn là cuồng phong... Quẹo qua đây, Harry.
Hai bác cháu quẹo qua góc tường, đi xuyên qua thêm hai cánh cửa nặng nề bằng gỗ sồi, bước vào một khu vực thoáng rộng và ồn ào được chia thành những ô bàn giấy có vách ngăn rì rầm tiếng nói và tiếng cười. Bọn Thư báo bay xẹt ra xẹt vô mấy ô bàn giấy như những tên lửa tí hon. Một tấm bảng xộc xệch treo ở ô bàn giấy gần nhất ghi TRỤ SỞ DŨNG sĩ DIỆT HẮC ÁM.
Harry len lén quan sát khi hai bác cháu đi xuyên qua những ô cửa. Các Dũng sĩ đã che kín những tấm vách của ô bàn giấy bằng mọi thứ, từ hình ảnh của những tên pháp sư bị truy nã cùng với hình ảnh gia đình họ, dến những áp phích của đội Quidditch mà họ thích nhất và những bài báo cắt ra từ tờ Nhật Báo Tiên Tri. Một người đàn ông mặc áo thụng đỏ thắm, tóc để thành một cái đuôi dài hơn cả đuôi tóc của Bill, đang ngồi gác đôi chân mang giày cao cổ lên bàn giấy đọc ám tả cho cây viết lông ngỗng của ông viết một bản báo cáo. Xa hơn một chút, một mụ phù thủy đeo một miếng băng che con mắt chột dang nói vọng qua bức vách ngăn các ô bàn giấy để chuyên trò với pháp sư Kingsley Shacklebolt.
Khi hai bác cháu đi tới gần, chú Kingsley Shacklebolt nói lơ đãng:
· Chào ông Weasley. Nãy giờ tôi đang muốn nói với ông một lời, ồng có rảnh một giây khồng?
Ông Weasley nói:
· Có, nếu đúng một giây thôi. Tôi đang vội lắm.
Hai người nói chuyện với nhau như thể cả hai chẳng hề quen biết nhau nhiều lắm, và khi Harry mở miệng đinh chào chú Kingsley Shacklebolt thì ông Weasley dẫm lên chân nó. Hai bác cháu theo chân Kingsley Shacklebolt đi dọc theo dãy bàn giấy đến cái ô cuối cùng.
Harry bỗng bị một cơn sốc nhẹ; gương mặt của chú Sirius từ khắp mọi phía đang chớp chớp mắt nhìn xuống nó. Những mẩu giấy báo cắt rời và hình ảnh của chú Sirius - kể cả tấm hình chú đóng vai phù rể trong dám cưới của vợ chồng Potter ' dán kín mít mấy tấm vách. Chỗ duy nhất thoát được chú Sirius là chỗ treo tấm bản đồ thế giới, trên đó chi chít những chấm đỏ lấp lánh như đồ nữ trang bằng ngọc.
· Đây!
Chú Kingsley cộc cằn nói với ông Weasley, tay chú cầm một bó giấy da chìa ra một cách thô bạo.
· Tôi cần càng nhiều thông tin càng tốt về những xe cộ Muggle bay được nhìn thấy trong vòng mười hai tháng vừa qua. Chúng tôi vừa nhận được thông tin rằng Black có thể vẫn còn đang sử dụng chiếc xe mô tô cũ của hắn.
Chú Kingsley phóng cho Harry một cái nháy mắt ác liệt và nói thêm, giọng thì thầm:
· Đưa cho chú ấy tờ tạp chí, biết đâu chú ấy thấy hay.
Rồi chú Kingsley lấy lại giọng bình thường, nói tiếp:
· Đừng chậm trễ quá đấy, ông Weasley, sự trì hoãn báo cáo về cái thủ khí đó đã kéo dài cuộc điều tra của chúng tôi cả tháng trời.
Ông Weasley điềm tĩnh đáp:
· Nếu ông đã đọc bản báo cáo của tôi thì ông ắt hẳn đã biết thuật ngữ tôi dùng là "vũ khí". Và tôi e rằng ông sẽ phải chờ đợi thông tin về xe mô tô, hiện giờ chúng tôi đang cực kỳ bận rộn.
Rồi ông nhỏ giọng lại nói tiếp:
· Chú liệu xong trước bảy giờ, chị Molly đang làm món thịt vò viên.
Ông gật dầu ra hiệu cho Harry và đẫn nó ra khỏi ô bàn giấy của chú Kingsley Shacklebolt, đi xuyên qua bộ cửa bằng gỗ sồi thứ hai, vô một lối đi khác, quẹo trái, đi dọc một hành lang khác nữa, và cuối cùng đến một ngõ cụt, nơỉ có một cánh cửa bên vách trái đang hé mở, để lộ một cái tủ để chổi bay, và cánh cửa bên vách phải mang một cái biển bằng đồng mờ xỉn ghi: DÙNG SAI CHẾ TÁC MUGGLE.
Văn phòng tối tăm của ông Weasley dường như nhỏ hơn cả tủ để chổi bay. Bên trong văn phòng nhét hai cái bàn giấy là đủ chật cứng và hầu như không còn chỗ để đi quanh bàn vì những cái tủ đầy ắp hồ sơ dựng km gần hết các bức tường, và trên đầu tủ là những đống hồ sơ ngất nghểu chỉ chực đổ úp xuống. Chút xíu mảng tường còn trống thì bày ra chứng cớ rành rành về nỗi ám ảnh của ông VVeasley: rất nhiều tranh ảnh xe hơi, gồm cả tấm hình một cái động cơ bị tháo rời ra, hai tấm hình minh họa hộp thư mà có vẻ như ông đã cắt ra từ sách trẻ con Muggle, và một biểu đồ hướng dẫn cách mắc dây một ổ cắm điện. Trên cùng của cái khay đựtìg công văn đến đã đầy nhóc là một cái lò điện nướng bánh mì cứ nấc cục một cách chán chường và hai cái bao tay bằng da cứ vặn vẹo ngón tay cái hoài. Một tấm hình chụp cả gia đình Weasley đứng bên cạnh cái khay công văn đến. Harry nhận thấy hình như Percy vừa mới bước ra khỏi tấm hình.
Ông Weasley cởi áo khoác ra và máng nó lên lưng ghế, nói như xin lỗi:
· Tụi bác không có cửa sổ. Tụi bác đã yêu cầu, nhưng dường như họ không cho rằng tụi bác cũng cần một cái. Ngồi xuống đi, Harry. Bác Perkins có lẽ chưa đến.
Harry thu mình ngồi lên cái ghế đằng sau bàn giấy của ông Perkins trong khi ông Weasley lục lọi trong mớ giấy da mà chú Kingsley Shacklebolt đã đưa cho ông.
Khi trích ra được từ chính giữa mớ giấy da đó một bản sao của tờ tạp chí tựa là NgiỂri Dẻo Mồm, ông cười toe toét:
· AL. Đúng chóc.
Ồng lật suốt tờ tạp chí.
· ừ, anh Kingsley có lý. Bác chắc là chú Sirius sẽ thấy cái này tức cười lắm... Ối, mèn ơi, cái gì đây?
Một cái Thư báo vừa bay vút vào phòng qua cánh cửa để mở và đậu trên cái lò nương bánh mì nấc cục để nghỉ mệt vì vẫn còn rúng động. Ông YVeasley mở nó ra và đọc to:
· "Cầu tiêu công cộng dội ngược thứ ba được báo cáo tìm thấy ở Bethnal Green, xin vui lòng điều tra ngay tức thì." Cái trò này đang trở nên lố bịch đây...
· Một cái cầu tiêu dội ngược à?
Ông Weasley tỏ ra tư lự:
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· Bọn chơi khăm chống-Muggle. Tuần trước đã có hai cái, một cái xuất hiện ở Wimbledon, một cái ở Voi và Lâu đài. Khi dân Muggle xả cầu tiêu thì thay vì mọi thứ trôi xuống cống thì... Chà, con có thể tưởng tượng ra. Những dân tội nghiệp này cứ gọi những... những thợ côhg, bác nghĩ tên của họ là vậy thì phải... con biết, mấy người sửa ống nước và những thứ...
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· CÓ phải là thợ ống nước?
· ... Ờ, đúng chóc. Nhưng mà dĩ nhiên họ chỉ thêm điên cái đầu mà thôi. Bác chỉ mong tóm được kẻ nào đó đã bày ra trò này.
· Có phải những Dũng sĩ diệt Hắc ám sẽ là người bắt chúng không?
· Ồ, không, chuyện này quá ư tầm thường vụn vặt đối với những Dũng sĩ diệt Hắc ám. Đội Tuần tra Thi hành Luật Pháp thuật thông thường sẽ lo... À, Harry, đây là ông Perkins.
Một lão pháp sư già trông có vẻ bẽn lẽn, nhún nhường, có mái tóc bạc phơ như bông vừa bước vào phòng, thở hổn hển:
· Ôi, ông Arthur ơi.
Ông Perkins thốt lên khẩn thiết, không hề ngó Harry tới một cái.
· Thiệt là cám ơn trời đất! Tôi dã không biết phải làm gì mới là tốt nhất, là có nên đợi anh ờ đây hay không, tôi vừa mới sai cú tới nhà anh nhưng rõ ràng là anh không nhận được... có một bức thư khẩn mới nhận được cách đây mười phút...
Ồng Weasley nói:
· Tôi biết về vụ cầu tiêu dội ngược rồi.
· Không, không, không phải chuyện cầu tiêu, mà là vụ tòa xử thằng con trai nhà Potter... Họ đã thay đổi giờ giấc và nơi chốn xét xử rồi... Bây giờ phiên tòa bắt đầu từ tám giờ sáng và ở tuốt dưới Phòng xử án Số mười cũ.
· Tuốt dưới... nhưng mà họ nói với tôi... Râu ria Quỷ thần ơi...
Ông Weasley coi đồng hồ, thốt lên một tiếng kêu uất ức và nhảy ra khỏi ghế.
· Lẹ lên, Harry, lẽ ra chúng ta phải có mặt ở đó cách đây năm phút rồi!
Ông Perkins thả người dựa sóng soài vào mây cái tủ hồ sơ, trong khi ông Weasley phóng chạy khỏi văn phòng và Harry cũng co giò vọt theo.
Khi hai bác cháu bầm giập chạy qua những ô bàn giấy của các Dũng sĩ diệt Hắc ám, Harry đứt hơi hỏi:
· Tại sao họ thay đổi giờ giấc?
Mọi người thò dầu ra khỏi cái ô của mình, trợn mắt ngó theo hai bác cháu xồng xộc chạy qua. Harry có cảm giác như thể nó đã bỏ sót lại tất cả ruột gan trên bàn giấy của ông Perkins.
· Bác không biết, nhưng nhờ ơn trên mà chúng ta đến đây khá sớm, chứ nếu con không đến kịp phiên tòa thì thiệt là tai họa khôn lường!
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Ông Weasley ghìm chân dừng lại bên cạnh mấy cái thang máy và sốt ruột nhấn liên miên cái nút xuống.
· Mau lên NÀO!
Cái thang máy lắc lư hiện ra và hai bác cháu hối hả bước vào. Mỗi lần thang máy ngừng, ông Weasley lại giận dữ nguyền rủa và đấm thùm thụp vào cái nút sô' chửi. Ông Weasley tức tối. nói:
· Mâ'y phòng xử án đó không còn xài hàng bao nhiêu năm rồi. Bác không thể nghĩ ra tại sao họ lại xử vụ của con ở dưới đó... trừ khi... nhưng mà, không...
Lúc đó một mụ phù thủy đẫy đạ cầm một cái cốc bốc khói đi vô thang máy, và ông Weasley không nói nữa.
· Vành-tai.
Giọng phụ nữ bình thản vang lên và tấm lưới vàng trượt mở ra, cho Harry thoáng thấy ồ xa xa những bức tượng vàng của bồn phun nước. Mụ phù thủy đẫy đà bước ra và một lão pháp sư da vàng bủng có một vẻ mặt hết sức thê lương bước vào. Khi cái thang máy bắt đầu tụt xuống thì lão cất giọng sầu thảm nói:
· Chào ông Arthur. ít khi thấy anh xuống dưới này...
Ông Weasley nhấp nhổm như đứng trên than hồng, đưa mắt nhìn về phía Harry đầy lo lắng.
· Có cồng việc khẩn cấp, ông Bode à.
· Ờ, phải. Dĩ nhiên!
Ông Bode khảo sát Harry không chớp mắt.
Harry chẳng có cảm xúc nào dành cho lão Bode lúc này, nhưng cái nhìn soi mói của lão cũng không làm cho nó cảm thấy thoải mái hơn.
Giọng phụ nữ thản nhiên vang lên gọn lỏn:
· Bộ Bảo mật.
Cửa thang máy vừa cọt kẹt mở ra, ông Weasley đã hối:
· Mau lên, Harry.
Bộ Pháp thuật


Bộ Pháp thn&t

Hai bác cháu chạy như bay ngược lên một hành lang hoàn toàn khác với những hành lang khác ở các tầng hên. Các bức tường trống trơn. Không có cửa sổ hay cửa cái nào khác ngoại trừ cánh cửa đen phẳng lì ở tận cuối hành lang. Harry tưởng là hai bác cháu sẽ đi qua cánh cửa đó, nhưng thay vì vậy, ông Weasley nắm lấy cánh tay nó và lôi nó về bên trái, nơi có một lối đi mở dẫn tới một cái cầu thang.
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Ông Weasley nhảy xuống hai bậc cầu thang một, bảo:
· Xuống đây, xuống đây, thang máy cũng không xuống sâu tới tận dưới này... Tại sao họ lại xét xử dưới này chứ...
Hai bác cháu xuống tới bậc thang cuối cùng và phóng chạy dọc theo một hành lang nữa. Hành lang này rất giống với hành lang dẫn xuống hầm ngục của thầy Snape ở trường Hogwarts, tường đá xù xì, đuốc thì bị che bớt. Những cánh cửa mà hai bác cháu vượt qua ở đây là những cánh cửa nặng ịch có then cài và lỗ khóa bằng sắt.
· Phòng xử án... số Mười... bác nghĩ... chúng ta gần tới... đúng rồi.
Ông Weasley chúi nhủi khi thắng gấp bên ngoài một cánh cửa đen bám đầy bụi có một cái ổ khóa bằng sắt khổng lồ. Ông ngã dựa sóng soài vào bức tường, tay đưa lên níu chặt lấy ngực áo của mình. Ông thở hào hển, chĩa ngón tay cái vào cánh cửa.
· Vô đi. Vô đó di.
· Chứ... bác không... vô với con... sao?
· Không, không, bác không được phép. Chúc con may mắn.
Trái tim Harry đập như trống trận kinh hồn, đẩy trái hầu ở cổ nó lòi ra. Nó hết sức khó khăn nuốt vào, xoay nắm đấm cửa nặng nề bằng sắt, rồi bước vào phòng xử án.
CHƯƠNG TÁM
[image: image13]
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J Ị arry há hốc mồm vì kinh ngạc; nó không thể nào đừng dược. Căn I I hầm to lớn mà nó vừa bước vào quen thuộc khủng khiếp. Nó không 1 1 những đã từng nhìn thấy nơi này, mà còn từng đến nơi này trước đây nữa: Đây là nơi nó đã đến thăm bên trong bộ Tưởng ký của cụ Dumbledore, là nơi mà nó đã thấy Lestranges bị kết án tù chung thân trong nhà ngục Azkaban.
Những bức tường xây bằng đá đen, được soi lờ mờ bằng ánh đuốc. Những dãy ghế dài dựng thành dốc cao ở cả hai bên nó đều trống trơn; nhưng ở đằng trước, trên những băng ghế cao nhất, có nhiều bóng dáng mờ ảo. Họ đang nói chuyên rù rì, nhưng khi cánh cửa nặng nề đóng sập lại sau lưng Harry thì một sự im lặng đáng sợ bao trùm tất cả.
Một giọng đàn ông lạnh lùng ngân vang qua phòng xử án.
· Trò đến trễ.
Harry lo lắng đáp:
· Con xin lỗi. Con... cháu không biết giờ giấc đã thay đổi.
Giọng kia nói:
· Đó không phải là lỗi của Pháp thuật đoàn. Một con cú đã dược gởi đến trò hồi sáng nay. Hãy ngồi xuống.
Ánh mắt lo âu của Harry rơi xuống cái ghế đặt ngay chính giữa phòng, hai tay ghế quấn đầy dây xích. Nó đã từng nhìn thấy những dây xích dó bật dậy trói nghiến bất cứ ai ngồi giữa chúng. Bước chân Harry vang lên rõ mồn một khi nó bước ngang qua sàn phòng lát đá. Khi nó rón rén ngồi lên mép cái ghế, lũ dây xích kêu lên xủng xoẻng hơi có vẻ hăm he dọa nạt, nhưng không trói nó lại. Cảm thấy hơi lợm giọng, Harry ngước nhìn lên những người ngồi ở băng ghế tuốt trên cao.
Có khoảng năm mươi người cả thảy; tất cả, theo như nó nhận thấy, đều mặc áo thụng màu mận có một chữ w bằng chi bạc được thêu một cách tỉ mỉ trên ngực áo bên trái. Tất cả đang nhìn xuống nó qua cái sống mũi của họ, có người thì mặt mũi khắc khổ, có người thì nét mặt tò mò một cách thật thà.
Ngồi ở ngay chính giữa hàng đầu tiên là ông Cornelius Fudge, Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật. Ông Fudge là một người bệ vệ ta đây thường hay làm dáng với một cái nón quả dưa màu xanh vỏ chanh, nhưng hôm nay ông tha cho cái nón; ông tha luôn cho nụ cười khoan dung mà có lần ông dã đeo trên mặt khi nói chuyên với Harry. Bên trái ông Fudge là một nữ phù thủy hàm vuông bành bạnh tóc bạc ngắn củn. Bà đeo một cái kính chột, trông hết sức gớm ghiếc. Bên phải ông Fudge là một mụ phù thủy khác, nhưng bà này ngồi thụt ra sau băng ghế hơi xa nên gương mặt của bà bị khuất trong bóng tối.
Ông Fudge nói vọng xuống hàng ghế:
· Thôi được, cuối cùng, bị cáo đã có mặt, chúng ta hãy bắt đầu. Quí vị đă sẵn sàng chưa?
· Thưa ngài, rồi ạ.
Harry nhận ra ngay cái giọng háo hức vừa đáp. Ông anh Percy của Ron đang ngồi ở cuối băng ghế đầu tiên. Harry nhìn Percy, trông mong một dấu hiệu nhận biết nó từ Percy, nhưng chẳng có gì hết. Đôi mắt Percy ẩn đằng sau cặp kính gọng sừng đang dán chặt vào tờ giấy da của anh ta, một cây viết lông ngỗng đang lăm le thi hành nhiệm vụ trong tay.
Ông Fudge cất tiếng nói ngân nga, và Percy bắt đầu ghi chép ngay tức thi.
· Phiên tòa Kỷ luật ngày mười hai tháng tám xét xử vụ vi phạm của Harry James Potter, ngụ tại số Bốn, Privet Drive, Little Whinging, Surrey, căn cứ theo Đạo luật Giới hạn Hợp lý dành cho Phù thủy Vị thành niên và Đạo luật Quốc tế về Bảo mật.
Người thẩm vẩh gồm: ông Comeilius Oswald Fudge, Bộ trưởng Bộ Pháp thuật; bà Amelia Susan Bones, giám đốc Sở Thi hành Luật Pháp thuật; bà Dolores Jane Umbridge, Bí thư cao cấp của Bộ trưởng. Thư ký Phiên tòa: Percy Ignatius Weasley...
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· ... Nhân chứng bào chữa, Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore.
Một giọng nói lặng lẽ thốt ra từ đằng sau Harry khiến nó quay phắt đầu lại suýt nữa là trật cổ. Cụ Dumbledore đang bình thản sải bước ngang qua phòng xử án trong bộ áo thụng dài màu xanh thăm thẳm của bầu trời nửa đêm, nét mặt thanh thản tuyệt vời. Bộ râu và mái tóc của cụ rất dài và bạc phơ, phản chiếu ánh đuốc khi cụ đi lên ngang tầm với Harry và ngước nhìn ông Fudge qua đôi mắt kiếng hình nửa vầng trăng đeo trễ tràng giữa chừng cái sống mũi khoằm khoằm.
, Các thành viên của Pháp Thẩm đoàn đang rù rì. Tất cả đều chú mục vào cụ Dumbledore. Một số tỏ vẻ khó chịu, những người khác hơi hoảng sợ. Tuy nhiên có hai mụ phù thủy già ngồi ở hàng ghế sau giơ tay lên vẫy chào.
Khi Harry nhìn thấy thầy Dumbleđore, một tình cảm mãnh liệt dâng trào trong lồng ngực nó, một cảm xúc tràn trề hy vọng và lòng dũng cảm được tăng lên, gần giống với hiệu quả bài ca mà phượng hoàng đã từng mang tới cho nó. Nó muốn nhìn vào mắt cụ Dumbledore, nhưng cụ không nhìn về hướng nó; cụ đang tiếp tục ngước nhìn ông Fudge, người đang bối rối một cách lộ liễu. Trông ông Fudge mất bình tĩnh hết sức, ông nói:
· À... cụ Dumbledore. ừ. Vậy là... cụ... a... ơ... nhận được... thông báo của chúng tôi... về việc thay đổi giờ giấc... địa điểm... rồi sao?
· Chắc là không nhận được đâu.
Cụ Dumbledore hớn hở nói.
· Nhưng nhờ một sự nhầm lẫn may mắn mà tôi đến Bộ Pháp Thuật sớm tới ba tiếng đồng hồ, thành ra cũng chưa xảy ra điều gì tai hại.
· Vâng... À... Tôi nghĩ là chúng ta cần thêm một cái ghế nữa... tôi... anh YVeasley, anh vui lòng...
· Khỏi lo, khỏi lo...
Cụ Dumbledore vui vẻ nói. Rồi cụ rút cây đũa phép ra, búng nhẹ nó một cái, thế là một cái nệm êm ái bọc vải hoa không biết từ cõi nào bỗng hiện ra ngay bên cạnh Harry. Cụ Dumbledore ngồi xuống, chụm các đầu ngón tay thuôn dài của cụ với nhau, và nghiên cứu ông Fudge ngồi tuốt trên cao kia với một vẻ mặt thích thú rất lịch sự. Pháp Thẩm đoàn vẫn rù rì xôn xao một cách bồn chồn; chỉ khi ông Fudge mở miệng nói trở lại thì họ mới chịu yên đi. Một lần nữa ông Fudge xào xáo mớ từ vựng của ông để kiếm lời lấp liếm:

Phiên lòa

· Vâng. À, vâng. Vậy thì. Thôi đành vậy. Cáo trạng. Vâng.
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Ông tháo rời một miếng giây da từ cái đống trước mặt ông, hít một hơi sâu và đọc.
· Cáo trạng chống lại bị cáo như sau: bị cáo đã hành động ranh mãnh có dụng ý và hoàn toàn ý thức tính chất bất hợp pháp của hành động của mình. Trước đó bị cáo đã nhận được sự cảnh cáo bằng văn bản của Bộ Pháp Thuật về một tội trạng tương tự, dùng pháp thuật gọi hồn Thần Hộ mệnh hiên ra giữa một khu dân cư của dân Muggle, trước sự hiện diện của một Muggle, vào ngày hai tháng tám lúc chín giờ hai mươi ba phút. Hành động này đã cấu thành hành vi phạm pháp chiếu theo điều c của Đạo luật Giới hạn Hợp lý dành, cho Phù thủy VỊ thành niên, 1875, và chiếu theo điều mười ba của Đạo luật của Liên minh Quốc tế các Pháp sư về Bảo mật.
Ông Fudge nhướn mắt qua khỏi tấm giấy da, nhìn Harry chằm chằm:
· Có phải trò là Harry James Potter, ở nhà số Bốn, đường Privet Drive, phố Little Whinging, vùng Surrey?
Harry đáp:
· Dạ phải.
· Trò đã nhận được lời cảnh cáo chính thức của Bộ Pháp Thuật về vièc sử dụng pháp thuật bất hợp pháp cách đây ba năm, có đúng không?
· Dạ đúng, nhưng mà...
· Và trò đã gọi hồn Thần Hộ mệnh vào đêm mồng hai tháng tám.
· Dạ phải, nhưng...
· Trò biết là trò không được phép sử dụng pháp thuật ở bên ngoài trường học khi trò chưa đủ mười bảy tuổi?
· Dạ, nhưng...
· Trò biết là trò đang ở trong một khu vực đầy dân Muggle?
· Dạ, nhưng...
· Trò ý thức đầy đủ là lúc đó trò đang ở rất gần một Muggle?
Harry nổi nóng:
· Vâng. Nhưng cháu xài tới pháp thuật chỉ vì chúng cháu bị...
Mụ phù thủy chột mắt ngồi bên trái ông Fudge ngắt lời Harry bằng giọng oang oang:
· Trò đã làm phép gọi lên được một Thần Hộ mệnh hẳn hòi, có phải không?
Harry đáp:
· Phải, bởi vì...
· Một Thần Hộ mệnh hữu hình, phải không?
Harry hỏi:
· Một... cái gì ạ?
· Thần Hộ mênh của trò có hình dạng được xác định rõ ràng, phải không? Ta muốn nói cái đó không phải chỉ là hơi hay khói, phải không?
Harry cảm thấy hết kiên nhẫn nổi và đâm ra hơi liều mạng. Nó đáp:
· Phải. Đó là một con nai. Luôn luôn là một con nai.
· Luôn luôn à?
Bà Bones gầm lên:
· Vậy là trò đã từng gọi hồn Thần Hộ mệnh trước đó nữa sao?
Harry đáp:
· Dạ. Cháu đã xài phép này hơn một năm nay.
· Mà trò mới mười lăm tuổi?
· Dạ, và...
· Trò học phép ấy ở trường hả?
· Dạ, thầy Lupin dạy cháu phép ấy vào năm thứ ba bởi vì...
Bà Bones ngó xuống nó chằm chằm, nói:
· Hết sức ấn tượng! Một Thần Hộ mệnh trọn vẹn bản lĩnh vào cái tuổi ấy... quả là hết sức ấn tượng.
Một số pháp sư và phù thủy chung quanh bà Bones lại tiếp tục rì rầm trò chuyện; vài ba người gật gù, nhưng những người khác chau mày lắc đầu.
Ông Fudge cất giọng gắt gỏng:
· Đây không phải là vấn đề pháp thuật gây ấn tượng như thế nào. Thực tế, tôi cho là càng ấn tượng càng tê hại, trong bối cảnh thằng bé đã thực hiện nó ngay trước mắt một kẻ Muggle.
Những người đang chau mày bèn lì rầm tán thành, nhưng chính cái điệu gật gù cao đạo của Percy đã khiến Harry vuột miệng phản kháng. Nó la to lên trước khi người khác kịp chặn họng nó lần nữa:
· Cháu đã làm vậy vì bọn giám ngục!
Nó đã tưởng phòng xử án sẽ xôn xao hơn nữa, nào ngờ cả phòng đột ngột iih lặng, thậm chí còn im hơn trước đó.
Một lát sau bà Bones nhướn đôi mày rậm rạp của bà lên khiến cho cái mắt kiếng dộc nhân của bà có vẻ như đang có nguy cơ rớt ra ngoài. Bà hỏi:
· Ý trò muốn nói gì?
· Ỹ cháu nói là có hai tên giám ngục xuất hiện ở trong con .hẻm và tấn công cháu và em họ cháu.
· À!
Ông Fudge lại kêu lên. Ông đưa mắt nhìn quanh Pháp Thẩm đoàn, nở nụ cười ngớ ngẩn hết sức khó ưa, như thể mời mọc họ cùng thưởng thức một chuyên tiếu lâm.
· Phải, phải, tôi dã đồ rằng chúng ta sẽ được nghe chuyên na ná như vậy.
Bà Bones ngạc nhiên hỏi:
· Bọn giám ngục ở Little Whinging à? Tôi không hiểu...
Ông Fudge vẫn biểu diễn nụ cười ngớ ngầr.:
· Không hiểu sao, bà Amelia? Để tôi giải thích nhé. Nó đã suy tính kỹ rồi và quyết định rằng bịa ra bọn giám ngục sẽ là một chuyên xạo hay ho để che đậy sự thật, mà chuyên xạo đó quả là hay. Dân Muggle đâu có nhìn thấy được bọn giám ngục, đứng không, thằng kia? Cực kỳ tiện lợi... Vô cùng tiên lợi... Vậy là trò chỉ nói bằng mồm trò thôi, chứ đâu có chứng nhân...
· Cháu khống bịa dặt!
Harry la lớn, át tiếng của một trận rì rầm khác vừa nổi lên trong phòng xử án.
· Có hai tên giám ngục, chúng đến từ đầu kia con hẻm, mọi thứ bỗng trở nên tối đen và lạnh giá, thằng em họ của cháu cảm giác thấy chúng và bỏ chạy...
· Đủ rồi, đủ rồi.
Với một cái nhìn rất ư là hợm hĩnh ta đây lồ lộ trên mặt, ông Fudge nói:
· Ta rất tiếc là phải làm gián đoạn cái câu chuyên mà ta biết là trò đã tập dượt kỹ càng...
Cụ Dumbledore tằng hắng. Pháp Thẩm đoàn rún khe. Cụ Dumbledore nói:
· Thực ra chúng ta có một nhân chứng về sự có mặt của bọn giám ngục trong con hẻm dó, tôi muốn nói một nhân chứng khác hơn Dudley Dursley.
Phiên tòa
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Bộ mặt phúng phình của ông Fudge dường như chảy xệ xuống, như thể có người nào vừa xì hơi trong đó ra. Ông ngó xuống cụ Dumbledore một
**, 155 ;•>

*« 15S

157

HARHY POTTER VẢ BỘI PBl'ỢlVG HOẢNG lát, rồi với bộ dạng của một người đang lấy lại tư thế của mình, ông nói:
· Cụ Dumbledore à, tồi e rằng chúng tôi không có thì giờ để nghe thêm chuyên tào lao thiên địa nữa. Tôi muốn giải quyết nhanh chóng vụ này...
Cụ Dumbledore vẫn hóm hỉnh:
· Biết đâu tôi trật lất, nhưng mà tôi chắc chắn là theo Hiến chương Quyền lợi Pháp Thẩm đoàn thì bị cáo có quyền đưa ra nhân chứng trong vụ kiện của mình. Thưa bà Bones, đó có phải là chính sách của Sở Thi hành Luật Pháp thuật không?
Câu cuối cụ Dumbledore nói với bà phù thủy đeo kiếng độc nhãn. Bà Bones đáp:
· Đúng. Tuyệt đối đúng.
Ông Fudge nạt:
· Thôi, thôi, được rồi. Nhân chứng đâu?
Cụ Dumbledore nói:
· Tôi đã đưa bà ấy đi cùng. Bà ta ở ngay ngoài cửa. Tôi có nên...
· Không... Weasley, anh đi.
Ồng Fudge quát Percy. Anh ta lập tức đứng dậy, lật đật đi xuống mấy bậc thang đá của bao lơn chánh án, hấp tấp đi qua mặt cụ Dumbledore và Harry mà không hề liếc tới hai thầy trò nó một cái.
Một lát sau, Percy quay trở lại, theo sau là bà Figg. Trông bà già khiếp đảm và dở hơi hơn bao giờ hết. Harry chỉ ước ao giá mà bà già đã nghĩ đến chuyên thay quách đôi dép lê lệt sệt kia đi.
Cụ Dumbledore đứng dậy nhường ghế cho bà Figg, rồi hóa phép ra một cái ghế thứ hai cho chính cụ.
Khi bà Figg đã lo lắng ngồi ghé vô mép ghế, ông Fudge nói to:
· Họ tên đầy đủ là gì?
Bà Figg đáp bằng giọng run run:
· Arabella Doreen Figg.
Ông Fudge hỏi tiếp, giọng chán chường và ngạo mạn:
· Và chính xác bà là ai?
Bà Figg đáp:
· Tôi là cư dân ở Little Whinging, gần chỗ Harry Potter sống.
Bà Bones nói ngay:

Phiên tòa
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nào ngoại trừ Harry Potter hiện đang sống ở Little Whinging. VỊ trí đó luôn luôn được giám sát chặt chẽ, căn cứ... căn cứ vào những biến cố đã qua.
Bà Figg nói:
· Tôi chỉ là một á phù thủy. Cho nên quí ngài đâu có cho tôi đăng ký hộ khẩu, phải không ạ?
Ông Fudge nheo mắt nhìn bà già kỹ hơn, hỏi:
· Một á phù thủy hả? Chúng tôi sẽ kiểm tra chuyên đó. Bà sẽ trình lý lịch chi tiết về nguồn gốc tổ tiên cho trợ lý của tồi, Weasley.
Ông nhìn qua trái rồi nhìn qua phải suốt dọc cái hàng ghế mình đang ngồi, nói thêm:
· Nhân tiện xin hỏi, á phù thủy có thể nhìn thấy được bọn giám ngục không?
Bà Figg phẫn nộ la lên:
· Được chứ sao không?
Ồng Fudge lại ngó xuống bà già, nhướn đôi chân mày lên, nói giọng mát mẻ:
· Được lắm. Vậy câu chuyện của bà ra sao?
· Tôi đi mua đồ ăn cho mèo ở cái tiệm góc đường đầu con hẻm Wisteria Walk, khoảng sau chín giờ tối một chút vào ngày hai tháng tám.
Nói tới đây giọng bà Figg bỗng trở nên tía lia như thể bà đã học thuộc lòng điều bà đang nói:
· Lúc đó tôi nghe có tiếng náo động ở cuối con hẻm giữa đường Magnolia Crescent và Wisteria Walk. Khi tới đầu hẻm, tôi thấy bọn giám ngục chạy tới...
Bà Bones gay gắt ngắt lời:
· Chạy à? Bọn giám ngục không chạy. Chúng chỉ lướt.
Bà Figg nói ngay, đôi má hom hem của bà hơi ửng hồng.
· Ý tồi muốn nói vậy đó. Lướt dọc theo con hẻm về phía có vẻ như là hai đứa con trai.
Bà Bones nheo mắt lại để cho mép cái kiếng mắt chột lọt thỏm vào trong lớp da thịt núng nính của bà.
· Trông chúng như thế nào?
· ơ... một đứa thì bự chành bành, một đứa thì ốm o...
Bà Bones sốt ruột:
· Không, không. Bọn giám ngục ấy... Hãy miêu tả chúng.
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· Vậy hả?
Màu hồng trên má bà Fỉgg lại bừng lên và giờ đây đang lan tới cổ.
· Họ bự lắm. Bự và trùm áo khoác.
Harry cảm thấy bụng dạ nó bỗng cồn cào khủng khiếp. Trái ngược lại với bất kể điều gì bà Figg nói, nó nghe như thể phần lớn những gì bà đã nhìn thấy là bức tranh của một tên giám ngục, mà một bức tranh thì không bao giờ truyền tải đúng được cái điều bọn giám ngục như thế nào: cách di chuyển kỳ quái của chúng, lơ lửng cách mặt đất vài phân, hay cái mùi tanh lợm muôn ói của chúng, hay cái tiếng ken két hãi hùng phát ra khi chúng hút không khí chung quanh... Một lão pháp sư phục phịch có bộ ria mép vĩ đại ngồi ở hàng ghế thứ hai chồm qua một mụ phù thủy tóc uốn loan xoăn ngồi bên cạnh, và thì thầm vô tai mụ diều gì đó. Mụ cười một cách ngốc nghếch và gật gù.
Trong khi ồng Fudge khit mũi nhạo báng thì bà Bones lập lại bằng một giọng nhạt nhẽo.
· Bự và trùm áo khoác. Tôi hiểu. Còn gì khác nữa không?
Bà Figg nói:
· Còn. Tôi cảm nhận được chúng. Mọi thứ bỗng phát lạnh buốt, mà quí ngài nhớ cho, buổi tối đó là một tối mùa hè rất ấm áp. Vậy mà tôi cảm thấy.... như thể tất cả mọi niềm vui sống đã biến mất khỏi cõi đời này... và tôi nhớ... những chuyện dễ sợ...
Giọng của bà già run rẩy rồi tắt nghẹn.
Con mắt của bà Bones hơi mở lớn ra. Harry có thể nhìn thấy những vết bầm đỏ dưới chân mày của bà, chỗ cái kiếng một mắt hằn sâu vô. Bà hỏi tiếp và Harry thấy hy vọng hào lên:
· Bọn giám ngục đã làm gì?
· Chúng tấn công mấy thằng nhỏ.
Bà Figg đáp, giọng bây giờ nghe mạnh hơn và tự tin hơn, màu hồng trên mặt bà cũng hạ xuống như thủy triều.
· Một trong hai đứa nó té xuống. Đứa kia lùi lại, cố gắng kháng cự tên giám ngục. Đó là Harry. Nó ráng hai lần mà chỉ hóa phép ra được một chút xíu khí bạc. Khi ráng lần thứ ba, nó hóa ra được một Thần Hộ mệnh, vị thần này đâm bổ vô tên giám ngục thứ nhất, rồi theo lệnh của Harry, đánh đuổi tên giám ngục thứ hai khỏi thằng em họ. Vậy đó... đó là chuyên đã xảy ra.
Bà Figg kết thúc câu chuyện, hơi khập khiễng một chút.
Bà Bones nhìn xuống bà Figg trong im lặng; ông Fudge chẳng thèm ngó tới bà một cái, nhưng tay ông cứ bồn chồn xốc xốc mớ giấy tờ của mình. Cuối cùng, ông nhướn mắt lên mà nói, giọng gây hấn:
· Đó là những gì bà thấy, phải không?
Bà Figg nói:
· Đó là những gì đã xảy ra.
Ông Fudge nói:
· Được lắm. Bà được phép đi.
Bà Figg ném một cái nhìn sợ sệt từ ông Fudge sang cụ Dumbledore, rồi đứng dậy và lại lê bước lệt xệt đi ra phía cửa. Harry nghe tiếng cánh cửa đóng một cái uỵch sau lưng bà già.
Ông Fudge nồi giọng trịch thượng:
· Một nhân chứng không được thuyết phục lắm.
Bà Bones cất giọng oang oang:
· À, tôi không biết. Chắc chắn bà ta miêu tả ậnh hưởng cuộc tấn công của bọn giám ngục rất chính xác. Và tôi không tưởng tượng nổi tại sao bà ấy dám nói bọn giám ngục ở đó nếu như quả thật chúng không hề có mặt ở đó....
Ông Fudge cười hô hố:
· Nhưng mà có chuyên bọn giám ngục lang thang ở vùng ngoại ô của . dân Muggle và ngẫu nhiên cham trán một pháp sư sao? Ngay cả lão Bagman cũng không thèm đánh cược vô cái chuyện ấm ớ còn xơi mới hòng xảy ra được ấy.
Cụ Dumbledore nhẹ nhàng nói:
· Ô, tôi không nghĩ là có ai trong chúng ta lại tin là bọn giám ngục chỉ tình cờ mà có mặt ở đó đâu.
Mụ phù thủy mặt mũi bị khuất trong bóng tối ngồi bên phải ông Fudge khẽ động đậy, nhưng mọi người khác đều ngồi im và nín khe.
Ông Fudge lạnh lùng hỏi:
· Và điều đó nên hiểu như thế nào?
Cụ Dumbledore nói:
· Điều đó có nghĩa là bọn giám ngục dược diều động tới đó.
Ông Fudge quát lên:
Phiên tòa
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· Tôi tin là chúng tôi có hồ sơ lưu về việc đó nếu có ai đó đã sai phái hai tên giám ngục đi ruồng bố ở Little Whinging!
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Cụ Dumbledore bình tĩnh đáp:
· Không thể có đâu, nếu hai tên giám ngục nhận chỉ thị từ một kẻ khác hơn Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật vào những ngày này. Tôi đã nói với anh quan điểm của tôi về việc này rồi, anh Cornelius à.
Ông Fudge nói to:
· Phải. Ông đã nói. Và tôi không có lý do gì để tin rằng cái quan điểm của ông có gì hay ho hơn chuyên nhảm nhí, ông Dumbledore à. Bọn giám ngục vẫn còn được quản lý ở nhà ngục Azbakan và đang làm mọi việc mà chúng ta bảo chúng làm.
Cụ Dumbledore nói, nhỏ nhẹ nhưng rõ ràng:
· Vậy thì chúng ta phải tự hỏi tại sao có kẻ nào đó trong Bộ Pháp Thuật ra lệnh cho hai tên giám ngục đến con hẻm đó vào ngày hai tháng tám.
Trong sự im lặng hoàn toàn sau những lời này, mụ phù thủy ngồi bên phải ông Fudge chồm tới trước, nên Harry nhìn thấy mặt mụ ta lần đầu tièn.
Nó nghĩ mụ giống một con cóc to bành ki nái màu xam xám lờn lợt. Đúng ra mụ ngồi chồm hôm chìa ra cái mặt rộng bành bạnh và nhẽo nhèo, mà cái cổ thì nhỏ như cổ dượng Vemon, trong khi cái miệng thì rộng, mép kéo căng tới mang tai. Hai con mắt của mụ to, tròn, và hơi lồi ra. Đã vậy cái nơ đen bé bỏng cài trên mái tóc quăn ngắn ngủn của mụ càng khiến Harry nghĩ tới một con ruồi bự chảng mà mụ sắp thè cái lưỡi dài thòng nhớp nháp ra đớp một cái.
Ồng Fudge nói:
· Chủ tọa phiên tòa công nhận bà Dolores Jane Umbridge.
Mụ phù thủy cất giọng cao eo éo, lại ra vẻ yểu điệu như giọng con gái, khiến cho Harry hơi giật mình; nó cứ tưởng được nghe tiếng Ồm ộp.
· Giáo sư Dumbledore à, tôi chắc là tôi đã hiểu nhầm giáo sư.
Mụ nói với một nụ cười điệu đàng không ảnh hưởng gì đến hai con mắt tròn to thao láo lạnh lùng muôn thưở của mụ.
· Tôi ngu ngốc lắm. Nhưng mà dường như trong một thoáng tí ti tồi nghe như thể giáo sư ám chỉ là Bộ Pháp Thuật đã ra lènh tấn công thằng bé này?
Mụ cất tiếng cười nghe lanh canh như tiếng bạc chạm nhau khiến Harry dựng cả tóc gáy lên. Một sô" thành viên khác của Pháp Thẩm đoàn cười phụ họa với mụ. Có lẽ không còn gì rõ ràng hơn cái điều là không một ai trong đám ấy thực sự thấy buồn cười. Cụ Dumbledore lịch sự đáp lễ:
· Nếu đúng là bọn giám ngục chỉ nhận lênh của Bộ Pháp Thuật, và nếu cũng đúng là đã có hai tên giám ngục tấn công Harry cùng người em họ cách đây một tuần, thì suy ra một cách hợp lý là ai đó ở Bộ Pháp Thuật có thể đã chỉ thị cuộc tấn công. Dĩ nhiên cũng có thể những tên giám ngục đặc biệt này đã vuột ra ngoài sự kiểm soát của Bộ Pháp Thuật....
· Không có một tên giám ngục nào ở ngoài sự kiểm soát của Bộ Pháp Thuật!
Ông Fudge ngắt ngang, bây giờ ông đỏ như cục gạch nung.
Cụ Dumbledore cúi đầu xuống thành một cái chào khiêm tốn.
· Vậy thì chắc chắn Bộ Pháp Thuật sẽ phải thực hiện một cuộc tổng thanh tra xem tại sao hai tên giám ngục lại có mặt cách nhà ngục Azkaban xa đến như vậy và tại sao chúng dám tấn công mà không có lệnh.
· Mắc mớ gì đến ông mà ông quyết định Bộ Pháp Thuật phải làm cái này hay không làm cái kia, hả ông Dumbledore?
Ông Fudge lại nạt ngang, lần này thì ông chuyển tông màu sang dỏ tươi, một sắc mặt mà dượng Vemon ắt hẳn là rất tự hào.
Cụ Dumbledore ồn hòa nói:
· Dĩ nhiên là không mắc mớ gì. Tôi chỉ đơn giản bày tỏ lòng tin của tôi là vấn đề này sẽ không bị chìm xuồng.
Cụ đưa mắt nhìn sang bà Bones, bà điều chỉnh cái kiếng một mắt rồi ngó lại cụ, hơi khó chịu một tí.
Ông Fudge nói.
· Tôi muốn nhắc nhở mọi người rằng hành vi của những tên giám ngục này, cho dù chúng có không phải là chuyện bịa đặt trong trí tưởng tượng của thằng bé này, thì cũng không phải là đối tượng của phiên tòa này! Chúng ta có mặt ở đây để thẩm vấn Harry Potter về vụ vi phạm Đạo luật Giới hạn Hợp lý đối với Phù thủy vị thành niên!
Cụ Dumbledore nói:
· Dĩ nhiên rồi! Nhưng sự hiện diện của bọn giám ngục trong con hẻm có liên quan mật thiết vô cùng. Điều khoản số Bảy của Đạo luật nêu rõ rằng pháp thuật có thể được dùng trước mắt dân Muggle trong những hoàn cảnh đặc biệt, và những hoàn cảnh đặc bièt đó bao gồm những tình huống đe dọa đến tính mạng của chính bản thân pháp sư hay phù thủy, hay của dân Muggle hiện diện tại thời điểm của...
Ông Fudge càu nhàu:
· Chúng tôi dều thuộc lòng điều khoản số Bảy đó rồi, cám ơn ông nhiều lắm.
Cụ Dumbledore vẫn nhã nhặn:
· Dĩ nhiên rồi! Vậy thì chúng ta có đồng ý rằng việc Harry dùng tới bùa phép gọi Thần Hộ mệnh trong những tình huống rơi đúng vào đề mục hoàn cảnh đặc biệt mà đạo luật miêu tả không?
· Nếu có những tên giám ngục/ ấy là điều tôi còn ngờ...
Cụ Dumbledore cắt lời.
· Ông đã nghe lời khai của nhân chứng rồi đó. Nếu ông vẫn còn nghi ngờ sự trung thực thì cứ gọi bà ta lại, chất vấn bà ta một lần nữa. Tôi tin chắc là bà ta không phản đối.
Ông Fudge nổi giận, xào xáo mớ giấy tờ trước mặt ông:
· Tôi... điều đó... không... Nó... Tôi muốn xong phứt chuyện này hôm nay, ông Dumbleđore à!
· Nhưng dĩ nhiên ông sẽ không ngại lắng nghe nhân chứng bao nhiêu lần, nếu làm vậy tránh được một vụ xử án oan nghiêm trọng.
· Một vụ xửa án oan nghiêm trọng hả?
Giọng của ông Fudge đã lên cao tới đỉnh điểm.
· Ông có bao giờ chịu khó cộng lại con số những chuyên trời ơi đất hỡi mà thằng nhỏ này đã dựng đứng lên để chạy tội dùng sai pháp thuật ở ngoài trường học của nó chưa, hả ồng Dumbledore? Tôi chắc là ông chưa quên vụ Bùa Bay nó xài ba năm trước...
Harry vọt miệng:
· Cái đó không phải do cháu, mà là một con gia tình.
Ông Fudge rống lên, vung tay chỉ về phía Harry một cách màu mè:
· THAY CHƯA? Một con gia tình hả? Trong nhà một dân Muggle à? Tôi hỏi trò...
Cụ Dumbledore nói:
· Con gia tinh được đề cập đến hiện giờ đang làm việc ở trường Hogwarts. Tôi có thể gọi nó đến đây trong nháy mắt để cung cấp bằng chứng mà ông muốn.
· Tôi... không... Tồi không có thì giờ dể nghe chuyên mấy con gia tình! Với lại đó không phải là vụ duy nhất... Nó đã làm nổ tung bà cô của nó, chỉ để vui thồi!
Ổng Fudge thét lớn, dộng nắm đấm của ông xuống bàn chánh án và làm ngã chổng kềnh một cái bình mực.
Cụ Dumbledore vẫn nói một cách điềm đạm trong khi ông Fudge cố gắng chùi mực dính trên giấy tờ sổ sách của mình.
· Và ông đã vô cùng tử tế không truy tố trường hợp đó, tôi doán chừng, vì ông thừa nhận là ngay cả pháp sư xuất sắc nhất cũng không thể luôn luôn kiểm soát được tình cảm của mình.
· ... và tôi còn chưa nói đến những chuyên nó gây rắc rối trong trường...
Cụ Dumbledore vẫn tao nhã như từ trước, nhưng bây giờ đằng sau giọng nói của cụ đã ẩn một chút lạnh lùng.
· ... Nhưng Bộ Pháp Thuật không có thẩm quyền ữừng phạt học sinh Hogwarts về hạnh kiểm xấu trong trường. Hành vi của Harry ở trường không liên quan đến cuộc thẩm vấn này.
· Vậy hả?
Ông Fudge kêu lên:
· Vậy là chúng tôi không có nhiệm vụ gì về những chuyên nó làm trong trường hả? Ông cho là vậy sao?
Cụ Dumbledore nói:
· Bộ Pháp Thuật không có quyền đuổi học sinh trường Hogwarts, ông Cornelius à, như tôi đã nhắc nhở ông vào cái đêm mồng hai tháng tám. Bộ cũng không có quyền tiêu hủy đũa phép trước khi lời buộc tội được chứng minh là đúng, như tôi cũng đã, một lần nữa, nhắc nhở ông vào đêm mồng hai tháng tám. Trong cơn hấp tấp đáng ngưỡng mộ của ông bảo đảm cho pháp luật được tôn trọng, chính ông tỏ ra, tôi chắc là không cố ý, coi thường một số điều luật.
Ông Fudge nói một cách dữ tợn.
· Luật có thể được thay dổi.
· Dĩ nhiên là có thể.
Cụ Dumbledore cúi đầu xuống.
· Và ông dường như đang thực hiện nhiều thay đổi, ông Comeilius à. Chà, chỉ trong vài tuần lễ ngắn ngủi kể từ khi tôi bị yêu cầu rời khỏi Pháp Thẩm đoàn, người ta đã bày ra lệ tổ chức cả một phiên tòa hình sự để xử một vụ đơn giản như vấn đề pháp thuật vị thành niên!
Một số pháp sư phù thủy ngồi tuốt trên cao cựa quậy một cách khó chịu trên ghế của mình. Ông Fudge đổi tông màu sang màu nâu sẫm. Tuy nhiên mụ phù thủy giống như con cóc ngồi bên phải ông Fudge chỉ chăm chú ngó cụ Dumbledore, nét mặt không hề biểu lộ diều gì hết.
Cụ Dumbledore tiếp tục:
· Tuy nhiên theo tôi biết, vẫn chưa có luật nào thích hợp nói rằng công việc của phiên tòa này là trừng phạt Harry về mỗi chút pháp thuật mà trò ấy từng thực hiện. Trò ấy đã bị buộc tội về một vụ vi phạm đặc biệt và trò ấy đã đưa ra lời bào chừa. Bây giờ tất cả những gì mà trò ấy và tôi có thể làm là chờ đợi phán quyết của quí vị.
Cụ Dumbledore lại chụm các đầu ngón tay với nhau và không nói thêm gì nữa. Ông Fudge trừng mắt nhìn cụ, rõ ràng là đã bị chọc cho điên tiết lên. Harry liếc sang bên cạnh nhìn cụ Dumbledore tìm sự động viên; nó không chắc chắn chút nào hết, xét về hiệu quả, là cụ Dumbledore có đúng không khi nói với Pháp Thẩm đoàn là đã tới lúc họ đưa ra quyết định. Tuy nhiên, một lần nữa, cụ Dumbledore dường chẳng đoái hoài gì tới cố gắng của Harry nhằm trao đổi ánh mắt với cụ. Cụ vẫn tiếp tục ngước nhìn lên những băng ghế trên cao, nơi toàn bộ Pháp Thẩm đoàn đã chìm vào một cuộc thảo luận rì rào khẩn trương.
Harry ngó xuống chân nó. Trái tim nó, dường như đã trương lên tới một kích thước phi thường, đang đập bùng bùng trong lồng ngực. Nó đã tưởng phiên tòa sẽ kéo dài lâu hơn như vầy. Nó không tin tưởng chút nào là nó đã tạo được một ấn tượng tốt. Thực ra nó đã chẳng nói được gì nhiều. Lẽ ra nó nên giải thích đầy đủ hơn về bọn giám ngục, về việc nó té ngã ra làm sao, và chuyện cả nó và Dudley suýt chút nữa đã bị bọn giám ngục hôn như thế nào...
Đã hai phen nó ngước lên nhìn ông Fudge và há miệng toan nói, nhưng trái tìm trương hết cỡ của nó giờ đây đang bóp nghẹn đường thở, khiến cả hai phen nó chỉ làm được mỗi việc lấy hơi hít sâu vào, rồi lại ngó trở xuống đôi giầy của nó.
Và rồi tiếng bàn bạc rì rào ngưng lại. Harry muôn ngước nhìn lên các vị thẩm phán, nhưng nó nhận thấy cứ tiếp tục săm soi dây cột giày thì dễ hơn ngước nhìn lên rất, rất, rất nhiều lần.
Giọng bà Bones chợt vang lên oang oang.
· Ai biểu quyết là không có tội?
Đầu Hàrry ngẩng phắt lên.
Có những bàn tay giơ lên không trung, nhiều lắm... hơn một nửa! Thở thiệt nhanh, Harry cô" gắng đếm, nhưng nó đếm chưa xong thì bà Bones đã nói:
· Ai biểu quyết là có tội?
HARRY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

HARRY POTTER VA HỘI PHltyNG HOẢNG

Phiên lòa

Ông Fudge giơ tay lên; khoảng nửa tá người khác giơ tay theo, kể cả mụ phù thủy ngồi bên phải của ồng và lão pháp sư để bộ ria mép choằm quằm, và mụ phù thủy tóc loăn xoăn ngồi hàng ghế thứ hai.
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Ông Fudge liếc mắt nhìn quanh tất cả bọn họ, trông có vẻ như ông bị hóc cái gì đó bự lắm trong cổ họng, rồi ông hạ tay xuống. Ông hít sâu thở dài hai lượt, rồi mới nói bằng một giọng lạc hẳn di vì cơn thịnh nộ bị dồn ép lại.
· Được thôi, được thôi... Miễn tất cả mọi tội trạng bị cáo buộc.
· Xuất sắc!
Cụ Dumbledore nói gọn, đứng lên, rút cây đũa phép ra và khiến hai cái ghế tan biến vào hư vô.
• - Thôi, tôi phải đi lo công việc. Chúc tất cả một ngày tốt lành.
Phỉên tòa


NỒI thống khổ của bà Weasley

Và cụ biến nhanh ra khỏi cái hầm.
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ự ra đi đột ngột của cụ Dumbledore khiến Harry ngạc nhiên vô cùng. Nó vẫn cứ ngồi tại chỗ trên chiếc ghế đầy xiềng xích, vật lộn với những cảm xúc dữ dội, đau buồn lẫn nhẹ nhõm. Tất cả Pháp Thẩm đoàn đều đã đứng dậy, chuyện trò, thu dọn giấy tờ và cất chúng đi. Harry đứng lên. Không ai có vẻ bận tâm đến nó một chút xíu nào, ngoại trừ mụ phù thủy giống con cóc ngồi bên phải của ông Fudge. Lúc này mụ đang chăm chú ngó xuống Harry thay vì ngó cụ Dumbledore như trước. Harry kệ thây mụ ấy, cố gắng nhìn vào mắt ông Fudge, hay mắt bà Bones. Nó muốn hỏi là liêu nó có được tự do đi chưa, nhưng ông Fudge dường như quyết tâm không thèm để ý tới Harry nữa, và bà Bones thì đang bận bịu với cái cặp hồ sơ của bà. Nó đành thử nhích vài bước chân thăm dò về phía lối ra, rồi khi thấy không ai kêu lại, nó ù té chạy thiệt nhanh.
Nó chạy như bay mấy bước cuối cùng đến cửa, giật mạnh cánh cửa mở ra, và gần như đâm sầm vào ông Weasley, người đang đứng ngay bên kia cánh cửa, mặt mày tái lét, vẻ hãi hùng.
- Cụ Dumbledore không nói...
Harry kéo cánh cửa đóng lại sau lưng nó, nói:
- Trắng án!
Ông YVeasley chụp lấy hai vai Harry, cười rạng rỡ:
· Harry, thiệt là kỳ diệu! Dĩ nhiên là họ không thể nào buộc tội cháu rồi, nếu căn cứ vào bằng chứng, nhưng cho dù biết vậy, bác vẫn không thể nào làm bộ là bác không...
Nhưng ông Weasley bỏ ngang câu nói, vì cửa phòng xử án lại vừa được mở ra. Pháp Thẩm đoàn đang lần lượt đi ra ngoài.
Ông Weasley kéo Harry đứng qua một bên cho họ đi ngang qua. Ông kêu lên kinh ngạc:
· Râu ria quỉ thần ơi! Cháu bị cả một bộ sậu quan tòa đầy đủ xét xử hả?
Harry nói nhỏ:
· Con nghĩ vậy.
Một hay hai pháp sư đi gật đầu với Harry khi họ đi ngang nó, một vài người, bao gồm cả bà Bones, nói với ông Weasley: "Chào ông Arthur!" nhưng phần lớn đều lảng tránh ngó đi chỗ khác. Ông Cornelius và mụ phù thủy con cóc gần như là những người cuối cùng ra khỏi hầm ngục. Ong Fudge hành động như thể ông Weasley và Harry là một phần của bức tường, nhưng một lần nữa, mụ phù thủy con cóc nhìn Harry với vẻ ước lượng đánh giá đối thủ khi mụ đi ngang qua nó. Người cuối cùng trong đám đi ngang qua hai bác cháu là Percy. Cũng giống như ông Fudge, Percy hoàn toàn lờ tịt cha mình và Harry. Anh ta hiên ngang bước ngang qua họ, nắm chặt một bó giấy da và một bó viết lông ngỗng, lưng anh thẳng đuột cứng đơ, và cái mũi của anh thì hếch lên trời. Ông YVeasley mím nhẹ môi lại, nhưng ngoài chi tiết này ra ông khồng tỏ dấu hiệu nào là ông có để. ý tới thằng con trai thứ ba của mình.
Ông Weasley vẫy tay ra hiệu cho Harry đi tới trước sau khi gót chân của Percy biến mất trên đầu cầu thang tầng thứ chín.
· Bác sẽ đưa cháu về nhà ngay để cháu có thể báo cho những người khác biết tín lành. Bác sẽ thả cháu xuống trên đường đi tới cái cầu tiêu ở Bethnal Green. Đi thôi...
· Vậy bác đinh làm sao với cái cầu tiêu đó?
Harry hỏi, vừa nhe răng cười. Bây giờ mọi chuyện trên đời bỗng nhiên vui hơn bình thường gấp năm lần. Nó bắt đầu ngấm niềm vui: Nó đã trắng án, nó sẽ đwc đi học lại ỏ truờng Hogwarts.
Hai bác cháu leo lên cầu thang, ông Weasley nói:
· Ôi, trục bùa trừ ếm đi là chuyên nhỏ, nhưng sửa chữa những hư hao không đáng nói bằng thái độ phải có đối với thói mọi rợ phá hoại tài sản 
công cộng, Harry à. Chơi khăm dân Muggle có thể hấp dẫn một số phù thủy như trò đùa vui, nhưng việc đó còn nói lên một điều sâu sắc hơn, quá quắt hơn, và bác đây vì một...
Ông YVeasley lại bỏ lửng câu nói. Hai bác cháu vừa đi tới hành lang tầng chín, và ông Cornelius đang đứng cách họ chừng vài bước chân, đang rù rì frò chuyên với một người đàn ông cao lớn có mái tóc vàng óng mượt và một gương mặt lờn lợt nhọn hoắt.
Người đàn ông thứ hai này quay đầu lại khi nghe tiếng bước chân của hai bác cháu. Ông ta cũng nín ngang giữa câu chuyện, ánh mắt xám lạnh của ông ta nheo lại và ngó chằm chằm vào mặt Harry. Ông ta, Lucius Malfoy, nói mát mẻ:
· Chà, chà, chà... Potter Thần Hộ mệnh.
Harry cảm thấy không thể thở được nữa, như thể nó vừa bước vào một cái gì đặc sệt nặng nề. Lần cuối nó nhìn thấy những con mắt xám lạnh đó là qua khe hở của mũ trùm đầu của bọn Tử thần Thực tử, và lần cuối mà nó nghe giọng nói của người đàn ông đó chế nhạo nó là trong nghĩa địa tăm tối khi Chúa tể Hắc ám Voldemort rìa tấn nó. Nó không thể tin rằng Lucius Malfoy dám nhìn thẳng vào mặt nó; nó không thể tin là lão ta ở tại đây, trong Bộ Pháp Thuật, không thể tin là ông Cornelius Fudge đang nói chuyên với lão ta, khi mà Harry đã nói với ông Fudge mới cách đây vài tuần rằng Malfoy là một Tử thần Thực tử.
Lucius Malfoy cất giọng nhừa nhựa:
· Ồng Bộ trưởng vừa nói với tôi về vụ sổng lưới may mắn của trò, Potter à. Cái cách trò luồn lách qua lỗ lưới khít khao thật là đáng kinh ngạc... Thực tình, đó là kiểu rắn...
Ông Weasley bấu mạnh vai Harry để nhắc nhở. Nó nói:
· ừ... Vâng... Tôi giỏi thoát khỏi...
Lão Lucius giương mắt nhìn vào mặt ông Weasley.
· Và ông Arthur Weasley cũng vậy nữa. Ông làm gì ở đây hả ông Arthur?
Ông Weasley đáp gọn:
· Tôi làm việc ở đây.
Lucius Malfoy nhướn chân mày lên, liếc về phía cánh cửa đằng sau vai ông Weasley.
· Chắc không, đâu phải ở đây. Tôi tưởng ông làm ở trên tầng hai kia chứ... Ông có làm cái gì liên quan đến việc chôm chỉa đồ chế tác của dân Muggle về nhà rồi phù phép chúng không?
Ông Weasley đáp cộc lốc:
· Không.
Ngón tay ông bây giờ ngoạm sâu vô vai Harry. Harry hỏi lão Lucius Malfoy:
· Vậy chứ ông làm cái gì ở đây?
· Tôi không cho là những vấn đề riêng tư giữa tôi và ông Bộ trưởng có liên quan gì tới trò, Potter à.
Lão Malfoy vuốt phẳng vạt trước tấm áo thụng của mình; Harry nghe rất rõ tiếng leng keng êm ái của cái gì đó tựa như một cái túi đựng đầy vàng. Rồi lão nói tiếp:
· Thực ra, trò đừng hòng có được sự nuông chiều của nhửng người khác chỉ bởi vì trò được lão Dumbledore cuhg nhất... Vậy, ông Bộ trưởng à, chứng ta có nên đi lên văn phòng của ông không?
· Tất nhiên. Mời ông đi lối này, thưa ông Lucius.
Ông Fudge nói, và quay lưng lại ông YVeasley và Harry. Hai người đó sải bước dài bỏ đi, nói với nhau giọng thì thầm. Ông Weasley không chịu buông vai Harry ra cho tới khi cả hai biến mất vào thang máy. Harry bùng ra phẫn nộ:
· Tại sao lão ấy không đợi ngoài văn phòng ông Fudge nếu họ có hẹn hò công việc với nhau? Lão ây làm cái gì ở tuốt dưới này?
Ông Weasley tỏ ra cực kỳ hoang mang khi ông liếc nhìn sau trước như thể để biết chắc là không có ai đang rình nghe lén.
·  Nếu cháu hỏi thì bác nói là hắn tìm cách lẻn xuống phòng xử án. Tìm cách biết xem cháu có bị đuổi học hay không. Bác sẽ nhắn tin cho cụ Dumbledore biết khi bác đưa cháu về, cụ nên biết tay Malfoy lại bàn bạc với ông Fudge.
· Mà hai người đó có chuyện riêng tư gì với nhau vậy?
Ông Weasley tức giận nói:
· Vàng, theo bác đoán. Nhiều năm nay Malfoy vẫn phóng tay biếu xén đủ thứ... Đưa hắn đến gặp gỡ những người có quyền... rồi hắn xin xỏ ân huệ... cản trở những luật lệ mà hắn không muốn thông qua... Ôi, hắn quen biết lớn lắm, tay Lucius Malfoy...
Thang máy tới. Ngoại trừ một bầy Thư báo chấp chới bay quanh ông Weasley khi ông bấm nút tầng Vành Tai, trong thang máy không có ai khác. Cánh cửa cọt kẹt đóng lại; ông Weasley cáu kỉnh xua xua bầy Thư báo.
Harry nói chậm rãi:
· Bác YVeasley à, nếu ông Fudge gặp gỡ những Tử thần Thực tử như lão Malfoy, nếu ông ấy tiếp xúc riêng với họ, thì làm sao chúng ta biết là chúng không ếm bùa Độc đoán lên ông ấy?
Ông Weasley làu bàu:
· Harry ơi, đừng tưởng là chuyện đó chưa từng xảy ra cho chúng ta. Nhưng cụ Dumbledore nghĩ là ông Fudge hiên giờ vẫn còn hành động theo ý muốn của ồng ấy... mà điều đó, theo như cụ Dumbledore nói, cũng không tử tế nhiều nhỏi gì.... Tốt nhất là lúc này đừng nói gì thêm về chuyện đó, Harry à...
Cánh cửa thang máy mở ra và hai bác cháu bước ra hành lang Vành Tai lúc này hầu như hoang vắng. Gã nhân viên an ninh Eric lại rúc đằng sau tờ Nhật Báo Tiên Tri của gã. Hai bác cháu đi thẳng và vượt qua bồn phun nước bằng vàng trước khi Harry kịp nhớ ra.
Nó bảo ông Weasley:
· Bác chờ...
Nó rút bao tiền của nó ra khỏi túi, quay trở lại bồn phun nước.
Nó ngước nhìn lên gương mặt thanh tú của vị pháp sư, nhưng vì nhìn gần quá nên Harry thấy chàng ta có vẻ yếu đuối và hơi ngu. Mụ phù thủy thì nhe ra một nụ cười vô duyên như nụ cười các cô thì hoa hậu, và căn cứ vào những hiểu biết của Harry về bọn yêu tính và Nhân mã, thì hầu như chứng chẳng bao giờ có cái vẻ ngước nhìn đắm đuối loài người như bộ tượng miêu tả. Chỉ có thái độ nô lệ thâm căn cố đế của con gia tinh là trông có vẻ thuyết phục. Nghĩ đến điều mà Hermione sẽ nói nếu cô bé có dịp nhìn thấy bức tượng của con gia tính, Harry nhe răng cười khì. Nó dốc ngược cái bao tiền và trút ra không chỉ mười Galleon như đã vái thầm, mà trút toàn bộ số tiền trong bao xuống cái hồ nước dưới chân những bức tượng.
· Mình biết ngay mà!
Ron gào lên, đấm nắm tay vào không khí.
· Bồ luôn luôn thoát được những chuyên như vậy!
Hermione trông rõ ràng muốn xỉu vì lo lắng khi Harry vừa bước vào nhà bếp, giờ đây đưa đối tay run rẩy lên che mắt. Cô bé nói:
· Họ phải thừa nhận bồ vô tội. Không có tội danh nào buộc cho bồ được, không tội nào...
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Harry mỉm cười, nói:
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· Vậy sao mà ai cũng hú vía, cho dù mọi người đã biết trước là mình sẽ được trắng án.
Bà Weasley đang chùi mặt bằng cái tạp dề của bà, còn Fred, George và Ginny thi đang múa may quay cuồng theo một điệu hát mà tụi nó đang hè nhau rông lên:
· Harry được tha hổng, Harry dược tha bểng, Harry được tha bổng...
· Đủ rồi, yên đi nào!
Ong Weasley quát, mặc dù ông cũng mỉm cười.
· Nghe đây, chú Sirius. Lucius Malfoy đã đến Bộ.Pháp Thuật...
Chú Sirius đột ngột ngắt lời:
· Cái gì?
· Harry được tha bổng, Harry được tha bổng, Harry dwc tha bổng...
· Ba đứa tụi bây có im không? ừ, hai bác cháu tôi thấy hắn nói chuyện với ông Fudge ở tầng chín, rồi họ cùng nhau đi về văn phòng của ông Fudge. Nên báo cho cụ Dumbledore biết về vụ này.
Chú Sirius nói:
· Đúng vậy. Chúng tôi sẽ báo cho cụ biết. Đừng lo.
· Tốt, tôi phải đi ngay, còn một vụ cầu tiêu đội ngược ở Bethnal Green đang chờ tôi. Molly, anh sẽ về hơi trễ, anh sẽ trực thay cho cô Tonks, nhưng chú Kingsley có thể sẽ ghé qua ăn tối...
· Harry dược tha bổng, Harry được tha bổng, Harry được tha bổng...
· Thôi, đủ rồi... Fred... George... Ginny!
Ây là tiếng quát của bà VVeasley, sau khi ông Weasley đi ra khỏi nhà bếp. Bà nói tiếp:
· Harry, lại đây ngồi xuống đi con, ăn bữa trưa của con đi, hồi sáng con đâu có ăn được chút gì...
Ron và Hermione tự ngồi xuống phía đối diện với Harry, trông chúng vui vẻ hơn bao giờ hết, kể từ hồi Harry đến ở số mười hai đường Grimmauld đến giờ. Và cảm giác nhẹ nhõm lâng lâng của Harry, tuy hơi bị vụ chạm trán với Lucius Malfoy trì kéo xuống một tí, giờ đây lại phồng căng bay bổng lên. Ngôi nhà âm u bỗng nhiên trở nên ấm áp hơn, dễ chịu hơn; ngay cả Kreacher trông cũng có vẻ bớt xấu xí đi khi lão thò cái mũi dài như cái vòi của lão vô nhà bếp để dò la nguồn căn của sự ồn ào náo nhiệt.
Ron lúc này đang múc từng muỗng bự chảng món khoai tây nghiền cho vô dĩa của mọi người; nó hớn hở nói:
· Dĩ nhiên, một khi thầy Dumbledore bênh vực bồ thì họ không thể có cách gì buộc tội bồ được.
·  ừ, thầy đã lèo lái phiên tòa theo hướng có lợi cho mình. Dù vậy, mình vẫn ước mong thầy nói gì đó với mình, hay chỉ cần nhìn mình thôi.
Harry nói xong là cảm thấy ngay nó thiệt là đứa vô ơn, chứ đừng nói là trẻ con, khi thốt ra câu sau. Và khi nó đang nghĩ đến điều này thì vết thẹo trên trán nó rát bỏng tệ đến nỗi nó phải giơ bàn tay vỗ lên vết thẹo.
Hermione trông có vẻ lo lắng:
· Chuyện gì vậy?
Harry làu bàu:
· Cái thẹo. Nhưng mà... không sao đâu... bây giờ nó cứ phát cơn nhức buốt hoài...
Không một ai khác để ý đến chuyên đó; tất cả đều đang tự gắp lấy thức ăn trong khi hả hè về vụ thoát hiểm may mắn của Harry; Fred, George, và Ginny vẫn còn hò nát. Hermione có vẻ hơi băn khoăn, nhưng trước khi cô bé nói được điều gí thì Ron dã hồ hởi nói:
· Mình cá là thầy Dumbledore sẽ đến đây tối nay để ăn mừng với tụi mình, bồ tin không?
Bà YVeasley đặt xuống trước mặt Harry một dĩa gà quay khổng lồ, nói:
· Má không tin là cụ Dumbledore có thể đến, Ron à. Lúc này cụ bận ghê lắm.
· HARRY ĐƯỢC THA BổNG, HARRY ĐƯỢC THA BổNG...
· IM NGAY!
Bà Weasley gầm lên.
Mấy ngày sau Harry không thể không để ý thấy một điều, rằng có một người trong căn nhà số mười hai đường Grimmauld dường như không vui mừng cho lắm trước việc nó sắp sửa trở về trường Hogwarts. Chú Sirius đã tỏ ra rất vui khi mới nghe tin, đã siết chặt tay Harry và cười toe toét như tất cả những người khác; tuy nhiên, chẳng bao lâu sau, chú đã trỏ nên líu tư và quạu quọ hơn cả trước đây, ít nói hơn với mọi người, kể cả với Harry, và càng ngày càng dành nhiều thì giờ hơn để tự nhốt mình với con Buckbeak trong phòng của má chú.
Vài ba ngày sau, trong khi tụi nó đang kỳ cọ cái chạn bát mốc meo ở tầng ba, Harry nói riêng với Hermione và Ron nỗi lòng của nó, Hermione bèn nghiêm nghị bảo:
· Bồ đừng có đâm ra mặc cảm tội lỗi. Bồ là học sinh trường Hogwarts và chú Sirius biết điều đó. Theo mình, chú ấy hơi ích kỷ.
Ron cau mày trong lúc cố gắng cậy ra một cục mốc tự lao đến bám cứng ngắc vô ngón tay của nó:
· Hermione, bồ nói vậy thì ác quá, Phải là bồ thì bồ cũng đâu có muốn tù túng trong căn nhà này, không có bè bạn gì hết đâu.
Hermione nói:
· Chú ấy sẽ có bè bạn. Đây là Tổng hành dinh của Hội Phượng Hoàng, đúng không nào? Chú ấy chẳng qua vẫn bám vô niềm hy vọng của chú ấy là Harry sẽ đến đây sống với chú.
Harry vắt miếng giẻ lau của nó, nói:
· Mình không nghĩ vậy đâu. Lúc mình hỏi mình có thể đến ở với chú được không, chú đã không hề trả lời thẳng thắn.
Hermione nói với vẻ thông thái hiểu biết:
· Chẳng qua chú ấy không muốn bồi thêm vô niềm hy vọng của chính mình. Và có lẽ chú ấy cũng cảm thấy hơi hơi tội lỗi, bởi vì chú ấy cũng có phần thiệt tình hy vọng bồ bị đuổi học. Như vậy cả hai chú cháu đều ở ngoài vòng pháp luật.
· Thôi đừng nói nữa!
Cả Ron và Harry cùng kêu lên, nhưng Hermione chỉ nhún vai:
·  Tùy mấy bồ. Nhưng đồi khi mình nghĩ là mẹ của Ron nói đúng, và chú Sirius cứ nhầm lẫn giữa bồ với ba của bồ đó, Harry.
Harry nóng nảy nói:
· Vậy bồ cho là chú ấy khùng rồi sao?
Hermione đáp dơn giản:
· Không, mình chỉ nghĩ là chú ấy đã rất cô đơn trong một thời gian rất dài.
Đúng lúc này bà Weasley đi vào phòng ngủ từ phía sau lưng tụi nó. Bà thò đầu vô cái tủ, nói:
· vẫn chưa xong à?
NỖI thống khổ của bà Weasley
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Ron đáp hơi cay đắng:
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· Con tưởng má lên đây biểu tụi con nghỉ xả hơi chứ! Má có biết từ hồi chúng ta đến đây chúng ta đã cạo được bao nhiêu mốc meo rồi không?
Bà Weasley nói:
· Các con đã hăng hái tình nguyên giúp đỡ Hội mà. Thì đó, các con có thể đóng góp chút công sức của mình làm cho Tổng hành dinh thành một nơi sống được.
Ron lầu bầu:
· Con cảm thấy mình như một con gia tinh.
· Đó, bây giờ bồ hiểu ra các gia tình sống cuộc đời khủng khiếp như thế nào rồi, có lẽ bồ sẽ tích cực hoạt động cho Hội gia tình!
Hermione reo lên khi bà Weasley lại bỏ mặc ba đứa tụi nó với nhau. Cô bé nói:
· Mấy bồ nghĩ coi, không chừng ý kiến này hay nè: tụi mình có thể tổ chức có tài trợ một cuộc tổng vê sinh phòng sinh hoạt chung nhà Gryffindor để phơi bày cho mọi người biết một cách xác thực cái chuyện lau chùi quét dọn suốt cả ngày nó hãi hùng như thế nào, để dẫn đến việc vận động cho Hội Vận động cho Quyền lợi Gia tinh. Việc này sẽ vừa gây quĩ vừa làm tăng thêm ý thức...
Ron lầm bầm hết sức tức tối nhưng chỉ đủ cho một mình Harry nghe được thôi:
· Tui sẽ bảo trợ cho bồ dẹp phứt cái Hội Thổ tả đó.
Càng gần tới cuối kỳ nghỉ hè, Harry càng tơ tưởng nhiều hơn đến trường Hogwarts. Nó nôn nóng muốn gặp lại lão Hagrid, muốn chơi Quidditch, thậm chí thèm đi lang thang qua những mảnh vườn rau đến mấy căn nhà lồng kiếng Thảo dược học. Nội cái chuyên được rời khỏi căn nhà bụi bặm ẩm mốc này cũng đáng ăn mừng rồi. Trong nhà này, một nửa số tủ hãy còn đóng kín chốt chặt, và cứ đi ngang qua những chỗ tối tăm thì lại bị lão Kreacher khò khè khạc nhổ những lời lẽ lăng mạ, mặc dù Harry cẩn thận không đá động gì đến chuyên này trong tầm tai của chú Sirius.
Thực tế là sống ở Tổng hành dinh của phong trào chỐng-Voldemort không được thú vị hay hào hứng như Harry tưởng khi chưa từng trải qua. Mặc dù các thành viên của Hội Phượng Hoàng thường xuyên tới lui, đôi khi ở lại dùng bữa, đôi khi chỉ nán vài phút để thì thầm chuyện trò, nhưng bà
Weasley cứ canh chắc sao cho Harry và mấy đứa khác không thể nghe lọt tai điều gì (dù bằng tai thường hay Bành trướng nhĩ) và không một ai, kể cả chú Sirius, có vẻ cảm thấy là Harry cần biết thêm bất cứ điều gì ngoài những điều nó đă được nghe vào cái đêm nó mới đến.
Vào đúng cái ngày chót của kỳ nghỉ hè, trong khi Harry đang hốt dọn phân cú, sản phẩm của con Hedwig thải ra trên đầu tủ quần áo, thì Ron bước vào phòng, cầm theo hai cái bao thư. Nó thảy lên một cái cho Harry, lúc ấy đang đứng trên một cái ghế. Ron nói:
· Danh mục sách giáo khoa vừa được gởi tới. Hơi trễ. Mình tưởng họ quên rồi chứ, thường thường họ gởi sớm hơn nhiều...
Harry quét nốt mấy cục cứt con vô cái bao đựng rác rồi liệng cái bao qua đầu Rớn, rớt vô cái giỏ giấy vụn; cái giỏ này nuốt chửng cái bao rồi Ợ một cái rõ to. Bấy giờ Harry mới mở bao thư của nó: có hai miếng giấy da bên trong, một là bức thư nhắc nhở thòng thường rằng ngày khai trường là ngày một tháng chúi, còn miếng giấy da kia báo cho nó biết trong năm học tới nó cần những sách gì.
Nó coi danh mục sách rồi nói:
· Chỉ có hai cuốn mới. Sách Bùa Chú Mẫu, Lớp 5, do Miranda Goshawk soạn, và Lý Thuyết Phòng Thụ Pháp Thuật của Wilbert Slinkhard.
Ầm!
Fred và George độn thổ lên ngay bên cạnh Harry. Bây giờ Harry đã quá quen với cái trò này của hai anh em sinh đôi đến nỗi nó chẳng thèm văng ra khỏi ghế nữa.
Fred xởi lởi bắt chuyện:
· Tụi này đang thắc mắc là ai đưa cuốn sách của Slinkhard vô danh mục.
George nói thêm:
· Bởi vì điều này có nghĩa là cụ Dumbledore đã tìm được một giáo viên mới chịu dạy môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám.
Fred nói:
· Kể cũng hởỉ trễ.
Harry nhảy xuống ghế đứng cạnh hai anh em sình đôi, hỏi:
· Nghĩa là sao?
Fred nói với Harry:
· Nè, tụi này nghe lén bằng Bành trướng nhĩ khi ba má nói chuyên cách đây vài tuần. Theo như những gì ba má nói thì thầy Dumbledore thièt là khốn khổ trong việc tìm người nhận dạy môn này năm nay.
George nói:
· Cũng chẳng có gì đáng ngạc nhiên nếu điểm lại những gì đã xảy ra cho bốn ông thầy cuối cùng dạy môn này.
Harry giơ lên mấy ngón tay đếm loại từng ông:
· Một ông bị đuổi, một ông chết, một ông bị thay trí nhớ, và một ông thi bị nhốt trong rương suốt chín tháng trời, ừ, em hiểu ý anh rồi.
Fred chợt hỏi:
· Có chuyện gì vậy, Ron?
Ron không trả lời. Harry quay nhìn lại. Ron đang đứng ngay dơ cán cuốc, há hốc miệng ra mà ngó trân trân cái thư. của trường Hogwarts gởi nó.
Fred sốt ruột hỏi:
· Chuyên gì vậy?
Anh chàng di vòng ra sau Ron để đọc miếng giấy da qua vai của Ron. Miệng của Fred cũng há hốc ra.
· Huynh trưởng à?
Anh chàng trợn mắt ngó lá thư không thể nào tin được.
· Huynh tn&ng hả?
George phóng vọt tới trước, giật cái bao thư trong bàn tay kia của Ron rồi trút ngược nó xuống. Harry nhìn thấy một cái gì đó màu đỏ thắm và vàng chóe rớt ra từ bàn tay của George. Bằng một giọng lặng trang, George nói:
· Không đời nào.
· Chắc là thư gởi lộn tiệm.
Fred nói, giật lá thư trong tay Ron, giơ nó về phía ánh sáng như thể kiểm tra dâu đóng ngầm.
· Không ai đầu óc tỉnh táo mà lại chọn Ron là Huynh trưởng...
Hai anh em sinh đôi cùng lúc quay đầu lại và nhìn chằm chằm Harry:
· Tụi anh tưởng em là chắc mẻm!
George tức tối nói:
· Tụi anh tưởng thầy Dumbledore chắc chắn chọn em chứ!
Fred nói:
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George nói với Fred:
· Mình đồ chừng tất cả đồ điên ắt là đã hè nhau chống lại nó.
Fred nói chậm rãi:
· ừ. ừ. Chú mày đã gây ra quá nhiều rắc rối rồi. Chà, ít nhất thì một đứa trong đám bạn của chú mày đã giành được quyền ưu tiên.
Anh chàng sải bước tới bên Harry vỗ đồm độp lên lưng nó, trong khi ném cho Ron một cái nhìn quở trách.
· Huynh trưởng.... Huynh trưởng Ronnie xìu xìu ển ển...
George liệng trả cái phù hiệu Huynh trưởng cho Ron như thể sự nó lây sự ô uế cho mình, miệng rên rỉ:
· Ôi, má sắp nổ tưng bừng cho coi.
Ron từ nãy giờ chưa nói được một lời nào, bây giờ cầm cái phù hiệu lên chăm chú ngắm một lát rồi đưa nó ra cho Harry như thể ngầm yêu cầu xác định đó là đồ thiệt. Harry cầm lấy. Một chữ cái to tướng đè lên trên huy hiệu sư tử nhà Gryffindor. Harry đã từng thấy một cái phù hiệu giống y như cái này trên ngực áo Percy vào cái ngày đầu tiên nó đến trường Hogvvarts.
Cánh cửa phòng chợt mở toang ra. Hermione lao vào phòng, hai má bừng bừng tóc bay phấp phới. Trên tay cô bé cũng có một cái bao thư.
· Bồ có được... Bồ có nhận được...?
Cô bé nhìn thấy cái phù hiệu trong tay Harry và ré lên:
· Mình đã biết mà!
Cô bé vung vẩy lá thư trong tay, xúc động nói:
· Mình nữa, Harry, mình cũng được chọn làm Huynh trưởng.
Harry nhét trả cái phù hiệu vô tay Ron, nói nhanh:
· Không, Ron chứ không phải mình.
· Cái... gì?
· Ron là Huynh trưởng... chứ không phải mình.
Hermione cũng há hốc mồm ra:
· Ron à? Nhưng... bồ có chắc không? Ý mình nói...
Cô bé thẹn dỏ mặt khi Ron quay lại nhìn với vẻ thách thức trên mặt. Ron nói:
· Có tên của mình trên bao thư.
Hermione tỏ ra bối rối hết chỗ nói. .
· Mình... Mình... ơ... Chà! Giỏi lắm, Ron! Cái đó thiệt là...
· Không ngờ.
George tiếp lời Hermione, đầu gật gù.
Hermione càng dỏ mặt hơn bao giờ hết:
· Không, không... không phải... Ron đã làm nhiều được nhiều.... ơ... bạn ấy thiệt tình thì...
Cánh cửa sau lưng Hermione mở rộng ra thêm một chút và bà Weasley bước vào, bưng theo một đống áo quần mới giặt ủi. Bà đi tới giường, mắt liếc quanh tất cả các bao thư, rồi bắt đầu xếp mớ áo quần thành hai đống. Bà nói:
· Ginny nói là danh mục sách học rốt cục cũng đã được gởi tới. Nếu các con đưa cho má thì má sẽ đi ra Hẻm Xéo chiều nay để mua sách trong khi các con chuẩn bị hành lý. Ron, má sẽ phải mua đồ bộ mới cho con, bộ đồ ngủ này ngắn ít nhất sáu inches(1>, má không thể tín là con lớn mau dữ vậy... Con thích màu gì?
George nhe răng cười điệu, hớt lời Ron:
· Màu đỏ và vàng cho tiệp với cái phù hiệu của nó.
Bà Weasley vừa cuộn hai chiếc vớ màu hạt dẻ dặt lên đống đồ của Ron vừa lơ đãng hỏi:
· Tiệp với cái gì của nó?
Fred nói với dáng điệu cho qua phứt cái điều tồi tệ nhất cho rồi.
· Phù hiệu của nó. Cái phù hiệu Huynh trưởng mới toanh bóng loáng dễ thương của nó.
Mất một lát mấy lời của Fred mới xuyên thủng được mối bận tâm về bộ đồ ngủ của Ron.
· Cái... nhưng... Ron, con dâu phải...?
Ron giơ cái phù hiệu của nó lên.
Bà Weasley bật ra một tiếng ré y như tiếng tiếng ré của Hermione lúc nãy.
· Má không tin được! Má không tin nổi! Ôi, Ron, tuyật vời làm sao! Một Huynh trưởng. Mọi người trong gia đình đều là Huynh trưởng.
Bà Weasley đẩy George qua một bên để bà có thể nhào tới ôm chầm thằng con trai út. George giận dỗi nói:
1. Tương đương 15cm.
· Vậy còn Fred với con, là hàng xóm nhà kế bên à?
· Khi ba con mà biết được! Ron, má rất tự hào về con, thiệt là một cái tin tuyệt vời, không chừng rồi con cũng sẽ trở thành thủ lĩnh như Bill và Percy, con mới đi bước đầu tiên mà! Ôi, thiệt là một điều tốt lành biết bao xảy ra giữa tất cả nỗi lo toan này, má thiệt là xúc động, ôi Ronnie...
Cả Fred và George cùng phát ra mấy tiếng nôn ọe ồn ào đằng sau lưng bà Weasley, nhưng bà YVeasley không để ý, hai cánh tay bà vòng quanh cổ Ron ghì chặt, bà hôn tới tấp lên khắp mặt nó, cái mặt lúc này đã đỏ rần, thắm hơn cả màu cái phù hiệu của nó.
Nó cố gắng đẩy bà VVeasley ra, càu nhàu:
· Má... đừng... má, bình tĩnh lại...
Bà Weasley buông Ron ra, nói không kịp thở:
· Để xem nào, sẽ là cái gì? Ba má đã thưởng Percy một con cú, nhưng mà con đã có một con rồi, lẽ đương nhiên.
Ron trông có vẻ như không dám tin vào tai mình, nó nói:
· Y... ý má nói là...
Bà VVeasley âu yếm nói:
· Con phải được thưởng về chuyên này. Con thấy một bộ áo thụng mới có được không?
· Tụi con dã mua cho nó vài bộ.
Fred nói giọng chua chát, trông anh chàng có vẻ như đang thành thực hối tiếc về sự hào phóng này.
· Hay là một cái vạc mới. Cái vạc cũ của Charlie đã bị rì sét hết trơn. Hay là một con chuột mới, hồi năm nào con thích con Scrabbers lắm mà...
· Má à...
Ron mở miệng nói một cách tràn trề hy vọng.
· Con xin một cây chổi bay mới được không?
Gương mặt bà Weasley hơi khựng lại, chổi bay là thứ mắc tiền lắm. Ron bèn hấp tấp nói thêm:
· Không cần một cái xịn lắm. Chỉ... chỉ cần là một cái mới để có dịp đổi mới...
Bà Weasley ngập ngừng một tí rồi mỉm cười.
NỈI thống khổ của bà Weasley
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· Lẽ đương nhiên là con có thể sắm một cái mới... Chà, má phải đi ngay nếu má muốn mua cả cây chổi mới. Má sẽ gặp lại tất cả các con sau... Ronnie bé bỏng của má, là một Huynh trưởng cơ đây!... Mà đừng 
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quên đóng gói hòm xiểng của các con... Một Huynh trưởng... Ôi, má nghe bủn rủn cả người.
Bà lại hôn đánh chụt hết sức kêu lên má Ron một lần nữa, rồi bươn bả đi ra khỏi phòng.
Fred và George nhìn nhau. Fred nói với một giọng lo âu xạo sự:
· Ron à, em không để bụng giận tụi anh không hôn mừng em chứ hả?
George nói:
· Tụi anh có thể nhún đầu gối cúi chào, nếu em thích.
Ron quắc mắt nhìn hai anh, cáu kỉnh:
· Ồi, im đi.
Một nụ cười độc địa toét từ mang tai này đến mang tai kia của Fred, anh chàng nói:
· Không thì sao? Phạt cấm túc tụi anh hả?
George cười khẩy:
· Mình khoái coi nó làm thử quá.
Hermione tức giận nói:
· Ron có thể phạt các anh nếu các anh không coi chừng.
Nghe vậy Fred và George phá ra cười nắc nẻ, còn Ron thì làu bàu:
· Bỏ đi, Hermione.
Fred giả bộ run sợ, nói:
· George à, với hai người này, trong tình cảnh tụi mình, thì sắp tới nhất cử nhất động tụi mình sẽ phải cẩn thận lắm lắm mới được.
George lắc đầu:
· ừ, có vẻ như những ngày xé rào phạm pháp của tụi mình rốt cuộc phải chấm dứt thỏi.
Và với một tiếng "ầm" khác vang lên, hai anh em sinh đôi độn thổ biến mất.
Hermione điên tiết trừng mắt ngó lên trần phòng, bọn Hermione giờ đây có thể nghe tiếng Fred và George phá ra cười rung rinh căn phòng ngủ ở tầng lầu trên.
· Hai người đó! Đừng để ý họ làm gì, Ron, họ chỉ ganh tị với bồ mà thôi.
Ron cũng ngước nhìn lên trần, nhưng nói đầy vẻ ngờ vực:
· Mình không nghĩ là hai anh ấy ganh tị. Hai anh vẫn hay nói chỉ mấy thằng ngu mới làm Huynh trưởng... Nhưng cho dù như vậy...
Ron nói tiếp với giọng phấn khởi hơn
· Hai anh ấy không bao giờ có được chổi mới! Mình ước gì mình được đi theo má để lựa... Má sẽ không đời nào đủ tiền mua nổi một chiếc Tia Chớp, nhưng mà có loại Quét Sạch mới ra, cũng tuyệt... ừ, mình nghĩ mình nên đi nói với má là mình thích một chiếc Quét Sạch, để má biết vậy thôi...
Nó lao ra khỏi phòng, bỏ lại Harry một mình với Hermione.
Không biết tại sao tự dưng Harry thấy mình không muốn ngó mặt Hermione. Nó quay về phía cái giường của mình, lượm mớ áo quần sạch mà bà Weasley đã đặt lên đó, rồi băng ngang qua căn phòng đến bên cái rương.
Hermione mở miệng thăm dò:
· Harry!
· Giỏi lắm.
Harry nói, giọng hồ hởi đến nỗi nghe không giống giọng của nó chút nào hết. Nó vẫn không nhìn Hermione.
· Lỗi lạc. Huynh trưởng. Tuyệt cú mèo.
Hermione nói:
· Cám ơn. ơ... Harry à... mình có thể mượn con Hedwig để gởi thư cho ba má mình biết tin không? Họ sẽ vui mừng lắm... ý mình nói là Huynh trưởng là khái niêm ba má mình có thể hiểu được.
vẫn bằng cái giọng hồ hởi dễ sợ vốn không phải của nó, Harry nói:
· Được, không hề gì. Cứ xài nó.
Nó chồm qua cái rương, xếp quần áo vào đáy rương và giả bộ lục lọi cái gì đó trong khi Hermione đi tới cái tủ áo gọi con Hedwig xuống. Vài phút trôi qua; Harry nghe tiếng cửa mở ra nhưng nó vẫn gập đôi người cúi lom khom trên cái rương, lắng nghe; âm thanh duy nhất mà nó có thể nghe được là tiếng cười khẩy của bức tranh trống trơn trên tường và cái giỏ rác ở góc phòng đang ho khạc ra mấy cục phân cú.
Harry đứng thẳng lên, ngoảnh nhìn ra sau lưng. Hermione và Hedwid đều đã đi rồi. Harry vội vã băng ngang căn phòng, đóng cửa lại, rồi chậm rãi quay về giường và ngồi lún người xuống nệm, ngó đăm đăm chân tủ quần áo mà không thấy gì cả.
Nó dã quên béng đi rằng các Huynh trưởng sẽ được chọn trong năm thứ năm. Nó đã quá lo lắng về khả nàng bị đuổi học đến nỗi không còn rảnh trí dể mà nghĩ tới cái sự kiện là những phù hiệu phải bay đến một số ngựời nào đó... Nhưng giả dụ như nó có nhớ ra..., giả dụ nó có nghĩ đến việc ấy..., thì nó đinh trông chờ cái gì nào?
Không phải điều này, một giọng nói nhỏ và trung thực vang ỉên bến trong đầu nó.
Harry nhăn mặt lại, úp vào hai bàn tay. Nó không thể lừa dối chính nó; nếu nó biết là phù hiệu Huynh trưởng đang bay tìm người, nó sẽ trông mong phù hiệu bay đến nó chứ không phải đến Ron. Liệu điều này có khiến cho nó kiêu căng như Draco Malfoy không? Liệu điều này có khiến nó nghĩ nó cao siêu hơn những người khác không? Liêu nó có thực sự tin là nó giỏi hơn Ron không?
Không. Một giọng nói nhỏ trong đầu ngang ngược cãi.
Đúng khồng đó? Harry tự hỏi, băn khoăn thăm dò cảm xức của chính mình.
Giọng nói lại vang lên:
Tôi giỏi hơn về môn Quidditch. Nhưng tôi không giỏi hơn về bất cứ môn nào khấc.
Harry nghĩ, điều đó dứt khoát đúng. Nó không giỏi hơn Ron về các môn học trong lớp. Còn những hoạt động ở ngoài lớp thì sao? Thế còn những cuộc mạo hiểm mà nó, Ron và Hermione đã tham gia vối nhau kể từ khi nhập học trường Hogwarts, mà mối hiểm nguy thường còn tê hơn cả bị đuổi học thì sao?
Giọng nói trong đầu Harry cất lên: Thực ra thì Ron và Hermione hầu như luôn luôn cùng mạo hiểm với tôi.
Harry cãi lại chính mình: Nhưng không hẳn là luôn luôn. Hai đứa tụi nó không cùng tôi chiến đấu với lão Quỉrrell. Tụi nó không đánh nhau với Riddle và rắn thần. Tụi nó không tống khứ tết cả những tên giám ngục vào cái đêm chú Sirỉưs trôh chạy. Tụi nó đâu có ỏ trong nghĩa địa với tôi, cái đêm mà Voldemort trở về...
Và cái cảm giác đối xử ác nghiệt tương tự như cảm xúc đã áp đảo nó vào cái đêm nó mới đến đây lại dâng lên một lần nữa. Harry tức tối nghĩ: Tôi chắc chắn là đã làm nhiều hơn. Tôi dã làm nhiều hơn bất cứ đứa nào trong hai đứa tụi nó.
Nhưng có lẽ, giọng nói nhỏ nhẹ vang lên thẳng thắn, có lẽ thầy Dumbledore không chọn Huynh trưởng theo tiêu chuẩn đứa nào đâm đầu vô nhiều tình huống nguy hiểm hơn... Có lẽ thầy chọn họ theo những lý do khác... Ron ắt hẳn phải có điều gì đó mà người khác không có...
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOÀNG
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Mỗi thong khổ cùa bà Wcasley

Harry mở mắt nhìn qua kẽ ngón tay những cái chân có móng vuốt của tủ quần áo, nhớ lại những gì Fred đã nói.
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"Không ai có đầu óc sáng suốt mà lại chọn Ron làm Huynh trưởng..."
Harry khụt khịt cười nho nhỏ. Một giây sau nó cảm thấy ghê tởm chính mình.
Ron không hề hỏi xin thầy Dumbledore cho nó cái phù hiệu Huynh trưởng. Đây đâu phải là lỗi của Ron. Chẳng lẽ nó, Harry, bạn thân nhất của Ron trên đời này, lại đâm ra dỗi hờn vì đã không có được cái phù hiệu? Rồi cười nhạo theo hai ông anh sinh đôi ở đằng sau lưng Ron? Phá thối Ron, chỉ vì lần đầu tiên, Ron đã đánh bại Harry về một mặt nào đó.
Nghĩ tới đó thì Harry nghe tiếng bước chân Ron lên cầu thang. Nó đứng dậy, sửa mắt kiếng ngay ngắn, và gắn một nụ cười toe toét lên mặt khi Ron lại ào trở lại xuyên qua cánh cửa. Ron hí hửng nói:
· Vừa bắt kịp má. Má nói má sẽ mua cây chổi Quét Sạch nếu má kham nổi.
Harry nói:
· Sướng!
Harry nói và cảm thấy nhẹ nhõm khi nghe giọng mình không còn hồ hởi giả tạo nữa.
· Nghe này... Ron... bồ giỏi lắm...
Nụ cười biến dần khỏi gương mặt Ron. Nó lắc đầu nói:
· Mình không đời nào nghĩ đó lại là minh. Mình cứ tưởng đó sẽ là bồ.
Harry nói, vô tình bắt chước Fred:
· Không, mình đã gây ra quá nhiều rắc rối cuộc đời.
Ron nói:
· ừ. ừ, mình cho là... Mà thôi, tụi mình nên đóng gói hòm xiểng cho rồi, đúng không?
Từ lúc mới đến căn nhà này, đồ đạc của tụi nó đã tự ý lưu lạc tứ tán khắp nơỉ một cách hết sức kỳ quái. Thành ra mấy đứa mất gần hết cả buổi chiều để thu hồi góp nhặt lại sách vở và đồ dùng từ khắp mọi ngóc ngách căn nhà rồi xếp gọn chúng lại, vô cái mấy rương đựng đồ đi học. Harry để ý thây Ron cứ loay hoay với cái phù hiệu Huynh trưởng, ban đầu thì để nó trên cái bàn cạnh giường ngủ, rồi nhét nó vô trong túi quần bò, rồi lại lấy nó ra đặt lên trên cái áo thụng xếp ngay ngắn, như thể để xem hiệu quả tương phản của màu đỏ trên nền đen. Mãi đến khi Fred và George ghé vô phòng đề nghị giúp nó gắn cái phù hiệu lên trán bằng Bùa Dính vĩnh viễn thì Ron mới cẩn họng gói cái phù hiệu trong bộ vớ màu hạt dẻ của nó rồi bỏ vô rương khóa kỹ lại.
Bà Weasley đi Hẻm Xéo về vào khoảng sáu giờ chiều, mang nặng tiĩu nhữhg sách và một hộp quà đài được gói cẩn thận trong một tấm giấy nâu đày. Ron đón cái gói quà ấy từ tay mẹ với một tiếng rên to đầy khao khát.
Bà Weasley nói:
· Đừng mở ra ngay, khách đang đến ăn tối, má muốn tất cả các con xuống nhà dưới hết.
Nhung ngay khi bà Weasley vừa đi khuất, Ron xé toạc tờ giấy như trong cơn điên rồi tỉ mỉ xem xét từng phân từng ly cây chổi mới toanh của nó, nỗi sung sướng lồ lộ qua vẻ mặt đê mê ngây ngất.
Ở tuốt dưới tầng hầm, bà Weasley đã giăng qua cái bàn ăn đầy ắp một biểu ngữ ghi CHÚC MỪNG RON VÀ HERMIONE - CÁC TÂN HUYNH TRƯỞNG. Trông bà vui hơn bao giờ hết trong suốt kỳ nghỉ hè. Khi Harry, Ron, Hermione, Fred và George và Ginny đi vào phòng, bà nói với tụi nó:
· Má tính là chúng ta sẽ có một bữa tiệc nho nhỏ, chứ không chỉ là một bữa tối thông thường.
Bà nói thêm với nụ cười rạng rỡ cả gương mặt:
· Ba của con và anh Bill đang trên đường về đó, Ron, má đã gởi cú cho cả hai người và họ mừng lắm.
Fred trợn tròn con mắt.
Chú Sirius, thầy Lupin, cô Tonks, chú Kingsley Shacklebolt đã có mặt và thầy Moddy Mắt điên lộp cộp đi vô phòng khi Harry vừa tự rót cho nó một cốc bia bơ.
· Ôi, quỉ thần thiên địa ơi, thấy anh đến, tôi mừng quá.
Bà YVeasley sáng ngời nét mặt nói tiếp trong khi thầy Moody Mắt điên giũ giũ cái áo khoác đi đường của ông.
· Tụi tôi đã muốn nhờ anh từ mấy bữa nay - anh có thể dòm một cái vô trong ngăn kéo bàn viết trong phòng khách dể cho tụi tôi biết cái gì ở trong đó không? Tụi này dã không dám mở ra vì sợ rủi mà gặp phải cái gì đó quậy tưng bừng...
· Chuyện nhỏ mà, chị Molly...
Con mắt pháp thuật màu xanh ánh điện của thầy Moody xoay hướng lên trên và cái nhìn chằm chằm của thầy xuyên qua trần nhà bếp.
· Phòng khách...
Khi con ngươi của con mắt pháp thuật co nhỏ lại, thầy lẩm bẩm:
· Cái bàn giấy ở góc phòng phải không? ừ, tôi thấy nó rồi... ừ, một Ông Kẹ... Chị Molly, chị có muốn tôi lên trên đó khử phứt nó đi không?
Bà Weasley tươi cười:
· Không, không, tôi sẽ tự làm chuyện đó sau. Mời anh uống nước. Thực ra thì chúng ta chúng ta đang có một bữa tiệc mừng nho nhỏ...
Bà khoát tay ra dấu về phía tấm biểu ngữ, và vừa âu yếm nói vừa lấy tay xoa đầu Ron.
· Huynh trưởng thứ tư của gia đình!
· Huynh trưởng hử?
Thầy Moody lầu bầu. Con mắt bình thường của thầy Moody nhìn Ron, còn con mắt pháp thuật thì xoay tròn để chăm chú nhìn sang phía thái dương. Harry có một cảm giác rất khó chịu là con mắt đó đang nhìn nó rồi di chuyển sang chú Sirius và thầy Lupin.
Rồi, con mắt bình thường vẫn nhìn Ron, thầy nói:
· Chà, chúc mừng nhé! Nhân vật có quyền có chức luôn luôn gặp chuyên rắc rối, nhưng mà có lẽ cụ Dumbledore nghĩ là trò có thể chống lại dược hầu hết bùa yểm, chứ không thì cụ đâu có phong chức cho trò...
Ron tỏ ra hơi sửng sốt với cách nhìn sự việc như vậy, nhưng ba và anh cả của nó vừa về đến đúng lúc để miễn cho nó cái chuyên rắc rối đáp lại câu nhận xét của thầy Moody. Bà Weasley đang ở trong một tâm trạng phấn chấn đến nỗi bà không thèm phàn nàn cái chuyện họ dẫn về nhà cả lão Mundungus. Lão đang mặc một cái áo khoác dài lòng thòng trông lại phồng lên một cách kỳ quái ở những chỗ không phải là chỗ để phồng lên; và lão nhất định không chịu cởi áo ra và mắc lên cùng chỗ với áo khoác đi đường của thầy Moody.
Khi mọi người đã có ly trong tay, ông Weasley nâng ly của ông lên, nói:
· Tôi cho là chúng ta nên cụng một cái để chúc mừng Ron và Hermione, các tân Huynh trưởng của nhà Gryffindor.
Ron và Hermione rạng rỡ mặt mày khi mọi người uống mừng hai đứa nó rồi vỗ tay hoan hô.
· Tôi chẳng bao giờ dược làm Huynh trưởng.
Cô Tonks hớn hở nói sau lưng Harry khi mọi người kéo nhau về phía cái bàn để tự lấy thức ăn. Tóc của cô bữa nay đỏ màu cà chua chín và dài tới thắt lưng; trông cô giống như chị của Ginny. Cô nói tiếp:
· Hồi đó thầy Chủ nhiệm Nhà của tôi nói là tôi thiếu những phẩm chất cần thiết nào đó.
Ginny hỏi trong khi đang lựa món khoai tây nướng.
Nỗi thống khổ của bà Weasley
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· Như phẩm chất gì ạ?
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Cô Tonks đáp:
· Như khả năng cư xử đàng hoàng chẳng hạn.
Ginny bật cười; Hermione có vẻ như không biết nên cười hay không và lờ đi bằng cách hớp một ngụm thiệt to món bia bơ rồi bị sặc bia nghẹt thở.
Ginny đấm thùm thụp lên lưng Hermione, hỏi:
· Còn chú thì sao, chú Sirius?
Chú Sirius đang ở ngay bên cạnh Harry phát ra một tràng cười nghe như chó sủa:
· Không ai thèm chọn chú làm Huynh trưởng đâu. Chú với James bị phạt câm túc quá nhiều phen. Nhưng Lupin là trò ngoan, anh ta được cái phù hiệu Huynh trưởng.
Thầy Lupin nói:
· Tôí nghĩ là cụ Duínbledore có lẽ đã hy vọng là tôi có thể kềm hãm phần nào mây người bạn thân nhất của tôi. Nhưng tôi cũng không cần phải nói là tôi đã thất bại một cách thảm hại.
Tâm trạng Harry đột ngột phấn chấn lên. Ba của nó cũng chưa từng là Huynh trưởng bao giờ. Bỗng nhiên bữa tiệc dường như thú vị hơn rất nhiều; nó chất thức ăn đầy dĩa của nó, cảm thấy yêu mến hết thảy mọi người trong phòng.
Ron đang nổ văng miểng về cây chổi mớỉ của nó với bất cứ ai chịu khó nghe.
· ... từ số không lên bảy chục trong mười giây, đâu có tê, đúng không? Nếu so với Sao Chổi Hai, Chín Chục chỉ có từ số không đến sáu chục và đó là nói khi gió đuôi thuận lợi, theo như tạp chí Chổi Nào?
Hermione thì đang nói với thầy Lupin một cách nghiêm túc về quan điểm của cô bé đối với quyền lợi yêu tính.
· Ỹ con nói là, nó cũng vô lý như phân biệt người sói vậy, thầy đồng ý không? Nó cũng phát sinh từ cái điều kinh khủng là các pháp sư tự cho là họ cao quí hơn những sinh vật khác.
Bà Weasley và Bill thì đang tiếp tục cuộc tranh luận muôn thuở của hai mẹ con về mái tóc của Bill.
· ... thiệt là hết chỗ nói, mà con thì đẹp trai như vầy, nếu ngắn hơn một chút thì coi đẹp hơn nhiều, đúng không, Harry?
Harry hơi giật mình khi bị hỏi ý kiến.
· ơ... con không biết...
Nó nhẹ nhàng tách ra khỏi hai mẹ con Bill và đi về hướng hai anh em Fred và George đang bí mật rù rì với lão Mundungus ở góc phòng.
Lão Mundungus ngừng nói khi thấy Harry, nhưng Fred nháy mắt và ra dấu cho Harry đến gần hơn. Anh ta nói với lão Mundungus:
· Không sao. Chứng ta có thể tin tưởng Harry, nó là người giúp đỡ tài chánh cho tụi tôi.
George đưa tay về phía Harry, nói:
· Coi bác Mundun-cứt cho tụi mình cái gl nề.
Bàn tay George đầy nhóc một thứ gì đổ trông như những cái kén đen thui quắt quéo. Từ trong mớ đó phát ra tiếng nổ lốp bốp mặc dù chúng hoàn toàn bất động. George nồi:
· Hột giống Râu Độc. Tụi này cần chúng cho mấy đồ Ản vặt Cúp cua nhưng chúng là Chất liệu Cấm mua bán lọại c thành ra tụi này muốn có nó thì hơi bị khó khăn một chút.
Fred nói:
· Vậy thì mười Galleon cả mớ nhé, bác-Mundun-cứt?
Đôi mắt quầng thâm trũng sâu của lão Mundungus càng toét rộng hơn.
Lão nói:
· Chả bõ công tôi chịu khó chịu khổ đi lấy chúng. Rất tiếc, các cậu ặ, nhưng dưới hai mươi thì tôi không bớt một Knut đâu.
Fred nói với Harry:
· Bác Mundun-cứt khoái giỡn một tí.
George nói:
· Đúng vậy, chuyên giỡn hay nhất của bác từ trước cho tới giờ là ữả sáu Sickle cho một bao viết lông ngỗng nghẹt mực.
Harry kín đáo khuyên:
· Coi chừng.
Fred nói:
· Cái gì? Má đang bận nâng niu Huynh trưởng Ron, tụi mình khỏi lo.
Harry nói rõ ra:
· Nhưng thầy Moody có thể để mắt tới các anh.
Lão Mundungus lo lắng ngoái nhìn qua vai. Lão cằn nhằn:
· Giỏi, thấy được điều đó. Thôi được, các cậu, mười vậy, nếu các cậu lấy phứt chúng đi.
· Hoan hô Harry!
Fred mừng rỡ reo lên sau khi lão Mundungus đã trút cạn túi lão vô những bàn tay chìa ra của hai anh em sinh đôi rồi lon ton đi về phía bàn thức ăn.
· Tụi mình nên đem mấy thứ này lên lầu ngay...
Harry ngó theo Fred và George, cảm thấy hơi băn khoăn. Chẳng qua là nó chợt nghĩ đến chuyện ông bà VVeasley sẽ muốn biết làm sao mà Fred và George có tiền để kinh doanh tiệm Giỡn khi họ rốt cuộc phát hiện ra chuyên làm ăn của hai anh em này. Đằng nào thì ông bà Weasley cũng sẽ biết, không thể nào tránh được. Chuyện nó tặng hai anh em sinh đôi số tiền thưởng cuộc thi Tam Pháp thuật dường như là một hành động đơn giản vào lúc ấy, nhưng nếu chuyên đó đưa đến một trận om sòm trong gia đinh và một sự bất hòa kiểu Percy nữa thì sao? Liêu bà Weasley có còn coi Harry như con nữa không nếu bà biết được nó đã tạo điều kiên cho Fred và George khởi đầu một sự nghiệp mà bà cho là không thích hợp chút nào hết?
vẫn đứng nguyên tại chỗ mà Fred và George đã bỏ nó lại một mình với mặc cảm tội lỗi đè nặng trong lòng, Harry nghe tên nó được ai đó nhắc tới. Giọng trầm sâu của chú Kingsley Shacklebolt vẫn có thể nghe rõ giữa những cuộc chuyên trò huyên thuyên chung quanh.
· ... tại sao cụ Dumbledore không chọn Harry làm Huynh trưởng?
Tiếng thầy Lupin đáp:
· Cụ có lý do của cụ.
Chú Kingsley Shacklebolt vẫn khăng khăng:
· Những nếu chọn Harry thì điều đó sẽ cho thấy sự tin tưởng vào nó. Đó là điều tôi muốn làm. Đặc biệt khi mà tờ Nhật Báo Tiên Tri cứ vài ngày lại chơi nó một vố...
Harry không quay đầu nhìn lại; nó không muốn thầy Lupin hay chú Kingsley Shacklebolt biết là nó nghe lóm. Nó đi theo lão Mundungus trở lại bàn ăn, mặc dù nó không đói một chút xíu nào hết. Niềm vui của nó trong bữa tiệc đã bốc hơỉ nhanh chóng y như khi ập đến; nó ước gì nó được lên giường ngủ ở trên lầu.
Thầy Moody Mắt điên đang hít hửi một cái cẳng gà bằng cái phần mũi còn sót lại của ổng; hiển nhiên là ông không dò tìm được dấu vết gì của thuốc độc, bởi vì sau đó ông dùng răng xé một miếng da ra.
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Nỗi thống khổ của bà Weflflley

Ron đang nói với cô Tonks:
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· ... cái cán làm bằng gổ sồi Tây Ban Nha với lớp sơn bóng chống bùa yểm và bộ phận kiểm soát chân dộng cài sẵn...
Bà Weasley ngáp dài.
· Thôi, tôi nghĩ tôi nên dẹp Ông Kẹ đó trước khi đi ngủ... Anh Arthur à, em không muốn cái đám này thức khuya quá, nhé? Ngủ ngon nghe, Harry.
Bà đi ra khỏi nhà bếp. Harry đặt cái dĩa của nó xuống và tự hỏi liệu nó có thể đi theo bà Weasley mà không bị chú ý không.
· Con có sao không, Harry?
Thầy Moody làu bàu hỏi. Harry chối ngay:
· Dạ, không sao.
Thầy Moody nốc một ngụm từ hũ rượu của ông, con mắt xanh ánh điện của ông chăm chú nhìn ngang Harry. Thầy nói:
· Lại đây, thầy có cái này có thể làm con vui.
Thầy móc từ trong một cái túi bên trong áo thụng ra một tấm ảnh phù thủy củ kỹ te tua. vẫn giọng làu bàu, thầy Moody nói:
· Hội Phượng Hoàng đầu tiên. Kiếm được hồi tối hôm qua khi thầy đang tìm cái Áo Khoác Tàng Hình dự trữ, bởi vì Podmore không có thói quen trả lại cái tốt nhất cho thầy... Nghĩ là người ta có thể thích xem nó.
Harry cầm tấm hình. Một đám người không đông lắm, một số vẫy chào nó, một số nhấc mắt kiếng lên, nhướn mắt lên nhìn lại nó.
Thầy Moody chỉ vào chính mình, nói một cách không cần thiết chút nào:
· Đây là thầy.
Thầy Moody trong hình không thể nhầm lẫn được, mặc dù tóc ít bạc hơn một tí và cái mũi thì còn nguyên si. Thầy nói tiếp:
· Và đây là cụ Dumbledore bên canh thầy, bên kia thầy là Dedalus Diggle... Còn đó là Marlene McKinnon, bà bị giết hai tuần sau khi chụp tấm hình này, họ giết cả gia đình bà. Kia nữa là Frank và Alice Longbottom...
Bao tử Harry, vốn đã nôn nao sẵn, chợt quặn lèn khi nhìn Alice Longbottom; nó biết gương mặt tròn trịa thân thiện của bà rõ lắm, mặc dù nó chưa từng gặp bà, bởi vì hình ảnh bà như cái khuôn đúc ra con bà, Neville.
Thầy Moody lầm bầm:
· Những người xấu số đáng thương. Thà chết còn hơn chịu đựng điều xảy ra cho họ... và kia là Emmeline Vance, con đã gặp bà ấy rồi, và đây hiển nhiên là thầy Ltipin..., Benjy Fenwick, ông ấy cũng tiêu rồi, chúng ta chỉ tìm được chút đỉnh của ông ây mà thôi... chuyển qua bên cạnh.
Thầy chọc tấm hình, mấy người tí hon trong hình nhích ra hai bên để cho những người bị che khuất có thể nhích lên phía trước.
· Đó là Edgar Bones... anh của bà Amelia Bones, họ giết ông ta và cả vợ con, ông ây là một pháp sư vĩ đại... đây là Sturgis Podmore, mèn ơi, trông anh ta trẻ quá... đó là Caradoc Deamom, biến mất sáu tháng sau khi chụp hình này, chúng ta không bao giờ tìm được thi thể của ông... đây dĩ nhiên là lão Hagrid, trông y chang như hồi nào đến giờ... Đây là Elphias Doge, con đã gặp ông ấy, thầy suýt quên là trước đây ông hay đội cáì nón hết sức ngố ấy... Còn đây là Gideon Prewett, cần tới năm Tử thần Thực tử mới giết được ông và người em trai Fabian, hai anh em đã chiến đấu như những người anh hùng... ngoan cường... tới hơỉ thở cuối cùng...
Những người tí hon trong ảnh tự đùn qua đẩy lại với nhau, và những người bị khuất đằng sau hiện ra ở đằng trước.
· Đó là em trai của cụ Dumbledore, cụ Aberforth, thầy chỉ gặp cụ ấy có một lần, một bậc kỳ đời... kia là Dorcas Meadowes, đích thân Voldemort giết bà... đây là Sirius, hồi chú ấy còn cắt tóc ngắn... và... đây, thầy nghĩ con sẽ thích!
Trái tim Harry nức nở. Ba má nó dang tươi cười với nó. Họ ngồi ở hai bên một người nhỏ con mắt mòng mọng nứớc, mà Harry nhận ra ngay là Đuôi Trùn: hắn là kẻ đã bán đứng chỗ ở của bà má nó cho Voldemort và đã góp phần vào cái chết của ba má nó bằng cách đó.
· Sao?
Thầy Moody hỏi. Harry ngước nhìn lên gương mặt hốc hác chằng chịt những thẹo của thầy Moody. Rõ ràng là ông tưởng là ồng dã làm cho Harry vui thích.
Cô" gắng nở lại nụ cười, Harry nói:
· Dạ. ơ... thưa thầy, con vừa nhớ ra, con chưa đóng gói xong...
Nó chưa kịp chế ra cái món mà nó chưa đóng gói xong thì chú Sirius đã giúp nó miễn được cái rắc rối đó khi chú cất tiếng hỏi khiến thầy Moody quay sang chú:
· Anh có cái gì đó, anh Mắt điên?
Harry bèn nhân lúc đó đi ngang qua nhà bếp, lách qua cánh cửa và đi lên cầu thang trước khi có người kịp gọi nó lại.
Nó không biết tại sao nó bị xúc động mạnh như vậy. Nói cho cùng thì nó đã nhìn thấy hình ảnh của ba má nó trước đây, và nó đã từng gặp Đuôi Trùn rồi cơ mà... nhưng để cho họ hiện ra trước mặt nó như thế, vào lúc nó bâ"t ngờ nhất... Nó tức tối nghĩ, đâu có ai muôn như vậy...
Đã vậy, lại nhìn thấy những gương mặt vui vẻ kia vây quanh họ... Benjy Fenwick, người chỉ còn sót lại chút tàn tích, và Gideon Prewett, người đã chết như một anh hùng, và vợ chồng Longbottom, những người đã bị tra tấn đến phát điên... tất cả mãi mãi vui vẻ vẫy tay trong tấm ảnh, không biết là họ đã bị diệt vong rồi... ừ, thầy Moody có thể thấy cái đó thú vị... nhưng Harry thấy rối bời, hoang mang...
Harry nhón gót di lên cầu thang trong hành lang, ngang qua mấy cái đầu gia tình, lòng mừng là nó lại được một mình, nhưng khi nó vừa lên gần tới đầu cầu thang tầng một thì nó nghe có tiếng thổn thức trong phòng khách. Nó lên tiếng thăm dò:
· Chào!
Không có tiếng trả lời nhưng tiếng khóc nức nở vẫn tiếp tục. Nó leo nốt những bậc cầu thang còn lại, hai bậc một bước, rồi băng ngang qua hành lang, mở cánh cửa phòng khách ra.
Một người nào đó đang ngồi co rúm dựa bức tường tối thui, bàn tay cầm đũa phép, toàn thân rún động vì những cơn thổn thức. Còn cái xác nằm sóng xoài trên tấm thảm bụi bặm trong một vạt ánh trăng, rõ ràng là đã chết, chính là Ron.
Tất cả không khí dường như biến khỏi buồng phổi của Harry; nó cảm thấy như thể nó đang rớt xuyên qua sàn; đầu óc nó đóng băng - Ron chết, không, không thể nào...
Nhưng mà khoan đã, không thể nào - Ron còn ở dưới nhà mà... Nó khàn khàn gọi:
· Bác Weasley?
Bà Weasley vừa khóc nức nở vừa chĩa cây đũa phép run lẩy bẩy vào xác chết của Ron, đọc thần chú:
- Kỳ... kỳ... cà kỳ cục
Đùng!
Cái xác của Ron biến thành xác của Bill, nằm ngửa giang tay xoãi chân, mắt mở to vô hồn. Bà Weasley càng khóc nức nở thảm thiết hơn.
· Kỳ... kỳ... cà kỳ cục!! •
Bà lại nghẹn ngào đọc thần chú.
Đùng!
Nỗi thống kho cna bà Weasley
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Nỗi thống khổ của bà Weasley

Xác của ông Weasley thay thế cho xác của Bill, cặp mắt kiếng xiêu lệch, một dòng máu ri rỉ chảy xuống mặt ông.
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Bà VVeasley rên ri:
· Không! Không!... Kỳ... kỳ... cà kỳ cụcỉ KỲ CÀ KỲ CỤC!
Đùng! Xác chết hai đứa con trai sinh đôi. Đùng! Xác chết Percy. Đùng. Xác chết Harry...
Harry trừng mắt ngó cái xác của nó nằm trên sàn, la to:
· Bác Weasley, ra khỏi đây ngay! Để cho người khác...
· Chuyện gì đó?
Thầy Lupin vừa chạy vô phòng, bám sát gót thầy là chú Sirius, cùng với thầy Moody lộp cộp đi theo phía sau. Thầy Lupin nhìn từ bà Weasley đến xác chết của Harry trên sàn và dường như hiểu ra ngay tức thì. Rút cây đũa phép ra, thầy hô lên, giọng kién quyết rõ ràng:
· Kỳ cà kỳ cục!
Cái xác của Harry biến mất. Một trái cầu óng ánh như bạc lơ lửng phía trên chỗ trước đó có cái xác Harry. Thầy Lupin lại vẫy cây đũa phép một lần nữa và trái cầu bạc biến mất trong một cụm khói mờ.
Bà Weasley cô" nuốt nước mắt, nhưng rồi lại òa ra một trận bão khóc lóc, mặt vùi trong hai bàn tay.
· Chị Molly!
Thầy Lupin bước tới gần bà, cất giọng ngao ngán:
· Chị Molly, đừng...
Lập tức bà Weasley gục đầu lên vai thầy Lupin khóc mùi mẫn. Thầy Lupin vỗ đầu bà nhè nhẹ, dịu dàng nói:
· Chị Molly, chỉ là một Ông Kẹ thôi mà... chỉ là một Ông Kẹ ngốc ngếch...
Bà Weasley rền ri than kể trên vai thầy Lupin:
· Tồi cứ thấy họ ch— ch... chết hoài! Lúc nào cũng th... th... thây! Tôi ch... chiêm... chiêm bao thấy...
Chú Sirius vẫn còn đăm đăm nhìn cái khoảnh thảm, chỗ Ông Kẹ đã đội lốt xác chết Harry nằm lúc nãy. Thầy Moody thì đang nhìn Harry, nó tránh ánh mắt thầy. Nó có một cảm giác ngồ ngộ là con mắt pháp thuật của thầy Moody đã theo dõi nó suốt từ lúc nó ra khỏi nhà bếp.
Bà Weasley lúc này cố nén đau khổ, cuống quít chùi mắt bằng cổ tay áo.
· Đừng— nói cho... cho anh Arthur biết! Tôi không... không... không muốn anh ấy biết... tôi ngu... ngu quá...
Thầy Lupin đưa cho bà một cái khăn tay và bà Weasley hỉ mũi. Giọng bà run run:
· Harry, bác xin lỗi, chắc con nghĩ bác không ra gì. Thậm chí không đuổi đi nổi một Ông Kẹ...
Harry ráng mỉm cười:
· Bác đừng nói vậy.
Nước mắt lại trào ra, bà Weasley nói:
· Chẳng qua là... là bác lo... lo quá. Một nửa gia đình ở trong Hội... nếu mà qua được trận này tất cả bình yên vô sự thì... là cả một phép mầu kỳ diệu... và Percy thì không thèm lý tới gia đình... nếu xảy ra chuyện khủng... khủng khiếp gì đó mà mình khồng dàn xếp được thì sao? Và sê ra sao nếu bác và bác Arthur bị giết? Ai sẽ chăm... chăm... chăm sóc Ginny và Ron?
Thầy Lupin cứng rắn:
· Thôi đủ rồi, chị Molly à. Lần này không giông như lần trước đâu. Hội bây giờ được chuẩn bị chu đáo hơn, chúng ta có thuận lợi ngay từ đầu, chúng ta biết âm mưu của Voldemort...
Bà Weasley thốt ra một tiếng thét khiếp sợ nho nhỏ khi nghe âm thanh cái tên.
· Ôi, chị Molly, thôi đi mà. Đã tới lúc chị tập nghe quen cái tên đó. Chị nghĩ coi, tôi không thể hứa hẹn là sẽ không có ai bị thương tổn gì hết, không ai có thể cam đoan như vậy, nhưng so với lần trước thì chúng ta phen này khá hơn nhiều lắm. Lúc đó chị không ở trong Hội nên chị không biết, lần trước chúng ta bị bọn Tử thần Thực tử áp đảo về số lượng, một chọi hai mươi, và bọn chúng tỉa dần chúng ta từng người một...
Harry lại nghĩ đến tấm ảnh, đến nét mặt tươi cười của ba má nó. Nó biết thầy Moody vẫn đang quan sát nó.
Chú Sirius đột ngột nói:
· Đừng lo lắng về Percy. Nó sẽ quay lại. Voldemort sớm muộn gì cũng sẽ chườn mặt ra công khai, chỉ là vấn đề thời gian thôi. Một khi hắn lộ mặt rồi, cả cái Bộ Pháp Thuật sẽ phải cầu xin chúng ta tha thứ cho họ.
Chú cay đắng nói thêm:
· Và tôi không chắc là tôi sẽ chấp nhận lời xin lỗi của họ.
Thầy Lupin hơi mỉm cười.
· Còn chuyện ai sẽ châm lo săn sóc Ron và Ginny nếu chị và anh Arthur chết, chẳng lẽ chị nghĩ là tụi tôi sẽ để mặc các cháu chết đói sao?
Bà Weasley mỉm cười bẽn lẽn. Bà chùi mắt, lại nói lẩm bẩm:
· Tôi ngu quá...
Mười phút sau, Harry về phòng ngủ của nó và sau khi đóng cánh cửa lại, nó không thể nghĩ là bà Weasley ngu ngốc. Nó vẫn còn thấy hình ảnh ba má nó tươi cười với nó từ trong tấm ảnh cũ kỹ te tua, không hay biết là mạng sống của họ, cũng như của bao nhiêu người chung quanh họ, đang đi tới hồi kết thúc. Hình ảnh của Ông Kẹ đội lốt xác chết của từng người trong gia đình Weasley cứ thay phiên nhau vụt hiện lên trước mắt Harry.
Đột nhiên, cái thẹo trên ưán nó lại nhói đau và ruột gan nó lại quặn thắt hãi hùng.
· Thôi di mà!
Harry nói một cách kiên quyết, vừa xoa xoa cái thẹo trong khi cơn đau dịu đi.
· Dấu hiệu thứ nhất của chứng điên: nói chuyên với cái đầu của mình.
Một giọng nói ranh ma phát ra từ bức tranh trống ươn trên tường.
HARRY POTTER VÀ HỘI raUỘNG HOẢNG
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MỖI ắhống khổ của bà Weaslcy

Harry chằng buồn để ý đến. Chưa bao giờ ưong đời nó cảm thấy mình già như lúc này. Và dường như nó cảm thấy thiệt lạ lùng là chỉ non một giờ trước đây, nỗi băn khoăn của nó chỉ là về một cái tiệm Giỡn với lại ai nhận được cái phù hiệu Huynh trưởng.
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I T arry trải qua một đêm ngủ không yên. Ba má nó cứ hiên ra rồi biến I I mất trong những giấc chiêm bao, không hề thốt ra một lời nào; bà ỉ Ẳ Weasley khóc nức nở trước cái xác chết của Kreacher, trong khi Ron và Hermione đứng ngó, hai đứa nó đều đội vương miện; và một lần nữa Harry thấy nó đi xuống một hành lang tận cùng bằng một cánh cửa khóa chặt. Nó thức giấc đột ngột với cảm giác có kiến bò trên vết thẹo, và nhận ra Ron đã ăn mặc chỉnh tề, đang nổi chuyện với nó:
- ... nhanh lên thì hơn, má đang tất bật như đạn bay, má nói mình sắp trễ tàu...
Trong nhà hết sức rối loạn. Theo như những gì nó nghe được trong khi hòng áo quần vào người với tốc độ nhanh nhất, Harry suy ra được rằng Fred và George đã phù phép khiến mấy cái rương của tụi nó bay xuống cầu thang để miễn cho tụi nó cái phiền toái khiêng vác chúng. Kết quả là mấy cái rương đâm sầm vào Ginny, quật cô bé té văng xuống hai chặng cầu thang, lăn tuốt vô hành lang. Bà Black và bà Weasley cùng gào lên bằng giọng cao nhất mà họ có thể phát ra được:
-... CÓ THỂ LÀM CON BÉ BỊ THƯƠNG TRAM TRỌNG, NHỮNG THẰNG ĐẦN ĐỘN KIA...
· ... ĐỒ LAI CẢNG BẨN THỈU, LÀM NHƠ NHUỐC NGÔI NHÀ CỦA ÔNG CHA TA...
Hermione hối hả chạy vào phòng, có vẻ bối rối khi thấy Harry chỉ mới mặc xong bộ đồ thun; Con cú Hedwig đang ngồi đung đưa trên vai Hermione, và hai tay cô bé thì đang ôm con mèo Crookshanks õng ẹo.
· Ba má mình vừa mới phái Hedwig trở về.
Con cú vỗ cánh bay lên phụ họa rồi đậu lên nóc chuồng của mình. Hermione hỏi tiếp:
· Mấy bồ xong chưa?
Harry đeo mắt kiếng vào, nói:
· Gần xong... Ginny có sao không?
Hermione nói:
· Bác Weasley đă vá đắp cho nó. Nhưng lúc này thầy Mắt điên đang phàn nàn là tụi mình không thể lên đường nếu chú Sturgis Podmore không có mặt, vệ sĩ đoàn sẽ thiếu mất một chân.
Harry hỏi:
· Vệ sĩ đoàn? Tụi mình phải có hộ tống tới nhà ga Ngã tư Vua à?
Hermione sửa sai nó:
· Bồ phải được hộ tống tới nhà ga Ngã Tư Vua.
Harry nổi nóng:
· Tại sao? Mình tưởng đâu Voldemort đang bị cho là án binh bất động chớ, hay là bồ muốn nói cho mình biết là hắn sắp sửa nhảy xổ ra từ một thùng rác nào đó để thử ăn tươi nuốt sống mình?
Hermione cũng điên tiết:
· Mình không biết, đó là thầy Mắt điên nói vậy.
Cô bé nhìn đồng hồ đeo tay:
· Nhưng nếu tụi mình không liệu đi cho sớm thì chắc chắn tụi mình sẽ trễ tàu...
· TỤI BÂY CÓ LÀM ƠN XUÓNG ĐÂY NGAY BÂY GIỜ KHÔNG?
Tiếng bà VVeasley gào vọng lên và Hermione nhảy dựng lên như bị phỏng, hối hả đi ra khỏi phòng. Harry chụp lấy con Hedwig, thô bạo nhét nó vô chuồng, và lật đật theo Hermione xuống cầu thang, kéo lê theo cái rương của nó.
Chân dung bà Black còn đang gào rú điên cuồng nhưng không ai rảnh đâu mà kéo rèm che bà ta lại; đằng nào thì những âm thanh náo động
trong hành lang cũng sẽ lại đánh thức bà dậy nhiều lần nữa.
Bà YVeasley hét tướng lên để át cái điệp khúc gào rú "Đồ MÁU BÙN! ĐỒ CẶN BÃ! ĐỒ BỤI BẶM!"
· Harry, con đi với bác và cô Tonks. Bỏ rương và cú của con lại đó, thầy Alastor sẽ lo vụ hành lý... Ôi, chú Sirius, hãy để phước đức cho con cháu, cụ Dumbledore đã nói là không mà!
Một con chó đen bự như gấu xuất hiện bên cạnh Harry khi nó trèo qua một đống rương đủ loại nằm lộn xộn ữong hành lang để tới bên bà Weasley. Bà ngao ngán kêu lên:
· Ôi thiệt tình... thôi thì đành vậy, kệ xác chú làm theo ý chú.
Bà vặn mạnh cánh cửa cái cho nó mở tung rồi bước ra vùng ánh sáng mong manh của tháng chín. Harry và con chó đi theo bà. Cánh cửa đóng mạnh đằng sau họ và tiếng rú của bà Black bị tắt đi ngay tức thì.
Khi hai bác cháu và con chó đi xuống hết mấy bậc thềm đá của căn nhà số mười hai và đặt chân xuống lề đường, ngôi nhà biến mất trong tíc tắc. Harry nhìn quanh, hỏi:
· Cô Tonks đâu ạ?	*
Bà Weasley đảo mắt khỏi con chó đen lúp xúp chạy bên cạnh Harry, nói không tự nhiên:
· Cồ đang dợi chúng ta ở đằng kia.
Một bà già chào họ ở góc đường. Tóc mụ hoa râm xoăn tít và mụ đội một cái nón màu tím hồng có hình dạng của một cái bánh dẻo hình con heo.
Mụ nháy mắt nói:
· Chèn ơi, Harry.
Mụ coi đồng hồ đeo tay rồi nói tiếp:
· Nên gấp gáp hơn chứ hả, chị Molly?
· Tôi biết, tôi biết.
Bà YVeasley rên rỉ, sải dài bước chân hơn.
· Nhưng anh Mắt điên muốn chờ anh Sturgis... giá mà anh Arthur có thể mượn cho chúng ta cái xe hơi của Bộ Pháp Thuật một lần nữa... nhưng dạo này thì đến cái bình mực không lão Fudge cũng chẳng chịu cho anh ây mượn nữa là... Làm sao mà dân Muggle có thể đi lại được mà không cần tới pháp thuật nhỉ...
Nhưng con chó đen kếch sù đã sủa lên một tiếng vui mừng rồi chạy 
giỡn loanh quanh họ, hù dọa mấy con bồ câu, quay xà quần cắn cái đuôi của chính nó. Harry không thể nhịn bật cười. Chủ Sirius đã bị mắc kẹt trong nhà lâu quá ư là lâu. Bà YVeasley bĩu môi trông rất phong-cách-dì- Petunia.
Họ mất tới hai mươi phút đi bộ mới đến được Ngã Tư Vua và chẳng có sự cố gì dáng kể xảy ra trong suốt thời gian đó, ngoại trừ chuyện chú Sirius hù hai con mèo sợ hết vía để mua vui cho Harry. Khi đã vào trong ga, họ làm như tình cờ nấn ná bên hàng rào ngăn giữa sân ga số Chín và sân ga số Mười cho đến khi có dấu hiệu tình hình ổn thỏa, lúc đó từng người lần lượt dựa vào hàng rào rồi nhẹ nhàng lọt vô sân ga số Chín ba phần tư, nơi đoàn tàu tốc hành Hogwarts đang nằm ợ ra đám hơi nước ám khói trên một cái sân chật cứng lữ học trò đang lên đường nhập học và gia đình chúng đến đưa tiễn. Harry hít thở cái mùi quen thuộc và cảm thấy tinh thần phấn chấn hẳn lên... Nó đang thực sự đi học lại...
· Bác hy vọng mấy đứa kia đến kịp giờ.
Bà Weasley vừa nói vừa lo lắng ngoái nhìn ra đằng sau, chỗ cái cổng vòm bằng sắé bắc ngang qua sân ga. Những người mới đến đều đi qua cái cổng vòm đó.
Một thằng nhóc cao ráo tóc uốn cong từng lọn dài kêu lên:
· Ê, Harry, con chó dễ thương quá.
· Cám ơn, Lee.
Harry đáp, nhe răng cười khì, còn chú Sirius thì ngoắc đuôi như điên.
Giọng bà Weasley vang lên nhẹ nhõm:
· Oi hay quá, Alastor và hành lý tới rồi, coi...
Một cái nón kết kiểu phu khuân vác kéo sụp xuống che khuất hai con mắt lệch, thầy Moody Mắt điên dang đi cà nhắc qua cái cổng vòm, tay đẩy một cái xe cút kít dầy nhóc những cái rương. Thầy thì thầm với bà Weasley và cò Tonks:
· Tất cả êm xuôi. Chắc mình không bị theo đuôi đâu...
Vài giây sau, ông Weasley hiện ra trên sân ga cùng với Ron và Hermione. Khi Fred, George, và Ginny xuất hiền cùng với thầy Lupin thì hành lý trên cái xe đẩy của thầy Moody hầu như dã được lấy ra hết.
Thầy Moody làu bàu:
· Không có rắc rối gì hả?
Thầy Lupin nói:
· Không.
Thầy Moody nói:
· Tôi vẫn phải báo cáo cho cụ Dumbledore về Sturgis. Đây là lần thứ hai anh ta không có mặt để làm nhiệm vụ trong vòng một tuần lễ. Anh ta càng ngày càng không đáng tin cậy như lão Mundungus.
Thầy Lupin bắt tay hết mấy đứa trẻ:
· Được rồi, các con tự lo lây thân.
Thầy bắt tay Harry cuối cùng và vỗ mạnh lên vai nó, nói:
· Con nữa, Harry, bảo trọng.
Thầy Moody cũng bắt tay Harry.
· ừ, ráng giữ cho cái đầu cúi xuống còn mắt thì mở lớn ra. Và đừng quên, tất cả các con, hãy cẩn thận khi viết thư, nếu không chắc chắn thì đừng viết gì hết trong thư.
Cổ Tonks ôm ghì Hermione và Ginny, nói:
· Quen biết các em thiệt là vui. Cô mong sẽ sớm gặp lại các em.
Tiếng còi báo tàu sắp chạy vang lên; lũ học trò còn dưới sân ga vội vã trèo lên tàu. Bà Weasley quính quáng ôm chầm lũ trẻ được đứa nào hay đứa nấy, và ngẫu nhiên ôm Harry đến hai lần.
· Nhớ viết thư... Ngoan nhé... Nếu các con quên cái gì thì ba má sẽ gởi theo sau... Bây giờ lên tàu đi, mau lên...
Trong một khoảnh khắc ngắn ngủi, con chó đen kếch sù đứng dựng lên hai chân sau của nó và dặt móng hai chân trước lên vai Harry, nhưng bà Weasley đã đẩy Harry về phía cánh cửa toa xe lửa đang rít lên sắp đóng lại.
· Chú Sirius ctì, làm ơn làm phước cư xử cho giống chó hơn nữa kìa!
Từ cửa sổ toa tàu khi tàu bắt đầu chạy, Harry gọi vói ra:
· Hẹn gặp lại!
Ron, Hermione và Ginny đứng sau lưng nó cũng vẫy tay chào. Hình bóng của cô Tonks, thầy Lupin, thầy Moody, và ông bà Weasley nhanh chóng lùi xa nhưng con chó đen kếch sù vẫn chạy theo con tàu, nhảy chồm lên dọc theo cửa sổ, ve vẩy đuôi. Những bóng người mờ dần trên sân ga bật cười khi thấy con chó rượt theo con tàu, và rồi tàu chạy qua khúc quanh, chú Sirius mất hút.
Hermione nói với một giọng nặng trĩu lo âu:
· Lẽ ra chú Sirius không nên đi tiễn tụi mình.
Ron nói:
· Ôi, bớt lo đi mà! Tội nghiệp chú ấy, suốt mấy tháng trời có được nhìn thấy ánh mặt trời đâu!
Fred vỗ hai tay vào nhau, nói:
· Thôi, khồng thể đứng tán dóc cả ngày được, tụi này có công việc phải bàn bạc với Lee. Gặp lại tụi bay sau nhé.
Tàu lửa chạy càng lúc càng nhanh, đến nỗi qua những cửa sổ toa tàu, những ngôi nhà lướt nhanh như chớp, và trông chứng đứng mà cứ lắc la lắc lư.
Harry hỏi Ron và Hermione:
· Vậy tụi mình đi kiếm một toa ngồi chung với nhau.
Ron và Hermione đưa mắt nhìn nhau. Ron nói:
· ơ...
Hermione lúng túng nói:
· Tụi này... ừ... Ron và mình có nhiệm vụ ở toa dành riêng cho Huynh trưởng.
Ron không nhìn Harry; nó dường như đâm ra say mê kỳ lạ mấy cái móng tay của bàn tay trái.
Harry nói:
· Ồ. Đúng rồi. Tốt.
Hemúone nói nhanh:
· Mình không nghĩ là mình sẽ phải ở đó suốt chuyến tàu. Thư của tụi này nói là tụi này chỉ cần đến nhận chỉ thị của các Thủ lãnh nam và Thủ lãnh Nữ rồi thỉnh thoảng đi tuần tra các hành lang.
Harry lập lại:
· Tốt. Ờ... mình... vậy mình sẽ gặp lại mấy bạn sau.
· ừ, chắc chắn mà.
Ron ném cho Harry một cái nhìn lo lắng không mấy chân thật, nói tiếp:
·  Phải đi xuống đó thiệt là khổ, mình thà... nhưng mà tụi mình phải đi... ý mình nói là, mình chẳng thích thú chút nào, mình không phải là anh Percy.
Nó nói dứt câu một cách tức tối.
Harry nhe răng cười, nói:
DARBY POTTKR VẢ BỘI PHIĨỢNG hoảng

HARRY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOÀNG

Lima Love good

· Mình biết bồ không phải là anh Percy.
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Nhưng khi Ron và Hermione kéo cái rương của tụi nó, cùng con Crookshanks và con Pigvvidgeon trong chuồng đi về phía toa tàu gần đầu máy, Harry có một cảm giác lạc lõng kỳ cục. Trước đằy nó chưa từng di tàu lửa tô'c hành Hogwarts mà không có Ron đi cùng.
Ginny nói:
· Đi thôi. Nếu mình nhanh chân lên thì mình có thể xí được chỗ cho họ.
Harry xách cái chuồng cú Hedwig trong một tay, tay kia nắm cái quai rương, nói:
-ừ.
Hai dứa trầy trật chen xuống hành lang, dòm vô mọi ô cửa bằng kính của các toa tàu tụi nó đi ngang qua, toa nào cũng đã đầy học trò. Harry không thể khồng nhận thấy điều này: nhiều đứa trố mắt nhìn lại nó một cách khoái trá và nhiều dứa trong đám đó còn huých cùi chỏ sang đứa ngồi bên cạnh rồi chỉ chỏ nó. Sau khi gặp phải thái độ như vậy trong năm toa tàu liên tiếp, Harry nhớ ra rằng tờ Nhật Báo Tiên Tri đã mớm cho độc giả suốt mùa hè cái hình ảnh Harry như một tay khoác lác dối trá. Nó tự hổi một cách ngu xuẩn là liệu mấy đứa đang ngó nó chằm chằm và đang xì xào bàn tán đó có tin vào những câu chuyên trên báo không?
Ở toa tàu cuối cùng, Harry và Girtny gặp Neville Longbottom, bạn cùng năm thứ năm ở chung nhà Gryffindor. Gương mặt tròn trịa của Neville sáng ngời trong khi gắng sức kéo cái rương theo mà vẫn để một bàn tay giữ chặt con cóc dang vùng vẫy của nó, con Trevor.
Neville thở hổn hển:
· Chào Harry... Chào Ginny... Chỗ nào cũng đầy nhóc... mình không kiếm được một chỗ ngồi...
Ginny lách mình qua Neville, dòm vô ngăn tàu sau lưng nó.
· Anh nói sao chứ? Trong ngăn này còn chỗ trống nè, chỉ có một mình Loony Lovegood ở đây...
Neville làu bàu cái gì đó đại khái không muôn làm phiền ai hết. Ginny cười lớn, nói:
· Đừng có ngốc. Bạn ấy hiền khô.
Cô bé đẩy cách cửa xịch mở ra rồi kéo cái rương của mình vô trong, Harry và Neville làm theo.
Ginny nói:
· Chào Luna. Tụi này ngồi ở đây được không?
Cô bé ngồi bên cửa sổ ngước nhìn lên. Nó có mái tóc vàng óng dài tới thắt lưng nhưng dơ hầy và rối bời. Chân mày nó rất nhạt, đôi mắt lại lồi ra khiến cho nó có một cái nhìn ngạc nhiên thường trực. Harry biết ngay tại sao Neville đã bỏ qua ngăn tàu này. Thần sắc con bé để toát ra cái sự ngớ ngẩn lồ lộ. Có lẽ do con bé đã nhét cây đũa phép sau vành tai trái (chắc để cất giữ cho an toàn), hay do con bé đã chọn đeo một xâu chuỗi làm bằng nắp chai bia bơ, hoặc cũng có thể do con bé đang đọc một tờ tạp chí mà cầm ngược. Mắt con bé nhìn từ Neville sang đến Harry thì dừng lại. Con bé gật đầu.
Ginny mỉm cười với con bé, nói:
· Cám ơn.
Harry và Neville nhét ba cái rương và cái chuồng con Hedwig vô ngăn để hành lý rồi ngồi xuống. Con bé tên là Luna quan sát tụi nó qua tờ tạp chí lộn ngược tên là Kẻ Lý Sự. Nó có vẻ không cần chớp mắt nhiều như người bình thường. Nó cứ ngó Harry chằm chằm. Harry lúc này đang ao ước phải chi lúc nãy đừng ngồi xuống cái ghế đối diện với con bé.
Gỉnny hỏi:
· Hè vui không, Luna?
Lima dáp giọng mơ màng, nhưng vẫn không rời mắt khỏi Harry:
· Vui. ừ, bồ biết mà, mùa hè thiệt là thú vị.
Con bé nói thêm:
· Anh là Harry Potter.
· Tôi biết tôi là Harry Potter.
Harry đáp. Neville khúc khích cười. Lima bèn hướng đôi mắt lộ nhợt nhạt qua nhìn Neville:
· Còn anh thì tôi không biết là ai.
Neville nói nhanh:
· Tồi không là ai hết.
Ginny sắc xảo:
· Không đúng vậy. Anh Neville Longbottom, đây là Luna Lovegood. Lima cùng năm với em nhưng ở bên nhà Ravenclaw.
Luna nói bằng một giọng ngân nga như hát:
· Óc tiểu lâm là kho báu lớn nhất cửa con ngUời.
Cô bé giơ tờ tạp chí lên cao vừa đủ để che gương mặt mình đi rồi làm thinh. Harry và Neville đưa mắt nhìn nhau, chân mày hai đứa đều nhướn lên. Ginny thì cố nhịn một tiếng cười khúc khích.
Con tàu lắc lư chạy tới, đưa chúng lao về miền quê khoáng đạt. Ngày hôm đó là một ngày thời tiết dở chứng kỳ cục, mới đó toa tàu tràn đầy ánh nắng, thì kế đó tàu chạy qua bên dưới một vùng mây xám âm u đáng sợ.
Neville nói:
· Đoán thử xem quà sinh nhật của mình là gì?
Harry nhớ đến món đồ giống hòn bi mà bà nội Neville đã gởi cho nó nhằm giúp nó mở mang cái trí nhớ không đáy của nó.
· Một Trái cầu Gợi nhớ khác hả?
Neville nói.:
· Không. Nếu mình có được một cái cũng tốt, nhưng mà mình làm mất cái cũ lâu lâu lắm rồi... Không, coi cái này nè...
Neville thọc bàn tay không bận nắm chặt con cóc Trevor vô cái cặp sách của nó, và sau khi lục lọi một lát, nó móc ra một cái trông giống như một cây xương rồng nhỏ màu xám trong một cái chậu, ngoại trừ chi tiết là cây xương rồng được bao phủ bằng một thứ giống nhớt hơn là giống gai. Nó hãnh diện nói:
· Mimbulus mimbỉetonm.
· Harry tròn mắt ngó cái vật đó. Cây xương rồng co thắt nhè nhẹ, khiến cho nó có cái vẻ gớm ghiếc của một bộ phận nội tạng mắc bệnh. Neville hớn hở khoe:
· Nó rất, rất, rất là hiếm. Mình không biết ngay cả trong nhà lồng kiếng ở trường Hogwarts có một cây hay không? Mình nóng lòng muôn đưa cho giáo sư Sprout coi hết sức. Ồng chú Algie của mình đem từ xứ Assyria về cho mình đó. Mình sẽ thử xem mình có thể nhân giống nó lên không.
Harry biết môn học Neville thích nhất là môn Thảo dược học, nhưng mà cả đời nó cũng không thể hiểu Neville muốn làm gì với cái cây còi cọc bé tí này. Harry hỏi:
· Nó có... ơ... làm gì không?
Neville tự hào nói:
· Nhiều việc lắm! Nó có một cơ chế tự vệ hết sức đáng kinh ngạc... Nè, giữ Trevor dùm mình....
Luna Lovegood

HARRY POTTER VA HỘI PHltyNG HOẢNG

Luna Lovegood

Nó liệng phịch con cóc xuống đùi Harry rồi rút từ trong cặp ra một cây viết lông ngỗng. Đôi mắt lồi của Luna Lovegood hiên ra phía trên mép 
#** 203

204 ;*

205 u

tờ tạp chí bị lộn ngược, theo dõi hành động của Neville. Neville giơ cây Mỉmbuỉus mimbletonm lên ngang tầm mắt, lưỡi nó thè ra giữa hai hàm răng. Nó lựa một mụt nhớt, dùng đầu nhọn của cây viết lông ngỗng đâm cho cái cây một phát sâu bén.
Chất lỏng xịt ra từ mọi mụt nhớt của cái cây, đặt sệt, tanh lợm, hôi hám, màu xanh đậm tạo thành vòi. Mấy vòi nhớt ấy bắn lên tới trần xe lửa, bắn qua cửa sổ, và bắn tung tóe lên tờ tạp chí của Luna Lovegood. Ginny nhờ kịp thời giơ cả hai tay lên che trước mặt, nên chỉ trông có vẻ như đội một cái nón xanh lá cây nhầy nhụa. Nhưng Harry, vì cả hai tay đều mắc giữ con Trevor dang tìm cách trốn chạy, nên lãnh đủ nguyên một mặt nhớt. Nó bốc lên mùi thum thủm như mùi phân chuồng.
Neville thì cả dầu mình đều ướt sũng. Nó lúc lắc cái đầu để rũ bớt phần tệ nhất ra khỏi mắt.
· Xin... lỗi...
Nó há hốc miệng lắp bắp.
· Mình chưa từng thử trước... không dè nó quá ư...
Neville vội nói thêm khi thấy Harry nhổ xuống sàn một bụm nhớt.
· Nhưng mà đừng lo... Nhựa thúi không độc...
Vừa đúng lúc đó cánh cửa ngăn tàu của tụi nó xịch mở ra. Một giọng hốt hoảng vang lên.
· Ô... Chào Harry... ừm... xui xẻo há?
Harry chùi tròng mất kiếng của nó bằng bàn tay không bận giữ con cóc. Một cô gái xinh đẹp vô cùng với mái tóc đen dài óng ả đang đứng ở ngưỡng cửa mỉm cười vớỉ nó; đó là Cho Chang, Tầm thủ của đội Quidditch nhà Ravenclaw.
Harry đực mặt ngố ra:
· Ô... a... chào.
Cho nói:
· ơ... A... Chỉ tính ghé qua chào thôi... tạm biệt nhé...
Cô ta đóng cửa lại, hai má hơi ửng hồng, rồi bỏ đi.
Harry ngồi phịch trở xuống cái ghế của nó mà rên rỉ. Nó những mong Cho nhìn thấy nó ngồi giữa một đám người lịch lãm cười ngặt nghẽo vì câu chuyện tiếu lâm nó vừa kể; chứ nó đâu có chọn cảnh ngồi giữa một bên là Neville và một bên là Lima Lovegood, tay thì túm chặt một con cóc và đầu cổ thì nhễu nhựa thúi.
· Không sao đâu.
Girtny nói lớn:
· Coi nè, tụi mình có thể tống xuất hết cái thứ này một cách dễ dàng.
Cô bé rút cây đũa phép của mình ra.
· Cạo sạch!
Chất nhựa thúi biến mất.
Neville lại nói, giọng lí nhí:
· Xin lỗi.
Gần một giờ sau Ron và Hermione mới xuất hiện. Lúc đó đã quá giờ chiếc xe bán hàng rong đẩy qua. Harry, Ginny, và Neville đã ăn xong món bánh nướng bí rợ và đang bận đổi chác nhau mấy cái thẻ Nhái Sôcôla, thì cửa ngăn tàu mở ra và Hermione cùng Ron bước vào, tháp tùng có con mèo Crookshanks và con cú Pigwidgeon ữong chuồng.
Xếp con Pigwidgeon cạnh con Hedwig, Ron chộp thỏi Nhái Sôcôla trong tay Harry và tự quăng mình xuống ngồi bên cạnh.
· Đói chết đi được.
Nó xé lớp giấy gói ra, tợp đầu con nhái, rồi dựa ngửa ra sau nhắm mắt lại như thể nó vừa trải qua một buổi sáng lao động mệt lử.
Hermione thì tỏ ra hết sức bực dọc khi cô bé ngồi xuống chỗ của mình và nói:
· Vậy đó, mỗi nhà có hai Huynh trưởng của năm thứ năm, một nam một nữ.
Hai mắt vẫn nhắm, Ron nói:
· Và thử đoán coi Huynh trưởng nhà Slytherin là ai?
· Malfoy.
Harry đáp ngay lập tức. Mối lo sợ tê lậu nhất của nó đã được xác nhận.
Ron nhét luôn phần còn lại của con nhái vô miệng nó rồi chụp luôn một con khác. Nó cay đắng nói:
· Dĩ nhiên.
Hermione hằn học nói:
· Và con bò cái trăm phần tràm Pansy Parkinson. Làm sao mà nó trở thành Huynh trưởng khi mà nó ù hơn cả con quỉ khổng lồ đi rung đất chớ...
Harry hỏi:
· Ai là Huynh trưởng bên nhà Hufflepuff?
Ron khó nhọc đáp:
· Ernie Macmillan và Hannah Abbott.
Hermione nói:
· Và bèn nhà Ravenclaw là Anthony Goldstein và Padma Patil.
Một giọng nói mơ hồ vang lên:
· Anh đã dự Vũ hội Giáng sinh với Padma Patil.
Mọi người quay nhìn Luna Lovegood. Cô ta đang nhìn Ron chằm chằm không chớp mắt một cái qua mép của tờ tạp chí Kẻ Lý Sự. Ron cố nuốt một họng Nhái. Ra vẻ hơi ngạc nhiên, nó nói:
· ừ, tôi biết tôi có dự.
Lima chỉ ra cho Ron hiểu:
· Chị ấy đã không mấy thích thú. Chị ấy cho rằng anh đối xử không tốt với chị, bởi vì anh đã không nhảy với chị. Phải em thì em không lấy đó làm phiền.
Con bé nói thêm với vẻ ưu tư:
· Em không thích khiêu vũ cho lắm.
Nói xong con bé rút lui về sau tờ tạp chí Kẻ Lý Sự. Ron nhìn chòng chọc cái bìa tạp chí, miệng há hốc ra mây giây, rồi quay lại nhìn Ginny như tìm kiếm một sự giải thích nào đó. Nhưng Ginny đã tọng nắm tay mình vô họng để tự ngăn mình cười. Ron lắc đầu, không tin nổi, rồi ngó đồng hồ đeo tay. Nó nói với Harry và Neville:
· Tụi này có nhiệm vụ tuần tra thường xuyên các hành lang, và tụi này có thể phạt nếu ai xử sự không đúng đắn. Mình nóng ruột chờ tóm hai thằng Crabbe và Goyle lúc nó đang vi phạm cái gì đó...
Hermione ngắt lời Ron:
· Ron! Bạn không được phép lợi dụng chức vụ của mình.
Ron châm biếm:
· ừ, phải đó, bởi vì Malfoy đâu có đời nào lợi dụng chức vụ của nó há!
· Vậy là bạn sắp tự hạ thấp mình cho ngang tầm với nó à?
· Không, mình chỉ bảo đảm là mình sẽ chiếu tướng nó trước khi nó đụng tới quân của mình.
· Hãy biết điều, Ron...
UARIIY POTTF.lt VÀ HỘI PKllỢNCI HOẢNG
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Luna Lovegood

· Mình sẽ cho thằng Goyle chép phạt, cái đó sẽ giết nó, nó ghét viết lắm.
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Ron hí hửng nói. Nó hạ giọng xuống nhái giọng lầu bầu của Goyle, rồi nhăn nhúm mặt lại với cái vẻ tập trung đau đớn, làm động tác kịch câm viết lên không khí.
· Tôi... không... được... giống... y... như... một... cái... mông... con... khỉ...
Mọi người phá ra cười, nhưng không ai cười dòn hơn Luna Lovegood. Con bé phát ra những tiếng kêu la giỡn chơi vui đến nổi đánh thức cả con Hedwig khiến nó vỗ cánh giận dữ, còn con mèo Crookshanks thì nhảy phóc lên ngăn để hành lý, rít lên khe khẽ. Luna cười đã đời đến nỗi tờ tạp chí tuột khỏi tay nó, trượt xuống chân, rơi xuống sàn.
· Cái đó vui thiệt!
Đôi mắt khác thường của con bé ràn rụa nước mắt khi nó há hốc miệng ra để thở, rồi lại trừng trừng ngó Ron. Cực kỳ bôi rối, Ron nhìn quanh những người khác, mấy người này bây giờ cũng làn ra cười vì cái vẻ ngô" trèn gương mặt Ron, và vì tiếng cười kéo dài đến lố bịch của Lima Lovegood. Con bé này còn đang nhấp nhổm chồm tới chồm lui, tay bâu chặt hai bên be sườn.
Ron cau mày nói với Lima:
· Em đang cười giễu đó hả?
Con bé ngạt thở, ôm chặt lấy be sườn.
· Khỉ... đầu chó... cái mông đít...
Mọi người khác đều đang ngắm Lovegood cười. Nhưng Harry, liếc mắt qua tờ tạp chí trên sàn, chợt nhận thây có một thứ khiến nó phải chú mục vào. Vì lộn ngược nên lúc đầu hơi khó nói cái hình trên trang bìa tờ tạp chí là cái gì. Nhưng giờ đây Harry nhận ra đó là một bức tranh biếm họa hơi xâ"u xí của Comeilius Fudge; Harry chỉ có thể nhận ra ông ta nhờ cái nón kiểu trái dưa màu xanh cẩm thạch. Một tay của Fudge đang ghì siết quanh một bao vàng, còn tay kia thì siết họng một con yêu tinh. Bức tranh được phụ đề là: FUDGE KầM chác GRINGOTTS tới đâu?
Bên dưới liệt kê tựa những bài viết bên trong tờ tạp chí.
THAM NHŨNG THONG UÍN ĐOÀN QOIOBITCH lảm sao UỂm soátnliữno ctmùão táp
Bí MẬTNHữNG KÝ NlỆO MA THOẬT CÚToơỢC TỂỄtlộ
SỄB/OS BLACK: tội phạm Bay nạn nĩiânp
Harry tha thiết hỏi Lima:
- Tôi có thể mượn đọc một chút không?
Con bé gật đầu, vẫn chăm chú nhìn Ron, đứt hơi nứt thở vì cười.
Harry mở tờ tạp chí ra dò mục lục; cho tới lúc này nó dã quên hoàn toàn tờ tạp chí mà ông Kingsley đưa cho ông YVeasley dể đưa lại cho chú Sirius, nhưng có lẽ đó chính là số báo này của tạp chí Kẻ Lý Sự. Nó kiếm được trang báo và hăm hở đọc bài báo.
Bài này cũng được minh họa bằng một tranh biếm họa xấu xí; thực ra thì Harry không thể biết được cái hình đó được coi là chú Sirius nếu không nhờ cái chú thích. Chú Sirius đứng trên một đống xương người, tay chĩa cây đũa phép ra. Tựa bài báo là:
SiRỄUS - Black có đen nhu bf trẽP
Tên Sát Nhân Hàng loạt ỄOiét Tiêng
ỄỄHYNgõỄSao Ca Nhạc Võ TỘỄP
Harry đã phải đọc đi đọc lại câu này nhiều lần trước khi nó tin là nó không hiểu nhầm. Bởi vì chú Sirius là ngôi sao ca nhạc từ bao giờ chứ?
Trong suốt mười bốn nởm, Sirìus Black đã bị coi là có tội đỡ tàn sát tập thề mười hai người Muggte vô tội và một pháp sư. Cuộc đào thoát táo bợo ra khỏi nhà ngục Azkaban cách đây hai nâm đã dần đến một cuộc sân lùng tội phạm tôn nhất do Bộ Pháp Thuật tiến hành. Không ai trong chúng ta từng thốc mác ràng liệu kẻ dào tẩu có đóng bị bốt lợi và giao lợi cho những tên giám ngục hay không.
NHƯNG HẮN CÓ ĐÁNG BỊ THẾ HAY KHÔNG?
Bồng chứng mới hết sức dóng kình ngac gần đây đã tiết lộ rằng Sirius Black có lê dã không hề phợm cái tội mà người ta kết án hán dể tống hán vô nhà ngục Azkaban. Thực ra, Doris Purkiss ờ số 18 đường Acanthia, phố Little Norton, nói rằng thậm chí Black có lè dã không hề có mặt ở ndi xảy ra vụ giết chóc.
Bà Purkiss nói: "Người ta dở không nhận ra một diều là Sirius Black chỉ là một cái tên giả. Gã dấn ông mà mọi người tin là Sirius Black, thực ra là Stubby Boardman, ca sĩ chính của nhóm nhạc nổì tiếng Lủ Yêu Tinh, nhưng dã mai danh ổn tích sau khi bị dập vô tai bàng một củ cỏi ỏ buổi hòa nhạc ở sánh đường Nhà thờ Little Norton cách đây mười lỡm nõm. Tôi nhận ra anh ta ngay khi tôi nhìn thấy hình anh ta trẽn báo. Vậy đó, stubby không thể nào phợm những trọng tội đó được, bởì vì vào cái ngày xây ra vụ thỏm sát thì anh ta ngâu nhiên đang cùng tôi thưởng thức một bữa ỡn tối lóng mợn có nến thắp. Tôi đã viết thư cho Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật và tôi mong ông sẽ ân xá vô điều kiện cho stubby, tức là Sirius, ngay tức thì.
Harry đọc xong nhưng vẫn còn trừng trừng mắt ngó tờ báo không thể nào tin được. Nó nghĩ, có lẽ đây chỉ là chuyện tiếu lâm, có lẽ tờ tạp chí này chuyên đăng tin vịt. Nó lật lại vài trang trước và tìm thấy bài viết về ông Fudge.
Cornelius Fudge, Bộ trường Bộ Pháp Thuật, dã chổi ràng ông không có kế hoợch nào để đoợt quyền cai quán Ngân hàng Pháp thuật Gringotts khi ông được bâu vào chức Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật cách dây nõm nám. Ông Fudge luôn luôn nhốn mợnh là ông không mong muốn gì hơn là hợp tác một cách hòa bình với những kẻ bâo vệ vàng cho chúng ta.
NHƯNG LIỆU ÔNG CÓ LÀM VẬY KHÔNG?
Những nguồn tin thân cận với Bộ trường gân đây đã tiết lộ ràng tham vọng tha thiết nhất của ông Fudge là kiểm soát được nguồn cung cốp vàng yêu tinh và ông sé không ngợi ngồn sừ dụng vũ lực nếu cần thiết.
Một nhân vật bên trong Bộ Pháp Thuật nói: "Mà đây củng không phải là lồn dồu. Cornelius Fudge, người được bợn bè gọi là máy nghiền yêu tinh; nếu bợn nghe được õng ấy nói những khi ông ây tưởng dang không có ai lắng nghe, ừ, thì ông ấy lúc nào cũng nói về lủ yêu tinh mà ông đà tóm cổ được, ông đã cho dìm chết chúng, ông đã cho liệng chúng xuống từ những tòa nhà cao, ông dã bỏ tù chúng, ông đã cho nướng chúng thành bánh...“
Lana Lovegood

HARIÌY POTTER VẢ HỘI PHIÍựNG HOÀNG

Luna Lovegood

Harry không đọc tiếp nữa. Ông Fudge có thể có sai sót, nhưng Harry thấy cực kỳ khó tưởng tượng rằng ông ây lại có thể ra lệnh cho. nướng yêu tinh thành bánh. Nó lật qua phần còn lại, cứ vài ba trang thì ngừng để đọc thấy một bài buộc tội Tutshill Tornados đã thắng Liên đoàn Quidditch nhờ kết hợp hăm dọa tống tiền, quấy nhiễu chổi bất hợp pháp, và tra tấn; rồi đến một bài phỏng vấn một pháp sư tuyên bố đã bay lên tới Mặt Trăng bằng chổi thần Quét Sạch Sáu và mang về một bịch Nhái Trăng để làm bằng chứng; lại một bài báo về chữ Run cổ, ít nhất thì bài này cũng giải thích được tại sao Luna phải đọc ngược tờ tạp chí Kẻ Lý Sự. Theo tờ tạp chí thì nếu người ta quay ngược đầu chữ Run xuống thì chúng sẽ tiết lộ 
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một câu thần chú có thể biến cái tai của kẻ thù thành trái kim quất. Thật ra, so với những bài viết khác trong tờ tạp chí Kẻ Lý Sự thì cái giả thuyết chú Sirius có thể là ca sĩ chính của nhóm ca nhạc Lũ Yêu Tinh cũng không đến nỗi nhảm nhí.
Khi Harry xếp tờ tạp chí lại, Ron hỏi:
· Trong đó có gì hay không?
Harry chưa kịp trả lời thì Hermione đã nói giọng khinh miệt:
· Dĩ nhiên là không. Kẻ Lý Sự là đồ lá cải, ai cũng biết.
· Xin lỗi.
Luna nói, giọng cô bé bỗng nhiên mất hết vẻ mơ màng:
· Cha tôi là Tổng biên tập tạp chí này.
Hermione quê độ, ấp úng:
· Tôi... Ư... A... nó cũng có chỗ hay... ý tôi nói... nó cũng khá...
Luna chồm tới giật tờ báo ra khỏi tay Harry, lạnh lùng nói:
· Tôi xin lại tờ báo, cám ơn.
Lật nhanh tới trang năm mươi bảy, cô bé lật ngược tờ Kẻ Lý Sự lại với vẻ quyết tâm rồi biến mất phía sau tờ tạp chí. Vừa lúc đó, cánh cửa ngăn tàu mở ra lần thứ ba.
Harry ngoái nhìn ra; nó đã chờ đợi diều này, nhưng có thế thì cũng không làm cho cái cảnh Draco Malfoy đứng giữa hai thằng bạn chí thân Crabbe và Goyle nở nụ cười tự mãn với nó có gì thú vị hơn.
Trước khi Malfoy có thể mở miệng, Harry đã hung hăng hỏi:
· Chuyện gì?
Malfoy cất giọng lè nhè:
· Lễ độ, Potter, nếu không thì tao sẽ phạt cấm túc mày đó.
Mái tóc vàng óng bóng mượt và cái cằm nhọn hoắt của Malfoy giống y chang như cha nó. Nó nói tiếp:
· Mày thấy không, tao được chọn làm Huynh trưởng chứ không như mày, tao muốn nói là tao, không như mày, tao có quyền ra lệnh trừng phạt.
Harry nói:
· U, nhưng mày không như tao, mày là đồ cà chớn, cho nên mày cút khỏi nơi đây ngay dể cho tụi tao yên.
Ron, Hermione, và Ginny cùng cười to. Malfoy mùn môi lại. Nó hỏi:
· Nói tao nghe coi, bị đứng hạng nhì sau thằng Weasley mày cảm thấy sao hả Potter?
· Cằm mồm, Malfoy!
Hermione đanh giọng quát. Malfoy vẫn ngạo nghễ cười:
· Coi bộ tao chạm trúng nọc rồi. Thôi, liệu hồn mày nghe Potter, bởi vì mày mà bước trệch một cái là có chó đánh hơi dấu chân mày đó.
Hermione đứng thẳng dậy, nói:
· Đi ra!
Cười khẩy một cái, Malfoy ném cho Harry một cái nhìn hiểm độc rồi bỏ đi, hai đứa Crabbe và Goyle khệnh khạng theo sát chân nó. Hermione đóng sập cánh cửa ngăn tàu lại rồi quay sang nhìn Harry. Harry biết ngay rằng cô bé, cũng như nó, đã để ý điều Malfoy vừa nói và đã chột dạ không ít về chuyên đó.
Ron thì rõ ràng là chẳng nhận thấy gì hết, nó nói:
· Thảy cho tụi này một con nhái khác.
Harry không thể nói chuyện tự do thoải mái trước mặt Neville và Luna. Nó trao đổi với Hermione một cái nhìn lo âu rồi đăm đăm nhìn ra ngoài cửa sổ.
Nó vẫn nghĩ chuyên chú Sirius đi cùng với nó đến nhà ga chỉ là một chút đùa vui, nhưng bỗng nhiên nó nhận ra chuyện đó là hết sức liều lĩnh, nếu không nói thẳng là nguy hiểm... Hermione đã nói đúng... Chú Sirius lẽ ra không nên đi tiên nó. Nếu lão Malfoy để ý thấy con chó đen và nói cho Draco biết, thì sao? Nếu lão ta suy luận ra rằng gia đình Weasley, thầy Lupin, cô Tonks và thầy Moody biết chỗ chú Sirius đang lẩn trốn thì chuyện gì sẽ xảy ra? Hay là Malfoy chỉ ngẫu nhiên dùng từ "chó"?
Thời tiết vẫn nhì nhằng khi đoàn tàu chạy càng lúc càng xa về phương Bắc. Mưa hờ hững tạt vào cửa sổ, rồi mặt trời lo le nhú lên một chút trước khi lại bị mây che mất. Khi bóng tối buông màn và đèn được thắp lên trong các toa tàu, Luna cuộn tờ tạp chí Kẻ Lý Sự lại, cẩn thận cất nó vô túi xách của mình, và bắt đầu chăm chú nhìn mọi người trong toa tàu.
Harry ngồi tì trán vào cửa sổ con tàu, cố gắng ngóng tìm thoáng hình ảnh xa xăm đầu tiên của trường Hogwarts, nhưng đêm đó không hăng và nước mưa chảy ròng ròng trên cửa sổ con tàu làm cho hình ảnh ngôi trường cũng mờ mịt
Cuối cùng đoàn tàu bắt đầu giảm tốc độ và bọn trẻ nghe thấy tiếng huyên náo nhộn nhịp thông thường khi mọi người chen nhau lấy hành lý và tập hợp lại bọn thú cưng, chuẩn bị xuống tàu. Ron và Hermione có nhiêm vụ giám sát tất cả những chuyên này; nên hai đứa nó lại biến ra khỏi toa tàu, để lại cho Harry và đứa khác trông coi dùm Crookshanks và Pigwidgeon.
Khi Neville cẩn thận nhét con cóc Trevor vô túi áo trong của nó, Luna vói tay về phía con Pigwidgeon, nói với Harry:
· Em sẽ xách dùm con cú dó, nếu anh muốn.
Harry đưa cái chuồng cú cho cô bé và tự mình nhấc cái chuồng Hedvvig lên, ôm nó trong cánh tay cho chắc chắn hơn. Nó nói:
· ơ... a... cám ơn.
Bọn trẻ di chuyển dần ra khỏi toa tàu, cảm nhận cái buốt giá đầu tiên của làn không khí ban đêm táp vào mặt khi chúng nhập vào đám đông lố nhố trên lối đi. Tụi nhỏ nhích đi chậm chạp về phía cửa. Harry ngửi thấy mùi thơm của những cây thông mọc hai bên con đường dẫn xuống hồ. Nó bước xuống sân ga và nhìn quanh, lắng nghe, chờ tiếng gọi quen thuộc: "Các trò năm thứ nhất.... lại đây... năm thứ nhất..."
Nhưng tiếng gọi đó không hể vang lên. Thay vào đó là một giọng nói hoàn toàn xa lạ, một giọng đàn bà nhanh nhẩu gọi:
· Học sinh năm thứ nhất vui lòng sắp hàng tại đây. Tất cả học sinh năm thứ nhất hãy đi theo tôi!
Một ngọn đèn lồng đung đưa về phía Harry, và nhờ ánh sáng của ngọn đèn, Harry nhận ra cái cái cằm lồi và mái tóc ngắn húi cua của giáo sư Grubbly-Plank, bà giáo phù thủy đã dạy thay môn Chăm Sóc Sinh Vật Huyền Bí của lão Hagrid trong một thời gian hồi năm ngoái. Harry nói lớn:
· Bác Hagrid đâu?
Ginny nói:
· Em không biết. Nhưng mà chúng mình nên đi tới để tránh đường, mình đang đứng án ngay cửa.
· Ờ há.
Harry và Ginny bi tách ra khi tụi nó đi xuống sân ga và đi ra khỏi nhà ga. Harry bị đám đông xô đẩy trong khi nó cố chong mắt nhìn xuyên qua bóng tối để tìm bóng dáng lão Hagrid. Bác ấy phải ở đây, Harry đã trông mong điều dó - gặp lại lão Hagrid là một trong những điều mà nó mong mỏi nhãt. Nhưng chẳng thấy dấu hiệu nào của lão cả.
Không lẽ nào bác ấy lại bỏ đi! Harry tự nhủ khi nó nhích từng bước chậm chạp theo đám đông qua khung cửa hẹp để ra tới con đường bên ngoài. Có lẽ bác ấy bị cảm lạnh hay cúm gì đó...
BARRY POTTER VÀ HỘI PHltỢNC HOÀNG
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Nó nhìn quanh tìmkiếm Ron và Hermione, muốn biết tụi nó nghĩ sao 
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về chuyên giáo sư Grubbly-Plank tái xuất hiên. Nhưng chẳng thấy đứa nào quanh quẩn gần đó/ nên nó đành tự để cho mình bị đẩy dưa về phía con đường tối thui xối xả nước mưa bên ngoài nhà ga Hogsmeade.
Ở đó ước chừng hàng trăm chiếc xe thổ mộ không ngựa kéo luôn túc trực sẵn để đưa học sinh từ năm thứ hai trở lên về lâu đài. Harry liếc nhanh mấy cỗ xe, rồi xoay đầu để ý tìm Ron và Hermione/ thế rồi nó phải quay lại nhìn những cỗ xe lần nữa.
Những cỗ xe không còn ở tình trạng "không ngựa kéo" nữa. Có những sinh vật gì đó đứng trước mỗi cỗ xe, giữa hai càng xe. Nếu Harry phải gọi mấy sinh vật đó bằng một cái tên gọi thì có lẽ nó sẽ phải gọi mấy con đó là ngựa thôi, mặc dù chúng cũng có cái vẻ thuộc loài bò sát. Chúng hoàn toàn khỏng có bắp thịt/ mà chỉ có một bộ vải khoác đen trùm lên bộ xương mà mỗi cái xương đều hiên rõ mồn một. Đầu của chúng hơi giống rồng, và những con mắt không tròng của chúng thì trắng dã và trợn trừng. Từ bên hông bộ xương khô chỉa ra đôi cánh bằng da, đen và rộng/ trông như cánh của mấy con dơi khổng lồ mới phải. Những sinh vật này đứng yên và lặng lẽ trong tối tăm ngột ngạt/ trông quái gở và hết sức độc ác. Harry không thể hiểu tại sao những cỗ xe lại bị kéo bằng những con ngựa khủng khiếp này khi mà xe hoàn toàn có thể tự chạy được.
Tiếng Ron chợt vang lên, ngay sau lưng Harry:
· Con Pigwidgeon đâu?
Harry quay phắt đầu lại, đáp:
Con bé Lima đó xách dùm.
Nó sốt ruột muốn hỏi Ron về lão Hagrid.
· Bồ nghĩ coi bác Hagrid...
· ... ở đâu hả? Mình không biết.
Ron nói, giọng có vẻ lo lắng.
· Mong sao bác ấy vẫn khỏe mạnh...
Cách hai đứa nó một đoạn ngắn, Draco Malfoy cùng một đám bạn chí cốt với nó bao gồm Crabbe, Goyle, và Pansy Parkinson đang xô gạt mấy đứa năm thứ hai trông có vẻ nhút nhát để tranh giành cho riêng bọn chúng cả một cỗ xe. Vài giây sau Hermione từ đám đông hiện ra, thở hổn hển.
· Malfoy rõ ràng đang ăn hiếp mấy học sinh năm thứ nhất ở đằng kia, mình thề là mình sẽ báo cáo vụ này, nó chỉ mới đeo phù hiệu Huynh trưởng mới có ba phút mà nó đã lạm quyền hiếp đáp người ta tồi tệ hơn bao giờ hết... Crookshanks đâu?
Hairy nói:
· Ginny giữ nó... Nó kìa...
Ginny vừa mới chui ra khỏi đám đông, giữ chặt con Crookshanks đang quằn quại trong tay. Hermione giải thoát Ginny khỏi con Crookshanks:
· Cám ơn nhé. Đi thôi, tụi mình kiếm một cỗ xe đi chung với nhau trước khi các xe đầy nhóc đi....
· Mình chưa kiếm dược con Heo!
Ron nói. Nhưng Hermione đã đi về phía cỗ xe còn trống gần tụi nó nhất. Harry còn đứng lại với Ron. Nó hỏi Ron, hất dầu về phía những con ngựa khủng khiếp trong khi những học sinh khác đi vượt qua mặt tụi nó:
· Bồ đoán coi mấy con đó là cái gì?
· Mấy con gì?
· Mấy con ngựa đó...
Luna hiện ra ôm cái chuồng cú Pigwidgeon trong tay, con cú nhỏ líu lo đầy kích động như mọi khi. Cô bé nói:
· Của anh đây. Con cú nhỏ dễ thương quá hả?
· ơ... ừ... nó hiền lấm.
Ron đáp hơi thô lỗ. Nó nói:
· Thôi, đi thôi, tụi mình lên xe... Ờ, bồ nói gì hả Harry?
· Mình nói là mấy con ngựa đó là cái gì?
Harry nói khi nó, Ron, và Luna cùng đi tới cỗ xe mà Ginny và Hermione đã ngồi sẵn.
· Ngựa cái gì?
· Thì mấy con ngựa kéo xe đó!
Harry đáp, hơi mất kiên nhẫn. Tụi nó, xét cho cùng, chỉ đứng cách con ngựa gần nhất chừng ba bước chân, và con ngựa đang nhìn tụi nó bằng hai con mắt trắng dã không tròng. Vậy mà Ron lại nhìn Harry một cách khó hiểu.
· Bồ đang nói về cái gì?
· Mình đang nói về... Cứ nhìn đi!
Harry nắm cánh tay Ron, xoay người nó để cho nó mặt đối mặt với con ngựa có cánh dơi. Ron trợn mắt nhìn thẳng vào con ngựa trong một giây rồi quay lại nhìn Harry:
· Bồ biểu mình nhìn cái gì chứ?
· Nhìn con... dó, giữa hai càng xe đó! Thắng vô cỗ xe! Nó ở ngay phía trước...
Nhưng Ron vẫn tiếp tục tỏ ra sửng sốt, và một ý tưởng lạ chợt nảy ra trong đầu Harry:
· Bồ không... không... thấy chúng sao?
· Thấy cái gì?
· Bồ không thấy cái đang kéo xe hả?
Bây giờ Ron trông lo sợ thực sự.
· Bồ có sao không, Harry?
· Mình... ừ... khỏe.
Harry cảm thấy hoang mang dễ sợ. Con ngựa đứng ngay đó, trước mắt nó, rõ ràng cụ thể trong ánh sáng mờ mờ phát ra từ những cửa sổ nhà ga đằng sau tụi nó, hơi thở từ mũi con ngựa như khói tỏa lên trong làn khí đêm lạnh lẽo. Vậy mà Ron không nhìn thấy gì cả - trừ khi nó giả bộ - mà Ron là một đứa giỡn kiểu đó rất kém..
Ron nghi hoặc hỏi, vẫn nhìn Harry như thể lo lắng cho nó:
· Vậy tụi mình có thể lên xe không?
Harry nói:
· ơ, được. Lên di...
Khi Ron đã biến mất trong bóng tối bên trong cỗ xe, một giọng nói mơ màng vang lên bên cạnh Harry:
· Không sao đâu. Anh không bị điên hay bị sao hết. Em cũng thấy chúng nữa.
· Em cũng thấy hả?
Harry quay lại nói với Lima một cách tha thiết. Nó nhìn thấy mấy con ngựa có cánh dơi phản chiếu trong đôi mắt to trong veo của cô bé. Luna nói:
· ừ, em thấy. Em đã thấy được chúng ngay từ ngày đầu tiên em đến đây. Chúng lúc nào cũng kéo xe. Đừng lo. Anh vẫn tỉnh táo như em vậy.
Lana Lovegood
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Mỉm cười mơ hồ, cô bé theo sau Ron trèo vô bên trong cỗ xe ẩm mốc. Không được an tâm cho lắm, Harry cũng trèo lên theo cô bé.
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an-y không muốn nói với những người khác chuyên nó và Lưna có cùng một ảo giác, nếu điều đó chỉ là ảo giác, vì vậy nó không nói gì hết về những con ngựa khi đã ngồi xuống bên trong cỗ xe và đóng sập cánh cửa sau lưng lại. Nhưng dù vậy nó vẫn không thể nào không ngắm bóng mấy con ngựa đang chạy bên ngoài cửa sổ.
Ginny hỏi:
- Mọi người có thấy bà Grubbly-Plank đó không? Bà ấy làm gì ở đây há? Chẳng lẽ bác Hagrid đã ra đi sao?
Luna nói:
· Nếu lão đi rồi thì tôi lấy làm mừng lắm. Lão đâu phải là một thầy giáo giỏi giang gì, phải không?
· Sao không, bác Hagrid là một thầy giáo giỏi.
Cả Harry, Ron và Girtny đồng thanh phản ứng một cách giận dữ. Harry còn đưa mắt ngó Hermione một cách tức giận; cô bé tằng hắng rồi nói nhanh:
· ừm... phải... bác ấy tốt.
Luna không hề bối rối.
· Chà, tụi này ở bên nhà Ravenclaw coi lão ấy như một trò cười cho thiên hạ.
Bánh xe bắt đầu lăn cọt kẹt thì Ron ngắt lời Luna:
· Tại khiếu khôi hài của tụi bay tồi quá.
Luna không tỏ vẻ lung lạc gì trước sự thô lỗ của Ron; ngược lại, cô bé bình thản ngắm Ron một lát như thể anh chàng này là một chương trình truyền hình hay ở mức trung bình.
Mấy cỗ xe vừa lắc lư vừa kêu lạch cạch lên đường, di chuyển theo kiểu đoàn xe hộ tống. Xe chạy qua giữa hai cột đá cao đội mấy con heo rừng có cánh đứng hai bên cổng dẫn vào sân trường, Harry chồm tới trước, cố gắng tìm xem có chút ánh sáng nào chiếu ra từ cái chòi của bác Hagrid ở cạnh khu rừng Cấm không, nhưng trong sân trường chỉ có bóng tối tuyệt đối. Tuy nhiên, lâu đài Hogwarts hiện ra lù lù càng lúc càng gần hơn: cao ngất nghểu với vô số tháp canh chĩa lên tua tủa, màu xanh đen nổi bật trên nền trời đêm, đó đây một cửa sổ bừng lên ánh sáng chói rực phía trên đầu tụi nó.
Mấy cỗ xe kêu leng keng để rồi ngừng lại gần những bậc thềm đá dẫn lên cánh cửa trước và Harry là người đầu tiên nhảy ra khỏi xe. Nó quay lại nhìn một lần nửa tìm kiếm khung cửa sổ thắp đèn cạnh khu rừng, nhưng tuyệt nhiên không có dấu hiệu sinh hoạt nào trong căn chòi của lăo Hagrid. Thay vì vậy, Harry đành đưa mắt nhìn một cách bất đắc dĩ, bởi vì nó đã ít nhiều hy vọng chúng sẽ tan biến đi - những sinh vật kỳ lạ chỉ toàn xương xẩu đang đứng lặng lẽ trong làn khí đêm lạnh lẽo, đôi mắt trắng dã không tròng lập lòe chút ánh sáng yếu ớt.
Trước đây Harry đã từng trải qua kinh nghiệm nhìn thấy cái mà Ron không thể thấy, nhưng lần đó chỉ là bóng phản chiếu trong gương - một cái hàng trăm lần phi vật chất hơn những con thú trông rất rắn chắc và đủ khỏe mạnh để kéo cả đoàn xe này. Nếu có thể tin được Lima, thì bầy thú này vẫn luôn luôn tồn tại, chỉ có điều là vô hình; Vậy thì tại sao bỗng nhiên Harry có thể nhìn thấy chủng, và tại sao Ron thì không?
Tiếng Ron nói bên cạnh:
· Bồ có đi không hay mắc cái gì?
· À... ừ.
Harry đáp nhanh, rồi nhập vô đám đông đang vội vã đi lên bậc thang bằng đá để vô lâu đài.
Tiền sảnh được chiếu sáng rực bằng ánh đuốc và vang vọng tiếng bước chân khi bọn học sinh đi ngang qua sàn nhà lát bằng đá phiến để băng qua khung cửa đôi ở bên phải, tiến vào Đại sảnh đường và bắt đầu bữa tiệc mừng năm học mới.
Bốn cái bàn dài của các Nhà trong Đại sảnh đường đang đầy kín dưới trần nhà đen kịt không một vì sao, giông y như bầu trời bên ngoài mà người ta có thể thoáng nhìn thấy qua những khung cửa sổ cao ngất. Những ngọn nến trôi lơ lửng trong không trung dọc theo mấy cái bàn, soi rọi cả những con ma óng ánh bạc rải rác trong sảnh đường và những gương mặt học trò đang hăm hở chuyện trò với nhau, trao đổi tin tức mùa hè, hét toáng lên để chào bạn bè ở các Nhà khác, ngắm nghía đầu tóc mới cắt và áo quần mới sắm của nhau. Harry lại nhận thấy mọi người chụm dầu thì thầm với nhau mỗi khi nó đi ngang qua; nó nghiến chặt răng và cố gắng làm bộ như thể nó không hề để ý hay không thèm bận tâm.
Luna đã tách ra khỏi tụi nó để ngồi ở bàn của nhà Ravenclaw. Ngay khi tụi nó về tới bàn của nhà Gryffindor, Ginny đã được một đám bạn năm thứ tư réo gọi rối rít nên cô bé bỏ tụi nó qua ngồi với đám bạn. Harry, Hermione, Ron và Neville kiếm được chỗ ngồi cạnh nhau ở khúc giữa của cái bàn, một bên là Nick Suýt Mất Đầu, con ma nhà Gryffindor, và một bèn là Parvati Patil và Lavender Brown, hai đứa này chào đón Harry nồng nhiệt quá mức khiến cho Harry tin chắc là hai đứa này vừa ngừng bàn tán về nó chừng nửa giây trước. Tưy nhiên, nó có nhiều điều quan trọng hơn để lo lắng: nó đang nhóng qua đầu đám học sinh để nhìn lên dãy bàn giáo sư đặt đọc tường phía đầu Sảnh đường.
· Bác ấy không có trên đó!
Ron và Hermione cũng chăm chú nhìn lên bàn giáo sư, mặc dù cũng chẳng thực sự cần thiết: tướng tá của lão Hagrid sẽ khiến lão ngay tức khắc nổi cộm lên rõ rành rành ở trong bất cứ đội hình nào.
Ron nói giọng hơi khắc khoải:
· Không lẽ nào bác ấy lại ra đi.
Harry nói giọng kiên quyết:
· Dĩ nhiên là bác ấy không ra đi.
Hermione bứt rứt nói:
· Mấy bồ có cho là bác ấy bị... thương, hay... bị sao không?
· Không!
Harry nói ngay.
· Vậy thì bác ấy ở đâu?
Một thoáng yên lặng, rồi Harry nói rất khẽ, đến nỗi Neville, Parvati, và Lavender không thể nghe được.
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· Có lẽ bác ấy chưa về. Các bạn biết đó, bác ấy đi công tác, công việc mà bác ấy làm cho thầy Dumbledore vào mùa hè.
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· ừ, phải... phải đó, chắc là vậy.
Ron reo lên, củng cố niềm tín, nhưng Hermione cắn môi, nhìn lên rồi nhìn xuống suốt dãy bàn giáo sư như thể hy vọng tìm được một sự giải thích thuyết phục được cô bé về sự vấng mặt của lão Hagrid. Chỉ vào giữa bàn giáo sư, Hermione đột ngột hỏi:
· Người đó là ai?
Harry đưa mắt nhìn theo Hermione. Trước tiên Harry thấy giáo sư Dumbledore ngồi trên cái ghế lưng cao bằng vàng của cụ đặt ngay chính giữa cái bàn dài dành cho các giáo sư. Cụ mặc một cái áo thụng màu tím thẫm lác đác mấy ngôi sao óng ánh bạc và đội một cái nón tương xứng. Đầu cụ Dumbledore nghiêng về phía một người phụ nữ ngồi kế bên, người này đang nói gì đó vô tai cụ. Harry nghĩ, mụ ta trông giống một bà cô giá: lùn bè bè, tóc ngắn màu nâu lông chuột, xoắn tít, và trên mớ tóc đó mụ deo một dải băng màu hồng kiểu Alice thiệt là khủng khiếp, dải băng đó hết sức ăn rơ với cái áo len màu hồng xù lông tơ mà mụ mặc bên ngoài tấm áo chùng. Lúc đó mụ hơi xoay mặt lại để hớp một ngụm trong cái cốc của mụ, và Harry giật mình nhận ra, khi nó nhìn thấy bộ mặt vàng vọt giống như con cóc với một đôi mắt mòng mọng thô lố.
· Đó là mụ Umbridge!
Hermione hỏi lại:
· Ai?
· Mụ tham gia phiên tòa xử mình, mụ là phe cánh của ông Fudge.
Ron cười ngốch ngếch:
· Cái áo len đẹp dữ à.
Hermione sửng sốt lập lại:
· Mụ là phe cánh của ông Fudge à? Vậy thì mụ làm cái khỉ gì ở đây chứ?
· Ai biết được...
Hermione chăm chú dò xét bàn giáo sư, mắt cô bé nheo lại. Cô bé lầm bầm:
· Không, không... chắc chắn không...
Harry không hiểu Hermione đang nói về chuyên gì nhưng cũng không hỏi. Nó đang chú ý đến giáo sư Grubbly-Plank, bà vừa xuất hiện đằng sau dãy bàn của giáo sư. Bà tự lách mình đi dọc đến tận cuối bàn và ngồi xuống cái ghế lẽ ra dành cho lão Ha grid. Như vậy nghĩa là học sinh năm thứ nhất đã vượt qua hồ và đã đến lâu đài, và đúng ngay chóc, chỉ vài giây sau, cánh cửa từ tiền sảnh dược mở ra. Một hàng dài những học sinh năm thứ nhất vẻ sợ sệt được giáo sư McGonagall hướng dẫn bước vào. Giáo sư McGonagall cầm theo một cái ghế đẩu trên đó có một cái nón phù thủy củ rích vá chùm vá đụp với một cái mép sờn được mạng lại gần cái vành mũ te tua.
Tiếng trò chuyện ồn ào trong Đại sảnh đường lắng xuống dần. Bọn học sinh năm thứ nhất đứng sắp hàng phía trước bàn giáo sư, hướng mặt về phía những học sinh còn lại. Giáo sư McGonagall cẩn thận dặt cái ghế đẩu trước mặt tụi nó, rồi lùi lại.
Mặt mũi tụi học sinh năm thứ nhất tái mét đi trong ánh nến. Một thằng bé đứng ngay ở hàng giữa có vẻ như đang run. Trong chớp mắt, Harry nhớ lại, ngày xưa nó đã cảm thấy kinh khủng như thế nào khi phải dứng đó, chờ đợi cuộc sát hạch mà nó không được biết trước sẽ quyết định nó thuộc về Nhà nào.
Cả trường cũng đang hồi hộp nín thở chờ đợi. Bỗng nhiên cái mép gần vành nón há rộng như một cái miệng và cái Nón Phân Loại rống lên bài ca của nó:
Vào thuở xUa khi ta còn mới Và Hogwarts chỉ mới hắt đầu Những ngĩỂĩi sáng lập ngôi trường cao quí Tưởng rằng chẳng hao giờ họ bị cách chia:
Hợp nhất vì một mục tiêu chung Họ đều có mơ uớc giống nhau
Tạo lập một ngôi trường pháp thuật tốt nhất thế giới Và truyền há kiến thức của mình "Chúng ta sẽ cùng nhau dựng xây và dạy dỗ!"
Bốn người hạn thân quyết định
Và họ chẳng hề ngờ rằng họ
Sẽ hị chia rẽ sau này
Bởi vì ở đâu có đwc những ngứti hạn
Như Slytherin và Gryffindor?
Trừ khi kể đến cặp thứ hai Là Hufflepuff và Ravenclaw Vậy thì làm sao họ có thể sai lầm?
Làm sao tình bạn như thê' vỡ tan?
Làm sao ư? Tôi đã ở đó và tôi có thể kể Cả một câu chuyện buồn đáng tiếc Slytherin nói: "Chúng ta sẽ chỉ dạy dỗ những người Mà tổ tiên thuần chủng nhất"
Ravendaw nói: "Chúng ta sẽ dạy dỗ những người Mà trí thông minh chắc chẩn nhất"
Gryffindor nói: "Chúng ta sẽ dạy tất cả những ai Coi hành động dũng cảm ỉà danh dự"
Hufflepuff thì nói: "Tôi sẽ dạy hết cả lũ Và đối xử chúng như nhau."
Những khác biệt này gây ra những xung đột nho nhỏ
Khi mới hình thành
Vì mỗi người trong bốn nhà sáng ỉập
Có riêng một Nhà để họ nhận
Những đệ tử họ muốn dạy mà thôi
Thí dụ Slytherin
Chỉ nhận phù thủy thuần chủng
Cực kỳ khôn khéo như chính ông ta
Và chỉ những người đầu óc sắc xảo nhất
Mới dược Ravenclaw dạy dỗ
Trong khi những ngiỂti dũng cảm nhất can trường nhất Được Gryffindor gan góc thu nhận
Những kẻ còn lại đều được Hufflepuff tốt bụng nhận hết
Và truyền dạy hết những gì bà hiểu biết
Như thế bốn nhà và những người sáng lập
Giữ điiợc tình bạn vững vàng và chân chính
Trường Hogwarts hoạt động hài hòa như thế
Trong nhiều năm vui vẻ
Nhiớig rồi mối bất hòa len lỏi vào giữa họ
Được nuôi bằng sai lầm và nỗi sợ hãi của chúng ta
Bôh Nhà, giống như bôh cột trụ
Từng chôhg đỡ ngôi trường của chúng ta
Giờ đây quay ra chông cự lẫn nhau và
Chia rẽ, tranh giành quyền thôhg trị
Và có một lúc dứờng như ngôi trường
Bài ca mổi của cái Nón Phân Loại
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Nào là đấu tay đôi với đánh loạn xạ
Nào là xung đột chan chát giữa bạn với bè
Và cuối cùng vào một buổi sáng
Slytherin già nua ra đi
Và mặc dù hết đánh nhau nữa
Chúng ta vẫn nản lòng vì sự ra đi của cụ
Và từ đó những ngitời sáng lập không còn đủ bốn
Mà giảm xuống còn ba
Đã đoàn kết các Nhà lại
Như ý đồ ban đầu khi lập chúng ra
Và bây giờ cái Nón Phân loại ở đây
Và tất cả các trò đều biết lý do:
Ta phân loại các trò vô các Nhà
Bởi vì đó là nhiệm vụ của ta
Nhiửig niên học này ta sẽ làm nhiều hơn thế
Hãy lắng nghe kỹ bài ca của ta
Mặc dù chẳng muốn tí nào ta vẫn phải phân chia các trò
Nhưng ta vẫn lo như thế là sai
Mặc dù ta phải làm tròn nhiệm vụ
Và phải chia tư các trò mỗi năm
Ta vẫn tự hỏi liệu việc phân chia
Có đưa tới một kết thúc mà ta lo sợ
Ôi, biết được hiểm nguy, đọc dược mật hiệu
Bài học lịch sử cho thấy
Đối với Hogwarts của chúng ta khi cơn nguy biến
Đến từ những kẻ tử thù bên ngoài
Chúng ta phải đoàn kết từ bên trong trường
Nếu không chúng ta sẽ ngã qụy từ trong ra
Ta đã bảo các trò, đã cảnh cáo trước
Bây giờ hãy để việc phân loại bắt đầu.
Cái nón lại nằm im; tiếng vỗ tay nổ ra, mặc dù hơi bị lỏi chỏi với những tiếng xì xầm và rù rì (chuyên mất trật tự này mới xảy ra lần đầu tiên theo trí nhớ của Harry). Khắp Đại sảnh đường bọn học sinh trao đổi nhận xét với người bên cạnh và Harry, mặc dù vẫn vỗ tay với mọi người khác, nó biết đích xác tụi nhỏ đang nói về cái gì.
Ron nhướn chân mày lên nhận xét:
· Năm nay hơi rườm rà hả?
Harry nói:
· Nó đúng quá.
Cái Nón Phân loại thường thường tự gicd hạn trong sự miêu tả những phẩm chất khác nhau mà mỗi Nhà của trường Hogwarts nhắm tới cũng như vai frò của cái nón trong việc phân loại học trò; Harry nhớ là trước đây cái nón chưa từng đưa ra những lời khuyên răn kiểu nhà trường thế này.
Hermione nói, nghe có vẻ hơi căng thẳng:
· Mình thắc mắc là trước đây cái nón có khi nào khuyên răn cảnh cáo không?
· Thực ra thì có đấy.
Con ma Nick Suýt Mất Đầu nói với vẻ hiểu biết. Lão chồm qua người Neville để nói với Hermione (Neville nhăn nhó mặt mày, bị một con ma chồm qua người thì dương nhiên không thoải mái chút nào.)
· Cái nón tự thây có nghĩa vụ danh dự phải đưa ra lời cảnh cáo thích đáng khi nào nó cảm thấy...
Nhưng giáo sư McGonagall, đang chờ đọc danh sách học sinh năm thứ nhất, đã nhìn bọn học sinh xì xầm trò chuyện bằng ánh mắt bốc lửa. Nick Suýt Mất Đầu đặt một ngón tay trong suốt lên môi và ngồi thẳng lưng nghiêm túc trỏ lại cùng lúc tiếng trò chuyện rì rào đột ngột nín khe. Sau khi quét ánh mắt nghiêm khắc qua khắp bốn Nhà, giáo sư McGonagall hạ cái nhìn xuống tấm giấy da dài thoòng và bắt đầu điểm danh.
· Abercrombie, Euan.
Thằng bé có vẻ khiếp sợ mà Harry đã chú ý lúc trước đi lụp chụp tới và đặt cái nón lên đầu; may nhờ có dôi vành tai rất ư nổi bật của thằng bé mà cái nón không bị rớt tuột xuống vai nó. Cái nón cân nhắc một lúc, rồi cái mép gần vành nón lại mở ra và la lớn:
· GRYFFINDOR!
Cùng với cả nhà Gryffindor, Harry vỗ tay thiệt to khi Euan Abercrombie loạng choạng đi về bàn của tụi nó và ngồi xuống, trông có vẻ như thằng bé muốn độn thổ cho rồi để không bao giờ bị nhìn ngó tới nữa.
Cái hàng dài những học sinh năm thứ nhất từ từ thưa dần; trong khoảng lặng giữa những cái tên được xướng lên và quyết định của cái Nón Phân loại, Harry nghe rõ tiếng bao tử của Ron sôi lên ùng ục. Cuối cùng, "Zeller,
Rose" được phân loại vô nhà Hufflepuff, và giáo sư McGonagall lượm lại cái nón cùng cái ghế đẩu rồi rinh chúng đi khi giáo sư Dumbledore đứng dậy.
Bất kể những cảm xúc cay đắng gần đây của nó đối với thầy hiệu trưởng. Harry cảm thấy nguôi ngoai phần nào khi nhìn cụ Dumbledore đứng trước mặt tất cả dám học sinh. Bên cạnh sự vắng mặt của bác Hagrid và sự có mặt của mấy con ngựa ghê gớm như rồng, Harry cảm thấy chuyến trở về Hogwarts mà nó trông mong bấy lâu chứa đầy những ngạc nhiên không ngờ, như những nốt nhạc chói tai xen trong một bài ca quen thuộc. Nhưng ít ra còn có việc này là diễn ra đúng như mọi người chờ đợi: thầy hiệu trưởng đứng lên chào mừng tất cả chúng nó trước khi bắt đầu bữa tiệc khai giảng niên học mới.
Với hai cánh tay giang rộng và nụ cười tươi rạng rỡ trên môi, cụ Dumbledore nói bằng một giọng ngân nga:
· Đối với những trò mới đến trường, thầy chào đón các con! Đối với các trò cũ, thầy chào mừng các con trở về trường! Sẽ có lúc để đọc diễn văn, nhưng bây giờ không phải là lúc. Chén cái đã!
Tiếng cười tán thưởng vang lên và tiếng vỗ tay hoan hô bùng nổ khi cụ Dumbledore ngồi xuống gọn gàng và vắt chòm râu dài thượt qua vai để không bị vướng víu râu ria với dĩa đồ ăn của cụ - bởi vì thức ăn ê hề bỗng xuất hiện và năm dãy bàn dài rên lên dưới những súc thịt và bánh nướng, những dĩa rau cải, bánh mì, xúc-xích, và những bình nước bí rợ.
Kêu lên một tiếng đầy thèm khát, Ron xuýt xoa:
· Tuyệt cú mèo!
Nó chụp cái dĩa thịt sườn gần nhất và bắt đầu gắp vô dầy dĩa của nó, trong khi lão Nick Suýt Mất Đầu nhìn nó mà thèm chảy nước miếng.
Hermione hỏi con ma:
· Lúc nãy ông đinh nói gì trước buổi lễ Phân loại? về vụ cái nón khuyên răn ấy?
· Ờ, phải!
Con ma Nick Suýt Mất Đầu coi bộ vui mừng có được cái cớ để thôi ngó miệng Ron, nó đang ăn tới món khoai tây nướng với một sự hăng hái say sưa không được đàng hoàng lắm.
HARRY POTTER VẢ HỘI PHl/ỢNG HOÀNG
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Bài ca mứi của cál Nón Phân Loai

· Phải, tôi từng nghe cái nón dạy đời nhiều phen trước đây rồi, luôn luôn vào những lúc mà nó nhận thấy trường đang ở trong giai đoạn bị hiểm họa lớn đe dọa. Và dĩ nhiên, lời khuyên của nó luôn luôn y chang nhau: đoàn kết lại, vững mạnh từ trong nội bộ.
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Ron nói:
· Ó à cái ón thì àm ao ó iết chường bị âm uy?
Miệng Ron đầy nhóc đồ ăn đến nỗi Harry coi cái sự nó thốt ra được âm thanh nào trong tình huống đó cũng được kể như một thành tích.
Hermione tỏ ra ngao ngán hết ý trong khi con ma Nick Suýt Mất Đầu vẫn lịch sự nói:
· Xin lỗi, cậu vừa nói gì?
Ron trỢn mắt nuôt một cái vĩ đại rồi nói:
· Nó là một cái nón thì làm sao nó biết được trường mình bị lâm nguy?
Nick Suýt Mất Đầu nói:
· Tôi không biết. Dĩ nhiên, cái nón ở trong văn phòng cụ Dumbledore, nên tôi dám nói là nó nhặt nhạnh tin tức ở đó.
· Và cái nón muốn tất cả các nhà là bè bạn với nhau à?
Harry đưa mắt nhìn qua dãy bàn của nhà Slytherin, nơi đó Draco Malfoy đang thiết triều. Harry nói:
· Quá là xui!
Nick Suýt Mất Đầu nói với giọng quở trách:
· Thôi nào, cậu không nên có thái độ đó. Hợp tác hòa bình, đó là điểm then chốt. Ma như tụi này, dù thuộc về các Nhà khác nhau, vẫn duy trì quan hê bạn bè. Bất chấp sự ganh đua giữa Nhà Gryffrndor và Nhà Slytherin, ta chưa bao giờ mơ tới chuyện gây gổ với Nam Tước Đẫm Máu cả.
Ron nói:
· Chỉ vì ông sợ hắn!
Nick Suýt Mất Đầu tỏ ra bị xúc phạm ghê gớm:
· Sợ hả? Ta hy vọng rằng ta, Ngài Nicholas de Mimsy-Porpington, cả dời chưa bao giờ cảm thấy hổ thẹn vì hèn nhát! Giòng máu cao quí chảy trong huyết quản của ta...
Ron nói:
· Máu gl cơ? Chắc chắn là ông đâu còn chút...
· Đó là mỹ từ văn chương!
Nick Suýt Mất Đầu kêu lên, bây giờ ông đã bực mình đến nỗi cái đầu ỏng đang run lên bần bật một cách dáng ngại trên cái cổ lặt lìa.
· Ta cho rằng ta vẫn còn được phép thưởng thức việc dùng bất cứ từ vựng nào mà ta thích, ngay cả khi niềm khoái lạc ăn nhậu khước từ ta!
Nhưng mà ta bảo đảm với cậu là ta đã quá quen với chuyên lũ học trò giễu cợt cái chết của ta.
Hermione ném một cái nhìn giận dữ cho Ron, nói:
· Ông Nick, bạn ấy thiệt tình không có ý cười cợt ông đâu.
Thật không may, Ron lại vừa tọng vô một họng thức ăn đầy nhóc đến mức có thể banh ta lông, cho nên ráng hết sức nó cũng chỉ ú ớ "ỏi ột âu ược ao", cái câu này không được Nick Suýt Mất Đầu coi là đủ thành tố của một lời xin lỗi thích đáng. Bay bổng lên không trung, con ma chỉnh lại cái nón có cắm lông chim cho chỉnh tề rồi tránh xa tụi Ron và Hetmione, lướt bay về phía cuối bàn, tìm chỗ an tọa giữa hai anh em nhà Creevey là Colin và Dennis.
Hermione cự nự:
· Giỏi lắm, Ron.
Ron, rốt cuộc cũng tìm được cách nuốt hết một họng đồ ăn, nổi xung lên đáp:
· Sao? Chẳng lẽ tui hỏi một câu đơn giản cũng không được sao?
· Thôi, bỏ đi.
Hermione cáu kỉnh đáp, rồi từ đó cho đến hết bữa tiệc hai đứa nó không thèm nói gì với nhau nữa.
Harry đã quá quen thuộc với chuyện cãi vã lặt vặt của Ron và Hermione nên củng chẳng hơi đâu mà mất công hòa giải hai đứa nó. Nó cảm thấy nó nên dùng thì giờ của mình để tà tà ăn cho hết miếng bánh nướng thịt bò-và-thận, rồi đến một dĩa đầy ắp bánh nhân mứt quết mật đường mà nó ưa thích.
Khi tất cả học sinh đã ăn xong và mức độ ồn ào trong Đại sảnh đường bắt đầu dâng lên một phen nữa, thì cụ Dumbledore lại đứng dậy. Tiếng chuyện trò ngừng ngay lập tức khi tất cả mọi người quay mặt về phía thầy hiệu trưởng. Lúc này Harry cảm thấy đầu óc lơ mơ một cách dễ chịu hết sức. Cái giường có bốn cái cột mùng của nó đang nằm chờ đâu đó trên lầu, êm ái và ấm áp một cách tuyệt vời...
Cụ Dumbledore nói:
· Thối, bây giờ là lúc tất cả chúng ta cùng tiêu hóa một bữa tiệc hết xẩy khác, tôi xin các trò một chút xíu lưu ý đến những thông báo thông thường vào đầu niên học. Học sinh năm thứ nhât nên biết là khu rừng ở sau sân trường được đặt ngoài phạm vi học trò lui tới - và một số học sinh các lớp cao hơn bây giờ cũng nên biết điều này. (Harry, Ron và Hermione nhìn nhau mỉm cười khoái chí.)
Cụ Dumbledore nói tiếp:
· Thầy giám thị Filch vừa nhờ tôi một việc mà thầy đã nói với tôi lần thứ bốn trăm sáu mươi hai, ấy là nhắc nhở các trò rằng pháp thuật không được phép xài trong hành lang giữa các lớp học, và một số việc cấm đoán khác, tất cả đều được liệt kê trong một danh sách chung hiện nay đã được dán trước cửa văn phòng thầy Filch.
"Năm nay chúng ta có hai thay đổi trong giáo ban. Chúng ta rất vui mừng đón giáo sư Grubbly-Plank trở lại, cô sẽ dạy môn Chăm sóc Sinh vật Huyền bí. Chúng ta cũng vui mừng giới thiệu giáo sư Ưmbridge, cô giáo mới phụ trách môn Nghệ thuật Phòng chông Hắc ám."
Khi một tràng vỗ tay lịch sự nhưng hơi thiếu nồng nhiệt vang lên; Harry, Hermione và Ron đưa mắt nhìn nhau hơi kinh hoảng. Cụ Dumbledore không nói là giáo sư Grubbly-Plank sẽ dạy trong bao lâu.
Cụ Dumbleđore tiếp tục:
· Việc kiểm tra các đội Quidditch của các Nhà sẽ diễn ra vào...
Cụ đột nhièn ngừng nói, nhìn giáo sư Umbridge dò hỏi. Do bà Umbridge khi đứng thì cũng không cao hơn khi ngồi bao nhiêu, nên trong một lúc không ai hiểu tại sao cụ Dumbledore lại ngừng nói; chỉ khi giáo sư Umbridge tằng hắng "E-hèm! E-hèm!" thì người ta mới vỡ lẽ rằng bà đã đứng ten vV* có ý đinh đọc một bài diễn văn.
Cụ Dumbledore chỉ có vẻ hơi khựng lại một chút, nhưng rồi cụ ngồi xuống một cách thanh nhã và chăm chú nhìn giáo sư Umbridge như thể cụ không trông mong gì hơn là lắng nghe bà ta nói. Những người khác trong giáo ban không lão luyện cho lắm trong việc che dấu sự ngạc nhiên của họ. Chần mày giáo sư Sprout biến mất dưới mớ tóc lòa xòa của bà, và miệng giáo sư McGonagall thì mím lại mỏng đến độ Harry chưa từng thấy bao giờ. Trước đây chưa bao giờ có một giáo sư mới nào dám ngắt lời cụ Dumbledore. Nhiều học sinh cười khoái chí; bà Umbridge này rõ ràng là không biết lề thói ở trường Hogwarts gì hết.
Giáo sư Umbridge mỉm cười màu mè:
· Cám ơn ông, thưa ông Hiệu trưởng vì đã có những lời chào đón tử tế.
Bai ca mứi của cái Nón Phàn Loại
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Giọng của bà the thé, nghe rõ cả tiếng thở, hơi õng ẹo; và một lần nữa Harry cảm thấy một luồng chán ghét mạnh mẽ tràn qua mà nó không thể nào tự giải thích nổi. Nó chỉ biết là nó ghê tởm mọi thứ về bà ta, từ giọng nói ngu si đến cái áo len xù lông mịn màng màu hồng của bà. Bà ta tằng
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hắng lấy giọng một lần nữa. ("E-hèm! E-hèm!") rồi nói tiếp:
· Vâng, tôi phải nói là được ữở về trường Hogvvarts thì thật là dễ thương.
Bà mỉm cười, để lộ ra mấy cái răng nhọn hoắt.
· Và được nhìn thấy‘những gương mặt bé bỏng vui tươi ngước nhìn lại tôi.
Harry liếc nhìn chung quanh. Nó chẳng thấy có gương mặt nào vui tươi cả; ngược lại, tất cả đều trông có vẻ khó chịu khi bị nói tới như thể họ là trẻ con lên năm.
· Tôi rất trông mong được quen biết tất cả các em, và tôi cam đoan chúng ta sẽ là những người bạn rất tốt!
Nghe bà nói vậy, bọn học trò đưa mắt nhìn nhau; có mấy đứa không thể nhịn được, cười nhăn nhở. Parvati thì thầm với Lavender:
· Mình sẽ là bạn của bà ấy nếu mình không bị ép mặc cái áo len đó.
Hai đứa bắt đầu sa vào một trận cười khúc khích nho nhỏ.
Giáo sư Umbridge lại tằng hắng lấy giọng một lần nữa (E hèm! E hèm!), nhưng khi bà tiếp tục nói, tiếng thở lẫn ữong giọng nói của bà đã biến mất tiêu. Bây giờ giọng nói bà nghe ra vẻ công việc sự vụ hơn nhiều và lời lẽ của bà đối với bọn học trò nghe đều đều tẻ ngắt như đọc thuộc lòng.
· Bộ Pháp Thuật luôn luôn coi việc giáo dục các phù thủy và pháp sư trẻ là một công tác quan trọng cực kỳ. Tài năng hiếm hoì mà các em có được nhờ bẩm sinh có thể trở nên vô tích sự nếu không được bồi dưỡng và trau giồi bằng một sự dạy dỗ cẩn thận. Những tuyệt kỹ lâu đời và độc đáo của cộng đồng phù thủy chúng ta phải được truyền dạy qua các thế hệ nếu không sẽ bị mai một đi. Sự khám phá ra kho báu kiến thức pháp thuật được tổ tiên ta tích lũy phải được giữ gìn, phát huy và ữau chuốt bởi những người đáp lại tiếng gọi của nghề dạy học cao quí.
Nói tới đây giáo sư Umbridge dừng lại để khẽ nghiêng mình chào những đồng nghiệp trong giáo ban, nhưng không ai thèm đáp lễ. Đôi chân mày dậm của giáo sư McGonagall nhíu khít lại đến nỗi trông bà giống y chang diều hâu, và Harry thấy rõ ràng giáo sư trao đổi một cái liếc đầy ý nghĩa với giáo sư Sprout khi giáo sư Umbridge tằng hắng thêm một tiếng e hèm nho nhỏ để tiếp tục bài diễn văn.
· Mỗi ông hiệu trưởng và bà hiệu trưởng của trường Hogwarts đều đã đóng góp một đôi điều mứi mẻ vào công tác nặng nề là quản lý ngôi trường lịch sử này, và đó là việc phải làm, vì không có tiến bộ thì sẽ bị đình đốn và suy tàn. Do đó một lần nữa, sự tiến bộ chỉ vì bản thân sự tiến bộ cần phải được cản ngăn, vì truyền thống đã được thử thách và kiểm nghiệm của chúng ta không thường xuyên đòi hỏi sự chắp vá. Vì vậy một sự cân bằng giữa mới và cũ, giữa cố định và thay đổí, giữa truyền thống và canh tân...
Harry nhận thấy sự chú ý của nó xẹp xuống như thủy triều rút, mặc dù đầu óc nó còn nhấp nhô theo nhịp trầm bổng. Sự im lặng luôn luôn ngự trị Đại sảnh đường mỗi khi thầy Dumbledore nói chuyên đã bị lật đổ khi lũ học trò chụm đầu nhau thì thào to nhỏ và rúc rích cười. Ở phía dãy bàn của Nhà Ravendaw, Cho Chang đang sôi nổi đấu láo với mấy đứa bạn. Cách chỗ Cho vài ghế, Luna Lovegood lại lôi ra tờ tạp chí Kẻ Lý Sự. Đồng thời ở dăy bàn Hufflepuff, Ernie Macmillan là một trong vài người còn chăm chú nhìn giáo sư Umbridge, nhưng vì Emie có đôi mắt đờ đẫn nên Harry dám chắc là thằng này chỉ giả bộ lắng nghe trong nỗ lực tỏ ra xứng đáng với cái phù hiệu Huynh trưởng mới toanh hên ngực áo.
Giáo sư Umbridge không có vẻ gì để tâm tới sự nhốn nháo trong đám thính giả của bà. Harry có cảm tưởng là bà sẽ vẫn thao thao bất tuyệt diễn thuyết cho dù có cả một cuộc náo loạn thật sự nổ ra ngay trước mũi bà. Tuy nhiên, các giáo sư vẫn lắng nghe một cách chăm chú, và Hermione dường như uống từng lời giáo sư Umbridge nói, mặc dù căn cứ vào vẻ mặt của cô bé, thì món dó không làm cô bé khoái khẩu chút nào.
· ... bởi vì một sô" thay đổi sẽ vì sự tiến bộ tốt hơn, trong khi những thay đổi khác xảy ra, trong một thời gian thích hợp, sẽ được nhận ra là những quyết định sai lầm. Đồng thời, vài tập quán xưa sẽ được giữ lại, và như vậy là hợp lẽ công bằng; trong khi những thói quen khác, đã lỗi thời và lạc hậu, phải bị bỏ đi. Nào, chúng ta hãy bước tới, tiến vào một kỷ nguyên cởi mở, hiệu quả, và đầy trách nhiệm, phấn đấu để bảo tồn những gì đáng được bảo tồn, hoàn hảo những gì đáng được hoàn hảo, và chặt bỏ bất cứ ở chỗ nào chúng ta thấy có những âm mưu cần phải bị ngăn cấm.
Bà Umbridge ngồi xuống. Cụ Dumbledore vỗ tay. Các giáo sư khác theo gương cụ, mặc dù Harry nhận thấy nhiều thầy cồ chỉ chập tay nhau vỗ được một hai cái rồi thôi. Một số học sinh phụ họa theo, nhưng hầu hết không hay biết bài diễn văn chấm dứt lúc nào, vì tụi nó có chịu khó nghe quá vài ba câu đâu. Nhưng trước khi tụi nhỏ sực nhận ra và vỗ tay đúng bài bản thì cụ Dumbledore đã lại đứng lên. Cụ khẽ nghiêng mình chào giáo sư Umbridge và nói:
· Cám ơn bà nhiều lắm, giáo sư Umbridge, điều đó sáng tỏ nhất. Bây
giờ, như lúc nãy tôi dang nói, buổi kiểm tra Quidditch sẽ được tổ chức...
Hermione nói nhỏ:
· Đúng, chắc chắn là sáng tỏ.
Ron quay gưong mặt lờ đờ của nó về phía Hermione hỏi khẽ:
· Bồ đừng nói với tụi này là bồ khoái đây chứ? Đó là bài diễn văn chán phèo nhất mà mình bị nghe từ trước tới nay, ấy là mình đã lớn lên cùng một nhà với anh Percy đấy.
Hermione nói:
· Mình nói là sáng tỏ, chứ không phải thú vị. Nó giải thích dược khá nhiều thứ.
Harry ngạc nhiên:
· Vậy sao? Với mình thì nghe có vẻ như một mớ tào lao nhảm nhí.
Hermione dứt khoát:
· Trong mớ tào lao có hàm ý một số điều quan trọng.
Ron ngây ra hỏi:
· Vậy hả?
· Thí dụ như "sự tiến bộ chỉ vì bản thân sự tiến bộ cần phải được cản ngăn", hay như "chặt bỏ bất cứ ở chỗ nào chúng ta thấy có những âm mưu cần phải bị ngăn cấm".
Ron sốt ruột:
· Mà những điều đó có ý nghĩa gì?
Hermione nói qua kẽ răng nghiến chặt:
· Mình sẽ nói cho bạn biết điều đó có nghĩa là gì. Nó có nghĩa là sự can thiệp của Bộ Pháp Thuật vào trường Hogwarts.
Chung quanh tụi nó vang lên tiếng nói chuyện ồn ào và tiếng bàn ghế bị xô đẩy; hiển nhiên là cụ Dumbledore vừa bế mạc lễ khai giảng, bởi vì mọi người đang đứng lên, chuẩn bị rời Đại sảnh đường. Hermione nhảy dựng lên, trông có vẻ hết sức bối rối.
· Ron, tụi mình có bổn phận hướng dẫn học sinh năm thứ nhất biết chỗ mà đi!
· Ờ há!
Ron rõ ràng là đã quên béng di nhiệm vụ của nó, bây giờ kêu lên:
· Ê, ê, tụi bây, nhóc tì!
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· Thì... tụi nó/ tụi nó bé xíu...
· Biết vậy, nhưng không được gọi các em là nhóc tì... Các em năm thứ nhất! Xin mời đi theo hướng này!
Hermione cất tiếng gọi bằng giọng chỉ huy suốt dày bàn dài.
Một nhóm học sinh mới líu ríu bước ra khoảng trống giữa hai bàn Gryffindor và Hufflepuff, đứa nào cũng ráng hết sức đùn đẩy nhau để không bị là đứa đầu đàn. Trông tụi nó đúng thiệt là nhỏ xíu; Harry dám chắc là hồi nó mới đến đây nó đâu có vẻ nhỏ nhít như vậy. Nó nhe răng cười với mấy đứa nhỏ. Một thằng nhóc tóc vàng đứng bên cạnh Euan Abercrombie có vẻ như sợ điếng người/ nó huých cùi chỏ vô Euan và thì thầm gì đó vô tai thằng bé. Euan Abercrombie tỏ ra hoảng sợ không kém và len lén nhìn Harry một cách khiếp đảm. Nụ cười tuột khỏi gương mặt Harry như chất Nhựa thúi.
Nó thẫn thờ nói vói Ron và Hermione:
· Gặp lại sau nha.
Rồi nó một mình đi ra khỏi Đại sảnh đường, làm mọi cách có thể làm được để coi thường những tiếng xì xầm, những cái nhìn chòng chọc và chỉ chỏ khi nó đi ngang qua bọn học trò. Nó giữ cho mắt mình nhìn thẳng tới trước khi len lỏi qua đám đông đi tới cửa vào hành lang, rồi vộỉ vã đi lên mấy bậc thang cẩm thạch, băng qua hai lối đi tắt ít người biết, và nhanh chóng bỏ lại gần hết đám đông ở đằng sau.
Khi đi qua hành lang trống trải hơn nhiều ở tầng trên, nó tức tối nghĩ, mình thiệt là ngu, không biết nghĩ đến chuyện này trước. Dĩ nhiên mọi người sẽ phải nhìn chòng chọc vào nó rồi: mới cách đây hai tháng, nó đã ra khỏi mê cung của trận thi dấu Tam pháp thuật với cái xác chết của một thằng bạn học và hô hoán rằng Chúa tể Hắc ám Voldemort đã trở lại nắm quyền lực. Hồi cuối năm học trước nó đã không có đủ thì giờ để tự biện bạch trước khi mọi người về nhà, ngay cho dù nó cảm thấy có trách nhiêm kể cho cả trường nghe câu chuyện chi tiết về những biến cố kinh hoàng trong cái nghĩa địa đó.
Nó đã đi tới cuối hành lang dẫn đến phòng sinh hoạt chung của Nhà Gryffindor và đứng lại trước bức chân dung của Bà Béo, rồi sực nhận ra là nó không biết mật khẩu mới.
· ơ...
Nó rầu rĩ ấp úng, nhìn chòng chọc vào Bà Béo. Bà này vuốt phẳng những nếp gấp của cái áo đầm bằng sa-tanh hồng và lạnh lùng nhìn lại nó. Bà cất giọng trịch thượng:
· Không mật khẩu, đừng hòng vô.
· Harry, mình biết mật khẩu.
Ai đó thở gấp đằng sau nó, và nó quay lại thì thấy Neville đang chạy thong thả về phía nó. Neville vung vẩy cái cây xương rồng còi cọc bé xíu mà nó đã đem ra khoe trên tàu lửa.
· Bồ đoán coi mật khẩu là gi? Mình đã có thể nhớ nó ngay tức thì, thiêt mà. MimbuhiS mỉmbỉetonm!
· Đúng.
Bà Béo nói, và bức chân dung của bà bung mở ra về phía tụi nó như một cánh cửa, để lộ ra một cái lỗ tròn trên bức tường đằng sau. Neville và Harry trèo qua cái lỗ này.
Phòng sinh hoạt chung của nhà Gryffindor trông ấm cúng như xưa nay, một căn phòng hên tháp hình tròn rất thoải mái kê đầy những cái ghế bành êm ái xộc xệch và những cái bàn cũ kỹ lung lay. Một ngọn lửa reo tí tách vui vẻ trong lò sưởi và đôi ba người đang xòe bàn tay sưởi ấm trước khi đi lên phòng ngủ của họ. Ớ đầu kia của căn phòng, Fred và George Weasley đang ghim cái gì đó lên bảng thông báo. Harry vẫy tay chúc họ ngủ ngon rồi đi thẳng tới cánh cửa phòng ngủ nam; nó chẳng còn lòng dạ nào mà đấu láo vào lúc này. Neville đi theo nó.
Dean Thomas và Seamus Finnigan đã về tới phòng ngủ trước và đang treo lên tường cạnh giường ngủ của tụi nó mấy tấm bích chương và tranh ảnh. Tụi nó đang nói chuyên thì Harry đẩy cửa bước vào nhưng tụi nó im bặt ngay khi nhìn thấy Harry. Harry tự hỏi không biết có phải tụi nó đang nói chuyên về mình không, hay tại mình bị hoang tưởng?
Nó đi ngang qua căn phòng, tiến về phía cái rương của mình và mở rương ra. Nó nói:
· Chào!
Dean vừa mặc vào bộ đồ ngủ màu nâu xỉn, đáp:
· Chào Harry. Nghỉ hè vui không?
· Không đến nỗi nào. Còn bồ?
Harry đáp cho qua, bởi vì câu chuyên thật về kỳ nghỉ của nó sẽ phải mất gần hết đêm mới kể hết được, mà nó thì không thể nào làm nổi việc đó.
Dean chắt lưỡi:
· ừ, cũng được. Dù sao thì củng khá hơn mùa hè của Seamus. Nó vừa mới kể cho mình nghe.
· Ua, có chuyện gì vậy, Seamus?
Neville hỏi trong lúc nhẹ nhàng đặt cái bửu bối Mimbuỉns mimbletonia của nó lên cái bàn nhỏ bên cạnh giường.
Seamus không trả lời ngay, nó đang chăm chút để bảo đảm là tấm áp- phích của đội Quidditch Chim cắt Kenmare được treo ngay ngắn. Rồi nó nói, vẫn quay lưng về phía Harry:
· Má mình không muốn cho mình trở lại trường.
· Cái gì?
Harry hỏi, phải ngừng tay kéo tấm áo chừng của nó ra khỏi rương. Seamus quay mặt khỏi tấm áp-phích và nít bộ đồ ngủ của mình từ rương ra, vẫn không nhìn Harry.
· Má không muốn cho mình trở về trường Hogwarts.
· Nhưng... Tại sao?
Harry hỏi, hết sức ngạc nhiên. Nó biết mẹ của Seamus là một phù thủy và vì vậy nó không thể hiểu tại sao bà ấy lại bỗng trở nên hợm hĩnh kiểu Dursley như vậy.
Seamus gài nút xong bộ đồ ngủ rồi mới trả lời. Nó nói bằng một giọng cân nhắc:
· Chà... mình cho là... tại vì bồ.
· Nghĩa là sao?
Harry nói ngay. Trái tim của nó đang đập khá nhanh. Nó mơ hồ cảm thấy như thể có cái gì dó đang sắp tấn công nó.
Một lần nữa Seamus né tránh ánh mắt của Harry.
· À... 'má mình... Ôi, không phải chỉ một mình bồ, cả thầy Dumbledore nữa...
Harry nói:
· Má bồ tin tờ Nhật Báo Tiên Tri hả? Bác ấy nghĩ mình là đồ nói láo và thầy Dumbledore là một lão già ngu sao?
Seamus ngẩng lên nhìn Harry:
· ừ, đại khái như vậy.
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Harry không nói gì được. Nó quăng cây đũa phép xuống cái bàn đặt cạnh giường, cởi áo chùng ra, tức giận tọng cái áo vô rương, và rút bộ đồ ngủ ra. Nó phát ngán chuyện đó rồi, phát chán làm một người lúc nào cũng bị ngó chòng chọc và bị đàm tiếu suốt. Nếu bất cứ ai trong bọn họ biết, nếu bất cứ ai trong bọn họ có được chút xíu ý niệm về cái cảm giác 
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như thê nào nếu đụng phải một trong những chuyên như vậy... Bà Finnigan chẳng hiểu biết gì ráo, Harry hằn học nghĩ, một mụ đàn bà ngu ngốc.
Nó lên giường và rắp tâm kéo mấy tấm màn quây kín chung quanh, nhưng nó chưa kịp làm vậy thì Seamus đã nói:
· Bồ nghĩ coi... chuyên gì đã xảy ra đêm dó khi... bồ biết, khi... với Cedric Diggory và tất cả?
Seamus dường như vừa bực bội vừa háo hức. Dean đang cúi lom khom trên cái rương của nó, cố gắng rút ra đôi dép lê, bỗng trở nên im lặng một cách kỳ cục và Harry biết là Dean đang chú ý lắng nghe. Harry vặn hỏi lại:
· Bồ hỏi mình để làm gì? Chỉ cần đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri như má bồ ấy, dễ hơn không? Nó sẽ kể hết cho bồ nghe những gì bồ cần biết.
Seamus ngắt ngang:
· Bồ đừng có xúc phạm má tôi.
Harry nói:
· Tôi sẽ phản ứng lại bất cứ ai gọi tôi là đồ nói láo.
· Đừng có nói với tôi cái giọng đó!
· Tôi nói bằng cái giọng tôi muốn nói.
Harry bụp lại Seamus, cơn giận của nó đã dâng lên nhanh đến nỗi nó chụp lại cây đũa phép ở trên cái bàn cạnh giường ngủ.
· Nếu trò thấy ngủ chung phòng với tôi sinh ra lắm rắc rối thì cứ đi mà xin cô McGonagall cho trò đổi qua phòng khác, dẹp đi cái trò má ơi má à...
· Potter, đừng có lôi má tôi vô chuyên này!
· Có chuyên gì vậy?
Ron xuất hiện ở cửa phòng ngủ. Đôi mắt to của nó đảo từ Harry đang quì xổm trên giường lăm lăm cây đũa phép trong tay sang đến Seamus đang đứng giơ nắm đấm lên cao. Seamus gào:
· Nó xúc phạm đến má tôi!
Ron nói:
· Cái gì? Harry không đời nào làm điều đó... Tụi này từng gặp má bồ, tụi này quí bác ấy lắm...
Harry hét to hết hơi:
· Đó là trước khi bà ấy đâm ra tin mọi lời lẽ mà tờ Nhật Báo Tiên Tri thối tha ấy viết về mình!
Vẻ hiểu biết bắt đầu bừng lên gương mặt lấm tấm tàn nhang của Ron.
· Ô... Ờ... phải.
Seamus nổi nóng lên, ném cho Harry một cái nhìn độc địa.
~ Trò biết cái gì? Nó nói phải, tôi không muốn ở chung phòng với nó nữa, nó là thằng điên.
· Như vậy là vô kỷ luật dó, Seamus'.
Vành tai Ron đã bắt đầu đỏ lên, và đó luôn luôn là một dâu hiệu nguy hiểm.
Ngược lại với Ron, Seamus đang tái xanh tái lét. Nó hét tướng lên:
· Tôi vỏ kỷ luật hả? Trò tin hết mấy thứ rác rưởi mà nó phim ra về Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai hả? Trò... trò cho là nó nói thiệt sao?
Ron giận dử nói:
· Đúng, tôi tin!
Seamus chán ghét nói:
· Vậy thì trò cũng điên tuốt!
· Vậy hả? Chà, không may cho trò lắm, bồ à, tôi còn là Huynh trưởng nữa!
Ron vừa nói vừa dùng ngón tay gõ gõ vào ngực mình.
· Cho nên, trò liệu mồm liệu mép trừ khi trò muốn bị cấm túc.
Trong vài giây Seamus có vẻ như coi chuyện cấm túc là một cái giá phải chăng đáng để trả cho quyền được phát biểu cái điều đang diễn ra trong đầu nó; nhưng với một tiếng kêu to đầy khinh miệt, nó quay gót, nhào lên giường, và kéo mấy tấm màn đóng sập lại, mạnh đến nỗi chúng bị xé toạc ra và rớt xuống sàn phòng thành một đống đầy bụi bặm. Ron trừng mắt nhìn Seamus rồi quay qua nhìn Dean và Neville. Nó nói giọng gây hấn:
· Còn ai có ba má có vân đề với Harry nữa không?
Dean nhún vai:
· Ba má tôi là Muggle, bồ ạ. Họ không biết tí tẹo gì về những cái chết ở trường Hogvvarts, bởi vì tôi không ngu đến nỗi nói cho họ biết.
Seamus ngắt lời Dean:
· Trò không biết má tôi, bà sẽ lóc bất cứ thứ gì ra từ bất cứ ai! Mà đằng nào đi nữa thì ba má trò cũng không có tờ Nhật Báo Tiên Tri, họ không biết thầy hiệu trưởng của chúng ta đã bị loại ra khỏi Pháp thuật đoàn và Liên đoàn Pháp sư Quốc tế bởi vì ông ấy bị khùng...
Neville cất cao giọng để tham gia câu chuyện:
· Bà nội mình nói đó là chuyên tầm xàm. Bà nói chính tờ Nhật Báo Tiên Tri đâm ra đổ đốn, chứ không phải cụ Dumbledore. Bà không thèm đặt mua báo dài hạn nữa. Bà cháu tụi này tin Harry.
Neville nói năng đơn giản. Nó hèo lên giường và kéo mền lên đắp tới cằm, ngó Seamus qua tấm mền một cách nghiêm nghị, nói tiếp:
· Bà nội mình luôn nói là sẽ có ngày Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy trở lại. Bà nói nếu cụ Dumbledore nói là hắn trở lại thì tức là hắn trở lại.
Harry cảm thấy lòng tràn ngập niềm biết ơn đối với Neville. Không ai nói thêm điều gì nữa. Seamus rút cây đũa phép của nó ra, sửa chữa lại mấy tâm màn treo quanh giường và biến mất sau những tâm màn đó. Dean cũng lên giường, cuộn tròn lại, nằm im. Neville, xem ra cũng không còn gì để nói thêm nữa, bèn quay ra chăm chú nhìn cây xương rồng dưới ánh trăng một cách khoái trá.
Harry ngả đầu xuống cái gối trong khi Ron lật đật đi vòng tới cái giường kế bên, cất dẹp đồ đạc của nó đi. Harry vẫn còn xúc động mạnh vì cuộc cãi vã với Seamus, người bạn mà nó vẫn luôn vô cùng yêu mến. Còn bao nhiêu người nữa sẽ cho là nó chỉ nói láo hoặc nó chẳng qua là đồ tưng tửng?
Có phải cụ Dumbledore cũng đã chịu đựng điều tương tự như vầy trong suốt mùa hè, khi trước tiên là Pháp Thuật đoàn, kế đến là Liên minh Pháp sư Quốc tế lần lượt khai trừ thầy ra khỏi hàng ngũ của họ? Phải chăng vì giận Harry mà thầy Dumbledore dã tránh tiếp xúc với Harry cả mấy tháng trời? Nói cho cùng thì cả hai người đều khốn đốn trong vụ này; thầy Dumbledore đã tin tưởng Harry, đã thông báo bản tường thuật các biến cố của nó cho cả trường biết và rồi cho cả cộng đồng pháp thuật rộng lớn hơn cùng biết. Bất cứ ai nghĩ Harry là đứa nói láo ắt phải cho rằng thầy Dumbledore cũng vậy hoặc là thầy Dumbledore bưng tai bịt mắt bịp người...
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Khi Ron trèo lên giường và tắt đi ngọn nến cuối cùng trong phòng ngủ, Harry khổ sở nghĩ thầm: Cuối cùng sẽ tới lúc họ sẽ biết là chúng ta đúng... Nhưng nó tự hỏi nó sẽ phải chịu đựng thêm bao nhiêu vụ gây hấn như vụ Seamus nữa mới tới được cái lúc đó.
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áng hôm sau, Seamus mặc quần áo với tốc độ tối đa rồi ra khỏi phòng ngủ trước khi Harry kịp mang vớ vô. Khi vạt áo của Seamus vừa phất khỏi tầm mắt nó, Harry hỏi lớn:
- Bộ nó tưởng nếu nó ở chung trong một phòng với tôi quá lâu thì nó sẽ hóa ra thằng mạt hạng hay sao chớ?
- Hơi đâu mà lo chuyên đó, Harry.
Dean nói khẽ, khoác cái cặp lên vai.
- Chẳng qua nó là...
Nhtùag rõ ràng là Dean không thể nói chính xác Seamus là cái gì, nên sau một lúc ngắc ngứ làm thinh nó lại theo Seamus ra khỏi phòng.
Neville và Ron cùng nhìn Harry với cái vẻ tại-thằng-đó-cà-chớn-chứ-không- phải-tại-mình, nhưng Harry củng chẳng được an ủi bao nhiêu. Nó còn phải gặp thêm bao nhiêu vụ như vầy nữa?
Năm phút sau Hermione bắt kịp Harry và Ron đang đi tới giữa phòng sinh hoạt chung trên đường đi ãn sáng. Hermione hỏi:
- Có chuyện gì vậy? Bồ ngó bộ hết sức... ôi hết chổ nói rồi!
Cô bé đang ữợn mắt ngó tấm bảng thông báo của phòng sinh hoạt chung, trên đó một tấm biển to tướng mới toanh đã được trương lên:
Hàng Đống Vàng!
Tiền túi không đủ để ăn chơi ư?
Muốn kiếm thêm một ít vàng để dư xài chứ?
Hãy liên hệ vỏi Fred và George Weasley
Phòng sình hoạt chung Gryfflndor
Đe nhận công việc đơn gỉản làm lúc rảnh rỗi và hầu như khỏe re.
(TỤI này rất tiếc là người xin việc phải Tự CHỊU
LẨY RỦI RO TRONG tất cả các công việc)
Hermione lột xuống tấm bảng mà trên đó Fred và George đã gắn lên một tấm áp phích thông báo J\gày giờ chuyến đi phô" cuối tuần đầu tiên ở Hogsmead vào tháng Mười. Cô bé nói một cách dứt khoát:
· Họ quá quắt lắm rồi! Ron, chúng ta sẽ phải nói chuyên với họ.
Ron thực sự hoảng • • £ í ĩ"
· Tại sao?
· Tại vì chúng ta là Huynh trưởng.
Hermione nói khi tụi nó chui qua cái lỗ chân dung Bà Béo.
· Chúng ta có nhiệm vụ phải ngăn chặn chuyện như vậy!
Ron không nói gì. Harry ngó cái mặt ủ dột cau có của Ron không thôi cũng có thể nói, rằng cái viễn cảnh ngăn chặn Fred và George không được làm cái điều mà hai anh chàng này khoái thiệt không phải là cái công việc mà Ron thây hấp dẫn cho lắm.
Khi ba đứa tụi nó đi xuống một chặng cầu thang treo đầy chân dung các phù thủy và pháp sư, tất cả đều không đếm xỉa gì đến tụi nó, mà chỉ mải mê bàn tán chuyện trò với nhau. Hermione tiếp tục:
· Mà này, có chuyện gì vậy, Harry? Bồ có vẻ giận dữ thiệt tình về chuyên gì đó.
Harry không trả lời nên Ron nói ngắn gọn:
· Seamus cho là Harry nói láo về Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy.
Harry tưởng Hermione sẽ bênh nó mà phản ứng một cách tức tối, dè đâu cô nàng chỉ thở dài và rầu rĩ nói:
· Ư, Lavender cũng nghĩ vậy.
Harry la lớn:
· Vậy là được một phen đâu hót với nhỏ đó là liệu mình có là một thằng ngu nói láo chơi nổi không chứ gì?
Hermìone binh tĩnh nói:
· Không. Thực tình là mình đã bảo nó đừng có há cái miệng mỡ ra nói bậy bạ về bồ. Và nếu bồ đừng có nhảy vô họng mình và họng Ron thì sẽ tốt biết chừng nào, bởi vì Harry à, nếu bồ vẫn chưa nhận ra điều này, thì tụi này phải nói, là tụi này về phe bồ mà.Ặ
Một thoáng im lặng. Rồi Harry nói nhỏ:
· Xin lỗi.
Hermione chừng chạc nói:
· Không có chi. Bồ không nhớ thầy Dumbledore nói gì trong bữa tiệc bế giảng niên học vừa rồi sao?
Cả Ron và Harry đều ngây ra nhìn Hermione, và cô nàng lại thở dài:
· về Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy. Thầy nói, "Hắn rất giỏi gieo rắc mối bất hòa và gây ra thù địch. Chúng ta chỉ có thể chông lại hắn bằng cách chứng tỏ một tình hữu nghị mạnh mẽ bình đẳng và tin cậy lẫn nhau."...
Ron nhìn Hermione đầy ngưỡng mộ:
· Làm sao bồ có thể nhớ như in những câu như vậy?
Hermìone đáp với một chút khắt khe:
· Mình lắng nghe, Ron à.
· Mình cũng vậy, nhưng mình không thể nào lặp lại vanh vách điều mà...
Hermione sốt ruột nói to:
· Điểm mấu chốt là điều đó chính xác là điều thầy Dumbledore đã nói đến. Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đó chỉ mới trở lại có hai tháng, mà chúng ta đã bắt đầu đấu dá lẫn nhau rồi. Và lời khuyên của cái Nón Phân loại cũng tương tự - Đoàn kết, nương tựa vào nhau...
Ron vặn lại:
· Và Harry đã nói hồi tối hôm qua rồi, nếu điều đó có nghĩa là tụi mình phải bồ bịch thân thiết với tụi Slytherin thì thiệt là đen đủi.
Hermione gắt:
· Thiệt tình, mình nghĩ chúng ta mà không cố gắng giữ được hòa khí giữa các Nhà thì quả là đáng tiếc.
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Cả bọn đã đi tới chân của cầu thang đá. Một hàng học sinh năm thứ 
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tư của Nhà Ravenclaw đang đi ngang qua Tiền sảnh; tụi nó nhìn thấy Harry và vội vàng dồn lại thành một đám co cụm, như thể hoảng sợ Harry có thể tập kích dứa nào lêu bêu lạc bầy.
Harry mỉa mai nói:
· ừ, tụi mình quả thiệt là nên cố gắng kết thân với những người như bọn đó.
Tụi nó đi theo đám Ravenclaw vô Đại Sảnh đường, theo bản năng, vừa bước chân vào là ngó lên dãy bàn dài của các giáo sư. Giáo sư Grubbly- Plank đang trò chuyên với giáo sư Sinistra dạy môn Thiên văn học, và một lần nữa lão Hagrid chỉ gây được sự chú ý bằng sự vắng mặt của mình. Cái trần Đại Sảnh đường được phù phép phía trên đầu tụi nó phản ánh tâm trạng của Harry; nó xám xịt mây den thảm sầu.
Khi tụi nó đi ngang qua Đại Sảnh đường để đến dãy bàn của nhà Gryffindor, Harry nói:
· Thầy Dumbledore thậm chí không hề nói cái bà Grubbly-Plank đó sẽ ở lại bao lâu.
Hermione nói đầy ưu tư:
· Có lẽ...
Ron và Harry cùng hỏi:
· Sao?
· À... có lẽ thầy không muốn gây chú ý tới việc bác Hagrid khỗng có mặt ở đây.
Ron suýt bật cười:
· Ý bồ là sao? Gây chú ý tới chuyện đó à? Làm sao mình có thể không chú ý được chứ?
Trước khi Hermione có thể trả lời Ron thì một cô gái đen cao dong dỏng với bím tóc dài đã đi tới bên Harry.
· Chào Angelina.
Cô ta lanh lợi đáp:
· Chào! Nghỉ hè vui không?
Và không đợi trả lời, cô ta nói tiếp:
· Nghe nè, tôi vừa được cử làm đội trưởng đội Quidditch Gryffindor.
Harry nhe răng cười với cô gái:
· Một quyết định sáng suốt.
Nó nghĩ là những lời động viên cổ vũ trước trận đấu của Angelina có lẽ sẽ không đến nỗi lê thê vô tận như những bài diễn văn Oliver Wood từng đăng đàn trước đây; và như vậy thì chỉ có thể coi đó là một sự tiến bộ.
· ừ, này, bây giờ Oliver đã ra trường rồi, tụi mình cần một người giữ gôn mới. Cuộc kiểm tra sẽ vào lúc năm giờ ngày thứ sáu và mình muốn tất cả đội có mặt ở đó, được chứ? Lúc đó mình sẽ xem người mới có thích hợp với chỗ khuyết hay không.
· Được.
Harry đáp. Cô gái mỉm cười với Harry rồi bỏ đi.
Hermione ngồi xuống bên cạnh Ron và kéo một dĩa bánh mì nướng về phía mình, nói một cách lơ đãng:
· Mình quên béng di là anh Wood đã ra trường. Chắc là chuyên đó khiến đội có khác đi ít nhiều.
Harry ngồi xuống cái băng ghế đối diện:
· Mình chắc vậy. Anh ấy là một Thủ quân giỏi.
Ron nói:
· Biết thế, nhưng có thêm luồng sinh khí mới cho dội thì cũng đâu có tổn hại gì, đúng không?
Một tiếng vút vang lên kèm theo tiếng xào xạc, rồi hàng trăm con cú bay ào vô qua những khung cửa sổ trên cao. Bọn cú đáp xuống khắp Đại Sảnh đường, đem thư từ bưu kiện cho chủ nhân của chúng và làm cho mấy người đang ăn điểm tâm bị tắm bất đắc dĩ dưới những giọt nước bọn cú làm nhễu xuống. Rõ ràng là bên ngoài trời đang mưa to. Chẳng thấy con Hedwig đâu hết, nhưng Harry chẳng lấy làm ngạc nhiên chút nào; người duy nhất thư từ với nó là chú Sirius, và nó không tin chỉ mới chia tay được hăm bốn tiếng đồng hồ mà chú Sirius đã có tin gì mới để viết cho nó. Tuy nhiên Hermione phải nhanh tay dọn ly nước cam của nó qua một bên để có chỗ cho một con cú to ướt nhẹp ngậm trong mỏ một tờ Nhật Báo Tiên Trỉ cũng ướt mem.
Khi Hermione đặt một đồng Knut vô cái túi da đeo bèn chân con cú và con cú cất cánh bay đi thì Harry tức tối nói:
· Bồ còn đặt mua tờ báo đó làm gì? Mình chẳng hơi đâu... một mớ rác rưởi.
Hermione nói một cách khó hiểu:
· Tốt nhất cũng nên biết kẻ thù đang nói cái gì.
Cô nàng mở tờ báo ra và biến mất đằng sau tờ báo, cho đến khi Ron và Harry ăn xong mới lại hiện ra. Cuộn tờ báo lại và đặt nó xuống bên cạnh đĩa ăn của mình, Hermione nói:
· Không có gì. Không có gì về bồ hay thầy Dumbledore hay cái gì cả.
Giáo sư McGonagall lúc ấy đang đi dọc theo bàn ăn để phát thời khóa biểu. Ron rên rỉ:
· Coi ngày hôm nay nè! Một tiết Lịch sử Pháp thuật, hai tiết Độc Dược, một tiết Tiên Tri, và hai tiết Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám... Thầy Binns, thầy Snape, cồ Trelawney, và mụ Umbridge đó... cả thảy trong một ngày! Mình cầu cho anh Fred và George gấp gáp lên chế cho xong cái món Ăn vặt Cúp cua...
· Lỗ tai tôi có lùng bùng không dấy?
Fred vừa đến một lúc với George và chen vô ngồi xuống cái băng ghế, cạnh bên Harry.
· Huynh trưởng Hogwarts nhất định là đâu có muốn cúp cua hả?
Ron dí cái thời khóa biểu của nó sát mũi Fred mà gắt gỏng:
· Coi tụi em học cái gì bữa nay nè. Em chưa từng thấy thứ hai nào tồi tệ như vầy.
Fred liếc qua các cột của thời khóa biểu:
· Quan điểm đúng đắn đó, chú em. Nếu em thích thì em có thể xài một tí kẹo Nuga Sặc-máu-mũi rẻ tiền.
Ron nghi hoặc:
· Tại sao lại rẻ tiền?
George vừa tự lấy cho mình món cá trích muối hun khói vừa nói:
· Bởi vì em sẽ bị sặc máu cho đến khi em quắt queo cả người lại, tụi anh chưa chế ra được thuốc giải tà.
Ron nhét cái thời khóa biểu vô túi, ủ rũ nói:
· Hay đấy! Nhưng có lẽ em nghĩ em phải vô lớp thôi.
Đôi mắt tròn sáng như hạt huyền hướng lom lom về phía George và Fred, Hermione nói:
· Và nhân nói về món Ản vặt Cúp cua, các anh không được quảng cáo kiếm người thí nghiêm trên bảng thông báo Gryffindor.
George tỏ ra kinh ngạc, hỏi:
· Ai nói?
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Hermione nói:

· Em nói. Và Ron.
Ron hấp tấp đính chánh:
· Chừa mình ra trong vụ này đi.
Hermione trừng mắt nhìn Ron. Fred và George rúc rích cười.
Quết đậm bơ lên miếng bánh xốp, Fred nói:
· Hermione à, chẳng bao lâu em sẽ ca giọng khác cho mà coi. Các em đang bắt đầu năm thứ năm, chẳng bao lâu nữa đâu các em sẽ xin xỏ món Ăn vặt Cúp cua cho coi.
Hermione hỏi:
· Mà tại sao bắt đầu năm thứ năm lại có nghĩa là em muốn Ăn vặt Cúp cua chứ?
George nói:
· Bởi vì năm thứ năm là năm thi bằng Pháp sư Thường đẳng.
· Thì sao?
Fred nói với vẻ mãn nguyên:
· Thì em sẽ phải chuẩn bị thi cử, chứ còn sao nữa? Mấy kỳ thi sẽ khiến các em chúi mũi vô học miệt mài đến tróc da đầu luôn.
George vui vẻ nói thêm:
· Một nửa đám bạn học cùng năm với anh bị suy sụp khi gần tới kỳ thi Pháp sư Thường đẳng. Nào là khóc lóc, nổi cơn tam bành... Patricia Stimpson thì cứ xỉu lên xỉu xuống...
Fred nhố lại:
· Kenneth Towler thì phát nhọt đinh, em nhớ không?
George nói:
· Đó là tại vì anh bỏ Bột Nhọt trâu vô bộ đồ ngủ của nó.
Fred nhe răng cười khì.
· ừ há. Anh quên mất tiêu... đôi khi cũng khó nhớ hết mọi thứ, đúng không?
George lại nói:
· Đằng nào đi nữa thì năm thứ năm cũng là một cơn ác mộng, ấy là nếu em bận tâm đến kết quả thi cử. Dù sao thì Fred và anh cũng đã xoay được cách giữ vững tinh thần.
· ừ... vậy mỗi anh chắc lấy được ba cái... cái đó kêu là gì? Bằng cấp Pháp sư Thường đẳng hả?
· Đúng!
Fred nói một cách vô tâm.
· Nhưng mà tụi anh không cảm thấy tương lai mình nằm trong thế giới của thành tích kinh viện.
George hớn hở:
· Tụi này đã nghiêm túc bàn bạc xem liệu tụi này có nên mất công trở lại đây học tiếp năm thứ bảy không, khi mà giờ dây tụi này đã có...
Anh chàng ngừng ngang xương khi bắt gặp ánh mắt nhắc nhở của Harry. Nó biết là George sắp nhắc tới giải thưởng Tam Pháp Thuật mà nó đã tặng cho hai anh em sinh đôi làm vốn liếng. George bèn hấp tấp nói trớ đi:
· ... bây giờ tụi này đă có bằng Pháp sư Thường đẳng rồi. Ý anh nói, là tụi này không biết có cần cái bằng Pháp thuật Tận sức không? Nhưng tụi này không cho là má có thể kham nổi chuyện tụi này ra trường sớm, nhất là thêm cái vụ anh Percy trở thành thằng đần vĩ đại nhất thế giới.
Fred nhìn quanh Đại Sảnh đường một cách thân thiết:
· Tuy nhiên tụi này cũng sẽ không lãng phí năm cuối cùng của tụi này ở đây. Tụi này sẽ dùng nó để làm một tí nghiên cứu thị trường, tìm hiểu chính xác xem đám học trò trung bình ở Hogwarts cần cái gì ở tiệm giỡn của chúng, rồi tụi này cẩn thận đánh giá kết quả nghiên cứu, và rồi sản xuất ra sản phẩm đáp ứng nhu cầu tiêu dùng.
Hermione ngờ vực hỏi:
· Nhưng mà các anh kiếm đâu ra vàng để mở tiệm giỡn? Các anh sẽ phải cần tất cả những nguyên liêu và vật liệu... và một cơ ngơi nữa, em cho là...
Harry tránh nhìn hai anh em sinh đối. Nó cảm thấy mặt nóng bừng lên. Nó cố tình làm rớt cái nĩa rồi giả bộ thụp xuống dưới bàn để kiếm. Nó nghe Fred nói phía trên bàn:
· Hermione ơi, anh sẽ không bao giờ nói dối em nếu em đừng hỏi gì hết. Tụi mình đi thôi, George, nếu tụi mình đến đó sớm thì tụi mình có cơ may bán được vài cái Bành Trướng Nhĩ trước khi vô lớp Dược Thảo Học.
Harry chui từ dưới gầm bàn lên thì thấy Fred và George đã bước đi, mỗi người cầm một đống bánh mì nướng.
Hermione hết nhìn Harry lại nhìn sang Ron:
· Như vậy nghĩa là sao? "nếu đừng hỏi gì hết..." phải chăng có nghĩa là hai anh ấy đã có được vàng để mở tiệm giỡn rồi?
Ron nhíu đôi mày lại thành rãnh sâu giữa trán.
· Mấy bồ biết không, mình cũng đang thắc mắc chuyện đó. Hai anh ấy mua cho mình mọt bộ áo thụng mới vào mùa hè vừa rồi, mà mình thì không thể hiểu được hai anh ấy kiếm ở đâu ra Galleon...
Harry quyết định là đã tới lúc lái câu chuyên ra khỏi vùng nước nguy hiểm này.
· Mấy bồ có cho là năm nay sẽ là một năm học gay go không? Vì mấy vụ thi cử ấy?
Ron kêu lên:
· ừ há! Chắc là đúng rồi, chứ còn sao nữa? Bằng cấp Pháp sư Thường đẳng thực sự quan trọng, ảnh hưởng đến chuyện sau này. bồ muốn nộp đơn xin công việc gì cũng như mọi thứ khác. Anh Bill cũng nói với mình là tụi mình cũng sẽ được hưứng nghiệp, khoảng cuối năm nay. Để mà mình có thể chọn chuyên ngành Pháp thuật Tận sức mà mình muôn theo đuổi vào năm tới.
Một lát sau đó tụi nó rời Đại Sảnh đường đi về phía phòng học Lịch sử Pháp thuật. Harry hỏi hai người bạn:
· Mấy bồ có biết mấy bồ muốn làm gì sau khi tốt nghiệp trường Hogwarts không?
Ron chậm rãi nói:
· Không thực sự... Ngoại trừ... ừ...
Trông nó có vẻ hơi ngượng ngùng. Harry giục:
· Sao?
Ron nói đại:
· Chà, làm Dũng sĩ diệt Hắc ám cũng oai lắm chớ.
Harry nồng nhiệt tán thành:
· Đúng vậy.
Ron nói:
· Nhưng mà họ là dân quí tộc, mình phải thiệt là giỏi mới hòng. Còn bồ thì sao Hermione?
· Mình không biết. Mình nghĩ mình thiệt tình muốn làm một điều gì đó cho bõ công học tập.
Harry nói:
· Làm Dũng sĩ diệt Hắc ám cũng bõ cồng vậy!
Hermione nói một cách ưu tư:
· ừ, nhưng đó đâu phải là việc duy nhất đáng làm. Ý mình nói là nếu mình có thể phát triển Hội đấu tranh cho Quyền lợi Gia tinh...
Harry và Ron cẩn thận tránh đưa mắt nhìn nhau.
Môn Lịch sử Pháp thuật theo ý kiến chung là môn học chán nhất trong mớ di sản của loài Pháp sư phù thủy. Giáo sư Binns, ông thầy giáo ma, có một giọng khò khè đều đều hầu như bảo đảm gây ra được cơn mơ màng trong vòng mười phút, còn nếu thời tiết ấm áp thì chỉ năm phút thôi. Thầy không bao giờ thay đổi hình thức của bài học, chỉ thuyết giảng triền miên bất tận trong khi lũ học trò cặm cụi ghi chép, hay đúng hơn, chằm chằm ngó vô thinh khỏng mơ màng ngái ngủ. Harry và Ron cho tới nay ì ạch qua được mấy kỳ thi môn này chẳng qua là nhờ cóp-pi tập của Hermione trước khi đi thi. Chỉ một mình Hermione là có vẻ như có khả năng kháng cự lại sức gây mê của giọng nói giáo sư Binns.
Bữa nay nó phải chịu đựng một giờ rưỡi bị ru trong giọng đều đều về chủ đề chiến tranh bọn khổng lồ. Trong vòng mười phút đầu Harry nghe vừa đủ dể nhận thức lờ mờ là môn học này mà vô tay thầy khác giảng dạy may ra có thể hấp dẫn ở mức trung bình, nhưng rồi bộ não của nó bắt dầu rỗng dần, và nó tiêu một giờ hai mươi phút còn lại chơi đánh ca rô với Ron trèn một góc của miếng giấy da, trong khi Hermione liếc nhìn tụi nó khó chịu.
Khi tụi nó ra khỏi phòng để nghỉ giải lao (giáo sư Binns lướt xuyên qua tấm bảng đen), Hermione lạnh lùng hỏi:
· Nếu năm nay mình không cho mấy bồ mượn tập chép nữa, thì sẽ ra sao?
Ron nói:
· Thì tụi này sẽ thi rớt Pháp sư Thường đẳng. Nếu bồ muốn lương tâm cắn rứt về chuyện đó thì Hermione à...
Hermione nạt ngang:
· Cho đáng đời bồ. Bồ thậm chí không thèm cố gắng nghe thầy giảng nữa là!
· Tui này có cố gắng chứ. Tụi này chỉ không có được bộ não của bồ, hay hí nhớ, hay sự tập hung của bồ - chẳng qua bồ thông minh hơn tụi này - kể ra cũng tốt nếu nhét được vô chứ bộ.
· Ôi thôi, đừng nói chuyện nhảm nhí.
Hermione có vẻ hơi dịu lại khi cô nàng dẫn đường di ra sân trường ẩm ướt.
Trời đang mưa phùn và sa mù rất đẹp, cho nên hình ảnh những người đứng chúm chụm nhau quanh rìa sân trông nhòa nhạt lơ mơ. Harry, Ron và Hermione chọn một góc khuất dưới một hàng hiên nước chảy ròng ròng, lật cổ áo thụng của tụi nó lên để chống lại cái rét mướt của không khí tháng chín và nói với nhau chuyên thầy Snape sẽ có thể làm gì để hành tụi nó trong bữa học đầu tiên của năm học mới. Tụi nó đang tiến gần tới chỗ nhất trí là rất có thể thầy sẽ cho làm cái gì đó cực kỳ khó, chỉ nhằm bắt giò và lôi tụi nó ra khỏi kỳ nghỉ hai tháng, thì lúc đó một người đi vòng qua góc sân hướng về ba đứa.
· Chào Harry!
Đó là Cho Chang, hơn nữa, lần này cô bé lại đi có một mình. Đây là chuyên bất thường nhất: Cho hầu như luôn luôn bị một đám con gái líu tíu vây quanh; Harry còn nhớ nỗi đau khổ đã một phen cố gắng gặp cô nàng một mình để mời nàng tham dự Vũ hội Giáng sinh.
· Chào.
Harry nói, cảm thấy mặt mình nóng lên. Nó tự nhủ, ít nhất thì ỉần này mình không bị ngập trong nhựa. thúi. Dường như Cho cũng đang có cùng mạch suy nghĩ như vậy.
· Vậy là bạn gỡ được cái chất đó ra rồi hả?
· ừ.
Harry nói, cố gắng nhe răng cười như thể ký ức về cuộc gặp gỡ vừa rồi của hai người buồn cười lắm, chứ không đến nỗi xấu hổ ê mặt.
· Vậy... ơ... bạn có... nghỉ hè vui không?
Ngay khi vừa mới nói ra câu này Harry hối tiếc ngay mình đã lỡ miệng. Cedric trước đây là bạn trai của Cho và ký ức về cái chết của anh ta ắt hẳn là đã ảnh hưởng đến kỳ hè của Cho một cách tồi tê như đã ảnh hưởng đến kỳ hè của Harry vậy. Có cái gì đó dường như căng ra trên gương mặt Cho, nhưng cô bé vẫn nói:
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· Ôi, cũng tạm... bạn biết...
Ron nói:
**# 248 ;*

250 *•*

*•* 249

Thình lình Ron chỉ vô ngực áo chùng của Cho, nơi có cài một huy hiệu màu xanh da trời được trang trí với hai chữ T bằng vàng, hỏi gặng:
· Có phải huy hiệu đội Tornados đó không? Bạn ủng hộ đội đó à?
Cho nói:
· Vâng, tôi ủng hộ.
· Bạn ủng hộ từ hồi nào đến giờ hay chỉ mới ủng hộ từ khi họ thắng giải liên đoàn?
Ron hỏi bằng một cái giọng mà Harry cho là giọng cáo buộc không cần thiết.
Cho vẫn điềm tĩnh đáp:
· Tôi ủng hộ họ từ hồi tôi sáu tuổi. À thôi... hẹn gặp lại, Harry nhé.
Cô bé bước đi. Hermione chờ đến khi Cho đi qua một nửa sân trường rồi mới quay lại tấn công Ron.
· Sao mà bồ thiếu ý tứ vậy hả?
· Cái gì? Mình chỉ hỏi nó là...
· Chẳng lẽ bồ không thấy là bạn ấy muốn nói chuyên với Harry một mình thôi sao?
· Vậy sao? Thì bạn ấy cứ nói, minh đâu có cản ngăn...
· Mắc cái gì bồ kiếm chuyện với bạn ấy về đội Quidditch chớ?
· Kiếm chuyên? Mình đâu có kiếm chuyên với bạn ấy, mình chỉ...
· Ai bận tâm bạn ấy có ủng hộ đội Tornados hay không?
· Ôi, thôi đi, một nửa số người bồ thây đeo huy hiệu chỉ mới mua nó từ mùa thi đấu vừa rồi...
· Thì đã Xầm sao?
· Có nghĩa là họ không phải là "dân ái mộ" thực sự, họ chỉ ăn theo mà thôi...
· Chuông reo kìa!
Harry uể oải nói, bởi vì Ron và Hermione cãi nhau to tiếng quá nên không nghe tiếng chuông reo. Hai đứa vẫn không ngừng cãi nhau trên suốt quãng đường xuống tới lớp học dưới hầm của thầy Snape, nhờ vậy Harry có cả khôi thì giờ để ngẫm nghĩ ra là nó sẽ may mắn biết chừng nào nếu cạnh tranh được với Ron và Neville để có hai phút chuyên trò cho ra hồn với Cho, mà sau này nhớ lại nó không đến nỗi phải bỏ xứ mà di.
Khi tụi nó nhập vô đám học trò đứng xếp hàng bên ngoài cửa lớp học của thầy Snape, Harry nghĩ, vậy mà Cho đã tự đến và bắt chuyên với nó,
chẳng phải sao? Cho đã từng là bồ của Cedric; cô ấy có thể dễ dàng căm ghét Harry vì đã sống sót khi ra khỏi mê cung cuộc thi đấu Tam Pháp Thuật trong khi Cedric thì chết, vậy mà cô ây vẫn nói chuyện với nó một cách hết sức thân tình, chứ không như thể cô ấy cho là nó điên khùng hay nói láo, hay bằng cách khủng khiếp nào đó phải chịu trách nhiệm về cái chết của Cedric... ừ, cô ấy rõ ràng là đã tự ý đến và trò chuyên với Harry, và đó là lần thứ hai trong vòng hai ngày... Nghĩ đến đây, tinh thần Harry phấn chấn hẳn lên. Thậm chí cái âm thanh đáng ngại của cánh cửa hầm thầy Snape kọt kẹt mở ra cũng không đâm thủng được cái bong bóng căng đầy hy vọng dường như đang phồng lên trong lồng ngực nó. Nó nối đuôi Ron và Hermione đi vào lớp học và theo hai đứa đến cái bàn quen thuộc của tụi nó ở cuối lớp, rồi nó ngồi xuống giữa Ron và Hermione, phớt lờ đi tiếng lục đục ngọ nguậy cáu kỉnh quạu quọ phát ra từ cả hai đứa kia.
Thầy Snape đóng cánh cửa sau lưng, lạnh lùng nói:
· Ôn định.
Thực ra thì đâu cần kêu gọi trật tự; Ngay khi bọn học trò nghe tiếng cánh cửa đóng lại thì tất cả đã rún khe và không còn ai nhúc nhích cục cựa nữa.
Bước nhanh tới cái bàn của mình và đưa mắt nhìn chằm chằm khắp cả lớp, thầy Snape nói:
· Trước khi bắt đầu bài học hôm nay, ta nghĩ là cần thiết phải nhắc nhở các trò rằng tháng sáu tới các trò sẽ tham dự một kỳ thi quan trọng, qua đó các trò sè chứng tỏ các trò học được bao nhiêu về pha chế và sử dụng Độc dược Pháp thuật. Tuy nhiên một số trong lớp này chắc chắn là đồ thoái hóa, ta mong các trò moi được lời phê "có thể chấp nhận" trong bằng cấp Pháp sư Thường đẳng của mình..., nếu không thì liệu mà chịu đựng... nỗi bực mình của ta.
Cái nhìn chòng chọc của thầy lúc này đang nấn ná ở chỗ Neville, cậu chàng đang mắc nghẹn. Thầy Snape tiếp tục:
· Dĩ nhiên sau năm học này, nhiều người ữong số các trò sẽ thôi học với ta. Ta chỉ nhận những học sinh giỏi nhất vào các lớp Độc dược Pháp thuật Tận sức. của ta, có nghĩa là một số trong chúng ta chắc chắn sẽ nói lời vĩnh biệt.
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Đôi mắt thầy dừng lại ở Harry và môi thầy cong lên. Harry trừng mắt nhìn lại, cảm thấy một niềm vui ác liệt khi nghĩ là mình sẽ có thể khỏi bị học môn Độc dược sau năm thứ năm.
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· Nhưng chúng ta vẫn còn phải đi lại với nhau một năm nữa trước khi có được niềm vui chia tay. Cho nên dù các trò có ý định theo đuổi kiểm ta Pháp thuật Tận sức hay không, ta khuyên các trò nên tập trung nỗ lực vào việc đạt lấy thứ hạng cao mà ta kỳ vọng ở các học sinh Thường đẳng Pháp sư của ta.
Hôm nay chúng ta sẽ pha chế một dộc dược thường được ra đề trong kỳ thi Pháp sư thường đẳng: liều thuốc Bình An, một dược phẩm làm dịu nỗi lo âu và làm nguôi cơn kích động. Hãy cẩn thận: nếu các trò quá mạnh tay với các nguyên liệu thì các trò sẽ đưa người uống vào một giấc ngủ sâu và đôi khi không thể cứu vãn được. Cho nên các trò cần phải để tâm chú ý cẩn thận đến công việc mình đang làm.
Bên trái Harry, Hermione ngồi thẳng lưng hơn nữa, vẻ mặt cô nàng tỏ ra chăm chú hết sức nói. Thầy Snape gõ cây đũa phép:
· Nguyên liệu và phương pháp ở trên bảng đen - (Chúng xuất hiện trên bảng) - Các trò sẽ tìm thấy mọi thứ mà các trò cần - thầy gõ nhẹ cây đũa phép một cái nữa - trong ngăn tủ dự trữ - (cánh cửa của cái ngăn tủ được nói tới mở bung ra) - Các trò có một giờ rưỡi... Bắt đầu!
Đúng như Harry, Ron và Hermione tiên đoán, thầy Snape chưa từng ra cho chúng một bài tập bào chế độc dược nào khó khăn tỉ mỉ hơn cái món này. Các nguyên liêu phải được cho vô vạc theo đúng chính xác thứ tự và sô" lượng, hợp châ"t phải được khuây đúng chính xác sô" lần qui đinh, trước tiên là theo chiều kim đồng hồ, kế đến là ngược chiều kim đồng hồ; nhiệt độ của ngọn lửa giữ cho hợp chất ở trong quá trình sôi phải được hạ thấp xuống một cách chính xác cho đúng mức trong một số phút qui định trước khi nguyên liệu cuối cùng được thêm vào. Còn khoảng chừng mười phút nữa hết giờ thì thầy Snape lên tiếng:
· Tới lúc này một làn khí bạc mong manh sẽ bô"c lên từ món thuốc của các trò.
Harry đang toát mồ hôi đầm đìa, đưa mắt nhìn quanh căn hầm một cách tuyệt vọng. Cái vạc của nó đang bốc lên ngùn ngụt hàng cuộn hơi nước xám sậm. Chảo của Ron thì khạc ra mấy tia sáng xanh lè. Seamus thì đang luống cuông cời lên ngọn lửa dưới đáy vạc của nó bằng đầu cây đũa phép bởi vì lửa đã tắt ngấm. Tuy nhiên trên bề mặt của món thuốc Hermione bào chế là một lớp sương mù lung linh của làn khí bạc, và khi thầy Snape đi ngang qua, thầy nhìn xuống món thuốc của Hermione qua cái mũi khoằm của thầy mà không nhận xét gì hết, có nghĩa là không có gì để chê bai được hết. Nhtửrg khi ngừng ở bên cái vạc của Harry, thầy Snape nhìn xuống Harry với một nụ cười nhếch mép khủng khiếp frên mặt.
· Potter, cái này có thể coi là cái gì hả?
Đám Slvtherin ở phía trước lớp cùng ngước nhìn lên háo hức; tụi nó khoái nghe thầy Snape mắng nhiếc Harry lắm lắm.
Harry đáp một cách căng thẳng:
· Thưa thầy, Liều thuốc An Bình.
Thầy Snape nhỏ nhẹ:
· Hăy nói cho ta biết, Potter, trò có biết đọc không?
Draco Malfoy phá ra cười. Harry ghì chặt mấy ngón tay quanh cây đũa phép.
· Thưa thầy, em biết.
· Vậy đọc lên dòng thứ ba của lời hướng dẫn dùm ta, Potter.
Harry liếc lên tâm bảng đen; không dễ gì mà nhận ra dược lời hướng dẫn xuyên qua lớp sương mù các làn hơi nước đủ màu lúc này đang tỏa mờ mịt căn hầm.
· Thêm nguyệt thạch nghiền, khuấy ba lần ngược chiều kim đồng hồ, để cho sôi liu riu trong bảy phút, rồi thêm vào hai giọt si-rô cây lê lư.
Trái tim Harry rớt bịch xuống. Nó đã không cho thêm si rô cây lê lư vô, mà nhảy thẳng qua dòng thứ tư của bản hướng dẫn sau khi để cho món thuốc của nó sôi bảy phút.
· Trò có làm hết mọi thao tác của dòng thứ ba không, Potter?
Harry đáp rất khẽ:
· Thưa thầy, không.	*
· Ta nghe chưa rõ.
Harry nói to hơn:
· Thưa thầy, không. Con quên mất sirô cây lê lư...
· Ta biết trò quên, Potter à, có nghĩa là cái mớ hổ lốn hoàn toàn vô giá trị. Biến.
Khối lượng món thuốc của Harry biến mất ngay; nó đứng chơ vơ một cách đần độn bên cái vạc trông trơn. Thầy Snape nói:
· Những ai trong số các trò có chịu khó dọc lờỉ hướng dẫn hãy đổ đầy một hũ thuốc mẫu mà các trò pha chế được, ghi rõ ràng lên nhãn họ tên của mình, rồi đem lên bàn của ta để kiểm nghiệm. Bài tập về nhà: Mười hai inches giấy da về thuộc tính của nguyệt thạch và ứng dụng của nó trong pha chế dược phẩm, nộp vào ngày thứ năm.
Trong khi mọi người chúng quanh Harry đổ dược phẩm vô hũ, nó dọn dẹp đồ dùng, uất ức cành hông. Món thuốc của nó cũng dâu có tệ gì hđn thuốc của Ron hay của Neville: cái món thuốc của Ron lúc này đang bốc lên mùi tanh của trứng thúi; còn thuốc của Neville thì đạt được độ bền chắc của xi măng mới trộn đến nỗi Neville bây giờ phải đục nó ra khỏi cái vạc. Vậy mà chỉ có nó, Harry, bị lãnh trứng ngỗng cho bài tập hôm nay. Nó tọng cây đũa phép trở vô cặp và ngồi phịch xuống ghế, nhìn mọi người lũ lượt đi lên bàn thầy Snape với cái hũ đầy thuốc đóng nút kỹ. Cuối cùng khi chuông reo, Harry là người đầu tiên bỏ ra khỏi căn hầm, và khi Ron và Hermione kịp nhập bọn với nó trong Đại Sảnh đường thì nó đã bắt đầu ăn bữa trưa của nó rồi.
Trần Đại Sảnh đường đã đổi sang màu xám còn u ám hơn cả buổi sáng. Mưa quật xối xả vào mấy khung cửa sổ cao ngất.
Hermione ngồi xuống bên cạnh Harry, tự lấy cho mình món thịt băm hầm với khoai tây, nói giọng an ủi:
· Như vậy thiêt là bất công. Món thuốc của bồ đâu đến nỗi tệ như món thuốc của Goyle, khi thằng ấy chế thuốc vô hũ thì toàn bộ món thuốc văng tung tóe làm cái áo chùng của nó bốc cháy.
Harry nhìn trừng trừng cái dĩa của nó, nói:
· ừ... Mà có bao giờ thầy Snape công bằng với mình đâu?
Cả hai đứa kia đều không trả lời nó. Cả ba đứa tụi nó đều biết là mối thâm thù giữa thầy Snape và Harry đã bắt đầu vô điều kiên từ cái phút mà Harry đặt chân vô trường Hogvvarts.
Hermione hói bằng một giọng nản lòng:
· Mình đã tưởng là năm nay có lẽ thầy sẽ khá hơn một tí. Mình muốn nói là... mấy bồ biết...
Hermione cẩn thận nhìn quanh; có khoảng nửa tá ghế trống ỏ mỗi bên của tụi nó và không có ai lảng vảng gần bàn ăn. Hermione nói tiếp:
· Bây giờ thầy đã ở trong Hội và mọi thứ...
Ron nói giọng triết lý:
· Nấm độc không thay đổi đốm. Dù sao đi nữa, mình vẫn luôn luôn nghĩ là thầy Dumbledore hơi gàn trong chuyện tin tưởng thầy Snape, đâu có bằng chứng gì cho thấy lão đã thực sự thôi làm việc cho Kẻ-mà-ai-cũng- biết-là-ai-đây.
Hermione ngắt lời Ron:
· Mình nghĩ là thầy Dumbledore có lẽ có rất nhiều bằng chứng, cho dù thầy không cho bồ biết, Ron à.
Ron há miệng toan cãi lại thì Harry nặng nhọc lên tiếng:
· Thôi, hai người im đi.
Cả Ron và Hermione đều lặng người, tỏ vẻ tức giận và bị xúc phạm. Harry nói:
· Hai người có thể để sóng yên gió lặng một chút không? Hai người cứ hục hặc với nhau hoài, khiến tôi muốn điên luôn.
Rồi bỏ mứa món thịt bãm hầm khoai tây, nó lẳng cái cặp qua vai mà đi, bỏ mặc hai dứa kia ngồi lặng tại chỗ.
Nó bước hai bậc một lên cái cầu thang cẩm thạch, ngang qua nhiều đứa học trò đang hối hả đi ăn trưa. Cơn giận vừa bùng lên quá bất ngờ vẫn còn bừng bừng trong lòng nó, vặ hình ảnh gương mặt sửng sốt của Ron và Hermione khiến cho nó có một cảm giác hài lòng sâu sắc. Nó nghĩ "đấng đời tụi nó. Tại sao tụi nó không để cho sóng yên gió lặng chứ? Lúc nào củng cãi vã nhau toàn chuyện vặt vãnh... nhiêu đó đủ khiến cho bất cứ ai củng phải phát khùng"
Nó đi ngang qua bức tranh khổng lồ của Ngài Hiệp sĩ Cadogan ở đầu cầu thang; Ngài Cadogan đã rút gươm ra và khua loạn xạ về phía Harry, mà nó chẳng ngó ngàng gì tới ông ta. Bằng một giọng bị nghẹt trong tấm che mặt của bộ áo giáp, Ngài Hiệp sĩ Cadogan gào lên:
· Đến đây, đồ đê tiện, đứng thẳng lên và chiến đấu!
Nhưng Harry chỉ dửng dưng bước tới, và khi Ngài Cadogan ráng đuổi theo nó bằng cách chạy qua bức tranh kế bên, thì ngài bị cư dân ở đó, một con chó lai sói có vẻ giận dữ, khăng khăng cự tuyệt.
Harry dành thời gian còn lại của gìờ ăn trưa ngồi một mình bên dưới cái cửa sập trên đỉnh của ngọn Tháp Bắc, do đó mà nó là người đầu tiên trèo lên cái thang bạc dẫn tới phòng học của giáo sư Síbyll Trelawney khi chuông reo.
Môn Tiên Tri là mồn học Harry ghét nhất, sau môn Độc Dược, chủ yếu là tại vì thói quen của cô Trelavvney cứ mỗi vài ba bài học lại tiên đoán cái chết yểu của nó. Là một người đàn bà gầy gò quấn kỹ càng trong những tấm khàn choàng và lóng la lóng lánh những chuỗi hạt, cô Trelawney luôn gợi cho Harry nhớ đến một loại côn trùng nào đó, với đôi mắt kiếng khuếch đại làm đôi mắt cô hết sức bự. Khi Harry bước vào, cô Trelawney đang bận đặt mấy cuốn sách đóng bằng da xộc xệch lên từng cái bàn nhỏ chênh vênh bày bừa bãi trong phòng, nhưng ánh sáng tỏa ra từ mấy bóng dèn trùm khăn và ngọn lửa cháy yếu ớt và bốc mùi bệnh hoạn quá mù mờ đến nỗi cô có vẻ không để ý đến nó khi nó ngồi xuống một cái ghế trong bóng tối. Năm phút sau những học sinh khác đến đủ. Ron hiện ra từ cánh cửa sập, cẩn thận nhìn quanh, tìm thấy Harry và đi thẳng, hoặc đúng ra là đi con đường ít lòng vòng nhất qua những bàn ghế và gối nệm nhồi quá căng để tới chỗ nó. Ron ngồi xuống bên cạnh Harry, nói:
· Hermione và mình hết căi nhau rồi.
Harry làu bàu:
· Tốt.
Ron nói:
· Nhưng Hermione nói bạn ấy nghĩ là nếu bồ thổi trút cơn nóng giận của bồ vô tụi này thì hay hơn.
· Mình đâu có...
Ron nói át lời Harry:
· Mình chỉ nhắn lời lại thôi. Nhưng mình nghĩ là bạn ấy nói đúng. Tụi này đâu có trách nhhiệm trong cách Seamus và thầy Snape đôi xử với bồ.
· Mình không hề nói là...
· Chào các em.
Giáo sư Trelawney cất lên giọng nói mơ màng mập mờ quen thuộc của cô, và Harry ngừng nói, cảm thấy vừa bực mình lại vừa xấu hổ với chính mình một lần nữa.
· Chào mừng các em trở lại với lớp học Tiên tri. Dĩ nhiên lâu nay cô vẫn theo dõi vận mệnh của các em trong suôt kỳ nghỉ hè một cách cẩn thận, và cô vui mừng thấy là tất cả các em đều trở về trường Hogvvarts an toàn - bởi vì, dĩ nhiên, cô biết là các em sẽ trở về an toàn.
"Các em sẽ tìm thấy trên bàn trước mặt mình quyển sách Giải sấm Mộng của Ignigo Imago. Diễn giải những giấc mộng là cách thức tiên toán tương lai quan trọng nhất và là một môn học rất có thể được kiểm tra trong kỳ thi Pháp sư Thường đẳng của các em. Dĩ nhiên là không phải tôi cho chuyện đậu hay rớt kỳ thi không quan trọng mấy khi nói đến nghệ thuật tiên tri thiêng liêng. Nếu các em có Nội nhãn thì bằng cấp và thứ hạng không đáng kể lắm. Tuy nhiên, thầy hiệu trưởng muốn các em làm bài thỉ cho nên..."
Giọng nói của cô Trelawney kéo dài ngân nga một cách ý nhị, khiến cho cả lũ học trò tin rằng giáo sư Trelawney đặt môn học của cô lên trên những chuyên tầm thường vụn vặt như chuyên thi cử.
BARKY POTTER VẢ HỘI PHltyNG HOẢNG

HARRY POTTER VA HỘI PHlTỢNG hoảng

Giáo sư Umbridge

· Mời các em mở sách đến phần giới thiệu và đọc những gì Imago phải nói về vấn đề giải mộng. Sau đó các em chia thành từng đôi. Dùng 
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quyển Giải sấm Mộng mà giải cho nhau giấc mộng mới đây nhất của nhau. Làm ngay.
Cái hay duy nhất đáng nói vể lớp học này là nó chỉ kéo dài một tiết mà thôi. Khi mà tất cả đọc xong phần giới thiệu của cuốn sách thì tụi nó chỉ còn chừng mười phút để giải mộng. Bên cạnh bàn của Ron và Harry, Dean đã kết đôi với Neville, anh chàng này ngay lập tức lao vào công việc giải thích vòng vo lê thê một cơn ác mộng liên quan đến một cây kéo khổng lồ mang cái nón đẹp nhất của bà nội nó. Harry và Ron thì chỉ nhìn nhau rầu lĩ. Ron nói:
· Mình chẳng bao giờ nhớ những giấc mơ của mình. Bồ nói giấc mơ của bồ đi.
Harry sốt ruột nói:
· Bồ phải nhớ ra một giấc mơ nào đó.
Nó sẽ không chia sẻ giấc mơ của nó với ai hết. Nó biết quá rõ là cơn ác mộng thường xuyên của nó về cái nghĩa địa mang ý nghĩa gì, nó không cần Ron hay giáo sư Trelawney hay quyển Giải sấm Mộng ngu ngốc nói cho nó biết...
Ron đành nhăn mặt lại trong một nỗ lực cố nhớ lại
· ừ, hôm kia mình nằm mơ thấy mình chơi Quiđditch. Bồ cho là điều đó có ý nghĩa gì?
Harry lật lật quyển Giải sấm Mộng không có chút hứng thú nào hết.
· Có lẽ bồ sắp bị cây thục quì khổng lồ ăn mất, hay đại khái như vậy.
Tra cứu những mẫu chiêm bao trong cuổn Giải sấm Mộng là một công việc hết sức chán phèo. Harry lại càng không phái khởi khỉ giáo sư Trelawney giao cho tụi nó công việc ghi nhật ký chiêm bao trong một tháng coi như bài tập làm ở nhà. Khi chuông reo, nó và Ron dẫn đầu lớp leo xuống cái thang dây, Ron làu bàu lớn tiếng.
· Bồ có nhận ra tụi mình đã có bao nhiêu bài tập về nhà chưa? Thầy Bums giao một bài luận dài một bộ rưỡi về chiến tranh bọn khổng lồ, thầy Snape đòi một bộ về sử dụng nguyệt thạch, và bây giờ tụi mình có thêm một tháng nhật ký chiêm bao của cô Trelawney! Anh Fred và anh George chẳng sai chút nào về năm thi Thường đẳng Pháp sư, đúng không? Mụ Umbridge tốt hơn là đừng giao cho tụi mình thêm...
Khi tụi nó bước vào lớp học môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám, tụi nó thấy giáo sư Umbridge đã an tọa ở bàn giáo sư rồi. Bà mặc một cáí áo len hổng phủ lông tơ của đêm trước và một cái nơ nhun^ đen cài trên đỉnh đầu. Một lần nữa Harry lại được gợi nhớ hết sức sinh động đến hình ảnh một con ruồi bự chảng đang ngu xuẩn dậu trên mõm của một con cóc còn bự tổ chảng hơn nữa.
Lớp học khá im lìm khi tụi nó bước vô phòng, bởi vì giáo sư Umbridge vẫn còn là một ẩn số chưa được biết và cũng chưa ai biết bà có thể là người tôn ữọng kỷ luật khắt khe đến cở nào.
Cuối cùng, khi cả lớp đã ngồi xuống, bà lên tiếng:
· Tốt, chào các em.
Vài đứa lầm bầm đáp lại:
· Chào cô.
Giáo sư Ưmbridge nói:
· Này này, như thế không ra thể thống gì cả, phải không nào? Tôi yêu cầu các em hãy vui lòng đáp là “Chúng em xin chào giáo sư Umbridge". Xin vui lòng làm lại một lần nữa: Chào các em.
Cả lớp ngân nga trầm bổng:
· Chúng em xin chào giáo sư Umbridge!
Giáo sư Umbridge ngọt ngào nói:
· Bây giờ tốt rồi đấy. Lễ phép đâu có khó khăn, phải không nào? Xin vui lòng cất đũa phép và lấy viết ra.
Nhiều đứa nhìn nhau rầu rĩ; cái mệnh lệnh “cất đũa phép“ chưa bao giờ mở đầu một buổi học mà tụi nó thấy thú vị. Harry nhét cây đũa phép trở vô trong cặp và rút cây viết lông ngỗng, bình mực, và giấy da ra. Giáo sư Umbridge mở túi xách tay của bà, rút cây đũa phép ra, cây này đặc biệt ngắn ngủn, và gõ mạnh nó lên tấm bảng đen. Chữ hiện ra trên bảng ngay tức thì.
Nạhệ thuật Phònạ chônạ Hắc ảm
Trở ợề nạuụên tắc căn bần
Quay mặt về phía lớp học với hai bàn tay siết chặt trước ngực, giáo sư Umbridge tuyên bố:
- Bây giờ chú ý này, việc giảng dạy bộ môn này cho các em lâu nay đã bị gián đoạn và dở dang, phải không nào? Việc thay đổi giáo sư thường xuyên, nhiều người dường như lại không dạy theo bất cứ một chương trình nào được Bộ Pháp Thuật chấp nhận, khiến cho các em nhận lãnh cái hậu quả không may mắn là tụt hậu quá xa trình độ mà chúng ta trồng mong ở các em vào năm thi Pháp sư Thường đẳng.
Tuy nhiên các em sẽ vui mừng mà biết là những vân đề này giờ đây đang được chấn chỉnh. Niên học này chúng ta sẽ theo một khóa pháp thuật phòng thủ được Bộ Pháp Thuật công nhận, tập trung vào lý thuyết, và được kết cấu cẩn thận.
Bà lại gõ nhanh lên bảng đen một lần nữa. Thông điệp đầu tiên biến mất và được thay thế bằng:
Mục đích khóa học:
1. Thấu hiểu những nguyên tụ căn bần pháp thuật phòng thủ.
2. Học nhận biết những tình huống theo đó pháp thuật phòng thủ có thề được sử dụng hựp pháp.
3. ữưa Việc sử dụng pháp thuật phòng thù vào mệt bối cảnh ứng dụng thực tiễn.
Trong hai phút, lớp học vang lên tiếng viết lông ngỗng cày sột soạt trên giấy da. Khi mọi người đã chép xong ba dòng mục đích khóa học của giáo sư Umbridge, bà nói:
· Tất cả các em đã có quyển Lý Thityết Pháp Thĩầt Phòng Thủ của Wilbert Slinkhard chưa?
Khắp lớp học vang lên tiếng rì rầm uể oải xác nhận có sách.
Giáo sư Umbridge nói:
· Tôi nghĩ là chúng ta nên thử làm lại. Khi nào tôi đặt ra một câu hỏi, tôi muốn các em trả lời "Thưa giáo sư, có ạ" hoặc là "Thưa giáo sư, không ạ." Thế, Tất cả các em đã có quyển Lý Thuyết Pháp Thuật Phòng Thủ của Wilbert Slinkhard chưa?
Tiếng ngân nga vang khắp cả lớp:
· Thưa giáo sư, có ạ.
Giáo sư Umbridge nói:
· Tốt lắm. Tôi muốn các em hãy mở sách ra trang nãm và đọc chương một, "Căn Bản Cho Người Bắt Đầu". Không cần phải bàn tán gì cả.
Giáo sư Umbridge rời tấm bảng đen và tự an vị trên một cái ghế đằng sau bàn giáo sư, quan sát cặn kẽ tất cả lũ học trò bằng đôi mắt cóc mòng mọng. Harry mở đến hang năm của quyển sách Lý Thuyết Pháp Thuật Phòng Thủ và bắt đầu đọc.
Giáo sư Umhridge

HARRY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Giáo sư Umhridge

Chương sách chán phèo một cách vô vọng, tệ lậu gần bằng như phải nghe giáo sư Binns giảng bài. Harry cảm thấy nó bị vuột mất dần khả
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năng tập trung; và chẳng mấy chốc nó cứ đọc một dòng sáu lần mà không nuốt trôi được quá vài ba chữ đầu tiên. Nhiều phút im lặng trôi qua. Bên cạnh Harry, Ron lơ đãng xoay qua xoay lại cây viết lông ngỗng giữa mấy ngón tay của nó, mắt đăm đăm nhìn mỗi một điểm nào đó trên trang giấy. Harry nhìn qua bên phải và bị một trận ngạc nhiên lay nó ra khỏi, cơn lờ đờ chán ngán. Hermỉone thậm chí không thèm mở sách Lý Thuyết Pháp Thuật Phòng Thủ ra. Cô nàng đang chằm chằm ngó giáo sư Umbridge vớỉ cánh tay giơ cao trong không trung.	'
Harry không thể nhớ nổi Hermione có bao giờ xao nhãng đọc sách khi được chỉ bảo không, hay đúng ra là kháng cự lại niềm thích thú mở ra bất kỳ quyển sách nào đặt trước mũi cô nàng không. Harry nhìn Hermione thắc mắc, nhưng cô nàng chỉ nhẹ lắc đầu để ngụ ý là chưa sẵn sàng trả lời các câu hỏi đâu, và tiếp tục chăm chú nhìn giáo sư Umbridge, bà ta vẫn một mực khăng khăng ngó đi chỗ khác.
Tuy nhiên, sau nhiều phút nữa trôi qua, Harry không phải là người duy nhất ngó Hermione. Cái chương sách mà lủ học trò bị bắt đọc ấy chán ngắt đến nỗi càng lúc càng có nhiều người thà ngó Hermione câm lặng nỗ lực chụp cho được ánh mắt của giáo sư Umbridge hơn là vật lộn với "Căn Bản Cho Người Bắt Đầu"
Khi đã có khoảng chừng một nửa lớp chăm chú ngó Hermione thay vì nhìn vô sách, thì giáo sư Umbridge dường như quyết định là bà không thể phớt lờ tình thế hơn được nữa.
Bà hỏi Hermione, như thể bà chỉ mới chú ý tới cô học trò.
· Em muốn hỏi gì về chương Một hả em yêu quí?
Hermione nói:
· Thưa cô, em không hỏi về chương Một.
Giáo sư Umbridge nhe hàm răng nhỏ tí và nhọn hoắt ra.
· À, hiện giờ chúng ta đang đọc chương Một. Nếu em có những thắc mắc khác thì chúng ta có thể giải quyết vào cuối giờ học.
Hermione nói:
· Thưa cô, em có một thắc mắc về mục đích khóa học.
Giáo sư Ưmbridge nhướn mày lên:
· Và em tên là...
Hermione đáp:
· Hermione Granger.
Giáo sư Umbridge cất giọng ngọt ngào kiên quyết:
· Vâng, cô Granger à, tôi nghĩ là nếu cô đọc hết một cách cẩn thận thì sẽ thấy mục đích khóa học hoàn toàn rõ ràng.
Hermione đáp thẳng thừng:
· Dạ, em chưa được đọc. Chẳng có gì được viết trên dó về việc sử dụng bùa chú phòng vệ cả.
Lớp học lặng trang một lát, và trong khoảnh khắc im lặng đó, nhiều học sinh trong lớp quay đầu cau mày nheo mắt nhìn lên ba mục đích của khóa học được ghi trên bảng.
Giáo sư Umbridge bật cười khẽ và lập lại:
· Sử dụng bùa chú phòng vệ à? Chà, cô Granger à, tôi không thể tưởng tượng nổi lại có bất kỳ tình huống nào xảy ra trong lớp học của tôi đòi hỏi cô phải sử dụng tới bùa chú phòng vệ cả. Chắc chắn là cô cũng đâu có mong muốn mình bị tấn công trong lớp học, phải không nào?
Ron bật nói lớn:
· Vậy chúng em không được phép dùng pháp thuật sao?
· Học sinh muốn phát biểu trong lớp của tôi phải giơ tay xin phép, nào thưa ông...
· Weasley.
Ron đáp và chọc ngón tay nó lên trời.
Giáo sư Umbridge, với nụ cười nhếch mép khiến cái mồm rộng của bà rộng hơn nữa, quay lưng về phía Ron. Harry và Hermione cũng lập tức giơ cao tay lên. Đôi mắt mòng mọng của giáo sư Umbridge chần chừ ở Harry một chút trước khi bà nói với Hermione:
· Nào cô Granger, cô muôn hỏi thêm điểu gì nữa?
Hermione nói:
· Thưa cô, chắc chắn là trọng điểm bao trùm của môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám là thực hành bùa chú phòng vệ.
Giáo sư Umbridge hỏi vặn lại bằng giọng ngọt ngào giả dối của bà:
· Cô có phải là một chuyên viên giáo dục được Bộ Pháp Thuật huấn luyện không, cô Granger?
· Không, nhưng mà...
· Vậy thì, tôi e rằng cô không đủ phẩm chất để quyết định cái gì là "trọng điểm bao trùm" của bâ't cứ lớp học nào. Các pháp sư lớn tuổi hơn cô và thông minh giỏi giang hơn cô nhiều đã lập ra chương trình học mới của chúng ta. Cô sẽ được học về bùa chú phòng vệ một cách an toàn, không mạo hiểm...
Harry nói lớn:
· Học vậy để làm gì chứ? Nếu chứng ta bị tấn công nay mai thì cái học đó sẽ không...
· Giơ tay xin phép phát biểu, ông Potter!
Giọng bà Umbridge ré lên. Harry giơ cả nắm dấm của nó lên không trung. Giáo sư Umbridge lập tức quay lưng lại nó một lần nữa. Nhưng lúc này đã có thêm nhiều bàn tay khác cũng giơ lên cao.
Bà Umbridge hỏi Dean:
· Và tên của em là gì?
· Dean Thomas.
· Nào, mời ông Thomas.
Dean nói:
· Dạ, như Harry nói, có đúng không ạ? Nếu chúng ta bị tấn công, thì không phải là không nguy hiểm...
Giáo sư Umbridge trả lời Dean với một nụ cười quạu đeo rất kiểu cọ:
· Tôi lập lại, em có mong muốn bị tấn công trong suốt những buổi học với tôi không?
· Dạ, không, nhưng mà...
Giáo sư Ưmbridge nói át:
· Tôi không muốn chỉ trích cách thức cồng việc được điều hành ở trường này.
Một nụ cười "tin không nổi" kéo hai mép cái miệng rộng của bà tới tận mang tai. Bà nói tiếp:
· Nhưng mà lâu nay các em đã bị giao vào tay những pháp sư rất ư vô trách nhiệm trong bộ môn này, thực tế là hết sức vô trách nhiệm - ấy là chưa kể đến...
Bà cất tiếng cười thô lỗ:
· ... bọn người lai cực kỳ nguy hiểm.
Dean nói to lên một cách giận dữ:
· Nếu cô ám chỉ giáo sư Lupin, thì em xin nói thầy là người giỏi nhất mà tụi em từng...
DARBY POTTER VÀ RỘI PRL’ỢlVC HOÀNG
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Giáo sư Umbridge

· Giơ tay xin phép, ông Thomas! Như tôi đã nói - Các em đã bị dạy những bùa chú quá phức tạp, không phù hợp với nhóm tuổi của các em, 
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và có khá năng gây chết người. Các em đã bị hù dọa cho sợ hãi rồi tin là cứ mỗi hai ngày các em có thể bị thế lực Hắc ám tấn công...
Hermione nói:
· Không, tụi em không bị hù dọa, tụi em chỉ...
· Cô Granger, cô không giơ tay xin phép!
Hermione giơ tay lên; giáo sư Umbridge quay lưng lại cô bé.
· Theo như tôi biết thì người tiền nhiệm của tôi không những đã biểu diễn bùa chú độc địa bất hợp pháp cho các em coi, mà thực tế ông ta còn ếm cả các em nữa...
· Dạ, nhưng đó là lúc thầy đã bị hóa điên, đúng không ạ? Dù vậy xin cô nhớ cho, tụi em vẫn học được rất nhiều...
Giáo sư Umbridge rít lên:
· Ông Thomas, ông không giơ tay xin phép! Giờ đây, Bộ Pháp Thuật có quan điểm là một hiểu biết lý thuyết thôi củng đủ cho các em vượt qua kỳ thi, mà nói cho cùng, thi cử mới là mục đích chính của trường học.
Bà trừng mắt ngó Parvati vừa giơ tay lên, nói thêm:
· Và tên trò là gì?
· Parvati Patil. Thưa cô, trong kỳ thi Pháp sư Thường đẳng môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám có phần thực hành không ạ? Tụi em có được yêu cầu chứng tỏ rằng tụi em có thể thực sự giải nguyền, trừ ếm hay tương tự không?
Giáo sư Umbridge sẵng giọng một cách thô bạo:
· Miễn là các em học lỹ thuyết chăm chỉ, thì không có lý do gì các em lại không thể thực hièn bùa chú trong điều kiên thi cử được kiểm soát cẩn thận.
Parvati ngờ vực:
· Mà không được thực hành các bùa chú trước hay sao? Chẳng lẽ cô đang bảo tụi em là vô tới phòng thi tụi em mới phải đọc thần chú ếm bùa lần đầu tiên?
· Tôi lập lại, miễn là các em học lý thuyết cho kỹ vào...
Nắm tay của Harry lại giơ lên cao, nó nói to:
· Nhưng mà lý thuyết sẽ có ích gì trong thế giới thực kia chứ?
Giáo sư Umbridge ngước nhìn lên. Bà nhỏ nhẹ nói:
· Đây là trường học, ông Potter à, chứ không phải thế giới thực.
· Vậy là tụi em không cần được chuẩn bị cho những gì đang chờ đợi ở ngoài đời?
· Không có gì đang chờ đợi ở ngoài đời cả, ông Potter à.
· Không có sao?
Harry kêu lên. Cơn giận của nó âm ỉ sủi bọt dưới bề mặt suốt cả ngày, giờ đây đạt tới đỉnh điểm sôi sục.
Giáo sư Umbridge chất vấn bằng giọng nói đường mật ghê rợn:
· Em tưởng tượng ra ai là người muốn tấn công bọn trẻ con như các em hở?
Nhái giọng suy tư, Harry nói:
· Chà... để nghĩ xem... có thể Chúa tể Voldemort chăng?
Ron há hốc miệng ra; Lavender Brown bật ra một tiếng thét khe khẽ; Neville trượt khỏi cái ghế của nó, ngã qua một bên. Tuy nhiên giáo sư Umbridge không hề nao núng. Bà nhìn chòng chọc Harry với một vẻ thỏa mãn dứt khoát hiên rõ trên gương mặt.
· Nhà Gryttìndor bị trừ mười điểm vì ông, ông Potter à.
Lớp học lặng trang và im phắc. Mọi người sửng sốt, không nhìn giáo sư Ưmbridge thì nhìn Harry.
· Bây giờ hãy để cho tôi giải thích đồi điều cho rõ ràng.
Giáo sư Umbridge đứng dậy và chồm về phía lũ học trò, hai bàn tay với những ngón tay ngắn ú na ú nần của bà xòe rộng trên mặt bàn.
· Các em đã được bảo cho biết rằng một phù thủy Hắc ám nào đó đã trở về từ cõi chết...
Harry tức giận kêu lên:
· Hắn chưa chết, nhưng đúng, hắn đã trở về!
· Ông-Potter-ông-đã-Iàm-mất-mười-điểm-cho-nhà-Gryffindor-rồi-ông-đừng- khiến-cho-tình-hình-xấu-thêm-cho-chính-bản-thân-ông.
Giáo sư Umbridge nói một hơi mà không thèm nhìn tới Harry.
· Như tôi nói, các em đã được bảo là có một phù thủy Hắc ám nào đó đang một phen nữa tự do tung hoành ngoài đời. Điều này ỉà dối trá.
Harry kêu lên:
· Đó KHÔNG phải là dối trá! Em đã nhìn thấy hắn! Em đã chiến đấu với hắn!
· Cấm túc, ông Potter!
Giáo sư Umbridge kêu lên đắc thắng.
· Tối mai. Ehíng năm giờ. Tại văn phòng của tôi. Tôi lập lại, Điều này ỉà dối trá. Bộ Pháp Thuật bảo đảm rằng các em không hề bị một mối nguy hiểm nào từ bất kỳ một pháp sư Hắc ám nào cả. Nếu các em vẫn còn lo lắng, thì đương nhiên hãy cứ đến gặp tồi sau giờ học. Nếu có ai làm các em lo lắng vì những chuyên bịa đặt về những pháp sư Hắc ám hồi sinh, thì tôi sẽ rất muốn biết về chuyện đó. Tôi ở đây để giúp đỡ. Tôi là bạn của các em. Và bây giờ, các em hãy vui lòng đọc tiếp. Trang năm, "Căn Bản Cho Người Bắt Đầu."
Giáo sư Umbridge lại ngồi xuống đằng sau cái bàn của bà. Tuy nhiên, Harry vẫn đứng. Mọi người ngó nó chằm chằm. Seamus trông có vẻ nửa hoảng sợ nửa mê hoặc.
Hermione kéo tay áo Harry, thì thầm bằng giọng van xin:
· Đừng, Harry!
Nhung Harry giật cánh tay ra khỏi tầm với của Hermione. Giọng run lên vì giận, Harry hỏi:
· Vậy, theo cô, Cedric Diggory tự một mình lăn đùng ra chết hay sao?
Cả lớp cùng hớp không khí một lượt để lấy hơi, bởi vì không ai trong
đám học trò, ngoại trừ Ron và Hermione, từng nghe Harry kể chuyên gì đã xảy ra trong cái đêm Cedric qua đời. Tụi nó chăm chú say sưa hết nhìn Harry đến nhìn giáo sư Umbridge. Còn bà này thì nhướn mắt lên nhìn Harry trừng trừng, quên mất cả việc điểm trang cho gương mặt mình một nụ cười giả tạo. Rồi bà lạnh lùng nói:
· Cái chết của Cedric là một tai nạn thê thảm.
· Đây là một vụ ám sát.
Harry nói. Nó cảm thấy toàn thân mình đang run lên. Nó đã hầu như không nói với bất cứ ai về chuyện này, ít nhất thì cũng không với đứa nào trong ba chục đứa đang ngồi đây hau háu lắng nghe.
· Voldemort giết bạn ấy, và cô biết điều đó.
Gương mặt giáo sư Umbridge ngây ra. Trong một thoáng, Harry tưởng bà sắp gào thét vào mặt nó. Nhưng rồi bà nói, bằng cái giọng con gái ngọt ngào nhất, dịu dàng nhất của bà.
· Lại đây, ông Potter thân mến.
Harry đá cái ghế của nó qua một bên, sải bước vòng qua Ron và Hermione, đi lên bàn giáo sư. Nó cảm thấy cả lớp đang nín thở. Nó giận đến nỗi bất cần chuyện gì sẽ xảy ra sau đó.
Giáo §ư Umbrldge
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Giáo sư Ưmbridge rút từ trong giỏ xách tay của bà ra một cuộn nhỏ giấy da màu hồng, trải nó lên mặt bàn, chấm cây viết lông ngỗng của bà vô bình mực, và bắt đầu hí hoáy viết, khum mình trên tờ giấy để Harry 
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không thể đọc thây bà đang viết cái gì. Không ai nói năng gì hết. Một phút sau hay cỡ đó, bà cuộn tấm giấy da lại và gõ nhẹ nó bằng cây đũa phép của bà, khiến nó tự niêm phong lại mà không cần chỉ may keo dán, và để cho Harry không thể nào mở ra được.
Đưa cuộn giấy da cho Harry, giáo sư Umbridge nói:
· Đưa cái này cho giáo sư McGonagall, nhé em yêu.
Harry nhận cuộn giấy da từ tay bà Umbridge mà không nói một lời nào, rồi xoay gót, bỏ đi ra khỏi phòng, thậm chí không thèm nhìn lại cả Ron lẫn Hermione, và đóng sầm cánh cửa phòng học sau lưng. Nó bước rất nhanh dọc theo hành lang, bàn tay nắm chặt bức thư gởi cho giáo sư McGonagall, và khi quẹo qua một góc tường, nó đâm thẳng vố con ma Peeves, là một gã đàn ông nhỏ tí, mặt rộng bè bè đang lơ lửng trôi ngửa trong không trung, tung hứng mấy hũ mực.
· ủa, Potty Nhí Potter đây mà!
Con ma Peeves cười khục khặc, đế hai hủ mực rớt xuống đất bể tan tành và bắn mực tung tóe lên các bức tường; Harry nhảy lùi lại để tránh, kèm theo tiếng gầm gừ:
· Tránh đường ra, Peeves!
· Úi cha, nhà tư duy khác đời đang mắc quạu!
Peeves vừa nói vừa đuổi theo Harry dọc hành lang, và phóng vọt lên trên, liếc mắt nhìn Harry hết sức đểu cáng.
· Lần này thì là chuyện gì nữa đây, hở bồ tèo Potty bảnh chọe của ta? Nghe thấy tiếng nói hả? Thấy ảo ảnh hả? Nói bằng...
Peeves chu mỏ búng lưỡi một cái tróc thiệt to.
· ... ngoại ngữ hả?
Harry bỏ chạy về phía cầu thang gần nhất, hét tướng lên:
· Tôi đã bảo, hãy để tôi yên MỘT MÌNH!
Nhưng Peeves chỉ đơn giản nằm ngửa trên lan can cầu thang mà trượt xuống song song với Harry.
Ôi, đa số cứ tiổng nó sủa, thằng Potty bé bỏng Nhưng một vài người tử tế hơn nghĩ là nó buồn Riêng Peevesy biết rõ và nói ỉà nó khùng...
· CÂM HỌNG!
Bỗng một cánh cửa ở phía bên trái nó mở bung ra và giáo sư McGonagall từ văn phòng của bà đi ra, trông nghiêm khắc và tỏ vẻ bị quấy rầy. Bà ngắt lời Harry trong khi con ma Peeves khúc khích cười khoái trá và vọt biến đi.
· Potter, con quát tháo cái quỉ gì ở đây hả? Tại sao con không ngồi trong lớp học?
Harry đáp một cách khó nhọc:
· Con bị phái đi gặp cô.
· Phái? Con nói "phái đi" là nghĩa làm sao?
Harry đưa ra lá thư của giáo sư Umbridge. Giáo sư McGonagall nhận bức thư từ tay Harry, cau mày lại, xé nó ra bằng cách gõ cây đũa phép của bà lên cuộh giấy da, trải nó ra, và bắt dầu đọc. Đôi mắt của bà vọt từ phía này qua phía kia đằng sau cặp kiếng vuông khi bà đọc cái mà bà Umbridge viết, và cứ sau mỗi dòng, cặp mắt bà McGonagall lại nheo hẹp hơn.
· Con vào đầy, Potter.
Nó đi theo giáo sư McGonagall vô văn phòng của bà. Cánh cửa tự động đóng lại sau lưng họ.
Giáo sư McGonagall quay lại Harry, nói:
· Sao? Điều này đúng không?
Harry hỏi lại, hơi hung hăng ngoài ý muốn:
· Điều gì đúng?
Cố gắng tỏ ra lễ phép hơn, nó thêm:
· Thưa giáo sư?
· Có đúng là con hét vào mặt giáo sư Umbridge không?
Harry đáp:
· Dạ, có.
· Con gọi bà ấy là kẻ dối trá à?
· Dạ.
· Con nói với bà ấy là Hắn-kẻ-chớ-gọi-tên-ra đã trở lại à?
· Dạ.
Giáo sư McGonagall ngồi xuống đằng sau bàn giấy của bà, ngắm kỹ Harry. Rồi bà nói:
· Ản bánh quy đi, Potter.
· Dạ, ăn... cái gì ạ?
· Ăn bánh quy.
Bà kiên nhẫn lập lại, ra dấu chỉ một cái hộp thiếc có ngăn ô vuông đựng đầy bánh quy nhỏ, nằm chót vót trên một trong những đống giấy tờ trên bàn làm việc cùa bà.
· Và ngồi xuống đi con.
Trước dây cũng đã có một phen Harry cứ tưởng nó sẽ bị giáo sư McGonagall đét cho một trận, nào ngờ lại được bà chỉ định vô dội Quidditch của Nhà Gryffindor. Nó ngồi thụp xuống chiếc ghế đặt đối diện bà và tự lấy cho mình một cái bánh quy gừng, cảm thấy bối rối và bất ngờ y như nó đã trải qua ở lần trước.
Giáo sư McGonagall đặt lá thư của giáo sư Umbridge xuống bàn và nghiêm nghị nhìn Harry:
· Potter, con cần phải cẩn thận.
Harry nuốt ực một họng bánh quy gừng và chăm chú ngó giáo sư McGonagall. Giọng của bà không giống chút nào hết với giọng nói mà nó vẫn quen thuộc: chậm rãi, quả quyết, và nghiêm trang; Giờ đây giọng giáo sư trầm trầm và lo âu, và không biết vì sao mà nghe bỗng nhân hậu hơn bình thường nhiều lắm.
· Hạnh kiểm xấu trong lớp học của giáo sư Umbridge có thể gây hại cho con nhiều hơn là chuyện mất điểm cho Nhà và bị cấm túc.
· Cô muốn nói...
· Potter, con hãy dùng lý trí thông thường mà suy nghĩ.
Giáo sư McGonagall ngắt lời Harry và đột ngột trở lại phong cách thông thường của bà.
· Con biết bà ây từ đâu đến, con ắt phải biết bà ấy sẽ báo cáo lại cho ai.
Tiếng chuông reo báo hết giờ học. Phía trên đầu họ và khắp chung quanh
họ vang lên những âm thanh rần rần của hàng trăm học sinh di chuyển nghe như voi đi.
Giáo sư McGonagall lại nhìn xuống bức thư của bà Umbridge.
· Thư này nói là bà ấy sẽ phạt cấm túc con mọi buổi tối trong tuần này, bắt đầu từ ngày mai.
Harry thảng thốt lập lại:
· Mọi buổi tối trong tuần này à? Nhưng, thưa giáo sư, cô có thể...?
· Không, cô không thể...
Giáo sư McGonagall nói thẳng thừng.
· Nhưng...
HARRY POTTER VÀ HỘI PHltỢNG HOẰNCt
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· Bà ấy là cô giáo của con và có tất cả mọi quyền hạn phạt cấm túc con. Con sẽ phải đến phòng bà ấy vào đúng năm giờ chiều mai để chịu 
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phạt đêm đầu tiên. Con chỉ cần nhớ: đi đứng hết sức cẩn thận xung quanh Dolores Umbridge.
Harry giận cành hông:
· Nhưng con nói lên sự thật mà! Voldemort đang ữở lại, cô biết hắn trở lại, thầy Dumbledore biết hắn...
· Làm ơn làm phước, Potter!
Giáo sư McGonagall sửa gọng kiếng ngay ngắn lại, giận dữ nói. (Bà đã nhăn mặt lại đầy vẻ ghê tởm khi Harry dùng đến cái tên Voldemort.)
· Chẳng lẽ con thiệt tình nghĩ đây ch! là chuyên nói thật nói dối hay sao? Vấn đề là giữ cho cái đầu con bình tĩnh lại và tánh khí con được thuần thục!
Bà đứng lên, mũi thì phồng rộng ra, môi thì mún mỏng lại, Harry cũng đứng lên. Bà đẩy cái hộp thiếc bánh quy về phía Harry và nói giọng cáu kỉnh:
· Ăn thêm một cái bánh quy đi.
Harry lạnh lùng đáp:
· Dạ thôi, cám ơn cô.
Bà nạt nó:
· Đừng có lố bịch.
Nó lấy một cái bánh. Rồi miễn cưỡng nói:
· Cám ơn cô.
· Con có nghe bài diễn thuyết của bà Dolores Umbridge trong buổi khai giảng niên học mới không Potter?
Harry nói:
· Dạ... A... bà ấy nói... sự tiến bộ sẽ bị ngăn cấm hoặc là... dạ... có nghĩa là... Bô Pháp Thuật đang cố gắng xen vào công việc trường Hogwarts.
Giáo sư McGonagall nhìn nó thân thiết một lát, rồi khụt khịt mũi, rồi đi vòng qua cái bàn, mở cửa cho nó. Bà chỉ tay đuổi nó ra khỏi văn phòng, nói:
· Tốt. Dù sao đi nữa, cô cũng mừng là con biết nghe lời Hermione.
CHƯƠNG MƯỜI BA
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ữa ăn tối ở Đại Sảnh đường tối hôm đó không phải là một kinh nghiêm thú vị gì đối với Harry. Tin tức về vụ nó hò hét kình địch với bà Ưmbridge dường như đã lan truyền nhanh chóng một cách khác thường (ngay cả khi đã xét theo chuẩn Hogwarts). Nó nghe những tiếng xì xầm khắp chung quanh khi nó ngồi ăn, một bên là Ron và một bên là Hermione. Chuyện buồn cười là không người nào trong đám người xì xầm ấy có vẻ như bận tâm chuyện nó có thể nghe lỏm những gì họ đang nói về nó. Ngược lại, có vẻ như họ còn hy vọng là nó sẽ phát khùng lên rồi bắt đầu hò hét trở lại, như vậy họ sẽ có cơ may nghe dược trực tiếp câu chuyện của nó.
- Nó nói nó thấy Cedric Diggory bị ám sát...
- Nó cho là nó đánh tay đôi với Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy...
- Thôi di cha...!
- Nó tưởng là nó dang bịp được ai hử?
- Xin-miễn...
Đặt dao và nĩa xuống bàn (tay nó run đến nỗi không thể cầm dao nĩa cho vững được), Harry nói qua kẽ răng nghiến chặt:
- Cái mà tôi không hiểu được là tại sao tất cả đều tin vào câu chuyện cách đây hai tháng khi mà thầy Dumbledore đã nói với họ...
Hermione nói một cách dứt khoát:
· Harry à, vấn đề là mình không chắc là họ đã tin. Ồi, tụi mình ra khỏi chỗ này đi.
Cô nàng dằn dao nĩa của mình xuống bàn ăn; Ron rầu rĩ ngó cái bánh táo mới ăn hết một nửa của nó, nhưng cũng phải đi theo bộ sậu. Người ta ngó chằm chằm tụi nó suốt lối đi ra khỏi Đại Sảnh đường.
Khi tụi nó đi lên hết chặng cầu thang thứ nhất, Harry hỏi:
· Ý bồ là sao khi nói bồ không chắc là họ đã tin thầy Dumbledore?
Hermione nói khẽ:
· Xem ra bồ không hiểu tình cảnh như thế nào sau khi việc ấy xảy ra. Bồ đã trở lại giữa sân cỏ, tay ôm chặt xác của Cedric... Không ai trong đám học trò tụi này nhìn thấy điều gì đã xảy ra trong mê cung... Tụi này chỉ nghe thầy Dumbledore nói là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đã trở lại và đã giết Cedric và đã đánh nhau với bồ.
Harry nói to:
· Thì đúng như vậy mà!
· Mình biết là đứng như vậy, Harry à. Vậy bồ làm ơn đừng có chặn họng mình được không?
Hermione mệt mỏi nói.
· Chẳng qua là trước khi sự thật có thể được hiểu cặn kẽ, thì mọi người đã về nhà nghỉ hè, và hai tháng ở nhà họ đã đọc về bồ như một thằng ba trợn còn thầy Dumbledore thì đang suy nhược lẩm cẩm!
Mưa dập rào rào vào kính cửa sổ khi tụi nó sải bước dài đi qua những hành lang hống trơn để trở về tháp Gryffindor. Harry có cảm giác như ngày học đầu tiên của nó kéo dài bằng một tuần lễ. Nhưng mà nó còn cả một núi bài tập về nhà phải làm trước khi đi ngủ. Một nỗi đau đờ đẫn như bị đấm đang lan ra từ con mắt phải của nó. Khi tụi nó quẹo vô hành lang của Bà Béo, Harry liếc ra ngoài khung cửa sổ xối xả mưa gió nhìn ra sân trường tối thui, vẫn không thấy chút ánh sáng nào trong căn chòi của bác Hagrid.
Bà Béo chưa kịp hỏi mật khẩu thì Hermione đã nói rồi:
· Mimbulns mimbletonia.
Bức chân dung quẳng người ngay, để lộ ra một cái lỗ đằng sau và ba đứa tụi nó chui qua đó về Nhà.
Giáo sư Umbridge


Câm lúc vói Dolores

Phòng sinh hoạt chung gần như trống vắng; ai nấy đều đang đi ăn tối. Crookshanks duỗi mình trên một cái ghế bành rồi chạy lon ton ra đón tụi 
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nó, gừ gừ om xòm, và khi Rơn, Harry và Hermione ngồi xuống ba cái ghế tụi nó thích nhất bên cạnh lò sưởi, con mèo nhẹ nhàng nhảy thót lên đùi Hermione và lại cuộn tròn ở đó như một cái gối lót lông thú màu hoe hoe. Harry nhìn đăm đăm ngọn lửa, cảm thấy kiệt quệ tình thần và quá đuối sức.
Hermione bỗng nhiên kêu lên khiến cho cả Harry lẩn Ron đều nhảy dựng lên:
· Làm sao mà thầy Dumbledore lại để cho chuyện như vầy xảy ra được chứ?
Con mèo Crookshanks nhảy ra khỏi lòng Hermione, trông có vẻ bị xúc phạm. Hermione nện thùi thụi xuống tay ghế bành cô nàng đang ngồi trong cơn tức giận, đến nỗi một tí của những thứ nhồi bên trong bì lòi ra khỏi mấy cái lỗ.
· Làm sao mà thầy lại để cho mụ đàn bà khủng khiếp ấy dạy tụi mình chứ? Và lại đúng cái năm tụi mình thi Pháp sư Thường đẳng nữa chứ!
Harry nói:
· ừ, trường mình chưa bao giờ có thầy giỏi dạy môn Nghê thuật Phòng chống Hắc ám, phải không? Bồ biết thế nào rồi đó, bác Hagrid đã nói với tụi mình rồi, không ai muôn nhận công việc đó, họ nói công việc đó xúi quẩy.
· Đành vậy, nhưng sao lại giao công tác cho một người trên thực tế không chịu cho chúng ta thi thô" pháp thuật chứ? Thầy Dumbledore đang chơi trò gì chứ?
Ron buồn rầu nói:
· Và mụ ta còn tìm cách xúi người ta làm gián điệp cho mụ nữa. Có nhớ khi mụ nói mụ muốn tụi mình đến gặp và kể cho mụ nghe nếu tụi mình nghe bất cứ ai nói là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đâ'y trở lại không?
Hermione ngắt lời:
· Dĩ nhiên mụ đến đây là để bí mật dò xét tất cả chúng ta, điều đó rõ ràng quá rồi, chứ lão Fudge còn muốn mụ ta đến đây để làm gì khác nữa chứ?
Khi Ron há miệng ra toan trả đũa thì Harry mệt mỏi nói:
· Đừng bắt đầu cãi nhau nữa. Bộ tụi mình không thể... Thôi chỉ làm bài tập thôi có được không, dẹp mấy chuyện đó đi...
Tụi nó nhặt nhạnh cặp sách ở góc phòng rồi quay lại mấy cái ghế bành bên cạnh lò sưởi. Bây giờ mọi người bắt đầu lục tục trở về sau bữa ăn tối.
Harry ngoảnh mặt quay lưng lại cái lỗ chân dung, nhưng vẫn có thể cảm nhận được những cái nhìn chòng chọc hướng vào nó.
Ron chấm cây viết lông ngỗng vô bình mực.
· Tụi mình làm bài tập của thầy Snape trước nhé? Thuộc tính... của nguyệt thạch... và ứng dụng của nó... trong pha chế... độc dwc...
Nó lẩm bẩm đọc lên trong khi chép mấy chữ đó trên tấm giấy da.
· Xong.
Nó gạch dưới cái tựa bài, rồi nhìn lên Hermione chờ đợi đầy hy vọng.
· Vậy cái gì là thuộc tính của nguyệt thạch và ứng dụng của nó trong pha chế độc dược?
Nhưng Hermione không nghe thấy nó nói gì. Cô nàng đang quắc mắt về phía góc phòng ở tuốt dầu kia, chỗ Fred, George và Lee Jordan đang ngồi ở giữa một đám học sinh năm thứ nhất trông có vẻ ngây thơ, tất cả đám lính mới ây đang nhai cái gì đó dường như có nguồn gốc từ một cái túi giấy bự mà Fred đang cầm.
Cô nàng đứng lên, trông rõ là hết sức giận dữ, nói:
· Không, mình rất tiếc, họ đi quá xa rồi!
Ron ấp ứng, rõ ràng là muôn câu giờ.
· Mình... cái gì... Không... thôi mà, Hermione... tụi mình không thể đuổi họ đi vì phát kẹo...
· Bồ biết quá rõ đó là kẹo Nuga Sặc-máu-mũi hoặc ... hoặc kẹo Nhộng Ói hoặc...
Harry nhỏ nhẹ bổ sung:
· Kẹo Xỉu.
Bọn học sinh năm thứ nhất, từng đứa một, như thể bị những cái chày vồ vô hình nện vô đầu, lần lượt lăn ra bất tình trên ghế tụi nó đang ngồi. Một số còn trượt lăn quay xuống sàn phòng, mấy đứa khác thì nằm vắt vẻo qua tay ghế, lưỡi thè cả ra ngoài. Hầu hết những người đang xem đều phá ra cười; nhưng Hermione thì bạnh vai ngang oai phong và dõng dạc bước thẳng tới chỗ Fred và George đang đứng với cái bìa cứng kẹp sổ ghi chép trong tay, tỉ mỉ quan sát bọn học sinh năm thứ nhất đang bất tình. Ron nhổm dậy khỏi ghế được nửa chừng, lưỡng lự trong một hai giây, làu bàu với Harry, "Mụ sẽ dẹp hết cho coi!", rồi lại thả người ngồi lún xuống cái ghế sâu có vẻ đã quá tải với bộ xương cao lêu nghêu của nó.
Bằng giọng hùng hồn, Hermione nói với Fred và George:
· Đủ rồi!
Hai anh em sinh đôi ngước nhìn lên vẻ hơi hơi ngạc nhiên. George gật đầu, nói:
· ừ, em nói đúng. Liều lượng như vầy là đủ đô rồi, phải không?
· Em đã nói với các anh hồi sáng nay rồi, các anh không thể dùng học sinh để thử nghiêm thứ đồ tầm bậy của các anh.
Fred tức giận:
· Tụi này trả tiền cho chúng!
· Em không cần biết, việc này có thể nguy hiểm.
Fred nói:
· Nhảm nhí!
Lee đi từ đứa năm thứ nhất này đến dứa năm thứ nhất khác, nhét kẹo tím vô những cái miệng há hốc của chúng. Anh ta nói giọng trấn an:
· Bình tĩnh, Hermione à, tụi nó không sao đâu!
George nói:
· ừ, coi kìa, bây giờ tụi nó tỉnh lại rồi kìa.
Vài ba đứa năm thứ nhất quả thực đang ngọ nguậy. Nhiều đứa trông hoảng cả hồn khi nhận ra mình đang nằm lăn trên sàn, hay vắt vẻo trên tay ghế bành, đến nỗi Harry dám chắc là Fred và George đă không báo cho tụi nó biết trước tác dụng của mấy viên kẹo.
George thân mật hỏi một cô bé nhỏ xíu tóc đen nằm ngay dưới chân anh ta:
· Cảm thấy khỏe không?
Cô bé run rẩy đáp:
· Em... thấy... khỏe.
Fred vui vẻ nói:
· Xuất sắc!
Những chỉ trong một giây tiếp theo, Hermione đã giật phắt cái bìa kẹp sổ tay và cái bao giấy đựng Kẹo Xỉu ra khỏi tay Fred.
· KHỔNG xuất sắc gì cả!
Fred tức giận nói:
· Dĩ nhiên là xuất sắc chứ! Tụi nó còn sông nhăn, đúng không?
HARRY rOTTKU VÀ HỘI PHIỈựlVG HOÀNG
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· Anh không thể làm như vậy, nếu rủi anh làm cho đứa nào bị bệnh thực sự thì sao?
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· Tụi này không làm cho tụi nó bị bệnh, tụi này đa thử nghiệm trên chính thân thể tụi này rồi, cuộc thí nghiệm này chỉ để xem mọi người có phản ứng giống nhau không...
· Nếu các anh không chấm dứt ngay thì tôi sẽ...
Fred nói với cái giọng mày-thử-làm-tao-coi.
· Cấm túc tụi này hả?
George cười khẩy nói:
· Bắt tụi này chép phạt à?
Những người bàng quan trong phòng rộ lên cười. Hermione vươn thẳng người lên hết mức chiều cao của cô nàng; hai mắt nheo lại và mái tóc bồng bềnh dường như nhá lên tanh tách dòng điện chạy. Cô nàng nói, giọng run run vì cơn giận điên người.
· Không. Nhưng tôi sẽ viết thư cho má các anh.
· Đừng thế chứ!
George hốt hoảng la lên, giật lùi một bước xa khỏi Hermione.
Giọng Hermione quả quyết:
· Ô, có chứ! Tôi sẽ làm. Tôi không thể ngăn chính các anh ăn những thứ ngu ngóc đó, nhưng các anh đừng có đưa chúng cho học sinh năm thứ nhất.
Trông Fred và George như thể bị sét đánh. Rõ ràng là đối với hai anh chàng này, lời đe dọa của Hermione đã đánh trúng chỗ hiểm. Ném cho hai anh em sinh đối một cái nhìn đe dọa cuối cùng, Hermione quăng trả lại vỏ tay Fred cái bìa kẹp sổ tay và cái bao Kẹo Xỉu của anh ta, rồi cô nàng hiên ngang đi trở lại cái ghế bành của mình bên cạnh lò sưởi.
Ron lúc này đã lún sâu vô cái ghế bành dến nỗi cái mủi của nó gần ngang bằng với hai đầu gối của nó.
Hermione chua chát nói:
· Cám ơn sự ủng hộ của bạn, Ron à!
Ron lúng búng:
· Một mình bạn giải quyết êm đẹp hết mà.
Hermione nhìn trừng trừng xuống miếng giấy da hống trơn của mình trong vài giây, rồi cáu kỉnh nói:
· Ôi, chẳng nên trò hống gì cả, mình không thể tập trung lúc này, mình đi ngủ đây.
Cô nàng mở banh cái cặp ra; Harry tưởng Hermione sắp cất hết sách
VỞ VÔ cặp, nhưng thay vì vậy, cô nàng lại lôi ra hai vật thể bằng len không ra hình thù gì hết, cẩn thận đặt chúng lên bàn cạnh lò sưởi, phủ lên chúng bằng vài miếng giây đa bị vò nhàu và một cây viết lông ngỗng bị gãy, rồi đứng lùi lại chiêm ngưỡng thành quả.
Ron nhìn Hermione như thể sợ cô nàng phát khùng.
· Bồ đang làm cái trò quỉ sứ yêu ma gì vậy?
Hermione bây giờ mới cất sách vở vô cặp, sôi nổi nói:
· Đó là mấy cái nón cho đám gia tinh. Mình đã làm ra chúng trong mùa hè. Không được xài đến phép thuật thì mình đan chậm rì rì, nhưng bây giờ đã trở về trường rồi thì mình sẽ có thể làm được nhiều hơn.
Ron nói chậm rãi:
· Bồ bày nón ra ngoài cho bọn gia tinh à? Và trước tiên bồ giấu mấy cái nón này đưới mớ rác hả?
Hermione lẳng cái cặp lên vai, ngang ngược nói:
· ừ.
Ron tức giận nói:
· Vậy không ổn. Bồ đang tìm cách lừa bọn chúng lượm mấy cái nón. Bồ giải phóng chúng khi mà chúng có lẽ vẫn khồng muốn được tự do.
Hermione cãi lại ngay, dù đôi má cô nàng có hơi ửng hồng.
· Dĩ nhiên là chúng muôn được tự do. Bồ liệu hồn đừng có đụng tới mấy cái nón đó à, Ron!
Cô nàng quay gót và bỏ đi. Ron chờ cho đến khi Hermione đi khuất sau cánh cửa buồng ngủ của nừ sinh rồi mới dẹp mớ rác trên mấy cái nón len. Nó quả quyết nói:
· ít nhất thì bọn chúng cũng nhìn thấy cái mà bọn chúng lượm lấy. Dù sao thì...
Nó cuộn tấm giấy da mà trên đó nó đã viết cái tựa bài luận văn thầy Sùape đã ra.
t - Bây giờ thì chẳng tài nào mà làm cho xong bài này được. Mình không
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mà mình phải làm với nguyệt thạch, bồ biết gì không?
Harry lắc đầu, nhận thâ'y khi nó làm như vậy thì cơn đau ở thái dương bên phải của nó nhức buốt hơn. Nó nghĩ đến bài luận văn dài thoòng về chiến tranh bọn khổng lồ và cơn đau thọc sâu vào nó sắc nhọn hơn. Biết quá rõ là sáng hôm sau nó sẽ hối hận nếu không làm xong bài tập trong đêm nay, nhưng nó đành xếp sách vở vào cặp.
- Mình cũng đi ngủ thôi.
Nó đi ngang qua Seamus trên iốỉ đi tớì cánh cửa dẫn vô phòng ngủ nam sinh, nhưng nó không nhìn Seamus. Harry có một cảm tưởng thoáng qua là Seamus há miệng toan nói, nhưng nó bước nhanh hơn và tới được sự bình yên dễ chịu của cái cầu thang xoắn bằng đá mà không phải chịu đựng thêm sự khiêu khích nào nữa.
Bình minh ngày hôm sau cũng vẫn âm u xám xịt và mưa gió như ngày hôm trước. Lão Hagrid vẫn vắng mặt trên bàn giáo sư trong bữa điểm tâm.
Ron hồ hởi nói:
· Nhưng tuyệt một cái là bữa nay không có thầy Snape.
Hermione ngoác miệng rộng ngáp dài và tự rót cà phê cho mình. Trông cô nàng có vẻ hơi hơi hài lòng về chuyên gì đó, và khi Ron hỏi chuyện gì khiến cô nàng vui thế thì cô nàng chỉ đơn giản trả lời:
· Mấy cái nón biến mất rồi. Có vẻ như cuối cùng thì các gia tinh cũng muốn được tự do!
Ron đáp một cách cay độc:
· Mình không dám nói chắc dâu. Mấy cái đó có thể không được coi là quần áo. Mình thấy chúng chẳng giống nón chút xíu nào hết, mà lại giống mấy cái bọng bằng len hơn.
Suốt buổi sáng đó Hermione không thèm nói chuyên với Ron.
Hai tiết Bùa chú được tiếp theo bằng hai tiết Biến Hình. Cả hai giáo sư Flitwick và giáo sư McGonagall đều dành mười lăm phút đầu buổi học để thuyết giảng về tầm quan trọng của kỳ thi Pháp sư Thường đẳng.
Giáo sư Flitwick nhỏ thó có giọng nam cao the thé vẫn đứng trên đống sách như xưa nay để ông có thể nhìn qua bàn giấy để mà thấy lũ học trò trong lớp.
·  Điều mà các trò cần phải nhớ, ấy là những kỳ thi này có thể ảnh hưởng đến tương lai của các trò trong nhiều năm tới! Nếu các trò vẫn chưa suy nghĩ nghiêm túc về sự nghiệp của mình, thi bây giờ là lúc nên làm điều đó. Và đồng thời, tôi e rằng, chúng ta sẽ phải học hành chuyên cần hơn để bảo đảm rằng tất cả các trò đều dốc hết sức cho xứng với tài năng của mình!
cấm túc vổi Dolores
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Sau đó cả lớp dành hơn một giờ để ôn lại Bùa Gọi Hồn, mà theo giáo sư Flitwick thì chắc chắn là đề tủ trong kỳ thi Pháp sư Thường đẳng. Và 
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tiếp đó thầy củng cố buổi học bằng cách ra cho lũ học trò một đống bài tập về bùa ếm, nhiều nhất từ xưa đến nay.
Lớp Biến Hình cũng tương tự như vậy, nếu không nói là còn tê hơn.
Giáo sư McGonagall khẳng đinh dứt khoát:
· Các con không thể thi đậu Pháp sư Thường đẳng nếu không có sự chuyên cần nghiêm túc, học và hành. Tôi thấy không có lý do gì khiến cho học sinh trong lớp này không đậu môn Biến Hình trong kỳ thi Pháp sư Thường đẳng, miễn là mọi người dôc sức học tập.
Neville thốt lên một tiếng kêu hoài nghi nho nhỏ buồn buồn. Giáo sư McGonagall nói:
· Cả con nữa, Longbottom à. Con chỉ thiếu tự tin chứ ngoài ra không có gì trục trặc trong việc học của con hết. Vậy thì... hôm nay chúng ta sẽ bắt đầu Bùa chú Tiêu biến. Những bùa chú này dễ hơn Bùa chú Hiện hồn, là kỹ năng mà thường thì các con khồng cần thử thách cho đến khi thi Kiểm ưa Pháp thuật Nhừ tử, nhưng vẫn thuộc vào loại pháp thuật khó nhất mà các con sẽ bị kiểm tra trong kỳ thi Pháp sư Thường đẳng.
Bà hoàn toàn đúng; Harry nhận thấy Bùa chú Tiêu biến khó kinh hồn. Vào cuối buổi học hai tiết, cả Ron lẫn Harry đều không làm sao làm tiêu biến đi được mấy con ốc sên mà tụi nó dùng để thực hành, mặc dù Ron nói một cách tràn trề hy vọng là nó thây mấy con ốc của nó trông có vẻ tái đi một tí. Ngược lại, Hermione chỉ cần cố gắng đến lần thứ ba là đã làm tiêu biến thành công con ốc sên của cô nàng, kiếm được mười điểm thưởng cho nhà Gryffindor từ giáo sư McGonagall. Cô nàng là người duy nhất không cần phải lãnh bài tập về nhà làm. Những đứa khác đều bị nhắc nhở đêm về phải thực hành bùa chú, để sẩn sàng cho một lần thử mới với mấy con ốc sên vào buổi trưa ngày hôm sau.
Giờ đây Harry và Ron đều đã phát hoảng trước khối lượng bài tập ở nhà mà tụi nó phải làm, nên tụi nó dành hết giờ nghỉ trưa vô thư viện ha cứu những ứng dụng của Nguyệt thạch trong pha chế độc dược. Hermione thì vẫn còn giận Ron về chuyên dè bỉu mấy cái nón len của cô nàng, nên không thèm nhập bọn với hai đứa nó. Vào buổi chiều, khi tụi nó đến lớp Chăm sóc Sinh vật Huyền bí, đầu Harry lại nhức nhối một phen nữa.
Ngày hôm đó ười ưở lạnh và gió hiu hiu, và khi đi xuống dốc sân cỏ về phía căn chòi của lão Hagrid bên rìa khu Rừng Cấm, tụi nhỏ đã thấy thỉnh thoảng có vài giọt nước mưa rơi trúng mặt. Giáo sư Grubbly-Plank đứng đợi học sinh phía trước cửa căn chòi lão Hagrid chừng vài mươi thước, một cái bàn dài kiểu bộ ngựa đặt trước mặt bà, trên đó bày sẩn nhiều nhánh cây con. Khi Harry và Ron tới chỗ giáo sư Grubbly-Plank dứng, một trận cười to ré lên đằng sau lưng tụi nó. Quay lại, tụi nó nhìn thấy Draco Malfoy đang sải bước tới; vây quanh Draco là đám bạn chí cốt của nó ở bên nhà Slytherin. Draco rõ ràng là vừa mới nói cái gì vui nhộn ghê lắm, bởi vì Crabbe, Goyle, Pansy Parkinson và mấy đứa còn lại vẫn còn rúc rích cười khoái chí. Xét theo thực tế là tất cả bọn chúng cứ ngó trừng trừng về phía Harry, Harry có thể đoán được một cách không mâ'y khó khăn đề tài của câu chuyện tiếu lâm đang được kể.
Khi tất cả học sinh của cả hai nhà Gryffindor và Slytherin đều đã đến, giáo sư Grubbly-Plank nói mà như quát tháo:
· Mọi người ở đây rồi hả? Vậy chúng ta hãy nói chuyện phiếm... Ai có thể nói cho tôi biết mấy thứ này kêu là gì không?
Bà chỉ một đống cành cây nhỏ trước mặt mình. Tay của Hermione vọt lên không trung. Phía sau cô nàng, Malíby làm bộ mặt răng vẩu nhái động tác cô nàng nhảy loay choay trong lúc háo hức trả lời câu hỏi. Pansy Parkinson ré lên một tràng cười, nhưng ngay lập tức tiếng cười suýt biến thành tiếng rú, bởi vì mấy cành cây nhỏ trên bàn bỗng nhảy vọt lên không trung, để lộ nguyên hình chúng là một lũ sinh vật giống như yêu tinh làm bằng gỗ, mỗi con có đủ tay chân màu nâu có mấu có sần, chót mỗi bàn tay có hai ngón tay giống nhánh cây con, lại có một cái mặt bèn bẹt buồn cười hao hao giống như vỏ cây có đôi mắt màu bọ nâu lóng la lổng lánh.
· Uuuuuui!
Parvati và Lavender kêu lên suýt xoa, khiến cho Harry bực mình hết sức. Làm như thế sẽ khiến người ta tưởng là lão Hagrid chưa từng chỉ cho tụi nó xem những sinh vật gây ấn tượng như thế bao giờ. Đành rằng mấy con nhu trùng có hctì tẻ ngắt, nhưng mà mấy con kỳ nhông lửa và bằng mã cũng đủ hay ho vậy, lại thêm con Quái tôm Nổ Đuôi có lẽ cũng dư sức hấp dẫn.
Giáo sư Grubbly-Plank rải một nắm tay cái thứ gì đó trông giống gạo nâu vô giữa đám sinh vật khẳng khiu, bọn háu đói này lập tức nhồm nhoàm ăn ngay. Bà hỏi lại, giọng rõ ràng:
· Vậy... có ai biết tên của mấy sinh vật này không? Mời cô Granger.
Hermione đáp ngay:
· Que Xạo. Chúng là những kẻ bảo vệ cây cối, thường sống trên những cây dùng để chế đũa phép.
Giáo sư Grubbly-Plank nói:
· Năm điểm thưởng cho nhà Gryffindor. Đúng, đây là những con Que
Xạo, và như trò Granger vừa nói rất đúng, chúng thường sống trên những loại cây có thân gỗ đạt được phẩm chất làm đũa phép. Có ai biết mấy con này ăn cái gì không?
· Rệp cây.
Hermione nói ngay, và điều này giải thích tại sao cái mà Harry tưởng là hột gạo lại nhúc nhích. Hermione nói tiếp:
· Nhưng chúng cũng ăn cả trứng tiên nếu chúng kiếm được.
· Giỏi, thưởng thêm năm điểm nữa. Vì vậy khi nào người ta cần lá hay gỗ của cái cây mà mấy con Que Xạo này cư trú, thì nèn khôn ngoan chuẩn bị một nắm rệp cây làm quà tặng để dụ dỗ cho chúng xao nhãng nhiệm vụ hay nguôi ngoai cơn giận đi. Trông chúng có thể không nguy hiểm lắm, nhưng nếu nổi điên lên chúng sẽ móc mắt người ta bằng mấy ngón tay, mà như các trò thấy đó, rất nhọn, cho nên chớ có để chúng lăm le gần nhãn cầu. Vì thế nếu các ữò muốn xúm đến gần hơn, hãy lấy một nắm rệp cây và một con Que Xạo - ở đây tôi có đủ cho mỗi ba người một con - các trò có thể nghiên cứu chúng tỉ mỉ. Tôi muôn mỗi trò nộp cho tôi một bản vẽ với ghi chú đầy đủ các phần thân thể Que Xạo vào cuối giờ học.
Cả lớp ùa tới trước, vây quanh cái bàn dài. Harry cô" tình đi vòng quanh ra sau bàn để cuối cùng nó đứng ngay canh bên giáo sư Grubbly-Plank. Trong khi mấy đứa khác đang lựa Que Xạo, Harry hổi giáo sư Grubbly-Plank:
· Thưa cô, thầy Hagrid đâu ạ?
Giáo sư Grubbly-Plank thô bạo đáp:
· Đừng bận tâm.
Lần trước khi lão Hagrid không đến lớp được, thái độ của giáo sư Grubbly- Plank cũng tương tự như vậy. Với vẻ khủng khỉnh trên gương mặt nhọn, Draco Malfoy chồm qua Harry để túm lấy con Que Xạo to tướng nhất. Nó nói khẽ để chỉ riêng Harry nghe được:
· Có lẽ lão đần bự xác bị thương nặng rồi!
Harry rít qua mép miệng:
· Có lẽ chính mày sẽ bị thương nặng nếu mày không câm miệng lại.
· Có lẽ lão đang làm rối tung lên với những thứ cũng khổng ỉồ như lão, nếu mày hiểu ý tao.
HARRY POTTER VẢ HỘI PHIĨỢNG hoàng

HARRY POTTER VẢ HỘI PHltyNG hoàng

Câm tác VỚI Dolores

Malfoy bước đi chỗ khác, ném lại qua vai nó cho Harry một nụ cười tự đắc tự mãn. Harry bỗng nhiên cảm thấy buồn nôn. Liệu Malfoy có biết được tin tức gì không? Nói cho cùng, ba của nó là một Tử thần Thực tử. Liệu nó có được thống tin về số phận lão Hagrid trong khi Hội lại chưa 
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hay biết không? Harry vội vã đi vòng qua cái bàn trở về chỗ bên cạnh Ron và Hermione, hai đứa này đang ngồi xổm trên một băi cỏ hơi xa cái bàn một tí và đang ra sức dụ dỗ một con Que Xạo chịu nằm im dủ lâu dể có thể vẽ nó. Harry rút tấm giấy da và cây viết lông ngỗng của nó ra và ngồi thụp xuống bên cạnh hai đứa bạn, thì thầm kể lại điều mà Malfoy vừa nói.
Hermione gạt đi ngay:
· Nếu có chuyện gì xảy ra cho bác Hagrid thì thầy Dumbledore ắt phải biết. Tự rước lấy lo âu chỉ tổ mắc mưu thằng Malfoy, chứng tỏ cho nó thây là mình không biết chính xác chuyên gì đang xảy ra. Tụi mình cứ kệ xác thằng Malfoy, Harry à. Đây, giữ dùm con Que Xạo này một lát, như vậy đó, để mình vẽ cái mặt nó...
Từ nhóm kế bên vọng lại rõ ràng tiếng nói nhừa nhựa của Malfoy:
· ừ, ba tao mới nói chuyện với ông Bộ trưởng cách đây hai ngày, tụi bây biết không, nghe đâu như là Bộ Pháp Thuật thực sự quyết tâm dẹp thẳng tay việc dạy học kém chất lượng ở chỗ này. Cho nên ngay cả nếu như cái lão đần to quá khổ ấy mà có tái xuât hiên, thì lão cũng được bảo cu on gói đi ngay tức thì.
· Á!
Harry vừa siết con Que Xạo mạnh tay quá đến nỗi nó suýt táp cho một cái. May là nó chỉ mới trả đũa đích đáng bằng cách đâm một cú thiệt mạnh vô tay Harry bằng mấy ngón tay nhọn hoắt của nó, gây ra hai vết cắt dài trên tay Harry. Harry liệng con Que Xạo xuống đất. Crabbe và Goyle từ nãy giờ đã cười hô hố khoái chí tử vì nghĩ tới chuyện lão Hagrid bị đuổi, bây giờ càng cười to hơn nữa khi con Que Xạo đùng đùng bỏ chạy hết tốc lực về phía khu rừng, và chẳng mấy chốc sau cái sinh vật như cái que nhỏ di dộng ấy đã bị đám rễ cây nuốt chửng mất tiêu. Khi tiếng chuồng vang lên ở xa xa vọng qua sân trường, Harry cuộn lại tấm phác họa Que Xạo vấy máu của nó và đi tới lớp học Dược Thảo với bàn tay quấn trong cái khăn tay của Hermione và tiếng cười chế nhạo của Malfoy vẫn còn ngân nga trong lỗ tai.
Harry nói qua hàm răng nghiến chặt:
· Nếu hắn dám gọi bác Hagrid là thằng đần một lần nữa...
· Harry ơi, đừng có để mình vướng vô chuyện tranh cãi với Malfoy làm gì, đừng quên bây giờ nó là Huynh trưởng, nó có thể làm cho cuộc sống của bồ khốn khổ khốn nạn...
Harry mỉa mai nói:
· Chà, mình thắc mắc một cuộc sống khốn khổ khốn nạn là như thế nào?
Ron bật cười, nhưng Hermione cau mày khó chịu. Ba đứa cùng đi thơ thẩn qua mảnh vườn rau. Bầu trời dường như vẫn chưa quyết định được là có muôn mưa hay không.
Khi tụi nó đi tới nhà lồng kiếng, Harry nói nhỏ:
· Mình cầu mong sao cho bác Hagrid gấp rút lên và trở về đây, chỉ có vậy thôi.
Nó nói thêm, giọng hăm he:
· Và đừng có nói là mụ Grubbly-Pìank là giáo viên giỏi hơn!
Hermione bình lĩnh đáp:
· Mình không định nói vậy.
Dù hoàn toàn ý thức là tụi nó vừa học xong một lớp Chăm sóc Sinh vật Huyền bí mẫu mực và hết sức lấy làm phiền lòng về sự thật đó, Harry nói giọng quả quyết:
· Bởi vì bà ấy sẽ không đời nào tốt như bác Hagrid.
Cánh cửa của căn nhà lồng kiếng gần nhất mở ra và bọn học sinh năm thứ tư túa ra, trong đám đó có cả Ginny.
Khi Ginny đi ngang qua bọn Harry, cô bé nói:
· Chào!
Vài giây sau, Lima Lovegood xuất hiện, lê bước phía sau tất cả các học sinh khác, trên sống mũi con bé là một bệt sinh, và tóc tai con bé được cột lại thành nùi ngay trên đỉnh đầu. Khi Luna Lovegood nhìn thấy Harry, đôi mắt lồ lộ của nó dường như lồi ra hết sức xúc động, và nó đi thẳng một lèo tới gặp Harry. Nhiều đứa bạn học trong lớp của Harry quay đầu tò mò ngố nó. Luna hít một hơi thở mạnh rồi nói, không cần màu mè chào hỏi mở đầu mất công:
· Em tín là Hắn-kẻ-chớ-gọi-tên-ra đang trở lại, và em tín là anh đã chiến đấu với hắn và đã thoát khỏi naiih vuốt của hắn.
Harry lúng túng:
· ơ... phải.
Luna đang đeo toòng teng ở hai tai cái gì đó giống như một đôi củ cải màu cam, một chi tiết mà dường như Parvati và Lavender đã chú ý, bởi vì cả hai cùng chỉ chỏ tai Luna mà cười khúc khích.
· Mấy người cứ việc cười!
Luna nói, giọng con bé the thé, rõ ràng là nó tưởng lầm Parvati và Lavender đang cười cái điều nó đang nói, chứ không dè bọn kia đang cười cái mà nó đang đeo.
· Như trước đây người ta thường tin là không có những thứ như Con Bép Xép Số Dách hay Con Teo Sừng vậy.
Hermione tỏ ra mất bình tĩnh:
· ừ, họ đúng chớ, đúng không? Chẳng hề có những thứ như Con Bép Xép Số Dách hay Con Teo Sừng.
Luna ném cho Hermione một cái nhìn khinh miệt rồi tung tẩy bỏ đi te te, mấy củ cải màu cam đung đưa như điên. Lúc này Parvati và Lavender không phải là những người duy nhất rú lên cười ngặt nghẽo.
Khi tụi nó kéo nhau vô lớp, Harry yêu cầu Hermione:
· Phiền bồ đừng làm mất lòng người duy nhất có lòng tin vào mình.
Hermione nói:
· Ôi, trời đất ơi, bồ có thể khá hơn cô ả đó mà, Harry! Ginny đã nói hết với mình về con bé đó rồi, rõ ràng là con bé đó sẽ chỉ tin vào những chuyện không có bằng chứng gì hết. ừ mà mình cũng chẳng kỳ vọng gì khác ở một đứa có bố là kẻ điều hành tờ Kẻ Lý Sự.
Harry nghĩ đến mầy con ngựa có cánh đằng đằng sát khí mà nó đã nhìn thấy vào cái đêm tụi nó mới đến và cái cách mà Luna nói con bé cũng có thể nhìn thấy chúng. Tinh thần nó hơi chùng xuống một tý. Chẳng lẽ con bé đã nói dối? Nhưng trước khi nó mất thêm nhiều thì giờ công sức để suy nghĩ về chuyên đó thì Ernie Macmillan đã bước tới bên nó. Emie nói giọng oang oang vang xa:
· Potter, tôi muốn nói cho bạn biết là không phải chỉ những người lập dị mới ủng hộ bạn. Cá nhân tôi tin tưởng bạn một trăm phần trăm. Gia đình tôi luôn luôn đứng vững vàng đằng sau thầy Dumbledore, tôi cũng vậy.
cấm lúc VỚI Dolores

IIA UR Y POTTER VẰ RỘI PHltyNG HOẢNG

cấm tóe vđl Dolores

Harry bất ngờ nhưng vui mừng. Emie có thể hơi màu mè khoa trương trong những trường hợp tương tự như vầy, nhưng Harry đang trong một tâm trạng cảm kích sâu sắc một lá phiếu tín nhiêm của bất kỳ người nào không deo củ cải vào tai. Những lời của Emie chắc chắn đã xóa biến đi nụ cười trên gương mặt của Lavender Brown, và khi Harry quay lại nói chuyện với Ron và Hermione, nó bắt gặp vẻ mặt của Seamus, trông vừa bốì rối vừa ngang ngạnh thách thức.
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Không ai ngạc nhiên chút nào khi giáo sư Sprout bắt đầu buổi học bằng bài thuyết giảng lũ học trò về tầm quan trọng của kỳ thi Pháp sư Thường đẳng. Harry ao ước sao cho các thầy bà thôi làm chuyện đó đi; nó đã bắt đầu thấy lo, cảm thấy ruột gan quặn thắt lại mỗi khi nhớ ra còn bao nhiêu bài tập phải làm. Cái cảm giác này đột ngột trở nên tồi tệ hơn khi giáo sư Sprout ra thêm cho tụi nó một bài luận văn nữa vào cuối giờ học. Mệt mỏi và nồng nặc hôi thúi mùi phân rồng, thứ phân chuồng mà giáo sư Sprout ưa chuông, lũ học trò nhà Gryffindor kéo dàn kéo lũ trở về lâu đài trong một tiếng rưỡi đồng hồ sau đó; không ai nói năng gì nhiều; một ngày rất dài nữa đã trôi qua.
Do đã đói bụng muốn chết được, và bởi vì sẽ bị giáo sư Umbridge phạt cấm túc vào lúc năm giờ chiều, Harry bèn đi thẳng tới phòng ăn tối mà không cần ghé về tháp Gryffindor cất cặp sách, để còn có thể kịp nhồi vô bụng cái gì đó trước khi đương đầu với bất cứ điều gì bà Umbridge chuẩn bị cho nó. Tuy nhiên, nó chưa kịp đi tới lốì vào Đại Sảnh đường thì một giọng nói giận dữ quát to:
· Ôi, Harry!
Nó quay lại, đối diện với Angelina Johnson, cô nàng có vẻ dang cơn thịnh nộ ngâ't trời. Harry lẩm bẩm yếu ớt:
· Gì nữa đây?
Cô nàng Angelina bước như hành quân đến thẳng chỗ Harry và xỉa xói ngón tay vô ngực Harry, chì chiết:
· Tôi sẽ nói cho mà biết chuyện gì nữa đây. Làm sao mà trò lại để cho mình bị cấm túc vào lúc năm giờ chiều thứ sáu hả?
Harry nói:
· Cái gì? Tại sao... ừ phải, cuộc Xét tuyển Thủ môn!
· Bây giờ hắn mới nhớ ra đấy!
Angelina gầm gừ:
· Chẳng phải là tôi đã nói với trò là tôi muốn làm một cuộc kiểm tra với toàn thể đội, và tìm một người ăn-rơ với mọi ngUời hay sao? Chẳng phải là tôi đã nói với trò là tôi đã đăng ký đặc biệt giữ chỗ trước cọc gôn Quidditch rồi hay sao? Vậy mà bây giờ trò quyết định là trò không thèm có mặt ờ đó!
Harry, bị chọc tức vì những lời lẽ không công bằng này, hét lên:
· Tôi không hề quyết đinh không thèm có mặt ở đó! Tôi bị mụ Ưmbridge phạt cấm túc, chỉ vì tôi nói với bà ấy sự thật về Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là- ai-đấy...
Angelina hùng hổ bảo:
· Vậy, trò có thể chỉ cần đi thẳng tới gặp bà ta và yêu cầu bà ta thả trò ra vào ngày thứ sáu, và tôi cóc cần biết trò làm như thế nào, cứ nói với bà ấy là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy là do trí tưởng tượng của trò bịa đặt ra, nếu trò thích nói vậy, miễn sao bảo đảm được là trò có mặt ỏ sân!
Cô nàng quay gót và bỏ đi như một cơn giông.
Khi Ron và Hermione đi vào Đại Sảnh đường, Harry nói với tụi nó:
· Mây bồ biết gì không? Mình nghĩ là tụi mình nên hỏi đội Puddlemere xem liệu Oliver Wood có bị giết trong thời gian huấn luyèn không, bởi vì dường như chị Angelia đang bị hồn của ảnh nhập.
Khi cả ba đứa cùng ngồi xuống cái bàn ăn của nhà Gryffindor, Ron nói đầy vẻ hoài nghi:
· Bồ tính coi có được bao nhiêu hy vọng mụ Umbridge sẽ thả bồ ra vào tối thứ sáu?
Harry ủ rũ đáp:
· ít hơn số Không.
Nó lấy sườn cừu vô dĩa và bắt đầu ăn.
· Dù sao đi nữa thì cũng nên thử, đúng khồng? Mình sẽ xin được phạt bù hai buổi hay một hình phạt nào khác, mình không biết...
Nó nuốt một họng khoai tây rồi nói tiếp:
· Mình mong bà ấy đừng nhốt mình quá lâu tối hôm nay. Mấy bồ thấy đấy, tụi mình còn phải viết ba bài luận văn, thực hành Bùa chú Tiêu biến cho cô McGonagall, thực hiện bài giải bùa trừ ếm cho thầy Flitwick, vẽ cho xong hình con Que Xạo, và bắt đầu viết cái nhật ký chiêm bao ngu ngốc cho cô Trelawney.
Ron rên rỉ, và vì một lý do nào đó anh chàng liếc mắt nhìn lên trần nhà.
· Và trời có vẻ như sắp mưa.
Hermione nhướn đôi mày lên, hỏi:
· Mưa hay không thì mắc mớ gì đến bài tập của tụi mình?
· Khổng.
Ron đáp ngay, hai vành tai nó dỏ lên.
Vào lúc năm giờ kém năm, Harry chào tạm biệt hai người bạn rồi đi đến văn phòng giáo sư Umbridge ở lầu ba. Khi nó gõ lên cánh cửa, bà Umbridge đáp bằng giọng đường mật:
· Vào đi.
Harry thận trọng đi vào, dòm ngó chung quanh.
Nó đã từng biết văn phòng này dưới ba trào chủ nhân trước đây. Vào thời thầy Gilderoy Lockhart ở đây, khắp phòng treo đầy những bủc chân dung rạng rỡ của vị chủ nhân. Khi thầy Lupin đến sống ở đây, nếu ai đến thăm thầy thì rất có cơ may được gặp gỡ một sinh vật Hắc ám quyến rũ nào đó trong một cái chuồng hay cái bể nước. Vào thời tên giả danh thầy Moody, căn phòng chât đầy những trang thiết bị cùng vũ khí dò la hành động phạm pháp và phát hiện giấu giếm.
Nhưng bây giờ căn phòng nhìn chung là chẳng thể nào còn nhận ra được nữa. Mọi bề mặt đều bị phủ kín bằng những tâm vải và màn che có ren rua. Có nhiều bình hoa cắm toàn hoa sâ'y khô, mỗi bình ngự trên một miếng khăn lót của riêng nó, và trên một trong những bức tường có treo một bộ sưu tập dĩa trang trí, mỗi cái được vẽ một con mèo con to tướng đủ màu đeo quanh cổ một cái nơ không giống nhau. Mấy thứ này xấu xí đến nỗi Harry trừng mắt ngó chúng, ghê muốn chết luôn, mãi cho đến khi giáo sư Umbridge lại lên tiếng:
· Chào ông Potter.
Harry giật mình ngó quanh quất. Lúc đầu nó đã không nhận ra bà giáo bởi vì bà đang mặc một bộ áo chùng hoa hòe hoa sói vô cùng khủng khiếp và màu sắc hết sức đồng điệu với tấm khăn trải bàn phủ trên cái bàn làm việc phía sau bà.
Harry ngắc ngứ đáp:
· Dạ, chào.
Bà chỉ về phía một cái bàn nhỏ trải đăng ten mà bà đã đặt bên cạnh một cái ghế lưng thẳng dơ, nói:
· Nào, ngồi xuống di.
Một tấm giấy da trông trơn đã để sẵn trên bàn, hiển nhiên là đang chờ đợi nó.
Harry vẫn không nhúc nhích, nói:
· ơ... thưa giáo sư Umbridge? ơ... trước khi chúng ta bắt đầu, em... ơ... em muốn xin cô một... ân huệ.
Hai con mắt lồ lộ của bà nheo lại.
· Vậy hả?
llAIUtY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOÀNG
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· Dạ, em... em ở trong đội Quidditch Gryffindor. Và em có bổn phận có mặt trong buổi kiểm tra tuyển chọn Thủ môn mới vào lúc năm giờ chiều ngày thứ sáu và em... em không biết liệu em có thể được miễn buổi cấm
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túc vào tối hôm ấy và chịu phạt... phạt bù... vào một đêm khác không?...
Nó đã hiểu ngay từ lâu trước khi nói hết câu là chẳng được tích sự gì đâu.
· Ồ không.
Giáo sư Umbridge mỉm cười rạng rỡ đến nỗi trông bà ta có vẻ thỏa thuê như vừa nuốt một con ruồi đặc biệt béo bở.
· o, không, không, không. Đây là hình phạt dành cho trò vì tội loan truyền những câu chuyên độc hại, xấu xa, nhằm chơi nổi, ông Potter à, và hình phạt thì chắc chắn không thể nào được điều chỉnh cho phù hợp với lợi ích của người phạm tội. Không, trò sẽ phải đến đây vào đúng năm giờ chiều mai, và vào ngày hôm sau, và vào ngày thứ sáu nữa, và trò sẽ phải làm lao động câm túc như đã định. Tôi có phần nào nghĩ âu cũng là điều tốt nếu trò phải bỏ lỡ một điều mà trò thực sự muốn làm. Điều này ắt sẽ củng cô" bài học mà tôi đang thử dạy trò.
Harry cảm thấy máu nóng trào lên tận đầu và nghe tiếng lùng bùng ữong lỗ tai. Vậy ra nó đã loan huyền những câu chuyên độc hại, xấu xa, nhằm chơi nổi à?
Bà giáo đang quan sát Harry với cái đầu hơi nghiêng nhẹ sang một bên, vẫn mỉm cười toe toét, như thể bà biết đích xác nó đang nghĩ cái gì và chờ đợi xem nó có hò hét lên một lần nữa khồng. Bằng một cố gắng khổng lồ, Harry ngoảnh mặt đi không nhìn bà ta nữa. Nó thả cái cặp xuống bên cạnh cái ghế có cái lưng thẳng dơ, rồi ngồi xuống.
Bà Umbridge nói ngọt ngào:
· Đấy, chúng ta đang đạt tới sự kiềm chế cơn nóng giận tốt hơn rồi đấy, phải không nào? Bây giờ trò hãy chép phạt cho tôi, ông Potter.
Harry cúi xuống để mở cặp của nó ra. Nhưng bà Umbridge nói thêm:
· Không, không phải bằng cây viết của trò. Trò sẽ dùng một trong những cây viết hơi đặc biệt của tôi. Đây, trò cầm lây.
Bà đưa cho Harry một cây viết lông ngỗng màu đen có đầu viết bén nhọn một cách lạ thường. Bà dịu dàng nói với nó:
· Tôi muốn trò viết câu "Tôi không được nói dối."
Nhái theo cung cách lễ phép một cách rất đáng khen, Harry hỏi:
· Thưa cô, bao nhiêu lần ạ?
· Ồ, cứ viết cho đến khi nào thấm thìa.
Bà Umbridge ngọt ngào bảo.
· Trò bắt đầu đi.
Bà đi tới cái bàn của mình, ngồi xuống, và cúi xuống một xấp giấy da trông có vẻ là những bài tập làm văn để chấm điểm.
Harry cầm cây viết lông ngỗng đen lên và nhận ra nó thiếu cái gì. Nó nói:
· Thưa cô, cô không cho em mực.
Giáo sư Umbridge nói bằng một giọng như có tiếng cười trong đó:
· Ô, trò không cần mực đâu.
Harry đặt đầu nhọn của cây viết lông ngỗng lên tấm giấy da và viết: Tôi không được nói dối.
Nó bật ra một tiếng kêu đau. Những con chữ xuất hiện trên tấm giấy da bằng một thứ gì đó giống như là mực đỏ tươi. Cùng lúc ấy, những con chữ ấy cũng xuất hiện trên mu bàn tay phải của Harry, cứa sâu vào da nó như thể được khắc vào đó bằng dao mổ - nhưng ngay khi nó còn đang trừng trừng nhìn vết cắt mới tinh, thì da nó đã liền lại, chỉ để lại chỗ da vừa có dòng chữ một vết hơi hơi đỏ hơn trước đó một chút và vẫn láng ươn.
Harry ngoái đầu nhìn lại bà Umbridge. Bà đang quan sát nó, cái miệng như miệng cóc của bà toét ra một nụ cười rộng chành bành.
· Thế nào?
· Không có chi.
Harry lặng lẽ đáp. Nó nhìn trở lại tấm giấy da, đặt ngòi viết lên đó một lần nữa, viết Tôi không dược nói dối, và cảm thấy nỗi đau rát bỏng trên mu bàn tay của mình lần thứ hai; một lần nữa, những con chữ cứa sâu vô da nó, và một lần nữa chúng tự lành ưong vài giây sau.
Và cứ thế mà tiếp diễn. Một lần nữa rồi một lần nữa. Harry viết dòng chữ xuống tấm giấy da bằng một thứ mà chẳng mấy chốc nó nhận ra không phải là mực, mà là máu của chính nó. Và lại một lần nữa rồi một lần nữa, những con chữ cứa vào da mu bàn tay nó, lành lặn lại, rồi lại hiện ra ưở lại trong lần kế tiếp khi nó đặt dầu cây viết lông ngỗng lên tấm giấy da.
Bóng tối đã chụp xuống bên ngoài cửa sổ văn phòng bà Umbridge. Harry không hỏi khi nào thì nó được phép dừng lại. Nó thậm chí không buồn nhìn cái đồng hồ đeo tay của nó. Nó biết bà ta đang quan sát nó để tìm một biểu hiện của sự yếu đuối và nó quyết sẽ không để lộ ra chút dấu hiệu nào, ngay cả cho dù nó có phải ngồi đây suốt cả đêm, cứa nát bàn tay của chính mình bằng cây viết lông ngỗng này...
Sau một thời gian dường như nhiều tiếng đồng hồ, bà ta nói:
· Lại đây.
Nó đứng dậy. Bàn tay nó buốt nhức, vô cùng đau đớn. Khi nó ngó xuống bàn tay thì vết cứa đã liền da, nhưng da nó đã đỏ như máu tươi.
Bà ta bảo:
· Tay.
Nó giơ tay ra. Bà ta cầm tay nó trong tay bà. Harry cố nén một cái rùng mình khi mấy ngón tay ú na ú nần đeo một lố nhẫn xưa xấu xí của bà ta chạm vào nó.
Bà ta^mỉm cười nói:
· Chà, chà, dường như tôi vẫn chưa tạo được một ấn tượng nào đáng kể thì phải. Thôi được, chúng ta sẽ phải thử lại một lần nữa vào tối mai, phải không nào? Trò có thể đi.
Harry rời khỏi vãn phòng bà ta không nói một tiếng nào. Trường lớp lúc này hoàn toàn im vắng; chắc hẳn là đã quá nửa đêm. Nó chậm rãi bước đi ngược lên hành lang, rồi khi nó quẹo qua góc tường và chắc mẻm là bà ta sẽ không còn nghe thấy nó nữa, nó ù chạy.
Harry đã không có thì giờ để thực hành Bùa chú Tiêu biến, không kịp viết lại một giấc mơ nào vô nhật ký chiêm bao của nó, cũng chưa vẽ xong con Que Xạo, và cũng chưa viết được bài luận văn nào. Nó bỏ bữa ăn điểm tâm vào sáng hôm sau dể ngoáy vội vào vở vài giấc mơ mà nó bịa ra để đối phó với lớp Chiêm Tinh, tiết học đầu tiên, và nó hết sức ngạc nhiên khi thấy anh chàng Ron đầu bù tóc rối cũng đang hí hoáy làm bài như nó.
Trong khi Ron đang chăm chú nhìn quanh phòng sinh hoạt chung để tìm cảm hứng, Harry hỏi:
· Cớ làm sao mà bồ đã không làm bài vào tối hôm qua?
Hồi hôm khi Harry về 'đến phòng ngủ, Ron đã ngủ say sưa. Ron lẩm bẩm cái gì đó về "mắc làm chuyện khác". Anh chàng còng lưng trên tấm giấy da, viết nguệch ngoạc được vài chữ.
Đóng ập cuốn nhật ký lại, nó nói:
Câm túc v<ỉi Dolores
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· Sẽ phải Ổn thôi. Mình viết là mình chiêm bao thấy mình đi mua một đôi giầy mới, cô Trelawney sẽ không thể lấy đó mà giải đoán ra chuyên quái dị, đúng không?
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Tụi nó hối hả cùng nhau đi đến tháp Bắc.
· Đại khái thì vụ câm túc với mụ ưmbridge như thế nào? Bà bắt bồ làm cái gì?
Harry ngập ngừng trong một tíc tắc rồì nói:
· Chép phạt.
Ron nói:
· Vậy thì không đến nổi tệ hả?
· Không.
Harry đáp.
· Ê, mình quên béng đi, bà ấy có chịu thả bồ ra ngày thứ sáti không?
· Không.
Ron rên lên đồng cảm.
Ngày hôm đó lại là một ngày tồi tệ nữa đối với Harry; nó là đứa dở nhất trong lớp Biến Hình, chẳng hề thực hành được Bùa chú Tiêu biến gì hết. Đến giờ ăn trưa thì nó phải bỏ bữa ăn để vẽ cho xong tấm hình con Que Xạo; trong khi đó các giáo sư McGonagall, Grubbly-Plank, và Sinistra lại giao thêm cho tụi nó một núi bài tập về nhà làm, mà nó thì không có chút triển vọng nào hoàn tất vào buổi tốì hôm đó, bởi vì đó là đêm cấm túc thứ hai của nó với giáo sư Umbridge. Để bồi thêm lên tất cả những thứ đó, Angelina Johnson lại tóm được nó vào bữa ăn tối, và khi biết rằng nó sè không thể tham dự buổi kiểm tra Thủ môn vào chiều thứ sáu, đã bảo nó là thái độ của nó chẳng gây cho cô nàng chút ấn tượng nào hết và cô nàng mong là những cầu thủ muốn ở lại cùng đội phải đặt việc luyện tập lên trên những thứ ràng buộc khác.
Khi cô nàng bỏ đi một cách oai phong, Harry gào vói theo:
· Tôi bị cấm túc! Bộ chị tưởng là tỏi thích bị nhốt chung với con cóc già ấy trong một căn phòng hơn là chơi Quidditch sao?
Khi Harry ngồi thụp xuống cái băng ghế của nó và ngó xuống miếng bánh thịt-và-thận mà nó không còn chút thèm ăn nào nữa, Hermione nói giọng an ủi:
· Thôi thì cũng chỉ là chép phạt. Thiệt tình thì không đến nỗi là một sự trừng phạt khủng khiếp...
Harry há miệng ra, rồi ngậm miệng lại, gật đầu. Nó không thực sự biết chắc vì sao nó không kể cho Ron và Hermione chính xác chuyện gì đang xảy ra trong văn phòng bà Umbridge. Nó chỉ biết là nó không muốn nhìn thấy vẻ mặt kinh hoàng của hai đứa; điều đó chỉ làm cno toàn bộ sự việc có vẻ tồi tệ hơn và như vậy sẽ khó đương đầu hơn. Nó cũng cảm thấy mơ hồ là chuyên này chỉ là giữa nó và bà Umbridge mà thôi, một trận chiến ý chí riêng giữa hai người, và nó sẽ không dành cho bà ta sự thỏa mãn được nghe có người mách rằng nó đã than thở phàn nàn về chuyên đó.
Ron khốn khổ nói:
· Mình không thể tin là tụi mình lại có nhiều bài làm ở nhà đến như vậy.
Hermione hỏi nó:
· Vậy tại sao tối hôm qua bồ không làm bài nào hết?
Ron đáp bằng một giọng không đáng tin chút nào:
· Mình... a... khoái đi dạo.
Harry có một cảm giác rất rõ rệt là nó không phải là người duy nhất đang có chuyện phải giấu nhẹm vào lúc này.
Buổi cấm túc thứ hai cũng tồi tệ như buổi trước đó. Da trên mu bàn tay của Harry giờ đây trở nên bị kích thích nhanh hơn, đỏ và sưng tấy lên; Harry nghĩ, còn lâu da nó mới lành lặn đàng hoàng được. Chẳng bao lâu vết cắt sẽ in đậm ữên tay nó và có lẽ bà Umbridge sẽ toại nguyên. Tuy nhiên, nó không để thoát ra một tiếng rên đau đớn nào, và từ cái lúc nó bước vào văn phòng bà Umbridge cho dến cái lúc nó được cho đi, một lần nữa mãi sau lúc nửa đêm, nó không nói một lời nào trừ câu “Chào cô."
Dù vậy, tình hình bài làm ở nhà của nó đến lúc này quả là tuyệt vọng, và khi trở về được phòng sinh hoạt chung của nhà Gryffindor, nó đã không đi ngủ ngay, dù đã kiệt sức, mà vẫn mở sách ra và bắt đầu viết bài luận văn về nguyệt thạch cho thầy Snape. Khi nó làm xong bài này thì đã hai giờ rưỡi khuya. Nó biết nó đã viết một bài luận văn dở ẹt, nhưng quả là chẳng còn cách nào hơn; vì nếu nó không có bài để nộp thì chuyện xảy ra tiếp theo sẽ là đến phiên thầy Snape phạt cấm túc nó. Sau đó nó trả lời thật nhanh mấy câu hỏi mà giáo sư McGonagall đã đặt ra cho tụi nó, rồi pha trộn quấy quá cái gì đó để gọi là chăm sóc đúng đắn mấy con Que Xạo cho giáo sư Grubbíy-Pỉank, rổi loạng choạng lế bước vể gíứởng, nơi nó để nguyên xi quần áo nằm lăn ra trên tấm vải phủ giường mà ngủ ngay tức thì.
Ngày thứ năm trôi qua trong nỗi mờ mịt của sự mệt mỏi. Ron dường như cũng rất buồn ngủ, mặc dù Harry chẳng thể hiểu được tại sao nó lại ra nông nỗi đó. Buổi cấm túc thứ ba của Harry diễn ra y như hai buổi trước, ngoại trừ một điều là sau hai giờ mấy chữ "Tôi không điùỵc nói dối." không thèm mờ đi trên mu bàn tay của Harry nửa, mà cứ lưu lại nơi đó như vết trầy xước, ri rỉ những giọt máu li ti. Ngọn viết lông ngỗng ngưng sột soạt trên tấm giấy da khiến cho giáo sư Umbridge ngước nhìn lên.
· À.
Bà nói dịu dàng, đi vòng qua cái bàn làm việc của bà để đích thân đến xem xét bàn tay của Harry.
· Tốt. Điều này hẳn là có lợi như một lời nhắc nhở đối với trò, phải không nào? Trò xong buổi tôi nay rồi đó.
Harry lượm cặp của nó lên bằng bàn tay trái chứ không dùng tới bàn tay phải vốn là tay thuận của nó, và hỏi:
· Ngày mai em có phải trở lại hay không?
· ồ. Có chứ.
Giáo sư Umbridge nói, mỉm cười toe toét đến mang tai như trước đây.
· ừ, tôi nghĩ là thêm một đêm làm việc nữa, chúng ta sẽ có thể khắc câu châm ngôn sâu thêm một tí nữa.
Trước dây chưa bao giờ nó cân nhắc đến cái khả năng rằng có thể có một thầy giáo khác trên thế gian này đáng ghét hơn thầy Snape, nhưng khi nó đi trở về tòa tháp Gryffindor, nó phải thú nhận là thầy Snape đã có địch thủ. Mụ quá độc ác, Harry suy nghĩ khi nó trèo lên cầu thang dẫn lên tầng bảy, một mụ già độc ác, cay nghiệt, tàn nhẫn, điên khùng...
Nó đi lên hết bậc cầu thang, quẹo phải và suýt đâm sầm vô Ron.
· Ron!
Ron đang núp né đằng sau bức tượng của Lachlan-cao-lêu-nghêu, nắm chặt cây chổi bay. Nó nhảy dựng lên vì ngạc nhiên khi nhìn thấy Harry, rồi nó cố gắng giấu cây chổi Quét Sạch Mười Một mới toanh của nó ra sau lưng.
· Bồ dang làm gì vậy?
· ơ... không có gì hết. Còn hồ đang làm gì vậy?
Harry nghiêm nghị nhìn Ron:
· Thôi đi, bồ có thể nói với mình mà! Bồ đang giấu giếm cái gì ở đây?
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· Mình... ơ... nếu bồ thấy cần phải biết thì đấy, mình đung trốn anh Fred và anh George. Hai anh ấy vừa mới đi ngang qua đây với cả một đám học sinh năm thứ nhất, mình dám cá Là họ lại thử nghiêm thuôc một lần nữa, ý mình nói là, giờ đây họ không thể làm chuyện đó trong phòng sinh hoạt chung, đúng không, họ đâu có thể, khi mà Hermione có mặt ở đó.
Ron nói năng một cách bồn chồn hấp tấp.
Harry hỏi:
· Nhưng mà bồ cầm theo cây chổi bay để làm gì? Nãy giờ bồ bay, đúng không?
· Mình... ơ... ừ, thôi được, mình sẽ nói với bồ, nhưng bồ không được cười à, đồng ý không?
Ron nói giọng chống chế, mặt càng lúc càng đỏ hơn chỉ trong vài giây. *
· Mình... mình nghĩ... bây giờ mình có được một cây chổi đàng hoàng rồi, mình có thể thử sức làm Thủ môn Gryffindor. Vậy đó. Cứ tiếp tục. Cười đi.
Harry nói:
· Mình đâu có cười.
Ron chớp chớp mắt lia lịa. Harry nói tiếp:
· Đó là một ý tưởng xuất sắc! Nếu bồ được tuyển vô đội thì thiệt là tuyệt vời! Mình chưa bao giờ thấy bồ chơi ở vị trí Thủ môn, bồ chơi giỏi không?
Ron tỏ ra hết sức nhẹ nhõm trước phản ứng của Harry. Nó nói:
· Mình không tê lắm đâu. Mấy anh Charlie, Fred và George luôn bắt mình giữ gôn cho họ khi họ tập luyên trong những kỳ nghỉ.
· Vậy là tốì nay bồ đang luyện tập?
· Mỗi tối kể từ hôm thứ ba... nhưng chỉ một mình mình tự luyện tập mà thôi. Mình đã ráng phù phép cho mấy trái Waffle bay về phía mình, nhưng mà chẳng dễ chút nào hết, và mình cũng không biết luyện tập như vậy có ích gì không?
Trông Ron lo lắng căng thẳng.
· Anh Fred và George sắp được cười đến khờ luôn khi mình xuất hiện ở cuộc kiểm tra. Từ hồi mình bị làm Huynh trưởng tới giờ họ không lúc nào ngừng trêu chọc giễu cợt mình.
Khi cả hai đứa cùng đi về hướng phòng sinh hoạt chung, Harry nói:
· Mình ước sao mình sẽ có mặt ở đó.
· ừ, mình cũng vậy... Harry à, cái gì ữên mu bàn tay của bồ vậy?
Harry vừa mới đưa bàn tay phải không xách cặp lên gãi mũi. Nó vội giấu tay đi, nhưng cũng chẳng mấy thành công gì hơn Ron với cây chổi Quét Sạch của nó.
· Chỉ là một vết cắt... không hề gì... đó là...
Nhưng Ron đã chụp lấy cánh tay của Harry và kéo cánh tay Harry tới trước, đưa lên ngang tầm mắt. Suốt thời gian Ron nhìn chằm chằm vào hàng chữ khứa vào da Harry, cả hai đều im lặng, rồi Ron buông cánh tay Harry ra, trông như muốn lộn mửa.
· Mình cứ tưởng bồ nói bà ấy chỉ bắt bồ chép phạt.
Harry do dự, nhưng nói cho cùng, Ron đã thành thật với nó, vậy thì nó cứ nói sự thật về những tiếng đồng hồ nó đã phải trải qua trong văn phòng bà Umbridge.
· Mụ phù thủy già độc ác xấu xa!
Ron nói nhỏ đầy ghê tởm khi hai đứa nó ngừng bước trước Bà Béo, bà ta đang ngủ thiếp đi một cách hết sức thanh thản với cái đầu ngoẹo sang một bên tựa vào khung bức chân dung.
· Mụ thiệt là tởm lợm! Đi gặp giáo sư McGonagall, cứ nói ra!
Harry gạt phắt đi ngay:
· Không, như vậy cầm như mình khiến cho mụ được thỏa mãn là biết mụ đã hành hạ được mình.
· Hành hạ hồ? Bồ không thể để cho mụ thoát khỏi sự trừng phạt về vụ này.
Harry nói:
· Mình không biết giáo sư McGonagall có bao nhiêu quyền lực đối với mụ ấy.
· Vậy thì nói với thầy Dumb led ore vậy.
Harry thẳng thừng gạt đi:
· Không.
· Tại sao không?
· Thầy đã có quá nhiều điều để lo nghĩ rồi.
Tuy Harry nói vậy, nhưng đó không phải là lý do thực sự. Nó không chịu đi tìm thầy Dumbledore để xin giúp đỡ khi mà thầy không thèm nói chuyên với nó tới một lần kể từ hồi tháng sáu cho đến giờ.
· Mình nghĩ là bồ nên...
Ron mới mỏ miệng nói thì bị Bà béo chặn họng lại. Bà đã thức đậy quan sát hai đứa nó từ nãy giờ, và bây giờ thì nổ ra:
- Các trò có đinh cho tôi mật khẩu, hay là tôi sẽ phải thức suốt đêm chờ cho các trò nói hết chuyên hả?
Bình minh ngày thứ sáu ảm đạm và ẩm ướt như nhũng ngày khác trong tuần. Mặc dù Harry vẫn tự động liếc về phía bàn giáo sư khi bước vào Đại Sảnh đường, nó cũng không thực sự hy vọng nhìn thấy lão Hagrid; nó đành ngay lập tức hướng đầu óc vào những vấn đề bức thiết hơn, như đông bài tập bự như núi mà nó phải làm và viễn cảnh của một buổi cấm túc nữa với giáo sư Umbridge.
Có hai điều giúp Harry trụ vững được ngày hôm đó. Một là ý nghĩ rằng hầu như sắp cuối tuần rồi; điều kia là buổi cấm túc cuối cùng của nó với bà Umbridge cho dù chắc chắn sẽ hết sức hãi hùng, nhưng cửa sổ văn phòng của bà ta lại mở về hướng cọc gôn của sân Quidditch ở xa xa, và biết đâu, nếu may mắn, nó có thể xem được một chút trận kiểm tra Ron vào vị trí Thủ môn. Đành rằng hai điều này chỉ là những tia sáng mong manh, đúng vậy, nhưng Harry sẽ cảm thấy biết ơn bất cứ điều gì có thể làm nhẹ bớt di tình trạng tối tăm u ám hiện tại của nó. Nó chưa bao giờ trải qua một tuần lễ đầu niên học nào ở trường Hogwarts tồi tệ hơn thế này.
Vào đúng năm giờ chiều hôm đó Harry gõ lên cánh cửa văn phòng của giáo sư Umbridge, với niềm hy vọng chân thành rằng đây là lần cuối cùng nó được mời vô và phải bước vô. Tấm giấy da trống trơn đã nằm sẵn chờ đợi nó trên cái bàn phủ ren, bên cạnh là cây viết lông ngỗng màu đen.
Bà Umbridge hạ cố mỉm cười ngọt ngào với nó.
- Ông Potter, ông biết phải làm gì, đúng không nào?
râm í úc vứl Dolores
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Harry cầm cây viết lông ngỗng lên và liếc nhìn qua cửa sổ. Giá như nó nhích được chiếc ghế đang ngồi sang bên phải chừng hai phân... Lấy cớ nhích mình đến gần hơn cái bàn, nó loay hoay nhích cả cái ghế sang phải. Bây giờ nó đã có được sự quan sát từ xa xa cảnh đội Quidđitch Gryffindor phóng lên nhào xuống ở sân đấu trong khi có khoảng nửa tá hình thù den hù đứng dưới chân của ba cây cột gôn cao ngất nghểu, rõ ràng là đang chờ đến lượt mình thi thô" vai trò Thủ môn. Ở xa như vậy thì không thể có cách nào phân biệt được ai là Ron cả.
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Tôi không dược nói dôĩ. Harry viết, vết cứa vào mu bàn tay phải của Harry lại toác ra và bắt đầu ứa máu tươi.
Tôi không được nói dối. vết cứa lậm sâu hơn, đau đớn và nhức nhôi.
Tôi không được nói dối. Máu nhểu thành dòng xuống cổ tay nó.
Nó tìm cơ hội liếc nhìn ra cửa sổ một lần nữa. Người nào đang bảo vệ mấy cột gôn quả là đang chơi dở ẹt. Katie Bell đã ghi điểm được l.ai lần trong vòng vài giây mà Harry liều ngó qua cửa sổ theo dõi. Hết lòng hy vọng rằng tên Thủ môn đó không phải là Ron, Harry nhìn trở xuống tấm giấy da đang ánh lên màu máu.
Tôi không được nói dối.
Tôi không được nói dối.
Nó ngước nhìn lên bất cứ khi nào nó nghĩ là nó có thể liều mạng làm như vậy: mỗi khi nó nghe tiếng sột soạt của cây viết lông ngỗng của bà Umbridge hay tiếng mở ngăn kéo bàn giấy của bà.
ứng viên Thủ môn thứ ba chơi khá tốt, người thứ tư thì thiệt là dở, người thứ năm lách một trái Bludger một cách khéo léo phi thường nhưng rồi lại lóng ngóng để vuột một cú thiệt dễ ăn. Bầu trời đang tối dần đến mức Harry ngờ rằng nó sẽ chỉ có thể theo dõi tiếp đến người thứ sáu hay thứ bảy mà thôi.
Tôi không dược nói dối.
Tôi không được nói dối.
Tấm giấy da bây giờ lấm tấm những giọt máu nhễu xuống từ mu bàn tay của Harry, bàn tay nó đang tê điếng di vì đau đớn. Khi nó ngước nhìn lên một lần nữa thì màn đêm đã thực sự buông xuống và không thể nào nhìn thấy sân đấu Quidditch nữa.
Nửa giờ sau, giọng nói dịu dàng của bà Umbridge vang lên:
- Chúng ta hãy xem liệu trò có tiếp thu được câu châm ngôn hay không nào?
Bà di chuyển về phía nó, xòe mấy ngón tay ngắn ngủn ú na ú nần deo đầy nhẫn của bà chạm vô cánh tay Harry. Và rồi, khi bà cầm tay nó để xem xét mây con chữ giờ đây đã cứa sâu vào da nó, cơn đau bỗng trào vọt lên, nhưng không phải từ mu bàn tay của nó, mà từ vết thẹo trên trán. Cùng lúc đó Harry có một cảm giác kỳ lạ hết sức ở đâu đó quanh cơ hoành.
Nó vặn cánh tay thoát ra khỏi sự kiềm kẹp của bà Umbridge và đứng bật dậy, trừng trừng nhìn bà ta. Bà ta ngó lại nó, nhếch cái mép rộng lùng nhùng của bà thành một nụ cười, nói nhỏ nhẹ:
· ừ, nó đau, phải không nào?
Nó không buồn trả lời. Trái tim nó đang đập rất mạnh và rất nhanh. Liệu bà ta đang nói về bàn tay nó hay bà ta biết đến nỗi đau mà nó vừa cảm nhận trên trán?
· Tốt, tôi nghĩ là tôi đã đạt được mục tiêu, ông Potter à. Trò có thể ra về.
Nó lượm cặp sách lên và ra khỏi căn phòng nhanh hết mức có thể.
Bình tĩnh. Nó tự nhủ khi phóng lên mấy bậc cầu thang. Bình tĩnh, điều đó không nhất thiết có nghĩa ỉà điều mình tưởng...
· Mimbulus mimbletonia!
Nó há hốc miệng thở hồng hộc trước bức chân dung Bà Béo, và bà lại một lần nữa quăng mình tới trước.
Một tiếng rống to chào mừng nó. Ron lao về phía nó, mặt mày hớn hở và bia bơ sóng sánh từ cái cốc nó đang nắm chặt đổ tràn xuống ngực áo thụng.
· Harry ơi, mình thành công rồi! Mình được chọn. Mình là Thủ môn!
· Cái gỉ? Ôi... Giỏi quá!
Harry nói, cố gắng mỉm cười cho có vẻ tự nhiên, trong khi trái tim nó tiếp tục đập gấp gáp và bàn tay nó vẫn còn run rẩy và rướm máu.
Ron ấn một cái chai vào tay Harry:
· Làm một chai bia bơ đi. Mình không thể nào tin được... Ua mà Hermione đi đâu mất rồi?
· Cô nàng kia Ida!
Fred nói, anh chàng cũng đang nốc bia bơ, giơ tay chỉ về phía cái ghế bành đặt cạnh lò sưởi. Hermione đang thiếp đi trên đó, ly nước của cô nàng cầm lệch trong tay chênh vênh chực đổ.
Ron có vẻ hơi lấy làm phiền lòng, nói:
· Chà, vậy mà nó nói nó vui lắm khi mình báo tin.
George vội vàng nói:
· Cứ để yên cho cô nàng ngủ.
Và trong tíc tắc, Harry nhận thấy nhiều học sinh năm thứ nhất quây quần quanh tụi nó dều có dấu hiệu mới bị sặc máu mũi không thể nhầm lẫn đi đâu được. Katie Bell gọi:
· Lại đây Ron, và thử coi bộ áo cũ của anh Oliver có vừa với bạn không? Tụi này có thể gỡ tên của anh ấy ra rồi đính tên của bồ lên thay thế...
Khi Ron đi khỏi, Angelina sải bước tới bên Harry. Cô ta đột ngột nói:
· Harry à, tôi xin lỗi là gần đây có hơi cộc với bạn. Chuyện này gây căng thẳng quá, bạn biết, chuyện điều hành quản lý ấy mà, tôi bây giờ bắt đầu nghĩ hồi trước tôi có hơi khắt khe với anh Wood.
Cô ta đang quan sát Ron qua vành cốc của mình với vẻ mặt hơi hơi cau lại. Bằng giọng thẳng thừng huỵch tẹt, Angelina nói:
· Này, tôi biết cậu ấy là bồ bịch thân nhất của bạn, nhưng cậu ấy không phải thần đồng. Tuy nhiên, chịu khó huấn luyện một chút thì cậu ấy sẽ xịn thôi. Cậu ấy xuất thân từ một gia đình nhiều cầu thủ Quidditch giỏi. Thành thật mà nói, tôi đầu tư vô cậu ấy, hy vọng cậu ta sẽ trở nên tài hoa hơn năng khiếu mà cậu ấy thể hiện hôm nay. Cả Vicky Frobisher và Geoffrey Hooper đều bay giỏi hơn vào tối hôm nay, nhưng Hooper là một đứa hay ca cẩm thực sự, lúc nào nó cũng than vãn không chuyện này thì chuyên kia, còn Vicky thì tham gia vào quá nhiều thứ hội đoàn, cô ả tự thú nhận là nếu việc huấn luyện mà đụng với Câu lạc bộ Bùa mê của cô ả thì cô ả sẽ chọn Bùa mê trước. Mà thôi dù sao đi nữa, chúng ta sẽ có một buổi huấn luyện vào lúc hai giờ ngày mai, nên bạn hãy liệu mà chắc chắn có mặt lần này. Và hãy làm ơn cho tôi bằng cách ráng hết sức giúp đỡ Ron nhé, ô-kê?
Harry gật đầu và Angelina thong thả đi trở lại chỗ Alicia Spinnet. Harry đi tới ngồi xuống bên cạnh Hermione, cô nàng vừa giật mình thức dậy khi Harry bỏ cái cặp của nó xuống.
· Ôi... Harry, thì ra là bồ... hay cho Ron quá hén?
Cô nàng uể oải nói.
· Mình chẳng qua... mệt mỏi quá... á... xá.
Cô nàng ngáp.
· Mình thức tới tận một giờ sáng để làm thêm nhiều nón hơn. Mâ'y cái nón biến mất lẹ như điên ấy!
Và không có gì phải nghi ngờ cả, bây giờ Harry đã nhìn và thấy mấy cái nón len được giấu giếm trong khắp căn phòng, ở những nơi mà những con gia tình cẩu thả có thể tình cờ lượm được.
· Tuyệt!
Harry lơ đãng nói. Nếu nó không nói cho ai biết ngay bây giờ thì e là nó sẽ nổ tung ra mất.
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG hoàng
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cấm túc VỚI Dolores

· Nghe nè, Hermione, mình vừa ở trong văn phòng bà Umbridge và bà ấy chạm vô cánh tay mình...
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Hermione chăm chú lắng nghe. Khi Harry kể xong, cô nàng từ tôn nói:
· Bồ lo lắng là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đang điều khiển bà ấy như đã chế ngự thầy Quirrell à?
Harry hạ thấp giọng:
· ừ, đó là một khả nàng, đứng không?
· Mình củng cho là vậy.
Hermione nói, nhưng nghe không có vẻ tin tưởng lắm.
· Nhưng mà mình không nghĩ là hắn có thể chiếm hữu bà ấy như hắn đã chiếm hữu thầy Quirrell, ý mình nói là giờ đây hắn đã hồi sinh một cách đúng đắn, phải vậy không, hắn đã có thân xác của chính hắn, hắn đâu cần phải xài chung thân xác của ai khác nữa. Mình cho là hắn có thể đã yểm Lời nguyền Độc đoán lên bà ấy...
Harry xem Fred, George và Lee Jordan tung hứng mấy cái chai bia bơ rỗng một lát. Rồi Hermione nói:
· Nhưng mà hồi năm ngoái vết sẹo của bồ phát đau khi không ai đụng chạm gì đến bồ, và chẳng phải là thầy Dumbledore đã nói là nó có liên quan đến cảm nghĩ của Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy vào thời điểm đó sao? Ý mình nói là, có lẽ cơn đau này chẳng dính dáng gì đến bà Umbridge cả, có lẽ nó chỉ ngẫu nhiên xảy ra trong khi bồ đang ở cạnh bà ấy?
Harry nói thẳng thừng:
· Mụ ấy độc ác. Tàn nhẫn.
· ừ thì mụ ấy khủng khiếp thiệt, nhưng... Harry à, mình nghĩ bồ nên nói cho thầy Dumbledore biết chuyện vết thẹo của bồ lại phát đau.
Đây là lần thứ hai trong vòng hai ngày Harry được khuyên nên đi gặp thầy Dumbledore, và câu trả lời của nó cho Hermione cũng giông như câu nó đã trả lời Ron.
· Mình không muốn quây rầy thầy với chuyện này. Như bồ vừa mới nói, đó cũng không phải là chuyên lớn lắm. Cơn đau cứ tái đi phát lại suốt mùa hè qua... chẳng qua đêm nay nó phát đau tệ hơn nhiều, chỉ vậy thôi...
· Harry à, mình chắc là thầy Dumbleđore muốn bị quấy rầy bởi chuyện này...
· ừ.
Harry nói, trước khi nó kịp ngậm miệng giữ ý.
· Vết thẹo của tôi, đó là điểm duy nhất về tôi mà thầy Dumbledore bận tâm đến, phải không?
· Đừng nói như vậy, điền đó không đúng!
· Mình nghĩ là mình sẽ viết thư kể cho chú Sirius về chuyên này để xem chú tính sao...
Hermione kêu lên, có vẻ hoảng hốt:
· Harry, bồ khồng thể viết ra những chuyện như vậy trong một lá thư! Bồ không nhớ sao, thầy Moody đã bảo chúng ta phải cẩn thận với những gì mình viết trong thư từ! Chúng ta không thể nào bảo đảm được là cú không bị ai đó kiểm duyệt!
· Thôi được rồi, được rồi, vậy thì mình sẽ không kể cho chú ấy vậy.
Harry gắt gỏng nói. Nó đứng dậy.
· Mình di ngủ đây. Bồ xin lỗi Ron dùm mình, được không?
· Ôi, không.
Hermione nói, trông cô nàng có vẻ yên tâm.
· Nếu bồ rút lui thì mình cũng có thể nít lui theo mà không đến nỗi bất lịch sự, mình hoàn toàn kiệt sức rồi và muốn làm thêm nhiều nón hơn vào ngày mai. Nghe nè, Harry, bồ có thể giúp mình nếu bồ thích, vui lắm, mình lúc này khá hơn rồi, bây giờ mình có thể làm được cả hoa văn và đủ các thứ khác nữa.
Harry nhìn vào mặt Hermione, gương mặt cô nàng đang sáng lên niềm hân hoan. Nó cố gắng làm ra vẻ như thể nó gần gần bị lời đề nghị này dụ dỗ. Nó nói:
· ơ... thôi, cám ơn, mình nghĩ mình sẽ không thể làm... ơ... vào ngày mai. Mình còn hàng đống bài tập phải làm...
Câm lúc vđi Dolores
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Và nó di thơ thẩn đến cầu thang dẫn về phòng ngủ của nam sinh, bỏ Hermione ở lại đằng sau trồng có vẻ hơi thất vọng.
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CHƯƠNG MƯỜI BỐN
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[bookmark: bookmark13]PERCY YÀ CHÂN NHồI BÔNG
J T arry là người đầu tiên thức dậy trong phòng ngủ vào sáng hôm sau. Ị I Nó nằm dài một lát, ngắm bụi xoay lơ lửng trong vạt nắng chiếu ỉ 1 xuyên qua khe hở giữa những tấm màn làm bằng bốn tấm áp-phích treo quanh giường, và nhấm nháp thưởng ngoạn cái ý tưởng hôm nay là thứ bảy. Tuần lễ đầu tiên của học kỳ dường như đã trôi qua vĩnh viễn, giông như một bài học Lịch sử Pháp thuật vĩ đại.
Xét cái sự im ắng ngái ngủ và vẻ tươi rói mới toanh của vạt nắng ấy, thì hẳn là ngày chỉ mới bắt đầu thôi. Nó kéo mở ra mấy tấm màn quanh giường, ngồi dậy, và bắt đầu thay quần áo. Ngoại trừ tiếng chim líu lo xa xa, âm thanh duy nhất trong phòng ngủ là tiếng thở từ từ và sâu của mấy người bạn chung nhà Gryffindor. Nó cẩn thận mở cặp sách, rút ra giấy da và viết lông ngỗng, rồi đi ra khỏi phòng ngủ để vào phòng sinh hoạt chung.
Đi thẳng tới cái ghế bành cũ kỹ và êm ái mà nó khoái nhất bên cạnh lò sưởi đã tắt ngúm, Harry chọn thế ngồi thoải mái trong cái ghế bành rồi mở cuộn giấy da ra trong khi đưa mắt nhìn quanh căn phòng. Mấy mẩu lụn vụn của những mảnh giấy da bị vò nhàu, những hòn bi cũ, những hũ đựng nguyên liệu pha chế độc dược dã rỗng, và giấy gói kẹo, thường rắc đầy sàn phòng sinh hoạt chung khi mỗi ngày kết thúc, bây giờ đã biến mất tiêu cùng với tất cả những cái Tìóĩ) dành cho ỵêv iirib
Vừa ngờ ngợ thắc mắc giờ đây đã có bao nhiêu gia lãnh được trả tự do bất kể chúng muốn hay không, Harry vừa vặn nút bình mực của nó, chấm ngòi viết lông ngỗng vô, và giữ cây viết dừng lại bên trên bề mặt mịn màng vàng nhạt của tấm giây da, suy nghĩ gay go...
Nhưng sau chừng một phút hay cỡ đó, nó nhận thấy mình đang đăm đăm nhìn vào cái vỉ lò trống trơn, hoàn toàn quên béng đi mình định viết gì.
Bây giờ nó có thể hiểu thấm thìa là Ron và Hermione đã khốn khổ như thế nào khi viết thư cho nó trong suốt mùa hè. Làm cách nào mà nó có thể kể cho chú Sirius mọi việc đã xảy ra trong suốt một tuần lê qua và đưa ra tất cả những câu hỏi nó đang nóng lòng muốn biết, mà không để lọt quá nhiều thông tin mà nó không muốn cho những tên trộm thư tàng ẩn biết được?
Nó ngồi bất động một lát, trừng trừng mắt ngó cái lò sưởi, rồi cuối cùng đạt được một quyết định, nó chấm cây viết lông ngỗng vô bình mực một lần nữa và quả quyết đặt lên trang giấy da.
Khụt Khịt thân mến,
Hy vọng bồ khỏe, tuần ỉễ đầu tiên mình trở ỉại đây thiệt là khủng khiếp, mình rất mừng là đã cuối tuần.
Mình có một cô giáo mới dạy môn Phòng chôhg Nghệ thuật Hắc ám, đó là giáo sư Umbridge. Cô ấy khó tính gần bằng má của bồ. Mình viết thư này bởi vì cái chuyện mà mình đã viết cho bồ hồi mùa hè vừa rồi đã lại xảy ra một lần nữa hồi tối hôm qua khi mình đang bị cấm túc với cồ Umbridge.
Tất cả bọn mình đều nhớ người bạn bự nhất của tụi mình, hy vọng ông ấy sẽ sớm trở về.
Lam cm hồi âm gấp.
Mến,
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Harry đọc đi đọc lại lá thư nhiều lần, thử xem xét từ quan điểm của người ngoài cuộc. Nó không thể thấy làm thế nào mà người ngoài có thể biết được nó đang nói về cái gì - hay nó đang viết cho ai - nếu chỉ đơn giản đọc lá thư này. Nó hy vọng chú Sirius sẽ có thể hiểu được ẩn ý của nó về lão Hagrid và nói cho tụi nó biết chừng nào thì lão có thể trở về. Harry không muốn hỏi trực tiếp để phòng hờ trường hợp chuyên đó gây quá nhiều sự chú ý đến công việc mà lão Hagrid có thể đang thực hiện khi lão không có mặt ở trường Hogvvarts.
Tính ra đó là một bức thư rất ngắn, mà nó phải mất một thời gian rất dài mới viết xong. Ánh nắng đã chiếu vượt qua quá nửa căn phòng trong khi nó đang hì hục viết thư, và giờ đây nó có thể nghe xa xa âm thanh của những hoạt dộng vọng lại từ những phòng ngủ phía trên, cẩn thận dán kín tấm giấy da, nó chui qua cái lỗ chân dung và đi về hướng Nhà Bưu Cú.
· Nếu ta là trò thì ta sẽ không đi con đường đó.
Lão Nick Suýt Mất Đầu vừa nói vừa trôi xuyên qua bức tường ngay đằng trước nó với vẻ bối rối khi nó di xuống hành lang.
· Peeves đang âm mưu một trò đùa gây cười để chọc người kế tiếp sẽ đi ngang qua bức tượng bán thân của Paracelsus ở giữa lối đi xuống hành lang.
Harry hỏi:
· Trò đùa đó có làm cho Paracelsus nhào xuống đầu của người nào không?
Nick Suýt Mất Đầu nói với giọng mất hứng:
· Kỳ quái thiệt, có đấy- Tính tế nhị chưa bao giờ được coi là ưu diểm của Peeves cả. Ta phải đi thôi, thử tìm Nam tước Đâm máu... may ra ngài có thể chấm dứt được trò đùa ấy... hẹn gặp sau nhé, Harry.
· Dạ, chào ông.
Harry đáp, và thay vì quẹo phải, nó quẹo sang trái, đi theo một đường vòng dài hơn nhung an toàn hơn để đến Nhà Bưu Cú. Tinh thần của nó hưng phấn lên khi nó đi ngang qua cửa sổ này đến cửa sổ khác mở ra phô phang một cách rực rỡ bầu trời xanh thẳm; trưa nay nó có buổi luyện tập, cuối cùng thì nó cũng được trở lại với sân đấu Quidditch...
Có cái gì đó cọ quẹt vào chân nó. Harry ngó xuống và thấy con mèo xám gầy guộc của thầy giám thị Filch, ấy là Bà Noris, đang lẩn lút đi vượt qua nó. Con mèo ngoái lại nhìn Harry một lát bằng đôi con mắt vàng khè giống như ngọn đèn bão trước khi biến mất phía sau một bức tượng của Wilfred Người Bâng khuâng.
Harry gọi vói theo con mèo:
· Tôi không có làm gì sai trái đâu nhé.
Bà Noris có một cái vẻ không thể nhầm lẫn được của một con mèo đang ton ton đi hót với ông chủ, nhưng Harry chẳng hiểu lý do gì cả; nó hoàn toàn có quyền đi lên Nhà Bưu Cú vào một buổi sáng thứ bảy chứ.
Mặt trời giờ đây đã lên cao trên bầu trời và khi Harry di vào Nhà Bưu Cú, những khung cửa sổ không gắn kiếng làm quáng cả mắt nó; những tia nắng lấp lánh bạc đan chéo qua căn phòng tròn quay, trong đó hàng trăm con cú đang đậu trên những rui xà, hơi bồn chồn trong ánh sáng buổi ban mai, một sô" rõ ràng là mới trở về sau chuyến săn đêm. Sàn nhà phủ rơm khẽ kêu lên lạo xạo khi nó dẫm bước lên những mảnh xương nhỏ xíu, nghểnh cổ tìm con Hedwig.
· Mày đây rồi.
Nó kêu lên khi tìm ra con Hedwig ở một chỗ đâu đó gần như là chóp đỉnh của tấm trần hình vòm.
· Xuống đây. Tao có một lá thư nhờ mày gởi.
Rúc lên một tiếng, con cú xoải đôi cánh trắng vĩ đại và lao xuống đậu trên vai Harry.
· Giỏi. Tao biết bức thư này bên ngoài đề gởi "Khụt Khịt"...
Harry nói với con cú, đưa con cú lá thư để nó kẹp trong mỏ, rồi không biết chính xác là tại sao, Harry thì thào:
· ... nhưng đó là thữ gởi chú Sirius, hiểu không?
Con cú chớp đôi mắt màu hổ phách một cái và Harry coi cái chớp mắt đó có nghĩa là con cú hiểu.
· Vậy bay an toàn nghe!
Harry nói và đem con cú đến một trong những khung cửa sổ. Và nhún mình đè lên cánh tay Harry một chút, Hedwig cat cánh bay vào bầu trời sáng chói chang. Harry dứng nhìn theo con cú cho đến khi nó trở thành một cái chấm đen tí tẹo và rồi biến mâ"t luôn. Bây giờ Harry mới chuyển hướng nhìn đăm đăm về phía căn chòi của lão Hagrid - mà từ khung cửa sổ này có thể nhìn thấy râ't rỏ. Cũng có thể thây rõ ràng là căn chòi không có người sống trong đó, ống khói lò sưởi không có khói, màn buông kín mít.
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Những ngọn cây của Rừng cấm đung đưa lả lướt trong làn gió thoảng. Harry ngắm những ngọn cây, thưởng thức làn không khí tươi mát vờn xoa gương mặt nó, nghĩ đến Quidditch chiều nay... và rồi Harry nhìn thấy nó. Một con ngựa to tướng hình thù như loài bò sát có cánh, giống y như mấy con ngựa kéo những cỗ xe của trường Hogwarts, với đôi cánh bằng da màu đen xòe rộng giông như cánh loài thằn lăn bay, đang bay lên khỏi rừng cây như một con chim khổng lồ kệch cỡm. Nó bay vút lên theo một vòng tròn lớn rồi lại lao xuống rừng cây một lần nữa. Toàn bộ sự việc xảy ra nhanh đến nỗi Harry khó mà có thể tin vào những gì nó vừa nhìn thây, ngoại trừ một thực tế là tim nó đang đập đùng đùng như điên.
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Cánh cửa Nhà Bưu Cú bật mở ra sau lưng Harry. Nó nhảy bắn lên như bị điện giật, và quay phắt người lại, nhìn thây Cho Chang đang cầm một lá thư và một gói quà trong tay.
Harry tự động nói:
· Chào.
Cho Chang nói trong hơi thở đứt quãng.
· Ôi... chào. Tồi không dè có người ở trên này vào lúc sáng sớm như vầy... Tôi chỉ mới nhớ ra cách đây năm phút, hôm nay là sinh nhật mẹ tôi.
Cô nàng giơ lên một gói quà.
Harry nói:
· ừ.
Đầu óc nó dường như bị tắc nghẽn. Nó muốn nói cái gì đó vui vui và thú vị, nhưng ký ức về con ngựa có cánh kinh khủng ấy vẫn còn tươi rói trong đầu nó.
Nó khoát tay về phía cửa sổ, nói:
· Trời đẹp.
Ruột gan bên trong nó dường như co thắt lại vì lúng túng. Thời tiết. Nó đang nói chuyện về thời tiết...
· ừ.
Cho nói, nhìn quanh tìm kiếm một con cú thích hợp.
· Điều kiện tốt để chơi Quidditch. Cả tuần tôi chẳng đi đâu ra ngoài hết, bạn có đi chơi đâu không?
Harry nói:
· Không.
Cho lựa được một con cú bự của trường. Cô nàng dỗ ngọt cho con cú bay xuống đậu trên cánh tay; con cú đưa ra một cái chân sốt sắng giúp đỡ để cô nàng có thể buộc gói quà vào.
Vừa làm, Cho vừa hỏi:
· Này, Gryffindor đã có Thủ môn mới chưa?
· Rồi.
Harry nói.
· Đó là bạn tôi Ron Weasley, bạn có biết bạn ấy không?
Cho đáp giọng hơi mát mẻ:
· Anh chàng ghét Tornado ấy hả? Anh ấy giỏi không?
· Giỏi.
Harry đáp.
· Tôi nghĩ là bạn ấy giỏi. Tuy nhiên tôi không được xem trận dấu kiểm tra của bạn ấy- Tôi bị cấm túc.
Cho ngước nhìn lên, cái gói quà chỉ mới được cột nửa chừng vào chân con cú. Cô nàng nói nhỏ:
· Mụ Umbridge ấy thiệt là xấu xa. Phạt cấm túc bạn chỉ vì bạn nói lên sự thật về... về việc anh ấy đã chết... như thế nào. Mọi người dều nghe nói về chuyện đó, xôn xao khắp cả trường. Bạn đứng lên chông lại bà ấy như vậy thì thiệt là dũng cảm.
Ruột gan Harry được thổi phồng trở lại nhanh đến nỗi nó có cảm giác như thể nó có lẽ đang thực sự lơ lửng bên trên cái sàn rải rác đầy phân cú này. Còn ai bận tâm đến con ngựa bay ngu xuẩn làm gì kia chứ, khi mà Cho đã cho rằng nó thiệt là can đảm... Trong một thoáng nó còn cân nhắc đến chuyên có nên tình-cờ-có-chủ-ý để lộ cho cô nàng thấy vết cứa hên tay nó khi giúp cô nàng cột chặt gói quà vô con cú không... Nhưng đúng vào cái khoảnh khắc ý tưởng ly kỳ ấy nảy ra, cánh cửa Nhà Bưu Cú lại bật mở.
Thầy giám thị Filch bước vào phòng trong hơi thở khò khè. Trên hai má hõm xuống nổi gân lên của thầy có những mảng tim tím, xương quai hàm của thầy run lẩy bẩy và mái tóc xám thưa rin rối bời; rõ ràng là thầy đã chạy lên đây. Bà Noris chạy lon ton theo gót chân của thầy, đăm đắm nhìn lên mấy con cú trên đầu và kêu meo meo một cách thèm thuồng. Phía trên cao có tiếng vổ cánh bồn chồn, và một con cú nâu tổ chảng chép mỏ với một phong cách đầy đe dọa.
· À há!
Thầy Filch nói, đi một bước bắt-quả-tang-tại-trận về phía Harry, hai má xệ của thầy giật liên tục vì giận dữ.
· Ta có dược điểm chỉ là trò có ý dồ đặt mua một khối lượng Bom Phân khổng lồ!
Harry khoanh tay lại và chăm chú nhìn thầy giám thị.
· Ai nói với thầy là em đặt mua Bom Phân?
Cho đang nhìn từ Harry sang thầy Filch, mặt mày cũng cau lại; con cú bự chảng trong tay cô nàng phát chán vì đứng một chân hoài, bèn rúc lên mấy tiếng cảnh cáo, nhưng Cho chẳng để ý tới.
Thầy Filch nói trong một tiếng rít tự mãn:
rercy va tnan unui DUIIJ$
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· Ta có nguồn tin của ta. Bây giờ hãy đưa ta xem cái mà trò đang đinh gởi đi.
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Harry cảm thấy vô cùng biết ơn là nó đã không lần Khân chậm trễ gởi lá thư đi. Nó nói:
· Em không thể đưa thầy, thư đã gởi đi rồi ạ.
Thầy Filch kêu lên, mặt thầy méo mó đi vì tức giận
· Đi rồi?
Harry bình tĩnh đáp:
· Dạ, đi rồi.
Thầy Filch há hốc miệng ra, điên tiết lên, mặt mày nhăn nhúm mất mấy giây, rồi đưa mắt rà soát bộ áo thụng của Harry.
· Làm sao mà ta biết được là trò không dấu nó trong túi áo hử?
· Bỏi vì...
Cho tức giận nói:
· Em đã nhìn thấy anh ấy gởi nó đi rồi.
Thầy T'ủch quay \ậv TÍtCvn Ovo-.
· Trò đã nhìn thây hắn...
· Đúng vậy, em đả nhìn thây.
Cho nói quả quyết.
Trong một thoáng im lặng, thầy Filch trừng mắt ngó Cho và Cho trừng mắt nhìn lại thầy, sau đó thầy giám thị quay gót và lê chân đi về phía cửa. Thầy đặt tay lên nắm đấm cửa và ngoái nhìn lại Harry:
· Nếu ta mà phát hiện một tí mùi Bom Phân...
Thầy giám thị đi cồm cộp xuống cầu thang. Con mèo Bà Noris ném một cái nhìn thèm khát cuối cùng cho mấy con cú rồi đi theo thầy Filch.
Harry và Cho nhìn nhau. Harry nói:
· Cám ơn.
Cho nói:
· Không có chi.
Cuối cùng thì Cho cũng đã buộc xong gói quà vô chân con cú lợn. Gương mặt cô nàng ửng hồng.
· Bạn có dặt mua Bom Phân không?
Harry nói:
· Không.
Cho mang con cú đến bên một cửa sổ, nói:
· Tôi thắc mắc vậy thì tại sao thầy giám thị lại nghĩ là bạn làm điều đó?
Harry nhún vai; cũng như Cho, nó hoàn toàn mù tịt về cái bí mật ấy, tuy nhiên thiệt là kỳ lạ, chuyện đó chẳng làm cho nó buồn bực cho lắm vào lúc này.
Hai người rời khỏi Nhà Bưu Cú với nhau. Ở lối vào hành lang dẫn vào cánh trái của tòa lâu đài, Cho nói:
· Tôi đi lối này. Thôi, tôi sẽ... sẽ gặp lại bạn dịp khác nhé, Harry.
· ừ... gặp lại...
Cô nàng mủn cười với Harry rồi bước đi. Harry đi tiếp, cảm thấy phấn chấn thanh thản. Nó đã thực hiện được ý đồ có một cuộc trò chuyện hẳn hòi với Cho mà không đến nỗi tự làm cho mình quê độ... Bạn đứng ĩên chống lại bà ấy như vậy thì thiệt là dũng cảm... Nàng đã nói là nó dũng cảm... nàng không căm ghét nó vì nó sông sót...
Dĩ nhiên, nàng thích Cedric hơn, Harry biết điều đó... Đành rằng hồi đó giá như nó đã mời cô nàng đến vũ hội trước Cedric thì mọi sự có thể biến chuyển khác đi nhiều lắm... Cô nàng dường như thành thật hối tiếc là đã từ chối khi Harry ngỏ lời mời...
Khi Harry nhập chung bọn với Ron và Hermione ở bàn ăn Nhà Gryffindor trong Đại sảnh đường, nó hớn hở nói:
· Chào!
Ron ngó Harry ngạc nhiên:
· Cái gì khiến bồ coi bộ vui sướng dừ vậy?
· ừm... Buổi tập Quidditch trưa nay.
Harry vui vẻ đáp, kéo cái dĩa bự những thịt muối và trứng chiên về phía nó.
Ron nói:
· ừ... phải.
Nó đặt miếng bánh mì nướng đang ăn xuống và nốc một ngụm lớn nước ép bí rỢ, rồi nó:
· Nghe đây Harry... chắc bồ không ngại đi ra sân đâu với mình sớm hơn một chút hả? Chỉ để... ư... a... giúp mình thực tập một chút trước buổi huấn luyện. Để mà mình có thể, bồ cũng biết, để mình có thể đánh bóng chính xác một tí...
Harry nói:
· Được, ô-kê.
Hermione nghiêm trang nói:
· Nhưng mà này, mình nghĩ là hai bồ không nên làm vậy. Cả hai bồ đều thực sự quá ư trễ nải trong chuyên làm bài tập ở nhà rồi...
Nhưng cô nàng bỗng ngừng nói; chuyến thư buổi sáng đã đến và, như thường lệ, tờ Nhật Báo Tiên Tri đang lao bổ về phía cô nàng trong cái mỏ của một con cú mèo. Con cú này đáp xuống gần chén đường một cách nguy hiểm rồi đưa một chân ra. Hermione nhét một đồng Knut vô trong cái túi da của nó, lấy tờ báo, liếc qua trang nhất với vẻ phê phán khi con cú đã lại cất cánh bay đi.
Ron hỏi:
· Có gì hay ho không?
Harry mỉm cười. Nó biết Ron rất sốt sắng đánh trống lảng mỗi khi Hermione nói tới chuyên làm bài tập.
Hermione thở dài:
· Không. Chỉ toàn chuyên nhăng nhít về tay chơi ghi-ta bass trong ban nhạc Chị Em Quái Chiêu sắp lấy chồng...
Cô nàng mở tờ báo ra và biến mất đằng sau tờ báo. Harry tự hiến thân mình cho sự nghiệp ăn uống, làm thêm một dĩa thịt muôi và trứng chiên nữa; Ron thì đang chăm chú nhìn lên một khung cửa sổ cao, trông hơi có vẻ lo lắng.
Hermione thình lình kêu lên:
· Khoan đã. Ôi, không... chú Sirius!
· Chuyện gì vậy?
Harry hỏi ngay, và nó giật tờ báo một cách thô bạo đến nỗi tờ báo rách toạc làm hai và nó với Hermione mỗi người chỉ còn cầm một nửa. Hermione đọc lên từ một nửa tờ báo của mình bằng giọng thì thầm đau khổ:
· Bộ Pháp Thuật vừa nhận được chỉ điểm từ một nguồn tin đáng tin cậy là Sirius Black, tên sát nhân hàng loạt nổi tiếng... vân vân vân... hiện nay đang lẩn trốn tại Luân Đôn!
Harry kêu lên nho nhỏ nhưng bằng một giọng giận dữ:
· Chính là Draco Malfoy, mình dám cá bất cứ thứ gì! Nó đã nhận ra chú Sirius trên sân ga...
· Cái gì? Bồ không nói...
Ron kêu to, có vẻ hoảng hốt. Hai đứa kia bảo nó:
· Sssụyt!
· ... Bộ Pháp Thuật khuyến cáo cộng đồng pháp thuật rằng Black rất nguy hiểm... giết mười ba người... vượt ngục Azkaban... vẫn toàn đồ rác rưởi mọi khi!
Hermione kết luận, dặt một nửa tờ báo của cô nàng xuống, sợ hãi nhìn Harry và Ron. Cô nàng thì thầm:
· Thiệt tình, chú ấy chỉ cần đừng ra khỏi nhà một lần nữa, chỉ vậy thôi. Thầy Dumbledore đă khuyên chú ấy đừng mà.
Harry rầu rĩ ngó xuống một nửa tờ Nhật Báo Tiên Tri mà nó đã xé ra. Hầu hết trang này được đành cho một quảng cáo Áo Chùng cho Mọi Dịp của Phu nhân Malkin, rõ ràng là mấy cái áo đó đang bán đại hạ giá.
Harry chợt nói:
· Ê, coi cái này nè,
Nó vuốt phẳng tờ báo ra cho cả Ron và Hermione đều có thể xem được. Ron nói:
· Mình có đủ áo sống mà mình cần rồi.
Harry nói:
· Không, coi nè... cái mẩu tin nhỏ ở đây nè...
Ron và Hermione cúi xuống gần hơn để đọc; mẩu tin này ngắn ngủn, không tới vài phân chiều dài và được đặt ngay ở tận bẹt cùng một cột báo. Tựa mẩu tin là:
ĐỘT NHẬP Bộ PHÁP THUẬT
Sturgis Podmore, 38 tuổi, nhà ở sô' hai, đường Vừng Laburnum, phố Cỉapham, đã ra triỉớc Pháp thuật đoàn về tội đột nhập và miỉu toan đánh cướp ở Bộ Pháp Thuật vào ngày 31 tháng Tám. Podmore đã bị phù thủy bảo vệ Bộ Pháp Thuật Eric Munch bắt giữ. Ông Munch đã phát hiện Podmore đang cố gang đột nhập bằng cách thông qua cánh cửa tối-an-ninh vào lúc một giờ sáng. Podmore từ chối phát biểu trong cuộc bào chữa của chính mình, và đã bị kết án sáu thảng tù giam trong nhà ngục Azkaban về cả hai tội danh bị cáo buộc ở trên.
Ron chậm rãi nói:
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- Sturgis Podmore à? Nhưng đó chính là cái lão cục mịch trông có vẻ như cái đầu của lăo vừa được lợp mái lá, phải không? Lão là một thành viên của Hộ....
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· Ron, ssssụyt!
Hermione nói, đưa ánh mắt kinh hãi nhìn chung quanh.
Harry xúc động mạnh, thì thào:
· Sáu tháng bị giam ở nhà ngục Azkaban. Chỉ vì tìm cách đi qua một cánh cửa!
Hermione nói nhỏ trong hơi thở:
· Đừng có ngu, đó không phải chỉ là chuyên tìm cách đi qua một cánh cửa - thử hỏi ông ta làm cái quỉ gì ở Bộ Pháp Thuật vào lúc một giờ sáng chứ?
Ron lẩm bẩm:
· Mấy bồ có cho là ồng ta đang làm công tác gì đó cho Hội không?
Harry từ tốn nói:
· Khoan đã... Sturgis có nhiệm vụ đến để đưa tụi mình đi ra nhà ga, mấy bồ còn nhớ không?
Hai đứa kia nhìn nó.
· Ư, ông ấy có nhiệm vụ tham gia vệ sĩ đoàn đi ra Nhà ga Ngã tư Vua, nhớ không? Và thầy Moody đã bực mình hết sức bởi vì ông ta đã không xuất hiện, cho nên không có vẻ gì là ông ây đang thi hành một công tác gì đó cho Hội, đúng không?
Hermione nói:
· ừ, có lê họ đã không ngờ là ông ta bị bắt.
Ron reo lên vẻ khích động:
· Có thể đây là một vụ mưu hại! Không... thử nghe này!
Ron vẫn nói tiếp, dù giọng của nó được hạ xuống thấp đột ngột vì cái vẻ đe dọa trên gương mặt của Hermione.
· Bộ Pháp Thuật nghi ngờ ông ta là một trong những người của thầy Dumbledore cho nên... mình không biết... họ dụ dỗ ông ta vô Bộ Pháp Thuật, chứ ông ta không hề thử đi qua một cánh cửa nào hết. Có lẽ họ chỉ bịa ra cái cớ để bắt ông ta mà thôi!
Một thoáng im lặng trong khi Hermione và Harry ngẫm nghĩ về giả thuyết này. Harry cho là nó hơi gượng ép, nhưng Hermione thì ngược lại, trông có vẻ hơi cảm kích, cô nàng nói:
· Mấy bồ biết không, nếu đúng như vậy thì mình sẽ chẳng ngạc nhiên chút nào hết.
Cô nàng xếp nửa tờ báo lại, vẻ trầm ngâm tư lự. Khi Harry đặt dao nĩa của nó xuống bàn, Hermione dường như vừa bừng tỉnh khỏi một cơn mơ màng.
· ừ, thôi, mình nghĩ tụi mình nên thanh toán trước bài luận văn cho giáo sư Sprout về những cây lùm cây bụi tự sinh sôi tươi tốt đi, rồi nếu may mắn thì tụi mình sẽ có thể bắt đầu bài Thần chú Cứng dơ của giáo sư McGonagall trước bữa ăn trưa...
Harry cảm thấy hơi bị cắn rứt vì mặc cảm tội lỗi khi nghĩ đến cả một đống bài tập đang nằm đợi nó trên lầu, nhưng bầu trời đang trong xanh khiến lòng người hớn hở, và nó thì cả tuần nay đã không có dịp cỡi lên cây Tia Chớp...
Khi Ron và Harry cùng bước xuống triền dốc của thảm cỏ đi về phía sân đấu Quidditch, chổi bay vác trên vai, tụi nó vẫn còn nghe ong ong bên tai lời cảnh cáo kinh khủng của Hermione rằng tụi nó sẽ rớt hết mấy môn thi Pháp sư Thường đẳng. Ron nói:
· Mình tính là tụi mình có thể làm bài vào tối hôm nay. Và tụi minh còn có cả ngày mai nữa. Hermione thì quá kỹ về vụ bài vở đi, nhưng đó là chuyện của nó...
Im lặng một lát, Ron nói thêm, giọng hơi hơi lo lắng:
· Bồ có tín là nó có ý định đó thật khi nói là tụi mình sẽ khồng được cọp pl bài của nó nữa không?
Harry nói:
· Có, mình tin. Nhưng mà điều này cũng quan trọng nữa, nếu tụi minh muốn ở lại trong đội Quidditch thì tụi mình phải luyện tập...
Ron nói với một giọng phấn khởi hơn:
· ừ há, đúng vậy! Và tụi mình có cả khối thì giờ để làm hết...
Khi tụi nó đến gần sân đấu Quidditch, Harry liếc nhìn sang bên phải về phía những ngọn cây của Rừng Cấm đang đu đưa một cách ám muội. Không có con gì bay ra khỏi rừng cây, bầu trời trống trải ngoại trừ vài ba con cú ở xa xa dang vỗ cánh quanh Tháp Nhà Bưu Cú. Nó đã có đủ chuyện để lo rồi, với lại mấy con ngựa bay cũng chưa làm gì tổn hại đến nó, nên nó gạt bỏ chúng khỏi ý nghĩ.
Tụi nó lượm mầy trái banh trong tủ của phòng thay đồ rồi bắt đầu luyện tập, Ron giữ ba cột gôn, Harry chơi ở vị trí Truy thủ và cố gắng đưa trái Quaffle qua khỏi Ron. Harry nghĩ Ron khá giỏi, nó chặn được ba phần tư những cú sút mà Harry cố gắng lừa qua được, và càng luyện tập Ron càng chơi giỏi hơn.
Chừng hai giờ sau tụi nó trở lại trường để ăn trưa. Trong suốt buổi ăn trưa Hermione tỏ thái độ rõ ràng là cô nàng nghĩ tụi nó là đồ vô trách nhiệm. Dù vậy tụi nó vẫn quay trở lại sân đấu Quidditch tham dự buổi luyện tập chính thức. Khi tụi nó đi vào phòng thay đồ thì tất cả đồng đội đã có mặt ngoại trừ Angelina.
George nháy m*t với Ron, nói:
· ổn chứ, Ron?
· ừ.
Ron đáp, rồi nó trở nên càng lúc càng yên lặng hđn trên suốt quãng đường đi xuống sân đấu.
Cái đầu tóc rối bời của Fred nhô lên bên trên cổ chiếc áo thụng và một nụ cười gian ác điểm trên gương mặt, Fred nói:
· Sẵn sàng xuất chiêu cho tụi này coi chưa, Huynh trưởng Mít ướt?
Ron nói:
· Im đi!
Nó đeo bộ mặt đá, lần đầu tiên trùm vô người bộ đồng phục của đội bóng. Bộ đồ thừa kế từ Oliver Wood kể như rất vừa vặn, mặc dù anh ta vai rộng hơn vai Ron.
Angelina bước ra từ phòng Đội trưởng, đã thay đổi xiêm y.
· Được lắm, mọi người. Chúng ta đến đó đi; Alicia và Fred, hai bạn mang dùm cái sọt banh cho đội nhé. À, sẽ có vài người xem chúng ta chơi ở ngoài sân nhưng tôi muốn các bạn đừng chú ý đến họ, dược chứ?
Có cái gì đó trong giọng nói làm ra vẻ tình cờ thôi khiến Harry nghĩ có lẽ nó biết những khán giả không được mời ấy là ai. Và đúng y như nó nghĩ, khi tụi nó ra khỏi phòng thay đồ để đến sân đấu đầy nắng rực rỡ thì gặp một trận bão om xòm tiếng huýt gió và chế nhạo phát ra từ đội Quidditch Sly therm và một lũ ăn theo hỗn tạp, chúng tụ tập ở giữa khán đài trống vắng và tiếng của chúng vang vọng ồn ào khắp sân vận động.
Malfoy kêu to bằng cái giọng lè nhè nhạo báng:
· Thằng Weasley đó cỡi cái gì vậy tụi bây? Sao Hi có kẻ ếm bùa bay lên khúc cây cũ rích mốc meo như cái đó ta?
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Crabbe, Goyle và Pansy Parkinson cùng cười lên hô hố, la hét inh tai. Ron trèo lên cây chổi của nó và vọt mạnh lên khỏi mặt đất, Harry theo sát, và từ phía sau, Harry ngó thấy đôi tai Ron đỏ nhừ. Nó bay lên nhanh hơn để bắt kịp Ron, nói:
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· Kệ xác tụi nó. Tụi mình sẽ coi ai là người dược cười sau khi tụi mình chơi tụi nó...
· Đúng là thái độ mà tôi muốn đó, Harry.
Angelina nói với vẻ hài lòng. Cô nàng bay quanh tụi nó với trái Quaffle kẹp nách rồi giảm tô"c độ để bay lơ lửng ở vị trí phía trước đội cầu thủ bay của cô nàng.
· Mọi người được lắm. Chúng ta sẽ bắt dầu bằng vài cú chuyền banh để khởi động, cả đội chuẩn bị...
Từ bên dưới, giọng của Pansy Parkinson vang lên the thé:
· Ê, Johnson, có biết cái kiểu tóc gì đó không? Sao lại có kẻ muốn mình trông giông như thể có một bầy giun thò ra khỏi đầu như vậy há?
Angelina vẹt mái tóc dài thắt bím ra khỏi mặt, bình tĩnh nói:
· Nào, tản ra, để xem chúng ta làm ăn ra sao...
Harry tách ra khỏi những người khác đến giữ đầu kia của sân đấu. Ron thì rút lui về phía cột gôn đôi diện. Angelina giơ trái Quaffle lên bằng một tay rồi ném mạnh cho Fred, Fred quăng cho George, George chuyển cho Harry, Harry ném cho Ron, Ron làm rớt nó.
Đám Slytherin, đầu têu là Malfoy, vừa rống lên vừa ré lên cười. Ron nhào xuống thấp bắt kịp trái Quaffle trước khi nó chạm mặt đất, rồi ngoi lên không được gọn gàng lắm, nên bị mất thăng bằng trên cán cây chổi, rồi quay lại chơi trên cao, mặt mày đỏ bừng xấu hổ. Harry ngó thấy Fred và George đưa mắt nhìn nhau, nhưng khác với tánh nết thường ngày, bữa nay cả hai anh chàng không nói gì cả, và Harry thực sự cảm kích điều này.
Làm như thể không có gì xảy ra cả, Angelina gọi:
· Chuyền nó đi, Ron.
Ron quăng trái Quaffle cho Alicia, Alicia chuyền cho Harry, Harry chuyền cho George...
Malfoy gọi:
· Ê, Potter, cái thẹo của mày sao hả? Có chắc là mày không cần nằm xuống nghỉ không? Mày ắt hẳn đã nằm trong bênh thất suốt cả một tuần lễ, đó là kỷ lục của mày, đúng không?
Fred chuyền banh cho Angelina, Angelina đảo ngược vòng chuyền, ném trái banh cho Harry, Harry bị bâ't ngờ, nhưng đón kịp banh bằng đầu ngón tay và chuyền nhanh cho Ron, Ron nhào tới trái banh nhưng bắt hụt trong vài phân.
Khi Ron lại nhào xuống phía mặt đất để rượt theo trái banh, Angelina cáu kỉnh nói:
· Thôi chứ, Ron. Hãy chú ý.
Khó có thể nói là bộ mặt Ron hay trái Quaffle đỏ sẫm hơn khi Ron bay trở lại trên cao. Malfoy và đám Slytherin vẫn còn hú lên cười.
Cô" gắng đến lần thứ ba thì Ron bắt được trái Quaffle; có lẽ vì mừng quá nên nó chuyền tiếp trái banh một cách nhiệt tình đến nỗi trái banh lao thẳng qua hai cánh tay giang rộng của Katie và tống thiệt mạnh vô mặt cô nàng.
· Xin lỗi!
Ron rên lên, vọt tới trước để xem coi nó có gây ra tai họa gì không.
Angelina quát:
· Trở về vị trí ngay, nó không sao đâu! Nhưng khi trò chuyền banh cho đồng đội, hãy cố gắng đừng tông bạn mình văng ra khỏi cây chổi, nhớ chưa? Chúng ta đã có may trái Bludger làm dùm chuyện đó rồi!
Mũi Katie đang chảy máu. Phía dưới kia, đám Slytherin vừa dậm chân vừa la ó cười nhạo. Fred và George cùng châu về phía Katie.
Fred đưa cho Katie cái gì đó nho nhỏ màu tím mà nó lấy trong túi áo ra:
· Đây, uống cái này. Nó sẽ làm cho ngưng chảy máu ngay tức thì.
Angelina gọi:
· Được rồi, Fred, George, hai anh đi lấy gậy và một trái Bludger; Ron, trở về cột gôn, Harry, thả trái Snitch ra khi nào tôi bảo. Hiển nhiên là chúng ta sẽ tập trung vào mục tiêu của Ron.
Harry phóng vọt theo sau hai anh em sinh đôi để đi lấy trái Snitch.
Khi cả ba người đáp xuống cạnh cái sọt đựng banh và mở nó ra để lấy một trái Bludger và trái Snitch, George làu bàu:
· Ron đang làm cho mọi thứ rối tung beng lên há?
Harry nói:
· Chẳng qua nó căng thẳng quá. Nó chơi tốt lắm khi nó tập với em hồi sáng.
Fred rầu rĩ nói:
· Vậy hả, thôi thì, anh hy vọng nó không xìu xuống quá nhanh.
Ba người trở lại không trung. Khi Angelina thổi còi, Harry thả trái Snitch ra và Fred cùng George để cho trái Bludger bay; kể từ giây phút đó, Harry không còn ý thức rõ lắm những gì người khác đang làm. Việc của nó là bắt lại trái banh vàng tí hon có đôi cánh chấp chới trị giá một trăm năm mươi điểm cho đội nào chụp được, và để làm được điều đó cần phải có sự khéo léo và nhanh nhạy cực kỳ. Nó tăng tốc độ, lăn tròn trên không trung và đột ngột ngoặt hướng khác, luồn lách qua các Truy thủ, làn khí ấm áp mùa thu lùa qua mặt nó và tiếng gào thét của đám Slytherin chẳng qua chỉ là những tiếng la hét hết sức vô nghĩa trong tai nó.
... Nhưng được chẳng bao lâu thì tiếng còi tiã vang lên khiến nó phải dừng lại. Angelina đang quát:
· Ngừng lại - Ngừng lại - NGỪNG LẠI! Ron - bạn đang bỏ trống cột chính giữa!
Harry quay nhìn lại Ron, anh chàng này đang bay lảng vảng phía trước cái vòng gôn bên trái, bỏ trông hoàn toàn hai cột gôn kia không được bảo vệ.
· Ôi... xúi lỗi...
Angelina nói:
· Bạn cứ di chuyển loanh quanh trong khi dõi theo Truy thủ. Hoặc là bạn phải ở ngay tại' vị trí trung tâm cho đến khi bạn phải rời vị trí để bảo vệ một vòng gôn, hoặc là bạn bay vòng quanh các vòng gôn, nhưng đừng lơ đãng giạt hẳn về một bên, đó là lý do bạn đã để lọt vòng ba trái vừa rồi!
· Xin lỗi...
Ron lập lại, bộ mặt đỏ lự của nó sáng bóng lên như một cái đèn liệu in trên nền trời sáng lóa màu xanh lơ.
· Kìa Katie, bạn không thể làm cách nào để ngưng chảy máu mũi sao?
Katie khó nhọc trả lời, cố gắng ngăn giòng máu mũi bằng ống tay áo của mình:
· Nó càng lúc càng tệ hơn.
Harry liếc nhìn lại Fred và George. Nó thấy Fred lấy ra cái gì đó màu tím, xem xét trong một giây, rồi ngoái nhìn lại Katie, rõ ràng là anh chàng hết hồn hết vía.
Angelina nói:
· Thồi, chúng ta thử lại.
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Angelina chẳng đếm xỉa gì đến bọn Slytherin lúc này đã đặt ra câu hát cùng nhau xướng lên "Gryffindor ỉà đồ chiến bại, Gryffindor ỉà quân chiến 
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bại." Tuy nhiên cô nàng chắc chắn đang ngồi vững vàng hơn trên cây chổi của mình.
Lần này cả đội chỉ mới bay được chừng ba phút thì tiếng còi của Angelina lại ré lên. Harry vừa mới thoáng nhận ra bóng trái banh Snitch đang vờn quanh cột gôn đối diện, thì đã phải khựng lại, nó cảm thấy bực mình ra mặt.
Nó sốt ruột hỏi người gần nhất lúc đó là Alicia:
· Chuyên gì nữa đây?
Alicia đáp gọn.
· Katie.
Harry quay lại nhìn thấy Angelina, Fred, và George đang bay hết sức nhanh về phía Katie. Harry và Alicia cũng tăng tốc độ bay về phía cô ấy. Rõ ràng là Angelina đã dừng buổi tập vừa đúng lúc; Katie lúc này đã trắng mét như cục phấn bảng và máu me tùm lum.
Angelina nói:
· Bạn ấy cần được đưa đến bệnh thất.
Fred nói ngay:
· Tụi này sẽ đưa bạn ấy đi. Bạn ấy... ơ... có lẽ nuốt nhầm một viên Nhộng Hộc Máu...
Khi Fred và George đỡ hai bên Katie lao vọt đi về phía tòa lâu đài, Angelina rầu lĩ nói:
· Vậy thôi, chẳng thể nào tiếp tục luyện tập khi thiếu hai Tấn thủ và một Truy thủ.
Bọn Slytherin vẫn tiếp tục hò hét khi tụi nó lê bước về phòng thay đồ.
Khoảng một nửa giờ sau, khi Ron và Harry trèo qua cái lỗ chân dung để vào phòng sinh hoạt chung của nhà Gryffindor, Hermione hỏi mát mẻ:
· Tập dượt ra sao?
Harry mới bắt đầu:
· Buổi tập...
Thì Ron đã tiếp theo bằng một giọng trống rỗng, đồng thời quăng người lún xuống cái ghế bành bên cạnh Hermione:
· Hết sức tồi tệ.
Hermione ngước nhìn Ron và cái vẻ lạnh nhạt của cô nàng dường như tan biến đi. Cô nàng an ủi:
· Thôi, đó là lần đầu tiên của bồ mà, nhất định là phải cần có nhiều thì giờ để...
Ron ngắt lời:
· Ai nói là chính tôi khiến cho buổi tập tồi tệ?
Hermione có vẻ khựng lại bối rối, nói:
· Không ai nói, chẳng qua mình nghĩ...
· Bồ nghĩ mình nhất đinh là đồ rác rưởi chứ gì?
· Không, dĩ nhiên là mình không hề nghĩ vậy! Bồ coi, bồ nói là buổi tập hết sức tồi tệ, cho nên mình chỉ...
· Tôi sẽ bắt đầu làm vài bài tập.
Ron tức giận nói rồi dẫm đùng dùng trên cầu thang dẫn lên phòng ngủ nam sinh rồi biến mất dạng. Hermione quay sang Harry:
· Nó chơỉ có tệ lắm không?
Harry đáp bằng giọng đầy trung nghĩa:
· Không.
Hermione nhướn chân mày lên. Harry lẩm bẩm nói tiếp:
· Ờ thì, mình cho là nó có thể chơi khá hơn, nhưng như bồ nói đâ'y, đây chỉ mới là buổi tập dượt đầu tiên...
Cả Ron lẫn Harry đều không có vẻ tiến triển khá lắm trong vụ làm bài tập tối hôm đó. Harry biết Ron còn quá bận tâm về chuyên nó chơi quá dở trong buổi luyện tập Quidditch, mà chính nó cũng bị phân tán tâm trí vì tiếng hò hát của bọn Slytherin "Gryffindor ỉà đồ chiến bại!"
Trọn ngày chủ nhật tụi nó ở \ỳ trong phòng sinh hoạt chung, vùi đầu vô sách vở, trong khi chung quanh chúng người ta kéo ra đầy phòng rồi lại đi hết: hôm đó lại là một ngày trời quang mây tạnh, và hầu hết học sinh nhà Gryffindor chơi cả ngày ở ngoài sân, thưởng ngoạn cái thời tiết có thể là ngày nắng ấm cuối cùng trong năm. Vào buổi chiều tối, Harry cảm thấy như thể có ai đó đang dộng vô đầu nó từ bên trong cái hộp sọ.
Cuối cùng, khi tụi nó đặt qua một bên bài luận văn dài về Thần chú Cứng dơ của giáo sư McGonagall và đau khổ xoay qua bài luận văn cũng dài và khó tương tự về các Vệ tinh của Sao Mộc của giáo sư Sinistra, Harry thì thầm với Ron:
· Bồ biết không, tụi mình có thể thử để lại vài bài tập để làm thêm trong tuần.
· ừ.
Ron tán thành, đưa tay xoa nhè nhẹ hai con mắt đỏ ngầu rồi quăng cây viết thứ năm bị hư ngòi của mình vô ngọn lửa kề bên.
· Hay là vầy... mình có nên hỏi Hermione xem liệu tụi mình có thể ngó sơ qua bài của nó đã làm không?
Harry liếc qua Hermione; cô nàng ngồi ôm con mèo Crookshanks trên đùi vui vẻ tán dóc vối Gínny, trong khi một cặp kim đan nhấp nhá lia lịa trong khoảng không trước mặt cô nàng đang đan một cặp vớ yêu tinh méo mó.
Harry ê chề đáp:
· Không, bồ biết là nó chẳng đời nào chịu cho tụi mình cọp pi.
Thế là tụi nó lại tiếp tục làm bài trong khi bầu trời bên ngoài cửa sổ tối dần; đám đông trong phòng sinh hoạt chung cũng bắt đầu dần dần thưa đi. Vào khoảng mười một giờ rưỡi, Hermione di vơ vẩn lại gần tụi nó, ngáp:
· Gần xong chưa?
· Chưa.
Ron đáp cụt ngủn.
Cô nàng đưa tay qua vai Ron, chỉ một dòng trong bài luận văn về tinh tú của nó, nói:
· Mặt hăng lớn nhất của Sao Mộc là Ganymede chứ không phải Callisto, và cái vê tinh có nứi lửa là lo.
· Cám ơn
Ron bôi sửa cái câu bị phê bình, càu nhàu. Hermione nói:
· Xin lỗi, mình chỉ...
· ừ, được, nếu bồ chỉ đến đây để vạch lá tìm sâu...
· Ron...
· Mình không có thì giờ để nghe thuyết pháp đâu, mà thôi, Hermione à, mình đã chán ngấy tới cần cổ...
· Không... coi kìa!
Hermione đang chỉ lên khung cửa sổ gần nhất. Cả Ron và Harry đều ngó lên. Một con cú mèo xinh đẹp đang đậu bên ngoài bậu cửa sổ, đăm đăm ngó Ron ở trong phòng.
Hermione kêu lên, hết sức kinh ngạc:
· Có phải con Hermes đó không?
· Quỷ thần ơi, chính là nó!
Ron kêu lên khe khẽ, quăng cây viết lồng ngỗng xuống và đứng lên.
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NÓ đi ngang qua căn phòng đến bên cửa sổ và mở cửa sổ ra. Hermes bay vô phòng, đáp xuống trên bài luận văn của Ron, rồi giơ ra một chân có buộc một lá thư. Ron gỡ lá thư ra, con cú bay đi tức thì, lưu lại dấu chân đen xì như mực trên khắp cái hình vẽ vệ tình lo của Ron.
Ngồi thụp xuống cái ghế của nó và ngó trừng trừng vào hàng chữ bên ngoài cuộn giấy da: Gỏi Ronald Weasley, Nhà Gryffindor, trường Hogwarts, Ron nói:
· Đúng là nét chữ viết tay của anh Percy.
Nó ngước lên nhìn hai đứa kia:
· Mấy bồ nghĩ sao?
· Mở ra!
Hermione háo hức nói. Harry tán thành.
Ron tháo cuộn giấy da và bắt đầu đọc. Mắt nó càng đưa xuống phía dưới tấm giấy da, vẻ cau có trên mặt nó càng lộ rõ. Khi đọc xong, nó tỏ vẻ gớm ghiếc hết chỗ nói. Nó liêng bức thư cho Harry vặ Hermione, hai dứa bèn châu đầu nhau mà đọc.
Ron mến,
Anh vừa mới nghe (từ không ai khác hơn là chính ngài Bộ triềng Bộ Phấp Thuật, ngài nhận dược thông tin từ cô giáo của em, giáo sư Umbridge) rằng em đã trở thành một Huynh trưởng Hogwarts.
Anh thiệt hết sức ngạc nhiên một cách thú vị khi nghe tin này và trưóc tiên là phải khen ngợi chúc mừng em. Anh phải thừa nhận rằng anh đã luôn luôn lo lắng rằng em sẽ đi theo cái mà chúng ta có thể gọi là con đường "Fred và George", thay vì noi theo gương của anh, cho nên em có thể hình dung dược cảm xúc của anh khi anh nghe tin em đã thôi coi thiimg quyền thế và đã quyết định gánh vác một số trách nhiệm thực sự.
Nhưng mà anh không chỉ muốn khen ngợi và chúc mừng em mà thôỉ. Ron, anh còn muốn khuyên em vài điều nữa, và dây là lý do tại sao anh gỏi bức thư này vào ban đêm thay vì gởi bằng btâi cú thông thường vào buổi sáng. Hy vọng em sẽ có thể đọc thư này khuất xa những con mắt tọc mạch và tránh dược những câu hỏi rầy rà.
Từ đôi điều mà ngài Bộ triêng tiết lộ khi nói chuyện vói anh về việc em nay đã là Huynh trưởng, anh suy ra rằng em vẫn còn bồ bịch với Harry Potter. Anh phải nói với em, Ron à, không gì có thể khiến em bị nguy cơ mất chức bằng việc tiếp tục đàn dúm với thằng ấy. ừ, anh biết chắc em
sẽ ngạc nhiên khi nghe điều này - chắc chắn em sẽ nói rằng Potter luôn luôn là học trò Cĩừig của thầy Dumbledore - nhưng anh buộc lòng phải nói với em là cụ Dumbleảore có lẽ sẽ không còn phụ trách trường Hogĩvarts thêm bao lâu nữa đâu và những người có triển vọng thay cụ có một quan điểm rất khác - và có lẽ đúng đắn hơn - về tư cách đạo âửc của Harry Potter. Anh sẽ nói thêm gì ở đây, nhưng nếu em đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri số ra ngày mai, em sẽ hiểu được chiều gió đang thổi - và xem em có thể nhận ra ông anh chân thành của em chăng!
Ron à, nghiêm túc mà nói, em đâu có muốn bị coi là cá mè một lứa với Potter phải không? Chuyện đó có thể làm tổn hại đến triển vọng tương lai của em, và điều anh đang nói đây cũng là về cuộc đời của em sau khi ra trường. Thằng ấy đwc tha bổng thuần túy chỉ vì lý do kỹ thuật, nếu em muôh biết, và nhiều người anh chuyện trò cùng anh vẫn tin ỉà nó có tội.
Củng có thể là em sẽ ngại ngùng cắt đứt liên hệ với Potter - anh biết là thằng ấy có thể không được bình thiêng và, theo chỗ anh biết, thì rất hung tợn - nhưng nếu em có điều chỉ lo lắng về chuyện này, hay phát hiện ra bết cứ điều gì trong hành vi hạnh kiềm của Potter gây phiền hà cho em, thì anh khuyên em hãy báo cho cô Dolores Umbridge, một phụ nữ thực sự quyến rũ, người mà anh biết sẽ rất đỗi vui mừng khuyên bảo em.
Điều này khiến anh có thêm một lời khuyên khác cho em. Như anh đã ám chỉ ở trên, sự cai quản của cụ Dumbledore ỏ ừường Hogwarts có lẽ sẽ sớm chấm did thôi. Cho nên Ron à, lòng trung thành của em không nên dành cho cụ ấy nữa, mà hãy dành cho nhà trường và Bộ Pháp Thuật. Anh thật lấy làm tiếc mà nghe nói là cho đến nay giáo sư Umbridge có được rất ít sự hợp tác của giáo ban trong khi cô ra sức tạo ra những thay đổi cần thiết từ bên trong trường Hogwarts mà Bộ Pháp Thuật tha thiết mong mỏi (mặc dù cô ấy sẽ nhận thấy việc này trỏ nên dễ dàng hơn kể từ tuần tói - một lần nữa, hãy đón xem Nhật Báo Tiên Tri ngày mai) Anh sẽ nói chỉ một điều này thôi - một học sinh tự chứng tỏ mình sẵn sàng giúp đỡ giáo sư Umbridge lúc này rất có thể sẽ được thăng chức Thủ lĩnh Nam sinh trong hai năm tới!
Anh xin lỗi là đã không thể gặp gỡ em nhiều hơn trong suốt mùa hè. Anh thiệt đau lòng khi phải phê phán cha mẹ của chúng ta, nhiừig anh e rằng anh không thể tiếp tục sống dưỗi mái nhà của họ nữa một khi mà họ vẫn dính dáng chung đụng với cái đám ngứbỉ nguy hiềm chung quanh cụ Dumbledore. (Nếu có lúc nào đó em viết thư cho má, em có thể nói cho má biết là cái lão Sturgis Podmore nào đó, một trong những người bạn vĩ đại của cụ Dumbledore, mới đây đã bị tống vô nhà ngục Azkaban vì đột nhập Bộ Pháp Thuật. Có thể điều đó sẽ khiến họ sáng mắt ra dối với cái
bọn tội phạm ti tiện mà họ đang kề vai sát cánh.) Anh tự thấy mình rết may mắn ỉà đã thoát ra đĩửỵc nỗi ô nhục vì dây dưa với bọn người như vậy - Ngài Bộ trường thiệt tình là hết sức tử tế đối với anh - và Ron à, anh quả thiệt hy vọng rằng em sẽ không để cho những ràng buộc gia đình ỉàm em mù quáng dối với bản chất sai lầm của cả niềm tin và hành động của ba má chúng ta. Anh thành thực hy vọng là họ sẽ đến lúc họ nhận thức dược là họ đã sai lầm như thế nào, và anh sẽ, đương nhiên, sấn sàng chấp nhận một sự tạ lỗi chính thức khi ngày ấy đến.
Hãy suy nghĩ lại những gì anh vừa nói một cách thận trọng, đặc biệt về việc liên quan âến Potter, và một lần nữa chúc mừng em trở thành Huynh trưởng.
Anh của em,
[image: image21]

Harry ngước nhìn Ron. Nó nói, cố gắng nói, như thể nó thấy toàn bộ chuyện này chỉ là một trò đùa.
· Vậy thì, nếu bồ muốn... ơ... cái gì ta? (nó coi lại lá thư của Percy) Ờ phải,... "cắt dứt liên hệ" với mình, mình thề là mình sẽ không hung tợn đâu.
· Trả nó đây.
Ron nói, đưa tay nó ra.
· Anh ấy là...
Ron nói gằn từng tiếng, xé lá thư ra làm hai.
· ... thằng tồi...
Nó xé lá thư ra làm tư.
· ... bự nhất...
Nó xé lá thư ra làm tám.
· ... thế giới.
Nó liêng mớ giấy xé vụn vô ngọn lửa của lò sưởi.
Rồi nó kéo bài luận văn của giáo sư Sinistra về phía mình, quả quyết mạnh mẽ nói với Harry:
· Thôi, tụi mình phải làm cho xong cái này trước lúc bình minh.
Hermione đang nhìn Ron với một vẻ rất kỳ lạ trên gương mặt. Cô nàng đột ngột nói:
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Ron hỏi:
· Cái gì?
Hermione nói:
· Đưa mấy bài tập lại đây, mình sẽ đọc qua và sửa lại cho.
Ron nói:
· Bồ có nói thiệt không đó? Ôi, Hermione, bồ đúng là vị cứu tinh! Mình có thể nói gì...
Hermione giơ cả hai tay ra nhận mấy bài luận văn của tụi nó, nói:
· Điều mà mấy bồ có thể nói là "Chúng tôi hứa chúng tôi sẽ không bao giờ để bài tập bị trễ nải như vầy một lần nữa."
Dù nói vậy, trông cô nàng cũng hơi hơi lây làm thú vị.
Harry nói yếu ớt:
· Cám ơn một triệu lần nhé, Hermione!
Nó đưa bài luận văn của nó cho Hermione, ngồi thụp trở xuống cái ghế bành, đưa tay dụi mắt.
Bây giờ đã quá nửa đêm và phòng sinh hoạt chung chẳng còn ai khác ngoài ba đứa tụi nó và con mèo Crookshanks. Âm thanh duy nhất vang lên là từ cây viết lông ngỗng của Hermione sột soạt gạch xóa sửa chữa các câu văn đó dây trong những bài luận văn của Ron và Harry cùng tiếng lật trang giấy lào xào khi Hermione kiểm tra lại các sự kiện trong các sách tham khảo nằm la lièt trên bàn. Harry đã hết xí quách. Nó cùng cảm thấy cái cảm giác kỳ cục, buồn nôn và trống rỗng trong bao tử của nó không dính dáng gì tới sự mệt mỏi và mọi thứ liên quan đến lá thư lúc này đã cháy cong queo đen thùi ở giữa lò sưởi.
Nó biết là một nửa số người trong trường Hogwarts nghĩ là nó kỳ quái, thậm chí điên khùng. Nó biết là tờ Nhât Báo Tiên Tri đã bịa ra vô số điều bóng gió bậy bạ về nó trong nhiều tháng trời. Nhưng khi đọc thấy những điều bôi bác ấy được viết ra như thế trong thư của Percy, khi biết là Percy đang khuyên bảo Ron bỏ rơi bạn và thậm chí ton hót về nó với bà Umbridge, có cái gì đó khiến cho tình cảnh của nó trở nên rõ ràng trước mặt nó hơn bất cứ điều gì khác từ hồi nào tới giờ. Nó đã quen biết Percy suốt bốn năm, đã ở trong nhà anh ta suốt mấy mùa hè, đã nằm chung một lều với anh ta trong suốt deft Cúp Quidditch Thế giới, thậm chí dã được anh thưởng cho trọn số diểm trong công tác thứ hai của trận đấu Tam Pháp Thuật hồi năm ngoái, vậy mà bây giờ, Percy nghĩ là nó không bình thường và có thể hung tợn.
Một mối cảm thông với người cha đỡ đầu bỗng dâng lên trong lòng Harry. Nó nghĩ có lẽ chú Sirius là người duy nhất mà nó quen biết có thể thực sự hiểu được nó cảm thấy như thế nào vào lúc này, bởi vì chú Sirius cũng đang ở trong tình cảnh y như nó vậy; hầu như mọi người trong thế giới Pháp thuật đều cho rằng chú Sirius là một tên sát nhân nguy hiểm và là một người ủng hộ vĩ đại của Void em or t, vậy mà chú ấy đã sống với sự nhận thức ấy trong suốt mười bốn năm...
Harry chớp chớp mắt. Nó vừa mới nhìn thấy cái gì dó trong ngọn lửa lò sưởi, mà cái vật đó lẽ ra không nên xuất hiên ở đó. Nó chỉ nhá lên cho Harry thấy rồi biến mất ngay tức thì. Không... không có lẽ nào... Ất hẳn là nó tưởng tượng ra hình ảnh đó bởi vì nó đang nghĩ đến chú Sirius...
Hermione nói với Ron:
· Được rồi, chép lại đi.
Cô nàng đẩy trả lại cho Ron bài luận văn của nó và một tờ giấy đầy những chữ của chính cô nàng.
· Và rồi cọp-pi cái kết luận mà mình viết dùm cho bồ đây.
Ron nói một cách yếu ớt:
· Hermione, bồ đúng thiệt là một con người tuyệt vời mà mình từng được biết, và nếu mình mà thô lỗ với bồ một lần nữa...
Hermione nói:
· Thì lúc đó mình biết là bồ đã trở lại bình thường. Harry, bài của bồ được lắm, ngoại trừ chút xíu này ở đoạn cuối, mình nghĩ ắt hẳn là bồ đã nghe nhầm giáo SƯ Sinistra, Europa bị bao phủ bởi băng chứ không phải măng... Harry?
Harry đã tuột khỏi cái ghế bành, xuống quì gối và bây giờ thì đang cúi lom khom trên tấm thảm bị cháy xém lam nham và mòn xơ cả chỉ trải trước lò sưởi, đăm đăm nhìn vào ngọn lửa.
Ron ngờ ngợ gọi:
· Ê... Harry? Tại sao bồ lại ngồi dưới đó?
Harry đáp:
· Tại vì mình vừa mới nhìn thấy cái đầu của chú Sirius.
Harry nói rất bình tĩnh; nói cho cùng thì nó cũng đã từng nhìn thấy cái đầu của chú Sirius ở trong chính cái lò sưởi này vào năm ngoái và cũng đã từng nói chuyện với cái đầu đó. Tuy nhiên, lần này nó không dám chắc chắn là nó đã thực sự nhìn thấy... Cái đầu đã biến mất quá nhanh...
Hermione lập lại:
· Cái đầu của chú Sirius à? Ý bồ nói là giống như cái hồi chú ấy muốn nói chuyên với bồ trong kỳ thi đấu Tam Pháp Thuật ấy hả? Nhưng chắc là chú sẽ không làm vậy lúc này đâu, chuyện đó sẽ quá... Chú Siriusl
Cô nàng há hốc miệng, nín cả thở, trừng trừng ngó ngọn lửa; Ron buông rơi cây viết lông ngỗng của nó. Kia, chính giữa những ngọn lửa đang nhảy múa là cái đầu của chú Sirius, tóc đen dài xõa chung quanh gương mặt nhe răng cười toe toét.
Chú Sirius nói:
· Chú đã chớm nghĩ là các con có thể đi ngủ trước khi mọi người khác biến di. Chú cứ kiểm tra từng giờ một.
Harry nói, nửa như cười:
· Cứ mỗi giờ chú lại hiện ra trong lò sưởi à?
· Chỉ vài giây để kiểm tra an toàn.
Hermione kêu lên đầy lo lắng:
· Nhưng nếu chú bị thấy thì sao?
Chú Sirius vội vàng nói:
· ừ, chú nghĩ là có một cô bé - trông nét mặt có vẻ là năm thứ nhất - có lẽ thoáng nhìn thấy chú hồi đầu hôm...
Hermione đưa tay lên bụm miệng mình. Chú Sirius vội bảo:
· Nhưng đừng lo. Ngay khi cô bé nhìn lại thì chú đã biến mất rồi và chú cá là cồ bé chí tưởng chú là một khúc củi có hình dạng kỳ dị hay cái gì đó.
Hermione bắt dầu:
· Nhưng chú Sirius, chuyên này liều lĩnh kinh khủng...
Chú Sirius nói:
· Con nói giống y như chị Molly. Đây là cách duy nhất mà chú có thể trả lời thư của Harry mà không phải xài đến mật mã - mà mật mã có thể bị bẻ khóa.
Khi chú nói tới lá thư của Harry, Hermione và Ron cùng quay lại ngó Harry. Hermione nói bằng giọng cáo buộc trách móc:
· Bồ không hề nói bồ đã viết thư cho chú Siriusí
Harry nói:
· Mình quên.
Điều đó hoàn toàn đúng; cuộc gặp gỡ Cho ở Nhà Bưu Cú đã tống hết mọi thứ xảy ra trước đó ra khỏi đầu nó.
Percy và Ch&n Nhồi Bông
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· Đừng nhìn mình như vậy, Hermione, không có cách nào mà người ta
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CÓ thể moi móc ra bất cứ thông tin bí mật nào từ lá thư ấy, phải không chú Sirius?
Chú Sirius mỉm cười:
· Không, bức thư viết rất khéo. Nhưng đằng nào di nữa thì chúng ta cũng nên gấp gáp lên, trong trường hợp chúng ta bị quấy rầy - Cái thẹo của con...
Ron mới há miệng hỏi:
· Cái gì...
Hermione đã nói nhanh:
· Tụi này sẽ nói cho bồ nghe sau, chú Sirius, chú cứ tiếp tục đi.
· À, chú biết là khi cái thẹo đau thì không có gì đáng vui hết, nhưng chú không nghĩ điều đó có gì thực sự đáng phải lo nghĩ. Nó vẫn đau suốt năm ngoái, đúng không?
· Dạ, và thầy Dumbledore nói là điều dó xảy ra bất cứ khi nào Voldemort có một tình cảm mãnh liệt.
Bất chấp cái nhăn mặt của cả Ron lẫn Hermione, như thường lệ, Harry tiếp tục nói:
· Cho nên có thể vừa rồi hắn... con không chắc, hắn tức giận thực sự hay sao ấy, trong cái đêm con bị cấm túc.
Chú Sirius nói:
· ừ, bây giờ hắn đã trở lại thì chắc là cái thẹo của con sẽ đau thường xuyên.
· Vậy là chú không cho là chuyên đó có liên quan gì đến chuyên bà Umbridge chạm vào người của con khi con bị cấm túc ữong văn phòng của bà ấy?
Chú Sirius nói:
· Chú không tin chắc lắm. Chú chỉ nghe tiếng tăm của bà ta và chú biết chắc bà ấy không phải là một Tử thần Thực tử
· Bà ấy đủ độc ác xấu xa để làm một Tử thầri Thực tử.
Harry u uẩn nói và cả Hermione lẫn Ron đều sôi nổỉ gật đầu tán thành.
Chú Sirius nói, kèm theo một nụ cười nhăn nhó:
· ừ, nhưng thế giới không đơn giản chỉ chia đôi thành hai phe: một bên là những người tốt và một bên là bọn Tử thần Thực tử. Tuy nhiên chú cũng biết bà ấy là một sản phẩm kinh tởm, các con nên nghe anh Remus nói về bà ta.
Harry nhớ ra lời phê bình của bà Umbridge về dám người lai nguy hiểm trong buổi học đầu tiên với bà. Nó hỏi nhanh:
· Thầy Lupin có biết bà ấy hả chú?
Chú Sirius nói:
· không, nhưng bà ấy đã soạn thảo ra một phần của luật chống-người sổi cách đây hai năm khiến cho anh ấy gần như không sao kiếm được việc làm.
Harry nhớ lại dạo này thầy Lupin trông tiều tụy hơn nhiều lắm, lòng căm ghét của nó đối với mụ Umbridge càng sâu sắc hơn nữa.
Hermione tức giận nói:
· Mắc mớ gì mà bà ấy chống lại người sổi chứ?
Chú Sirius mủn cười trước sự căm phẫn của Hermione, nói:
· Chú cho là bà ấy sợ họ. Rõ ràng là bà ấy ghê tởm những á nhân, những kẻ có một phần người; năm ngoái bà ấy cũng vận động cho gom người cá lại và bắt họ đeo thẻ bài. Thử tưởng tượng coi bà ấy đã mất thì giờ và công sức ngược đãi người cá như thế nào, trong khi có những thứ yêu tình mạt hạng như Kreacher lại ung dung chơi bời nhậu nhẹt...
Ron bật cười nhưng Hermione giận dỗi bực mình.
Hermione nói giọng trách móc:
· Chú Sirius, thành thực mà nói, nếu chú chịu khó với Kreacher thì con tín là lão sẽ đáp lại, nói cho cùng thì chú là thành viên còn lại duy nhất của gia đình mà lão có được, giáo sư Dumbledore nói là...
Chú Sirius ngắt lời:
· Vậy bài học của bà Umbridge như thế nào? Bà ta có dạy các con giết những người lai khồng?
Không để ý đến cái vẻ mặt tức tối mất thể diện của Hermione vì bị cắt ngang cuộc bào chữa cho Kreacher, Harry nói:
· Không, bà ta không cho tụi con làm phép thuật gì cả.
Ron nói thêm:
· Tất cả những gì tụi con được học là đọc một cuốn sách giáo khoa ngu ngốc.
Chú Sirius nói:
· À, ra vậy, điều đó làm sáng tỏ. Thông tin của chúng ta từ bên trong Bộ Pháp Thuật cho biết lão Fudge không muốn các con được rèn luyện trong chiến đấu.
Harry lập lại với vẻ không thể nào tín được:
· Rèn luyện trong chiến đâu à? Ông ấy tưởng tụi con đang làm gì ở dây, thành lập một thứ quân đội phù thủy hay sao chứ?
Chú Sirius nói:
· Đó chính xác là điều mà lão ấy tưởng là chúng ta đang làm, hoặc nói cho đúng hơn, thì đó chính xác là điều mà lão ấy lo sợ là cụ Dumbledore đang làm - lập một quân đội riêng của cụ ấy, để cùng với quân đội này cụ sẽ có thể đánh chiếm Bộ Pháp Thuật.
Tới đây mọi người im lặng một lát, rồi Ron nói:
· Đó là chuyên ngu ngốc nhất mà con từng được nghe, kể cả những chuyện tầm xàm ba đía mà con nhỏ Luna Lovegood bịa ra.
Hermione có vẻ giận lắm.
· Vậy hóa ra tụi con bị ngăn cản học môn Nghệ thuật Phòng chống Hấc ám chỉ vì ông Fudge sợ là tụi con sẽ dùng bùa chú để chống lại Bộ Pháp Thuật à?
Chú Sirius nói:
· Đúng. Lão Fudge nghĩ là cụ Dumbledore sẽ không từ bất cứ điều gì để nắm quyền lực. Càng ngày lão càng thêm hoang tưởng về cụ Dumbledore. Cái chuyên lão sẽ vu cáo cụ Dumbledore vì một tội danh bịa đặt nào đó để bắt giam cụ chỉ còn là vấn đề thời gian mà thôi.
Điều này nhắc Harry nhớ tới bức thư của Percy.
· Chú có biết liệu sẽ có tin gì về cụ Dumbledore trong tờ Nhật Báo Tiên Tri ngày mai không? Tại vì anh Percy của Ron cho là sẽ có...
Chú Sirius nói:
· Chú không biết. Suốt cuối tuần nay chú không gặp ai trong Hội cả, ai cũng bận rộn. Chỉ có mỗi Kreacher và chú ở đây...
Trong giọng nói của chú Sirius rõ ràng có sự cay đắng.
· Vậy chú cũng không biết tin tức gì về bác Hagrid?
Chú Sirius nói:
· À... lẽ ra bây giờ bác ấy phải trở về rồi, không ai biết chuyên gì đã xảy ra cho bác ấy.
Nhưng nhìn thấy phản ứng trên nét mặt bọn trẻ, chú Sirius nhanh miệng nói thêm:
· Nhưng cụ Dumbledore không lo lắng thì ba đứa con cũng đừng lo Icing làm gì; chú chắc chắn là bác Hagrid không sao hết.
Bằng giọng nói nhỏ đầy lo âu, Hermìone lẩm bẩm:
· Nhưng nếu giờ này đáng ra bác ấy đã phải trở về...
HARRY POTTER VÀ BỘI PHlTỢNG HOẢNG
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· Bà Maxime đã ở bên bác ấy, chúng ta có tiếp xúc với bà ấy và bà nói là họ đã tạm biệt nhau trên đường về nhà - nhưng không có gì để phỏng 
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đoán là bác ấy bị thương hay... ừ, không có gì để giả thiết là bác ấy không hoàn toàn khỏe mạnh.
Không được thuyết phục lắm, cả ba đứa Harry, Hermione và Ron nhìn nhau lo lắng.
Chú Sirius vội vàng nói:
· Các con nghe đây, đừng có thắc mắc quá nhiều về bác Hagrid, chỉ tổ gây thêm nhiều sự chú ý đến việc bác vẫn chưa trở về trường, chú biết chắc chấn là cụ Dumbledore không muốn vậy. Bác Hagrid gan lỳ lắm, bác ấy sẽ không sao đâu.
Và trông bọn trẻ vẫn không phấn khởi lên tí nào, chú Sirius nói thêm:
· Nhưng thôi, chừng nào thì đến kỳ đi chơi cuối tuần ở Hogsmeade của các con? Chú đang nghĩ, chúng ta đã xoay sở ổn thỏa d nhà ga bằng cách cải trang thành chó, đúng không? Chú nghĩ chú có thể...
· KHÔNG!
Cả Harry và Hermione cùng kêu lên, rất to. Hermione lo lắng nói:
· Chú Sirius, chú không đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri sao?
Chú Sirius nhe răng cười:
· Ôi cái báo đó! Chúng lúc nào mà chẳng đoán già đoán non chỗ ở của chú, chứ thực sự thì họ đâu có được manh mối gì...
Harry nói:
· Dạ, nhưng tụi con lo là lần này thì họ có. Lúc ồ trên xe lửa Malfoy nói cái gì đó đã khiến tụi con nghĩ là nó có biết đó chính là chú, và ba của nó lúc đó dang ở trên sân ga. Chú Sirius, chú biết Lucius Malfoy mà, cho nên chú đừng đến đây, bất kể chú làm gì, nếu Malfoy mà nhận ra chú một lần nữa...
Chú Sirius nói:
· Thồi được, thôi được, chú hiểu rồi.
Trông chú có vẻ không vui chút nào hết.
· Chỉ là một ý nghĩ thôi, cứ tưởng là tụi bay khoái họp mặt...
Harry nóỉ:
· Con khoái chứ, con chỉ không muốn chú bị tống trở lại nhà ngục Azkaban!
Trong một lúc im lặng, chú Sirius nhìn ra ngoài lò sưởi để ngắm Harry,
một nếp nhăn hằn giữa đôi mắt hõm sâu của chú. Cuối cùng chú nói, giọng nói rõ ràng không còn sôi nổi nữa.
· Con ít giống ba con hơn là chú tưởng. Nếu là James thì chính sự mạo hiểm sẽ là điều làm cho James khoái.
· Thưa chú...
· Thôi, chú phải đi đây. Chú nghe tiếng Kreacher đang đi xuống cầu thang...
Chú Sirius nói, nhưng Harry chắc là chú xạo.
· Chú sẽ viết thư cho con biết khi nào chú có thể trở lại bằng ngọn lửa lò sưởi, có nên không nhỉ? Liêu con có hứng nổi mối nguy hiểm này không?
Percy và Chân Nhổl Bông
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Một tiếng bụp nho nhỏ vang lên, và chỗ hồi nãy là cái đầu chú Sirius bây giờ lại bập bùng ngọn lửa.
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CHƯƠNG MƯỜI LẢM
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[bookmark: bookmark14]THANH TRA Tối CAO TRƯỜNG HOGWARTS
T
ụi nó đã chắc rằng sẽ phải gạn lọc thiệt kỹ tờ Nhật Báo Tiên Tri vào sáng hôm sau mới tìm thấy bài báo mà Percy đã nói đến trong lá thư của anh ta. Tuy nhiên, con cú phát báo lúc bay đi đã suýt va đổ cái nắp dậy bình sữa khi Hermione để bật ra một tiếng kêu ngạc nhiên và trải tờ báo thẳng thớm, để lộ một tấm hình bự chảng của bà Dolores Umbridge đang cười toe toét và nháy mắt nhè nhẹ với tụi nó bên dưới cái tít to:
Bộ PHÁP THUẬT THEO ĐUẩl CẢI CÁCH GIÁO DỤC
DOLORES UMBRIDGE ĐƯỢC Bổ NHIỆM “THANH TRA TÔI CAO” ĐẦU TIÊN
Miếng bánh mì nướng mới ăn được một nửa của Ron tuột ra khỏi ngón tay, nó rầu rĩ hỏi:
- Thanh tra Tối cao à? Cái đó nghĩa là gì?
Hermione đọc to:
Trong một phiên họp đáng ngạc nhiên vào tối hôm qua, Bộ Pháp Thuật đã thông qua một luật mới tự cho phép Bộ Pháp Thuật kiểm soát triứng đào tạo Pháp sư và Phù thủy Hogwarts ỏ một mức độ chiứi từng có trước đây.
Percy Weasley, trợ lý trẻ tuổi của Bộ trường Bộ Pháp Thuật nói: "Ngài Bộ tnỗng đã càng ngày cang không yên tâm với những việc có lúc dã xảy ra ồ triỂmg Hogwarts. Giờ đây ngài đang đáp lại những tiếng nói quan tâm của các bậc phụ 
huynh lo lắng, những ngứíi đang cảm thấy ngôi tnờng có lẽ đang đi theo hường mà họ không chấp nhận được."
Đây không phải là lần đầu tiên trong những tuần lễ gần đây mà ông Fudge đã dùng đến luật mới để tác động đến sự phát triển ở ngôi ừiỀmg phù thủy ấy. Gần đây nhất là vào ngày 30 tháng 8, Đạo luật Giáo dục Hăm hai đã được thông qua, để hảo đảm rằng, ừong tnùng hợp ông hiệu trưởng hiện nay không đủ khả năng đề cử ứng viên vào vị trí giảng dạy, Bộ Pháp Thuật sẽ chọn một người thích hợp.
"Đó là cách mà cô Dolores Umbrídge âược hổ nhiệm vào giảo han của trưtmg Hogwart", theo như lời của ông Percy Weasley nói mo tối hôm qua. "Cụ Dumbledore đã không thể tìm được bất cứ ai, vì thế ngài Bộ trưởng bổ nhiệm cô Umbridge và dĩ nhiên, cô ấy đã đạt được thành công ngay tức thì...
Harry kêu to:
· Bà ấy đã CÁI GÌ?
Hermione nói quả quyết:
· Chờ, còn nữa.
"... đạt điỉợc thành công ngay tức thì, cách mạng hóa toàn bộ việc dạy môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám và đã cung cấp cho ngài Bộ Trưởng những phản hồi nhạy bén về những gì đang thực sự diễn ra ở trường Hogwarts."
Chính là để chính thức hóa chức năng sau cùng này mà Bộ Pháp Thuật nay đã thông qua Đạo luật Giáo dục Hăm ba, đặt ra một chức danh mới cho "Thanh tra Tối cao Hogwarts".
Ông Weasley nói: "Đây là một gmi đoạn mới đầy lý thú trong kế hoạch của ngài Bộ Triềng nhằm kiểm soát điều mà một số ngừời dang coi là "những tiêu chuẩn sa sút" của trường Hogwarts. Vị Thanh tra sẽ có quyền kiểm tra những nhà giáo dục đồng nghiệp và bảo đảm rằng họ đạt tiêu chuẩn. Giáo sư Umbridge đã được bổ nhiệm vào chức vụ này để bổ sung nhiệm vụ giảng dạy của cô, và chúng tôi vui mừng tuyên bố là cô đã nhận nhiệm vụ."
Những biện pháp mới của Bộ Pháp Thuật đã nhận dược sự ủng hộ nhiệt liệt từ phía phụ huynh học sinh trường Hogwarts. Ông Lucius Malfoy, 41 tuổi, phát biểu tại biệt thự Wiltshire vào tối hôm qua: "Giờ đây tôi cảm thấy đầu óc'thư thái hơn khi biết cụ Dumbledore đang là đối tWng của một sự đánh giá công bằng và khách quan. Nhiều ngứời trong chúng ta với mối quan tâm tha thiết đến lợi ích của con em mình đã lo lắng về một số quyết định quái gở trong mấy năm vừa qua của cụ Dumbledore và sẽ vui mừng được biết là Bộ Phấp Thuật đang để mắt đến tình hình ấy."
Trong sô' "những quyết định quái gồ" ấy chắc chắn có vỉệc bổ nhiệm giáo ban gây nhiều tranh cãi đã được tiimg thuật trên trang báo này dạo gần đây, những sự bổ nhiệm này bao gồm người sói Remus Lupin, người lai Iđiổng lồ Rubeus tìagrid, và cựu Dũng sĩ Diệt Hắc ám mắc bệnh ảo tiêng Moody "Mắt-điên".
Dĩ nhiên, thiên hạ đồn rằng ông Albus Dumbledore, có thời là nhân vật cực kỳ quan trọng trong Liên đoàn Pháp thuật Quốc tế và Tổng Tĩíỡng lãnh của Pháp thuật đoàn, nhiừig nay không còn cáng đáng nổi nhiệm vụ điều hành ngôi trường uy tín Hogĩvarts nữa.
Một người bên trong Bộ Pháp Thuật nói vào tối hôm qua: "Tôi nghĩ việc chỉ định Thanh tra là bước đầu tiên hướng đến việc bảo đảm cho trứmg Hogumrts có một vị hiệu trưởng mà tất cả chúng ta có thể đặt niềm tin vằo."
Các vị tiên chỉ của Pháp thuật đoàn Griselda Marchbanks và Tiberius Ogden đã từ chức để phản đối việc bày vẽ ra chức vụ Thanh tra trường Hogwarts. Bà Marchbanks nói: "Hogwarts là một trường học, chứ không phải là đồn biên phòng của văn phòng Cornelius Fudge. Đây là một hành động đáng ghê tởm nữa nhằm làm giảm uy tín cụ Dumbledore." (Để biết đầy đủ về việc bà Marchbanks bị coi là có mối liên hệ với những nhóm yêu tinh nổi loạn, xin xem trang 17)
Hermione đọc xong, nhìn qua hai người bạn bên kia bàn. Cô nàng đang thở dồn dập và đôi mắt thì sáng quắc lên:
· Vậy là bây giờ tụi mình biết tại làm sao mà tụi mình mắc phải mụ Umbridge rồi! Lão Fudge đã thồng qua cái “Đạo luật Giáo dục" ấy và áp đặt mụ ấy lên tụi mình! Và bày giờ lão sẽ cho mụ thêm quyền hạn kiểm tra những thầy cô khác! Mình không thể nào tin nổi! Quá sức sỉ nhục...
Harry nói:
· Mình biết.
Nó ngó xuống bàn tay phải của nó đang siết chặt chéo khăn trải bàn và nhìn thấy nét mờ mờ trắng nhợt của những con chữ mà mụ Umbridge đã buộc nó cứa vào da.
Vậy mà một nụ cười hí hửng đang nở trên gương mặt của Ron. Cả Harry và Hermione ngó nó chằm chằm. Harry hỏi:
· Cái gì vậy?
Ron vui vẻ nói:
· Ôi, mình nóng lòng muốn coi cô McGonagall bị kiểm tra quá. Mụ Umbridge sẽ không biết mèo nào cắn mỉu nào đâu.
Hermione đứng bật dậy nói:
· Thôi đi, tụi mình nên đi lên lớp, nếu mụ dự giờ kiểm tra lớp thầy Binns thì tụi mình không nên đi trễ...
Nhưng giáo sư Umbridge không dự giờ lớp Lịch sử Pháp thuật của tụi nó, buổi học hôm nay thì cũng tẻ ngắt như buổi học thứ hai tuần trước. Bà cũng không có mặt trong căn hầm của thầy Snapelđú tụi nó xuống đó để học hai tiết Độc Dược, ở lớp này bài luận văn của Harry về nguyệt thạch được đưa trả lại cho nó với một chữ T đen xì nhọri hoắt được nguệch ngoạc ở góc trên của tờ giấy da.
Với một nụ cười khủng khỉnh ta đấy, thầy Snape nói ữong khi lướt đi giữa bọn học ữò để trả lại bài cho tụi nó:
· Ta đã thưởng cho trò điểm số mà trò sẽ nhận được nếu nộp bài làm như thế này trong kỳ thi Pháp sư Thường đẳng. Điều này sẽ giúp cho trò có một ý niệm thực tế về điều có thể mong chờ trong kỳ thi của mình.
Thầy Snape dã đi tới trước lớp và xoay gót quay lại đối diện với lũ học trò.
· Tiêu chuẩn chung của bài làm này là vô cùng tận. Hầu hết các trò dã thi rớt nếu như bài làm này là bài thi. Ta muốn được thấy nhiều nỗ lực hơn nữa trong bài luận văn tuần này về sự đa dạng phong phú của thuốc giải độc, nếu không ta sẽ phải phạt cấm túc những dứa ngu độn có bài điểm T.
Thầy cười tự đắc trong khi Draco Malfoy khúc khích cười và thì thầm bằng cái giọng vang xa:
· Có đứa bị điểm T hả? Ái chà!
Harry nhận thấy Hermione liếc ngang sang bên để xem nó được điểm gì; nó bèn nhét thiệt nhanh bài luận văn về nguyệt thạch của mình vô cặp, cảm thấy nên giữ kín chuyện này như chuyên riêng tư.
Quyết tâm không tạo cho thầy Snape một cái cớ nào để đánh hỏng nó trong buổi học hôm nay, Harry đọc đi đọc lại từng dòng chữ một của lời hướng dẫn trên bảng đen ít nhất ba lần trước khi thực hành. Dung dịch Tăng lực của nó không dổi sang được đúng màu ngọc lam trong veo như dung dịch của Hermione, nhưng ít nhất thì cũng có được màu xanh lơ, chứ không đến nỗi màu hồng như dung dịch của Neville, và nó đã nộp một lọ dung dịch đó lên bàn thầy Snape vào cuối buổi học với một cảm giác lẫn lộn vừa hồ nghi vừa nhẹ nhõm.
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Khi tụi nó trèo lên mấy bậc cầu thang để ra khỏi căn hầm và băng ngang qua tiền sảnh để đi ăn trưa, Hermione nói:
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· Thôi thì cũng không đến nỗi tệ như tuần rồi, hả? Và điểm bài làm cũng không quá kém, phải không?
Cả Ron lẫn Harry đều không hưỏng ứng, cô nàng bèn tấn thêm:
· Thôi được, ý mình nói là mình không mong gì điểm hạng cao nhất, một khi thầy áp dụng tiêu chuẩn kỳ thi Pháp sư Thường đẳng, nhưng qua được giai đoạn này cũng làm mình phấn khởi lên, mấy bồ thấy đúng không?
Harry ậm ừ trong cổ họng mấy tiếng vô thưởng vô phạt. Hermione tiếp:
· Dĩ nhiên, từ nay đến ngày thi còn nhiều điều có thể xảy ra, tụi mình còn cả đống thì giờ để tiến bộ, nhưng điểm hạng mà tụi mình có được lúc này là một thứ mức cơ bản, phải không? Một thứ tụi mình có thể dựa vào đó...
Tụi nó cùng ngồi xuống với nhau bên dãy bàn Gryffindor.
· Hiển nhiên là mình cũng ớn nếu bị điểm G...
Ron ngắt lời cô nàng:
· Hermione à, nếu bồ muốn biết điểm của tụi này thì cứ hỏi.
· Mình đâu có... ý mình là... ừ, nếu mấy bồ muốn nói cho mình biết...
Ron múc canh vô chén của nó, nói:
· Mình lãnh điểm K, hài lòng chưa?
Fred vừa đi tới bên bàn cùng với George và Lee Jordan. Anh chàng ngồi xuống bên phải Harry và nói:
· Ói, chẳng có gì đáng xấu hổ. Lãnh một cái K khỏe khoắn ngon lành thì không có gì bậy bạ hết.
Hermione nói:
· Nhưng, K có nghĩa là...
· "Kém", đúng vậy.
Jordan nói.
· Nhưng vẫn còn đỡ hơn điểm T hén? Nghĩa là "Tồi".
Harry cảm thấy mặt mày nóng dần lên, bèn xạo ra một cơn ho sặc vì cái bánh mì nhỏ của nó để lánh đi. Sau khi hết cơn ho xạo, nó hết sức lấy làm tiếc vì nhận ra Hermione vẫn còn sôi nổi bàn về điểm hạng kỳ thi Pháp sư Thường đẳng.
· Vậy điểm cao nhất là G, nghĩa là "Giỏi", và kế đến là X...
George sửa sai:
· Không, xs, tức là "Xuất sắc" và anh luôn luôn cho là Fred và anh lẽ
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ra phải được xuất sắc về mọi thứ, bởi vì chỉ cần đến kỳ thi là tụi này xuất hết sắc.
Mọi người phá ra cười ngoại trừ Hermione, cô nàng chau mày nói:
· Vậy sau xs là X nghĩa là "Xoàng", đó là điểm thấp nhất được cho đậu, đúng không?
· Đúng.
Fred nói, nhúng nguyên một cái bánh mì nhỏ vô chén xúp của nó, chuyển lên miệng và nhai nuốt nguyên con.
Ron giơ cả hai tay lên trong điệu bộ ca tụng nhạo báng:
· Kế đến là điểm K cho "Kém" và T cho "Tồi".
George nhấc nhở nó:
· Và rồi điểm Q.
· Điểm Q?
Hermione hỏi lại, có vẻ ngạc nhiên.
· Có điểm thấp hơn điểm T nữa sao? Q có nghĩa quỉ quái gì chứ?
George đáp gọn:
· Quỉn.
Harry lại bật cười, mặc dù nó không chắc có phải George nói chơi hay không. Nó tưởng tượng đến lúc phải tìm cách giấu giếm Hermione là nó bị điểm Q trong tất cả bài thi Pháp sư Thường đẳng rồi lập tức nêu quyết tâm từ nay phải học hành chuyên cần hơn.
Fred hổi:
· Tụi bây có tiết học nào bị dự giờ chưa?
Hermione nói ngay:
· Chưa. Còn các anh?
George nóì:
· Mới rồi, trước giờ ăn trưa. Mồn Bùa Mê.
Harry và Hermione cùng hỏi:
· Nó ra làm sao?
Fred nhún vai:
· Không đến nỗi tệ. Mụ Ưmbridge chỉ trốn trong một góc ghi ghi chép chép trên cái bìa cứng của mụ. Mấy em biết thầy Flitwick như thế nào rồi đó, thầy đối đãi với mụ như khách quí, như thể mụ không hề gây phiền hà gì cho thầy hết. Mụ chẳng nói gì nhiều. Chỉ hỏi Alicia vài câu về lớp học bình thường như thế nào, Alicia nói với mụ là lớp bình thường tốt lắm, vậy thôi.
George nói:
· Anh thì chẳng lo cụ Flitwick bị phàn nàn chê bai đâu. Cụ thường cho mọi người qua truông ổn thỏa trong các kỳ thi.
Fred hỏi Harry:
· Trưa nay em có tiết học với ai?
· Cô Trelawney...
· Điểm T, nếu anh từng thấy một điểm T...
· ... thêm mụ Umbridge nữa.
George nói:
· Thôi, hôm nay ráng ngoan ngoãn và giữ bình tĩnh với mụ Ưmbridge. Angelina sẽ nổi khùng lên nếu biết em bị mất thêm mấy buổi tập dợt nữa vì cấm túc.
Nhưng Harry không cần phải đợi tới giờ học Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám mới bị gặp giáo sư Umbrìdge. Trong lúc nó đang ngồi ở một góc tối xa khuất nhất trong lớp học Chiêm Tinh và lôi ra quyển nhật ký chiêm bao của nó, thì Ron thúc cùi chỏ vô hông nó và Harry lập tức nhìn quanh, thấy ngay giáo sư đang từ dưới sàn hiện lên xuyên qua cái cửa sập. Lớp học đang tán gẫu vui vẻ chợt im phăng phắc tức thì. Tiếng nói cười ồn ào tắt ngúm đột ngột ấy khiến giáo sư Trelawney đang phấp phới lượn lờ trong lớp để phát ra mấy cuốn sấm Mộng phải ngoảnh đầu lại.
Giáo sư Umbridge nói vối cái miệng cười rộng chành bành:
· Chào giáo sư Trelawney. Tôi tin là cô đã nhận được thông báo của tôi, cho cô biết ngày giờ của cuộc thanh tra rồi chứ?
Giáo sư Trelawney gật đầu cộc lốc và, với vẻ rất ư bực dọc, cô quay lưng lại giáo sư Umbridge và tiếp tục phát sách, vẫn toét miệng cười, giáo sư Umbridge nắm lấy cái lưng ghế gần nhất kéo tới trước lớp và đặt nó đằng sau cái ghế của giáo sư Trelawney chỉ vài phân. Sau đó bà ngồi xuống, lấy từ cái giỏ xách tay in hoa ra cái bìa kẹp hồ sơ của bà, rồi ngước nhìn lên với vẻ hong hóng, chờ đợi lớp học bắt đầu.
Giáo sư Trelawney quấn mấy cái khăn quàng quanh bà chặt hơn bằng mấy ngón tay hơi run run rồi quan sát lớp học qua hai tròng kính lúp vĩ đại.
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· Hôm nay chúng ta sẽ tiếp tục cuộc nghiên cứu về những giấc mơ tiên tri.
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Bà nói bằng một sự cố gắng dũng cảm dể có được giọng nói huyền bí mọi khi, mặc dù giọng của bà run run.
· Các em hãy chia ra thành từng cặp hai người và nhờ sự hỗ trợ của quyển sấm Mộng mà giải cho nhau những hình ảnh trong chiêm bao mới nhất của bạn mình.
Dường như bà có ý lướt về phía chỗ ngồi của bà, nhưng nhìn thấy giáo sư Umbridge ngồi ngay bên cạnh đó, bà lập tức xoay chiều một cái rẹt sang trái, đi về phía Parvati và Lavender, hai cô nàng này đang say sưa đắm chìm vào cuộc thảo luận về giấc mơ gần đây nhất của Parvati.
Harry mở quyển Sắm Mộng của nó ra, len lén quan sát bà Umbridge. Lúc này bà ta đang ghi chép gì đó trên cái bìa kẹp hồ sơ của mình. Vài phút sau bà ta đứng lên và bắt đầu đi lững thững trong phòng theo chân giáo sư Trelawney, lắng nghe những lời trao đổi giữa mấy thầy trò và chen vô chỗ này chỗ kia vài câu hỏi. Harry lật đật cúi đầu xuống cuô'n sách của nó.
Nó nói với Ron:
· Mau mau nghĩ ra một giấc mơ gì đi, để rủi mà con cóc già ấy đi tới chỗ tụi mình.
Ron phản đối:
· Lần trước mình làm rồi, bây giờ tới phiên bồ, bồ kể cho mình nghe một giấc chiềm bao đi.
Harry không thể nhớ ra nó đã chiêm bao cái gì trong suốt mấy ngày qua, nó tuyệt vọng kêu lên:
· Ôi, mình không biết... Vậy cứ coi như mình đã mơ thấy mình... dìm thầy Snape trong cái vạc của mình, ừ, chắc là được đó...
Ron vừa mở quyển sấm Mộng ra vừa cười ngất.
· Được chứ, tụi mình phải cộng tuổi của bồ vô ngày chiêm bao, con số của các mẫu tự trong chủ đề giấc mơ... nó là "dìm" hay "vạc" hay "thầy Snape" hả?
· Cái nào cũng được, lựa đại một cái đi.
Harry nói, tình cờ liếc ra sau lưng nó. Giáo sư Umbridge lúc này đang đứng dòm qua vai giáo sư Trelawney mà ghi chú trong khi bà giáo môn Chiêm Tinh đang hỏi Neville về nhật ký chiêm bao của nó.
Ron đang cắm cúi tính toán.
· Bồ có giấc chiêm bao này vào đêm nào?
· Mình không biết, nếu bồ muốn thì cứ cho đại là tối hôm qua đi.
Harry nói với Ron, nhưng tai thì lắng nghe những gì giáo sư Umbridge nói với giáo sư Trelawney. Bây giờ họ chỉ còn cách nó và Ron một cái bàn. Giáo sư Umbridge đang ghi chú thêm một nhận xét vào cái bìa kẹp hồ sơ của bà ta và giáo sư Trelawney thì tỏ ra khó chịu hết chỗ nói rồi.
Ngước lên nhìn giáo sư Trelawney, giáo sư Umbridge nói:
· Này, cô đã công tác ở vị trí này chính xác là bao lâu?
Giáo sư Trelawney quắc mắt nhìn bà ta, hai tay khoanh trước ngực, hai vai gồng lên như thể mong muốn tự bảo vê mình đến mức tối đa trước sự sỉ nhục của bà thanh fra. Sau một lúc im lặng dường như để quyết định câu hỏi cũng không đến nỗi quá xúc phạm dấn nỗi mà có thể phớt lờ nó đi một cách hợp lý, giáo sư Trelawney nói bằng một giọng phẫn nộ sâu sắc:
· Gần mười sáu năm.
Giáo sư Ưmbridge ghi chú vào bìa kẹp hồ sơ của bà ta.
· Cũng khá lâu. Vậy giáo sư Dumbledore là người đã bổ nhiệm cô?
Giáo sư Trelawney đáp cộc lốc:
· Đúng vậy.
Giáo sư Umbridge lại ghi thêm một điều gì đó.
· Và cô là chít của nhà tiên tri Cassandra Trelawney à?
Giáo sư Trelawney ngẩng cao đầu hơn một tí nữa.
· Đúng vậy.
Một ghi chú khác vào bìa kẹp hồ sơ.
· Nhưng mà tôi nghĩ... cứ đính chính nếu tôi nói sai nhé... cứ nghĩ rằng cô là người đầu tiên trong dòng tộc có được khả năng linh cảm kể từ thời Cassandra tới nay chứ?
· Những khả năng như vật thường truyền... ơ... cách quãng qua ba thế hê.
Giáo sư Trelawney nói, và nụ cười như cóc của giáo sư Umbridge lại toét ra. Bà lại ghi chú thêm điều gì đó và cất giọng đường mật, nói:
· Dĩ nhiên. À, vậy cô có thể tiên đoán điều gì đó về tôi không?
Bà ta ngước lên nhìn một cách tò mò, vẫn mỉm cười. Giáo sư Trelawney sửng sốt như thể không sao tin nổi hai tai mình. Níu lấy cái khăn quàng quấn quanh cái cổ khẳng khiu của mình một cách giận dữ, giáo sư Trelawney nói:
· Tôi không hiểu bà.
Giáo sư Umbridge nói rõ ràng:
· Tôi muốn cô coi bói cho tôi.
Harry và Ron giờ đây không phải là những người duy nhất lén dòm qua đằng sau cuốn sách và nghe trộm; gần hết lớp học đang tròn mặt nhìn sững giáo sư Trelawney khỉ bà đứng thẳng lên, khiến những xâu chuỗi hạt và vòng đeo tai kêu rủng rẻng lanh canh. Bà nói bằng một giọng bị xúc phạm danh dự đạo đức một cách ghê gớm.
· Nội Nhãn bất Kiến theo mệnh lệnh!
Giáo sư Umbridge nói nhỏ nhẹ, vẫn ghi ghi chép chép vô bìa kẹp hồ sơ:
· Tôi hiểu.
Bỗng nhiên giáo sư Trelawney nói, ráng dùng giọng nói thanh tao nhẹ hẫng bà thường dùng, mặc dù hiệu quả huyền bí của giọng nói có hơi bị làm hỏng đi ít nhiều do sự cố giọng nói bị run run vì giận dữ.
· Tôi- nhưng... nhưng— khoan đãl Tôi— tôi nghĩ tôi có thấy cái gì đó— cái gì đó liên quan đến bà... Chà, tôi cảm giác được điều gì đó— điều gì đó tối tăm... một hiểm họa nghiêm trọng—
Giáo sư Trelawney chỉ một ngón tay run lẩy bẩy vào giáo sư Umbridge, bà này tiếp tục mỉm nụ cười chành bành tét mép, chân mày nhướn lên.
Giáo sư Trelawney đột ngột chấm dứt:
· Tôi e là— tôi sợ là bà đang gặp hiểm họa lớn!
Một chốc im lặng. Giáo sư Umbridge dò xét giáo sư Trelawney. Rồi nguệch ngoạc trên cái bìa kẹp hồ sơ của bà thêm một lần nữa, bà nói một cách êm ái:
· Được. Thôi vậy, nếu đó là điều tốt nhất mà cô có thể làm được...
Bà ta quay đi, bỏ lại giáo sư Trelawney đứng chết trân tại chỗ, ngực phập phồng. Harry bắt gặp ánh mắt Ron và biết là Ron đang suy nghĩ giống y như nó: cả hai đứa đều đã biết là giáo sư Trelawney là một mụ bịp già, nhưng mặc khác, chúng căm ghét bà Umbridge quá xá* đến nỗi chúng cảm thấy gần như đứng về phe cô Trelawney... ấy là cho tới khi cô lao xuống phía tụi nó vài phút sau đó.
· Sao?
HABRY POTTER VẢ HỘI PHltyNG HOẢNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PHttyNG HOẢNG

Thanh tra Aốl cao trường Howarts

Cồ Trelavvney búng ngón tay dài ngoẵng của mình dưới mũi Harry, nhanh nhẹn một cách khác hẳn phong cách cố hữu.
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· Đưa tôi xem phần mở đầu mà trò đã ghi trong nhật ký chiêm bao của trò.
Và đến thời điểm mà giáo sư Trelawney bắt đầu diễn giải giấc mơ của Harry bằng giọng nói ở tông cao nhất của cô (toàn bộ giấc mơ, kể cả những chi tiết liên quan đến chuyên ăn cháo, đều rõ ràng báo trước một điều kinh khủng và một cái chết yểu) thì Harry cảm thấy bớt đồng cảm với cô rất nhiều. Trong suốt thời gian đó, giáo sư Umbridge đứng cách đó vài bước, ghi ghi chép chép hên tấm bìa kẹp hồ sơ, và khi chuông reo, bà là người đầu tiên trèo xuống cái thang dây bằng bạc để sau đó đứng sấn đợi mọi người khi cả lũ kéo đến lớp học Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám mười phút sau đó.
Giáo sư Umbridge ư ử ngâm nga và tự mỉm cười một mình khi bọn học trò kéo vô phòng học. Bởi vì tiết trước đó Hermione học bên lớp số Học, nên Harry và Ron phải kể lại cho Hermione nghe chính xác chuyên gì đã xảy ra trong lớp Chiêm Tinh, trong khi tụi nó lôi từ trong cặp ra mấy cuốn Lý Thuyết Pháp Thuật Phòng Vệ. Nhưng trước khi Hermione có thể hỏi han điều gì, giáo sư Umbrìdge đã yêu cầu tụi nó giữ trật tự, và tất cả bèn im re.
· Cất đũa phép đi.
Bà Umbridge vẫn chành miệng mỉm cười khi ra chỉ thị cho tụi nó; và những ai đã lo le chút hy vọng được rút đũa phép ra đã phải rầu rĩ cất lại vô cặp.
· Bởi vì chúng ta đã đọc xong chương Một trong buổi học trước, tôi muốn hôm nay tất cả các em lật sách ra trang mười chín và bắt đầu đọc chương hai, "Lý Thuyết Phòng Vè Thông Thường Và Nguồn Gốc Của Chúng." Không cần nói năng gì cả.
vẫn mỉm cười toét miệng, một nụ cười tự thỏa mãn, bà ngồi xuống bên bàn giáo sư. Lớp học phát ra một tiếng thở dài nghe rõ khì mọi người như một, đều lật sách ra trang mười chúi. Harry ngao ngán tự hỏi liêu cuốn sách có đủ chương cho tụi nó đọc suốt tất cả các buổi học trong cả năm hay không, và khi đang xem thử nội dung mục lục, nó nhận thấy Hermione lại đưa tay lên trời.
Giáo sư cũng đã nhận thấy, và hơn nữa, bà dường như đã tìm ra được một chiến lược cho một tình huống như vậy. Thay vì cố gắng làm bộ như không nhận thấy Hermione giơ tay, bà lại đứng lên và đi vòng qua những dãy bàn trước lớp cho đến khi bà diện-đối-diện với Hermione. Sau đó bà cúi xuống và thì thầm, để cho cả lớp còn lại không thể nghe.
· Lần này là gì nữa hả cô Granger?
Hermione nói:
· Em đã đọc hết chương hai.
· Vậy thì, đọc tiếp tới chương ba.
· Em đã đọc luôn chương đó rồi. Em đã dọc hết cả cuốn sách.
Giáo sư Umbridge chớp chớp mắt nhưng hầu như ngay tức thì lấy lại được tư thế đĩnh đạc của bà.
· Vậy thì em có thể nói cho tôi biết Slinkhard nói gì về phản-bùa trong chương mười lăm?
Hermione nói ngay tức thì:
· Ông ấy nói rằng phản-bùa bị gọi thế là không đúng. Ông nói phản- bùa chỉ là một cái tên người ta đặt cho bùa của mình khi họ muốn cho chúng nghe có vẻ dễ chấp nhận hơn.
Giáo sư nhướn chân mày lên, và Harry biết bà đang trấn áp ý muốn của bà. Hermione tiếp tục nói:
· Nhưng mà em không đồng ý.
Chân mày của giáo sư Umbridge lại nhướn cao thêm một tí và cái nhìn chằm chằm cùa bà ta vào Hermione càng trở nên lạnh lùng hơn một cách rõ rệt. Bà lập lại:
· Em không đồng ý à?
Hermione không giống như giáo sư Umbridge, chẳng cần thì thào gì cả, mà nói bằng một giọng rố ràng ngân vang đến nỗi giờ đây lôi kéo được sự chú ý của cả lớp học.
· Dạ, em không dồng ý. Ông Slinkhard không thích trù ếm, đứng không? Nhưng em nghĩ bùa ếm rất hữu ích khi chúng được dùng cho mục đích phòng vệ.
Giáo sư Umbĩidge thẳng lưng lên, quên béng giả bộ thì thầm.
· À, thì ra em nghĩ vậy, phải không? Nhưng mà, tôi e rằng chính quan điểm của ông Slinkharđ, chứ không phải ý kiến của em, mới đáng kể trong lớp học này, cô Granger à.
Hermione bắt đầu cãi:
· Nhưng...
· Thôi đủ rồi.
Giáo sư Umbridge nói. Bà ta đi trở lại trước lớp và đứng trước mặt lũ học trò, tất cả vẻ khoái chí tự mãn mà bà tỏ ra lúc dầu buổi học bây giờ đã biến mất hết.
· Cô Granger, tôi trừ nhà Gryffindor năm điểm.
Những tiếng rù rì chợt lặng trang trong chốc lát vì quyết định này. Harry tức giận nói:
· Tại sao?
Hermione khẩn khoản thì thầm với nó:
· Bồ đừng có dây vô vụ này.
Giáo sư Umbridge nói một cái êm ái:
· Vì đã làm hỏng buổi học bằng những câu hỏi chen ngang nhảm nhí. Tôi ở đây là để dạy dỗ các em dùng một phương pháp được Bộ Pháp Thuật công nhận, không cổ vũ học sinh đưa ra quan diểm của mình về những vấn đề mà các em hiểu biết rất ít. Mấy thầy giáo trước đây của các em trong bộ môn này có thể đã cho các em nhiều sự phóng túng hơn, nhưng bởi vì không ai trong số họ - ngoại trừ giáo sư Quirrell, người đã ít nhất có vẻ tự giới hạn mình trong những đề tài phù hợp với lứa tuổi... có thể qua được sự thanh tra của Bộ Pháp Thuật...
Harry nói lớn:
· Dạ, thầy Quirrelll là một thầy giáo tuyệt vời, chỉ có một hạn chế không quan trọng là phía sau cái đầu ông ta thò ra Chúa tể Voldemort.
Theo sau câu nói dõng dạc này là một trong những cơn im lặng lớn nhất mà Harry từng nghe thấy. Sau đó...
Giáo sư Umbridge nói giọng ngọt xớt:
· Tôi nghĩ là một tuần lễ cấm túc nữa sẽ tốt cho em, ông Potter à.
Vết cứa trên mu bàn tay của Harry không kịp lành vào sáng hôm sau, nó lại ứa máu nữa. Nó đã chẳng hề phàn nàn tới một tiếng trong suốt buổi tối cấm túc; nó quyết tâm không tặng cho bà Umbridge sự thỏa mãn; nó cứ viết đi viết lại câu Tôi không được nói dối và không một âm thanh nào vuột ra khỏi môi nó, mặc dù vết cứa sâu dần theo mỗi con chữ.
Thanh tra lốl cao trường Howarte

HAMBY POTTKB VÀ MỘI PHƯỢNG HOẰNG

Hi anh tra tối cao trưởng Howaris

Phần tồi tệ nhất của vụ cấm túc tuần thứ hai là, đúng như George đã dự đoán, là phản ứng của Angelina. Cô nàng dồn Harry vô chân tường khi nó vừa mới tới bên dãy bàn ăn của nhà Gryffindor để dùng điểm tâm vào sáng ngày thứ ba và hét to đến nỗi giáo sư McGonagall từ trên bàn giáo sư phải lao xuống chỗ hai đứa nó xem sự thể ra sao.
W 341 ;*

**« 342 :*

#** 343 ;*

· Cô Johnson, sao ữò dám gây huyên náo như vậy trong Đại sảnh đường! Trừ nhà Gryffindor năm điểm!
· Nhưng... thưa giáo sư... hắn lại tự làm cho mình bị cấm túc một lần nữa...
Giáo sư McGonagall ngắt lời Angelina, quay sang Harry:
· Cái gì vậy, Potter? cấm túc nữa à? Ai phạt?
Harry cô" tránh nhìn vào đôi mắt nhỏ sáng quắc và được đóng khuôn vuông vức sau gọng kiếng của giáo sư McGonagall, lí nhí nói:
· Giáo sư Umbridge phạt con ạ.
Giáo sư McGonagall hạ thấp giọng nói để cho đám học sinh tò mò bên nhà Ravenclaw đằng sau lưng bà không thể nghe, bà hỏi:
· Có phải con sắp nói với tôi rằng sau khi tôi đã khuyên nhủ con hồi thứ hai tuần rồi, con lại nổi xung trong lớp của giáo sư Ưmbridge một lần nữa hả?
Harry lẩm bẩm nói với cái sàn nhà:
· Dạ.
· Potter, con phải tự kiềm chế lấy bản thân mình! Con đang đâm đầu vô rắc rối. Trừ nhà Gryffindor thêm năm điểm.
Harry phẫn nộ kêu lên trước sự bất công:
· Nhưng mà... cái gì? Thưa giáo sư, không! Con đã bị bà ta trừng phạt rồi; tại sao cô còn trừ thêm điểm nữa?
Giáo sư McGonagall chua chát nói:
· Bởi vì phạt cấm túc không tỏ ra có chút hiệu quả gì đôi với con hết. Thôi, đừng có phàn nàn thêm một tiếng nào nữa, Potter! Còn đối với cô, cô Johnson, cô lièu mà giới hạn nhừng trận quát thét trên sân đâ"u Quidditch trong tương lai, kẻo mất chức đội trưởng!
Giáo sư McGonagall sải bước dài trở về bàn ăn của các giáo sư. Angelina ném cho Harry một cái nhìn cực kỳ kinh tởm rồi lê bước bỏ đi. Harry tự quăng mình xuống băng ghế bên cạnh Ron, cơn giận sôi trào ra.
· Cô trừ nhà Gryffindor năm điểm chỉ vì mình để cho bàn tay mình bị khứa ra mỗi đêm! Như vậy thì cồng bằng chỗ nào, chỗ nào hả?
Ron nói giọng thồng cảm, vừa lấy thịt muối xông khói vô dĩa cho Harry:
· Mình hiểu, bồ tèo à. Cô ấy nổi khùng rồi.
Tuy nhiên Hermione chỉ lật lật tờ Nhật Báo Tiên Tri mà không nói gì hết. Harry tức tối nói với cái hình của ông Cornelius Fudge trên trang báo che khuất gương mặt Hermione:
· Bồ cũng cho là cô McGonagall đúng chứ gì?
Cái hình của ông Fudge khua tay mua chân một cách hùng hồn trên trang nhất tờ báo, rõ ràng là đang diễn thuyết, nhưng giọng nói phát ra là của Hermione:
· Mình ước sao cô ấy không trừ điểm của bồ, nhưng mình nghĩ cô nói đúng khi khuyên bồ đừng có nộ khí xung thiên với bà Umbridge.
Harry không thèm nói chuyên với Hermione suốt buổi học Bùa Mê, nhưng khi tụi nó vô lớp Biến Hình, nó quên béng ngay nỗi giận hờn của nó; chẳng là vi giáo sư Umbridge đang ngồi chễm chệ ở một góc phòng học với cái bìa kẹp hồ sơ của bà, và nhìn thấy bà là đủ để lôi ra khỏi đầu nó ký ức về bữa điểm tâm ban sáng.
Khi ngồi xuống chỗ ngồi mọi khi của tụi nó, Ron thì thầm:
· Tuyệt hảo! Tụi mình cứ chờ xem mụ Umbridge lãnh cái mà mụ xứng đáng.
Giáo sư McGonagall bước vào phòng học mà không tỏ ra một chút xíu dấu hiệu nào là bà có biết đến sự hiện diện của giáo sư Umbridge ở đó.
Khi giáo sư bắt đầu nói thì cả lớp hoàn toàn im lặng.
· Vậy là tốt. Ông Finnigan, trò vui lòng lên đây phát trả lại bài tập... cô Brown, trò làm ơn bưng cái hộp chuột lắt đó... đừng ngốc thế, cô nương, chúng không cắn đâu... và phát cho mỗi người một con...
· E hèm! E hèm!
Giáo sư Umbridge lại rặn ra cái tiếng tằng hắng lố bịch giống như bà đã dùng để ngắt lời cụ Dumbledore vào cái đêm đầu tiên của học kỳ. Giáo sư McGonagall phớt lờ bà ta. Seamus đưa trả lại bài làm của Harry; Harry nhận bài mà không nhìn Seamus và nhận thấy, nhẹ nhõm làm sao, nó cũng đã xoay được điểm A.
· Tốt rồi, mọi người hãy lắng nghe cho kỹ... Dean Thomas, nếu trò còn hành hạ con chuột một lần nữa, tôi sẽ phạt trò cấm túc đấy... Hầu hết các trò bây giờ đã làm biến mất thành công mấy con ốc sên và ngay cả những người còn để sót lại một phần nào vỏ ốc cũng đã nắm được cơ bản của thần chú. Hôm nay chúng ta sẽ...
Giáo sư Umbridge lại tằng hắng:
· E hèm, E hèm.
Giáo sư McGonagall quay lại, hai chân mày của bà nhíu lại khít đến nỗi trông chúng như hình thành một đường dài mộc mạc.
· Gì đó?
· Tôi chỉ thắc mắc, thưa giáo sư, là không biết cô có nhận được thư tôi báo cho cô biết ngày giờ của buổi thanh tra...
· Đương nhiên là tôi đã nhận được, nếu không thì tôi đã hỏi bà là bà làm cái trò gì trong lớp học của tôi rồi.
Giáo sư McGonagall nói rồi quay lưng lại giáo sư Ưmbriđge một cách vững vàng. Nhiều đứa học trò liếc nhìn nhau khoái trá.
· Như tôi đã nói, hôm nay chúng ta sẽ cùng nhau thực hành một kỹ năng khó hơn là làm biến mất con chuột. Bây giờ, Thần chú làm Tiêu biến...
· E hèm, E hèm.
Giáo sư McGonagall quay về phía giáo sư nói trong cơn giận dễ SỢ:
· Tôi tự hỏi làm sao bà có thể trông mong có được một ý niệm gì về phương pháp giảng dạy thông thường của tôi nếu bà cứ tiếp tục làm gián đoạn bài giảng của tôi chứ? Bà coi, tôi nói chung không cho phép người nào nói chuyện trong lúc tôi đang nói.
Trông giáo sư Umbridge như thể vừa bị tát vô mặt. Bà không nói được gì, nhưng bà vuốt thẳng tấm giậy da trên cái bìa kẹp hồ sơ của bà và bắt đầu hí hoáy ghi ghi chép chép trong cơn giận điên người.
Tỏ ra cực kỳ lãnh đạm, giáo sư McGonagall một lần nữa nói với lớp học.
· Như tôi đang nói lúc nãy, Thần chú Tiêu biến sẽ trở nên khó hơn tùy theo độ phức tạp của động vật mà ta muốn làm cho tiêu biến. Con ốc sên, một động vật thuộc họ nhuyễn thể, thì chẳng có gì khó cho lắm; con chuột, một động vật nhỏ thuộc loài có vú, thì khó hơn nhiều. Cho nên, đây không phải là một thứ pháp thuật mà các trò có thể luyện được trong lúc đầu óc tơ tưởng tới bữa ăn trưa. Vậy... các trò đã biết câu thần chú rồi, để tôi coi các trò có thể làm được gì...
Harry nói nhỏ với Ron:
· Vậy mà cô lại rầy mình không giữ được bình tĩnh với bà Ưmbridge!
Nói vậy nhưng nó nhe răng cười khì; nỗi giận hờn của nó đối với giáo sư McGonagall đã bốc hơi bay biến.
Giáo sư Umbridge không lẽo đẽo theo sau giáo sư McGonagall khắp lớp học như bà đã đi theo giáo sư Trelawney; có lẽ bà nghĩ giáo sư McGonagall sẽ không cho phép bà làm như vậy. Tuy nhiên trong khi ngồi trong một xó, bà ta lại ghi ghi chép chép nhiều hơn, và khi cuối cùng giáo sư McGonagall bảo học trò dọn đẹp sách vở, bà Umbridge dứng dậy với một vẻ dữ tợn trên gương mặt đằng đằng sát khí.
HAUUY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOÀNG

Thanh tra tối cao trưừng Howarts

Ron giơ lên một cái đuôi chuột dài ngoằng đang quằn quại rồi thả trở vô cái hộp mà Lavender đang chuyền quanh. Nó nói:
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· Ậy, đó chỉ mới là bắt đầu thôi đấy.
Khi tụi nó lần lượt ra khỏi phòng học, nhìn thấy bà Umbridge tiến đến gần bàn giáo sư, Harry dùng cùi chỏ huých Ron một cái, Ron bèn huých Hermione, rồi cả ba đứa tụi nó nấn ná cố tình tụt lại dằng sau để hóng hớt.
Giáo sư Ưmbridge hỏi:
· Cô đã dạy ở trường Hogwarts bao lâu rồi?
Giáo sư McGonagall đóng sập cái túi xách tay của bà, đáp cộc lốc:
· Ba mươi chín năm tính đến tháng mười hai này.
Giáo sư Umbridge ghi vô. Bà ta nói:
· Tốt lắm. Cô sẽ nhận được kết quả của cuộc thanh tra trong vòng mười ngày tới.
Giáo sư McGonagall dáp bằng giọng dửng dưng lạnh lùng:
· Tôi chờ không nổi.
Bà sải dài bước chân đi về phía cửa, nói thêm:
· Ba đứa trò, nhanh chân lên.
Bà lùa bọn Harry, Ron và Hermione đi phía trước bà. Harry không thể nào không nở một nụ cười nhẹ với cô giáo của nó, và nó dám thề là nó cũng đã nhận được một nụ cười đáp lại.
Harry tưởng đâu phải đợi tới buổi cấm túc tối hồm đó nó mới bị gặp lại bà Umbridge, ai dè đâu nó nhầm to. Khi đi bộ xuống bãi cỏ về phía khu rừng để đến lớp học Chăm sóc Sinh vật Huyền bí, tụi nó lại gặp bà ta lăm lăm cái bìa kẹp hồ sơ đứng đợi bên cạnh giáo sư Grubbly-Plank.
Lúc đến gần bên cái bàn dài kiểu bộ ngựa, trên đó có một đám Que Xạo bị nhốt đang cào bới xung quanh để kiếm lũ rệp cây ngụy trang giống y chang vô số cành cây nhí, Harry nghe bà Umbridge hỏi:
· Cô đâu có thường xuyên dạy lớp này, đúng không?
· Đúng vậy.
Giáo sư Grubbly-Plank chắp hai tay sau lưng và nhún lên nhún xuống trên hai gót chân.
· Tôi chỉ là giáo viên thay thế dứng lớp dùm cho giáo sư Hagrid.
Harry trao đổi với Ron và Hermione ánh mắt khó chịu. Malfoy đang thì thào với Crabbe và Goyle; ắt hẳn là thằng Malfoy khoái có được cơ hội này lắm để ton hót với một thành viên của Bộ Pháp Thuật về lão Hagrid.
Giáo sư Umbridge hạ thấp giọng, nhưng Harry vẫn có thể nghe tiếng nói của bà ta rõ mồn một.
· E hèm. Tôi thắc mắc... ông hiệu trưởng dường như miễn cưỡng một cách lạ lùng khi cung cấp thông tin về vấn đề này... Thế cô có thể nói cho tôi biết điều gì dã gây ra sự vắng mặt kéo dài quá ư là dài của ông Hagrid không?
Harry thấy Malfoy ngước nhìn lên háo hức, chăm chú ngó bà Umbridge và giáo sư Grubbly-Plank.
Giáo sư Grubbly-Plank hớn hở nói:
· Tôi nghĩ là tôi không nói được. Tôi chẳng biết gì nhiều hơn những gì cô biết cả. Tôi nhận được một cú từ cụ Dumbledore, hỏi có muôn nhận công việc dạy học trong vài tuần không, thế là nhận... đó, tôi biết nhiêu đó thôi. À, tôi được phép bắt đầu chưa nhỉ?
· Được, xin mời.
Giáo sư Umbridge lại hí hoáy ghi ghi chép chép trên cái bìa kẹp hồ sơ của bà.
Ở lớp này, giáo sư Umbridge áp dụng một chiến thuật khác là đi thơ thẩn giữa đám học trò, hỏi han chúng về các sinh vật huyền bí. Hầu hết học sinh dều có thể trả lời thông suốt những câu hỏi và tinh thần Harry phấn chấn lên phần nào; ít ra thì lớp học cũng đã không làm xấu mặt bác Hagrid.
Giáo sư Umbridge quay trở lại bên cạnh giáo sư Grubbly-Plank sau một cuộc chất vấn Dean Thomas khá dài. Bà nói:
· Nhìn chung, với tư cách một thành viên tạm thời trong giáo ban, tôi cho rằng cô có thể nói như một người ngoài khách quan, rằng cô nhận xét trường Hogwarts như thế nào? Cô có cảm thấy mình nhận được đầy đủ sự hỗ trợ của ban lãnh đạo nhà trường không?
· Ô, có chứ! Giáo sư Dumbìedore thiệt là xuất sắc.
Giáo sư Grubbly-Plank sôi nổi nói.
· Không. Tôi rất vui với cách thức mọi việc được điều hành ở dây, thiệt tình là rất vui.
Tỏ vẻ hoài nghi một cách lịch sự, bà Umbridge chi ghi qua loa một tí vô tấm bìa kẹp hồ sơ rồi hỏi tiếp:
· Và cô dự định dạy lớp này những gì trong năm nay - ấy là, dĩ nhiên, trong trường hợp giáo sư Hagrid không trở về?
Giáo sư Grubbly-Plank nói:
· À, tôi sẽ hướng dẫn chúng làm quen với những sinh vật thường được ra nhất trong kỳ thi Pháp SƯ Thường đẳng. Cũng không còn nhiều lắm...
chúng đã được học về con bạch kỳ mã và con khụt khịt rồi, tôi đã định sẽ dạy chúng về ngựa lùn và mèo đốm, sao cho chắc chắn rằng chúng có thể nhận ra chó đuôi nĩa và nhím quậy, cô biết đấy...
· Vâng, dù sao đi nữa thì cô cũng có vẻ biết mình đang làm gì.
Giáo sư Ưmbridge đánh một dấu ghi nhận rõ ràng trên tấm bìa kẹp hồ sơ. Harry không thích cái sự nhấn mạnh vào chữ "cô" của bà ưmbridge và càng ghét hơn khi bà ta đặt câu hỏi tiếp theo cho Goyle:
· Nào, tôi nghe nói trong lớp r.ày từng xảy ra tai nạn gây thương tích, phải không nào?
Goyle đáp:
· Chính là em. Em đã bị một con bằng mã chém một phát.
· Một con bằng mã à?
Giáo sư Umbridge kêu lên, ghi ghi chép chép như điên.
Harry tức giận nói:
· Chỉ vì nó ngốc đến mức không chịu nghe theo những gì thầy Hagrid bảo nó làm.
Cả Ron và Hermione đều lập tức rên lên. Giáo sư Umbridge từ từ quay đầu về phía Harry. Bà nói một cách dịu dàng êm ái:
· Một đêm cấm túc nữa, theo ý tôi. À thôi, cám ơn cô nhiều lắm, cô Grubbly-Plank, tôi nghĩ tôi đã đạt được cái tôi muốn ở đây rồi. Cô sẽ nhận được kết quả cuộc thanh tra này trong vòng mười ngày nữa.
Giáo sư Grubbly-Plank nói:
· Hay quá ta!
Và giáo sư Ưmbridge bắt đầu đi băng qua bãi cỏ trở lại tòa lâu đài.
Đêm đó, khi Harry rời khỏi văn phòng bà Umbridge thì đã gần nửa đêm, bàn tay nó bây giờ đã chảy máu trầm trọng đến nỗi máu thấm ướt cả cái khăn quàng mà nó dùng để quấn quanh bàn tay. Nó tưởng phòng sinh hoạt chung sẽ trống trơn khi nó về tới nơi, nào ngờ Ron và Hermione vẫn còn ngồi đợi nó. Gặp hai đứa bạn, Harry mừng lắm, đặc biệt là vì Hermione đã ngả về khuynh hướng cảm thông hơn là phê phán nó.
Thanh tra tối cao trường Howarls

HARRY POTTER YẰ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Thanh tra tối cao trưởng Howarts

Cô nàng đẩy một cái chén nhỏ đựng một chất lổng màu vàng về phía Harry, lo lắng nói:
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· Đây, nhúng tay bồ vô đó đi, nó là rượu thuốc ngâm tay mềm da căng, chắc sẽ đỡ đau.
Harry đặt bàn tay rỉ máu đau đớn của nó vô cái chén và một cảm giác nguôi ngoai nhẹ nhõm tuyệt vời lan tỏa. Con Crookshanks quẩn quanh chân nó, kêu rừ rừ phản đối dữ dội, rồi nhảy lên đùi nó và an vị ở đó.
Harry dùng tay trái gãi gãi đằng sau tai của Crookshanks, nao lòng nói:
· Cảm ơn.
Ron nói giọng trầm trầm:
· Mình vẫn cho là bồ nên khiếu kiện về chuyện này.
Harry đáp thẳng thừng:
· Không.
· Cô McGonagall sẽ giận lắm nếu cô biết...
Harry thẫn thờ nói:
· ừ, cô có lẽ sẽ giận lắm. Và mấy bồ tính coi mụ Umbridge sẽ mất bao nhiêu thì giờ để thông qua một đạo luật khác qui định là bất cứ ai phàn nàn về Thanh tra Tối cao sẽ bị sa thải tức thì?
Ron há miệng ra toan cãi lại nhưng không một lời nào thốt ra được, và sau một lát, nó đành ngậm miệng lại trong điêu bộ chịu thua.
Hermione nói giọng rất nhỏ:
· Mụ Ưmbridge là một mụ dễ sợ. Dễ sợ. Bồ biết không, lúc bồ mới về tới... mình đang nói dở chừng với Ron là tụi mình phải làm gì đó mụ ta mới dược.
Ron mở giọng thâm hiểm:
· Mình đề nghị dầu độc mụ ấy.
Hermione nói:
· Không... ý mình là làm cái gì đó để cho mọi người thây mụ ta là một bà giáo khủng khiếp như thế nào, và tụi mình sẽ không thèm học của mụ ta chút gì về môn phòng vệ hết.
Ron ngáp:
· Chà, mình có cứu vãn gì được đâu? Khuya quá rồi há? Lão Fudge chắc chắn sê bảo kê cho mụ ta vẫn giữ được công việc của mụ, và mụ sẽ vẫn ở lại đây.
Hermione nói giọng thăm dò:
· Vầy nè, mấy bồ biết không, bữa nay mình có ý nghĩ...
Cô nàng phóng một cái nhìn hơi lo lắng về phía Harry và rồi quyết định cứ nói đại ra:
· Mình đã có ý nghĩ là... có lẽ đã đến lúc mà tụi irùnh nên... nên tự làm lấy.
· Tự làm lấy cái gì?
Harry ngờ vực hỏi lại, vẫn thả bàn tay nổi lơ lửng trong cái chất rượu thuốc ngâm tay mềm da căng.
Hermione nói:
· Thì... tự học lấy môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám.
Ron rên lên:
· Thôi đi. Bồ muốn tụi này làm thêm bài tập phụ khóa nữa hả? Chẳng lẽ bồ không thấy là Harry và mình đã lại trễ nải bài tập về nhà? Mà ấy là mới là tuần lễ thứ hai thôi đó!
Hermione nói:
· Nhưng mà chuyện này quan tTọng hơn bài tập về nhà!
Ron và Harry đều trợn lồi cả mắt ra nhìn Hermione. Ron nói:
· Mình không biết lại có thứ gì trong vũ trụ này quan trọng hơn bài tập về nhà cơ chứ!
Hermione nói:
· Đừng có nói ngu. Dĩ nhiên là có chứ!
Với một cảm giác sắp có điềm chẳng lành chút nào, Harry nhìn thấy gương mặt Hermione bừng sáng lên một thứ nhiệt tình sôi nổi mà Hội Bảo vệ Quyền lợi Gia tính vẫn gây nên cho cô nàng.
· Đó là chuyên tự chuẩn bị cho mình đối phó với những gì đang chờ đợi chúng ta ngoài đời, như Harry đã nói trong buổi học đầu tiên với mụ Umbridge ấy! Đó chính là chuyên làm sao để đảm bảo cho chúng ta có thể tự phòng vệ cho chính mình. Chứ nếu tụi mình không học dược gì hết trong suốt cả một năm học...
Ron cất giọng chiến bại:
· Tụi mình đâu có thể tự làm được gì nhiều nhỏi đâu. Ý mình nói là, thôi được, mình đề nghị là... tụi mình có thể đi tra cứu thần chú bùa ngải trong thư viện rồi thử thực hành...
Hermione nói:
· Không, mình dồng ý, tụi mình đã vượt qua rồi cái giai đoạn chỉ biết học mọi thứ từ trong sách. Tụi mình cần có giáo viên, một giáo viên thích hợp có thể chỉ cho tụi mình cách xài bùa chú và sửa sai cho tụi mình nếu tụi mình làm sai.
Harry mới bắt đầu nói:
· Nếu bồ đang nói đến thầy Lupin...
Hermione đã hớt lời:
· Không, không. Mình không đang nói đến thầy Lupin. Thầy quá bận với Hội, với lại đằng nào di nữa, tụi mình chỉ có thể gặp thầy nhiều nhất là cuối tuần ở làng Hogsmeade, mà như vậy thì thiếu đều đặn...
Harry cau mày nhìn Hermione:
· Vậy thì ai?
Hermione cố lấy hơi thở thiệt sâu một cái. Cô nàng nói:
· Chẳng lẽ mình nói chưa rõ ràng sao? Mình đang nói về bồ, Harry à.
Một thoáng im lặng. Một làn gió đêm nhẹ nhàng thổi lạch cạch khung kính cửa sổ đằng sau Ron và ngọn lửa bập bùng.
Harry nói:
· Cái gi về mình?
· Mình đang nói đến chuyên bồ dạy tụi này môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám.
Harry trừng mắt ngó Hermione chòng chọc. Rồi nó quay qua Ron, sẵn sàng trao đổi với Ron cái nhìn cáu tiết mà tụi nó đôi khi vẫn chia sẻ với nhau khi Hermione ti mẩn soạn thảo những kế hoạch tào lao như Hội Vận động cho Quyền lợi Gia tinh chẳng hạn. Nhiứ\g Harry hết sức ngạc nhiên khi thấy Ron chẳng có vẻ cáu tiết gì hết. Ron hơi cau mày một chút, rõ ràng là đang suy nghĩ đắn đo. Rồi nó nói:
· Đó là một sáng kiến.
Harry nói:
· Sáng kiến cái gi?
Ron nói:
· Bồ, bồ là người dạy cho tụi này pháp thuật.
· Nhưng...
Bây giờ thì Harry tin chắc là hai đứa bạn đang chọc ghẹo mình chơi, nó phá ra cười toe toét:
· Nhưng mình đâu phải là thầy giáo, mình đâu thể nào...
HARRY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOÀNG

HARHY POTTER VÀ HỘI PHIỈỢNC HOÀNG

Thanh tra lối cao trưừng Howarte

Hermione nói:
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· Harry, bồ là học sinh giỏi nhất trong năm học về mồn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám.
· Mình ấy hả?
Harry càng toét miệng cười rộng hơn bao giờ hết.
· Đời nào là mình, bồ đánh bại mình trong mọi kỳ kiểm tra...
Hermione nói mát mẻ:
· Thiệt ra mình chưa đánh bại bồ lần nào. Bồ đánh bại mình trong năm thứ ba... năm học duy nhất mà cả hai chúng ta bị thử thách và có được một ông thầy thức sự hiểu biết về môn học này. Nhưng mà hiện giờ mình không nói chuyên về kết quả kiểm tra, Harry à. Hãy nhìn lại những gì bồ đã làm!
· Bồ muôn nói sao?
Ron nói với Hermione, nhe răng cười coi bộ hơi đắc ý.
· Bồ biết gì không? Chắc chắn là mình không muốn một thằng cha ngu như vầy dạy mình đâu.
Rồi quay qua Harry, nó nói:
· Để suy nghĩ coi...
Nó nhăn rúm gương mặt lại theo kiểu Goyle ra sức tập trung tư tưởng.
· Ờ... năm thứ nhất... bồ cứu được Hòn đá Phù thủy khỏi tay Kẻ-mà- ai-cũng-biết-là-ai-đấy.
Harry nói:
· Nhưng đó chẳng qua là may mắn, chẳng phải tài cán gì...
Ron ngắt lời nó:
· Năm thứ hai, bồ giết con Tử xà khổng lồ và tiêu diệt Riddle.
· ừ, nhưng nếu phen đó chim phượng hoàng Fawkes không xuất hiện thì mình...
Ron nói tiếp, cất giọng to hơn nữa:
· Năm thứ ba, bồ đánh đuổi một trăm tên giám ngục trong một lúc...
· Bồ cũng biết đó là do may mắn, nếu cái đồng hồ Đổi Thời gian mà không...
Ron tiếp tục nói, giọng gần như quát lên:
· Năm ngoái bồ lại đuổi được Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy...
· Nghe tôi nói này!
Harry la lên, gần như nổi giận, bởi vì cả Ron và Hermione đến lúc này đều có vẻ tự mãn quá lắm.
· Làm ơn lắng nghe tôi một chút được không? Tưởng thì có vẻ vĩ đại lắm, nếu nghe mấy bồ nói năng như vậy, nhưng tất cả những chuyện đó chẳng qua là chó ngáp phải ruồi cả. Một nửa trường hợp mình thiệt tình không biết mình đang làm gì, mình không hề hoạch định vụ nào hết, mình chỉ làm bất cứ điều gì mình nghĩ ra, và mình hầu như luôn luôn được giúp đỡ...
Ron và Hermione vẫn cứ cười đắc ý và Harry cảm thấy cơn giận của nó lại trồi lên; nó cũng không biết dược tại sao nó lại thấy giận như vậy. Nó nóng nảy nói:
· Đừng có ngồi đó mà nhe răng cười như thể mây bồ biết nhiều hơn tôi, tôi là người trong cuộc, đúng không? Tôi biết chuyện gì xảy ra, đúng không? Và tôi vượt qua được hết thảy những thử thách đó không phải nhờ vào tài cán xuất sắc trong môn Nghê thuật Phòng chống Hắc ám, mà tôi vượt qua được tất cả là vì... là bởi vì có được sự giúp đỡ đúng lúc, hoặc bởi vì tôi dự đoán trúng... nhưng tôi cũng chỉ may mắn mà qua truông dược tất cả thôi. Tôi chẳng biết gì về chuyện tôi làm cả... NÍN CƯỜI NGAY!
Cái chén đựng rượu thuốc tay mềm da căng rớt xuống sàn và vỡ tan tành. Harry chợt nhận ra là mình đang đứng, mặc dầu nó không hề nhớ là nó đã đứng dậy lúc nào. Con mèo Crookshanks đã chuồn êm xuống dưới gầm cái ghế nệm dài. Nụ cười của Ron và Hermione biến mất tiêu.
· Mấy bồ đâu có biết nó như thế nào! - Cả hai đứa bồ - đâu có ai phải đối đầu với hắn, đúng không? Mấy bồ tưởng chỉ cần thuộc lòng một mớ thần chú rồi cứ phun vô mặt hắn là xong, giốhg như ở trong lớp học haỵ
đại khái như vậy chứ gìí Mấy bồ phải biết là lúc đó, giữa bổ với cái chết chăng có cái gì khác, chẳng có thông minh, can đảm, hay cái khi môc gì het... Đừng có tưởng minh lúc ấy còn có thể suy nghĩ đâu ra đó, khi biết trong tíc tắc nữa thôi sẽ bị giết, bị tra tấn, hay phải chứng kiến bạn mình bị chêt. Người ta chăng bao giờ dạy tụi mình cái cảm giác khi phải đối phó với những thứ đó như thế nào. Mà hai đứa bồ cứ ngồi đó nói này nói kia, làm như thể mình là một thằng bé khôn ngoan còn đứng nhăn răng ở đây Vhồng being, như thể Dìggory là dò ngu, làm mọi chuyên rối tung rối mù vậy. Mấy bồ chăng hiểu gì hết ráo, nếu như Voldemort không cần đến mình thì người lãnh số phận của Diggory đã rất có thể đã là mình rồi...
Ron có vẻ hoảng sợ, nói:
· Tụi này đâu phải vậy đâu. Tụi này không hề xúc phạm đến Diggory mà, tụi này không... bồ đã hiểu lầm...
Nó nhìn Hermione với vẻ bất lực. Gương mặt Hermione lộ vẻ bị xúc động mạnh. Cô nàng rụt rè nói:
· Harry à... bồ không hiểu sao? Đây là... đây chính xác là lý do tại sao tụi mình cần bồ... tụi mình cần biết nó thực sự như thế nào... khi đối diện với hắn... với V... Voldemort.
Đó là lần đầu tiên cô nàng thốt ra cái tên Voldemort, và chính điều này, hơn hết thảy mọi điều khác, đã khiến cho Harry bình tâm trở lại. vẫn thở nặng nhọc, Harry thả người xuống ngồi lún trở lại trong chiếc ghế bành, và khi làm như vậy, nó nhận thấy bàn tay của nó lại dang thốn lên đau đớn một cách khủng khiếp. Bây giờ nó ước gì lúc nãy đã không đập bể cái chén rượu thuốc ngâm tay mềm da căng.
Hermione lặng lẽ nói:
· Thôi... bồ cứ suy nghĩ về chuyên đó... nhé?
Harry không thể nghĩ ra điều gì để nói. Nó đang cảm thấy xấu hổ về cơn giận xì ra lúc nãy. Nó gật đầu, gần như không nhận thức được mình vừa đồng ý cái điều gì.
Hermione dứng dậy, nói bằng cái giọng mà cô nàng cố hết sức nói như bình thường:
· Thôi, mình đi ngủ đây. ơ... ngủ ngon nha!
Ron cũng đứng lên. Nó lúng túng nói với Harry:
· Di ngủ không?
Harry nói:
· ừ. Một... một lát nữa. Mình dọn dẹp cái này xong đã.
Nó chỉ mớ miểng vụn của cái chén bể trên sàn. Ron gật đầu rồi bỏ đi.
Harry chỉ cây đũa phép vô đám miểng sứ vụn nát, lẩm bẩm:
· Lành như trước!
Đám miểng sứ bể tung tóe trên sàn bay chập lại với nhau, liền lạc lại như đồ mới toanh, chỉ có điều cái món rượu thuốc ngâm tay đã đổ đi thì không hốt lại được.
Thanh tra tốl cao trường lluwarU

HAIUtY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Thanh tra tôi cao trường Howarts

Harry bỗng nhiên cảm thấy mệt mỏi đến nỗi nó có ý định ngả xuống chiếc ghế bành mà đánh một giấc ở đó, nhưng tuy vậy nó vẫn đứng lên và theo Ron đi lên phòng ngủ trên lầu. Đêm đó sự trằn trọc của nó lại một lần nữa chìm vô giấc chiêm bao về những hành lang dài thăm thẳm và những cánh cửa khóa chặt, và ngày hôm sau nó thức dậy, cảm thấy cái thẹo trên trán lại buốt nhức xốn xang.
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ẳ
uốt hai tuần lễ sau lần đầu tiên đưa ra dề nghị Harry dạy tụi nó môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám, Hermione không đá động gì đến chuyên đó nừa. Những buổi cấm túc với bà Ưmbridge của Harry cuôi cùng cũng đã qua (cũng có lúc nó tự hỏi, mây chữ mà nó phải chép phạt, giờ đây đã khắc sâu vào mu bàn tay, liệu sau này có mờ hoàn toàn được hay không); Ron dã có thêm bốn lần tập dượt với đội Quidditch và đã không còn bì đồng đội quát thét nữa trong hai lần luyện tập sau cùng; và cả ba đứa nó cuối cùng đã tìm cách làm tiêu biến được mấy con chuột của mình trong lớp học Biến Hình. (Hermione thực ra thì đã tiến bộ tới giai đoạn làm tiêu biến được hẳn một con mèo con rồi.) Bấy giờ đề tài Harry dạy tụi bạn môn Nghê thuật Phòng chống Hắc ám mới được khơi dậy một lần nữa, vào một buổi tối cuôi tháng chín, ngoài trời bão táp dữ dội, gìó thổi lồng lộng, và ba đứa tụi nó đang ngồi trong thư viện, tra cứu các thành phần nguyên liệu pha chế độc dược cho thầy Snape.
Hermione bổng nhiên nói:
- Harry à, mình đang tự hỏi không biết mấy hôm nay bồ có suy nghĩ thêm về vụ Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám không?
Harry nói giọng gắt gỏng:
- Dĩ nhiên là có. Tụi mình đâu thể nào quên được môn đó khi mà mụ quỷ già còn dạy tụi mình...
· Ỷ mình nói đến cái ý tưởng của mình với Ron...
Ron ném cho Hermione một cái nhìn thuộc loại cảnh cáo đe dọa; cô nàng quắc mắc đáp lại.
· ừ, thôi được, vậy thì cái ý tưởng của mình... về chuyện bồ dạy tụi này.
Harry không trả lời ngay tức thì. Nó giả đò như đang chăm chú nghiên cứu kỹ càng một trang Ngăn Ngừa Nọc Độc Á Châu, bởi vì nó không muốn nói ra điều nó đang suy tính trong đầu.
Sự thật là nó đã suy nghĩ về vấn đề đó rất nhiều trong suốt mười bốn đêm qua. Đôi khi chuyên đó nghe như một ý tưởng diên khùng, giống như nó đã cảm thấy thế vào cái đêm Hermione nêu ra đề nghị ấy lần dầu tiên; Nhưng vào những lúc khác, Harry nhận thấy chính nó đang suy nghĩ về những câu thần chú hay bùa phép dã giúp nó đắc lực nhất trong những tình huống khác nhau mà nó đã phải đương đầu với những sinh vật Hắc ám và bọn Tử thần Thực tử... Thực vậy, nó nhận thấy chính nó đang soạn giáo án ngầm trong đầu.
Khi không thể tiếp -tục giả dò làm như cái chuyên nghiên cứu ngăn ngừa nọc độc Á châu là hay ho lắm nữa, nó chậm rãi nói:
· ừ, có, mình... mình có suy nghĩ tí chút về chuyện đó.
Hermione háo hức hỏi:
· Vậy?
Harry lần khân câu giờ.
· Mình không biết.
Nó ngước lên nhìn Ron.
Ron tỏ ra hăng hái tham gia cuộc chuyện trò này hơn khi dã biết chắc vào lúc này là Harry sẽ không quát thét lên một lần nữa. Nó nói:
·  Mình nghĩ đó là một sáng kiến hay ngay từ ban đầu.
Harry cựa quậy trên cái ghế của nó một cách khốn khổ.
· Mấy bồ đã nghe mình nói về cái mà mình gọi là môt đống may mắn, đúng không?
Hermione nhã nhặn đáp:
· Đúng vậy, Harry à. Nhưng dù sao đi nữa thì cũng chẳng cần phải giả bộ là bồ khồng giỏi môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám, bởi vì bồ giỏi thực mà. Trong năm học trước, bồ là người duy nhất có thể thoát được hoàn toàn lời nguyền Độc đoán, chỉ có bồ gọi lên được Thần Hộ mệnh, rồi bồ lại làm được đủ các thứ phép thuật mà ngay cả phù thủy trưởng thành cũng không làm được, Victor luôn nói rằng...
Ron quay phắt đầu nhìn sang Hermione, nhanh đến nỗi suýt nữa thì vẹo cả cổ. Vừa xoa cổ, Ron vừa nói:
· Sao? Vicky nói cái gì?
Hermione nói với giọng phát chán lên rồi:
· Ói giời... Anh ta nói là Harry biết làm những thứ mà ngay cả anh ta cũng khồng biết làm, ấy là anh ta đang học năm cuối cùng à trường Durmstrang cơ đấy.
Ron nhìn Hermione hết sức nghi hoặc.
· Bồ đâu có còn liên lạc với anh ta nừa, phải không?
Hermione nói giọng thản nhiên, mặc dù gương mặt cô nàng hơi ửng hồng.
· Nếu mình còn liên lạc thì sao? Mình có thể có một người bạn tâm thư nếu như mình...
Ron nói như lên án:
· Hắn đâu phải chỉ muốn làm bạn tâm thư với bồ mà thôi đâu...
Hermione cáu tiết lắc đầu, và mặc xác Ron vẫn tiếp tục nhìn cô nàng xoi mói, Hermione nói với Harry:
· Vậy bồ nghĩ sao? Bồ chịu dạy tụi này không?
· Chĩ hai đứa bồ thôi há?
Hermione bây giờ lại tỏ ra băn khoăn:
· Chà... Harry nè, bồ đừng có nộ khí xung thièn một lần nữa nghe... Nhưng mình thiệt tình nghĩ là bồ nên dạy bất cứ ai muốn học. Ý mình nói là, tụi mình đang nói về chuyên tự phòng vê cho bản thân chống lại V... Voldemort... Ôi, đừng có phát hoảng lên, Ron... Cho nên nếu mình không cho người khác cơ hội cùng được học tập thì không được cống bằng lắm đâu.
Harry đắn đo cân nhắc một lát rồi nói:
· ừ, nhưng mình nghĩ ngoài hai bồ ra chẳng đứa nào lại muốn bị mình dạy cả. Mình là một thằng dở hơi mà, nhớ không?
Hermione tỏ ra nghiêm tuc:
· Để rồi xem, mình nghĩ bồ sẽ phải ngạc nhiên vì có khối người thích thú muốn nghe những gì bồ phải nói. Coi nè.
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Trong quán Dần Heo

Cô nàng chồm về phía Harry; Ron, từ nãy giờ vẫn ngó chằm chằm Harry với vẻ mặt cau có, cũng chồm tới trước để nghe chung.
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· Bồ có biết kỳ nghỉ cuối tuần đầu tiên của tháng mười là dịp di chơi cuối tuần ở làng Hogsmeade không? Bồ thấy sao nếu tụi mình nói với những ai quan tâm thì đến gặp tụi mình ở trong làng và tụi mình sẽ bàn bạc chuyện đó?
Ron hỏi:
· Tại sao tụi mình phải làm chuyên dó ở ngoài trường học chứ?
Hermione quay lại với cái sơ đồ của Bắp Cải Tàu Nhai Rau Ráu mà cô nàng đang sao chép, và nói:
· Tại mình không tin là mụ Umbridge sẽ vui vẻ gì nếu phát hiện ra được việc tụi mình đang làm.
Harry đã ngong ngóng trông đợi chuyến đi chơi cuối tuần đến làng Hogsmeade, nhưng có một điều khiến nó lo lắng. Chú Sirius vẫn cứ im re như đá tàng kể từ lần chú ấy hiện ra trong ngọn lửa lò sưởi vào đầu tháng chin. Harry biết là tụi nó đã làm cho chú Sirius giận khi nói là tụi nó không muốn chú đến - nhưng thỉnh thoảng nó vẫn lo là chú Sirius sẽ tung hê mà bất cẩn, kiểu gì cũng vẫn mò đến làng Hogsmeade chơi. Khi ấy tụi nó biết phải làm gì nếu có một con chó đen bự chảng, cứ lao vọt trên những con phố ở Hogsmeade mà hướng về phía tụi nó, có thể ngay trước mũi của Draco Malfoy?
Khi Harry bàn bạc với Ron và Hermione về nỗi lo sợ của mình, Ron nói:
· Chà, bồ đâu có thể trách chú ấy cái chuyên muốn di ra ngoài chạy loăng quăng. Ý mình nói là, chú ấy đã phải trốn tránh suốt hai năm trời rồi, chứ gì nữa, và mình biết là chuyên đó không cách gì mà vui thú được hết, nhưng ít nhất thì chú ấy củng được tự do, đúng không? Vậy mà giờ đây chú ấy lại bị cầm chân suốt với lão gia tinh mắc chứng tâm thần ấy...
Hermione cau có quắc mắt nhìn Ron, nhưng mặt khác lại phớt lờ chi tiết về Kreacher. Cô nàng nói với Harry:
· Vấn đề rắc rối ở chỗ, chú Sirius sẽ phải ẩn náu cho đến khi V...Voldemort... Ổi, làm ơn làm phước mà Ron... ra mặt công khai, đúng không? Mình muốn nói là, Bộ Pháp Thuật ngu xuẩn sẽ không đời nào công nhận là chú Sirius vô tội, cho đến khi nào họ chịu thừa nhận là lâu nay thầy Dumbledore đã nói đúng về chú ấy. Và tới chừng lũ ngu ấy lại phải truy quét bọn Tử thần Thực tử thiệt thì mới rỗ ra rằng chú Sirius không phải là một... Ý mình nói là, chú ấy đâu có Dấu hiệu của tụi kia đâu.
Ron năng nổ nói:
· Mình không cho là chú ấy dại dột đến độ xuất hiện ở Hogsmeade. Thầy Dumbledore thế nào cũng nổi giận nếù chú ấy làm vậy, mà chú Sirius thì biết nghe lời thầy Dumbledore, ngay cả khi chú ấy chẳng thích chút nào hết những gì chú ấy phải nghe.
Khi thấy Harry vẫn còn lo lắng, Hermione nói:
· Nghe nè, Ron và mình đã thông báo cho mâ'y người mà tụi mình nghĩ là họ có lẽ cũng muốn học một số bài Nghệ thuật Phòng chốhg Hắc ám thật sự, và có chừng hai người có vẻ khọái vụ này. Tụi này đã bảo họ đến gặp tụi mình ở làng Hogsmeade.
Đầu óc Harry vẫn còn lởn vởn ý nghĩ về chú Sirius, nó đáp hờ hững:
· ừ.
Hermione nói khẽ:
· Đừng lo quá, Harry. Không lo về chú Sirius thì bồ cũng đã có đủ cả một sọt lo lắng rồi.
Dĩ nhiên, cô nàng hoàn toàn đúng. Harry gần như không làm kịp bài tập ở nhà, mặc dù dạo này nó đã làm khá hơn rất nhiều vì không còn bị cấm túc hằng đêm với bà Umbridge nữa. Ron thậm chí còn tụt hậu hơn cả nó về khoản bài tập ở nhà, bởi vì trong khi cả hai đứa đều tập dượt Quidditch hai lần một tuần, Ron còn phải làm nhiệm vụ trực của Huynh trưởng nữa. Vậy mà Hermione, học nhiều môn hơn cả hai đứa tụi nó, không những vẫn hoàn thành tất cả mọi bài tập, mà lại còn kiếm ra thì giờ để đan thêm quần áo cho bọn gia tinh. Harry phải nhìn nhận là cô nàng đan mỗi ngày một khá hơn; giờ thì gần như đã có thể phân biệt được đâu là nón và đâu là tất.
Buổi sáng của ngày đi chơi làng Hogsmeade bắt đầu bằng một bình minh rạng rỡ và lộng gió. Sau bữa điểm tâm, bọn học trò sắp hàng trước mặt thầy Filch. Thầy dò tên tụi nó trong một danh sách dài thòng những học sinh được phép của cha mẹ hay người giám hộ cho đi chơi ở trong làng. Harry nghe lòng chợt nhói đau khi nó nhớ ra là nếu không nhờ chú Sirius thì nó cũng đâu có thể nào được cho đi chơi!
Khi Harry di tới chỗ thầy Filch, thầy giám thị hỉnh mũi hít hửi một cái thiệt sâu như thể thầy đang thử dò tìm một mùi gì của cái gì đó phát ra từ Harry. Rồi thầy gật đầu một cái cộc lốc khiến cho bộ xương hàm của thầy đung đưa lập cập, và Harry qua được ải, đi tiếp, bước ra những bực thềm đá, trong một ngày nắng chói chang và lạnh lẽo.
Khi Ron, Harry và Hermione cùng nhau gấp gáp khởi hành đi nhanh xuống phía con đường rộng rãi dành cho xe chạy dẫn ra cổng, Ron nói:
· Ê... Tại sao thầy Filch hít hửi bồ kỹ vậy?
Harry cười khẽ:
· Mình đoán là thầy kiểm tra mùi Bom Phân ấy mà. ừ, mình quên kể mấy bồ nghe...
Nó bèn kể lại câu chuyện nó đi lên Nhà Bưu Cú gởi thư cho chú Sirius và chỉ vài giây sau là thầy Filch nhào tới đòi coi lá thư. Nó hết sức ngạc nhiên khi thấy Hermione coi tâu chuyện này rất đáng quan tâm, thiệt tình là rất đáng quan tâm hơn nó tưởng rất nhiều.
· Ông ấy nói là có người mách cho ông ấy biết là bồ đang đặt mua Bom Phân hả? Nhưng ai mách cho ông ấy biết chứ?
Tụi nó đang đi giữa hai hàng cột đá cao ngất nghểu mà trên cùng là tượng những con heo rừng có cánh. Sau đó tụi nó quẹo trái vô một con đường dẫn vào làng, gió thổi lùa tóc bay quật cả vô mắt.
· Hay thằng Malfoy?
Hermione nói, đầy vẻ hoài nghi.
· ừ... phải... biết đâu...
Và rồi cô nàng lại tiếp tục chìm sâu trong suy tư suốt đoạn đường đi tới bìa làng Hogsmeade. Harry hỏi:
· Nhưng mà tụi mình đang đi đâu đây? Tiệm Ba Cây Chổi hả?
Hermione bừng tỉnh khỏi cơn trầm tư, nói:
· À, không, không... chỗ đó lúc nào cũng đông nghẹt và ồn ào hết sức. Mình dã bảo những người khác đến gặp tụi mình ở một quán khác, quán Đầu Heo, bồ biết quán đó mà, nó không nằm trên đường cái. Mình nghĩ nó hơi... bồ biết... chó má... nhưng tụi học trò không thường tới lui ở đó, thành ra rnlnh tin là sè không bị nghe lén.
Trong quán Dần Héo

HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOÀNG
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Ba đứa đi xuống con đường cái băng qua Tiệm Giỡn Zonko, và không ngạc nhiên chút xíu nào hết khi thấy Fred, George và Lee Jordan ở đó. Tiếp đến tụi nó đi ngang qua Bưu Cục, hàng trăm con cú được phát đi từ đó theo từng khoảng thời gian đều đặn. Sau cùng tụi nó quẹo vô một con đường nhỏ, nơi cuối đường có một cái quán nhỏ. Một tấm bảng bằng gỗ đã cũ mòn, méo mó, ữeo tòng ten trên cái xà rỉ sét ngay trên cánh cửa, trên tấm bảng là hình vẽ của một cái đầu heo rừng bị cắt vụng về, máu còn nhỏ giọt xuống tấm vải trắng trải chung quanh. Khi tụi nó đến gần, 
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tấm bảng hiệu kêu lên kẽo kẹt vì bị gió đưa. Cả ba dứa ngập ngừng một lát trước cửa tiêm.
Hermione nói, hơi căng thẳng:
· Thôi, vô đi.
Harry dẫn đầu cả đám, bước vô tiệm.
Bên trong quán Đầu Heo không giống tiệm Ba Cây Chổi chút xíu nào hết. Ở trong tiệm Ba Cây Chổi có một quầy rượu lớn tạo cảm giác ấm áp sáng láng và sạch sẽ. Còn cái quầy rượu của tiêm Đầu Heo thì nhỏ xíu, đen đúa cáu bẩn, và căn phòng dơ hết chỗ nói, bốc lên nồng nặc một thứ mùi của cái gì đó mà rất có thể là của mấy con dê. Mấy cái cửa sổ lồi ra ngoài bị phủ một lớp bụi bẩn, dày đến nỗi chỉ có một tí xíu ánh sáng ban ngày có thể lọt được vô trong phòng, vì vậy căn phòng được thắp sáng bằng những mẩu đèn cầy đặt trên mấy cái bàn gỗ xù xì. Sàn nhà thoạt nhìn tưởng đâu là nền đất, nhưng khi Harry đặt chân lên, nó mới nhận ra là cái sàn lát bằng đá, nằm bên dưới một lớp rác dầy như thể đã được tích nén hàng mấy trăm năm.
Harry nhớ lão Hagrid từng nhắc đến cái quán này hồi nó còn học năm thứ nhất: “Bây sẽ gặp cả đống người ngộ lắm ở quản Đầu Heo." Lão đã nói như vậy khi giải thích chuyên làm cách nào mà thắng cá cược được cái trứng rồng của một người xa lạ đội mũ trùm kín đầu kín cổ ở đó. Hồi đó Harry đã thắc mắc, là tại sao lão Hagrid không lấy làm kỳ lạ khi người lạ mặt kia cứ giấu mặt trong suốt cuộc gặp gỡ của họ với nhau; nhưng bây giờ Harry hiểu ra rằng giấu mặt là cái gì đó đại khái như mốt ở quán Đầu Heo này. Trong quán có một người đàn ông mà toàn bộ cái đầu của ông ấy được quấn kỹ càng trong mấy lớp vải băng bó dơ hầy xám xịt, mặc đù ông ta vẫn xoay sở để nốc cạn được vô số ly chứa một chất gì đó bốc khói bừng bừng, thông qua một khe hở trên miệng ông ta.
Có hai bóng người ẩn kín trong mũ trùm đầu ngồi ở cái bàn thụt vào một trong mấy cái cửa sổ lồi; Harry có lẽ đã nghĩ họ là bọn Giám ngục nếu họ không đang nói chuyên vói nhau bằng giọng rõ ràng là miền Yorshire. Ngồi trong một góc tối bên cạnh lò sưởi là một mụ phù thủy đeo một tấm mạng che mặt dày đen đài phủ cả ngón chân. Tụi nó chỉ có thể thấy chóp mũi của mụ ta bởi vì cái chóp mủi khiến cái mạng che mặt hơi bị nhô lên một tí.
Khi tụi nó đi ngang qua căn phòng để đến bên quầy rượu, Harry thì thầm:
· Mình không rành vụ này, Hermione à.
· NÓ đang đặc biệt để ý tới mụ phù thủy tấm mạng che mặt nặng nề kia.
· Có khi nào lại là mụ ưmbridge ngụy trang dưới lớp mạng đó không?
Hermione ném một cái nhìn ước lượng về phía nhân vật đeo mạng che mặt. Cô nàng nói khẽ:
· Mụ Umbridge lùn hơn mụ này. Mà dù sao đi nữa, ngay cả nếu như mụ Ưmbridge có đến tận đây thì mụ cũng khống thể làm gì để ngăn cấm được chúng ta, Harry à, bởi vì mình đã xem đi xét lại hai ba lần nội qui của trường rồi. Tụi mình không hề vượt-quá-qui-định; nhất là mình còn hỏi giáo sư Flitwick xem học sinh có được phép đi vô quán Đầu Heo không, và thầy nói được, nhưng thầy khuyên rất kỹ là tụi mình phải đem theo ly riêng. Mình cũng đã nghiên cứu kỹ những thứ mình nghĩ ra, thí dụ về các nhóm học tập và các nhóm làm bài tập về nhà. Tất cả mấy thứ đó là được phép cả. Mình chỉ cho là không nên phô trương quá cái chuyện tụi mình đang làm thôi.
Harry nói giọng khô khốc:
· Đừng. Nhất là khi vụ này cũng không hẳn là nhóm họp làm bài tập như bồ tính, đúng không?
Người phục vụ quầy rượu từ trong một căn phòng phía sau bước ra, lùi lũi đi về phía tụi nó. Đó là một ông già tua tủa cơ man những râu tóc vừa dài vừa bạc, trông quàu quạu. Ông ta cao ngòng và ốm nhách. Harry trông ông ta quen quen.
Ồng ta cất giọng gắt gỏng:
· Gì?
Hermìone nói:
· Xin cho ba chai bia bơ.
Ông già thò tay xuống phía dưới quầy, lôi lên ba chai đầy bụi bám, rất ư bẩn thỉu, và dộng chúng lên mặt quầy. Ông ta nói:
· Sáu Sickle.
· Để mình trả.
Harry nói nhanh, đưa ra một đồng tiền bạc. Đôi mắt của ông già đứng quầy di chuyển ngược lên gương mặt của Harry, dừng lại trong một nửa tíc tắc nơi vết thẹo của nó. Rồi ông ta quay đi và đặt dồng tiền của Harry vô một tủ đựng tiền cổ xưa bằng gỗ có cái ngăn kéo tự dộng mở ra để nhận tiền. Harry, Ron và Hermione lui về một cái bàn cách xa quầy rượu nhất rồi ngồi xuống và nhìn quanh, trong khi gã đàn ông quấn trong mấy lớp vải băng bó bẩn thỉu xám xịt gõ gõ đồng bạc Knuckle của gã lên mặt quầy và được ông già ở quầy rượu rót thêm một ly đồ uống bốc khói nữa.
Ron ngó lên quầy rượu với vẻ ngưỡng mộ và rù rì nói:
· Mấy bồ biết gì không? Ở đây tụi mình có thể kêu bất cứ món gì tụi mình thích, mình dám cá là lão ấy sẽ bán cho mình tuốt, lão chẳng hơi đâu bận tâm. Mình lúc nào cũng muôn thử món rượu đế lửa...
Hermione gằn từng tiếng:
· Bồ - là - một - Huynh triềng.
Nụ cười tắt ngúm trên gương mặt Ron, nó ỉu xìu nói:
· ừ... thì thôi vậy...
Harry vặn cái nút rỉ sét để mở chai bia bơ của nó và nốc một ngụm. Nó nói:
· Vậy những người mà bồ nói là có thể sẽ đến đây gặp tụi mình là ai?
Hermione xem đồng hồ rồi bồn chồn nhìn về phía cửa. Cô nàng lập lại:
· Chỉ vài người thôi. Mình bảo họ đến đây vào giờ này và mình chắc là tất cả họ đều biết chỗ... Ôi nhìn kìa, có lẽ là họ đến đó...
Cánh cửa quán vừa mở ra. Một vạt nắng rộng đầy bụi bặm chia đôi gian phòng trong chốc lát rồi biến mất vì bị án ngữ bởi một đám đông người rần rần kéo vô.
Đi đầu là Neville với Dean và Lavender, theo sát chân ba đứa tụi nó là Parvati và Padma Patil cùng với - cái bao tử của Harry thót một cái - Cho, và một trong những cô bạn tíu tít của Cho; Kế đến là Luna Lovegood (đi một mình và trông mơ màng đến nỗi cô nàng có lẽ chỉ tình cờ mà bước vào thôi); Theo sau là Katie Bell, Alicia Spinnet, và Angelina Johnson, Colin và Dennis Creevey, Ernie MacMillan, Justin Finch-Fletchley, Hannah Abbott, và một cô gái bên nhà Hufflepuff có một cái bím tóc dài tới lưng mà Harry không biết tên gì; Có ba bạn nam bên nhà Ravenclaw mà Harry biết khá chắc chắn là tụi nó tên Anthony Goldstein, Michael Comer, và Terry Boot; Ginny được hộ tống sát gót bởi một cậu tóc vàng cao cao gầy gầy có cái mũi hỉnh mà Harry ngờ ngợ nhận ra là một thành viên trong đội Quidditch Hufflepuff, và bọc hậu là hai anh em sinh đôi Fred và George cùng với cậu bạn của tụi nó là Lee Jordan. Cả ba anh chàng này đều tay xách nách mang những bao giấy bự chảng đầy căng các món hàng hóa của tiêm giỡn Zonko.
Harry hỏi Hermione, giọng khàn đi:
HARRY POTTER VÀ HỘI PltựNG HOẢNG
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· Vài người đó hả? Chỉ vài người thế đấy à?
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Hermione vui vẻ nói:
· ừ, tốt chứ, có vẻ cái ý tưởng này được nhiều người khoái. Ron, bồ lấy thêm mấy cái ghế nữa được không?
Ông già ờ quầy rượu đã khựng lại như bị đóng băng trong tư thế đang lau chùi một cái ly bằng một miếng giẻ nhớp nháp đến nỗi trông nó như chưa bao giờ được giặt giũ. Có lẽ ông ta chưa bao giờ thấy cái quán của mình đông khách đến như vậy.
Fred đi tới quầy rượu trước tiên và nhanh nhẩu đếm đầu những người bạn đồng hành của mình.
· Chào! Xin vui lòng cho... hai mươi lăm chai bia bơ nhé!
Ông già quầy bia trừng mắt ngó Fred một lát, rồi bực dọc liệng miếng nhùi giẻ xuống, như thể người ta làm ông ta bị gián đoạn một công việc gì quan họng ghê lắm, rồi ông bắt đầu lôi mấy chai bia bơ bụi bám dưới quầy lên, chuyền cho Fred.
Anh chàng giơ mấy chai bia lên, rao:
· Nào! Mọi người, hùn vô, chứ tui không đủ vàng để bao hết quí vị...
Harry lặng người nhìn cái đám đông lách chách luôn mồm ấy vừa lục túi áo kiếm bạc cắc, vừa nhận những chai bia bơ từ tay Fred. Nó không thể tưởng tượng nổi những người này đến đây vì cái gì, cho đến khi một ý nghĩ hãi hùng chợt nảy ra trong đầu nó rằng có thể họ đang mong chờ nó diễn thuyết cái gì đó. Nghĩ vậy, nó vội quay qua Hermione, nói bằng một giọng rất nhỏ:
· Bồ đã nói với họ cái gì? Họ dang trông đợi cái gì vậy?
Hermione dịu dàng nói:
· Mình đã nói với bồ rồi, họ chỉ muốn nghe cái điều bồ phải nói ra thôi.
Nhưng Harry tiếp tục giận dữ ngó cô nàng, đến nỗi Hermione vội vàng nói thêm:
· Bồ chưa cần phải làm gì cả, mình sẽ nói với họ trước.
Neville ngồi xuống một cái ghế đối diện Harry, mặt mày hớn hở, anh chàng nói:
· Chà Harry.
Harry cố gắng mỉm cười đáp lễ, nhưng không nói gì; miệng mồm nó khô đắng một cách khác thường. Cho vừa mới mỉm cười với nó và ngồi xuống phía bên phải Ron. Cô bạn của Cho có mái tóc vàng hung xoăn tít thì chẳng hề mỉm cười/ mà lại nhìn Harry với ánh mắt hết sức ngờ vực, ngụ ý rõ ràng là nếu để tự một mình cô ta quyết đinh thì cô ta dã chẳng đời nào đến đây.
Những người mới đến ngồi xuống quanh Harry, Ron và Hermione, thành từng nhóm hai ba người, một số trông có vẻ thích thú, những người khác thì tò mò, còn cô nàng Lima Lovegood thì đăm đắm nhìn vào khoảng không mơ màng. Khi mọi người đã có ghế ngồi yên vị, tiếng chuyện trò líu lo im dần. Mọi con mắt đều nhìn Harry.
· ơ...
Hermione bắt đầu nói, giọng cô nàng hơi hơi cao hơn bình thường vì bị căng thẳng quá.
· Thôi... ơ... chào.
Cả nhóm tập trung sự chú ý vào Hermione thay vì Harry, nhưng những con mắt vẫn tiếp tục phóng ngược về phía Harry một cách thường xuyên.
· Thế này... ừm... thôi, các bạn đều biết tại sao các bạn đến đây. ơ... thế này, Harry ở đây có một sáng kiến... ý tôi muốn nói...
Harry vừa quắc mắt nhìn cô nàng. Hermione nói tiếp:
· Tôi có một ý kiến... là kể cũng hay nếu những người muốn học Nghê thuật Phòng chống Hắc ám... và ý mình nói là, học thiệt tình ấy, mấy bồ biết mà, chứ không phải đồ rác rưởi mà cô Umbridge đang dạy tụi mình.
Giọng Hermione bỗng trở nên mạnh mẽ hơn và tự tin hơn.
· Bởi vì không ai có thể gọi thứ đồ ấy là Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám được
Anthony Goldstein tán thành:
· Đúng lắm! Đúng lắm!
Hermione tỏ ra phấn chấn hẳn lên:
· Vậy đó, tôi nghĩ nếu chúng ta..., vâng, nếu được tùy nghi hành động, thì sẽ là điều tốt.
Cô nàng ngừng lại chốc lát, liếc nhìn sang Harry, rồi nói tiếp:
· Và nói như vậy, ý tôi muốn nói là học cách phòng vệ chính mình một cách thích đáng, không chỉ lý thuyết mà là bùa chú thực sự...
lsflichael Comer chăm chú nhìn Hermione, lên tiếng:
· TỒCđoán bạn cũng muốn thi đậu kỳ thi Pháp sư Thường đẳng nữa chứ hả? ' :
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Hermỉoĩiè nói ngay:
· Dĩ nhiên là tôi muốn. Nhưng tôi muốn nhiều hơn thế. Tôi muốn được dạy dỗ đúng đắn trong phòng vệ bởi vì... bởi vì...
Cô nàng hít một hơi sâu và nói nốt:
· Bởi vì Chúa tể Voldemort đã trở lại.
Phản ứng xảy ra tức thì và không lường trước được. Cô bạn của Cho ré lên và làm đổ bia bơ xuống người, Terry Boot lên cơn co giật ngoài ý muốn, Padma Patil rùng mình, và Neville phát ra một tiếng kêu ăng ẳng mà nó ráng xoay chuyển thành ra tiếng ho khan. Tuy nhiên, tất cả đều nhìn Harry một cách chăm chú, thậm chí háo hức nữa.
Hermione nói:
· Vậy... dù sao thì đó cũng chỉ là dự tính thôi. Nếu các bạn muốn tham gia với tụi này, thì chúng ta cần quyết định cách thức chúng ta sẽ...
· Đâu là bằng chứng Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đã trở lại?
Câu hỏi do anh chàng tóc vàng cầu thủ đội Quỉdditch Hufflepuff thốt lên bằng một giọng khá là hung hăng.
Hermione bắt đầu:
· À, thầy Dumbledore tin điều đó...
Anh chàng tóc vàng hất đầu về phía Harry:
· Bạn muốn nói là thầy Dumbledore tin cậu ta à?
Ron chen ngang hơi thô lỗ:
· Bạn là ai?
Anh chàng tóc vàng nói:
· Zacharias Smith. Và tôi nghĩ là chúng ta có quyền được biết chính xác điều gì khiến cho cậu ta nói là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy trở lại.
Hermione nhanh nhẩu xen vô:
· Thế này, điều đó thực ra không phải là mục dích mà cuộc họp này dự tính...
Harry nói:
· Không sao đâu, Hermione.
Nó vừa chớm vỡ lẽ ra tại sao có nhiều người đến đây như vầy. Nó cảm thấy lẽ ra Hermione nên biết là chuyện như thế này sẽ xảy ra. Một số những người này - mà có lẽ là hầu hết - đến đây chỉ với hy vọng được nghe trực tiếp câu chuyên của Harry.
Trong quán Dần Heo
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Nó nhìn thẳng vào mặt Zacharia, lập lại câu hỏi của anh chàng này:
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· Điều gì khiến cho tôi nói là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đã trở lại à? Tôi đã nhìn thấy hắn. Thầy Dumbledore cũng đã kể cho cả trường nghe câu chuyện xảy ra như thế nào hồi năm ngoái, và nếu bạn không tin thầy, thì bạn cũng sẽ không tin tôi, và tôi sẽ không lãng phí một buổi chiều để tìm cách thuyết phục bất cứ ai hết.
Cả đám dường như đã rún thở trong lúc Harry nói. Harry có cảm tưởng là ngay cả ông già ở quầy rượu cũng lắng tai nghe nó nói. Ông ta cứ chùi đi chùi lại mỗi một cái ly bằng cái nùi giẻ dơ hầy; cái ly rõ ràng càng lúc càng dơ thêm.
Zacharia nói bướng:
· Năm ngoái thầy Dumbledore chỉ nói với chúng ta là Cedric Diggory bị Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy giết chết và rằng bạn đã đem xác của Diggory trở về trường Hogwarts. Thầy không kể cho chúng ta biết các chi tiết, thầy không nói cho chúng ta biết chính xác Diggory bị ám sát như thế nào, tôi nghĩ là tất cả chúng ta đều muốn biết...
Harry nói:
· Nếu bạn đến đây để nghe chính xác chuyên như thế nào khi Voldemort ám sát ai đó, thì tôi không thể nào giúp bạn được.
Cơn giận của Harry, vào những ngày này luôn Ịuôn mấp mé chực tràn, giờ đây lại trào dâng. Nó không rời mắt khỏi gương mặt khiêu khích của Zacharia Smith, quyết tâm không nhìn Cho. Nó nói tiếp:
· Tôi không muốn nói về Cedric Diggory, được chứ? Cho nên nếu bạn đến đây để nghe chuyện đó, thì bạn có thể ra về dược rồi.
Harry ném một cái nhìn giận dữ về phía Hermione. Nó cảm thấy tất cả chuyên này đều do lỗi cô nàng này gây ra. Cô nàng đã quyết định trung bày nó ra như một loại quái nhân và dĩ nhiên thiên hạ kéo đến chỉ nhằm để nghe xem câu chuyên của nó hoang đường cỡ nào...
Nhưng không một ai rời khỏi chỗ ngồi, ngay cả Zacharia Smith cũng không đi đâu hết, mặc dù anh ta cứ tiếp tục chăm chú ngó Harry.
Giọng của Hermione lại một phen nữa lên tông cao vút.
· Vậy... Vậy thì... như tôi đang nói lúc nãy... nếu các bạn muốn học một số chiêu phòng vệ, thì tụi mình cần vạch ra tỉ mỉ cách thức tụi mình sẽ học, mức độ học thường xuyên như thế nào, và tụi mình sẽ đi đâu để...
· Có đúng là...
Cô năhg có cái bím tóc dài tới lưng ngắm nghía Harry rồi chen ngang một câu hỏi:
· Có đúng là bạn có thể hô thần chú gọi lên một Thần Hộ Mênh không?
Nghe vụ này cả đám bèn nổi lên những lời xì xầm thích thú.
· Đúng.
Harry đáp trong thế phòng ngự nhẹ nhàng.
· Một Thần Hộ Mệnh hữu hình à?
Cụm từ cô gái dùng khiến Harry nhớ tới một điều gì đó. Nó hỏi:
· ơ... Bạn có quen biết bà Bones không?
Cô gái mỉm cười, nói:
·  Bà ấy là cô tôi. Tôi là Susan Bones. Cô tôi đã kể cho tôi nghe về phiên tòa kỷ luật xử bạn. Vậy... chuyên đó đúng thật à? Bạn đã gọi hiện ra một Thần Hộ Mệnh có hình dạng một con nai à?
Harry nói:
· Phải.
· Trời ơi, Harry!
Lee kêu lên, tỏ vẻ xúc động sâu sắc.
· Mình chưa từng biết chuyện đó!
Fred nhe răng cười với Harry, nói:
· Má biểu Ron đừng có đem chuyên đó đi nói tùm lum. Má nói em đã bị chú ý đủ rồi.
· Bác ấy nói đúng.
Harry lầm bầm, và vài người bật cười. Mụ phù thủy đeo mạng che mặt ngồi một mình hơi ngọ nguậy trên cái ghế.
Terry Boot hỏi:
· Và có phải bạn đã giết con rắn thần bằng lưỡi gươm trong văn phòng thầy Dumbledore không? Ẫy là chuyện mà một trong mấy bức chân dung trên tường kể tôi nghe khi tôi ở trong đó hồi năm ngoái...
Harry nói:
· ơ... phải, tôi đã giết, đúng vậy.
Justin Finch-Fletchley huýt sáo, anh em nhà Creevey dưa mắt nhìn nhau khiếp đảm, và Lavender Brown khe khè kêu lên một tiếng "wow". Giờ đây Harry cảm thấy hơi hơi nóng quanh cổ; nó kiên quyết nhìn đi bất cứ đâu miễn là tránh nhìn Cho.
Bỗng Neville nói lớn với cả đám:
· Và hồi năm thứ nhất của tụi này, bạn ấy dã cứu được Hòn đá Phù phép...
· Hòn đá Phù thủy.
Hermione rít lên. Neville nói tiếp cho hết câu:
· ừ, đó đó, khỏi tay Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy.
Đôi mắt của Hannah Abbott tròn xoe như những đồng tiền Galleon.
· Và đó là chưa kể...
Ay là Cho đang nói (đôi mắt Harry đột ngột nhìn về Cho, cô nàng đang nhìn nó mỉm cười; bao tử nó lại một phen nữa đổ lộn tùng phèo.)
· ... tất cả những bài thi mà bạn ấy phải vượt qua trong cuộc Thi đấu Tam Pháp Thuật hồi năm ngoái... nào là vượt qua rồng và người cá và nhện khổng lồ tám mắt và đủ thứ...
Quanh bàn lại nổi lên tiếng xì xào tán đồng dầy thán phục.
Ruột gan Harry rối bời. Nó đang cố gắng điều chỉnh bộ mặt nó sao cho không đến nỗi tỏ ra quá ư hài lòng với chính mình. Cái sự kiện Cho vừa mới công khai ca ngợi nó khiến cho nó cảm thấy càng khó khăn hơn rất, rất, rất nhiều để nói ra được cái điều mà nó đã thề với chính mình là sẽ phải nói với mọi người.
· Nghe đây,
Harry bắt đầu nói và mọi người ùn lặng ngay tức thi.
· Tôi... tôi không muốn làm ra vẻ như thể tôi đang cố gắng khiêm tốn hay gì đó đâu, nhưng... tôi đã được hỗ trợ rất nhiều trong tâ't cả những vụ đó...
Michael Comer nói ngay:
· Vụ con rồng thì có ai giúp đâu. Đó là nhờ cực kỳ bình tình khi bay chớ...
Harry cảm thấy sẽ là thô lỗ nếu không đồng ý, bèn nói:
· ừ, thì...
Susan Bones nói:
· Và không ai giúp bạn đánh đuổi bọn giám ngục trong mùa hè vừa rồi cả.
Harry nói:
· Không. Không. Thôi được, tôi biết tôi dã làm được tí chút những chuyên đó mà không có ai giúp đỡ, nhưng vấn đề tôi đang nói đến là...
Zacharia Smith nói:
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· Có phải bạn đang né tránh việc chỉ vẽ cho chúng tôi những độc chiêu đó không?
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Ron nói lớn trước khi Harry kịp mở miệng:
· Tôi có ý kiến đây: Tại sao bạn không câm cái miệng lại?
Chẳng biết có phải từ "né tránh"[footnoteRef:2] đặc biệt đụng chạm đối với Ron Weasley không, nhưng dù sao đi nữa, Ron đang nhìn chòng chọc Zacharia như thể nó không ước muốn gì hơn thụi cho anh chàng này một đấm. Zacharia đỏ tía mặt mủi. Anh chàng nói: [2:  Nguyên bản, từ "né tránh" mà Zacharia dùng là "weasel". Họ của Ron là Weasley, và Malíoy vẫn trêu Ron có họ là Weasel - có nghĩa là "con chồn".] 

· Thì đấy, tất cả chúng ta đến đây để học hỏi Harry, vậy mà giờ đây cậu ta nói cậu ta thiệt tình không thể làm được bất cứ chiêu nào hết...
Fred Weasley gầm gừ:
· Nó đâu có nói như vậy.
George Weasley rút từ một trong mấy cái bao đựng đồ mua ở tiệm giỡn Zonko ra một dụng cụ dài bằng kim loại trông giống như vũ khí giết người, hỏi:
· Bạn có muốn tụi này rửa tai dùm không?
Fred nói thêm:
· Hay bất cứ bộ phận nào của cơ thể bạn, thiệt mà, tụi này không cầu kỳ kén chọn lắm cái chỗ để gắn cái này vô đâu.
Hermione vội vàng nói:
· Được rồi, thôi, tiếp theo... vấn đề là chúng ta có đồng ý là chúng ta muốn Harry dạy hay khồng?
Lại vang lên tiếng rì rầm tán đồng chung chung. Zacharia khoanh tay lại không thèm nói gì nữa, mặc dù có thể tại nó đang còn bận canh chừng cái dụng cụ lăm le trong tay George.
· Tốt.
Hermione nói, có vẻ nhẹ nhõm khi thây rằng cuối cùng đã dàn xếp ổn thỏa được một việc nào đó.
· Vậy thì, câu hỏi tiếp theo là tụi mình sẽ học bao lâu một lần. Tôi thiệt tình cho là nếu mỗi tuần tụi mình học không được tới một lần thì chẳng đáng công...
Angelina nói:
· Khoan đã. Chúng ta cần phải bảo đảm là chuyên học này không đụng chuyên tập dượt Quidditch của tụi này.
Cho nói:
· Cũng không đụng những buổi tập của tụi này.
Zacharia Smith bèn thêm vô:
· Và của tụi này nữa.
Hermione hơi mất kiên nhẫn, cô nàng nói:
· Tôi chắc chắn là chúng ta có thể kiếm được một ngày tiện cho hết thảy mọi người. Nhưng các bạn biết đó, điều này rất là quan trọng, tụi mình đang bàn bạc chuyện học cách tự chuẩn bị cho bản thân mình chống lại những Tử thần Thực tử của V... Voldemort...
· Quá đúng!
Đó là tiếng sủa của Ernie Macmillan, người mà Harry trông đợi phát biểu từ nãy giờ. Anh chàng nói:
· Cá nhân tôi nghĩ điều này thực sự quan ữọng, có lẽ quan trọng hơn bất cứ điều gì khác mà chúng ta sẽ làm trong suốt niên học này, kể cả kỳ thi Pháp sư Thường đẳng sắp tới.
Anh chàng nhìn quanh một cách xúc động, như thể chờ mọi người la làng "Dĩ nhiên là không rồi!". Khi không ai nói năng gì hết, anh chàng bèn nói tiếp:
· Tôi, với tư cách cá nhân, rất hoang mang không hiểu tại sao Bộ Pháp Thuật lại gán cho chúng ta một giáo viên vô dụng như thế vào thời kỳ nguy kịch này. Hiển nhiên là họ dang chối bỏ sự thực về sự trở lại của Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy, chỉ dưa đến cho chúng ta một giáo viên cứ tìm cách chủ động ngăn cản chúng ta sử dụng bùa chú phòng vệ...
Hermione nói:
· Tụi này cho là lý do khiến cô Umbridge không muốn cho tụi mình được huấn luyện về Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám là vì cồ ấy có... ý tưởng điên khùng rằng thầy Dumbledore có thể dùng học sinh trong trường như một đội quân riêng. Cô ấy nghĩ là thầy sẽ động viên tụi mình chống lại Bộ Pháp Thuật.
Hầu như mọi người đều sửng sốt trước cái thông tin này; mọi người, ngoại trừ Luna LoveGood. Cô nàng nói to:
· ừ, cái đó nghe có lý. Nói cho cùng thì ông Cornelius Fudge cũng đã
cổ quân đội của riêng ông ấy.	;
· Cái gì?
Harry kêu lên, bật ngửa ra vì mẩu thông tín bất ngờ này.
Lima nghiêm trang nói một cách long trọng:
· Ổng ấy có riêng một đội quân Thiên Linh Hỏa.
Hermione ngắt lời:
· Không. Ông ta không có quân đội riêng.
Lima nói:
· Có. Ông ấy có.
Neville hỏi, có vẻ lúng túng:
· Thiên Linh Hỏa là cái gì?
Đôi mắt lồ lộ của Luna mở to hết cỡ khiến cho vẻ mặt cô bé trông càng điên hơn bao giờ hết. Cô bé nói:
· Họ là những linh hồn của lửa. Những sinh vật cao lớn vĩ đại cháy rừng rực phi qua mặt đất thiêu đốt hết mọi thứ ở trước...
Hermione gay gắt nói:
· Chúng không hề tồn tại đâu, Neville.
Luna tức giận nói:
· Ồ có chứ, chúng có đấy.
Hermione lại át tiếng Lima:
· Xin lỗi, nhưng mà bằng chứng đâu để nói là chúng tồn tại?
· Có rất nhiều nhân chứng đã kể lại, chỉ bởi vì đầu óc chị quá hẹp hòi nên chị mới đòi hỏi mọi thứ phải được trình ra trước mũi chị trước khi chị...
· E hèm, e hèm.
Tiếng tằng hắng của Ginny nhái giọng bà Umbridge hay đến nỗi nhiều người ngoảnh đầu nhìn quanh một cách cảnh giác để rồi bật cười.
· Chứ không phải là mọi người đang thử quyết là nên gặp nhau thường xuyên như thế nào để học Nghệ thuật Phòng chống à?
Hermione nói ngay:
· Phải, ừ, em..., em nói đúng...
Lee Jordan nói:
· Được, mỗi tuần một lần, nghe được à.
Angelina bắt đầu:
· Miễn là...
Hermione nói ngay, giọng căng thẳng:
Trong qnán Dẩn Heo
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· Được rồi, được rồi, tụi này biết vụ Quidditch mà. Vậy thôi, một viêc khác phải quyết định là chúng ta sẽ gặp nhau ở đâu...
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Vụ này coi bộ khó hơn; cả đám im re.
Một lát sau Katie Bell đề nghị:
· Thư viện nhé?
Harry nói:
· Tôi không nghĩ bà Pince lại vui mừng khi thấy tụi mình thi thố thần chú trong thư viện đâu.
Dean nói:
· Hay là một phòng học trống không có lớp nào dang học?
Ron nói:
· ừ, cô McGonagall có lẽ sẽ cho tụi mình mượn phòng học của cô, hồi Harry cần phòng để thực tập cho trận thi đấu Tam Pháp Thuật, cô cũng đã cho bạn ấy mượn phòng...
Nhưng Harry khá chắc chắn là giáo sư McGonagall sẽ khổng sẵn lòng cung cấp phòng ốc như lần trước. Bởi vì mặc dù Hermione có nói đủ thứ rằng việc lập nhóm học tập và nhóm làm bài tập về nhà là được cho phép, nhưng nó có linh cảm rất rõ ràng là vụ này có thể sẽ bị coi là mang nhiều tính nổi loạn hơn.
Hermione nói:
· Đúng. Thôi, chúng ta sẽ tìm ra được một chỗ nào đó. Tụi này sẽ gởi thư giáp vòng tới mọi người khi tụi này ấn định được thời gian và địa điểm cho buổi học đầu tiên.
Cô nàng lục lọỉ trong túi xách tay của mình rồi kiếm ra một miếng giấy da và một cầy viết lông ngỗng, rồi ngập ngừng một chút, như thể đang tự gồng mình để nói điều gì đó. Hít sâu một hơi dài, cô nàng bắt đầu:
· Tôi... Tôi nghĩ mọi người nên ghi tên mình vô đầy, chỉ để biết có ai ở trong nhóm thôi. Nhưng tôi cũng nghĩ rằng tất cả chúng ta nên thống nhất là không tiết lộ chuyện chúng ta đang làm. Như vậy nếu bạn ký vô đây, bạn mặc nhiên đồng ý không mách lại cho bà Umbridge - hay bất cứ ai đi nữa - chuyện tụi mình làm.
Fred thò tay lấy tấm giấy da và phấn khởi ký cái tên mình vô, nhung ngay lập tức, Harry để ý nhận thấy có nhiều người không được vui vẻ cho lắm trước cái viễn cảnh phải ghi tên mình vô danh sách.
Khi George chuyền tấm giấy da cho Zacharia, anh chàng không cầm lấy mà nói chậm rãi:
· ơ... Thôi... Tôi chắc là Emie sẽ tin cho tôi biết khi nào có phiên họp tiếp theo.
Nhưng Emie cũng tỏ ra ngại ngùng không kém về chuyện ký tên. Hermione nhướn đôi chân mày lên nhìn anh ta. Emie đành bộc lộ:
· Tôi... ừ, chúng ta là Huynh triàng, và nếu cái danh sách này bị phát hiện... À, tôi muốn nói là... mà chính bạn củng đã nói đấy, nếu rrià bà Ưmbrìdge phát hiên...
Hermione nhắc nhở anh ta:
· Bạn vừa mới nói tham gia nhóm này là điều quan trọng nhất mà bạn làm trong năm học này mà!
Emie nói:
· Tôi... ừ, phải, tôi có tin tưởng là, đó chỉ là...
Hermione bực mình nói:
· Emie, chứ bộ thiệt tình bạn tưởng là tôi sẽ để cho cái danh sách này trôi nổi tứ tán hay sao?
Emie có vẻ hơi hơi bớt lo lắng, nói:
· Không. Không. Dĩ nhiên là không. Tôi... ừ, dĩ nhiên là tôi ký chứ.
Sau Emie không còn ai phản đối nữa, mặc dù Harry thấy bạn của Cho ngó Cho một cách trách móc trước khi ghi thêm tên của mình vô tấm giấy da. Khi người cuối cùng - Zacharia - đà ký tên xong, Hermione nhận lại tấm giấy da và cẩn thận nhét nó vô túi xách của cồ nàng. Bây giờ mọi người trong đám đều có một cảm giác rất lạ. Có vẻ như tụi nó vừa mới ký xong một thứ giao ước vậy.
Fred đứng lên, lanh lợi nói:
· Thôi, thời giờ ngựa chạy tên bay. George, Lee, và tôi có một số hàng hóa đặc biệt cần phải đi mua ngay, cho nên xin hẹn gặp lại toàn thể quí vị sau.
Đám người còn lại cũng lần lượt ra về, từng nhóm hai người hoặc ba người. Cho loay hoay khá lâu với cái dây kéo của cái túi xách tay của cô nàng trước khi ra về, mái tóc như bức màn đen nhánh của Cho rũ xuống phía trước che khuất gương mặt; nhưng cô bạn của Cho thì cứ đứng ngay bên canh, hai tay khoanh trước ngực, tặc lưỡi xuýt xoa, khiến cho Cho không còn lựa chọn nào khác hơn là cùng cô bạn ra về cho xong. Khi cô bạn đi kèm Cho đi ra cửa, Cho ngoảnh nhìn lại và vẫy tay chào Harry.
· Ái chà, mình thấy vậy là xuôi chèo mát mái rồi đó.
Hermione vui vẻ nói khi cô nàng củng với Harry và Ron rời khỏi quán Đầu Heo vài khắc sau đó để bước ra không gian rực rỡ nắng bên ngoài. Ron và Harry vẫn còn nắm cổ chai bia bơ của tụi nó. Ron quắc mắt nhìn trừng trừng theo hình dáng của Zacharia Smith còn thấy rõ mồn một ở đằng xa xa. Nó nói:
· Thằng Zacharia Smith là đồ ghẻ cùi.
Hermione thừa nhận:
· Mình cũng không ưa gì hắn, nhưng hắn nghe lóm được mình nói chuyên với Emie và Hannah ở bàn ăn nhà Hufflepuff và hấn tỏ ra thực sự muốn đến, mình còn biết nói sao nữa? Nhưng thiệt tình càng nhiều người càng tốt... ý mình là, nếu Michael Comer không bồ bịch với Ginny thì anh ta và mấy người bạn chắc là đã không đến đâu...
Ron vừa nốc cạn mấy giọt cuối cùng của chai bia bơ, bỗng phát nghẹn và sặc ra bìa bơ tùm lum xuống ngực áo mình.
· Hắn CÁI GÌ?
Ron hỏi, giận điên lên, hai tai nó bây giờ giống y như thẻo thịt bò đỏ
tươi.
· Con nhỏ bồ bịch với... Em gái mình bồ với... Bồ nói cái gì, Michael Comer hả?
· Ôi, mình cho đó là lý do anh ta và mấy người bạn của anh ta đã đến quán Đầu Heo - Chà, họ rõ ràng là thích thú việc học nghệ thuật phòng vệ, nhưng nếu Ginny không nói cho Michael biết chuyện gì sẽ xảy ra...
· Chuyện này dã... con nhỏ... bồ bịch từ hồi nào...?
Hermione điềm tĩnh nói:
· Tụi nó gặp nhau ở Vũ hội Giáng sinh rồi chơi thân với nhau từ cuối năm học trước.
Ba đứa tụi nó đã đi ra tới đường Lớn và Hermione dừng chân trước cửa Tiêm Viết Lông ngỗng của Scrivenshaft, chỗ đó đang có một cuộc trưng bày xinh xắn những cây viết bằng lông chim trĩ đằng sau cửa kính.
· Chà... mình cần sắm một cây viết lông trĩ mới.
Cô nàng quẹo vô cửa hàng. Harry và Ron đành đi theo.
Ron vẫn tức giận hạch hỏi:
· Thằng nào là Michael Comer?
Hermione nói:
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Ron nói ngay:
· Mình không ưa thằng đó.
Hermione nói nhỏ như thở:
· Một ngạc nhiên lớn.
Ron lẽo đẽo theo Hermione đi dọc theo một hàng cây viết lông chim tiĩ cắm trong mấy cái bình bằng đồng.
· Nhưng, mình cứ tưởng Ginny mê Harry chứ!
Hermione nhìn Ron coi bộ hơi hơi thương hại rồi lắc đầu:
· Hồi xưa Ginny mê Harry, nhưng cô bé đã hết mê bạn ấy từ nhiều tháng nay rồi.
Cô nàng tử tế nói thêm với Harry trong khi vẫn chăm chú xăm soi một cây viết lông chim trĩ dài màu vàng-và-đen:
· Dĩ nhiên là không phải cô bé không thích bồ đâu.
Đầu óc Harry lúc này vẫn đầy ắp hình ảnh của Cho lúc cô nàng tạm biệt nó, nên nó chẳng thấy đề tài đang bàn cãi hấp dẫn như Ron. Anh chàng này đang hết sức rúng động vì căm phẫn, nhưng chuyện này quả là có giúp cho Ron hiểu rõ một điều là mãi cho đến tận bây giờ nó vẫn chưa thực sự để tâm đến em gái mình. Nó hỏi Hermione:
· Thì ra vì vậy mà lúc này nó phát biểu này nọ? Hồi trước nó có đời nào mở miệng trước mặt mình đâu.
Hermione nói:
· Đúng chóc, ừ, mình nghĩ là mình chọn cái này...
Cô nàng đi tới quầy trả tiền đưa ra mười lăm Sickle và hai Knut, Ron vẫn đeo theo cô nàng sát gót.
Khi Hermione quay lại và dẫm phải chân Ron, cô nàng nghiêm khắc nói:
· Ron, đây chính xác là lý do tại sao Ginny không kể cho bồ nghe chuyên nó hẹn hò với Michael: cô bé biết là bồ sẽ coi đó là chuyên xấu xa trầm trọng. Cho nên bồ làm ơn làm phước đừng có lải nhải hoài cái chuyện đó nữa.
· Bồ muốn nói gì chứ? Ai coi đó là chuyện xấu xa trầm trọng hả? Tui sẽ không thèm lải nhải về bất cứ cái gì nữa...
Ron vẫn còn càm ràm nho nhỏ trong họng suốt đoạn đường đi xuống phố. Trong khi Ron còn đang lẩm bẩm rủa xả Michael Comer thì Hermione đảo tròn mắt nhìn sang Harry và thì thào trong hơi thở:
· sẵn đang nói chuyên về Ginny và Michael Comer... Còn bồ với Cho ra sao rồi?
Harry hỏi ngay:
· Bồ muốn nói gì?
Dường như bên trong người nó đang có dầu sôi lửa bỏng; một cảm giác cháy rừng rực bừng lên khiến cho mặt mũi nó nhức buốt trong khí trời lành lạnh - Chẳng lẽ nó đã để tình cảm bộc lộ lộ liễu vậy sao?
Hermione nhẹ mỉm cười:
· Chà, cỏ nàng không cách gì rời mắt khỏi bồ hén?
Trong quán Dầu Heo
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tT- hời gian còn lại của ngày cuối tuần đó Harry cảm thấy vui vẻ hơn I bất cứ lúc nào khác trong suốt học kỳ. Nó và Ron đành phần lớn 1 thời gian của ngày chủ nhật để làm cho hết những bài tập bị đình đốn của tụi nó, và mặc dù điều này khó mà gọi là vui thú cho được, nhưng ánh nắng chan hòa lần cuối của mùa thu cứ nấn ná kéo dài, nên thay vì ngồi còng lưng trên bàn học trong phòng sinh hoạt chung, tụi nó bưng sách vở ra ngoài và nằm ườn dưới tán của một cây sồi khổng lồ đứng bên cạnh cái hồ. Hermione dĩ nhiên luôn luôn làm hết mọi bài tập của mình đúng ngày đúng hạn, nên cô nàng rảnh rỗi đem len ra và phù phép cho đôi kim đan của mình lơ lửng giữa không trung bên cạnh đó và tự động chấp chới, lích kích đan những nón cùng khăn quàng cổ.
Với ý thức là tụi nó đang làm một điều gì đó phản kháng lại mụ Umbridge và Bộ Pháp Thuật, và nó là nhân tố then chốt của cuộc nổi loạn này, Harry có được một cảm giác thỏa thê hết chỗ nói. Nó cứ cho tái diễn lại trong đầu cuộc họp vào ngày thứ bảy: tất cả những con người ấy, đến với nó để học Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám... và vẻ mặt của họ khi họ nghe kể về những gì nó đã làm... và Cho ca ngợi sự thi thô" của nó trong cuộc thi đấu tam Pháp Thuật... Việc hiểu được là tất cả những con người đó không coi nó là đồ tưng tửng láo lếu, mà là một người đáng ngưỡng mộ, đã làm cho nó phấn chấn tinh thần lên rất nhiều, đến nỗi sáng thứ hai nó 
vẫn còn cảm thấy hồ hởi phấn khởi, bất chấp ngày hôm đó hứa hẹn toàn là những lớp học mà nó ít hứng thú nhất.
Nó và Ron ra khỏi phòng ngủ rồi cùng đi xuống cầu thang với nhau, vừa bàn bạc về ý kiến của Angelina là tụi nó nên luyện tập một kỹ thuật di chuyển mới gọi là Cù Lần Lăn Cù trong buổi tập dượt tối hôm đó. Khi băng ngang được nửa chừng căn phòng sinh hoạt chung đầy nắng sáng, thì tụi nó chợt nhận thấy căn phòng có thêm cái gĩ đó và cái đó đang thu hút sự chú ý của một số người không đông lắm.
Một tấm bảng to tướng đã được gắn lên bàng thông báo của nhà Gryffindor, to đến nỗi nó che bít hết mọi thứ khác trên dó - nào là danh mục mấy cuốn sách Thần chú xài rồi bán rẻ, những lời nhắc nhở thường xuyên của thầy giám thị Argus Filch, lịch tập dượt của đội Quidditch, lời rao đổi chác với người khác mấy tấm thẻ Nhái Sôcôla, quảng cáo mới tìm người thử nghiệm của hai anh em sinh đôi nhà Weasley, lịch những ngày cuối tuần được phép đi chơi làng Hogsmeade, và rao vặt tìm của rơi. Tấm bảng thông báo mới được in bằng mẫú tự đen to tổ bố và có một con dấu đóng trông rất ư trịnh trọng ở cuối bảng thông báo bên cạnh một chữ ký ngoằn ngoèo tinh xảo.
	THEO LỆNH CỦA 	
®ljanỉj tra ®ốt ran ừưừttg ^Kơgốĩarts
Tất cả tể chức, hội đoàn, đội, nhóm, và câu lạc bộ từ nay đều phải được giải tán.
Một Tể chức, hội đoàn, dội, nhóm, hay câu lạc bộ được định nghĩa ở đây là một sự tụ tập thường xuyên của từ ba học sinh trở lên.
Giấy phép tái lập có thể xin ở Thanh tra Tối cao (Giáo sư Umbridge).
Không một Tể chức, hội đoàn, đội, nhóm, hay câu lạc bộ học sinh nào dược phép tồn tại mà không dược Thanh tra TỐI cao biết đến và chấp thuận.
Bất cứ học sinh nào bị phát hiện đã thành lập, hay thuộc về, một Tể chức, hội đoàn, đội, nhóm, hay câu lạc bộ không dược phê chuẩn của Thanh tra tôi cao sẽ bị đuổi học.
Thông hảo trên phù hợp với tinh thần nội dung Đạo luật Giảo dục 8ố Hai mươi bốn
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Harry và Ron nhóng đọc cái thông báo qua đầu của một nhóm vài ba học sinh năm thứ hai trông có vẻ lo âu. Một đứa trong nhóm này hỏi bạn nó:
· Có nghĩa là họ sẽ dẹp tiệm luôn Câu lạc bộ Yêu Thạch sao?
Ron đáp không được minh bạch cho lắm:
· Anh đoán là các em sẽ không có vấn đề gì với Câu lạc bộ Yêu Thach đâu.
Bọn học sinh năm thứ hai nhảy cẫng lên.
Khi mấy đứa năm thứ hai lật đật đi rồi, Ron nói với Harry:
· Nhưng mình không tin là tụi mình được may mắn như tụi nó, bồ có tin không?
Harry đang đọc kỹ lại cái thông báo một lần nữa. Niềm hạnh phúc vốn tràn ngập tâm hồn nó từ hôm thứ bảy đến giờ bỗng tiêu ma. Trong lòng nó bây giờ trào dâng một cơn phẫn nộ.
Hai bàn tay co lại thành nắm đấm, nó nói:
· Đây không phải là ngẫu nhiên. Mụ ấy biết.
Ron nói ngay:
· Mụ không thể biết đâu.
· Có kẻ nghe lén trong quán. Và tụi mình hãy nhìn thẳng vào vấn đề đi, tụi mình đâu biết được có bao nhiêu trong số những người có mặt ở đó là đáng tin cậy... Bất cứ ai trong số họ cũng đều có thể trở mặt mà đi ton hót với mụ Umbridge...
Vậy mà nó cứ tưởng bọn chúng tin tưởng nó, thậm chí tưởng bở là chúng ngưỡng mộ nó nữa chủ...
Dộng nấm đấm vô bàn tay của mình, Ron nói ngay:
· Zacharia Smith! Chính nó/ hoặc là... Mình nghĩ thằng Michael Comer cũng có vẻ mặt xảo quyệt lắm...
Harry ngoái đầu lại nhìn về phía cửa phòng ngủ của nữ sinh/ nói:
· Mình thắc mắc là Hermione dã xem thông báo này chưa?
· Tụi mình đi nói cho nó biết đi!
Ron nói ngay và lao tới trước, kéo cánh cửa mở ra, và bắt đầu trèo lên cái cầu thang xoắn.
Nó chỉ mới leo lên được tới bậc thang thứ sáu thì sự cố xảy ra. Một âm thanh bể lỗ tai vang lên nghe như tiếng còi xe ô tô rền ri, và mấy bậc thang hè nhau chảy nhão ra để làm thành một cái cầu tuột bằng đá nhẵn thín trơn lùi. Ron chi cố chạy được vài tíc tắc ngắn ngủi, hai tay quơ quào loạn xạ trong không trung như chong chóng cối xay gió, rồi sau đó nó bật ngửa ra sau, té chổng kềnh, lăn quay xuống cái cầu tuột mới được tạo ra, kết thúc bằng thế nằm sóng sượt ngay bên cạnh chân của Harry.
Harry kéo Ron đứng lên, ráng hết sức nhịn cười. Nó nói:
· ơ... chắc là tụi mình không được phép đi lên phòng ngủ của tụi con gái.
Vừa lúc dó có hai cô nàng năm thứ tư hí hửng lao tuột xuống cái cầu tuột bằng đá. Hai cô đứng lên liếc mắt đưa tình với Ron và Harry, cười khúc kha khúc khích.
· Ối, ai vừa dịnh leo lên cầu thang vậy?
· Tôi.
Ron đáp, vẫn còn hơi bị te tua ê chề.
· Tôi không biết là có cái vụ tuột đài này.
Khi hai cô gái đã đi về phía cái lỗ chân dung/ vẫn rúc rích cười như phát khùng, Ron nói thêm với Harry:
· Chẳng công bằng chút nào hết! Hermione thì được phép vô phòng ngủ của tụi minh, vậy thì tại sao tụi mình lại bị cấm cửa...
Hermione vừa tuột xuống gần như ngay trên tấm thảm trước mặt Ron và Harry, và đang lồm cồm đứng dậy. Cô nàng nói:
· Ôi/ đó là một nội qui xưa lắc xưa lơ. Nhưng mà trong cuốn Hogwarts, Một Lịch Sử có ghi là những người sáng lập trường cho rằng con trai thì không đáng tin tưởng bằng con gái. Dù sao đi nữa, có chuyện gì mà hai bồ định đột nhập khuê phòng của mình hử?
BARKY POTTER VẢ HỘI PHIÍỢNG HOẢNG
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Ron kéo Hermione di về phía tấm bảng thông báo.
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· CÓ chuyện cần gặp bồ... xem cái này đi!
Đôi mắt Hermione lướt nhanh xuống cái thông báo. Nét mặt cô nàng rắn đanh lại như đá.
Ron tức tối nói:
· Chắc hẳn là đã có đứa đi ton hót với mụ ta.
Hermione nói bằng một giọng khe khẽ:
· Tụi nó không thể làm được.
Ron nói:
· Bồ ngây thơ quá! Bồ cứ nghĩ thế bởi vì bồ là người trọng danh dự và đáng tin cậy...
Hermione vẫn khăng khăng:
· Không. Tụi nó không thể làm được bởi vì mình đã ếm một bùa độc lên tấm giấy da mà tất cả tụi mình đã ký tên lên đó. Hãy tin mình, nếu có đứa nào phản phé đi ton hót với mụ Umbridge, tụi mình sẽ biết đích xác kẻ đó là ai và kẻ đó sẽ phải thực sự ăn năn hối hận.
Ron hăm hở hỏi:
· Chuyện gì sè xảy ra cho những đứa đó?
Hermione nói:
· À, nó như thế này, nó sẽ kinh hoàng đến đỗi so ra mấy cái mụn của Eloise Midgen chỉ là hai nốt tàn nhang xinh xắn. Tụi mình đi thôi, xuống dưới phòng ăn sáng coi những người khác nghĩ sao... Mình thắc mắc là cái thông báo này có được dán lên trong tất cả các Nhà không?
Sự thể rõ ràng ngay tức thì khi tụì nó bước vào Đại sảnh đường, rằng cái bảng thông báo của giáo sư Umbridge không chỉ xuất hiện ở Tháp Gryffindor mà thôi. Một sự bàn tán huyên náo phi thường, cùng một sự chuyển động loăng quăng quá đáng diễn ra trong Đại sảnh đường, bởi vì ai ai cũng nhốn nháo di lên đi xuống mấy dãy bàn hỏi han trao đổi ý kiến về cái mà họ vừa mới đọc được. Harry, Ron và Hermione vừa mới ngồi xuống ghế thì Neville, Dean, Fred, George, và Ginny đã ùa tới bu quanh tụi nó.
· Mấy bồ có thấy nó không?
· Bồ có nghĩ là mụ ta biết không?
· Bồ đinh sẽ làm gì?
Tất cả tụi nó đều nhìn Harry. Nó liếc mắt nhìn quanh để biết chắc là không có thầy cô giáo nào đi đứng gần tụi nó. Rồi nó nói khẽ:
· Dĩ nhiên là dù thế nào đi nữa tụi mình vẫn tiến hành.
George cười tươi rói và đấm thùm thụp lên cánh tay Harry:
· Tụi này đã biết trước là em sẽ nói vậy.
Fred nhìn Ron và Hermione với vẻ châm chọc, hỏi:
· Quí vị Huynh trưởng cũng nói vậy chứ?
Hemũone nói giọng mát mẻ:
· Dĩ nhiên.
Ron ngoái đầu ngó qua vai, nói:
· Emie và Hannah tới rồi kia. cả mấy thằng cha Ravenclaw và Smith... và không ai coi bộ có tí vết khả nghi nào trên mặt hết.
Hermione trông có vẻ lo sợ.
· Đừng bận tâm đến vết viết gì lúc này, mấy đứa ngu không thể kéo tới đây vào lúc này đâu, như vậy sẽ rất lộ liễu... Ngồi xuống đi!
Cô nàng nói to với Emie và Hannah, ra dấu như diên cho tụi nó quay lại dãy bàn của nhà Hufflepuff.
· Lát nữa! Tụi này... sẽ... sẽ... nói... với... mấy bồ... sau!
Ginny mất hết kiên nhẫn, tự lách mình ra khỏi băng ghế.
· Em sẽ đi bảo Michael, đồ ngu, thiệt tình...
Cô bé vội vã đi về phía dãy bàn nhà Ravenclaw, Harry nhìn theo hướng Ginny đi. Cho đang ngồi cách đó không xa, nói chuyện với cô bạn tóc quăn mà Cho đã rủ đi cùng đến quán Đầu Heo. Liệu thông báo của mụ Ưmbridge có khiến cho cồ nàng sợ không dám đi gặp tụi nó một lần nữa không?
Nhưng ảnh hưởng chấn động của cái bảng thông báo chỉ được cảm nhận một cách đầy đủ hoàn toàn khi tụi nó rời khỏi Đại sảnh đường để đến lớp học Lịch sử Pháp thuật.
· Harry! Ron!
Đó là tiếng kêu của Angelina, và cô nàng đang hối hả chạy về phía tụi nó với vẻ mặt hết sức tuyệt vọng.
Khi Angelina đến đủ gần để nghe nó, Harry nói:
· Không sao đâu. Tụi mình vẫn sẽ...
Angelina nói át lời Harry:
· Mấy bồ có nhận ra là mụ ta gom luôn cả Quidditch vô dó không? Tụi mình sẽ phải đi xin phép để thành lập lại đội Gryffindor!
Harry kêu lên:
· Cái gì?
Ron kinh hoảng:
· Không đời nào!
· Mấy bồ dã đọc thồng báo rồi đó, nó liệt kê cả đội nữa! Cho nên, Harry, nghe đây... tôi nói điều này lần cuối cùng:... Làm ơn, làm ơn, đừng có nổi khùng với mụ Umbridge nữa, nếu không mụ sẽ có thể sẽ không cho tụi minh chơi Quidditch luôn!
Angelina trông có vẻ như chỉ chực òa ra khóc, nên Harry nói:
· Được mà, được mà, đừng lo, tôi sẽ cư xử phải phép...
Khi tụi nó bắt đầu đi đến lớp thầy Binns, Ron nói một cách quả quyết:
· Mình cá là mụ Umbridge đang ở trong lớp Lịch sử Pháp thuật. Mụ chưa dự giờ kiểm tra thầy Binns... mình dám cá bất cứ thứ gì là mụ ta đang ở đó...
Nhưng nó bé cái nhầm. Giáo sư duy nhất ở trong lớp học khi tụi nó bước vồ là giáo sư Binns, như thường lệ thầy đang trôi lơ lửng cách mặt ghế chừng một phân hay cỡ đó và đang chuẩn bị tiếp tục cuộc độc thoại triền miên về chiến tranh của bọn khổng lồ. Harry thậm chí không cần cố gắng theo dõi những gì thầy nói ữong ngày hôm nay; Nó vơ vẩn viết nguệch ngoạc không đâu lên tấm giấy da, phớt lờ những cú huých bằng cùi chỏ và những cái quắc mắt thường trực của Hermione, cho đến khi một cú thúc đặc biệt đau điếng vô be sườn nó khiến nó ngước nhìn lên tức giận.
· Cái gì?
Hermione chỉ về phía cửa sổ. Harry nhìn quanh. Hedwig đang đậu trên cái gờ hẹp bên ngoài cửa sổ, nhìn chòng chọc Harry qua lớp kính dày cui, có một lá thư được cột chặt vố chân của nó. Harry không thể nào hiểu nổi; tụi nó vừa mới ăn diểm tâm xong, mắc cái gì mà con Hedwig không đưa thư vào lúc đó, như thường lê? Nhiều đứa trong lớp cũng đang chỉ chỏ cho nhau xem con Hedwig.
Harry nghe Lavender thở dài nói với Parvati:
· Ôi, mình luôn luôn yêu mến con cú đó, nó xinh đẹp làm sao đâu!
Dfo Inật Giáo dục số Hai mưưi bốn
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Harry liếc nhìn lại giáo sư Bums, thầy vẫn tiếp tục cắm cúi đọc những lời ghi chép của mình, hoàn toàn thanh thản, không hề ý thức rằng sự chú ý của học sinh trong lớp dành cho thầy lúc này thậm chí còn ít hơn bình thường. Harry lặng lẽ rời khỏi ghế, cúi lom khom đi vội vàng dọc 
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theo dãy bàn đến bên cửa sổ, rồi nó đẩy nhẹ cái then gài cửa sổ, từ từ mở cánh cửa ra.
Harry tưởng đâu Hedwig sẽ giơ chân ra để nó có thể gỡ lấy lá thư rồi bay đi về Nhà Bưu Cú. Nhưng đúng lúc cánh cửa sổ vừa mở ra vừa đủ rộng, thì con Hedwig cà nhắc nhảy vô trong phòng, rúc lên một cách buồn thảm.
Harry vừa lo lắng liếc chừng giáo sư Binns vừa dóng cửa sổ lại, rồi lại cúi lom khom thật thấp đi thật nhanh về chỗ ngồi với con Hedwig đậu trên vai. Nó ngồi lại xuống ghế, chuyển Hedwig xuống vạt áo trên đùi nó rồi toan gỡ lá thư cột ở chân con cú ra.
Chỉ đến lúc đó Harry mới nhận thấy lông của Hedwig bị rối xù lên; một số lông bị bẻ quặt, và một trong hai cánh của con cú bị tréo một góc kỳ cục.
Cúi thấp đầu nó trên mình con cú, Harry thì thầm:
· Nó bị thương rồi!
Hermione và Ron chồm tới gần hơn; Hermione thậm chí phải buông viết lông xuống.
· Coi nè... cánh của nó bị làm sao ấy...
Hedwig đang run bây bẩy; khi Harry vừa sờ vào cánh, con cú giật nảy mình yếu ớt, tất cả lông của nó đều dựng đứng lên như thể nó tự thổi phồng mình lên, và nhìn Harry đầy vẻ trách móc.
· Thưa giáo sư Binns,
Harry nói to, và mọi người trong lớp đều quay lại nhìn nó.
· Thưa thầy, con cảm thây không được khỏe.
Giáo sư Binns nhướn đôi mắt khỏi mấy cuốn sổ của thầy, nhìn lên ngạc nhiên, như mọi lần, khi thấy gian phòng trước mắt ông đầy người.
Thầy nhắc lại một cách mơ hồ:
· Không được khỏe?
Harry đứng lên, giấu con Hedwig đằng sau lưng, giọng nói khẳng định:
· Không khỏe chút nào ạ. Cho nên con nghĩ con cần đi bệnh thất.
Giáo sư Binns rõ ràng là rất ư bất ngờ, vô phương đối phó.
· ừ, phải... ừ... bệnh thất... ừ, vậy... trò cút đi... Quỉ sứ...
Khi đã ra khỏi phòng rồi, Harry đặt Hedwig trở lại lên vai nó và hối hả chạy ngược lên hành lang, chỉ ngừng một chút để suy nghĩ sau khi đã xa khuất cánh cửa phòng học của thầy Binns. Người mà nó lựa chọn trước tiên để cứu chữa cho con Hedwig dĩ nhiên là lão Hagrid, nhưng bởi vì nó không thể biết bây giờ lão Hagrid ở. đâu, sự lựa chọn duy nhất còn lại của nó là tìm giáo sư Grubbly-Plank và hy vọng bà sẽ giúp được.
Nó thò đầu ra ngoài một khung cửa sổ, chịu đựng cơn gió hung hãn để quan sát sân trường. Không thấy bóng dáng của bà Grubbly-Plank ở đâu quanh căn chòi của lão Hagriđ. Nếu bà không đang bận đứng lớp thì có lẽ bà đang ở trong phòng giáo ban. Nó bắt đầu chạy xuống cầu thang, con Hedwig rúc lên yếu ớt khi bị lắc lư trên vai Harry.
Hai tượng thú đầu người bằng đá gác hai bên cửa phòng giáo ban. Khi Harry đến gần, một trong hai bức tượng thốt lên giọng rầu rầu:
· Lẽ ra trò phải ở trong lớp, nhóc Jim ạ.
Harry nói:
· Có chuyện khẩn cấp.
Tượng đá kia cất giọng cao eo éo:
· Ốôôôiii, khẩn cấp hả? Ái chà, vậy mình lãnh đúng trách nhiêm, phải không?
Harry gõ cửa; nó nghe tiếng bước chân, rồi cánh cửa mở ra, và nó thấy mình đối diên với giáo sư McGonagall.
Đôi gọng kính vuông vức của bà nhá lên một cách cảnh giác, bà nói ngay:
· Trò đừng để bị cấm túc nữa chứ!
Harry hấp tấp đáp:
· Thưa cô, không ạ.
· Vậy thì tại sao trò lại ra khỏi lớp học?
Tượng mình thú đầu người thứ hai nói giọng cạnh khóe:
· Hiển nhiên là phải có chuyện khẩn cấp chứ!
Harry giải thích:
· Con đi tìm giáo sư Grubbly-Plank. Con cú của con, nó bị thương.
· Trò nói là con cú bị thương à?
Giáo sư Grubbly-Plank xuất hiện đằng sau vai của giáo sư McGonagall, bà đang hút một ống điếu và cầm một tờ Nhật Báo Tiên Tri.
Harry thận trọng đỡ con Hedwig ra khỏi vai nó, nói:
· Dạ, nó xuất hiện sau mấy con bưu cú khác và cánh nó kỳ cục hết sức, cô coi nè...
Giáo sư Grubbly-Plank ngậm chắc ống điếu giữa hai hàm răng rồi đón nhận con Hedwig từ tay Harry trong khi giáo sư McGonagall đứng quan sát.
· Hừm.
Giáo sư Grubbly-Plánk nổi; ống: điếu tủa bà đánh đòng đưa nhè nhẹ.
· Có vẻ như nổ bị tấn công. Không thể nghĩ ra được cái gì đã gây nên nông nỗi này, mặc dù... Cốt Mã Khuyên dĩ nhiên đôi khi cũng săn đuổi chim chóc, nhưng ồng Hagrid đã huấn luyện Cot Mă Khuyên của trường Hogwarts rất thuần thục không phạm đến cú...
Harry không biết và cũng không bận tâm Cốt Mã Khuyên là con gì, nó chĩ muốn biết là Hedwig rồi sẽ lành mạnh trở lại. Tuy nhiên giáo sư McGonagall đột ngột hỏi Harry:
· Trò có biết con cú này đã đi bao xa khống, Potter?
Harry đáp:
· Dạ... con nghĩ là từ Luân Đôn.
Nó loáng gặp cái nhìn của bà, và căn cứ vào đôi chân mày của bà nhíu lại đến dính liền nhau ở giữa trán, nó biết là bà hiểu "Luân Đôn" có nghĩa là "số mười hai, đường Grimmauld"
Giáo sư Grubbly-Plank rút từ trong túi áo chùng của bà ra một cái mắt kiếng độc nhẵn rồi ráp nó vô con mắt của bà để khám tỉ mỉ cánh của con Hedwig. Bà nói:
· Potter à, nếu trò để nó lại cho tôi thì tôi có thể chữa trị được. Dù sao đi nữa thì nó cũng không nên bay những quãng đường xa như vậy trong ít ngày.
· Dạ... phải... Cám ơn cô.
Harry ấp úng nói đúng lúc chuông reo báo hiệu giờ nghỉ giải lao.
· Không có chi.
Giáo sư Grubbly-Plank nói cụt ngủn, quay lưng lại, đi trở vào phòng giáo ban:
Giáo sư McGonagall kêu lên:
· Chờ một chút, trời ơi, quỷ thần ơi! Lá thư của Potter!
· Ô... dạ!
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đăm nhìn Harry như thể không tin nổi là Harry có thể giao nó vô tay người khác như thế này.
Harry quay đi, cảm thấy hơi có lỗi với con cú, nhưng giáo sư McGonagall gọi nó lại.
· Potter!
· Dạ, thưa giáo sư?
Bà ngó lên liếc xuống hành lang; ở cả hai hướng đều có học sinh đang đi lại.
Bà bèn nói nhanh và khẽ, hai mắt ngố chằm chằm cuộn giấy da trong tay Harry:
· Hãy ghi trong đầu rằng những kềnh liên lạc ra vào trường Hogwarts đều có thể bị theo dõi, hiểu không?
· Dạ, con...
Harry ấp úng nói, nhưng một bầy học sinh kéo nhau đi rần rần trong hành lang tới gần sát bên nó rồi. Giáo sư McGonagall nhẹ gật đầu với Harry rồi rút lui vào phòng giáo ban, để mặc nó chen lấn với đám đông mà ra tới sân trường. Ở đó nó nhận ra Ron và Hermione đã đứng sẵn trong một góc có mái che, cổ áo khoác bẻ lật lên để chống gió. Trong khi Harry bước hấp tấp về phía hai người bạn, nó xé cuộn giấy da để mở bức thư ra và chỉ thấy trong thư vỏn vẹn có sáu từ:
<Hốm n<r£, cùng giò, cùng nơi.
Khi Harry đi tới gần hai đứa, vừa đủ để nghe, Heimione lo lắng hỏi ngay:
· Hedwig có sao không?
Ron hỏi:
· Bồ đem nó đi đâu rồi?
Harry đáp:
· Đến chỗ cô Grubbly-Plank. Mình mới gặp cô McGonagall... Nghe này...
Rồi Harry kể lại cho Ron và Hermione nghe những gì giáo sư McGonagall đã nói. Nó hết sức ngạc nhiên khi thấy cả hai đứa bạn nó không hề bị bất ngờ gì ráo; ngược lại, tụi nó còn trao đổi với nhau những cái nhìn đầy ý nghĩa.
Harry hết nhìn từ Ron sang Hermione rồi lại nhìn từ Hermione sang Ron.
· Chuyên gì vậy?
· À, mình vừa mới nói với Ron... nếu có ai đó đã theo dõi Hedwig thì sao nhỉ? Mình muốn nói là Hedvvig chưa từng bị thương trong những chuyến bay trước đây, đúng không?
Ron lấy lá thư trong tay Harry, nói:
· Đằng nào đi nữa thì để coi thư do ai gởi cái đã.
Harry nói khẽ:
· Khụt Khịt.
· "Cùng giờ, cùng nơi"? Có nghĩa là ở cái lò sưởi trong phòng sinh hoạt chung à?
Hermione cũng đọc bức thư, nói:
· Rõ quá đi rồi!
Cô nàng có vẻ khó chịu:
· Mình chỉ hy vọng không có ai khác đã đọc lá thư này...
Harry cố gắng tự thuyết phục nó cũng bằng như thuyết phục Hermione:
· Nhựng lá thư vẫn còn dấu niêm phong và mọi thứ. Mà sẽ không ai hiểu được ý nghĩa của cái thư đâu, nếu họ không biết chỗ tụi mình dã nói chuyên với chú ấy lần trước, đúng không?
' Mình không biết.
Hermione nói giọng đầy lo âu. Cô nàng lẳng cái cặp lên vai khi chuông reo.
· Niêm phong lại cuộn thư bằng pháp thuật thì chẳng có gì là đặc biệt khó hết... Và nếu có bất cứ ai canh gác hệ thống Floo... nhưng mà ngay cả nếu hệ thống Floo không bị theo dõi, thì mình thiệt tình cũng không thấy có cách nào khuyên được cho chú ây đừng đến!
Tụi nổ lê bước đi xuống mấy bậc thềm đá để đến từng hầm học mồn Độc Dược, cả ba đều chùn đắm trong suy tư; nhưng vừa mới đến chân cầu thang, thì giọng nói của Draco Malfoy bỗng kéo tụi nó trở lại với thực tế. Malfoy đang đứng ngay bên ngoài cửa lớp học của thầy Snape, phe phẩy một miếng giấy da trồng giống như công văn và nói lớn hơn mức cần thiết để cho bọn Harry có thể nghe hết từng lời.
· ừ, việc đầu tiên sáng nay là tao đến xin và cô Ưmbriđge đã cho đội Quidditch Slytherin giấy phép tiếp tục chơi bóng ngay tức thì. Thì, cững tất nhiên thôi, ý tao nói là, cô ấy biết ba tao rõ lắm, ông ấy hay ra vô Bộ Pháp Thuật... để coi liệu bọn Gryffindor có được phép tiếp tục chơi nữa không, kể cũng thú vị há?
Cả Ron và Harry đều đang ngó Malfoy, mặt mũi tụi nó đằng đằng sát khí và nắm chặt nắm tay. Hermione thì thầm như van xin Harry và Ron:
· Đừng nổi nóng. Nó chỉ mong có vậy thôi mà...
Cất cao giọng thêm một chút nữa, liếc con mắt xám, lóe sáng ác ý về phía Ron và Harry, Malfoy lại nói:
· Tao muốn nói, nếu đây là vấn đề quen biết với Bộ Pháp Thuật, thì tao cho là tụi nó không gặp may rồi... Theo như những điều ba tao nói thì họ đã kiếm cớ đuổi cổ lão Arthur Weasley từ nhiều năm nay rồi... Còn với thằng Potter... Ba tao nói sớm muộn gì Bộ Pháp Thuật cũng tống nó vô nhà thương thánh Mungo... hình như ở đó có một khu đặc biệt dành cho mấy đứa bị loạn óc vì pháp thuật...
Malfoy tạo ra một vẻ mặt hết sức lố bịch, miệng thì bành ra rộng hoác, còn mắt thì trợn tròn đảo quanh. Crabbe và Goyle bật ra những tiếng cười hinh híc thường lệ, Pansy Parkinson thì ré lên một cách khoái trá.
Bỗng một cái gì đó tông mạnh vô vai Harry khiến nó ngã qua một bên. Phải nửa giây sau Harry mới nhận ra, đó chính là Neville, vừa xông qua mặt nó, đâm đầu thẳng vào Malfoy.
· Neville! Đừng!
Harry nhảy vọt tới trước, nấm chặt lưng áo thụng của Neville; Neville vùng vẫy như diên, nắm tay quơ loạn xạ, cố liều mà túm cho được Malfoy; trong lúc đó Malfoy có vẻ cực kỳ sửng sốt.
· Giúp mình với!
Harry nhào vô Neville, tìm cách quàng một cánh tay qua cổ Neville mà kéo nó lùi trở lại, cách xa bọn Slytherin. Crabbe và Goyle lúc này đã gồng cánh tay của chúng lên, bước tới che chắn phía trước Malfoy, sẵn sàng đánh nhau. Ron vội vã chạy tới trước, nắm chạt hai cánh tay của Neville; rồi nó cùng với Harry hè nhau mới lôi được Neville trở lại phòng tuyến của nhà Gryffmdor. Gương mặt của Neville đỏ tía; cánh tay Harry chèn ép trên cổ họng nó khiến cho lời nói của nó trở thành khó hiểu, chỉ còn là những tiếng kỳ quặc rời rạc:	r
· Không... mắc cười... đừng... Mungo... cho nó... biết mặt...
Dạo InẠt Giáo dụe số Hol mươi bốn
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Cánh cửa căn hầm mở ra. Thầy Snape xuất hiện ở cửa phòng học. Đôi mắt đen của thầy quét lên chỗ học sinh nhà Gryffmdor đang sắp hàng và dừng lại ở điểm mà Harry và Ron đang vật lộn với Neville.
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· Đánh nhau hả, Potter, Weasley, Longbottom?
Giọng lạnh lùng nhạo báng của thầy Snape vang lên.
· Trừ nhà Gryffindor mười điểm. Thả Longbottom ra, Potter, nếu không sẽ bị cấm túc. Tất cả các trò, vô lớp.
Harry thả Neville ra. Cậu bé đứng thở hổn hển và trừng mắt nhìn Harry.
Harry lượm cặp sách của mình lên, thở hổn hển:
· Mình phải ngăn bồ lại, nếu không thì Crabbe và Goyle sẽ xé xác bồ ra từng mảnh.
Neville không nói gì, nó chỉ quơ lấy cái cặp của mình rồi lê bước vô lớp học trong căn hầm ngục. Bọn Harry đi theo sau Neville, Ron chậm rãi nói:
· Nhân danh quỷ thần, chuyện đó là sao?
Harry không trả lời. Nó biết chính xác tại sao đề tài về những người bị nhốt vô bệnh viện Thánh Mungo do bộ não bị phép thuật làm tổn thương lại khiến Neville đau khổ cùng cực như vậy, nhưng nó đã thề với cụ Dumbledore là nó sẽ không nói cho ai biết bí mật của Neville. Ngay cả Neville cũng không biết là Harry biết bí mật của nó.
Harry, Ron và Hermione ngồi xuống chổ ngồi thường lệ của tụi nó ở cuối lớp học rồi lấy ra giấy da, viết lông ngỗng, và quyển sách Một Ngàn Loại Nếm và Thảo Dwc Huyền Bí. Xung quanh, cả lớp đang rù rì bàn tán về hành động vừa rồi của Neville, nhưng khi thầy Snape đóng sập cánh cửa căn hầm gây ra một tiếng động vang vọng thì mọi người im re ngay tức khắc.
vẫn bằng giọng trầm nhỏ nghe như giễu cợt, thầy Snape nói:
· Các trò chú ý là chúng ta có một vị khách dự giờ với chúng ta hôm nay.
Thầy ra dấu về phía góc hầm âm u, và Harry nhìn thấy giáo sư Umbridge đang ngồi đó với tâm bìa kẹp hồ sơ để sẵn trên đầu gối. Nó đưa mắt nhìn sang Ron và Hermione ngồi bên cạnh, chân mày nhướn cao lên. Thầy Snape và bà Umbridge, hai thầy bà mà nó ghét nhất trần ai... kể cũng khó quyết định là nó muốn cho người nào chiến thắng người nào.
· Hôm nay chúng ta tiếp tục với những Dung dịch Tăng Lực, các trò sẽ thấy hỗn dược mà các trò để lại trong buổi học trước, nếu được pha chế tốt thì chúng hẳn là đã đạt đúng cường độ trong suốt kỳ nghỉ cuối tuần... Lời hướng dẫn...
Thầy Snape phẩy cây đũa phép một cái.
· ... ở trên bảng. Tiến hành.
Giáo sư Umbridge dành nửa giờ đầu buổi học ghi ghi chép chép trong cái góc của bà. Harry vì chú ý nghe hóng những câu bà Umbridge hỏi thầy Snape, quá chú ý, đến nỗi nó lại một lần nữa đâm ra cẩu thả với món độc dược của mình.
· Harry, Máu rồng lửa, chứ không phải nước trái lựu!
Hermione kêu lên, nắm lấy cổ tay Harry để ngăn nó cho thêm nguyên liệu tầm bậy lần thứ ba.
Harry ậm ờ đáp:
· Ờ há!
Nó đặt cái chai xuống rồi tiếp tục ngó về phía góc hầm. Bà Umbridge đã đứng dậy.
· A!
Harry reo lên khe khẽ khi bà ta sải bước đi giữa hai hàng bàn ghế học sinh để tiến về phía thầy Snape, lúc này thầy đang cúi xuống xem xét cái vạc của Dean Thomas.
· Chà, trình độ lớp học dường như hơi cao cho các trò.
Bà Umbridge lách chách nói từ đằng sau lưng thầy Snape.
· Tuy nhiên tôi muốn đặt vấn đề là liệu có thích hợp không khi dạy chúng một thứ độc dược như Dung dịch Tăng Lực. Tôi nghĩ Bộ Pháp Thuật sẽ hài lòng hơn nếu loại bỏ bài học đó ra khỏi chương trình học.
Thầy Snape từ từ đứng thắng người lên và quay lại nhìn bà Umbridge.
· Nào... thầy đã dạy ờ trường Hogwarts bao lâu rồi?
Bà Umbridge hỏi, cấy viết lông ngỗng của bà đĩnh đạc ngự trên tấm bìa kẹp hồ sơ. Thầy Snape đáp:
· Mười bốn năm.
Vẻ mặt của thầy thật khó hiểu. Harry vừa chăm chú quan sát thầy vừa nhễu thêm vài giọt vô món thuốc nó đang bào chế, dung dịch kêu xì một tiếng rồi chuyển từ màu ngọc lam sang màu cam.
Giáo sư Umbridge tiếp tục hỏi thầy Snape:
· Tôi tưởng thầy nộp dơn xin dạy môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám thì phải?
Thầy Snape lặng lẽ đáp:
· Phải.
· Nhưng thầy đã không được toại nguyên.
Môi thầy Snape cong lên:
· Rõ là như vậy.
Giáo sư Umbridge hí hoáy ghi chú trên tấm bìa kẹp hồ sơ của bà.
· Và tôi được biết là từ khi thầy mới về trường Hogwarts cho đến bây giờ thầy vẫn tiếp tục đều đặn nộp đơn xin dạy môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám?
· Phải.
Thầy Snape nói nhỏ, hầu như không nhúc nhích đến làn môi của thầy. Trồng thầy giận hết chỗ nói.
Bà Ưmbridge lại hỏi:
· Thế thầy có biết vì sao mà ông Dumbledore cứ kiên quyết từ chối bổ nhiệm thầy dạy môn đó không?
Thầy Snape đáp nhát gừng:
· Tôi đề nghị cô hỏi cụ ây.
Bà Umbridge nở một nụ cười ngọt ngào, nói:
· ồ, tôi sẽ hỏi.
Đôi mắt đen của thầy Snape nheo lại, thầy hỏi:
· Làm thế có xác đáng không?
· ồ, có chứ.
Bà Umbridge nói.
· Có đấy, Bộ Pháp Thuật muốn có một sự hiểu biết thấu đáo về... ờ... lý lịch của các giáo viên...
Bà quay đi, bước về phía Pansy Parkinson và bắt đầu chất vấn cô nàng này về bài học. Thầy Snape quay nhìn về phía Harry và ánh mắt hai người gặp nhau trong một giây. Harry vội vàng ngó xuống món thuốc của nó, món này đang vón cục lại một cách tàn nhẫn và bốc lên cái mùi thúi hoắc của cao su bị cháy khét.
· Thế thì 0 điểm một lần nữa, Potter.
Thầy Snape nham hiểm nói, thuận tay làm sạch bách cái vạc của Harry bằng một nhát phẩy cây đũa phép hết sức nhẹ nhàng.
· Trò sẽ viết cho tôi một bài luận văn về thành phần dược liệu chính xác để pha chế độc dược này, chỉ ra tại sao trò làm sai và làm sai như thế nào, nộp cho tôi vào buổi học kế tiếp, trò có hiểu không?
HAMtY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG
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Harry đáp một cách tức tối.
Thầy Snape đã giao bài tập về nhà làm cho tụi nó rồi, và nó còn phải tập dượt Quidditch vào chiều nay nữa; cơ sự này có nghĩa là lại thêm hai dêm thức trắng nữa. Khó mà tín được rằng nó đã cảm thấy vô cùng vui vẻ khi thức dậy sáng nay. Giờ đây nó chỉ cảm thấy một mong mỏi tha thiết sao cho ngày hôm nay qua đi càng nhanh càng tốt.
Khi tụi nó lại đứng chơi ngoài sân trường sau bữa ăn trưa, gió lùa qua lai áo chùng và vành nón, Harry rầu rĩ nói:
· Có lẽ mình phải lặn giờ Chiêm Tinh thôi. Mình sẽ giả đò bệnh rồi làm bài tập thầy Snape giao thay vì học Chiêm Tinh, như vầy mình khỏi phải thức tới nửa đêm...
Hermione nghiêm khắc nói:
· Bồ không thể cúp giờ Chiêm Tinh đâu!
Ron nói giọng phẫn nộ:
· Nghe ai đang nói kìa, chính bồ bước ra khỏi lớp Chiêm Tinh nhé, bồ ghét cô Trelawney!
Hermione nói giọng trịch thượng:
· Mình không ghét cô ấy. Mình chỉ nghĩ cô ta là một cô giáo cực kỳ kinh khủng và là một mụ già bịp bợm thực sự... nhưng Harry đã bỏ buổi học Lịch sử Pháp thuật rồi, và mình không muốn bạn ấy cúp thêm buổi học nào nữa trong ngày hôm nay!
Điều này đúng quá nên không thể phớt lờ được, vậy là nửa giờ sau Harry ngồi vô chỗ của nó trong không khí nóng bức nồng nặc mùi nước hoa của phòng học môn Chiêm Tinh, cảm thấy giận dỗi hết thảy mọi người. Giáo sư Trelavvney lại đang phân phát mấy cuốn sấm Mộng; nó thấy thà hành xác làm bài luận văn thầy Snape phạt nó còn đỡ khổ hơn nhiều so với việc phải ngồi đây cố gắng tìm ra ý nghĩa của một đống chiêm bao bịa đặt.
Tuy nhiên, có vẻ như nó không phải là người duy nhất quạu quọ trong lớp học Chiêm Tinh. Giáo sư Trelawney liệng mạnh một cuốn sấm Mộng lên cái bàn, ngay giữa Ron và Harry rồi quay ngoắt đi, môi bà bĩu ra; bà lại ném một cuốn sấm Mộng khác cho Seamus và Dean, suýt chút xíu nữa là trúng vô đầu Seamus, rồi bà liêng nốt cuốn cuối cùng vô ngực Neville bằng một sức mạnh khiến cho cậu Neville này bật ngửa khỏi cái gối đệm đang ngồi.
Giáo sư Trelawney nói to, giọng cao the thé và có phần bị kích động.
· Thôi, làm đi! Các trò biết phải làm gì! Hay tôi chỉ là một bà giáo không đạt tiêu chuẩn đến nỗi các trò không bao giờ học được cách mở một cuốn sách ra?
Cả lớp học bối rối trố mắt nhìn giáo sư rồi nhìn lẫn nhau. Tuy nhiên Harry nghĩ là nó biết chuyện gì gây ra vụ này. Khi giáo sư Trelawney hối hả bước về cái ghế giáo viên có cái lưng ghế rất cao, đôi mắt to mỏ thao láo của bà chứa chan nước mắt uất hận, Harry nghiêng dầu, sát vào đầu Ron mà thì thào:
· Mình nghĩ là cô ấy đã nhận được kết quả thanh tra.
· Thưa cồ?
Parvati Patil lên tiếng, giọng nghẹn ngào (cô nàng này và Lavender xưa nay luồn luôn ngưỡng mộ giáo sư Trelawney)
· Thưa cô, có... ơ... chuyên gì... sai trái ạ?
· Sai trái ư!
Giáo sư Trelawney kêu lên, giọng thổn thức đầy thương cảm.
· Chắc chắn là không. Ta bị xúc phạm, hẳn nhiên... những luồn lách bóng gió để ngầm hại ta... những lời buộc tội vô căn cứ chĩa vào ta... nhưng không, không có gì sai trái cả, chắc chắn là không...
Bà nấc to lên thổn thức và ngó đi chỗ khác, tránh ánh mắt của Parvati, nước mắt uất ức tuôn ròng ròng dưới cặp mắt kiếng. Bà nức nở:
· Ta không kể lể gì hết đến mười sáu năm phục vụ tận tụy... Rõ ràng đă trôi qua không ai biết đến... Nhưng ta không thể bị xúc phạm, không, không được xức phạm đến phẩm gỉá cửa ta.
Parvati rụt rè hỏi:
· Nhưng thưa giáo sư, ai xúc phạm giáo sư vậy?
· Giới Quyền Uy!
Giáo sư Trelawney nói bằng một giọng rúng động, bi thương, và bí hiểm.
· Phải, những kẻ mắt mũi quá mờ mịt vì Thế tục đến nỗi không thể Thấy như ta Thấy, Biết như ta Biết... Tất nhiên những bậc Tiên tri như chứng ta luôn luôn bị kiêng dè sợ hãi, luôn luôn bị ngược đãi... Đó chính là... hỡi ôi... số phận của chúng ta...
Bà nuốt nước mắt nén khổ đau, nhè nhẹ chậm nước mắt trên đổi gò má ướt nhem bằng đuôi cái khân quàng, rồi rút từ trong ống tay áo ra một cái khăn tay thêu be bé, bà hỉ mũi thiệt mạnh vô trong cái khăn tay đó, gây nên một âm thanh nghe như tiếng con yêu Peeves búng lưỡi chế nhạo thiên hạ. Ron bật cười khúc khích. Lavender quắc mắt nhìn nó đầy căm phẫn.
Parvati nói:
· Thưa giáo sư, có phải cô muốn nói... đó là điều mà giáo sư Umbridge...
· Đừng nói với ta về mụ đàn bà đó!
Giáo sư Trelawney kêu lên, dứng bật dậy, mấy xâu chuỗi bà đeo rung xủng xoẻng và cặp mắt kính của bà lóe sáng.
· Làm ơn tiếp tục công việc của các trò!
Và giáo sư Trelawney dành phần thì giờ còn lại của buổi học để sàng qua sàng lại giữa đám học trò, nước mắt vẫn từ sau cặp mắt kiếng rỉ rả lăn xuống gò má, và bà lẩm bẩm điều gì đó nghe như lời đe dọa thì thầm.
· ... có thể chọn ra đi... sự sỉ nhục đó... đang trong thời gian thử thách... rồi chúng ta sẽ thấy... sao mụ ấy dám...
Khi gặp lại Hermione trong lớp học Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám, Harry nói nhỏ với cô nàng:
· Bồ và bà Umbridge chí lớn gặp nhau: rõ ràng là bà Umbridge cũng cho giáo sư Trelawney là một mụ già bịp bợm... có vẻ như bà Ưmbridge đã xếp cô Trelawney vô hàng giáo sư bị quản chế.
Nó đương nói thì bà Umbridge bước vào lớp, đeo cái nơ nhung đen và cái mặt đỏm dáng tự mãn.
· Chào các em.
Lũ học trò ngân nga đều đều:
· Chúng em chào giáo sư Umbridge.
· Hãy vui lòng cất đũa phép đi...
Nhưng lần này thì chẳng nổi lên tiếng lào xào của cử động đồng loạt đáp lại; vì trước đó có ai buồn rút đũa phép ra đâu.
· Hãy lật ra trang ba mươi bốn của quyển Lý Thuyết Pháp Thuật Phòng Vệ và đọc chương ba có tựa là "Về Những Đối Phó Không Công Kích Trước Tấn Công Pháp Thuật". Sẽ không...
· ... cần nói năng gì nữa!
Harry. Ron và Hermione rù rì với nhau đoạn cuối của điệp khúc.
- Khỏi tập Quidditch!
Dạo luột Giáo dụe số Hai mươi bốn
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Angelina nói bằng một giọng trống rỗng khi Harry, Ron và Hermione cùng bước về phòng sinh hoạt chung sau bữa ăn tối hôm đó.
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Harry hết sức hãi hùng:
· Nhưng mà tôi đã giữ được bình tĩnh! Tôi không nói gì nữa với bà ấy, Angelina à, tôi thề, tôi...
· Tôi biết, tôi biết...
Angelina khốn khổ nói.
· Bà ấy chỉ nói là bà cần thêm một ít thì giờ để cân nhắc.
Ron tức giận hỏi:
· Cân nhắc cái gì? Bà ấy cho phép đội Slytherin, thì’ tại sao không cho đội tụi mình?
Nhưng Harry có thể tưởng tượng được bà Umbridge khoái trá nhường nào khi treo nỗi lo sợ lơ lửng trên đầu đội Quidditch Gryffindor, và nó có thể hiểu dược dễ dàng tại sao bà ta không muốn buông tay quá sớm cái đòn lo sợ ấy với tụi nó.
Hermione nói:
· Thôi thì, hãy nhìn mặt tích cực của vấn dề vậy - ít nhất thì bây giờ bồ sẽ có thì giờ để làm bài luận văn của thầy Snape!
Harry gắt ngang trong khi Ron trơn mắt ngó Hermione ngỡ ngàng:
· Đó là mặt tích cực của vấn đề à? Không tập dượt Quidditch, thêm bài tập Độc Dược!
Harry ngồi sụp xuống một cái ghế, hết sức bất đắc dĩ kéo bài luận văn Độc Dược của nó ra khỏi cặp, và bắt đầu làm bài.
Thiệt khó mà tập trung, cho dù nó biết là sẽ còn lâu lắm chú Sirius mới xuất hiện trong ngọn lửa, nhưng cứ mỗi vài ba phút nó lại không thể nhịn được, cứ liếc mắt về phía ngọn lửa, để canh chừng. Trong phòng ồn ào khủng khiếp: Fred và George dường như rốt cuộc đã hoàn thiện một loại Ản vặt Cúp cua mà tụi nó đang thay phiên nhau biểu diễn minh họa cho một đám cử tọa hồ hởi hoan hô và phấn khởi hò reo.
Trước tiên, Fred cắn đầu màu cam của viên kẹo, nhai xong là ói một cách ngoạn mục vô một cái xổ mà tụi nó đã đặt ngay phía trước mặt nó. Kế đến, nó nhét đầu màu tím của viên kẹo nhai vô họng, lập tức vụ ói mửa ngưng ngay lập tức. Lee Jordan, người hỗ trợ anh em George Fred trong cuộc thao diễn này, cứ chốc chốc đều đặn lại uể oải làm tiêu biến những thứ tụi nó ói ra bằng cái Bùa chú Tiêu biến của thầy Snape hay dùng để làm trống trơn cái vạc pha chế độc dược của Harry.
Cùng với âm thanh thường trực của tiếng nôn ọe, tiếng hoan hô cổ vũ, và tiếng Fred và George nhận đặt hàng trước từ đám đông vây quanh,
Harry thấy cực kỳ khó mà tập trung cho được vào cái phương pháp đúng đắn của cách pha chế Dung địch Tăng Lực. Hermione chẳng những không giúp đỡ được gì thì chớ; Harry nhận thấy chuỗi âm thanh cổ vũ của đám đông và tiếng ói mửa của Fred và George vô đáy xô được chấm phết bằng tiếng khụt khịt mũi phản dối của Hermione chỉ tổ làm nó thêm rối trí phân tâm.
· Thì cứ đi mà ngăn họ lại!
Harry cáu kỉnh gắt lên sau khi đã xóa đi lần thứ tư khối lượng sai của móng con cầm sư tán nhuyễn.
Hermione nói qua kẽ răng nghiến chặt:
· Mình không thể, về mặt kỹ thuật, họ không làm điều gì sai quấy. Họ vẫn hoàn toàn có quyền tự ăn những thứ gớm ghiếc ấy, và mình không thể tìm ra một luật nào nói rằng những đứa ngu khác không được quyền mua mấy thứ đó, trừ khi mấy thứ đó được chứng minh là có gì đó nguy hiểm, mà đây lại không có vẻ gì là chúng...
Cô nàng cùng Harry và Ron ngó cảnh George mửa vọt vô trong cái xô, nuốt ực nửa viên kẹo nhai còn lại, rồi ngồi thẳng lưng lên, cười toe toét và giang rộng đôi cánh tay ra để dón nhận tràng vỗ tay hoan hô kéo dài.
Ngắm George, Fred và Lee Jordan đang thu gom vàng của cái đám đông háo hức ấy, Harry nói:
· Mây bồ biết không, mình không hiểu tại sao anh Fred và George mỗi người chỉ nhận được ba Pháp sư Thường đẳng mà thôi. Hai anh ấy thực sự am hiểu mấy thứ...
· Ối, họ chỉ biết mấy thứ tào lao màu mè chẳng thực dụng gì cho ai hết.
Hermione giở giọng chê bai. Ron nói, giọng không thoải mái:
· Chẳng thực dụng à? Hermione ơi, hai anh ấy kiếm được hai mươi sáu Galleons rồi đó...
Lâu thiệt lâu sau, đám đông quanh hai anh em sinh đôi nhà Weasley mới giải tán, và Fred, George với Lee còn ngồi lại lâu hơn nữa để đếm tiền thu nhập hôm đó của tụi nó. Thành ra phải đến quá nửa đêm thì phòng sinh hoạt chung mới lại thuộc quyền sử dụng của riêng Harry, Ron và Hermione. Mãi đến cuối cùng, Fred mới đóng cánh cửa dẫn lên phòng ngủ nam sinh sau lưng nó, khua cái hộp tiền vàng Galleons rủng rẻng đầy vẻ khoe khoang đến nổi Hermione cau mày quắc mắt lên.
Suốt cả buổi tối Harry đã chẳng tiến bộ được bao nhiêu trong bài luận văn Độc Dược, nó đành chịu thua. Khi nó dọn dẹp sách vở cất đi, Ron đang lơ mơ ngủ gật trong cái ghế bành, chợt ú ớ càu nhàu rồi bừng tỉnh dậy, lờ đờ nhìn vô ngọn lửa lò sưởi, kêu lên:
· Chú Sirius.
Harry phóng vọt tới gần; cái đầu tóc đen bờm xờm của chú Sirius lại một lần nữa hiện ra trong ngọn lửa. Chú nhe răng cười, nói:
· Chào.
· Chào chú!
Cả bọn Harry, Ron và Hermione đồng thanh xướng lên. Tất cả tụi nó đều quì xuống trên tấm thảm nhỏ đặt trước lò sưởi. Con mèo Crookshanks cũng gừ gừ to tiếng và mon men đến gần ngọn lửa, bất chấp sức nóng, cố gắng đưa mặt nó gần kề mặt chú Sirius.
Chú Sirius hỏi:
· Tình hình ra sao?
Hermione kéo con mèo Crookshanks lại dể cứu nó khỏi bị nướng râu, Harry đáp:
· Chẳng tốt lành chút nào. Bộ Pháp Thuật lại áp đặt thêm một đạo luật khác, và điều đó có nghĩa là tụi con không được phép duy trì đội Quidditch...
· ... hoặc nhóm Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám bí mật?
Im lặng một lát.
Harry hỏi:
· Làm sao chú biết chuyện đó?
Chú Sirius càng nhe rộng hàm răng, cười toét đến mang tai.
· Lần sau tụi bây cần chọn địa điểm tụ họp cẩn thận hơn. Cái tiệm Đầu Heo, chú hỏi tụi bay...
Hermione chống chế nói:
· Dạ, chỗ đó tốt hơn Ba Cây Chổi chứ! Quán Ba Cây Chổi lúc nào cũng đông nghẹt người ta...
· ... thì có nghĩa là người khác càng khó lòng nghe lén tụi bay hơn.
Chú Sirius nói thêm:
· Con cần phải học hỏi thêm, Hermione à.
Harry hỏi:
· Ai đã nghe lén tụi con?
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Chú Sirius đáp xong, nhìn vẻ mặt hoang mang của tụi nó, chú bật cười:
· Lão chính là mụ phù thủy đeo mạng che mặt đó.
Harry sửng sốt:
· Đó là lão Mundungus sao? Lão làm cái gì ở quán Đầu Heo chứ?
Chú Sirius hết kiên nhẫn nổi:
· Vậy chứ con nghĩ coi lão làm cái gì? Dĩ nhiên là lão canh chừng con chứ làm gì nữa!
Harry tức giận:
· Con vẫn còn bị theo đuôi à?
Chú Sirius nói:
· Đúng vậy. Và cần phải vậy, nếu việc đầu tiên con toan tính làm trong ngày đi chơi cuối tuần là tổ chức một nhóm phòng vê bất hợp pháp, đúng không?
Nhưng trông vẻ mặt chú Sirius chẳng những không giận dữ mà cũng không lo âu gì cả. Ngược lại, chú đang ngắm nghía Harry với một niềm tự hào lộ liễu.
Ron nghe có vẻ thất vọng. Nó hỏi:
· Tại sao bác Mundungus trốn tránh tụi con? Tụi con khoái gặp bác ấy lắm chứ?
Chú Sirius nói:
· Lão bị cấm lai vãng đến quán Đầu Heo hồi hai mươi năm về trước, và lão già bán quán dó nhớ dai lắm. Chúng ta đã bị mất tấm áo khoác tàng hình của Moody khi Sturgis bị bắt giam, vì vậy dạo sau này lão Mundun-cứt ăn bận như một mụ phù thủy hơi nhiều... Dù sao đi nữa... Trước tiên, Ron à, chú đã phải thề là sẽ truyền lại cho cháu cái thông điệp của má cháu.
Ron e dè sợ sệt hỏi:
· Dạ, sao ạ?
· Má cháu nói là cháu không được viện bất cứ lý do gì để đóng bất cứ vai trò gì trong nhóm bí mật bất hợp pháp Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám. Bà nói chắc chắn cháu sẽ bị đuổi học và tương lai của cháu sẽ bị hủy hoại. Bà nól rằng sau này sẽ còn khối thì giờ để cho cháu học cách tự phòng vệ và rằng cháu hãy còn quá nhỏ nên lúc này không cần phải lo lắng về chuyện đó. Bà cũng...
Chú Sirius đảo mắt sang Harry và Hermione nói tiếp:
"... khuyên Harry và Hermione đừng có tiếp tục cái nhóm đó nữa, mặc dù bà chấp nhận là bà không có quyền hạn gì đối với cả hai đứa, mà chỉ đơn giản năn nỉ hai đứa nhớ cho rằng bà thành thật mong muôn những điều lành cho hai đứa. Bà muốn viết tất cả những điều này cho các cháu, nhưng nếu cú bị chặn xét thì tất cả các cháu sẽ gặp rắc rối thực sự, và bà không thể đích thân gặp các cháu để tự mình nói ra vì bà bận phiên trực tối nay.
Ron hỏi ngay:
· Bận phiên trực gì ạ?
Chú Sirius nói:
· Đừng bận tâm, đó chỉ là công chuyên của Hội. Thành ra chú phải làm người đưa tin và phải bảo đảm là cháu sẽ thưa lại với má cháu là chú đã nhắn lại đầy đủ với cháu, bởi vì chú không nghĩ là má cháu tin chú đâu.
Lại im lặng một lát nữa. Trong lúc mọi người im lặng, con mèo Crookshanks kêu meo meo và thử đưa chân trước đầy móng vuốt ra chụp cái đầu chú Sirius, còn Ron thì ấm ớ chọc vọc một cái lỗ trên tấm thảm trải trước lò sưởi. Cuối cùng nó làu bàu:
· Vậy là chú muốn con nói là con sẽ không tham gia vào nhóm phòng vệ?
Chú Sirius tỏ ra ngạc nhiên:
· Chú ây hả? Đời nào! Chú cho là nhóm phòng vệ là một sáng kiến xuất sắc.
· Thiệt hả chú?
Harry mừng rỡ lên tình thần.
Chú Sirius nói:
· Dĩ nhiên là chú nói thiệt. Chẳng lẽ con tưởng ba của con với chú mà lại chịu xuôi tay lép vế vâng dạ theo lệnh của một mụ quái già ác độc như mụ Umbridge sao?
· Nhưng... hồi học kỳ trước chú chỉ chăm chăm bảo con phải cẩn thận và đừng có liều lĩnh...
Chú Sirius sốt ruột nói:
· Năm ngoái ,có đủ mọi chứng cớ là có kẻ nào đó bên trong trường Hogwarts đang lăm le ám sát con, Harry à. Năm nay thì chúng ta lại biết rằng có kẻ ở ngoài trường Hogwarts muốn giết hết thảy chúng ta,
VÌ vậy chú cho là học cách tự phòng vê đúng đắn cho chính mình là một ý kiến hay!
Một vẻ hơi trêu chọc hiện trên nét mặt Hermione:
· Và nếu tụi cháu bị đuổi học thì sao?
Harry trợn mắt nhìn cô nàng:
· Hermione, toàn bộ vụ này là ý kiến của bồ mà!
Hermione nhún vai:
· Mình biết... mình chỉ thắc mắc chú Sirius nghĩ sao?
Chú Sirius nói:
· À, thà là bị đuổi học mà có khả năng tự phòng vệ, còn hơn là ngồi yên Ổn trong trường mà không biết chút gì hết.
Ron và Harry nhiệt liệt hưởng ứng:
· Đứng quá! Đúng quá!
Chú Sirius nói:
· Vậy, tụi bay tổ chức cái nhóm này ra sao rồi? Tụi bay sẽ tụ tập ở đâu?
Harry nói:
· Dạ, hiện giờ cái đó còn là vấn đề. Tụi con cũng chưa biết tụi con sẽ có thể đi đâu...
Chú Sirius đề nghị:
· Lều Hét được không?
· Hay, đúng là sáng kiến!
Ron kêu lên hào hứng. Nhưng Hermione xì ra một âm thanh đầy ngờ vực khiến cả ba người kia đều quay đầu lại nhìn cô nàng. Cái đầu của chú Sirius xoay trong ngọn lửa.
Hermione nói:
· Này nhé, chú Sirius à, hồi xưa khi chú còn đi học thì nhóm của chú chỉ có bốn người tụ tập trong Lều Hét, và tất cả các chú đều có thể biến hình thành thú, và cháu đoán là khi cần, tất cả bốn chú đều có thể chen chúc co cụm với nhau dưới một tấm Áo khoác Tàng hình. Nhưng mà tụi cháu có tới hai mươi tám người và không ai là Người-hóa-Thú cả, cho nên có lẽ tụi cháu không cần Tấm áo khoác tàng hình cho lắm, bằng cần một cái Lều bạt Tàng hình.
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· Đặt vấn đề đúng!
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Chú Sirius nói, coi bộ hơi hơi xìu khí thế một tí.
· À thôi, chú chắc chắn là tụi bay rồi sẽ kiếm ra được một chỗ nào đó... Trước đây vẫn có một hành lang bí mật khá rộng rãi ở phía sau tấm gương lớn trên tầng lầu bốn, có thể tụi bay sẽ có đủ chỗ để thực hành bùa chú trên đó...
Harry lắc đầu nói:
· Anh Fred và anh George nói với con là chỗ đó bị nghẽn rồi. Bị sập hay sao đó.
· Ôi...
Chú Sirius đăm chiêu:
· Chà, chú sẽ phải suy nghĩ và trở lại...
Chú ngừng ngang xương. Nét mặt của chú bỗng nhiên căng thẳng, cảnh giác. Chú xoay đầu nhìn sang một bên, rõ ràng là nhìn vô bức tường gạch chắc chắn của cái lò sưởi.
Harry lo lắng gọi:
· Chú Sirius?
Nhưng chú đã biến mất. Harry há hốc miệng ra mà nhìn ngọn lửa một hồi, rồi quay lại nhìn Hermione và Ron.
· Tại sao chú ấy lại...
Hermione vẫn nhìn chòng chọc vào ngọn lửa, nhưng bật đứng vọt dậy, miệng mồm cũng há hốc ra kinh hoàng.
Một bàn tay xuất hiện giữa ngọn lửa, mò mẫm như để nắm bắt một cái gì; đó là một bàn tay có những ngón tay ngắn ngủn và ú na ú nần đeo đầy những cái nhẫn kiểu xưa vô cùng xấu xí...
Ba đứa tụi nó vùng chạy trốn. Ở cánh cửa của phòng ngủ nam sinh, Harry ngoái nhìn lại. Bàn tay mụ Umbridge vẫn còn làm động tác nắm bắt trong ngọn lửa, như thể mụ biết chính xác tóc chú Sirius vừa mới ở chỗ nào lúc nãy và mụ quyết tâm túm cho kỳ được.
CHƯƠNG MƯỜI TÁM
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ụ Umbridge đã đọc lén thư của bồ, Harry à, chứ không có cách giải thích nào khác.
Harry giận điên lên:
- Bồ nghĩ mụ Umbridge đã tấn cồng Hedwig à?
Hermione quả quyết khẳng định:
- Mình gần như chắc chắn diều đó. Coi chừng con ễnh ương của bồ kìa, nó đang chạy trốn.
Harry chĩa cây đũa phép vô con ễnh ương lúc đó đang nhảy lóc chóc về phía cạnh bàn một cách tràn trề hy vọng.
- Vu hồi!
Con ễnh ương rầu rĩ nhảy vọt ngược vào tay Harry.
Bùa mè luồn luôn là một trong những buổi học mà tụi nó có thể hưởng cái thú nói chuyện riêng tư: thường thường có quá nhiều động tác và sinh hoạt xảy ra, đến nỗi khả năng bị nghe lén là rất nhỏ. Bữa nay, với phòng học đầy nhóc tiếng ếch nhái kềm Ồm ộp và tiếng quạ đen kều quàng quạc, lại thêm tiếng mưa to xối nước ào ào xuống và quật sàn sạt vào kính cửa sổ phòng học, cuộc chuyên trò rù rì giữa bọn Harry, Ron và Hermione về bà Umbridge suýt bắt được chú Sirius hầu như không bị ai chú ý.
Hermỉone thì thầm:
· Mình đã nghi ngờ vụ này từ khi thầy Filch cáo buộc bồ tội đặt mua Bom Phân, bởi vì nghe xạo một cách ngu ngốc. Ý mình nói là, nếu lá thư của bồ mà bị đọc, thì bồ đã có bằng cớ rõ ràng là bồ không hề đặt mua Bom Phân, và như vậy bồ sẽ không bị rắc rối gì hết - giỡn như vậy thì dỏm quá, đúng không? Nhưng rồi mình nghĩ, biết đâu người ta chỉ muốn kiếm một cái cớ để đọc thư từ của bồ? Vậy thì, đây chính là một cách hết sức hoàn hảo mà mụ Umbridge dàn dựng ra: mách nước cho thầy Filch, dể cho thầy làm cái công việc bẩn thỉu xét hỏi và tịch thu lá thư, rồi mụ sẽ hoặc là tìm cách chôm lại lá thư từ thầy Filch, hoặc là mụ ra lệnh cho thầy nộp cho mụ xem... mình không nghĩ là thầy Filch dám cãi lệnh, bởi có khi nào thầy đứng về phía quyền lợi của học sinh đâu? Harry, bồ đang đè dẹp lép con ễnh ương của bồ kìa.
Harry ngó xu ông; đúng là nó đang ép con ễnh ương chặt đến nỗi mắt nó lồi cả ra. Harry vội vàng đặt con ễnh ương lên bàn.
Hermione lại nói:
· Chuyện ghé thăm tối hôm qua rất, rất, rất ư kín kẽ. Mình chỉ thắc mắc liệu mụ Umbridge biết được nó kín cỡ nào. Im re!
Con ễnh ương mà cô nàng đang thực hành Bùa chú Nín thinh bị làm cho nín khe giữa chừng đang kêu Ồm ộp và con vật khốn khổ trừng mắt nhìn cô nàng đầy oán trách.
· Nếu mụ ấy bắt được Khụt Khịt...
Harry nói nốt câu dùm Hermione:
· ... thì có lẽ chú ấy đã bị tống trở lại nhà ngục Azkaban hồi sáng nay rồi.
Nó vẫy cây đũa phép mà chẳng thực sự tập trung chút nào hết, con ễnh ương của nó phồng lên như một ữái banh xanh lè và xì ra mấy tiếng huýt gió the thé.
· ỉm re!
Hermione vội vàng ra tay, chĩa cây đũa phép của cô nàng vô con ễnh ương của Harry, khiến nó xẹp xuống một cách êm ru trước mắt tụi nó.
· Ôi, chú ấy không nên làm như vậy một lần nữa, khỏi phải nói thêm gì hết. Mình chỉ không biết làm sao tụi mình có thể báo cho chú ấy hiểu điều đó. Tụi mình không thể gởi cú cho chú ấy được!
Ron nói:
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· Mình không cho là chú ấy dám liều mạng một phen nữa đâu. Chú đâu có ngu dữ vậy. Chú ấy biết là mụ ấy suýt tóm được chú chứ. ỉm re!
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Con quạ đen bự chảng xấu xí trước mặt anh chàng phát ra một tiếng kêu quàng quạc đầy chế riễu.
· Im re! IM RE!
Con quạ càng kêu quàng quạc to hơn. Hermione quan sát Ron với vẻ chỉ trích/ cô nàng nói:
· Đó là tại cái cách bồ quơ cây đũa phép. Bồ không cần quơ quào nó như vậy, mà chỉ cần thọc một cú nhanh gọn thôi.
Ron vừa nghiến răng vừa nói:
· Quạ đen khó hơn cóc nhái chứ bộ!
· Tốt. Vậy thì đổi xem sao.
Hermione nói, tóm lấy con quạ của Ron rồi thay thế nó bằng con ễnh ương mập ù của cô nàng.
· Im re!
Con quạ tiếp tục ngoác mỏ ra rồi ngậm mỏ lại/ nhưng chẳng phát ra được âm thanh gì ráo.
· Giỏi lắm, cô Granger!
Giọng nói nhỏ nhẹ như chuột rúc của giáo sư Flitwick vang lên khiến cả ba đứa Harry, Ron và Hermione nhảy bắn lên.
· Nào, ông Weasley, bây giờ đến phiên trò thử.
Ron lúng ta lúng túng:
· Dạ... Sao ạ? Dạ... dạ được. ơ... Im re!
Nó thọc cây đũa phép một cái vô con ễnh ương mạnh đến nỗi chọc trúng vô mắt của con vật tội nghiệp; con ễnh ương bèn rống lên một tiếng Ồm Ồm điếc con ráy rồi nhảy phóc khỏi cái bàn.
Cái hậu quả không khiến đứa nào trong tụi nó ngạc nhiên là Ron và Harry bị giao bài tập về Bùa chủ Nín thinh về nhà làm thêm.
Tụi nó được cho phép ở lại bên trong phòng học suốt giờ ra chơi vì trời đang mưa như trút nước bên ngoài. Ba đứa kiếm được chỗ ngồi trong một phòng học ồn ào đông đúc quá cỡ trên tầng một. Trong phòng này, con yêu Peeves mơ màng trôi lờ lững trên cao gần chùm đèn, thỉnh thoảng phun ra một giọt mực xuống đầu của một đứa học trò nào đó. Tụi nó vừa mới ngồi xuống thì Angelina xông pha chen lấn qua dám đông học sinh dang tíu tít chuyên trò, chạy về phía tụi nó. Cô nàng nói:
· Tôi lấy được giấy phép rồi! Để tái lập lại đội Quidditch!
Ron và Harry cùng reo lên:
· Xuất sắc!
Angelina tươi cười rạng rỡ:
· ừ. Tôi di gặp cô McGonagall và tôi tin là có lẽ cô đã khiếu nại lên thầy Dumbledore - Đằng nào đi nữa thì mụ Umbridge cũng đã chịu thua. Ha! Vì vậy tôi muốn các cậu xuống sân tập vào lúc bảy giờ tối nay, thôi được, bởi vì chúng ta phải lấy lại thời gian đã mất, các cậu có nhận thấy là chỉ còn ba tuần lê nữa là chúng ta sẽ thi đấu trận đầu tiên không?
Cô nàng chen lấn đi khỏi tụi nó, rồi biến mất tăm, né tránh được trong gang tấc một giọt mực của Peeves, khiến một đứa học sinh năm thứ nhất đứng gần dó lãnh đủ.
Nụ cười của Ron hơi méo đi một tí khi nó nhìn ra ngoài cửa sổ lúc này đang mờ mịt vì cơn mưa quật tơỉ bời.
· Mong cơn mưa này tạnh đi... Hermione, bồ làm sao vậy?
Hermione cũng đang đăm đăm nhìn ra ngoài cửa sổ, nhưng không có vẻ gì là cô nàng đang thực sự thấy cái gì. Đồi mắt Hermione không tập trung và trên gương mặt nó là một vẻ cau có khó chịu, vẫn cau mặt nhìn khung cửa sổ ràn rụa nước mưa, Hermione nói:
· Đang suy nghĩ...
Harry hỏi:
· về chú Siri... Khụt Khịt hả?
Hermione chậm rãi nói:
· Không... không hẳn như vậy... Nhiều hơtí... tự hỏi... Mình tín là tụi mình đang làm chuyên đúng... mình nghĩ... có đúng không?
Harry và Ron nhìn nhau. Ron nói:
· ừ, vậy là rõ ràng rồi. Nếu bồ không tự giải thích cho chính bồ được đúng đắn thì sẽ có biết bao nhiêu phiền toái có thể xảy ra lắm.
Hermione nhìn Ron như thể cô nàng mới chợt nhận ra sự hiện diện của anh chàng này ở đó. Giọng trở nên mạnh mẽ hơn, Hermione nói:
· Mình chẳng qua dang tự hỏi liệu chuyện tụi mình làm có đúng hay không, cái chuyên lập nhóm học tập Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám ấy.
· Cái gì?
Cả Ron và Harry đồng thanh kêu lên.
Ron nổi sùng, nói:
· Hermione, chính bồ là kẻ đầu têu!
Hermione vặn vẹo mấy ngón tay:
· Mình biết. Nhưng sau khi nói chuyện với Khụt Khịt—
Harry nói:
· Nhưng chú ấy ủng hộ hết mình mà!
Hermione lại đăm đăm nhìn ra cửa sổ.
· ừ, đúng. Đó chính là điều khiến mình suy nghĩ lại, có lẽ xét cho cùng thì đó cũng không phải là một sáng kiến hay ho cho lắm...
Peeves đang trôi lờ lững phía trên tụi nó trong tư thế nằm sấp, tay lăm le cái ống xì thổi đạn, vẻ sẵn sàng; cả ba đứa tụi nó tự động giơ cặp lên che đầu cho đến khi con yêu trôi qua chỗ khác.
Khi tụi nó đặt cặp trở xuống sàn, Harry tức giận nói:
· Tụi mình phải nói rõ vụ này đâu ra đó. Vì chú Sirius đồng ỷ với tụi mình, cho nên bồ nghĩ là tụi mình không nên tiếp tục làm nữa, phải không?
Trông dáng vẻ Hermione vừa căng thẳng vừa thiểu não. Bây giờ cô nàng lại cúi xuống nhìn đăm đăm vào bàn tay mình mà nói:
· Mấy bồ có thực sự tin vào óc phán đoán của chú ấy không?
Harry nói ngay:
· Có, minh tin. Chú ấy luôn cho tụi mình những lời khuyên tốt.
Một giọt mực xẹt ngang qua tụi nó, trúng chóc vô vành tai của Katie Bell. Hermione nhìn Katie nhảy dựng lên rồi bắt đầu chọi đồ đạc vô Peeves. Một lát sau Hermione mới lại tiếp tục nói và nghe như thể cô nàng đã chọn lựa từng lời rất ư cẩn thận.
· Mấy bồ có nghĩ là chú ấy đã trở nên... đại khái như... liều mạng... kể từ khi chú ấy bị cầm chân trong ngồi nhà ở đường Grimmauld không? Mấy bồ có nghĩ là chú ấy... đại khái như... dựa vào sức sống của tụi mình không?
Harry vặn lại:
· Bồ nói "dựa vào sức sống của tụi mình" nghĩa là sao?
· Nghĩa là... như^vầy, mình nghĩ chú ấy thích lập mấy hội phòng vệ bí mật ngay trước mũi của người nào đó thuộc Bộ Pháp Thuật... mình nghĩ chú ấy đã thực sự nản lòng khi mà chú ấy không thể làm được gì nhiều nhồi trong tình trạng của chú ấy... thành ra mình nghĩ chú ấy tha thiết— mặt nào đó... xúi giục tụi mình.
Ron tỏ ra cực kỳ phân vân bối rối. Nó nói:
· Chú Sirius nói đúng. Bồ đứng là nói y hệt má mình.
Boàn quân Dumbledore
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Hermione cắn môi không thèm đáp lại. Chuông reo vừa đúng lúc Peeves xẹt xuống ngay phía trên đầu Katie và đổ hết cả hũ mực lên đầu cô bé này.
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Thời tiết chẳng khá lên chút nào khi ngày tàn, cho nên vào lúc bảy giờ tối hôm đó, khi Ron và Harry đi xuống sân chơi Quidditch để tập dượt, tụi nó bị ướt sũng nước mưa trong vòng mấy phút, bước đi trơn tuột và trượt dài trên đám cỏ đầy nước. Bầu trời xám xịt đầy sấm chớp và tối thui, nên có được chút ấm áp và ánh sáng trong phòng thay dồ tụi nó thấy yên tâm, cho dù tụi nó biết sự nấn ná giải lao chỉ là tạm thời trong chốc lát mà thôi.
Tụi nó gặp Fred và George đang cãi nhau xem liệu có nên dùng một viên trong mớ Ản vặt Cúp cua để khỏi phải bay bửa nay không.
Fred lầm bầm:
· ... nhưng anh dám cá là cô ả biết tẩy tụi mình... Giá mà hôm qua anh đừng có chào hàng với cô nàng mấy viên Nhộng ói...
George rù rì:
· Tụi mình có thể xài Viên sốt, chưa có ai thấy viên đó...
Ron nghe vậy bèn hỏi bằng giọng tràn trề hy vọng:
· Hiệu quả tốt không?
Tiếng mưa gõ càng lúc càng ầm ĩ trên mái và gió hú quanh tòa nhà.
Fred nói:
· À, ừ... thân nhiệt của em sẽ tăng lên...
· ... nhưng mà em cũng sẽ bị mấy hột bự nhọt đinh đầy mủ, mà tụi anh thì chưa tìm ra được cách tống khứ chúng đi.
Ron chăm chú nhìn hai ông anh sinh đôi của nó.
· Em đâu có thấy nhọt đinh nào đâu.
Fred rầu rĩ nói:
· Không, ờ, em không thể thấy đâu. Mấy nhọt đinh đó không mọc ở những chỗ mình thường phơi bày nơi công cộng...
· ... nhưng chúng khiến cho chuyện ngồi lên cán chổi đúng là đau cái...
Angelina từ phòng đội hưởng bước ra nói to:
· Thôi được, mọi người, hãy nghe đây. Tôi biết thời tiết này không được lý tưởng cho lắm, nhưng mà rất có cơ hội chúng ta sẽ phải đấu với đội Slytherin trong điều kiện thời tiết như thế này, cho nên cũng là một ý tưởng hay nếu chúng ta vạch ra được cách thức đương đầu với bọn họ. Harry, trò đã có biện pháp gì để giữ cho cặp mắt kiếng của trò không bị nước mưa làm cho mờ mịt như hồi đấu với đội Hufflepuff trong cơn bão kỳ đó chưa?
Harry nói:
· Hermione đã có cách.
Nó rút cây đũa phép ra, gõ lên cặp mắt kiếng của mình và hô:
· Chống nxỉớcl
Angelina nói:
· Tôi nghĩ tất cả chúng ta đều nên thử câu thần chú ấy. Nếu chúng ta có thể khiến nước mưa không tạt vô mặt mình thì tầm nhìn sẽ được tốt hơn nhiều - tất cả cùng hô, nào... Chống nitóc! Được rồi. Chúng ta đi thôi.
Mọi người nhét cây đũa phép trở vô túi áo trong của bộ áo thụng, vác cây chổi lên vai, rồi đi theo Angelina ra khỏi phòng thay đồ.
Tụi nó lội bì bõm trong lớp bùn sâu đi tới giữa sân đấu; tầm nhìn vẫn rất tồi cho dù đã xài tới bùa Chống nước; ánh sáng lụn tắt rất nhanh và những bức màn mưa đang quét ào ào mặt đất.
Angelina hét to:
· Tốt lắm, theo hiệu còi của tôi.
Harry đạp mạnh xuống mặt đất để vọt lên, làm văng sình tứ phía, rồi phóng vút lên cao, gió thổi dạt nó ra khỏi đường bay một chút. Nó không biết được làm sao mà nhìn cho ra trái banh Snitch trong thời tiết như thế này; đến trái Bludger bự chảng mà tụi nó đang luyện tập đây Harry còn thấy khó mà nhìn ra, nữa là... Mới tập dượt được một phút mà ữái Bludger đã suýt đánh bật Harry khỏi cây chổi bay, khiến nó phải xài tới kỹ thuật Cù Lần Lăn Cù để né tránh. Không may Angelina không nhìn thấy, thực ra thì cô nàng có vẻ cũng chẳng nhìn thấy cái gì hết; và không đứa nào trong đám tụi nó có chút xíu manh mối là những đứa kia đang làm gì. Gió đang mạnh lên; thậm chí Harry còn có thể nghe tiếng gió rít mưa gào quần nhau dữ dội trên mặt hồ ở tít tận xa xa.
Angelina bắt tụi nó tập dượt trong cảnh huống như vậy gần một tiếng đồng hồ rồi mới thừa nhận chịu thua. Cô nàng dắt toàn đội ướt mem và quạu quọ trở về phòng thay đồ, khăng khăng bảo là buổi tập dượt không hề là chuyên lãng phí thì giờ, tuy nhiên giọng nói của cô nàng không có chút sức thuyết phục nào hết. Fred và George có vẻ đặc biệt khó chịu; cả hai anh chàng này chân đều đã đi vòng kiềng, mặt mày nhăn nhó theo mỗi chuyển động. Khi đang lau khô tóc bằng tấm khăn lông, Harry nghe hai anh chàng sinh đôi phàn nàn nho nhỏ:
· Em nghi vài cái nhọt đinh của em bị bể rồi quá.
Đó là giọng nói vô vọng của Fred. George xuýt xoa qua kẽ răng cắn chặt:
· Của anh vẫn chưa bể. Tụi nó phập phồng như điên... có cảm giác tụi nó bự thêm, bự hơn bất kỳ thứ gì...
· ỐI!
Harry hét lên. Nó ấn cái khăn lông vô mặt, con mắt nó nhắm nghiền vì đau đớn. Cái thẹo trên trán nó bỗng lại nhức nhôi, đau hơn nhiều so với những lần trước trong vòng mấy tháng nay.
Nhiều giọng nói cùng vang lên:
· Chuyên gì vậy?
Harry ló mặt ra sau cái khăn lông của nó; phòng thay đồ lung linh mờ mờ vì nó không đeo kiếng; nhưng nó vẫn có thể khẳng định được là ai nấy đều đang hướng mặt về nó. Nó lẩm bẩm:
· Không có chi. Tôi... chọc trúng mắt mình... có vậy thôi...
Nhưng nó đưa mắt nhìn Ron một cách đầy ý nghĩa và cả hai đứa tụi nó nấn ná ở lại khi những người khác trong đội đã lần lượt đi ra ngoài, quấn kín trong những tấm áo khoác, nón kéo sụp xuống tận mang tai.
Ngay khi Alicia vừa khuất bóng sau cánh cửa, Ron hỏi ngay:
· Chuyên gì vậy? Có phải cái thẹo của bồ không?
Harry gật đầu.
· Nhưng...
Ron có vẻ hoảng sợ. Nó bước dài ngang qua phòng, tới bên cửa sổ, nhìn đăm đăm vào mưa.
· Hắn... hắn không thể nào ở gần tụi mình vào lúc này, đúng không?
· Không.
Harry nói khẽ, thả người ngồi phịch xuống cái băng ghế và xoa xoa cái trán.
· ... hắn có lẽ ở cách đây nhiều dặm. Cái thẹo đau bởi vì... hắn... tức giận.
Harry không có ý thốt lên điều ấy chút nào, và nó nghe những lời đó như thể của một người xa lạ nào đó vừa nói xong- mặc dù ngay lập tức, nó biết những lời đó đúng thật là nó nói. Nó không hiểu làm sao nó lại biết như vậy; nhưng nó biết, Voldemort đang nổi cơn thịnh nộ, cho dù hắn đang ở đâu, cho dù hắn đang làm gì.
Ron càng tỏ ra kinh hãi, nó nói:
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Harry ngồi yên lặng, đăm đăm ngó hai bàn chân của nó, để cho đầu óc và ký ức được xả hơi sau cơn đau bể óc vừa qua...
Một mớ hỗn mang rốì rắm những hình thể lộn xộn, một trận âm thanh ào ạt rú lên...
Harry nói:
· Hắn muốn chuyện gì đó phải được làm cho xong, thế mà chuyện đó diễn ra không đủ nhanh như hắn muôn.
Một lần nữa, Harry cảm thấy ngạc nhiên khi nghe những lời nói thốt ra từ miệng mình, và nó chắc chắn chúng thốt ra từ miệng mình thật.
Ron hỏi:
· Nhưng... làm sao bồ biết được?
Harry lắc đầu và đưa hai tay lên che mắt, ấn mạnh lòng bàn tay lên hai con mắt. Mắt nó nổ ra những ngôi sao nho nhỏ. Nó cảm thấy Ron đang ngồi xuống bên cạnh nó trên cái băng ghế và nó biết là Ron đang chăm chú nhìn nó.
Bằng một giọng lặng trang, Ron hỏi:
· Có phải đó là diều cũng đã xảy ra lần trước không? Cái lần vết thẹo của bồ phát đau tTong văn phòng mụ Umbridge ấy? Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là- ai-đấy nổi giận à?
Harry lắc đầu.
· Vậy thì là cái gì?
Harry đang hồi tưởng lại. Lúc đó nó cũng đang nhìn vào gương mặt mụ Umbridge... cái thẹo của nó phát đau... và nó có cái cảm giác kỳ lạ đó trong bao tử... một cảm giác lâng lâng lạ lùng... một cảm giác hạnh phúc... Nhưng, dĩ nhiên, nó đã không nhận ra điều đó thực chất là gì, bởi vì bấy lâu nay nó vẫn chỉ quen với việc cảm thấy đau khổ mỗi lần lên cơn...
Nó nói:
· Lần trước cái thẹo đau bởi vì hắn hài lòng. Rất ư hài lòng. Hắn nghĩ... điều tốt đẹp gì đó sắp xảy ra. Và cái đêm trước ngày tụi mình trở về trường Hogwarts...
Harry nhớ lại cái lúc mà vết thẹo phát đau tồi tê nhất khi nó ở trong phòng ngủ của nó và Ron ở đường Grimmauld.
· Hắn tức giận...
Harry quay lại nhìn Ron, anh chàng này đang há hốc mồm ngó nó trân trân. Ron nói:
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· Bồ có thể kế nghiệp giáo sư Trelawney đấy!
Harry nói:
· Không phải mình đang tiên tri đâu.
Ron nói, nghe vừa sợ chết khiếp, vừa cảm động sâu sắc.
· Không, bồ có biết bồ đang làm gì không? Harry, bồ đang đọc tư tiềng của Kẻ-mà-aí-cũng-biết-là-ai-đấy...
· Không.
Harry lắc đầu.
· Đúng hơn là... trạng thái của hắn, mình đoán vậy. Mình chi đang nhá qua cái tâm trạng của hắn... thầy Dumbledore có nói một chuyện tương tự đã xảy ra hồi năm ngoái... Thầy nói là khi Voldemort ở gần mình, hay khi hắn cảm thấy căm hận, mình có thể biết được. Chà, giờ mình lại còn cảm thấy cả khi hắn hài lòng nữa...
Hai đứa im lặng một lát. Gió và mưa vẫn quần đảo quanh tòa nhà.
Ron nói:
· Bồ phải nói chuyện này với một người nào đó.
· Lần trước mình đã nói với chú Sirius.
· ừ, lần này bồ củng nói với chú ấy đi.
Harry quả quyết:
· Mình không thể, đúng không? Mụ Umbridge rình mò canh chừng cả cú lẫn lửa, nhớ không?
· Vậy thì, nói với thầy Dumbledore đi...
Harry đứng lên, lấy cái áo khoác của nó ra khỏi cái móc áo, lẳng tấm áo choàng quanh mình, đáp gọn:
· Mình vừa nói với bồ, thầy biết rồi. Nói với thầy một lần nữa chẳng để làm gì.
Ron đã thắt chặt cái áo khoác quanh mình nó, đứng nhìn Harry một cách ưu tư. Nó nói:
· Thầy Dumbledore chắc là muốn biết.
Harry nhún vai:
· Thôi... Tụi mình còn bài tập Bùa chú Nín thinh phải làm...
Tụi nó vội vã đi trở lại, băng qua sân trường tối thui, trượt chân và té nhào xuống bãi cỏ ngập bùn, không đứa nào nói năng gì nữa. Harry đang suy nghĩ lung lắm.
Cái điều mà Voldemort muốn cho xong mà vẫn chưa diễn ra đủ nhanh như ý hắn là chuyện gì?
"Hắn có những kế hoạch khác... những kế hoạch hắn có thể đưa vào thực thi hết sức lặng lẽ... cái mà hắn chỉ có thể có dược bằng cách ăn cắp... một vũ khí chẳng hạn. Một thứ gì đó mà lần trước hắn không có."
Mấy tuần nay Harry đã không nghĩ đến những lời nói đó; nó bị cuốn vào những chuyện đang xảy ra trong trường Hogwarts, quá bận rộn đương đầu với những trận chiến dai dẳng với mụ Umbridge, với sự can thiệp bất công của Bộ Pháp Thuật... nhưng giờ đây những lời nói đó lại hiện về trong trí óc của nó và khiến nó thắc mắc.
... Cơn giận của Voldemort sẽ có thể hiểu được nếu hắn vẫn chưa tiến được gần tới mức có thể đặt bàn tay của hắn lên món vũ khí kia, cho dù đó là cái gì đi nữa... Liệu có phải chính Hội đã ngăn bàn tay hắn, đã chặn đứng hắn, không cho hắn lây được cái đó. Cái đó được cất giữ ở đâu? Bây giờ ai đang giữ nó?
- Mimbulus mimbletonia.
Tiếng Ron đọc mật khẩu làm Harry sực tình quay lại thực tế, vừa đúng lúc để trèo qua cái lỗ chân dung để vào phòng sinh hoạt chung.
Có vẻ như Hermione đã đi ngủ sớm, bỏ mặc con mèo Crookshanks nằm cuộn tròn bên cạnh một cái ghế, và một mớ tùm lum mấy cái nón đan thắt dành cho yêu tình nằm trên bàn bên cạrth lò sưởi. Harry cảm thấy dễ chiu là Hermione không có mặt đâu đó trong phòng bởi vì nó không muốn bàn bạc về vụ cái thẹo của nó phát đau, để rồi lại phải nghe cô nàng khuyên nó đi gặp thầy Dumbledore.
Ron cứ liếc chừng nó lo lắng, nhưng Harry rút quyển sách Độc Dược ra rồi bắt đầu làm cho xong bài luận văn, mặc dù chỉ làm bộ tập trung, và đến cái lúc mà Ron nói nó cũng đi ngủ thôi thì Harry hầu như chưa ghi được câu nào.
Thời gian trôi đến nửa đêm, rồi quá nửa đêm, trong khi Harry đọc đi đọc lại một đoạn văn về việc sử dụng cải ốc tai, rau cần núi, và cỏ hắc xì mà vẫn không thâm vố dầu được tới một chữ...
Những rau cỏ này có hiệu quả dược tính cao nhất trong việc kích động não bộ, và vì vậy được dùng nhiều trong các món Rượu thuôc gây Ư mê và Rối mịt, khi các pháp sư muốn tạo ra sự nóng nảy bộp chộp và liều lĩnh...
... Hermione nói chú Sirius đang trở nên liều mạng vì bị cầm chân ở đường Grimmauld...
... hiệu quả diửỵc tính cao nhất trong việc kích động não bộ, và vì vậy đitợc dùng nhiều...
... Tờ Nhật Báo Tiên Tri sẽ cho là não của nó bị kích động nếu họ phát hiện ra là nó biết được cảm xúc của Voldemort...
... vì vậy được dùng nhiều trong các món Rượu thuốc gây u mê và Rối mịt...
... được thôi, đúng là chữ rối mịt; Tại sao nó biết được cảm xúc của Voldemort? Cái mối liên hệ lạ kỳ này giữa nó và Voldemort là gì, mà sao cụ Dumbledore chưa bao giờ giải thích thỏa đáng cho nó?
... khi các phấp sư muốn...
... nó muốn ngủ biết bao...
... tạo ra sự nóng nảy bộp chộp...
... thiệt là ấm áp và dễ chịu khi được ngồi trong cái ghế bành trước lò sưởi trong khi ngoài trời mưa vẫn còn rơi, quật đập mạnh lên kính cửa sổ và con Crookshanks gừ gừ và ngọn lửa tí tách reo...
Quyển sách tuột khỏi bàn tay đã buông lỏng của Harry và rớt xuống xuống tấm thảm nhỏ trải trước lò sưởi, kêu lên một tiếng bịch buồn tẻ. Cái đầu của Harry ngoẹo sang một bên...
Nó lại một lần nữa đi dọc theo một hành lang không cửa sổ, tiếng bước chân của nó vang vọng trong im vắng. Khi cánh cửa cuối hành lang hiện lớn ra dần thì trái tim nó càng đập nhanh hơn vì lo âu căng thẳng... giá mà nó có thể mở cửa ra... Đi vào xa hơn...
Nó duỗi tay ra... Ngón tay của nó chỉ còn cách vài phân...
· Thưa cậu Harry Potter...
Nó giật bắn người thức dậy. Những ngọn đèn sáp trong phòng sinh hoạt chung đều đã tắt lụi, nhưng có cái gì đó đang di chuyển gần kề bên nó.
Ngồi thẳng lưng trên ghế, Harry hỏi:
· Ai đó?
Một giọng nói lí nhí như chuột kêu vang lên:
· Thưa cậu, Dobby giữ cú của cậu.
· Dobby hả?
Harry kêu lên khó nhọc, chăm chú nhìn xuyên qua bóng tối mù mờ về. phía phát ra tiếng nói.
Dobby gia tinh đang đứng bên cạnh cái bàn mà Hermione đã đặt trên đó nửa tá nón do cô nàng đan. Đôi tai nhọn to tổ chảng của nó lúc này đang chĩa ra từ bên dưới một cái gì đó trông giống như tất cả những cái nón mà Hermione đã từng đan; Dobby đang đội hết cái này chồng lên cái kia, cho nên cái đầu nó trông có vẻ như được kéo dài ra thêm năm bảy tấc, và ngự ngất nghểu tuốt trên đỉnh của cái tháp nón len đó là con Hedwig, bình thản rúc lên khe khẽ và rõ ràng là đã được chữa lành lặn.
· Dobby tình nguyên đem giao trả cú của Harry Potter!
Giọng nói eo éo của con tinh vang lên, sự tôn sùng quí mến tuyệt đối hiện lồ lộ trên gương mặt.
· Thưa cậu, giáo sư Grubbly-PIank nói là bây giờ con cú khỏe lại rồi.
Con gia tình cúi rạp mình xuống thấp đến nỗi cái mũi dài nhọn giống như cây viết chì của nó quẹt lên bề mặt sờn chỉ của tấm thảm trải trước lò sưởi, và con Hedwig phải rúc lên một tiếng giận dỗi rồi bay chấp chới đậu lên cái tay ghế bành của Harry.
Harry nói:
· Cám ơn, Dobby.
Vỗ về nhè nhẹ cái đầu của Hedwig, Harry chớp chớp mắt nhanh, cố gắng xua đuổi hình ảnh của cánh cửa trong giấc chiêm bao... Cánh cửa đã hiện ra rất sống động... Quan sát Dobby kỹ càng hơn, Harry nhận thấy con gia tinh cũng mang rất nhiều khăn quàng cổ và vô số vớ, đến nỗi chân cẳng phồng quá to so với thân thể nó.
· ơ... có phải mi đã lấy hết tất cả những thứ quần áo mà Hermione đã bỏ ra?
Dobby vui vẻ nói:
· Ôi thưa cậu, không có đâu, Dobby lấy một ít cho cả Winky nữa, cậu ạ.
Harry hỏi:
· Vậy hả, Winky có khỏe không?
Đôi tai của Dobby hơi hơi rũ xuống. Hai con mắt xanh biếc tròn xoe và bự như trái banh ten-nít của nó cụp xuống. Nó buồn bã nói:
· Thưa cậu, Winky vẫn cứ uống rượu hoài. Nó không tha thiết gì đến quần áo đâu, cậu Harry Potter à. Mấy con gia tình khác cũng vậy. Không ai chịu quét dọn Tháp Gryítìndor nữa, họ không chiu quét dọn khi mấy thứ nón và vớ giấu lẩn trong rác khắp nơi, thưa cậu, họ thấy như vậy là xúc phạm họ quá lắm. Thành ra, thưa cậu, Dobby phải lãnh lấy công việc và tự một mình làm hết, thưa cậu, Dobby không phiền hà gì đâu, bởi vì
Dobby luôn luôn hy vọng được gặp Harry Potter và tối nay, thưa cậu, Dobby đạt được nguyện ước rồi!
Dobby lại cúi rạp mình xuống một lần nữa. Rồi nó đứng thẳng lên, rụt rè nhìn Harry và nói tiếp:
· Nhưng Harry Potter trông không được vui lắm. Dobby nghe cậu mớ trong lúc ngủ. Có phải Harry Potter gặp ác mộng không?
Harry ngáp dài rồi dụi mắt, nói:
· Không hẳn là ác mộng. Tôi từng bị những cơn ác mộng còn tệ lậu hơn.
Con gia tinh tròn xoe đôi mắt to như hai trái banh nỉ ấy dò xét Harry. Rồi hai tai rũ xuống, Dobby nói một cách hết sức nghiêm túc.
· Dobby ước ao mình có thể giúp đỡ cho Harry Potter, bởi vì Harry Potter đã giải phóng Dobby và bây giờ Dobby rất, rất, rất hạnh phúc...
Harry mỉm cười.
· Bạn không thể giúp được tôi đâu, Dobby, nhưng tôi vẫn cám ơn bạn đã có lòng...
Harry cúi xuống lượm lên cuốn sách Độc Dược của nó. Nó sẽ cố gắng làm cho xong bài luận văn vào ngày mai. Nó xếp sách lại, và khi đang làm thế thì ánh lửa lò sưởi chiếu sáng những vết thẹo mỏng màu trắng trên mu bàn tay của nó - hậu quả của những buổi bị bà Umbridge phạt cấm túc. Harry chậm rãi nói:
· Chờ một chút... Có một chuyên bạn có thể làm cho tôi, Dobby à.
Con gia tinh nhìn quanh, hớn hở:
· Thưa cậu Harry Potter, cậu cứ bảo.
· Tôi cần tìm một chỗ mà hai mươi tám người có thể thực tập Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám mà không bị bất cứ giáo sư nào khám phá ra, đặc biệt là...
Harry nắm chặt bàn tay của nó đặt trên cuốn sách, đến nỗi mấy vết thẹo trở nên trắng trong như ngọc, nói dứt câu:
· ... giáo sư Umbridge.
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Doàn quân Dumbledore

Nó tưởng nụ cừời của con gia tinh sẽ biến mất, rồi hai tai sẽ thõng xuống; nó chắc rằng con gia tình sẽ nói đó là chuyện không thể làm được, hoặc là sẽ cố gắng, nhưng không có nhiều hy vọng lắm... Điều mà nó không ngờ tới là Dobby hí hửng nhảy cẫng lên, hai tai ve vẩy phấn khởi, và hai tay vỗ chập lại với nhau. Dobby vui vẻ nói:
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· Thưa cậu, Dobby biết một nơi hoàn hảo. Dobby đã nghe mấy con gia tình khác nói về chổ đó từ khi Dobby mới về trường Hogwarts lận, thưa cậu. Bọn gia tinh tụi này gọi chỗ đó là Phòng Đến Rồi Đi, thưa cậu, hoặc dưới một cái tên khác là Phòng cần Thiết!
Harry tò mò hỏi:
· Tại sao?
Dobby nói giọng nghiêm trọng:
· Bởi vì đó là một căn phòng mà một người chỉ có thể bước vào khi người đó thực sự cần đến nó. Đôi khi căn phòng có sẵn ở đó, và đôi khi .nó không hiện hữu,, nhưng một khi hiện ra rồi, nó luôn luôn được trang bị phù hợp với nhu cầu của người tìm kiếm nó. Thưa cậu, Dobby dã từng sử dụng nó.
Giọng nói của con tinh đột ngột hạ thấp và nghe có vẻ hối lỗi.
· ... ấy là khi Winky say xỉn quá. Dobby đã phải giấu cô ả trong Phòng Cần Thiết và rồi Dobby tìm thấy thuốc giã bia bơ ở đó, và một cái giường xinh xắn vừa vặn với kích thước thân thể gia tinh để đặt Winky lên trong khi cô ả thiếp rigủ say sưa, thưa cậu... và Dobby biết là thầy Filch cũng đã tìm được vô số đồ để lau chùi quét dọn ở đó mỗi khi thầy xài hết, thưa cậu, và...
· ... và nếu như mình thực sự cần một cái cầu tiêu...
Harry nói, sực nhớ ra một điều mà cụ Dumbledore đã nói ở Vũ hội Giáng sinh vào lễ Giáng sinh năm ngoái.
· ... thì nó sẽ tự đặt trong phòng mấy cái bô?
Dobby sốt sắng gật đầu:
· Thưa cậu, Dobby tin chắc như vậy. Đó là một căn phòng hết sức lạ lùng, cậu à.
Harry ngồi thẳng lưng hơn trong cái ghế, hỏi:
· Có bao nhiêu người biết về căn phòng dó?
· Thưa cậu, rất ít. Hầu hết người ta chỉ ngẫu nhiên lọt vô phòng khi họ cần đến nó, thưa cậu, nhưng thường thì sau đó họ không thể tìm lại được một lần nữa, bởi vì họ không biết là nó vẫn luôn luôn ở đó chờ được gọi đến để được phục vụ, thưa cậu.
Trái tim Harry đập rộn ràng.
· Thiệt là giỏi. Nghe ra thiệt là hoàn hảo, Dobby à. Chừng nào bạn có thể chỉ cho tôi chỗ căn phòng đó?
Dobby tỏ ra hết sức vui sướng trước vẻ hăng hái của Harry. Nó nói:
· Bất cứ khi nào, thưa cậu Harry Potter. Nếu cậu muốn, chúng ta có thể đi ngay bây giờ.
Trong một thoáng Harry đã muốn liều đi ngay bây giờ; nó mới nhỏm dậy nửa chừng khỏi cái ghế, với ý định chạy nhanh lên lầu lấy cái Áo khoác Tàng hình, thì một giọng nói, không phải lần đầu tiên, nghe rất giống giọng của Hermione thì thầm bên tai nó: liều lĩnh. Xét cho cùng thì lúc đó cũng đã quá khuya rồi, nó đã kiệt sức và bài luận văn của thầy Snape cần phải được làm cho xong.
Thả người trở lại ngồi lún xuống cái ghế, Harry đành bất đắc dĩ nói:
· Tối nay không được, Dobby à. Điều này rất là quan trọng... Tồi không muốn làm phí phạm vụ này, cần phải có kế hoạch đúng đắn... Nghe nè, bạn có thể chỉ cần nói cho tôi biết Căn Phòng cần Thiết chính xác nằm ở đâu và làm sao đến được nơi đó không?
Những tấm áo thụng phồng lên và xoắn quanh mình khi tụi nó chạy băng ngang mảnh vườn rau ngập nước để đến lớp học hai tiết môn Dược thảo. Ở đó, tiếng dội rầm rầm của cơn mưa xuống mái của căn nhà lồng kính như những hạt mưa đá át hết tiếng giảng bài của giáo sư Sprout khiến tụi nó chẳng nghe được gì cả. Buổi học Chăm sóc Sinh vật Huyền bí vào trưa hôm đó dành phải dọn từ sân trường bị bão cày xới vô một phòng học trống trên tầng trệt, và may phước cho tụi nó, Angelina đi tìm đội Quidditch của cô nàng vào bữa ăn trưa để thông báo là buổi tập dượt Quidditch được bãi bổ.
· Tốt!
Harry nói khẽ khi nghe Angelina báo tin.
· Bởi vì tụi này đã tìm được một chỗ cho buổi họp phòng vệ đầu tiên. Tối nay, tám giờ đúng, tầng lầu thứ bảy đối diện với tấm thảm thêu hình ông Barnabas Dở Hơi bị mâ'y con quỉ khổng lồ nên. Chị có thể nhắn cho Katie và Alicia không?
Angelina có vẻ hơi khựng lại nhưng cũng hứa là sẽ nhắn cho những người khác biết. Harry quay lại ăn ngấu nghiến món xúc xích và khoai tây nghiền của mình. Khi nó ngước lên để uống một hơi nước ép bí rợ, thì nhận thấy Hermione đang nhìn nó. Harry hỏi một cách khó khăn:
· Chuyên gì?
· À... chỉ là chuyện những kế hoạch của Dobby không hẳn lúc nào cũng an toàn. Bồ không nhớ cái lần y làm cho xương cốt cánh tay của bồ biến mất tiêu sao?
· Căn phòng này không phải là một ý tưởng điên rồ của Dobby; thầy Dumbledore cũng biết, thầy từng nói với mình về căn phòng đổ ở Vũ hội Giáng sinh.
Nét mặt Hermione có vẻ giãn ra.
· Thầy Dumbledore đã từng nói với bồ về căn phòng đó à?
Harry nhún vai:
· Tình cờ thôi!
Hermione bèn nhanh nhẩu nói:
· Ôi, được. Vậy thì tốt rồi.
Cô nàng không nêu ra thêm lời phản đối nào nữa.
Cùng với Ron, Harry và Hermione đã bỏ ra hầu hết ngày hôm đó tìm kiếm những người đã ghi danh trong cái danh sách ở quán Đầu Heo để báo cho họ biết nơi tụ tập tối hôm đó. Harry có phần nào hơỉ thất vọng vì chính Ginny lại là người đã tìm được cách kiếm ra Cho Chang và cô bạn trước tiên; tuy nhiên, vào cuối bữa ăn tối nó đã yên tâm là tin tức đã được lan truyền tới từng người trong số hai mươi lăm người dã đến quán Đầu Heo.
Vào khoảng bảy giờ rưỡi, Harry, Ron và Hermione rời phòng sinh hoạt chung của nhà Gryffindor, Harry nắm chặt trong tay một miếng giấy da cũ xì. Học sinh năm thứ năm được cho phép đi lại trong hành lang cho dến chửi giờ đêm, nhưng cả ba đứa tụi nó vẫn nhìn quanh quất một cách căng thẳng khi di tới tầng lầu thứ bảy.
Lên tới bậc trên cùng của cầu thang, Harry mở tấm giấy da ra, bảo:
· Giữ lấy.
Nó dùng cây đũa phép gõ lên tấm giấy da, thì thầm:
· Tôi long trọng thề là tôi chẳng được tích sự gì hết.
Tấm bản đồ trường Hogwarts hiện ra trên bề mặt trống trơn của tấm giấy da. Mấy chấm đen di động nhỏ xíu kèm theo tên họ chỉ ra cho biết những người khác nhau đang ở đâu.
Harry cầm tấm bản đồ đưa lên sát mắt, chăm chú xem xét kỹ lưỡng từng điểm một và nói:
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· Thầy Filch đang ở tầng thứ hai, và Bà Norris thì đang ở lầu bốn.
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· À... chỉ là chuyện những kế hoạch của Dobby không hẳn lúc nào cũng an toàn. Bồ không nhớ cái lần y làm cho xương cốt cánh tay của bồ biến mất tiêu sao?
· Căn phòng này không phải là một ý tưởng điên rồ của Dobby; thầy Dumbledore cũng biết, thầy từng nói với mình về căn phòng đó ỏ Vũ hội Giáng sinh.
Nét mặt Hermione có vẻ giãn ra.
· Thầy Dumbledore đã từng nói với bồ về căn phòng đó à?
Harry nhún vai:
· lình cờ thôi!
Hermione bèn nhanh nhẩu nói:
· Ôi, được. Vậy thì tốt rồi.
Cô nàng không nêu ra thêm lời phản đối nào nữa.
Cùng với Ron, Harry và Hermione đã bỏ ra hầu hết ngày hôm đó tìm kiếm những người đã ghi danh trong cái danh sách ở quán Đầu Heo để báo cho họ biết nơi tụ tập tối hôm đó. Harry có phần nào hơi thất vọng vì chính Ginny lại là người đã tìm dược cách kiếm ra Cho Chang và cô bạn trước tiên; tuy nhiên, vào cuối bữa ăn tối nó đã yên tâm là tin tức đã được lan truyền tới từng người trong số hai mươi lăm người đã đến quán Đầu Heo.
Vào khoảng bảy giờ rưỡi, Harry, Ron và Hermione rời phòng sinh hoạt chung của nhà Gryffindor, Harry nắm chặt trong tay một miếng giây da cũ xì. Học sinh năm thứ năm được cho phép đi lại trong hành lang cho đến chín giờ đêm, nhưng cả ba đứa tụi nó vẫn nhìn quanh quất một cách căng thẳng khi đi tới tầng lầu thứ bảy.
Lên tới bậc trên cùng của cầu thang, Hany mở tấm giấy da ra, bảo:
· Giữ lấy.
Nó dùng cây đũa phép gõ lên tấm giấy da, thì thầm:
· Tôi long trọng thề là tôi chẳng được tích sự gì hết.
Tấm bản đồ trường Hogwarts hiện ra trên bề mặt trống trơn của tấm giấy da. Mấy châm đen đi động nhỏ xíu kèm theo tên họ chỉ ra cho biết những người khác nhau đang ở đâu.
Harry cầm tấm bản đồ đưa lên sát mắt, chăm chú xem xét kỹ lưỡng từng điểm một và nói:
· Thầy Filch đang ở tầng thứ hai, và Bà Norris thì đang ở lầu bôn.
Hermione lo lắng hỏi:
· Còn bà Umbridge?
Harry chỉ vô bản đồ:
· Trong văn phòng của bà ấy. Thôi được, tụi mình đi thôi!
Tụi nó hối hả đi dọc hành lang đến chỗ mà Dobby đã miêu tả cho Harry, một bức tường trống trơn trải đài đối diện với với một tấm thảm thêu vĩ đại miêu tả nỗ lực ngốc ngếch của ông Bamabas Dở Hơi nhằm huấn luyện mấy con quỷ khổng lồ múa ba lê.
Trong khi một con quỷ khổng lồ bị mối ăn tạm dừng trò nện dùi cui một cách không thương tiếc ông thầy múa ba lê tương lai để nhìn ra, Harry nói:
· Được rồi. Dobby bảo đi ngang qua bức tường này ba lần, hết sức tập trung tư tưởng vào cái điều mà chúng ta cần.
Tụi nó làm y như lời dặn, đi tới cánh cửa sổ ở đầu kia của bức tường, quay ngoắt lại, rồi đi tới cái độc bình to bằng người lớn ở đầu nọ bức tường. Ron nhắm tịt mắt lại để tập trung, Hermione thì thào cái gì đó trong hơi thở của cô nàng, còn Harry thì nắm chặt hai bàn tay trong khi nhìn đăm đăm phía trước mặt nó.
Chúng tôi cần một nơi nào đó để học chiến đấu... Harry suy nghĩ. Chỉ cần cho chúng tôi một nơi để thực hành... Một nơi nào đó mà người ta không thể tìm ra chúng tôi...
Sau khi tụi nó xoay gót đi tới vòng thứ ba thì Hermione đột ngột la lên:
· Harry.
Một cánh cửa được lau chùi bóng loáng xuất hiện trên bức tường. Ron trơn trừng mắt ngó cánh cửa, có vẻ cảnh giác cao độ. Harry đi tới, nắm cái nắm đấm cửa bằng dồng, kéo cánh cửa mở ra, rồi dẫn đầu cả bọn đi vào bên trong một căn phòng rộng rãi được thắp sáng bằng những ngọn đuốc cháy bập bùng giống những ngọn đuốc chiếu sáng tầng hầm cách tám tầng lầu phía dưới.
Những tủ sách bằng gỗ dựng san sát đầy mấy bức tường, và trên sàn phòng là những cái gối lụa to tổ bố thay cho mấy cái ghế. Một bộ kệ đặt ở tuôT đầu kia của căn phòng chứa một dãy những dụng cụ như Kiếng Mách Lẻo, máy Duyệt Bí Mật, và một cái Gương Chiếu Thù khổng lồ đã bị rạn nứt mà Harry tin chắc là hồi năm ngoái đã được treo trong văn phòng của thầy Moody dỏm.
Ron dùng chân dẫm dẫm lên một trong mấy cái gối, nói hết sức nhiệt tình:
· Mấy cái này sẽ được việc khi tụi mình thực tập bùa Sửng sốt.
Hermione rà ngón tay dọc theo gáy của những bộ sách vĩ đại bìa bọc da.
· Trích Yếu Những Lời Nguyền Thông Thường Và Tác Dụng Phản Công của Chúng... Cao Tay Ân Hơn Nghệ Thuật Hắc Ám... Thực Hành Thần Chú Tự Vệ... Ái chà...
Cô nàng ngoảnh nhìn Harry, gương mặt rạng rỡ, và Harry nhận thấy sự hiện diện của hàng trăm cuốn sách cuối cùng đã thuyết phục được Hermione rằng điều mà tụi nó dang làm là đúng.
· Harry ơi, thiệt tình là quá tuyệt vời, ở đây có mọi thứ tụi mình cần!
Và không cần tốn thêm công sức, cô nàng rút ngay quyển Bùa Êm Dành Cho Kẻ Bị Ếm Bùa ra khỏi kệ, rồi ngồi thụp xuống một cái gối gần nhất, và bắt đầu cắm cúi đọc.
Có tiếng gõ cửa nhè nhẹ. Harry nhìn quanh: Ginny, Neville, Lavender, Parvati, và Dean vừa mới đến. Dean nhìn quanh, hết sức xúc động:
· Ôi... đây là đâu thế này?
Harry bắt đầu giải thích, nhưng nó chưa nói hết thì đã có thêm nhiều người khác đến nữa, và nó lại phải bắt đầu giải thích lại. Vào lúc tám giờ đúng, mọi cái gối đều đã có người ngồi. Harry đi tới cánh cửa và vặn cái chìa thò ra từ ổ khóa; cái ổ khóa kêu lên "cách" một tiếng thiệt to đầy thỏa mãn, và rồi mọi người trở nèn yên lặng, đưa mắt nhìn Harry. Hermione cẩn thận đánh dấu trang sách đang đọc của quyển Bừa Êm Dành Cho Kẻ Bị Ếm Bùa rồi dặt quyển sách qua một bên.
Harry nói, hơi căng thẳng:
· Thế này, đây là nơi chúng ta đã tìm được để làm chỗ thực hành, và các bạn đã... ờ... rõ ràng là tìm được chỗ dễ dàng...
· Phi thường!
Cho nói và nhiều người rì rầm tán thành.
Nhưng Fred có vẻ khó chịu về cái sự tán thành đó, nói:
· Kỳ quái! Tụi này đã từng trốn lão Filch ở đây, nhớ không George? Nhưng lúc đó nó chỉ là một cái phòng xép để chổi mà thôi...
Doàn quẩn Dumbledore
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Dean ngồi ở cuối phòng, chỉ chỏ cái Kiếng Mách Lẻo và Gương Chiếu Thù mà hỏi:
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· Ê, Harry, mấy thứ đó là cái gì vậy?
Harry bước đi len lỏi giữa mấy cái gối để đến bên mấy cái thứ đồ đó, đáp:
· Dụng cụ Dò tìm Hắc ám. về cơ bản mây thứ này đều báo cho biết khi nào có pháp sư phù thủy Hắc ám hay kẻ thù ở gần mình, nhưng các bạn đừng quá tin cậy vào mấy thứ này, dụng cụ có thể bị đánh lừa...
Nó nhìn chăm chú vô cái Gương Chiếu Thù rạn nứt một hồi; những hình thù u ám đang di chuyển loanh quanh bên trong tấm gương, nhưng không nhận dạng được một hình thù nào. Nó bèn quay lưng lại cái gương.
· Thôi được, tôi đã nghĩ đến những thứ mà chúng ta nên làm trước tiên và... ơ...
Nó nhận thấy có một cánh tay giơ lên.
· Chuyên gì vậy, Hermione?
Hermione nói:
· Tôi nghĩ là chúng ta nên bầu một thủ lĩnh.
Cho nhìn Hermione như thể cô nàng này điên, và bao tử của Harry lại thót lên một cái nữa. Cho nói ngay:
· Harry là thủ lĩnh.
Hermione vẫn nói không chút xao xuyến:
· Được, nhưng chúng ta vẫn phải bầu cử một cách đúng đắn. Như vậy thì danh hiệu mới chính thức, và bạn ấy mới có thẩm quyền. Vậy... ai cho rằng Harry đáng là thủ lĩnh của chúng ta?
Mọi người giơ tay lên, ngay cả Zacharia Smith, mặc dù anh chàng này giơ tay hơi miễn cưỡng.
Harry cảm thấy mặt mình đang nóng ran lên. Nó nói:
· ơ... thôi được... Cám ơn các bạn. Và... Chuyện gì nữa, Hermione?
Tay của Hermione vẫn còn giơ lên trong không trung, cô nàng hớn hở nói:
· Tôi cũng nghĩ là chúng ta nên có một cái tên. Nó sẽ đề cao, cổ vũ tình thần đồng đội và đoàn kết, các bạn có đồng ý không?
Angelina nói đầy hy vọng:
· Nhóm chúng ta gọi là Liên đoàn Chống Ưmbridge có được không?
Fred đề nghị:
· Hay là Nhóm Bộ Pháp Thuật là Lũ Đần?
Hermione cau mặt nhìn Fred, nói:
· Tôi đang nghĩ nhiều hơn đến một cái tên mà nó không tiết lộ cho mọi người biết viêc chúng ta làm, để chúng ta có thể nhắc đến một cách an toàn ngoài những buổi họp.
Cho nói:
· Đội Quyết Dụng được không? Gọi tắt là Đ.Q.D. để không ai biết chứng ta đang nói về cái gì.
Ginny nói:
· ừ, Đ.Q.D. nghe hay đó. Nhưng giá mà nó viết tắt cho Đoàn Quân Dumbledore thì hay hơn vì đó chính là nỗi lo sợ tệ nhất của Bộ Pháp Thuật, đúng không?
Rất nhiều tràng cười và tiếng xì xào nổi lên tán thành ý kiến này.
Hermione nói giọng hách dịch:
· Mọi người có tán thành Đ.Q.D. không?
Cô nàng quì trên gối để đếm.
· Đa số tán thành - kiến nghị được thông qua!
Cô nàng cài miếng giấy da có tên của tất cả thành viên lên bức tường và viết lên trên đầu danh sách bằng chữ thiệt to ĐOÀN QUÂN DUMBLEDORE.
Khi Hermione ngồi xuống rồi, Harry nói:
· Được rồi, chúng ta bắt đầu thực hành được chưa? Tôi nghĩ, việc đầu tiên chúng ta nên làm là thực hành thần chú Expelỉiarmus, tức là Bùa Giải giới. Tôi biết phép này hơi sơ đẳng, nhưng tôi đã nhận thấy nó thực sự có ích...
Zacharia Smith khoanh tay lại, đảo tròn con mắt, nói:
· Ôi làm ơn cho. Tôi không tin thần chú Expeỉliarmns sẽ giúp chúng ta chống lại Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy một cách thích đáng. Các bạn có tin không?
Harry lặng lẽ nói:
· Tôi đã từng dùng nó để chống lại hắn. Câu thần chú này đã cứu mạng tồi hồi tháng sáu vừa rồi.
Anh chàng Smith há hốc miệng ra một cách ngố hết chỗ nói. Những người khác trong phòng im lặng. Harry nói:
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Smith không nhúc nhích. Cũng không có ai khác trong phòng nhúc nhích.
Harry nói:
· Tốt.
Miệng của nó bây giờ hơi khô hơn bình thường khi tất cả những cặp mắt đều hướng về phía nó.
· Tôi đề nghị tất cả chúng ta nên chia ra thành từng cặp để thực hành.
Nó thấy chuyện đưa ra những lời hướng đẫn dạy bảo thiệt là kỳ cục, nhưng cũng chưa kỳ cục bằng vièc nhìn thấy mọi người nghe theo lời nó. Ai nấy đều đứng lên ngay lập tức và chia thành cặp. Có thể đoán trước được là Neville bị lẻ bạn.
Harry bèn nói với Neville:
· Bồ có thể thực hành với mình. Đúng rồi đó... đếm tới ba thì bắt đầu nhé... một, hai, ba...
Căn phòng bỗng nhiên vang rân lên khắp nơi tiếng hô Tước khí giới! Đũa phép văng ra khắp mọi hướng, bùa phép ếm sai làm văng sách ra khỏi kệ và quăng chúng bay tứ tán trong không trung. Harry quá nhanh so với Neville, cây đũa phép của Neville bay xoay tít ra khỏi tay nó, đụng trần phòng làm nhá lên một trận mưa tia sáng xẹt, rồi cây đũa phép rớt xuống đầu kệ sách phát ra một tiếng keng. Harry thu hồi cây đũa từ trên nóc kệ sách bằng Thần chú Triệu hồi. Liếc mắt quanh phòng, Harry thấy việc nó đề nghị thực hành bùa chú căn bản trước tiên là hoàn toàn đúng. Có rất nhiều màn hô thần chú bậy bạ đang diễn ra; nhiều người thậm chí không làm dược cả cái chuyện giải giới đối phương, mà chỉ làm cho đối phương nhảy lùi lại vài bước hay nhăn nhó khó chịu khi bị câu thần chú yếu ớt bay vù qua dầu.
· TiẨỚc khí giới!
Neville hô lên bất ngờ đúng lúc Harry không để ý. Harry cảm thấy cây đũa phép bay ra khỏi tay mình. Neville vui sướng reo lên:
· TÔI ĐÃ LÀM ĐƯỢC! Trước giờ tôi chưa hề làm được - NAY TÔI ĐÃ LÀM ĐƯỢC!
· Cú đó giỏi!
Harry nói giọng khuyến khích, quyết định không chỉ ra cho Neville thấy là trong tình huống chiến đấu tay đôi thực sự thì đối thủ của Neville sẽ không đời nào chăm chú nhìn về hướng ngược lại và buông lỏng tay cầm cây đũa phép bên hông như Harry.
· Nghe nè, Neville, bồ có thể thay phiên thực hành với Ron và Hermione trong vài phút dể mình có thể rảnh rang đi vòng quanh xem những người khác làm ăn ra sao, nhé?
Harry di chuyển vào giữa phòng. Có cái gì đó rất quái lạ đang xảy ra cho Zacharia Smith; cứ mỗi lần anh chàng này mở miệng dể hô thần chú tước khí giới của Anthony Goldstein, thi cây đũa phép của chính anh ta lại bay ra khỏi tay, thế nhưng Anthony thì dường như không hề thốt ra một âm thanh nào. Tuy nhiên Harry khồng cần phải tìm kiếm xa xôi mới ra được lời giải của điều bí mật đó: Fred và George dửng cách Smith mấy thước đang thay phiên nhau chĩa cây đũa phép của họ vô lưng anh chàng Smith.
Khi bắt gặp cái nhìn của Harry, George vội vàng nói:
· Xin lỗi nghe Harry. Không thể nào nhịn được...
Harry đi vòng qua một cặp khác, cố gắng sửa sai những người hô thần chú trật. Girtny bắt cặp với Michael Comer; cô nàng làm khá tốt, trong khi anh chàng Michael thì hoặc là không muốn ếm hại cô nàng, hoặc là hô thần chú dỏm quá. Ernie Macmillan thì vung vẩy cây đũa phép của mình quá mức cần thiết; khiến cho người bạn thực hành với anh ta có thì giờ để mà thủ thế. Hai anh em Creevey rất hăng hái nhưng bạ đâu làm đó và là thủ phạm chính gây ra sự bay nhảy tán loạn của những cuốn sách nhào ra khỏi kệ. Cô nàng Luna Lovegood cũng là tay thất thường, khi thì làm văng cây đũa phép của Justin Finch-Fletchley, khiến nó bay vèo ra khỏi tay anh ta, khi khác lại làm cho tóc anh ta dựng đứng cả lên.
Harry hô to:
· Dược rồi, dừng lại. Dừng lại! DỪNG LẠI!
Nó nghĩ, mình cần một cái còi, và ngay lập tức nó nhìn thấy một cái còi nằm trên đầu của hàng sách gần nó nhất. Nó chụp cái còi và thổi mạnh. Mọi người hạ cây đũa phép của mình xuống.
Harry nói:
· Như vầy không đến nỗi nào, nhưng chắc chắn vẫn còn nhừng thứ cần sửa. Chúng ta hãy thử lại một lần nữa...
Zacharia Smith ngó Harry chòng chọc.
Harry lại đi vòng vòng quanh phòng, ngừng lại chỗ này hay chỗ kia để góp ý. Dần dần tình hình thực tập chung được cải thiện. Nó tránh đi đến gần chỗ Cho và cô bạn của Cho được một lúc, nhưng sau khi đi sửa sai cho mấy cặp khác trong phòng tới hai vòng rồi, nó cảm thấy không thể nào phớt lờ Cho và bạn cô ta thêm được nữa.
Cho hơi bối rối khi Harry đi đến gần.
· Ôi, không, Giải giới! Xí quên, Giải giới! Tôi... ôi, xin lỗi nha Marietta!
Ông tay áo của cô bạn tóc quăn đã bắt lửa; Marietta dập tắt ngọn lửa bằng cây đũa phép của chính mình và trừng mắt nhìn Harry như thể đó là lỗi của nó. Cho nói với Harry một cách tội nghiệp hết sức:
· Bạn làm cho tôi hồi hộp, trước đó tôi vẫn làm được tốt mà.
· Vậy là tốt lắm rồi.
Harry nói dóc, nhưng khi cô nàng nhướn chân mày lên, nó nói tiếp:
· À, không, vậy là tệ, nhưng tôi biết bạn có thể làm đúng cách, tôi đứng xem từ đằng kia...
Cô nàng bật cười. Cô bạn Marietta nhìn cả hai người với vẻ mặt cáu lảnh rồi quay mặt đi.
Cho nói nhỏ:
· Đừng để ý bạn ấy. Thực lòng bạn ấy không muốn đến đây nhưng tôi ép bạn ấy đi với tôi. Ba má bạn ấy cấm bạn ấy làm bất cứ điều gì có thể khiến bà Umbridge nổi giận, bạn hiểu chứ... má bạn ấy làm viêc ở Bộ Pháp Thuật.
Harry hỏi:
· Vậy còn ba má bạn thì sao?
· À, họ cũng cấm tôi làm chuyên chống đối lại bà Ưmbridge.
Cho nói tiếp, thẳng lưng lên một cách tự hào:
· Nhưng nếu họ nghĩ là tôi sẽ không chiến dấu chống lại Kẻ-mà-ai- cũng-biết-là-ai-đấy sau những gì đã xảy ra cho Cedric thì...
Cho ngừng lại, hơi tỏ vẻ bối rối, cả hai người cùng im lặng một cách ngượng nghịu vụng về. Cây đũa phép của Terry Boot bay vèo sợt ngang tai Harry, trúng mạnh vô mũi của Alicia spinnet.
· Ái chà, ba của tôi thì rất ư ủng hộ bất cứ hành động nào chốhg lại Bộ Pháp Thuật.
Đó là giọng nói của Lima Lovegood, vang lên ngay đằng sau lưng Harry; rõ ràng là cô bé đã nghe lén từ nãy giờ cuộc chuyên trò của nó và Cho, nhân lúc Justin Finch-Fletchley còn đang cố gắng tự gỡ mình ra khỏi cái áo thụng đã bị thổi tốc lên trùm kín đầu cổ anh chàng.
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Doán quán Dumbledore

· Ba em luôn luôn nói là ông ấy tin bất cứ chuyên gì về lão Fudge, em muốn nói đến con sô" yêu tinh mà lão Fudge đã cho ám sát! Và dĩ nhiên lão dùng Bộ Pháp Thuật để phát triển những thứ độc hại khủng khiếp, mà lão lén đầu độc bất cứ ai bất đồng ý kiến với lão. Và lại còn Umgubular
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Slashkilter của lão...
· Đừng hỏi...
Harry thì thầm với Cho khi thấy cô nàng này há miệng ra, tỏ vẻ lúng túng. Cho khúc khích cười.
· Ê, Harry!
Hermione gọi từ góc kia của căn phòng.
· Bồ có xem giờ không?
Harry ngó xuống đồng hồ đeo tay của nó và giật mình. Đã chín giờ mười phút, có nghĩa là tụi nó cần phải trở về phòng sinh hoạt chung ngay lập tức, nếu không thì có nguy cơ bị bắt gặp và bị thầy Filch phạt về tội vượt quá giới hạn. Harry bèn thổi còi; mọi người ngừng hô "Giải giới!" và hai cây đũa phép cuối cùng rớt leng keng xuống sàn.
Harry nói:
· Tốt, thực hành như vậy là khá tốt. Nhưng mà chúng ta hơi bị lố giờ, chúng ta nên rời khỏi nơi đây ngay. Tuần sau cùng giờ cùng chỗ này nhé?
· Sớm hơn đi!
Dean Thomas háo hức nói và nhiều người gật đầu đồng ý.
Tuy nhiên Angelina nói nhanh:
· Mùa Quidditch sắp bắt đầu rồi, chúng ta cũng cần tập dượt đội bóng nữa!
Harry nói:
· Vậy thì chúng ta cứ hẹn đêm thứ tư tuần tới vậy. Và rồi chúng ta sẽ quyết định khi nào có thêm những buổi họp khác... Thôi, chúng ta phải đi ngay thôi...
Nó lại lôi ra tấm bản đồ của Đạo tặc và xem xét cẩn thận dấu vết của các thầy cô trên tầng thứ bảy. Nó để cho mấy đứa kia ra về trước thành từng nhóm ba bốn người, lo lắng canh mấy cái chấm nhỏ xíu của bọn nó để thấy bọn nó đều đã trở về phòng ngủ an toàn: tụi Hufflepuff về tới hành lang tầng hầm, hành lang đó củng dẫn vô tới nhà bếp, tụi Ravenclaw thì về tới cái tháp bên mé tây của tòa lâu đài, còn tụi Gryffindor thì đi dọc hành lang đến tầng thứ bảy và tới bửc chân dung của Bà Béo.
Cuối cùng, khi chỉ còn lại Harry, Ron và Hermione, cô nàng nói:
· Buổi họp tốt thiệt là tốt, Harry à.
Ron cũng hăng hái nói khỉ tụi nó lách ra khỏi cánh cửa và ngắm nó từ
từ tan biến vào bức tường đá đằng sau chúng.
· ừ, đúng vậy. Bồ có thấy mình tước khí giới của Hermione không, Harry?
Hermione chầm chích:
· Chỉ một lần thôi. Mình tước của bồ khối lần nhiều hơn bồ tước của mình...
· Đâu phải mình chỉ tước của bồ có một lần, bồ bị mình tước vũ khí ít nhất ba lần...
· ừ, nếu bồ tính cả cái lần bồ vấp phải chính chân bồ rồi trượt ngã và làm văng cây đũa phép khỏi tay mình...
Doàn quân Dnmbledore
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Haì đứa tiếp tục cãi nhau cho đến khi tụiyhó về tới phòng sinh hoạt chung, nhưng Harry chẳng để ý nghe. Một con mắt của nó ngó chừng tấm bản đồ của Đạo tặc, nhưng đầu óc nó thì đang nghĩ đến cái cách mà Cho nói là nó làm cho cô nàng hồi hộp...
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CHƯƠNG MƯỜI CHÍN
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T Ị arry cảm thấy như thể nó đang đeo một thứ bùa đại phước ở bên I I trong lồng ngực suốt hai tuần lê liền sau đó; một nỗi niềm bí mật ỉ Ẳ say đắm đã hỗ trợ nó suốt những buổi học của bà Umbridge và thậm chí còn khiến nó có thể nở một nụ cười dịu dàng khi nó nhìn vào hai con mắt lồ lộ khủng khiếp của bà ta. Nó và Q.Đ.D. đang phản kháng ngay dưới mũi bà ta, đang làm chính cái điều mà bà ta và Bộ Pháp Thuật sợ nhất, và bất cứ khi nào nó phải bị đọc cuốn sách của Wilbert Slinkhard trong những giờ học của bà Umbridge, thì thay vì đọc sách, nó nhấm nháp lại cái ký ức thỏa thuê về buổi họp gần nhất, nhớ lại cái cách Neville đã tước thành công khí giới của Hermione, cách thức mà Colin Creevey thấu đáo thuần thục bùa Cản trở nhờ cố gắng vất vả suốt ba buổi họp, hay cách thức mà Parvati Patil đã tạo ra được một Lời nguyền Teo tóp mà cô nàng dùng để hô biến cái bàn đặt tấm Kính Mách Lẻo cho teo lại thành bụi.
Nó dần nhận ra là hầu như không thể ấn định được một đêm cố định trong tuần cho cuộc họp của Q.Đ.D., bởi vì tụi nó phải dàn xếp sao cho phù hợp với lịch tập dượt của cả ba đội Quidditch riêng lẻ, mà mấy đội này thì cứ sắp xếp lại lịch tập tùy theo điều kiện thời tiết; nhưng Harry không hối tiếc về chuyện này, nó có một cảm giác là có lẽ ngày giờ họp của tụi nó không ấn đỊnh trước như vậy thì tốt hơn. Nếu có ai rình mò tụi nó thì cũng khó suy ra được một khuôn mẫu nào.
Chẳng mấy chốc Hermione sáng chế ra được một phương pháp rất thông minh khéo léo để thông báo ngày giờ kỳ họp tới cho tất cả thành viên trong trường hợp tụi nó cần thay đổi khi cận ngày giờ quá. Bởi vì nếu nhiều người từ các Nhà khác nhau cứ băng ngang qua Đại sảnh đường để rù rì hò chuyện với nhau hoài thì cũng thật đáng ngờ.
Hermione đưa cho mỗi thành viên của Q.Đ.D. một đồng vàng Galleon giả. (Lúc đầu Ron rất ư hồi hộp khi mới nhìn thây cái rổ, cứ tưởng là cô nàng thực sự phát ra vàng thiệt.)
Hermione giơ lên một đồng vàng để kiểm tra vào cuối buổi họp thứ tư và nói:
· Các bạn nhìn thấy con số viền quanh cạnh của đồng tiền không?
Đồng tiền lóe sáng bóng nhẫy và vàng chóe trong ánh sáng của những ngọn đuốc. Hermione nói tiếp:
· Trên đồng Galleon thật thì dó là con số xơ ri liên quan dến tên yêu tinh đã đúc ra đồng tiền. Nhưng trên đồng tiền giả này, con số sẽ thay đổi để thông báo ngày giờ của kỳ họp tới. Khi ngày giờ có thay đổi thì đồng tiền sẽ phát nhiệt nóng lên, vậy nếu các bạn để đồng tiền trong túi áo thì các bạn sẽ cảm nhận được. Mỗi người trong chúng ta sẽ lấy một đồng, khi nào Harry ấn định ngày giờ cuộc họp kế tiếp thì bạn ấy sẽ thay đổi con số trên đồng tiền của bạn ấy, và bởi vì tôi đã ếm bùa Linh Động lên tất cả những đồng tiền này, tất cả chúng cũng sẽ thay đổi theo để ứng với đồng tiền của bạn ấy.
Đáp lại những lời trên của Hermione, mọi người ngây ra im lặng. Cô nàng nhìn quanh khắp những gương mặt hướng về mình, hơi bị chưng hửng:
· ủa... Tôi tưởng đây là một sáng kiến hay ho chớ! Ỷ tôi nói là, ngay cả trong trường hợp mụ Umbridge bắt chúng ta lộn túi áo ra, thì cũng không có gì để gọi là ám muội trong chuyên mình có một đồng Galleon, đúng không? Nhưng... chà, nếu các bạn không muốn xài chúng...
Terry Boot hỏi:
· Bồ có thể ếm bùa Linh Động à?
· ừ.
Hermione đáp và Terry thốt lên một cách yếu ớt:
· Nhưng đó là... cái đó thuộc trình độ Kiểm tra Pháp thuật Tận sức mà.
Hermione ráng tỏ ra vẻ khiêm tốn:
· Ôi... Ờ... ừ, mình nghĩ là đúng vậy...
Anh chàng nhìn sững Hermione với vẻ gì đó gần như kinh ngạc:
· Vậy sao bạn lại không thuộc Nhà Ravenclaw? Với những bộ óc lỗi lạc như bồ?
Hermione rạng rỡ nói:
· À, cái Nón Phân Loại cũng đã cân nhắc rất nghiêm túc việc có nên xếp tôi vô nhà Ravenclaw trong lúc phân loại không, nhưng rốt cục nó lại xếp tôi vô nhà Gryffindor. Vậy điều đó có nghĩa là chúng ta nên xài mấy đồng Galleons này chứ hả?
Tiếng đồng ý vang lên rì rào và mọi người đi tới trước để lấy một đồng trong cái rổ. Harry ngoảnh sang Hermione, nói:
· Bồ có biết chuyện này nhắc mình nhớ điều gì không?
· Không. Điều gì?
· Những vết thẹo của bọn Tử thần Thực tử. Voldemort chạm vào một cái thẹo thì lập tức tất cả những vết thẹo của bọn chúng đều rát bỏng lên, và chúng biết là chúng sẽ phải đến gặp hắn.
Hermione nói khẽ:
· ử,... phải. Mình đã lấy ý tưởng từ việc đó... nhưng bồ sẽ nhận ra là mình khắc ngày giờ trên một miếng kim loại chứ không phải trên da thịt của các thành viên...
Harry nhe răng cười, nhét đồng tiền vàng giả Galleon vô túi áo.
· ừ... mình cũng thích cách của bồ hơn. Mình nghĩ mối nguy hiểm duy nhất khi xài cách này là có nguy cơ tụi mình tiêu béng nó.
Ron đang xem xét đồng Galleon giả của nó với một vẻ hơi rầu đời:
· Thiệt là xui. Mình chưa từng có một đồng Galleon thiệt nào để mà nhầm lẫn.
Vào trận đầu tiên của mùa Quiđditch, đội Gryffindor sẽ đấu với đội Slytherin. Càng đến gần ngày đấu, những buổi họp của Q.Đ.D. càng bị hoãn tới hoãn lui vì Angelina cứ khăng khăng đòi luyện tập hầu như mỗi ngày. Việc Cúp Quidditch đã không dược tổ chức trong một thời gian khá lâu càng làm tăng thêm đáng kể nỗi hứng thú và sự nhộn nhịp chung quanh trận đấu sắp tới. Đội Ravenclaw và đội Hufflepuff đang háo hức quan tâm đến kết quả trận dấu giữa Gryffindor và Slytherin, bởi vì, dĩ nhiên họ sẽ phải lần lượt đấu với cả hai đội đó trong năm sau; và các Giáo sư chủ nhiệm Nhà của hai đội sắp thi đấu, mặc dù cố gắng ngụy trang dưới một tình thần thể thao thượng võ giả vờ, nhưng thực ra vẫn quyết tâm muốn Nhà của mình giành được chiến thắng. Harry nhận thấy giáo sư McGonagall tha thiết muốn tụi nó đánh bại đội Slytherin biết chừng nào khỉ bà ân giảm cho tụi nó miễn làm bài tập trong tuần lễ trước trận đấu. Bà nói một cách cao thượng:
· Ta nghĩ lúc này các trò đã có nhiều việc để lo.
Không ai tin nổi lỗ tai mình cho đến khi bà nhìn thẳng vào Ron và Harry, nói dứt khoát:
· Ta đã quen nhìn thấy Cúp Quidditch để trong văn phòng của ta rồi, các cậu ạ, và ta thực tình không muốn giao nó lại cho giáo sư Snape, cho nên hãy dùng thì giờ được rảnh làm bài tập mà luyện tập thêm, nhớ chưa?
Thầy Snape hiển nhiên không kém cạnh chút nào trong vai hò người ủng hộ đội Nhà mình: ông đã xí sân đấu Quidditch cho đội Slytherin luyện tập thường xuyên, đến nỗi đội Gryffindor khó khăn lắm mới có sân để tập dượt. Ông cũng giả điếc trước những báo cáo về những mưu đồ độc địa của bọn Slytherin nhằm ám hại các đấu thủ Gryffindor trong hành lang. Khi Alicia Spinnet phải vố bệnh thất vì lông mày cô nàng mọc dày quá và nhanh quá, đến nỗi cản trở tầm nhìn và tắc nghẽn cả miệng, thầy Snape vẫn khăng khăng cho rằng Alicia ắt hẳn đã tự mình ếm lên mình bùa Rậm Râu Dài Tóc, chứ ông không thèm nghe mười bốn nhân chứng khẳng định là chúng đã nhìn thấy Thủ quân của đội Slytherin, Miles Bletchley, dùng một lá bùa ếm lên Alicia từ phía sau lưng, trong lúc cô nàng đang học trong thư viện.
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Harry cảm thấy lạc quan về những cơ hội của đội Gryffindor; tụi nó, nói cho cùng, chưa từng thua đội của Malfoy. Công nhận là Ron vẫn chưa chơi được ngang tầm Wood, nhưng nó đang luyện tập cực kỳ siêng năng để tiến bộ. Nhược điểm lớn nhất của Ron là chiều hướng mất tự tin khi nó phạm một sai lầm ngớ ngẩn nào đó. Nếu lỡ để lọt lưới một trái banh thì nó sẽ bối rối ngay, và rồi vì vậy mà để hụt thêm nhiều cú khác. Nhưng mặt khác, Harry đã nhìn thấy Ron thực hiện những cú bảo vệ vòng gôn hết sức ngoạn mục khi nó tự chủ được và chơi đúng với khả năng của mình: trong một cuộc tập dượt đáng nhớ, Ron đã treo mình trong không trung, chỉ còn một tay níu lấy cán chổi mà đá trái Quaffle ra khỏi vòng gôn một cú, mạnh đến nỗi trái banh bay vút hết chiều dài sân đấu và chui tọt vô vòng gôn của đối phương ở tuốt đầu kia đấu trường. Những người khác trong đòi đều cảm thấy cú đá bảo vệ vòng gồn này đáng được so sánh với thành tích do Barry Ryan, một thủ quần quốc tế người Ái Nhĩ Lan, mới đây vừa thực hiện để chống trả Truy thủ hàng đầu của dội Ba Lan, Ladislaw Zamojski. Ngay đến cả Fred cũng nói rằng biết đâu Ron có thể làm cho anh ta và George phải tự hào, và rằng hai anh chàng đang nghiêm túc cân nhắc việc công nhận Ron có liên hệ máu mủ với họ không, 
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một việc mà Fred khẳng định với Ron là hai ông anh nó đã cố gắng phủ nhận suốt bốn năm qua.
Điều duy nhất thực sự làm cho Harry lo lắng, là không biết Ron sẽ để cho chiến thuật quấy nhiễu của đội Slytherin khiến nó nổi khùng lên tới cỡ nào trước khi tụi nó thực sự ra tới sân đấu. Dĩ nhiên Harry đã chịu đựng những trò cạnh khóe của bọn Slytherin trong suốt bốn năm trời qua; những trò như huýt gió châm chích "Ê, Potty, tao nghe Warrington thề là sẽ nốc ao mày khỏi cây chổi vào ngày thứ bảy," chỉ làm Harry bật cười chứ không làm cho máu nó nóng lên được. Nó ăn miếng trả miếng:
· Mục đích của Warrington nghe sao mà thảm hại vậy, nếu nó nhắm vô người kế bên tao thì có lẽ tao mới hơi lo lo một tí.
Ron và Hermione cười rộ lên, còn nụ cười diệu đàng trên gương mặt Pansy Parkinson thì chợt héo quắt.
Nhưng Ron chưa bao giờ chịu đựng được một chiến dịch xúc phạm, dè bỉu, và dọa nạt nào. Khi bọn Slytherin, một số là học sinh năm thứ bảy và bự con hơn Ron rất nhiều, xì xầm lúc tụi nó đi ngang qua:
· Weasley, mày đăng ký giường trong bệnh viện rồi chưa hả?
thì Ron không cười, mà tái xanh tái lét cả người đi. Còn khi Draco Malfoy nhại diệu bộ Ron làm rớt trái Quaffle (mỗi lần tụi nó nhìn thấy nhau là Malfoy lại cái giở trò này), thì Ron đỏ mặt tía tai và nắm tay nó run lên bần bật, đến nỗi nó có thể làm rớt bất cứ cái gì mà lúc đó nó đang cầm trong tay.
Tháng mười qua nhanh với một đợt thời tiết xấu đầy gió hú mưa gào, rồi tháng mười một đến, trời lạnh như sắt đông lạnh, sáng nào cũng đầy sương giá, và nước lạnh như băng làm nhức buốt tay và mặt nếu không được che kín. Bầu trời và cái trần Đại sảnh đường đổi thành một màu xám đục nhợt nhạt, núi non quanh trường Hogwarts tuyết đã phủ đầy trên đỉnh, và nhiệt độ trong lâu đài tuột xuống thấp đến nỗi nhiều học sinh phải đeo bao tay da- rồng dày cui để chống lạnh khi ra đến hành lang giữa hai tiết học. Buổi sáng của ngày thi đấu, bình minh rực rỡ và lạnh lẽo. Khi Harry thức giấc, nó nhìn qua giường của Ron và thấy anh chàng này đang ngồi thẳng lưng, hai tay vòng ôm đầu gối, đăm đăm nhìn vào một điểm nào đó trong không trung.
Harry hỏi:
· Bồ khỏe không?
Ron gật đầu nhưng không nói gì hết. Harry nhớ lại hết sức rõ cái lần Ron vô tình tự ếm bùa Ói sên lên chính cu cậu. Lúc này trông Ron cũng xanh lét và toát mồ hôi lạnh y như cái lần đó, chưa kể đến chuyện là lần này nó cũng nhất đinh không chịu mở miệng ra.
Harry nói một cách mạnh mẽ:
· Bồ chỉ cần ăn một chút điểm tâm là ổn. Đi thôi.
Lúc tụi nó tới nơi, Đại sảnh đường đã đầy người lên nhanh chóng. Tiếng nói cười to hơn, và không khí hồ hởi hơn bình thường. Khi đi ngang qua dãy bàn của nhà Slytherin, hai đứa nghe tiếng ồn ào rộ lên; Harry ngoảnh nhìn lại và thấy gần như ai cũng mang thêm một cái phù hiệu bạc, ngoài nón và khăn choàng cổ màu xanh-và-bạc thường lệ. Cái phù hiệu bạc có hình dạng một cái gi đó trông như là một cái vương miện. Chẳng hiểu vì sao nhiều đứa lại đưa tay vẫy vẫy Ron, rồi phá ra cười hô hố. Khi đi ngang qua, Harry cố gắng đọc xem chữ gì được viết trên mấy cái phù hiệu, nhưng tại vì nó đang mắc tính làm sao đưa được Ron qua khỏi dãy bàn nhà Slytherin thật nhanh, nên cũng không nấh ná đủ lâu để mà đọc được.
Ở dãy bàn nhà Gryffindor, tụi nó nhận được sự đón chào hết sức nhiệt liệt, mọi người ở dây đều mặc màu đỏ và vàng, nhưng sự cổ vũ nồng nhiệt của phe ta chẳng những không làm cho tinh thần Ron phấn chấn lên, mà dường như còn làm cạn kiệt nốt giọt nhuệ khí cuối cùng trong người nó. Ron ngồi thụp xuống cái băng ghế gần nhất, mà trông như thể đang ngồi trước bữa cơm cuối cùng của đời mình.
Bằng một giọng khàn khàn, nó nói khẽ:
· Đúng là mình tâm thần lắm mới đi làm cái chuyện này. Tâm thần thiệt.
· Đừng có ngu.
Harry vừa quả quyết nói, vừa đưa cho Ron mấy món cốm ngũ cốc để chọn.
· Bồ sẽ chơi tốt mà. Lo lắng cảng thẳng là chuyên bình thường.
Ron vẫn rền rì:
· Mình là đồ bỏ đi. Mình là đồ chí rận. Bằng cách nào mình cũng không thể chơi được. Mình đã nghĩ sao kia chứ?
Harry nghiêm khắc nói:
· Tự tin lên nào. Nghĩ tới cú phá bóng bằng chân của bồ hôm trước kìa, ngay cả Fred và George cũng nói nó xuất sắc tuyệt vời...
Ron quay gương mặt bị tra tấn về phía Harry:
· Đó là chuyện chó ngáp phải ruồi. Mình đâu có định làm như vậy... chẳng qua mình trượt ngã khỏi cây chổi mà không ai trong đội ngó thấy. Lúc mình đang cố gắng cỡi trở lại lên cán chổi thì ngẫu nhiên đá trúng trái Quaffle.
Harry tỉnh hồn rất nhanh sau cú ngạc nhiên khó chịu ấy, nó nói:
· ừ thôi, cứ làm thêm vài cú ngẫu nhiên như vậy cũng được, rồi sẽ cầm chắc trận đấu trong tay, được chưa?
Hermione và Ginny ngồi xuống đối diện với tụi nó, cô nàng nào cũng quàng khăn choàng, đeo găng tay, cài nơ màu đỏ và vàng.
Ginny hỏi Ron:
· Anh thấy thế nào?
Anh chàng đang nhìn đăm đăm xuống chút cặn sữa dưới đáy cái chén ăn côm ngũ cốc trống rỗng, như thể đang cân nhắc một cách thận trọng âm mưu tự trẫm mình xuống đáy chén.
Harry nói:
· Ron đang căng thẳng.
Hermione hăng hái nói:
· Ôi, đó là một dấu hiệu tốt, mình cảm giác người ta không bao giờ làm bài thi tốt được nếu như không bị căng thẳng một chút.
Từ đằng sau lưng tụi nó vang lên một giọng nỏi mộng mơ lơ đãng.
· Chào.
Đó là Luna Lovegood đang từ dãy bàn của nhà Ravenclaw sàng qua bàn tụi nó. Nhiều người ngó chòng chọc cô bé và một sô" người còn chỉ trỏ cười cợt công khai; bởi vì cô bé dã xoay sở kiếm được một cái nón có hình dạng như một cái dầu sư tử, bằng đúng kích thước thật, đặt chông chênh lắt lẻo trên đầu.
Đưa tay chỉ cái nón một cách không cần thiết, Lima nói:
· Em ủng hộ đội Gryffindor. Coi nó làm gì nè...
Cô bé giơ tay lên gõ nhẹ vô cái nón bằng cây đũa phép. Cái nón há cái miệng rộng hoác và phát ra một tiếng hống nghe cực kỳ giống thật, đến nỗi mọi người chung quanh phải nhảy dựng lên.
Lima vui vẻ nói.
· Nghe hay quá, đúng không? Em còn muốn làm cho nó nhai nuốt một con rắn biểu tượng của đội Slytherin, nhưng mà anh biết đó, em không có đủ thì giờ. Thôi, chúc anh may mắn nghe, anh Ronald!
Sư tử và rắn
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Cô bé lại sàng đi chỗ khác. Cả bọn Gryffindor còn chưa qua hết cơn sốc về cái nón của Lima Lovegood thì Angelina đã hấp tấp chạy về phía tụi nó, kèm sát theo là Katie và Alicia, cô nàng này đã nhờ bà Pomfrey ra tay chừa trị mà thoát được nạn mày râu rậm rạp.
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Angelina nói:
· Khi nào các bạn sẵn sàng thì chúng ta đi xuống ngay sân đấu, đăng ký danh tánh và thay đồ.
Harry cam đoan với cô nàng:
· Tụi này sẽ có mặt trong tíc tắc nữa thôi. Ron cần phải ăn chút điểm tâm.
Tuy nhiên, mười phút sau, rõ ràng là Ron không thể ăn uống thêm gì nữa, và Harry cho là tốt nhất nên đem anh chàng này xuống phòng thay đồ. Khi tụi nó đứng lên để rời bàn ăn, Hermione cũng đứng lên, nắm lấy cánh tay Harry, và kéo nó ra một bên. Hermione thì thầm giọng khẩn thiết:
· Đừng để cho Ron nhìn thấy cái ghi trên mấy cái phù hiệu mà bọn Slytherin đang đeo nhe.
Harry nhìn Hermione thắc mắc, nhưng Hermíone lắc đầu với vẻ cảnh giác; lúc ấy Ron cũng vừa lững thững đi tới chỗ hai đứa nó, trông vẻ chiến bại và tuyệt vọng.
· Ron, chúc may mắn.
Hermione nói, rồi nhón gót hôn lên má Ron.
· Và bồ nữa, Harry...
Ron dường như tỉnh hồn lại đôi chút khi tụi nó băng ngang qua Đại sảnh đường. Nó sờ lên cái chỗ trên mặt nó mà Hermione mới hôn lên, có vẻ bối rối, như thể nó vẫn chưa tin chắc chuyên vừa mới xảy ra. Nó dường như bị phân tâm đến nỗi chẳng để ý gì lắm đến chung quanh, nhưng Harry thì kịp ném một cái nhìn tò mò lên mấy cái phù hiệu có hình dạng như cái vương miện khi nó di ngang qua dãy bàn của nhà Slytherin, lần này nó đọc ra được hàng chữ khắc trên phù hiệu:
[image: image28]
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Với cảm giác khó chịu là câu này không hề mang ý tốt, Harry vội vã kè Ron đi nhanh tới Tiền sảnh, xuống mấy bậc thềm đá, bước ra ngoài trời lạnh cóng.
Cỏ đọng sương giá kêu lạo xạo dưới chân khi tụi nó đi nhanh xuống bãi thoai thoải đổ dốc về phía sân vận động. Chẳng có chút gió nào hết và bầu trời toàn một màu trắng đục, có nghĩa là tầm nhìn sẽ tốt, không bị nắng chiếu trực tiếp làm cho chói mắt. Harry chỉ ra cho Ron thấy những yếu tố đầy khích lệ ấy khi hai đứa cùng bước đi, nhưng Harry không chắc là Ron có nghe thấy gì hay khồng.
Angelina đã thay đồ xong và đang nói với những người khác trong đội khi Harry và Ron bước vào. Cả hai đứa cởi áo thụng ra (Ron loay hoay phải mất mấy phút, khiến Alicia phát tội nghiệp nó và chạy tới giúp một tay), rồi ngồi xuống lắng nghe bài diễn văn trước trận đấu, trong khi tiếng nói xí xô bên ngoài càng lúc càng lớn hơn khi đám đông túa ra khỏi lâu đài đổ về phía sân vận động.
Angelina tra cứu một miếng giây da rồi nói:
·  Thế này, tôi vừa mới tìm ra đội hình cuối cùng của nhà Slytherin. Mấy tay Tấn thủ năm ngoái, Derrick và Bole, đã ra trường rồi, nhưng có vẻ như Montague lại thay thế chỗ tụi nó bằng bọn khỉ đột thông thường, hơn là bằng người nào biết bay giỏi. Hai tay mới này tên là Crabbe và Goyle, tôi không biết nhiều lắm về tụi nó...
Harry và Ron đồng thanh nói:
· Tụi này biết.
· Tốt, tụi nó có vẻ không đủ thông minh để phân biệt lưỡi chổi với cán chổi đâu.
Angelina vừa nói vừa cất tấm giấy da vô túi áo thụng.
· Nhưng mà hồi đó tôi vẫn cứ ngạc nhiên, làm sao mà hai thằng Derrick và Bole xoay xở vô tới sân vận động được mà không cần bảng chỉ đường.
Harry trấn an Angelina:
· Crabbe và Goyle cũng được đúc từ một khuôn ra.
Giờ đây tụi nó đã nghe thấy tiếng hàng trăm bước chân trèo lên những băng ghế nghiêng trên khán đài. Một số người hò hát vang vang nhưng Harry chẳng nghe ra được lời ca. Nó bắt đầu cảm thấy lo lắng, nhưng nó tự biết nỗi lo của nó chẳng nghĩa lý gì nếu so sánh với sự căng thẳng của Ron. Ron lức này đang ôm chặt bụng, mắt nhìn trừng trừng phía trước, quai hàm bạnh ra, và nước da xám ngoét.
Angelina nhìn đồng hồ, nói bằng một giọng lặng trang:
· Tới giờ rồi. Mọi người cố lên... chúc may mắn.
Cả đội đứng lên, vác chổi lên vai, đi đều bước thành một hàng dọc ra khỏi phòng thay đồ, để bước vào sân đấu đầy nắng chói chang.
Những tiếng hoan hô nổi lên chào mừng tụi nó, Harry nghe lẫn trong đó có cả tiếng hát, mặc dù có bị tiếng hoan hô và tiếng còi thổi át đi.
Đội Slytherin đang đứng đợi tụi nó. Bọn đấu thủ Slytherin cũng đeo phù hiệu bạc hình vương miện. Đội trưởng mới của Slytherin là Montague có tướng tá tương tự như Dudley, với đôi cánh tay đồ sộ giống như khúc đùi heo muối đầy lông lá. Đằng sau Montague thập thò hai dứa cũng bự gần bằng Montague, là Crabbe và Goyle, đang nhấp nháy mắt trong ánh nắng một cách ngờ nghệch, và vung vẩy cái chày vồ Tấn thủ. Malfoy đứng riêng một bên, ánh nắng chiếu rực rỡ cái đầu tóc vàng hoe của nó. Nó bất gặp ánh mắt của Harry bèn mỉm cười đắc chí, tay vỗ vỗ lên cái phù hiệu đeo trước ngực.
Khi hai đội trưởng tiến lại gần nhau, trọng tài là bà Hooch ra lệnh:
· Đội trưởng bắt tay.
Harry có thể nói là Montague đã ráng vặn nát bàn tay của Angelina, mặc dù Angelina không hề nhăn mặt.
· Trèo lên chổi...
Bà Hooch đưa còi lên miệng và thổi.
Mấy trái banh được thả ra và mười bốn đấu thủ phóng vút lên không trung; Harry liếc mắt thấy Ron phóng nhanh về phía các vòng gôn. Nó bay lên cao hơn, lạng lách để né tránh một trái Bludger, rồi vượt ra khoảng sân đấu rộng lớn, chăm chú tim kiếm tia sáng lấp lánh của vàng ròng; ở đầu kia của sân vận động, Draco Malfoy cũng đang làm cái chuyên đúng y như Harry.
· Và đó là Johnson, Johnson với trái Quaffle, nàng thật là một cầu thủ cừ khôi, tôi đã nói điều này bao nhiêu năm rồi, thế mà nàng vẫn không thèm hẹn hò với tôi...
· JORDAN!
Giáo sư McGonagall quát lên.
· Chỉ là một chút thông tin dí dỏm mà, thưu giáo sư, để cho thêm một chút hào hứng... và nàng đã lặn khỏi Warrington, vượt Cịua Montague, nàng... ối... bị Crabbe tống cho một trái Bludger từ đằng sau lưng... Montague bắt âĩtợc trái Quaffle, Montague đang quay trở về sân đấu và... George Weasley vừa quăng một trái Bludger rất đẹp, đó ỉà trái Bludger bay vô đầu Montague, anh ta đã đánh rơi trái Quaffle rồi, Katie Bell bất được, Katie Bell của nhà Gryffindor giao banh cho Alicia Spịnnet và Spinnet...
Lời bình luận của Lee Jordan vang khắp sân vận động và Harry lắng nghe hết sức chăm chú giữa tiếng gió hú ù ù bên tai và tiếng ầm ĩ của đám đông đang hò hét, la ó, ca hát...
- ... lách được Warrington, tránh dược một trái Bludger... nguy hiềm, Alicia... và công chúng yêu thích điều này, hãy lắng nghe họ, họ đang hát gì thế?
Khi Lee tạm ngưng bình luận để lắng nghe thì tiếng hát rộ to lên và rõ ràng là phát ra từ cái biển xanh-và-bạc ở phía khán đài của nhà Slythérin:
Weasley không thể chụp dược cái gì hết Nó không thể chắn dược dù chỉ một cái vòng gôn Cho nên Slytherin cùng hát Weasley là vua của chúng ta.
Weasley đẻ trong sọt rác
Nó luôn để trái Quaffle lọt vô vòng
Weasley sẽ bảo đảm cho chiến thắng của chúng ta
Weasley là vua của chúng ta.
· ... và Alicia giao banh lại cho Angelina!
Jordan lại hét lên. Harry chợt chao đảo, ruột gan nó sôi lên vì những gì vừa nghe, và nó hiểu là Lee đang ra sức át đi âm thanh của tiếng hát.
· Cô' lên, Angelina... có vẻ như cô vừa đánh bại Thủ môn! NÀNG SÚT... NÀNG... Aaaaa
Thủ môn của đội Slytherin, Bletchley đã giữ được khung thành; Bletchley quăng trái Quidditch cho Warrington và Warrington ôm banh bay đi thiệt nhanh, lạng lách giữa Alicia và Katie.
Tiếng hát từ dưới khán đài càng rộ lên mỗi lúc một to hơn khi Warrington càng lúc càng đến gần Ron...
sư tử và rắn
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Nó luôn để trái Quaffle lọt vô vòng Vỉeasley là vua của chúng ta.
Harry không thể nào chịu đựng được nữa: bỏ mặc cuộc tìm kiếm trái Snitch, nó xoay người lại để xem Ron, một bóng hình cô độc ở tuốt đầu kia sân đấu, lượn qua lượn lại giữa ba vòng gôn trong khi gã Warrington đồ sộ lao như đạn bắn về phía nó...
· ... và chính Warrington cùng với trái Quaffle, Warrington đang tiến về gôn, Warrington dã tránh được hàng Bludger phòng thủ và chỉ còn Thủ môn phía trước...
Tiếng hát lại rộ lên từ phía khán đài của nhà Slytherin bên dưới:
Vỉeasley không thể chụp được cái gì hết Nó không thể chắn được dù chỉ một vòng gôn
· ... vậy là cuộc thử thách đầu tiên cho Thủ môn mới của đội Gryjfindor, Weasley, em trai của Tâh thủ Fred và George, một tài năng mới đang lên đầy hứa hẹn của đội... cô' lên, Ron!
Nhưng tiếng gào thét vui mừng đã bùng lên từ đám Sly therm: Ron vừa mới nhào xuống hoảng loạn, hai cánh tay mở rộng, và trái Quaffle đã bay vù qua hai tay nó, lao thẳng vô vòng gôn trung tâm.
· Đội Slytherin đã ghi điểm!
Giọng của Lee lạc đi giữa tiếng hò reo và la ó của đám đông bên dưới.
· Vậy là điểm số hiện nay, mười - không, nghiêng về đội Slytherin... Xui quá, Ron ơi...
Bọn Slytherin càng gào tướng lên bài hát:
WEASLEY ĐẺ TRONG CÁI SỌT RÁC NÓ LUÔN ĐỂ TRÁI QUAFFLE LỌT VỒ VÒNG
- ... và đội Gryffindor dang lấy lại banh và Katie Bell đang chiếm lĩnh sâu đấu...
Lee hò hét một cách dũng cảm, mặc dù giờ đây tiếng hát đã vang to đến mức điếc cả tai nên cũng chẳng ai nghe được tiếng anh ta nữa.
WEASLEY SẼ BẢO ĐẢM CHO CHIẾN THĂNG CỦA CHÚNG TA
WEASLEY LÀ VUA CỦA CHÚNG TA.
· Harry, TRÒ ĐANG LÀM GÌ ĐÓ?
Angelina gào lên khi cô nàng bay qua Harry để theo kịp với Katie.
· TIẾP TỤC!
Harry nhận ra nó dã đứng yên một chỗ giữa không trung hơn một phút, quan sát diễn tiến trận đấu mà không hề bận tâm chút xíu nào là trái Snitch đang ở đâu. Hoảng hốt, nó lao xuống và bắt đầu bay vòng vòng sân đấu một lần nữa, chăm chú nhìn quanh, cố gắng coi thường tiếng hò reo như sấm vang khắp sân vận động.
WEASLEY LÀ VUA CỦA CHÚNG TA
WEASLEY LÀ VUA CỦA CHÚNG TA.
Chẳng thấy dấu tích của ữái Snitch ở bất kỳ chỗ nào nó tìm kiếm; Malfoy cũng đang bay vòng vòng sục sạo như nó. Tụi nó chạm trán nhau giữa chừng sân đấu, khi đang bay ngược hướng nhau, và Harry nghe Malfoy hát to:
WEASLEY ĐẺ TRONG CÁI SỌT RÁC...
· ... Vồ chính là Warrington một lần nữa.
Lee rống lên.
· ... Warrington chuyền banh cho Pucey, Pucey vượt qua được Spinnet, nhanh lên nào Angelina, cô có thể cản được anh ta... hóa ra cô không cản được... nhiing trái Bỉuđger Fred Weasley ném ra thiệt đẹp, à không, đó là George Weasley; ôi, ai mà bận tâm, đằng nào thì cũng là một trong hai người ấy, và Warrington đánh rớt trái Quaffle và Katie Bell... ơ... củng làm rớt luôn... vậy là Montague lấy được ừâi Quaffle rồi, Thủ quân Slytherin Montague lấy đwc trái Quaffle, Montague đang vọt ra sân đấu, cố lên Gryffindor, chặn hắn lại!
Harry bay lượn quanh đầu kia của sân vận động, đằng sau các vòng gôn của đội Slytherin, tự buộc mình đừng có nhìn ngó chuyện đang diễn ra ở phía Ron đứng. Khi bay ngang qua Thủ môn của đội Slytherin, Harry nghe Bletchley hát hòa nhịp với đám đông bên dưới:
1ỈARIIY POTTEH VÀ HỘI PHltyNG HOÀNG
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· ... và Puceỵ lại một ỉần nữa lách qua được Alicia. Pucey đang tiến thẳng đến mục tiêu, chặn lại, Ron!
Harry không cần phải nhìn mới biết chuyện gì đã xảy ra: Một tiếng than thảm khốc vang lên từ phía khán đài nhà Gryffindor, cùng lúc với một đợt hò hét và tiếng vỗ tay chợt vang trời của đội Slytherin. Harry ngó xuống thấy Pansy Parkinson mặt khỉ đứng ngay ở hàng đầu trên khán đài, lưng quay về phía sân đấu bởi vì dang mải điều khiển dàn hợp xướng, cho những đứa ủng hộ đội Slytherin rống lên:
CHO NÊN SLYTHERỈN CÙNG HÁT WEASLEY LÀ VUA CỦA CHÚNG TA.
Nhưng tỷ sô" hai mươi - không chẳng là gì cả, vẫn còn thời gian cho đội Gryffindor bắt được trái Snitch, ghi được vài bàn, và rồi tụi nó lại sẽ dẫn đầu như mọi khi, Harry tự nhủ, nó trồi lên lặn xuống, xẹt ngang xẹt dọc giữa những cầu thủ khác, chạy theo một vật sáng lóng lánh, nhưng rốt cuộc cái vật đó hóa ra là dây đeo đồng hồ của Montague...
Nhưng Ron lại để lọt vòng thêm hai trái nữa. Giờ đây, trong sự mong muốn tìm cho được trái Snitch của Harry mấp mé nỗi hoảng sợ. Giá mà nó có thể tìm thấy trái Snitch ngay và nhanh chóng chấm dứt trận đâ"u...
· ... và Katie Bell của đội Gryffindor né được Pucey, lặn dwc Montague, chuyền banh khéo lắm, Katie, và Katie đã ném banh cho Johnson, Angelina Johnson nhận trái Quaffle, Angelina vượt qua Warrington, cô đang tiến về phía vòng gôn, cổ lên nào Angelina... ĐỘI GRYFFINDOR GHI ĐIỂM! Điểm sô' hiện nay là bốn mươi - mỉứti, bốn mươi - mười nghiêng về đội Slytherin và Pucey lại có dược trái Quaffle...
Harry nghe tiếng cái nón sư tử buồn cười của Luna Lovegood rống lên giữa tiếng hoan hô cổ vũ của nhà Gryffindor và cảm thấy lên tinh thần; Chì còn chênh lệch ba mươi điểm, coi như không đáng kể, tụi nó có thể san bằng dễ dàng. Harry né một trái Bludger mà Crabbe vừa phóng về hướng nó với tốc độ và cường độ của một cái hỏa tiễn, tiếp tục cuộc lùng sục điên cuồng khắp sân đấu để tìm cho được trái Snitch, đồng thời để một mắt canh chừng Malfoy, phòng trường hợp hắn tỏ dấu hiệu đã tìm thây trái banh vàng. Nhưng Malfoy, cũng như nó, vẫn tiếp tục lao quanh sân đấu, tìm kiếm vô hiệu.
· ... Pucey ném cho Warrington, Warrington ném cho Montague, Montague trả lại cho Pucey... Johnson xen vào, Johnson lấy dược trái Quaffle, Johnson giao cho Bello, khá lắm - à tôi định nói tệ quá... Bell bị Goyle cửa đội Slytherin tống cho một trái Bludger và Pucey lại có banh...
WEASLEY ĐỀ TRONG CÁI SỌT RÁC
NÓ LUÔN ĐỂ TRÁỈ QUAFFLE LỌT VÔ VÒNG
WEASLEY SẼ BẢO ĐẢM CHO CHIẾN THĂNG CỦA CHÚNG TA.
Nhưng cuối cùng Harry đã nhìn thấy nó: trái Snitch bằng vàng nhỏ xíu chấp chới đôi cánh bé tí đang bay lượn cách mặt đất chừng vài tấc ở phía sân của đội Slytherin.
Nó chúi xuống...
Chỉ trong tíc tắc, Malfoy từ trên trời lao xuống ngay bên trái Harry, một bồng mờ màu xanh và bạc nằm dẹp trên cán chổi...
Trái Snitch bay men theo một chân cột của mấy cột vòng gôn rồi vút về phía bên kia khán đài; sự đổi hướng này có lợi cho Malfoy, giờ đây đang gần trái Snitch hơn. Harry kéo cây chổi Tia Chớp của nó quành lại, nó và Malfoy lúc này bay ngang tầm nhau...
Khi chỉ còn cách mặt đất vài tấc, Harry buông bàn tay phải khỏi cán chổi, với tay về phía trái Snitch... Bên phải nó, cánh tay Malfoy cũng duỗi dài ra, với tới, chụp...
Chỉ trong vòng hai giây rối nùi, liều lĩnh và nín thở, cuộc thi đấu kết thúc. Ngón tay Harry nắm chặt trái banh nhỏ xíu đang vùng vẫy... móng tay Malfoy bấu chặt vào mu bàn tay Harry một cách tuyệt vọng... Harry kéo cây chổi của nó hướng lên, giơ cao trái banh đang vùng vẫy trong tay nó và đám cổ đông đội Gryffindor gào lên công nhận...
Tụi nó vậy là đã ghi bàn, chuyện Ron để lọt vòng mấy bàn không đáng kể nửa, sẽ không ai thèm nhớ chuyện đó một khi đội Gryffindor đã thắng...
RẦM!
Một trái Bludger tông thẳng vào giữa thắt lưng của Harry và nó ngã ngửa ra khỏi cây chổi; may mắn là nó chỉ cách mặt đất chừng một thước rưỡi, vì đã lao xuống rất thấp để bắt trái Snitch, nhung nó cũng đau đến nín thở khi cả tấm lưng chạm phải mặt đất đông lạnh của sân vận động. Nó nghe tiếng còi của bà Hooch ré lên, tiếng gào lên từ các khán đài hòa lẫn với tiếng huýt sáo, tiếng hét giận dữ và tiếng chế nhạo, rồi một tiếng uỵch, rồi tiếng Angelina:
· Em có sao không?
· Dĩ nhiên là không sao.
Harry nói, giọng quả quyết, nắm lấy tay của Angelina và để cho Angelina kéo nó đứng lên. Bà Hooch đang bay xẹt về phía một trong các cầu thủ
của đội Slytherin ở phía trên nó, nhưng từ cái góc này nó không thể biết được ai là thủ phạm.
· Chính thằng côn đồ đó, thằng Crabbe.
Angelina nói một cách giận dữ.
· Ngay khi nó thấy em bắt được trái Snitch, nó dộng luôn trái Bludger vô em. Nhưng mà, Harry à, chúng ta dã thắng!
Harry nghe một tiếng khịt mũi đằng sau lưng, nó quay lại, vẫn còn nắm chặt ữái Snitch trong tay. Draco Malfoy vừa đáp xuống bên cạnh nó. Mặt trắng bệch vì tức giận, Draco vẫn tìm cách châm chọc. Nó nói vớỉ Harry:
· Mày vừa cứu đời thằng Weasley nhỉ? Tao chưa từng thấy thằng Thủ môn nào dỏm như vậy... nhiứ\g cũng phải vì nó đẻ trong cái sọt rác... Mày thấy thích ca khúc của tao không, Potter?
Harry không thèm trả lời; nó quay đi để gặp những người khác trong đội đang lần lượt đáp xuống đất, vừa hò hét vừa đấm tay vào không trung trong niềm hân hoan chiến thắng, ngoại trừ Ron. Anh chàng này trèo ra khỏi cây chổi đáp xuống đất ở tuốt bên chân cột gôn, rồi chậm rãi đi trở về phòng thay đồ một mình.
Malfoy gọi vói theo:
· Tụi tao muốn viết thêm hai đoạn thơ nữa!
Trong lúc Alicia và Katie ôm thân mật Harry chúc mừng, Malfoy vẫn lải nhải nói:
· Nhưng mà tụi tao không thể tìm ra vần vè cho mập và xấu... hiểu không, tụi tao muốn hát về má của nó...
Angelina ném cho Malfoy một ánh mắt tởm lợm:
· Đúng là đồ ăn không được thì phá cho hôi.
· ... tụi tao cũng không kiếm được vần cho thằng hất đắc chí vô tích sự... ấy là nói về cha của nó, tụi bây biết mà...
Fred và George đã nhận ra Malfoy đang nói về điều gì. Đang bắt tay Harry nửa chừng, hai anh chàng chợt khựng lại ngây cả người, ngoảnh lại ngó Malfoy.
Angelina lập tức tóm lấy cánh tay Fred, bảo:
· Bỏ qua đi. Bỏ qua đi, Fred, cứ để cho hắn thét lác, hắn cay cú vì hắn thua, đồ nhóc ra vẻ ta đây ấy mà...
Malfoy vẫn nhạo báng:
H A It It Y POTTER VẢ HỘI PHIÍỢNG HOẢNG
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ở nhà tụi nó và dủ thứ chuyện, đúng không? Chẳng thể hiểu tại sao mày lại tự vấy bùn, nhưng tao cho là một khi đã bị bọn Muggle đày ải thì thậm chí cái ổ sóc tồi tàn của bọn Weasley mày cũng ngửi được há...
Harry chụp tay George lại; đồng thời phải kết hợp sức lực của cả Angelina, Alicia và Katie mới ngăn được Fred nhảy bổ vào Malfoy - hấn đang há họng cười hô hố.
Harry nhìn quanh kiếm bà Hooch, nhưng bà đang bận mắng mỏ Crabbe về cú tấn công bằng trái Bludger bất hợp lệ của hắn.
Malfoy vừa lùi lại vừa liếc mắt hết sức đểu cáng.
· Hay là có lẽ như thế mày có thể nhớ lại cái mùi hôi thối của nhà má mày, hén Potter, cái mùi chuồng heo của nhà YVeasley nhắc mày nhớ...
Harry không nhận ra là nó đã buông tay thả George ra, nó chỉ biết là trong một giây sau đó, cả hai đứa nó đều xông hết tốc lực vô Malfoy. Nó hoàn toàn quên phứt cái điều là tất cả các thầy cô đều đang nhìn tụi nó: tất cả những gì nó bận tâm lúc này là làm cho thằng Malfoy đau đớn hết mức. Khồng có thì giờ để rút cây đũa phép ra, nó chỉ đơn giản co nắm tay đang nắm trái banh Snitch rồi thẳng cánh thụi vô bụng Malfoy thiệt mạnh, thiệt sâu...
· Harry! HARRY! GEORGE! ĐỪNG!
Harry nghe tiếng kêu la của mấy đứa con gái, tiếng Malfoy rú lên, tiếng George chửi rủa, một tiếng còi ré lên, và tiếng gào thét của đám đông chung quanh, nhưng nó bất cần, cho đến khi có ai đó đứng gần hô lên:
· NGĂN LẠI!
Và chỉ khi bị sức mạnh câu thần chú quật cho ngã ngược ra sau thì nó mới chịu từ bỏ nỗ lực nện vô mỗi phân của cái thân thể Malfoy mà nó có thể đụng tới...
Khi Harry đứng dậy, bà Hooch gào lên:
· Trò nghĩ trò đang làm gì hả?
Chính bà Hooch đã dùng thần chú Ngăn chặn để hạ nó. Bà đang cầm cái còi trong một bàn tay, còn tay kia thì cầm cây đũa phép, cây chổi bay của bà bị liệng chỏng chơ cách đó vài thước. Malfoy thì nằm co rúm trên mặt dất, rên rỉ và than khóc, mũi ộc cả máu ra. George thì phô ra cái môi sưng phù; Fred vẫn còn bị kềm cặp bằng vũ lực của ba truy thủ, và Crabbe thì khúc khích cười ở đằng sau. Bà Hooch quát:
· Ta chưa bao giờ thấy cách cư xử như thế này - Cả hai trò trở về lâu đài ngay lập tức, và đến thẳng văn phòng giáo sư Chủ nhiêm Nhà của các trò! Đi ngay! Ngay bây giờ!
Harry và George xoay gót và hùng dũng bước ra khỏi sân đấu, cả hai đều thở hổn hển, không ai nói gì với ai hết. Tiếng la hét và chê bai của dám đông càng lúc càng yếu ớt dần cho đến khi tụi nó đến được tiền sảnh, nơi tụi nó không còn nghe gì nữa ngoại trừ âm thanh của chính bước chân tụi nó. Harry chợt nhận ra có cái gì đó vẫn còn đang vùng vẫy trong bàn tay phải của nó, bàn tay mà khớp đốt ngón tay đã làm bầm giập cái hàm của Malfoy. Harry ngó xuống tay mình và thấy đôi cánh bạc của ữái banh Snitch thò ra khỏi mấy ngón tay, giẫy giụa đòi thả ra.
Tụi nó vừa mới đi tới cửa văn phòng của giáo sư McGonagall thì cũng vừa lúc bà hùng hổ bước tới hành lang đằng sau lưng. Bà đang đeo một cái khăn quàng Gryffindor, nhưng bà xé toạc nó ở phần quàng phía dưới cổ họng bằng bàn tay run rẩy, trong lúc sải dài bước chân về phía hai đứa, trông cũng biết bà giận bầm gan tím ruột.
Bà chỉ vô cửa, giận dữ nói:
· Vô!
Harry và George đi vô. Giáo sư McGonagall bước dài vòng ra sau cái bàn giây và đứng đôi diện với hai dứa học trò, cả người run bắn lên vì cơn thịnh nộ khi bà quẳng cái khăn quàng qua một bên xuống sàn phòng.
Bà nói:
· Sao? Ta chưa bao giờ chứng kiến một cuộc phô diễn nhục nhã như vậy. Hai đánh một! Hãy giải thích coi!
Harry gượng gạo nói:
· Malfoy khiêu khích tụi con.
· Khiêu khích trò?
Giáo sư McGonagall quát lên, dộng nắm đấm của bà xuống mặt bàn, mạnh đến nỗi cái nắp hộp bánh qui kẻ ô vuông rớt ra và cái hộp bị mở, đổ tung tóe xuống sàn mấy cái bánh gừng.
· Nó vừa mới thua trận đấu, đúng không, dĩ nhiên là nó muốn khiêu khích trò! Nhưng có cái lẽ công bằng nào trên đời này cho phép hai trò làm...
George ngắt lời bà McGonagall:
· Nó xúc phạm ba má con! Và mẹ của Harry nữa!
Giáo sư McGonagall thét lớn:
· Nhưng thay vì trình sự việc cho bà Hooch xử lý, hai trò quyết đinh là phô diễn một màn đấu tay đôi kiểu Muggle, phải không? Hai trò có hiểu biết chút xíu gì...
· E hèm, e hèm
Cả Harry và George cùng xoay gót quay ra đằng sau. Bà Dolores Umbridge đang đứng ngay ngưỡng cửa, quấn trong một cái khăn choàng bằng vải len sần xùi khiến bà càng cực kỳ giống một con cóc, bà lại đang mỉm cười một cách bệnh hoạn khủng khiếp, trông đáng ngại vô cùng, đến nỗi Harry liên tưởng ngay đến nỗi bất hạnh sắp xảy đến.
Bằng cái giọng ngọt ngào độc hại nhất, giáo sư Umbriđge lên tiếng:
· Tôi có thể giúp cô không, giáo sư McGonagall?
Máu dồn lên gương mặt giáo sư McGonagall. Bà nói bằng một giọng khô khốc:
· Giúp? Bà nói "giúp" với nghĩa gì?
Giáo sư Umbridge bước vô văn phòng, vẫn giữ nụ cười độc địa trên môi.
· ủa, tôi cứ tưởng cô sẽ phải biết ơn vì một chút thẩm quyền đặc biệt chớ.
Giờ này, nếu có những tia lửa sáng nhá lên, xẹt ra từ lỗ mũi của giáo sư McGonagall, thì Harry cũng không ngạc nhiên chút nào hết. Bà quay lưng lại mụ Umbridge, nói:
· Bà nhầm rồi. Bây giờ, hai trò hãy nên nghe cho kỹ. Tôi không bận tâm đến cái trò khiêu khích mà Malfoy chọc các trò, tôi cũng không bận tâm chuyên hắn có xúc phạm mọi thành viên trong gia đình các trò hay không, tồi chỉ thấy hành vi của các trò quá thô bỉ và tôi sẽ phạt mỗi trò một tuần lễ cấm túc! Đừng có nhìn tôi như thế, Potter, trò đáng bị phạt lắm! Và nếu cả hai trò mà còn...
· E hèm, e hèm!
Giáo sư McGonagall nhắm mắt lại như thể cầu nguyện cho mình có đủ kiên nhẫn khi bà quay mặt về phía giáo sư Umbridge một lần nữa.
· Có chuyên gì?
Giáo sư Umbridge vẫn chành miệng rộng thêm mà nở nụ cười:
· Tôi nghĩ chúng đáng bị phạt nhiều hơn cấm túc!
Mắt giáo sư McGonagall bừng mở ra, và với việc cố gắng nở một nụ cười tương thích để đáp lại, trồng bà như thể bị khóa hàm.
· Thiệt không may, đó là hình phạt tôi cho là thích đáng, bởi vì chúng là học sinh trong Nhà của tôi, Dolores à.
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· Chà, thực ra, Minerva à, tôi nghĩ cô sẽ nhận thấy là điều tôi nghĩ đáng kể lắm. Để coi, nó đâu rồi nhĩ? Cornelius vừa mới gởi... Tôi muốn nói...
Mụ thốt ra một tiếng cười khe khẽ hết sức giả tạo trong lúc sục xạo tìm kiếrri trong cái túi xách tay.
· Ngài Bộ trĩềng vừa mới gởi tới... À, phải...
Mụ lôi ra một miếng giấy da, trải nó xuống, tằng hắng cổ họng om sòm trước khi bắt dầu đọc cái ghi trong đó:
· E hèm, e hèm... "Đạo luật Giảo dục số hai mươi lăm..."
Giáo sư McGonagall kêu lên một cách kịch liệt:
· Lại thêm một cái nữa!
· ử, đúng vậy.
Mụ Umbridge nói, vẫn mỉm cười.
· Thật ra, Minerva à, chính cô là người đã giúp tôi nhìn thấy điều mà chúng ta cần sửa đổi bổ sung thêm... Cô có nhớ là cô đã không thèm đếm xỉa đến tôi như thế nào không, khi tôi bất đắc dĩ cho phép đội Quidditch Gryffindor được tái thành lập ấy? Cô đã đem trường hợp đó lên ngài Dumbledore, là người cứ khăng khăng đòi cho phép đội ấy được chơi, cô có nhớ không? Chà, thế là, tôi không thể nào chịu được. Tôi liên lạc với ngài Bộ trưởng ngay lập tức, và ngài hoàn toàn đồng ý với tôi rằng Thanh tra Tối cao phải có quyền lực để tước lột đặc quyền đặc lợi của học sinh, nếu không thì cô ấy - có nghĩa là tôi - sẽ có ít quyền hạn hơn cả giáo viên thông thường! Và bây giờ cô thấy chứ, Minerva, tôi đã đúng đắn vô cùng khi ra sức ngăn đội Gryffindor tái thành lập. Những cơn thịnh nộ khiếp đảm... Đằng nào đi nữa thì tôi cũng đang đọc bản tu sửa bổ sung đạo luật của chúng tôi... E hèm, e hèm... "Thanh Ưa Tối cao từ nay trở di sẽ có quyền lực tối cao đối với mọi sự trừng phạt, phê chuẩn và hủy bỏ những đặc quyền gắn liền với học sinh trường Hogwarts, và có quyền thav đổi những sự trừng phạt, phê chuẩn và hủy bỏ những đặc quyền như thế do các thành viên khác của giáo ban đưa ra. Ký tên, Cornelius Fudge, Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật, Huy chương Merlin đệ nhất đẳng, vân vân và vân vân."
Mụ cuộn tấm giấy da lại và cất nó vô trong túi xách tay, vẫn mỉm cười. Mụ nhìn hết Harry đến George rồi lại ngó Harry, nói:
· Thế... tôi thực sự nghĩ là tôi sẽ phải cấm hai trò này chơi Quidditch suốt đời.
Harry cảm thấy trái Snitch run rẩy như điên trong bàn tay mình. Nó nói, giọng nghe xa xăm một cách lạ lùng:
· Cấm tụi em? Không được chơi... suốt đời?
· Đúng, ông Potter à. Tôi nghĩ thói tật của trò xứng đáng với hình phạt treo chổi vfnh viễn.
Mụ nói, và nụ cười của mụ toét đến mang tai khi mụ ngắm Harry đang vất vả cô" gắng hiểu cho được điều mụ vừa nói.
· Trò và ông YVeasley đây. Và tôi cũng nghĩ, để an toàn, người anh em sinh dôi với chàng trai trẻ này cũng nên bị câm tuốt - nếu các bạn đồng đội của y không kiềm chế dược y thì, tôi cảm thấy chắc chắn, y cũng đã tân công ông Malfoy rồi. Dĩ nhiên tôi muốn chổi của họ phải bị tịch thu; tôi sẽ giữ chúng an toàn trong văn phòng của tôi, để bảo dảm là lệnh cấm của tôi không thể bị vi phạm. Nhưng tôi không đến nỗi quá đáng đâu, giáo sư McGonagall à.
Mụ quay về phía giáo sư McGonagall, người đang đứng sững như trời trồng trừng trừng ngó mụ ta. Mụ nói tiếp:
· Những người còn lại trong đội vẫn có thể tiếp tục thi đấu, tôi chẳng thấy ai trong số họ có dấu hiệu bạo động. Thôi... chào tất cả nhé.
Và với một vẻ mặt cực kỳ thỏa mãn, mụ Umbrĩdge rời khỏi phòng, để lại một sự yên lặng hãi hùng đằng sau gót chân của mụ.
Buổi tối đó trong phòng sinh hoạt chung, Angelina thốt lên bằng một giọng trống rỗng:
· Cấm! Cấm! Không có Tầm thủ và không có Tấn thủ... chúng ta còn có thể làm cái trò quỉ gì chứ?
Chẳng có chút cảm giác gì là tụi nó vừa mới chiến thắng trận đấu cả. Harry nhìn chỗ nào cũng chỉ thấy những gương mặt tức tối và thất vọng chán nản. Riêng đội banh thì túm tụm quanh lò sưởi, tất cả mọi người, ngoại trừ Ron, đã mất tăm mất tích từ khi trận đấu chấm dứt cho tới giờ.
Alicia lặng điếng người, nói:
· Không công bằng chút nào hết. Tôi muôn nói, vậy chứ thằng Crabbe đánh Harry bằng trái Bludger sau khi đã có hồi còi dứt trận đấu thì sao? Mụ ta có trừng phạt nó không?
Gìnny rầu rĩ nói:
· Không.
Cô bé cùng với Hermione đang ngồi mỗi đứa một bên Harry.
· Hắn chỉ bị chép phạt. Em nghe Montague cười giễu chuyện đó lúc ăn
tối.	ị
Alicia càng tức tối, nắm tay của cô nàng đấm thùm thụp lên đầu gối của mình:
· Vậy mà mụ cấm cả Fred trong khi anh ấy không hề làm gì cả!
Một vẻ khó chịu lộ ra trên mặt Fred khi anh chàng nói:
· Tôi không làm được gì không phải do lỗi của tôi. Nếu ba đứa trò mà không giữ chặt tôi thì tôi đã dần thằng nhãi đốn mạt ấy nhừ như bột rồi.
Harry đau khổ nhìn đăm đăm vào khung cửa sổ tối thui. Tuyết đang rơi. Trái Snitch mà nó bắt được hồi đầu hôm bây giờ bay vi vút vòng quanh phòng sinh hoạt chung; mọi người ngó theo chuyển động của nó như thể bị thôi miên và con mèo Crookshanks thì nhảy từ ghế này sang ghế khác tìm cách chụp bắt trái banh vàng.
Angelina từ từ đứng lên, nói:
· Tôi đi ngủ đây. Biết đâu tất cả chuyện này sẽ hóa ra chỉ là một giấc mộng dữ mà thôi... Biết đâu tụi mình sẽ thức dậy vào sáng hôm sau và thấy là mình vẫn chưa thi đấu...
Chẳng mấy chốc sau đó Alicia và Katie cũng theo Angelina đi ngủ sớm. Lát sau Fred và George cũng đi về giường ngủ, trừng mắt nhìn bất cứ người nào tụi nó đi ngang qua. Chẳng bao lâu sau Ginny cũng đi ngủ nốt. Chỉ còn Harry và Hermione ngồi lại bên lò sưởi.
Hermione hỏi nhỏ:
· Bồ có thấy Ron đâu không?
Harry lắc đầu. Hermione nói:
· Mình nghĩ là bạn ấy đang tránh mặt tụi mình. Bồ nghĩ coi bạn ấy...
Nhưng đúng ngay lúc đó, một tiếng cọt kẹt vang lên đằng sau lưng tụi nó, và Bà Béo tự quăng mình qua một bên, để cho Ron trèo qua cái lỗ chân dung mà vô phòng. Nó thiệt tình xanh tái le tái lét và tuyết vẫn còn vương ữên tóc. Khi nhìn thấy Harry và Hermione, nó đứng chết trân tại chỗ.
Hermione đứng bật dậy, lo lắng hỏi:
· Nãy giờ bồ ở đâu?
· Đi dạo.
Ron lầm bầm đáp. Nó vẫn còn mặc đồ thi đấu của cầu thủ Quidditch.
HARRY ROTTER VÀ HỘI PHIỈỢNG HOẰNG
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· Trông bồ lạnh cóng rồi. Lại đây ngồi xuống đi.
Ron đi tới bên cạnh lò sưởi và ngồi xuống cái ghế bành xa chỗ Harry nhất, trárýr nhìn Harry. Trái Snitch bị bắt cóc vẫn đang bay tít mù trên đầu tụi nó.
Ron ngó xuống chân, lẩm bẩm:
· Tôi xin lỗi.
Harry hỏi:
· Về chuyên gì?
Ron nói:
· Về chuyện tưởng là mình có thể thi đấu Quidditch. Việc đầu tiên ngày mai mình làm là rút khỏi đội.
Harry nói giọng gắt gỏng:
· Nếu bồ rút thì sẽ chỉ còn lại ba người trong đội. Mình dã bị treo chổi suốt đời. Anh Fred và anh George cũng vậy.
· Cái gì?
Ron hét lên.
Hermione kể lạ ì cho nó nghe toàn bộ câu chuyên, vì Harry không thể nào kể lại một lần nữa. Khi Hermione kể xong, Ron tỏ ra đau khổ hơn bao giờ hết.
· Đều là do lỗi của tôi...
Harry tức giận nói:
· Đâu phải tại bồ khỉêh mình dần thằng Malfoy đâu.
· ... nếu tôi không chơi Quidđitch quá tồi...
· ... chuyện này không dính dáng gì tới chuyên đó...
· ... tại bài hát đó khiêu khích tôi...
· ... nó chẳng khiêu khích được ai hết...
Hermione đứng lên và đi tới bên cửa sổ, tách ra khỏi cuộc cãi vã, đứng nhìn tuyết rơi thành cơn xoắn lên, va vào kính cửa sổ.
Harry nổi khùng lên:
· Nghe đây, bồ có thôi đi không? Nếu bồ không tự trách mình về mọi chuyên thi tình hình cũng đã đủ be bét ra rồi!
Ron không nói gì nhưng ngồi nhìn trừng trừng vạt áo chùng ướt mem một cách khổ sở. Một lát sau nó nói bằng giọng buồn nản:
· Đây là điều tồi tệ nhất mà mình từng cảm thấy trong đời.
Harry cay đắng nói:
· Mìnlv cũng vậy.
· A!
Hermione kêu lên, giọng cô nàng hơỉ run run:
· Mình nghĩ ra một chuyện có thể khiến cả hai bạn vui lên.
Harry ngờ vực hỏi:
· Vậy hả?
-ừ'
Hermione quay lưng lại khung cửa sổ tối đen như mực diểm lấm tấm những bông tuyết. Một nụ cười nở toe toét trên gương mặt cô nàng:
sư cử và rắn
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· Bác Hagrid đã trở về.
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đến nỗi nó và Ron đã sẵn sàng khởi hành ít nhất là năm phút trước khi Hermione lật đật trở xuống từ phòng ngủ dành cho nữ sinh, mang thêm khăn choàng, găng tay, và đội một trong mấy cái nón do chính tay cô nàng làm cho bọn gia tinh.hình và tấm bản đồ Đạo tặc cất trong cái rương của nó. Nhanh nhẩu

Khi Ron chắt lưỡi một cách sốt ruột thì Hermione chống chế:
- Ối, ở bên ngoài trời lạnh lắm đấy!
Tụi nó bò qua cái lỗ chân dung rồi vội vàng trùm kín cả ba đứa bằng tấm áo khoác - Ron đã lớn lên nhanh quá đến nỗi bây giờ nó phải cúi lom khom để chân cẳng không bị lộ ra. Sau đó, tụi nó chậm chạp và thận họng đi lần xuống rất nhiều cầu thang, dừng lại từng lúc để dò bản đồ tìm dấu hiệu của thầy Filch hay con mèo Bà Norris. Tụi nó gặp may: không gặp ai hết ngoại trừ lão Nick Suýt Mất Đầu đang lướt xuôi theo tụi nó và ngâm nga một cách lơ đãng điêu gì đó nghe rất kinh tởm như "YVeasley là vua của chúng ta". Tụi nó bò qua Tiền sảnh và rồi bước ra ngoài sân trường phủ đầy tuyết và im ắng. Trái tim Harry nhảy rộn cả lên khi nó nhìn thấy mấy ô vuông ánh sáng bằng vàng nho nhỏ ở đằng trước mặt và cuộn khói tỏa ra từ ống khói căn chòi của bác Hagrid. Nó bắt đầu đi thiệt nhanh, hai đứa kia vừa chạy vừa nhảy loi choi đằng sau, và tụi nó háo hức dẫm lên đám tuyết dày kêu rào rạo cho đến khi cuối cùng đến được 
cánh cửa cái bằng gỗ. Khi Harry giơ nắm tay lên gõ cửa ba lần, một con chó bắt đầu sủa như điên bên trong căn chòi.
Harry ỉ gọi qua lỗ khóa cửa:
· Bác Hagrid ơi, tụi cháu đây mà!
Một giọng nói thô lỗ đáp:
· Biết mà!
Dưới tấm Áo khoác Tàng hình, ba đứa nhìn nhau rạng rỡ; qua giọng nói, tụi nó có thể biết bác Hagrid đang vui.
· ... mới về nhà được ba giây... Tránh đường coi, Fang... Tránh ra, cái. con chó lờ đờ này...
Then cài cửa được tháo ra, cánh cửa mở cọt kẹt, và cái đầu của bác Hagrid hiên ra trong khoảng trống.
Hermione kêu thét lên.
Lão Hagrid trừng mắt nhìn qua đầu tụi nó, nói nhanh:
· Râu ria Quỉ thần ctì, nói nhỏ nhỏ thôi. Tụi bây núp dưới tấm Áo khoác Tàng hình hả? Tốt, vô đi, vô đi!
Khi ba đứa ép mình lách qua lão Hagrid để vào nhà và kéo tấm Áo khoác Tàng hình ra để lão có thể nhìn thấy tụi nó, Hermione há hốc mồm vì kinh ngạc. Nó nói:
· Cháu xin lỗi! Cháu chỉ... ôi, bác tìagrỉdỉ
· Không sao, không hề gì!
Lão Hagrid vừa hấp tấp nói, vừa đóng cánh cửa đằng sau lưng tụi nó, rồi vội vàng đi kéo hết các tâm màn lại, nhưng Hermione vẫn cứ tiếp tục ngước nhìn lão chăm chú với vẻ hãi hùng.
Tóc của lão Hagrid bị bết lại với cục máu đã đông quánh, con mắt trái của lão đã biến thành một cái khe sưng húp giữa một mớ bầm tím bầm đen. Có nhiều vết cắt trên mặt và trên tay lão, một số vết thương vẫn còn rướm máu, và lão đi đứng rón rén khiến Harry nghi là lão bị gãy xương sườn. Rõ ràng là lão chỉ vừa mới về đến nhà; một tấm áo khoác đi đường dày cui nằm vắt ngang lưng một cái ghế, và đặt dựa vào tấm vách bên trong cửa cái là một cái túi dết bự đến nỗi có thể đựng được nhiều đứa con nít. Bản thân lão Hagrid, cao to gấp hai người bình thường và mập bự gấp tới ba lần, lúc này đang đi cà nhắc đến bên lò sưởi và đặt một cái ấm bằng đồng lên ngọn lửa.
Trong khi con chó Fang nhảy múa quanh ba đứa trẻ, tìm cách liếm láp mặt mũi tụi nó, Harry hỏi:
· Chuyện gì đã xảy ra với bác vậy?
Lão Hagrid dứt khoát bảo:
· Nói rồ;, chẳng có gì hết. uống trà không?
Ron nói:
· Thôi mà, bác đừng nói cái kiểu đó nữa. Bác đang lo lắng mà.
Lão Hagrid vươn thẳng người lên và quay lại tươi cười vớỉ tụi nó, nhưng mặt lão nhăn nhúm lại.
· Bác nói với các con rồi, bác khỏe. Ối, gặp lại ba đứa con thiệt là vui... mấy đứa nghỉ hè vui không?
Ron nói:
· Bác Hagrid, bác bị người tà tấn công!
Lão Hagrid cương quyết:
· Nói lần cuối cùng, chẳng có gì hết!
Ron hỏi:
· Liêu bác có nói là chẳng có gì hết không, nếu một đứa trong tụi con về đây với một cái mặt bầm giập nát bấy?
Hermione lo lắng hỏi:
· Bác Hagrid, bác nên đi gặp bà Pomfrey. Mấy vết thương này coi bộ muốn làm độc.
Lão Hagrid nói một cách khắc khổ:
· Bác sẽ tự lo chuyện đó, được chưa?
Lão bước tới một cái bàn gỗ khổng lồ đặt giữa căn chòi và gạt phắt qua một bên một tấm khăn lau chén dĩa nằm sẵn trên đó. Bên dưới tấm khăn lộ ra một miếng thịt sống, còn máu, nhưng đã ngả màu xanh, bự hơn cái bánh xe trung bình một chút.
Ron chồm tới gần để nhìn cho kỹ hơn. Nó nói:
· Bác Hagrid, bác đừng ăn cái đó. Coi bộ nó bị thiu rồi.
Bác Harry nói:
· Nó trông như vậy mới là nó, thịt rồng mà. Và bác đâu có tính ăn nó.
Lão cầm miếng thịt rồng lên và ịn nó vô bên trái gương mặt lão. Máu màu xanh tái nhễu xuống râu khi lão rên lên một tiếng đã đời.
· Khá hơn rồi. Tụi bây biết không, nó làm cho bớt nhức.
Harry hỏi:
· Vậy bác có nói cho tụi con biết chuyện gì đã xảy ra cho bác không?
· Không, Harry à. Tối mật. Nói cho con biết thì dám bị tiêu luôn công việc.
Hermione hỏi khẽ:
· Có phải bọn khổng lồ đánh bác không, bác Hagrid?
Mấy ngón tay của lão Hagrid trượt khỏi miếng thịt rồng, khiến cho nó rớt tuột xuống ngực lão. Lão Hagrid vội đưa tay bắt kịp miếng thịt rồng trước khi nó tuột tới thắt lưng, rồi lại đắp nó trở lên mặt.
· Bọn khổng lồ hả? Ai nói gì về bọn khổng lồ hả? Con đã nói chuyện với ai hả? Ai đã nói với con chuyện bác vừa... Ai nói là bác mới bị... hả?
Hermione nói với vẻ hối lỗi:
· Tụi con chỉ đoán vậy.
Bác Hagrid nghiêm khắc dò xét vẻ mặt Hermione bằng con mắt không bị miếng thịt rồng che mất.
· Ờ, vậy hả? Vậy hả?
Ron nói:
· Chuyện đó... phần nào... rõ ràng.
Harry gật đầu. Lão Hagrid trừng mắt ngó ba đứa trẻ, rồi khụt khịt mũi, liệng trả miếng thịt rồng lên bàn và sải bước đi trở lại chỗ cái ấm nước lúc này đang réo.
Lão vừa rót nước vô ba cái tách bự bằng cái xô, vừa lầm bầm nói:
· Chưa từng thấy con nít nào như ba đứa tụi bây, biết nhiều hơn điều cần biết. Mà bác chẳng có khen thưởng gì tụi bây chuyên đó đâu. Chõ mũi, người ta nói vậy đó, lắm diều.
Nhưng mà râu của lão giật giật. Harry ngồi xuống bàn, nhe răng cười:
· Vậy dạo vừa rồi là bác đi tìm bọn khổng lồ à?
Lão Hagrid đặt tách trà trước mặt mỗi đứa rồi ngồi xuồng, xong lại cầm miếng thịt rồng, đắp nó lên mặt. Lão càu nhàu:
· ừ, được rồi. Bác có đi.
Hermione kêu lên bằng giọng cố nén lại:
· Vậy bác có tìm được họ không?
Lão Hagrid nói:
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Chuyện cua bác Hagrid

· Chà, thiệt tình mà nói, bọn họ thì có khó gì mà không tìm thấy. Họ bự quá mà, hiểu không?
#*• 459 ;*

**. 460 ;%

461 :*

Ron hỏi:
· Vậy họ ở đâu?
Lão Hagrid cung cấp một thông tin vô bổ:
· Núi.*
· Vậy sao dân Muggle không...
Lão Hagrid tỏ ra mờ ám:
· Họ có gặp. Có điều người ta báo cáo là họ chết vì tai nạn leo núi, chứ gì nữa?
Lão điều chình miếng thịt rồng để cho nó che phủ phần mặt bị bầm giập tệ hại nhất.
Ron nói:
· Bác Hagriđ, bác nói đi, bác kể cho tụi con nghe việc bác đang làm đi! Bác kể cho tụi con chuyện bác bị bọn khổng lồ đánh đi, rồi Harry sẽ kể bác nghe chuyện nó bị bọn giám ngục tấn công...
Lão Harry sặc vô cái tách của lão và cùng lúc lại làm rớt miếng thịt rồng. Một khôi lượng đáng kể những đàm và trà cùng máu rồng văng bắn tùm lum khắp mặt bàn khi lão Hagrid phát ho với lại phun phì phì, và miếng thịt rồng rớt tuột xuống sàn kêu một tiếng bẹp.
Lão Hagrid gầm gừ:
· Con muốn nói cái gì? Bị bọn giám ngục tấn công à?
Hermione mở to đôi mắt, hỏi:
· Bác không biết sao?
· Bác không biết chuyện gì xảy ra hết kể từ lúc bác ra đi. Bác đi công tác bí mật, đúng vậy, cho nên đâu có muốn bọn cú theo đuôi bác khắp nơi... Bọn giám ngục chết tiệt! Tụi bây nói thiệt hả?
· Dạ, thiệt mà. Chúng xuất hiện ở Little Whinging và tấn công thằng em họ của con và con, rồi sau đó Bộ Pháp Thuật đuổi học con...
· CÁI GÌ?
· ... và con phải ra trước một phiên tòa kỷ luật, đủ thứ rắc rối, nhưng mà bác kể cho tụi con nghe về bọn khổng lồ trước đi.
· Con bị đuổi học hả?
· Kể cho tụi con nghe về mùa hè của bác đi, rồi tụi con sẽ kể cho bác nghe chuyện của tụi con.

Chuyện của bác Hagrid

Chuyện của bác Hagrid

Lão Hagrid nhìn Harry chòng chọc bằng một con mắt mở to. Harry nhìn lại lão, với một vẻ kiên quyết ngây thơ trên gương mặt.



Lã^ Hagrid đành nói với giọng cam chịu:
· Ờ, thôi được.
Lão cúi xuống giật miếng thịt rồng ra khỏi miệng con Fang.
· Ôi, bác Hagrid ơi, đừng... nó không hợp vệ sinh...
Hermione kêu lên, nhưng lão Hagrid đã lại áp miếng thịt rồng lên con mắt sưng vù của lão một lần nữa. Lão tơp một ngụm trà to cho chắc giọng rồi nói:
· ừm, bọn ta bắt đầu ngay sau khi niên học kết thúc...
Hermione xen ngang:
· Vậy là bà Maxime đi với bác?
· ừ, đúng.
Lão Hagrid nói, một vẻ dịu dàng thoáng hièn ra trên vài phân của gương mặt lão ở chỗ không bị che khuất bởi râu ria hay thịt rồng xanh tái.
· ừ, bọn ta chỉ vỏn vẹn có hai người thôi. Và ta nói cho tụi bây biết điều này, bà ấy, Olympe, không sợ gian khổ đâu. Tụi bây biết không, bà ấy là một phụ nữ xinh đẹp ăn mặc tử tế, và biết là bọn ta đang đi đâu. Ta tự hỏi bà ấy sẽ cảm thấy thế nào về chuyện leo trèo lên mấy mỏm đá và ngủ trong hang hốc... đại loại những thứ như vậy, nhưng mà bà ấy không hề than phiền tới một câu.
Harry hỏi lại:
· Bác biết bác phải đi đâu không? Bác biết bọn khổng lồ ở đâu không?
Lão Hagrid nói:
· ừ, cụ Dumbledore biết và cụ nói cho bọn ta biết.
Ron hỏi:
· Họ có ẩn náu không? Chỗ họ ở có bí mật không?
Lão Hagrid lắc cái đầu bờm xờm:
· Không hẳn. Chỉ tại hầu hết các pháp sư không hơi đâu bận tâm đến chỗ ở của chúng, nhất là khi chúng ở xa tít tắp mù khơi. Nhưng chỗ chúng ở cũng khó tới à, ít ra là với con người, thành ra bọn ta cần sự hướng dẫn của cụ Dumbledore. Bọn ta mất cả tháng trời mới tới nơi...
Mặc dù đã từng nghe nói đến những cuộc hành trình lâu lắc một cách buồn cười, Ron vẫn ngạc nhiên:
· Một tháng? Nhưng... tại sao bác không xài Khóa Cảng hay cách gì tương tự?
Mộ1j vẻ khó chịu hiện ra trong con mắt không bị miếng thịt rồng bịt kín khi lão Hagrid nhìn Ron dò xét; cái vẻ đó gần như là thương hại. Lão làu bàu:
· Ron à, bọn ta bị theo dõi.
· Bác muốn nói gì?
Lão Hagrid nói:
· Con chẳng hiểu gì ráo. Bộ Pháp Thuật canh chừng cụ Dumbledore và bất cứ ai mà họ cho là chung một liên minh với cụ, và...
Harry nói nhanh, rõ ràng vì quá háo hức muôn nghe tiếp câu chuyên của lão Hagrid.
· Tụi con biết chuyện đó. Tụi con biết Bộ Pháp Thuật đang canh phòng cụ Dumbledore...
Ron hỏi, có vẻ chưng hửng:
· Vậy là bác không thể dùng pháp thuật để tới chỗ đó? Bác phải hành động như dân Muggle suô't hành trình à?
Lão Hagrid nói úp mở:
· ừ, không hẳn suốt hành trình. Bọn ta chỉ phải rất thận trọng thôi, bởi vì bọn ta, Olympe và bác, trông hơi lộ liễu một tí...
Ron phát ra một âm thanh nửa giống tiếng khịt mũi ra, nửa giống tiếng hít hơi vào, và nó hấp tấp hớp ngay một ngụm trà.
· ... Thành ra muốn theo dõi cũng không khó. Bọn ta phải giả vờ đi nghỉ hè chung với nhau, cho nên bọn ta phải đi tới Pháp, và bọn ta làm như thể bọn ta đang đi về trường của Olympe, bởi vì bọn ta biết bọn ta đang bị người của Bộ Pháp Thuật theo đuôi. Bọn ta phải đi chậm, bởi vì ta thực sự không được dùng phép thuật và bọn ta biết Bộ Pháp Thuật đang kiếm một cái cớ để hốt bọn ta. Nhưng mà bọn ta cũng xoay sở để đánh lạc hướng được thằng đần bám đuôi bọn ta ở Dee-John...
Hermione kêu lên hào hứng:
· Ôôôôôôoo, Dijon hả? Con đã từng nghỉ hè ở đó, vậy bác có...
Cô nàng nín khe khi ngó thấy gương mặt Ron.
· Sau đó bọn ta có dịp xài tới một chút pháp thuật, và cuộc hành trình không đến nỗi tê lắm. Ở gần biên giới Ba Lan bọn ta tình cờ chạm trán hai con quỉ khổng lồ ba trợn, trong một quán rượu ở Minsk ta có hơi bất dồng ý kiến với một con ma cà rồng, nhưng mà ngoài những chuyên đó ra, thì cuộc hành trình suôn sẻ hết chỗ nói.
"ỵà khi bọn ta đến nơi, bọn ta bắt đầu tìm đường lên núi, tìm kiếm dấu hiệu của họ...
"Bọn ta phải thôi xài pháp thuật một khi bọn ta đến gần bọn khổng lồ. Một phần vì chúng không ưa pháp sư và bọn ta không muốn họ quay lưng lại với bọn ta quá sớm, và một phần cũng vì cụ Dumbledore đã cảnh cáo bọn ta trước là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy nhất định đã ve vãn bọn khổng lồ, và đủ thứ. Cụ nói có thể hắn đã phái một sứ giả tới gặp bọn họ rồi. Cụ bảo bọn ta phải hết sức cẩn thận đừng có thu hút sự chú ý vào bọn ta khi bọn ta tới gần, đề phòng trường hợp có bọn Tử thần Thực tử lấn quẩn quanh đó.
Lão Hagrid ngừng lại để tu một hơi nước trà.
Harry nài nỉ:
· Kể tiếp đi bác!
Lão Hagrid nói thẳng tuột:
· Kiếm được họ rồi. Một bữa tối bọn ta lên tuốt trên một đỉnh núi và nhìn thấy bọn họ, nằm giang người phía dưới bọn ta. Mấy ngọn lửa nhổ xíu cháy bên dưới, và những cái bóng khổng lồ... Giống như nhìn mấy trái núi chuyển động vậy.
Ron hỏi bằng giọng cố kiềm chế:
· Họ bự cỡ nào hả bác?
Lão Hagrid nói đại:
· Chừng sáu thước. Một số lớn hơn, có thể tới bảy tám thước.
Harry hỏi:
· Và có bao nhiêu hết thảy ạ?
Lão Hagrid trả lời:
· Ta doán chừng bảy chục hay tám chục.
Hermione hỏi:
· Chỉ có bấy nhiêu thôi à?
Lão Hagrid buồn bã nói:
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

BARItV POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOÀNG

Chuyện cua bác Hagrid

· ừ. Còn chừng tám mươi, nhưng hồi xưa đông lắm, hẳn là đã có hàng trăm bộ lạc trên khắp thế giới. Nhưng mà bọn họ chết dần chết mòn bấy lâu nay. Dĩ nhiên cũng do pháp sư phù thủy giết một mớ, nhưng chủ yếu là họ tự giết nhau, và bây giờ thì họ chết nhanh chưa từng thấy. Bọn khổng lồ không phải sinh ra để mà sống thành bầy đoàn như kiểu đó. Cụ Dumbledore nói đó là lỗi của chúng ta, chính các pháp sư phù thủy ép họ phải bỏ đi 
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và làir^ họ sống cách biệt chúng ta như vậy, và họ chẳng còn lựa chọn nào hotn là túm tụm lại với nhau để che chở lẫn nhau.
Harry hỏi:
· Vậy, bác đã nhìn thấy họ, rồi sao nữa?
Lão Hagrid nói:
· À, bọn ta chờ cho đến sáng, vì không muốn đang dêm đột nhập mà không báo trước, vì chính sự an toàn của bọn ta. Vào khoảng ba giờ sáng bọn họ lăn ra ngủ ngay chỗ bọn họ đang ngồi. Bọn ta không dám ngủ nữa. Vì lý do thứ nhất là bọn ta muốn biết chắc là không có tay nào trong số bọn họ thức dậy và trèo lên chỗ của bọn ta không, và một lý do khác nữa là bọn họ ngáy lớn kinh hoàng, gây ra một trận tuyết lở vào lúc gần sáng. Dù sao đi nữa thì khi trời sáng bọn ta có đi xuống gặp bọn họ.
Ron có vẻ sửng sốt:
· Dễ như vậy sao? Bác chỉ cần đi thẳng tới chỗ cắm trại của bọn khổng lồ à?
Lão Hagrid nói:
· Chà, cụ Dumbledore có bảo bọn ta cách thức làm như thế nào. Tặng quà cho Ọe, bày tỏ lòng tôn kinh bọn họ, tụi bây biết mà.
Harry hỏi:
· Tặng quà cho cái gì?
~ À, Ọe, nghĩa là Tù Triêng.
Ron hỏi:
· Làm sao bác phân biệt được ai là Ọe?
Lão Hagrid làu bàu một cách khoái trá:
· Dễ ợt. Hắn là tay bự nhứt, xấu xí nhứt, và làm biếng nhứt. Cứ ngồi tại chỗ mà đợi mấy tay khổng lồ khác dâng đồ ăn tới miệng. Mấy con dê chết hay đại loại như vậy. Tên là Karkus. Ta ước chừng hắn cao sáu thước rưỡi hay bảy thước, và dám nặng bằng hai con voi đực chứ không ít. Da hắn giống y như da sống con tê giác.
Hermione hồi hộp nín thở, hỏi:
· Vậy mà bác chỉ việc đi lên gặp hắn?
· Ái chà... đi xuống phía hắn chứ, chỗ hắn nằm là ở trong thưng lũng. Bọn họ thụt xuống giữa bốn ngọn núi khá cao, hiểu không, bên cạnh một cái hồ núi, thằng Karkus nằm bên cạnh hồ mà gào thét mấy tay khổng lồ khác đem đồ ăn cho hắn và vợ hắn. Olympe và ta bèn đi xuống sườn núi...
Ron hỏi có vẻ ngờ vực:
· Nhưng họ không tìm cách giết bác khi họ thấy bác sao?
Lão Hagrid nhún vai:
· Chắc chắn là một số tay trong bọn họ có ý nghĩ đó. Nhưng bọn ta
làm đúng những gì cụ Dumbledore bảo bọn ta	làm, tức là	giơ	cao	món
quà và nhìn thẳng vào mắt tay Ọe, không để ý	đến nhửng	tay	khổng lồ
khác. Bọn ta làm đúng y như vậy. Và mấy tay khổng lồ khác nín lặng và ngó bọn ta đi ngang qua và bọn ta di thẳng tới	chân Karkus và	cúi	chào
hắn và đặt món quà của bọn ta ngay phía trước mặt hắn.
Ron háo hức hỏi:
· Bác tặng cho bọn khổng lồ cái gì vậy? Đồ ăn hả?
Lão Hagrid nói:
· Không, hắn có đủ đồ ăn rồi. Bọn ta đem tặng hắn một chút pháp thuật. Bọn khổng lồ rất khoái pháp thuật, chỉ không khoái các pháp sư phù thủy ếm pháp thuật lên bọn họ thôi. Đằng nào đi nữa, bữa đầu tiên ấy, bọn ta tặng cho hắn một nhánh Lửa Gubraithian.
Hermione thốt lên một tiếng xuýt xoa ''Quá đã" khe khẽ, nhưng Harry và Ron cùng cau mày thắc mắc:
· Một nhánh...?
Hermione gắt:
· Lửa cháy vĩnh viễn. Mấy bồ đúng ra bây giờ phải biết về cái đó rồi, giáo sư Filckwick đã nói đến cái đó ở trong lớp ít nhất hai lần rồi.
Lão Hagrid đáp nhanh, và nói tiếp trước khi Harry và Ron có thể phản ứng lại Hermione.
· Cụ Dumbledore đã phù phép nhánh cây này để nó cháy hoài hoài, mà chuyên đó không phải pháp sư nào cũng làm được đâu nghe, và thế là ta đặt nó trong tuyết bên cạnh chân của Karkus và nói: "Một món quà do Albus Dumbledore gởi đến Ọe của những người khổng lồ, kèm theo lời chào trân trọng kính mến."
Harry háo hức hỏi:
· Vậy Karkus nói gì?
Lão Hagrid nói:
· Không nói gì hết. Hắn đâu biết nói tiếng Anh.
· Bác nói chơi hoài!
Lão Hagrid vẫn tình bơ:
· Cũpg không sao. Cụ Dumbledore đã báo trước cho bọn ta biết điều đó có thể xảy ra. Karkus cũng hiểu đủ để quát gọi hai tay khổng lồ biết tiếng của bọn ta ra thông dịch lại.
Ron hỏi:
· Mà hắn có khoái món quà không?
· Ô, có chứ. Cũng phải một phen sóng gió họ mới hiểu được đó là cái gì.
Lão Hagrid trở miếng thịt rồng để áp bề mặt mát hơn vào con mắt sưng vù của lão.
· Hết sức hài lòng. Cho nên ta bèn nói rằng, 'Albus Dumbledore mời Ọe nói chuyện với sứ giả của cụ khi vị sứ giả mang thêm một món quà khác trở lại vào ngày mai/
Hermione hỏi:
· Tại sao không nói chuyên luôn với bác ngày hôm đó?
Lão Hagrid nói:
· Cụ Dumbledore muốn bọn ta tiến hành hết sức từ tốn. Cứ để cho bọn họ thấy chúng ta giữ lời hứa của chúng ta. Chúng tôi sẽ trở lại vào ngày mai mang thêm một món quà khác nữa, và chúng ta đúng là có trở lại với một món quà khác - tạo một ấn tượng tốt, hiểu không? Và để cho bọn họ có thì giờ xài thử món quà thứ nhất và nhận ra đó là một món xịn, và khiến bọn họ ham muốn thêm. Dù sao đi nữa, đối với bọn khổng lồ như Karkus - mình mà tống cho họ quá nhiều thứ một lúc thì họ sẽ phải giết mình đi để cho mọi yiêc được đơn giản. Cho nên bọn ta cúi chào và rút lui trở ra và kiếm cho mình một cái hang động nho nhỏ xinh xinh mà ngủ qua đêm đó, và vào sáng hôm sau, bọn ta quay trở lại và lần này bọn ta nhận thấy Karkus đang ngồi đợị bọn ta, trông ra vẻ háo hức lắm.
· Và bác đã nói chuyên với hắn?
· ừ. Trước tiên bọn ta tặng hắn một cái nón sắt chiến trận rất đẹp, do- yêu-tinh-chế-tạo, không đời nào hư bể, tụi bây biết mà, và rồi bọn ta ngồi xuống và bọn ta nói chuyện.
· Thế hắn nói gì?
Lão Hagrid đáp:
Chuyện của bác Hagrld
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· Không nhiều lắm. Chủ yếu là lắng nghe. Nhưng mà có những dấu hiệu tốt. Hắn có biết tiếng cụ Dumbledore, có nghe cụ tranh cãi chống lại vụ giết những người, khổng lồ cuối cùng ờ nước Anh. Karkus tỏ vẻ rất quan tâm đến những điều cụ Dumbledore cần nói. Và vài tay khổng lồ 
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khác, dặc biệt những tay biết chút đĩnh tiếng Anh, họ xúm lại chung quanh và dỏng tai nghe. Bọn ta tràn trề hy vọng khi bọn ta ra về vào ngày hôm đó. Hứa hẹn ữở lại vào ngày hôm sau với một món quà khác nữa. Nhưng mà ngay đêm hôm đó chuyện đời diễn ra trật lất hết.
Ron hỏi ngay:
· Nghĩa là sao hở bác?
Lão Hagrid buồn bã nói:
· Chà, như ta nói, bọn họ, bọn khổng lồ ấy, không sinh ra để sống tương trợ nhau. Nhất là trong những nhóm đông như vậy. Bọn họ không tự kiềm chế được, cứ vài ba tuần lễ bọn họ lại chia đôi mà giết nhau. Đàn ông đánh với đàn ông, đàn bà đánh với đàn bà. Đám tàn dư của mấy bộ tộc già đánh với nhau, và bọn họ đánh nhau thậm chí cả khi không cần giành nhau đồ ăn thức uống hay chỗ ngủ gần đống lửa ấm nhất. Tụi bây nghĩ coi, cũng dễ hiểu là tại sao cả giống nòi bọn họ sắp bị tiêu vong, bọn họ cứ khử lẫn nhau, nhưng...
Lão Hagrid thở dài một cái thiệt sâu:
· Đêm hôm đó một ữận đánh nhau xảy ra, bọn ta nhìn thấy hết từ cửa miệng cái động của bọn ta, ngó xuống thung lũng. Đánh nhau nhiều tiếng đồng hồ liền. Tụi bây không thể nào tin được ì xèo cỡ nào đâu. Rồi khi mặt trời mọc lên thì mặt tuyết đỏ tươi và cái đầu hắn nằm tuốt dưới đáy hồ.
Hermione há hốc miệng hỏi:
· Đầu của ai?
Lão Hagrid nặng nề đáp:
· Của Karkus. Một Ọe mới lên ngôi, tên là Golgomath.
Lão thở một hơi thiệt sâu thiệt dài.
· Chà, bọn ta đâu có muốn cò cưa trả giá với một Ọe mới hai ngày sau khi bọn ta đã kết bạn được với Ọe trước đó, và bọn ta có cái cảm giác tức cười là Golgomath sẽ chẳng khoái nghe bọn ta cho lắm, nhưng bọn ta vẫn cứ cố gắng.
Ron nghi hoặc hỏi:
· Bác đã đi nói chuyên với hắn à? Sau khi bác nhìn thấy hắn chặt mất đầu của một người khổng lồ khác à?
Lão Hagrid nói:
· Dĩ nhiên là bọn ta đã đi. Bọn ta đâu có làm cả một cuộc hành trình vất vả để chịu thua sau hai ngày! Bọn ta lại đi xuống với món quà kế tiếp mà bọn ta định tặng cho Karkus.
Trước khi mở miệng thì ta đã biết trước là chẳng ăn thua gì. Hắn ngồi đó, đội cái nón sắt của Karkus, liếc mắt hết sức đểu cáng nhìn bọn ta khi bọn ta đến gần. Hắn thiệt là đồ sộ, một trong những tay bự tướng nhất ở đó. Tóc đen và hàm răng vừa khớp, cổ đeo một xâu chuỗi xương, một số có vẻ là xương người. Ái chà, ta bèn phát pháo trước - đưa ra một cuộn da rồng thiệt to - và nói "Một món quà gởi tặng Ọe của những người khổng lồ" - Chuyện tiếp theo mà ta biết được là ta bị tóm chân xách ngược lên không trung, đầu dộng xuống đất, thì ra hai thằng tay chân của hắn đã tóm lấy ta.
Hermione đưa cả hai tay lên bụm miệng mình lại.
Harry hỏi:
· Rồi làm sao bác thoát ra khỏi tình thế đó được?
Lão Hagrid nói:
· Nếu không có Olympe ờ đó thì ta đời nào mà thoát ra được. Bà ấy rút cây đũa phép của bà ấy ra và làm vài phép ếm xì bùa mau mắn nhất mà ta từng thấy. Tuyệt vời hết chỗ nói. Ếm bùa Khắc Nhập Khắc Xuất trúng ngay vô mắt của hai thằng đang nắm chân ta, chúng buông ta ra ngay tức thì - Nhưng mà ngay sau dó bọn ta gặp rắc rối lập tức, bởi vì bọn ta đã dùng bùa phép chống lại bọn họ, và đó chính là điều bọn khổng lồ ghét nhất đối với bọn pháp sư. Bọn ta phải vắt giò lên cổ mà chạy, và bọn ta hiểu là bọn ta sẽ chẳng bao giờ có thể đàng hoàng tiến vào doanh trại bọn khổng lồ một lần nữa.
Ron kêu lên khe khẽ:
· Ôi, bác Hagrid.
Hermione hỏi:
· Vậy thì làm sao mà bác đi lâu ơi là lâu nếu bác chỉ ở đó có ba ngày thôi?
Lão Hagrid có vẻ nổi giận:
· Bọn ta đâu có ra về sau ba ngày đó! Cụ Dumbledore trông cậy vào bọn ta mà.
> Nhưng mà bác nói là bác không thể nào trở lại nữa!
· Không thể vào ban ngày, đúng là bọn ta không thể trở lại. Bọn ta chỉ cần suy tính lại một chút. Bỏ thêm hai ngày nằm trong hang để quan sát. Và chuyện mà bọn ta nhìn thây chẳng hay ho gì hết.
Hermione hỏi, tỏ vẻ ghê tởm:
· Hắn chặt thêm nhiều đầu nữa sao?
Lão Hagrid nói:
· Không. Ta cầu cho hắn làm vậy.
· Bác nói vậy nghĩa là sao?
· Ta muốn nói là ngay lập tức bọn ta phát hiện ra rằng hắn không chống đối tất cả pháp sư - chỉ kỵ bọn ta thôi.
Harry hỏi nhanh:
· Bọn Tử thần Thực tử à?
Lão Hagrid u ám đáp:
· ừ. Có hai tên Tử thần Thực tử đến thăm hắn mỗi ngày, đem quà tặng cho Ọe, và hắn chẳng hề treo ngược giò bọn chúng lên.
Ron hỏi:
· Làm sao bác biết bọn chúng là Tử thần Thực tử?
Lão Hagrid gầm gừ:
· Bởi vì ta nhận ra một tên trong bọn chúng. Macnair, còn nhớ hắn không? Cái thằng cha mà chúng phái tới để giết con Buckbeak đó? Hắn là thằng điên. Hắn khoái giết chóc y như Golgomath vậy, chẳng lạ gì khi chúng hạp nhau như vậy.
Hermione nói đầy thất vọng:
· Vậy là Macnair đã thuyết phục những người khổng lồ nhập bọn với Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy?
· Từ từ đã, con nhỏ hớt lẻo này, ta chưa nói hết câu chuyện mà.
Lão Hagrid tức giận nói. Lúc đầu lão vốn không muốn nói cho tụi nó biết gì hết, nhưng bây giờ thì lão có vẻ như đang cơn khoái kể chuyên.
· Ta và Olympe bàn bạc kỹ chuyên này rồi bọn ta đồng ý, rằng chuyên tay Ọe có vẻ tảng hộ Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy không hẳn có nghĩa là tất cả bọn khổng lồ đều như vậy. Bọn ta cần phải cố gắng thuyết phục một số tay khổng lồ khác, những tay không chấp nhận Golgomath làm Ọe ấy.
Ron hỏi:
· Làm sao bác phân biệt được ai phe ai?
Lão Hagrid kiên nhẫn đáp:
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· À, họ là mấy người đã bị đánh nhừ tử, chứ còn ai nữa? Mấy người còn chút ý thức đều tránh xa Golgomath, lẩn trốn trong mấy cái hang động quanh khe núi như bọn ta. Cho nên bọn ta quyết định đi lùng kiếm trong mây cái hang động chung quanh vào ban đêm để xem bọn ta có thể thuyết phục được vài tên không.
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Ron thớt lên với một sự kính trọng đặc biệt trong giọng nói:
· Bác đi mò mẫm trong hang động tối thui để tìm người khổng lồ à?
Lão Hagrid nói:
· Thực ra, bọn khổng lồ không phải là mối lo lớn nhất của bọn ta. Bọn ta lo tụi Tử thần Thực tử hơn. Cụ Dumbledore đã nói trước với bọn ta là nếu có thể tránh được thì đừng có dây dưa rắc rối với bọn Tử thần Thực tử; và rắc rối là chúng lại biết bọn ta đang quanh quẩn ở đó... Ta nghi là Golgomath nói cho chúng biết về bọn ta. Ban đêm khi bọn khổng lồ ngủ và bọn ta muốn bò vô mấy hang động, thì Macnair và một tên khác sục sạo quanh núi để kiếm bọn ta. Thiệt tình không phải dễ gì mà ngăn dược Olympe nhào ra đánh bọn chúng.
Lão Hagrid nói tiếp, hai mép nhếch lên kéo ngược cả đám râu ria mọc hoang:
· Bà ấy hiếm khi nào ra tay tấn công... Chỉ đôi khi, lúc bà ấy hăng máu lên, thì Olympe... chà, tụi bây biết đó, nóng như lửa... ta nghi trong bà ấy có máu Tây...
Lão Hagrid hướng dồi mắt ủy mị vào ngọn lửa, có vẻ đăm chiêu. Harry để cho lão mơ màng trong hồi ức kỷ niệm chừng ba mươi giây rồi nó tằng hắng thiệt to:
· Rồi chuyên xảy ra sao hở bác? Rốt cuộc bác có đến gần dược người khổng lồ nào không?
· Cái gì? Ờ... ờ có, bọn ta có gặp họ chứ. ừ. Vào đêm thứ ba sau khi Karkus bị giết, bọn ta bò ra khỏi cái động mà bọn ta ẩn náu và vừa lần xuống phía khe núi, vừa canh phòng bọn Tử thần Thực tử. Bọn ta vô được mấy cái hang động, chẳng xơ múi gì...‘ nhưng sau đó, trong cái động thứ sáu thì phải, bọn ta tìm được ba tên khổng lồ đang trốn trong đó.
Ron nói:
· Chắc là cái hang chật nứt ra được.
· Chẳng còn chỗ mà nhúc nhích cục cựa.
Hermione hỏi:
· Họ có tấn công khi nhìn thây bác không?
Lão Hagrid nói:
· Nếu mà bọn họ không bị te tua bầm giập thì dám họ đã đập bọn ta rồi. Nhưng cả ba tên đều bị thương nặng lắm. Bọn Golgomath ắt là đã dần bọn này đến bất tỉnh. Khi bọn họ tỉnh lại, bọn họ đã bò vô cái hang gần nhất mà bọn họ tìm được. May sao, một tay trong số bọn này biết chút đỉnh tiếng Anh nên có thể thông dịch cho mấy tay khác, và điều mà bọn ta phải nói không đến nỗi như nước chảy lá môn. Vì vậy bọn ta tiếp tục quay trở lại thăm viếng mấy tay khổng lồ bị thương... Ta cho rằng có lúc bọn ta đã thuyết phục được chừng sáu hay bảy tay trong số bọn này.
Ron hăng hái:
· Sáu hay bảy? Chà, cũng không đến nỗi tệ... Vậy họ sẽ đến đây hiệp sức với chúng ta chống lại Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy không?
Nhưng Hermione hỏi lại:
· Bác Hagrid, bác nói 'có lúc' nghĩa là sao?
Lão Hagrid nhìn cô nàng này một cách buồn bã:
· Bọn tay chân của Golgomath đã đột kích vô mấy hang động. Sau đó, những tay còn sống sót chẳng muốn dính dáng gì đến bọn ta nữa.
Ron thất vọng thấy rõ.
· Vậy... vậy là không người khổng lồ nào đến nữa à?
· Không!
Lão Hagrid đáp, rồi lão hít sâu và thở ra một cái thiệt dài trong khi tay lão trở miếng thịt rồng để áp phía mát hơn vào mặt lão.
· Nhưng mà bọn ta đã làm được cái chuyện mà bọn ta định làm. Bọn ta đã trao được thông điệp của cụ Dumbledore và một số trong bọn họ đã nghe và ta nghi là một số trong bọn họ sẽ nhớ. Biết đâu chừng có mấy tay khổng lồ không muốn ở lại với Golgomath sẽ bỏ xuống núi và khi đó sẽ có cơ bọn họ nhớ ra là cụ Dumbledore thân thiện với họ... biết đâu họ sẽ đến...
Tuyết lúc này đã phủ dày lên trước cửa sổ. Harry cảm thấy vạt áo thụng của nó ở chỗ đầu gối ngấm ướt dần; Cái đầu con Fang đặt trên đùi nó và con chó đang nhễu nước miếng ướt nhẹp.
Sau một lúc lặng thinh Hermione nói:
· Bác Hagrid à?
· Hử?
· Bác có... có thấy vết tích nào... bác có nghe tin tức gì về... về... má của bác trong thời gian bác ở đó không?
Con mắt không bị miếng thịt rồng che mất của lão Hagrid ngó Hermione một lát. Cô nàng hơi hoảng.
· Con xin lỗi... Con... quên là...
Lão Hagrid lầu bầu:
· Chết rồi. Chết mấy năm trước rồi. Bọn họ nói với ta như vậy.
Hermione lí nhí nói:
· Ôi... Con... thiệt tình rất tiếc...
Lão Hagrid nhún đôi vai kếch sù của lão, nói cộc lốc:
· Khỏi cần. Bác không nhớ nhiều lắm. Đâu phải một bà mẹ hiền.
Mọi người lại yên lặng một lát. Hermione áy náy đưa mắt liếc Harry
và Ron, rõ ràng là muôn hai đứa tụi nó nói gì đó.
Ron bèn chỉ tay lên bộ mặt đầy máu me của lão Hagrid mà nói:
· Nhưng mà bác Hagrid à, bác vẫn chưa giải thích tại làm sao mà bác bị như vầy?
Harry nói thêm:
· Hay tại sao mà bác lại về trễ như vậy. Chú Sirius nói là bà Maxime đã về từ đời não đời nào...
Ron hỏi tới luôn:
· Ai đánh bác hả?
Lão Hagridnói giọng quả quyết:
· Ta không hề bị đánh! Ta...
Nhưng mấy tiếng cuối của lão bị chìm mất trong tiếng gõ cửa đột ngột. Hermione há hốc miệng ra; cái tách trà trong tay cô nàng tuột ra và rơi xuống sàn; con Fang kêu lên ăng ẳng. Tất cả bốn người đều nhìn trân trân vào cánh cửa sổ bên cạnh ô cửa. Bóng của ai đó vừa nhỏ vừa lùn vừa mập bè bè đổ dợn sóng trên bức màn mỏng.
Ron thì thào:
· Chính là mụ ấy.
· Chui vô đây!
Harry nói nhanh, chụp lấy tấm Áo khoác Tàng hình, quăng trùm lên mình nó và Hermione, trong khi Ron chạy vòng qua cái bàn và lặn xuống dưới cái áo khoác. Tụi nó túm tụm nhau lui về một góc phòng. Con Fang sủa như điên về phía cánh cửa. Lão Hagrid tỏ ra hết sức bối rối.
· Bác Hagrid, giấu mấy cái tách trà của tụi con di!
Lão quơ ngay cái tách của Harry và Ron nhét vội xuống dưới cái đệm trong cái ổ của con Fang. Lúc này con Fang dã nhảy xổ về phía cửa; lão Hagrid dùng một chân gạt con chó qua một bên rồi mở cánh cửa ra.
Chuyện của bác Hagrid
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Giáo sư Umbridge đang đứng ngay trong ngưỡng cửa, khoác cái áo choàng bằng vải tuýt màu xanh lá cây và một cái nón có vành rất ư tương xứng.
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Môi trề ra, mụ ngửa ra sau như thể để ngắm gương mặt lão Hagrid, mụ chỉ đứng tới rún của lão mà thôi.
Mụ nói, chậm rãi mà oang oang, như thể nói với người điếc:
· Thế, ông là Hagrid, đúng không nào?
Không đợi câu trả lời, mụ ngang nhiên đi vô phòng, hai con mắt thao láo của mụ đảo vòng khắp mọi hướng.
· Tránh ra!
Mụ quát, quơ cái túi xách tay của mụ đập con Fang, con chó đang chồm lên người mụ, toan liếm mặt mụ.
Lão Hagrid ngó mụ ta chằm chằm, nói:
· Ờ... tôi không muốn thô bỉ, nhưng bà là kẻ thô bỉ nào vậy?
· Tên tôi là Dolores Umbridge.
Đôi con mắt của mụ quét khắp căn chòi. Hai lần chúng dừng lại ở cái góc mà Harry đang đứng, kẹp giữa Hermione và Ron.
Lão Hagrid nói, giọng lão nghe bối rối vô cùng:
· Dolores Umbridge hả? Tôi tưởng bà là một trong mấy người làm ở Bộ Pháp Thuật... chẳng phải bà làm việc cho ông Fudge sao?
Mụ Umbridge lúc này đang đi rảo quanh căn phòng, chú ý từng chi tiết nhỏ xíu, từ cái túi dết đặt dựa tường đến cái áo khoác di đường vắt ẩu trên lưng ghế. Mụ nói:
· Đúng, tôi là phó bí thư cao cấp của ngài Bộ trưởng. Hiên giờ tôi là giáo sư bộ môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám...
Lão Hagrid nói:
· Bà thiệt là gan cùng mình. Không còn mấy người dám đảm nhận công việc đó nữa...
Mụ Umbridge không tỏ ra một dấu hiệu nào là mụ có nghe lão Hagrid nói. Mụ vẫn tiếp tục:
· ... và là Thanh tra Tối cao của trường Hogwarts.
Lão Hagrid sửng sốt, nói:
· Cái gì?
· Chính xác đó là câu hỏi mà ta muốn hỏi.
Mụ Umbridge nói, tay chỉ vào mấy miểng sành sứ bể từ cái tách trà của Hermione đang nằm tung tóe trên sàn.
· À.
Lão Hagrid nói, đưa một cái liếc vô phương giúp đỡ về phía góc phòng mà Harry, Ron và Hermione đang núp,
· A, đó là... con Fang. Nó làm bể một cái tách. Thành ra tôi phải xài tạm cái này.
Lão Hagrid chỉ vô cái tách mà lão đang uống từ nãy đến giờ, trong khi một bàn tay của lão vẫn còn ịn miếng thịt rồng lên con mắt của lão. Mụ Ưmbridge lức này dã đến đứng giáp mặt lão, ghi nhận mọi chi tiết của mặt mũi hình hài lão thay cho cái chòi của lão.
Mụ nói khẽ:
· Tôi nghe có tiếng nói.
Lão Hagrid nói chắc nịch:
· Tôi nói chuyện với con Fang.
· Và nó nói chuyện lại với ông à?
Lão Hagrid tỏ ra khó chịu:
· ừ... cũng là một kiểu nói chuyên. Đôi khi tôi nói con Fang cũng gần như một con người...
Mụ Umbridge nói giọng ngọt xớt:
· Có dấu chân của ba đôi chân trên tuyết đi từ cửa lâu dài đến căn chòi của ông.
Hermione há hốc miệng ra thở hổn hển; Harry phải đưa một tay lên bụm miệng cô nàng lại. May thay, con Fang đang đánh hơi phì phò quanh vạt áo chùng của giáo sư Ưmbridge, nên có vẻ mụ khồng nghe thấy tiếng thở của Hermione.
Lão Hagrid vung bàn tay bự chảng của lão về phía cái túi dết.
· Chà, tôi mới vừa về tới nơi. Có lẽ có ai đó đã đến đây trước khi tôi về tới và tôi đã không KfỊp gặp họ.
· Không có dấu chân đi ngược lại từ căn chòi của ông.
· Ái chà, tôi... tôi làm sao biết được tại sao lại như vậy... ừm...
Lão Hagrid nói, lo lắng đưa tay nắm chòm râu của lão mà giật giật, và lại một lần nữa liếc về phía góc phòng nơi Harry, Ron và Hermione đứng, như thể cầu cứu tụi nó.
Mụ Umbridge xoay gót lại và sải bước đi hết chiều dài căn chòi, chăm chú dòm ngó mọi xó xỉnh. Mụ ta thậm chí cúi mọp xuống mà ngó vô gầm giường. Mụ mở cả tủ chén bát của lão Hagrid. Và mụ chỉ cách bọn Harry, Ron và Hermione vài phân khi mụ đi ngang qua chỗ tụi nó đang ép sát mình vô vách. Thực tế là lúc đó Harry phải thót bụng vô, và mụ ưmbridge di qua luôn. Sau khi cẩn thận xem xét cái vạc khổng lồ mà lão Hagrid dùng để nấu ăn, mụ xoay gót lại và nói:
· Chuyên gì đã xảy ra cho ông? Làm sao mà ông bị mấy vết thương này hả?
Lão Hagrid vội vàng gỡ miếng thịt rồng ra khỏi mặt lão, mà theo ý Harry thì đó là cả một sai lầm, bởi vì vết bầm xanh bầm tím quanh con mắt của lão Hagrỉd giờ đây hiện ra rõ rành rành, ấy là chưa kể tới cả đống thịt và máu đông dính đầy mặt lão. Vậy mà lão vẫn nói trớt quớt:
· Ối... bị một tai nạn sơ sơ mà...
· Tai nạn gì?	^
· Tôi... tôi trượt té.
Mụ Ưmbridge lạnh lùng lập lại:
· Ông trượt té.
· ừ, đúng vậy. Vấp phải... vấp phải cây chổi bay của một người bạn. Tôi thì không bay. Thì cứ nhìn tầm vóc của tôi nè, tôi sợ không có cây chổi nào chở nổi tôi đâu. Bạn của tôi nuôi mấy con ngựa Abraxan, tôi không biết bà có từng thấy chúng bao giờ chưa, chúng là mấy con dã thú bự tổ, có cánh, bà biết không, tôi đã được cỡi mấy con ngựa này một chút và...
Mụ Umbridge lạnh lùng ngắt ngang câu chuyện tào lao của lão Hagrid.
· Đợt vừa rồi ông đi đâu?
· Đợt vừa rồi tôi... làm sao?
· Đi đâu.
Mụ Umbrldge nói tiếp.
· Đúng, ồng đi đâu? Học kỳ đã bắt đầu hơn hai tháng nay. Một giáo sư khác đã đứng lớp thế cho ông. Không một đềng sự nào của ông trong trường có thể cho tôi biết chút thông tin gì về chuyên ông đi đâu. Ông không để lại địa chỉ. Ông dã đi đâu?
Có một khoảnh khắc lặng trang khi lão Hagrid trừng con mắt hết bị che đậy nhìn mụ Umbridge. Harry hầu như có thể nghe được cả tiếng bộ não của lão hoạt động một cách giận dữ. Lão nói:
· Tôi... tôi đã đi an dưỡng.
· An dưỡng.
HARRY POTTER VẰ HỘI PHlfỢNG hoảng

HARRY POTTER VẢ HỘI PHIỈỢNG hoảng

Chuyện của bác Hagrid

Mụ Umbridge lập lại. Con mắt của mụ lướt khắp gương mặt sưng vù và biến sắc của lão Hagrid; trong sự im lặng của cả hai người, máu rồng êm ái nhểu từng giọt xuống cái áo chẽn của lão. Mụ Umbridge lại nói:
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· Tôi hiểu.
Lão Hagrid nói:
· ừ, một chút... không khí trong lành, bà biết đó...
Mụ Umbridge nói giọng ngọt ngào:
· Phải, là người coi sóc sân trường thì không khí trong lành ắt là khó kiếm dữ lắm nhỉ?
Cái khoảnh nhỏ trên mặt lão Hagrid không bị bầm giập xanh hay tím thì đỏ ửng lên.
· ừ... thì thay đổi... khung cảnh, bà biết...
Mụ Umbridge hỏi ngay:
· Khung cảnh miền núi hả?
Harry thất vọng nghĩ, vậy ỉà mụ biết.
· Núi hả?
Lão Hagrid lập lại, rố ràng là lão cũng suy nghĩ khá nhanh.
· Không. Tôi khoái miền nam nước Pháp. Một chút nắng... và biển.
Mụ Umbridge hỏi:
· Thật à? Trông ông không có vẻ gì ăn nắng cả.
· Ờ...ờ... da nhạy cảm mà.
Lão Hagrid nói, cố gắng xạo ra một nụ cười lấy lòng mụ Umbridge. Harry nhận thấy có hai cái răng của lão đã bị gãy. Mụ Umbridge lạnh lùng ngó lão; nụ cười của lão sượng đi. Mụ bèn nhấc cái túi xách tay của mụ lên cao một chút trên cái khuỷu tay, và nói:
· Dĩ nhiên tôi sẽ báo cáo cho Bộ Pháp Thuật biết về sự trở về trường chậm trễ của ông.
Lão Hagriđ gật đầu.
· Được.
· Ông cũng nên biết là với tư cách Thanh tra Tối cao, cái bổn phận không may nhưng cần thiết của tôi là thafch tra các giáo sư đồng nghiệp của tôi. Vì tôi dám nói là chúng ta sẽ sớm gặp lại nhau thôi.
Mụ đột ngột quay lưng lại và hùng hổ đi về phía cửa.
Lăo Hagrid ngó theo mụ ta, ngây ngô lập lại:
· Bà thanh tra tụi tôi à?
· Vâng.
Mụ Umbridge dịu đàng nói, mặt ngoảnh lại nhìn lão Hagrid khi bàn tay mụ đã đặt lên nắm đấm cửa.
· Bộ Pháp Thuật quyết tâm thanh lọc các giáo sư kém phẩm chất, Hagrid à. Chào.
Mụ di khỏi, cánh cửa đóng lại sau lưng mụ ta nghe cái cạch. Harry toan giở tấm Áo khoác Tàng hình ra thì Hermione nắm khủy tay nó. Cô nàng thì thầm vô tai Harry:
· Khoan đã. Mụ có thể chưa đi hẳn đâu.
Lão Hagrid dường như cũng nghĩ như vậy; lão nặng nề bước lộp cộp ngang qua căn phòng, kéo màn hé ra một phân hay ổỡ đó.
Lão nói khẽ:
· Mụ đi về lầu đài rồi. Trời ơi... Mụ ây thanh tra người ta hả?
Harry bỏ tấm Áo khoác Tàng hình ra, nói:
· Dạ. Cô Trelawney đang bị quản chế.
Hermione hỏi:
· ơ... bác Hagrid à, bác dự định làm gì vói tụi con khi lên lớp?
· Ối, tụi bây khỏi lo chuyện đó, bác đã có cả đống giáo án soạn sẵn rồi.
Lão Hagrid hăng hái nói, hớt miếng thịt rồng trên bàn và lại đắp lên mặt lão một lần nữa.
· Bác đã để dành hai sinh vật huyền bí cho năm thi Pháp sư Thường đẳng của tụi bây, tụi bây cứ chờ coi, mấy con này là những thứ thiệt là đặc biệt.
Hermione ngập ngừng dò hỏi:
· ơ... đặc biệt như thế nào ạ?
Lão Hagrid vui vẻ nói:
· Bác không nói trước đâu. Bác đâu có muốn làm tiêu sự bất ngờ của tụi bây.
Hermione vứt hết sự giả vờ, khẩn khoản nói:
· Bác Hagrid, bác nghe coi#nói. Giáo sư Umbridge sẽ không hài lòng chút nào hết nếu bác đem vô lớp bất cứ thứ gì quá nguy hiểm...
· Nguy hiểm hả?
Lão Hagrid kêu lên, tỏ vẻ sửng sốt một cách cởi mở.
· Đừng có ngốc, bác sẽ không bao giờ để cho các con tiếp xúc bất cứ thứ gì nguy hiểm! Bác muốn nói là, ừ thì, mấy con thú đó có thể tự lo lấy thân chúng...
Hermione tha thiết nói:
· Bác Hagrid à, bác phải vượt qua được cuộc thanh tra của bà Umbridge, mà để làm được điều đó thì tốt nhất là nên để cho bà ấy thấy bác dạy tụi con cách chăm sóc mấy con bù nghẹt, cách phân biệt mấu với gai, đại khái mây thứ như vậy.
Lăo Hagrid nói:
· Nhưng ba cái đồ đó chán phèo, Hermione à. Mấy thứ mà bác có đây gây ấn tượng hđn nhiều. Bác đã đem chúng về đây mấy năm rồi, bác đoán là cả nước Anh chỉ có mỗi mình bác có bầy thu thuầri hóa duy nhất.
Hermione nói, trong giọng cồ nàng có nỗi thất vọng thực sự.
· Bác Hagrid... bác làm ơn... Bà Umbridge đang kiếm một cái cớ để đuổi các giáo sư mà bà ấy cho là quá thân cận với thầy Dumbledore. Bác Hagrid, bác làm ơn dạy tụí con cái gì đó lèng èng và sẽ trúng tủ kỳ thi Pháp sư Thường đẳng...
Nhưng lão Hagrid chỉ ngáp một cái đã đời và liếc ánh mắt độc nhãn về phía cái giường bự mênh mông ở một góc căn chòi.
· Tụi bây nghe đây, hôm nay bác đã trải qua một ngày dài vất vả, mà trời thì đã quá khuya rồi.
Lão Hagrid nói, đưa tay vỗ lên vai Hermione một cách nhẹ nhàng, khiến cho cô nàng sụm đầu gối té xuống sàn một cái bịch.
· Ối, bác xin lỗi.
Lão nắm cổ áo chùng của Hermione dựng cô nàng dứng thẳng trở lại:
· Thôi, vầy nhé, các con đừng lo lắng gì cho bác hết, bác hứa là giờ đây bác trở về rồi thì bác sẽ dưa vô giáo án những thứ thiệt là tốt để dạy các con... Bây giờ các con nên trở về lâu đài, và nhớ xóa sạch dấu chân của mình đi nghe chưa!
Một lát sau, khi đã dòm trước ngó sau và chắc chắn an toàn, Harry, Ron và Hermione đi bộ trở về lâu đài trong lớp tuyết dày, chẳng để lại dấu vết gì đằng sau chúng, nhờ bùa phép Xóa Sạch mà Hermione hô ếm khi tụi nó bước đi. Ron nói:
· Mình không biết là bồ nói như vậy có làm cho bác ấy hiểu ra chưa.
Hermione nói một cách kiên quyết:
Chuyện của bác Hagrid
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· Mình sẽ trở lại vào ngày mai. Nếu cần, mình sẽ soạn giáo án cho bác ấy. Mụ Umbridge có tống cổ được cô Trelawney hay không thì mình chẳng thèm quan tâm, nhưng mụ ấy không được bắt chẹt bác Hagriđ.
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ẳ
áng chủ nhật, Hermione cày trên lớp tuyết dày sáu bảy tấc để mở đường hở lại căn chòi của lão Hagrid. Harry và Ron cũng muốn đi với Hermione, nhưng mà núi bài làm ở nhà của tụi nó đã lại cao lên ngất nghểu đến mức báo động, cho nên tụi nó đành bất đắc dĩ ở lại trong phòng sinh hoạt chung, cố gắng phớt lờ những tiếng hò reo vui sướng dâng lên từ dưới sân trường, nơi bọn học sinh đang khoái trá hưởng thú vui trượt băng trên mặt hồ đông cứng, hoặc di xe trượt băng, hoặc tệ nhất là bọn chúng còn phù phép cho mấy cục banh tuyết bay veo véo lên Tháp Gryffindor và tông vô cửa sổ kêu bồm bốp.
- Ôi!
Cuối cùng Ron mất hết kiên nhẫn, thò đầu ra khỏi cửa sổ gào lên:
- Tôi là Huynh trưởng và nếu có thêm một cục tuyết nào nữa tông vô cửa sổ... Ui da!
Nó thụt ngay cái đầu vô, cái mặt bám đầy tuyết. Đóng mạnh cánh cửa sổ sau lưng, nó cay đắng nói:
- Anh Fred với anh George chứ chẳng phải ai khác! Cứt họ...
Chỉ đến trước bữa ăn trưa Hermione mới từ căn chòi của lão Hagrid quay trở về. Cô nàng run lập cập, áo chùng ướt tới tận đầu gối.
Ron ngước nhìn lên khi Hermione bước vào, hỏi:
- Sao? Soạn hết giáo án cho bác ấy chưa?
Hermione ngồi lọt thỏm xuống cái ghế bành bên cạnh Harry, ngao ngán nói:
· Thôi thì, mình cũng đã cô" gắng.
Hermione rứt ra cây đũa phép và quơ quơ nó với một số động tác phức tạp để cho khí nóng phả ra từ đầu đũa; rồi chỉ đầu đũa vô áo chùng của mình, sâ"y cái áo bốc hơi cho khô ráo.
· Bác ấy thậm chí không có trong chòi khi mình đến, mình phải gõ cửa ít nhất nửa tiếng đồng hồ. Rồi bác ấy mới lộc cộc đi từ trong rừng ra...
Harry rên lên. Rừng cấm là nơi đông lúc nhúc những thứ sinh vật có triển vọng khiến cho lão Hagrid bị đuổi dạy. Harry hỏi:
· Bác ấy giữ con gì ở trong ấy? Bác ấy có nói không?
· Không.
Hermione rầu rĩ nói.
· Bác ấy nói bác muốn chúng mang lại cho tụi mình sự ngạc nhiên. Mình đã ra sức giải thích về mụ Umbridge, nhưng bác ây không thể hiểu nổi. Bác ấy cứ nói là không ai có đầu óc sáng suốt lại thích học về mấy con nhím quậy hơn mây con hổ dương xà[footnoteRef:3]. [3:  Chimaera: Đầu sư tử, mình dê, đuôi rắn.] 

Hermione nói thêm khi thây vẻ mặt thất kinh hồn vía của Harry và Ron.
· Ôi, mình không tin là bác ấy có điiợc con hổ dương xà đâu. Nhưng mà cứ nghe bác ấy nói chuyện nếu muốn lấy được trứng của chúng thì khó khăn như thế nào, thì chắc chắn là bác ấy đã có thử... Mình không biết là đã nói với bác ấy bao nhiêu lần rồi, rằng bác ấy tốt nhất cứ nên dạy theo giáo án của giáo sư Grubbly-Plank. Mình thiệt tình không tin là bác ấy có chịu nghe tới một nửa những điều mình nói không. Mấy bồ biết không, bác ấy đang có tâm ữạng buồn cười sao ấy. Bác ấy vẫn không chịu nói tại làm sao mà bác ấy bị thương tích đầy mặt như vậy.
Sự xuâ"t hiện của lão Hagrid ở bàn ăn của giáo sư trong bữa điểm tâm ngày hôm sau không được tất cả học sinh nhiêt liệt chào đón. Một số như Fred, George và Lee thì rống lên vui sướng và nhào ra lối đi giữa dãy bàn Gryffindor và Hufflepuff mà siết chặt bàn tay to tổ tướng của lão; một số khác, như Parvati và Lavender chẳng hạn, thì liếc nhìn nhau rầu rĩ rồi lắc đầu. Harry biết có nhiều đứa thích những buổi học với giáo sư Grubbly- Plank hơn, và tệ nhâ"t là có một góc nhỏ không thiên vị trong đầu Harry hiểu rằng điều dó là có lý do chính đáng: theo quan niệm của giáo sư
Grubbly-Plank, một lớp học thú vị không phải là một nơi mà ai đó có thể bị môi hiểm họa cắt đứt đầu.
Cho nên khi Harry, Ron, và Hermione cùng nhau đi đến lớp của lão Hagrid, co ro trong lớp áo dày quấn kín người chống lại cái lạnh, tụi nó nhất định là không yên tâm chút nào. Harry lo lắng, không chỉ về cái mà lão Hagrid có thể quyết định sẽ đem ra dạy tụi nó, mà còn lo về những đứa học hò khác trong lớp, đặc biệt là Malfoy và bè lũ của nó sẽ cư xử ra sao nếu mụ Umbridge dự giờ quan sát chúng.
Tuy nhiên khi tụi nó vất vả lội tuyết đi về phía lão Hagrid, đang đợi ở bên bìa Rừng Cấm, thì vẫn không thấy Thanh tra Tối cao ở dâu hết. Lão Hagrid vẫn không trung ra một bộ mặt khiến tụi nó yên tâm cho lắm: những vết bầm tím hồi đêm thứ bảy đến bây giờ có vẻ phai lợt thành màu xanh và vàng, mấy vết cắt dường như vẫn còn ứa máu. Harry không thể hiểu được điều này: phải chăng lão Hagrid đã bị tấn công bởi một sinh vật nào đó mà nọc độc của nó khiến vết thương do nó gây ra không thể nào lành dược? Đã vậy, như để hoàn chỉnh bức tranh đáng ngại ấy, lão Hagrid còn vác theo trên vai lão một cái gì đó trông giống như nửa con bò chết!
Lão vừa hất đầu ra dấu về phía rừng cây âm u đằng sau, vừa vui vẻ gọi lũ học trò đang kéo đến gần:
· Hôm nay chúng ta làm việc ở đây. Có chỗ rộng rãi hơn! Với lại, chúng thích tối tăm hơn...
Harry nghe Malfoy nói lanh lảnh với Crabbe và Goyle, trong giọng nói có chút hoảng hốt:
· Cái gì thích tối tăm? Tụi bây có nghe... Lão nói cái gì thích tối tăm hơn?
Harry nhớ lại cái dịp duy nhâ't mà Malfoy phải đi vô Rừng Cấm trước đây; lúc đó thằng này cũng chẳng được gan dạ cho lắm. Harry mỉm cười một mình; sau trận Quidditch, bất cứ cái gì khiến cho Malfoy khó chịu thì nó đều thấy khoái chí.
· sẵn sàng chưa?
Lão Hagrid vui vẻ nói, nhìn quanh cả lớp học.
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Mắt rắn

· Tốt. Như vầy nhé, ta đã để dành chuyến đi vô Rừng Cấm cho học sinh năm thứ năm. Muốn các trò đi xem những sinh vật này trong môi trường sinh sống tự nhiên của chúng. Đây, sinh vật mà chúng ta sắp học hôm nay thuộc loại khá hiếm, ta cho rằng có lẽ ta là người duy nhất ở nước Anh tìm được cách huấn luyện chúng...
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Malfoy hỏi, sự kinh hoảng trong giọng nói của nó càng rõ rệt:
· Thầy có chắc chắn là chúng đã được huấn luyện chưa đó? Đây đâu phải là lần đầu tiên thầy đem vô lớp cái đồ hoang dã hung ác, phải không?
Bọn học sinh nhà Slytherin rì rào đồng ý với Malfoy, và một số học sình bên nhà Gryffindor trông cũng có vẻ như cho rằng Malfoy khá có lý.
Lão Hagrid nhấc con bò chết trên vai lão cao thêm một chút, cau có đáp:
· Dĩ nhiên là chúng đã được huấn luyện.	1
Malfoy hỏi:
· Vậy thì chuyện gì đã xảy ra cho cái mặt của thầy hả?
Lão Hagrid tức giận nói:
· Đừng có chõ mũi vô chuyên của người khác! Bây giờ, nếu trò đã hỏi xong những câu hỏi ngu ngốc thì hãy đi theo ta.
Lão quay lưng lại và sải dài chân bước vô Rừng Cấm. Không đứa học trò nào tỏ vẻ muốn đi theo lão. Harry liếc đưa mắt ra hiệu cho Hermione và Ron, hai đứa này thở dài và gật đầu, rồi cả ba đứa đi theo sau lão Hagrid, dẫn đầu cho những đứa còn lại trong lớp.
Cả đám di bộ khoảng mười phút thì đến được một nơi cây côi mọc san sát đến nỗi làm trời sầm lại, hệt như lúc chạng vạng tối, và chẳng có một chút xíu tuyết nào rớt được xuống tới mặt đất. Lão Hagrid quẳng nửa con bò chết trên vai xuống đất, càu nhàu vài tiếng, đứng lùi lại, rồi lại quay mặt về phía lũ học trò một phen nữa, hầu hết bọn chúng vẫn còn đang mải luồn lách qua từng gốc cây một để đi về phía lão, ngoái đầu nhìn quanh quất một cách lo lắng như thể lo sợ bị vồ bất cứ lúc nào.
Lão Hagrid nói giọng động viên:
· Tập hợp lại, tập họp lại quanh đây. Nghe đây, chúng sẽ bị mùi thịt quyến rũ, nhưng dù sao ta cũng vẫn cứ hú chúng tới, vì chúng sẽ khoái lấm nếu biết rằng chính là ta...
Lão quay mặt đi, lúc lắc cái đầu bờm xờm để hất đi mớ tóc rủ xuống gương mặt, rồi cất lên một tiếng kêu the thé rất quái dị, vang vọng qua rừng cây âm u như tiếng kêu của một con chim quái ác nào đó. Nhưng chẳng ai cười nổi. Hầu hết lũ học trò đều đã quá khiếp sợ, đến nỗi chẳng kêu lên được tiếng nào.
Mắt rắn
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Lão Hagrid lại cất lên tiếng hú đinh tai nhức óc một lần nữa. Một phút trôi qua, lũ học trò tiếp tục dáo dác ngó qua vai nhau, dòm vố rừng cây một cách căng thẳng, đợi chờ bóng dáng vụt thoáng đầu tiên của một vật 

4B3

4B3

gì đó Sắp xuất hiên. Và rồi lão Hagrid lại hất đầu lần thứ ba, rồi ưỡn bộ ngực vĩ đại ra. Harry huých cùi chỏ vô Ron và chỉ vào một khoảng trống tối thui giữa hai cây thủy tùng sần sùi u mấu.
Một cặp mắt lóng lánh, trắng dã và trống rỗng đang mỗi lúc một lớn hơn xuyên qua bóng tối nhờ nhờ, và một lát sau hiện ra cái mặt giống như mặt rồng, một cái cần cổ, và rồi thân hình khẳng khiu như bộ xương của một con ngựa có cánh thiệt bự màu đen tuyền, nhô ra từ cõi tối tăm u ám. Con ngựa quan sát lũ học trò trong vài giây, quỵàít vun vút cái đuôi dài đen nhánh, rồi cúi đầu xuống và bắt đầu xé thịt của con bò chết bằng những cái răng nanh nhọn hoắt.
Một đợt sóng nhẹ nhõm quét qua Harry. Rốt cuộc đây chính là bằng chứng rằng nó đã không hề tưửng tượng ra những sinh vật này, rằng chúng hiên hữu thật: bác Hagrid cũng biết về chúng. Nó hăm hở nhìn Ron, nhưng Ron vẫn còn chăm chú nhìn ngó quanh quất rừng cây, một lát sau thì thầm:
· Sao bác Hagrid không kêu thêm một lần nữa?
Hầu hết những đứa khác trong lớp cũng có cái vẻ ngong ngóng một cách bối rối và căng thẳng y như Ron vậy và chúng vẫn cứ nhìn ngó đâu đâu chứ không nhìn con ngựa chỉ đứng cách tụi nó có vài bước. Chỉ có hai đứa khác dường như có thể nhìn thấy sinh vật này: một thằng Slytherin mình dây đứng ngay sau lưng Goyle đang ngó con ngựa ăn với cái vẻ gớm ghiếc cực kỳ trên mặt. Và Neville, đôi mắt cậu này đang dõi theo đường quất vun vút của cái đuôi ngựa dài đen nhánh.
· Ô, lại một con nữa đến kìa í
Lão Hagrid hãnh diện reo lên khi một con ngựa đen khác xuất hiện từ rừng cây tối đen, vừa xếp lại đôi cánh bằng da sát vô cơ thể, rồi cắm đầu ngấu nghiến tảng thịt.
· Bây giờ trò nào nhìn thấy chúng thì giơ tay lên.
Harry hết sức hài lòng mà cảm thấy là rốt cuộc nó sắp hiểu được bí mật của mấy con ngựa này, nên nó giơ cao tay lên. Lão Hagrid gật đầu với nó. Lão nói một cách nghiêm trang:
· ừ, ... ừ, ta biết trò có thể nhìn thấy chúng, Harry à. Và trò nữa hả, Neville? Và...
Malfoy chợt cất lên cái giọng nhạo báng của nó:
· Xin tha lỗi cho tôi, nhuhg chính xác thì chúng ta phải nhìn thây cái gì kia chứ?
Để trả lời, lão Hagrid chỉ vào cái xác chết của con bò hên mặt đất. Cả lớp nhìn sững vào đó vài giây, rồi nhiều đứa há hôc miệng kêu lên kinh ngạc, riêng Parvati thì rú lên khiếp đảm. Harry hiểu tại sao: cái cảnh từng miếng thịt sống tự xé ra, tước ra khỏi xương, rồi tự biến mất trong không trung, tức nhiên trông hết sức kinh dị.
Parvati lùi lại nấp sau thân cây gần nhất, hỏi bằng một giọng kinh hoàng:
· Cái gì làm thuyên đó vậy? Cái gì ăn nó vậy?
· Vong Mã.
Lão Hagrid hãnh diện đáp, và Hermione thốt lên một tiếng 44 A" vỡ lẽ bên vai Harry. Lão Hagrid nói tiếp:
· Trường Hogwarts có cả một bầy ở đây. Bây giờ, trò nào biết...
Parvati đột ngột ngắt lời lão Hagrid, trông cô nàng hoảng sự hết chỗ nói:
· Nhưng chúng là điềm vô cùng, vô cùng gở! Chúng bị coi là dem lại đủ loại bất hạnh khủng khiếp cho những ai nhìn thấy chúng. Giáo sư Trelavvney đã có lần nói với con...
Lão Hagrid cười hì hì:
· Không, không, không, đó là mê tín dị đoan thôi, nghĩa là, những sinh vật này không hề xúi quẩy, chúng cực kỳ khôn khéo và hữu dụng. Dĩ nhiên, chúng cũng không có nhiều việc để làm cho lắm, ngoài việc chủ yếu là kéo mấy cỗ xe của trường, trừ khi cụ Dumbledore muôn làm một chuyến đi đâu đó mà không muốn độn thổ - và, nhìn kìa, lại thêm một cặp khác nữa kéo đến...
Hai con ngựa khác lặng lẽ tiến ra khỏi rừng cây, một con đi ngang qua chỗ Parvati đang núp, sát đến nỗi cô nàng rùng mình và ép sát thân mình vô thân cây, kêu lên:
· Con cảm thấy cái gì đó, con nghĩ là nó ở gần con lắm.
Lão Hagrid kiên nhẫn bảo:
· Đừng lo, nó không làm hại trò đâu. Thôi, tốt rồi, bây giờ ai có thể nói cho ta biết tại sao một số người trong các trò có thể nhìn thấy chúng, số người khác thì lại không thấy được.
Hermione giơ tay lên. Lão Hagrid tươi cười với nó, bảo:
· Vậy thì nói đi.
Hermione nói:
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Mắl rắn

Mắl rắn

· Chỉ những người nào từng nhìn thấy cái chết mới có thể nhìn thấy vong mã.
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Lão Hagrid nghiêm nghị nói:
· Chính xác là như vậy. Mười điểm thưởng cho nhà Gryffindor. Bây giờ, bọn vong mã...
· E hèm, e hèm.
Giáo sư Umbridge đã đến, đang đứng cách Harry vài bước, lại vẫn mặc cái áo khoác và cái nón màu xanh lá cây của mụ, và cái bìa kẹp hồ sơ cũng đã sẵn sàng. Lão Hagrid chưa từng bao giờ nghe tiếng tằng hắng giả vờ của mụ Umbridge, nên lại lo ngại nhìn con vong mã đứng gần lão nhất, rõ ràng lão có cảm tưởng là chính nó phát ra âm thanh vừa rồi.
· E hèm, e hèm.
Lão Hagrid sau khi xác đinh được nguồn gốc của âm thanh ấy rồi, mỉm cười nói:
· A, chào!
Mụ Umbridge nói bằng cái giọng to và chậm từng tiếng như mụ đã từng dùng để nói với lão, như thể mụ đang nói với một người nào đó vừa chậm hiểu, vừa là người nước ngoài:
· Ông có nhận được lá thư tôi gởi đến căn chòi của ông hồi sáng này không? Báo cho ông biết là tôi sẽ dự giờ thanh tra lớp học của ông đấy?
Lão Hagrid tươi vui dáp:
· Ồ có chứ. Rất mừng là bà đã tìm được chỗ này. À, như bà nhìn thấy đấy... Hay là, tôi không rõ, bà có nhìn thấy không? Hôm nay chúng tôi tìm hiểu về vong mã...
Mụ Umbridge nói to, khum khum bàn tay quanh vành tai và cau mặt lại:
· Xin lỗi? Ông nói cái gì?
Lão Hagrid có vẻ hơi bối rối. Lão nói to:
· ơ... vong mã. Mấy con ngựa có cánh... bự xự... bà biết mà!
Lão vẫy vẫy hai cánh tay tổ chảng của lão một cách tràn trề hy vọng. Giáo sư Umbridge nhướn đồi chân mày của mụ lên nhìn lão và vừa lẩm bẩm vừa ghi ghi chép chép vô cái bìa kẹp hồ sơ:
·  ... phải... dùng... đến... ngôn... ngữ... hằng... cử... chỉ... thô... ỉậu...
Lão Hagrid quay trở lại với lũ học trò và trông có bẻ hơi lúng túng.
·  À... dù sao đi nữa... ơ... lúc nãy ta đang nói gì há?
·  Tỏ ra... có... trí... nhớ... ngắn... hạn... kém... cỏi...
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Mụ Umbridge lẩm bẩm đủ to để cho mọi người có thể nghe thấy. Draco
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Malfoy hí hửng ra mặt như thể được nghỉ lễ Giáng sinh trước một tháng. Ngược lại, Hermione đã thâm tím mặt mày vì phải đè nén cơn giận sôi người.
Lão Hagriđ ném một cái nhìn khó chịu về phía tấm bìa kẹp hồ sơ của mụ Umbridge, nhưng vẫn dũng cảm gạt sóng gió mà tiến lên. Lão nói:
·  À phải rồi... ừ, ta đang nói với các trò về làm sao mà chúng ta có được cả một bầy. ừ, vậy là chúng ta đã bắt dầu với một con đực và năm con cái. Con này...
Lão Hagrid vỗ vỗ vào con vong mã xuất hiện đầu tiên.
· ... tên là Tenebrus, con mà ta khoái nhất, là con vong mã đầu tiên được sanh ra trong rừng...
Mụ Umbridge chợt nói ông ổng, ngắt ngang bài giảng của lão Hagrid.
· Ông có biết là Bộ Pháp Thuật đã xếp loại vong mã là "thú dữ" không?
Trái tim Harry chìm xuống như cục đá, nhưng lão Hagrid chỉ cười hì hì:
· Vong mã đâu có dữ! ừ thì, chúng có thể cắn cho một cái nếu người ta thực sự quấy rầy chúng...
· Tỏ... dấu... hiệu... khoái... trá... với... ý... tưởng... hạo... lực...
Mụ Umbridge lại lẩm bẩm và ghi ghi chép chép trên tấm bìa kẹp hồ sơ.
Lúc này lão Hagrid tỏ ra hơi lo lắng một tí:
·  ... Đâu có... Thôi nào! Ỷ tôi nói là, một con chó cũng cắn nếu người ta trêu chọc nó, đúng khồng - nhưng vong mã thì bị tai tiếng xấu chẳng qua vì mấy chuyên chết chóc - trước dây người ta vẫn quen nghĩ chúng là điềm xúi quẩy, chứ gì nữa? Chẳng qua họ không hiểu biết, đúng không?
Mụ Umbridge không thèm trả lời; mụ ta đang viết nốt những ghi chép cuối cùng của mình, rồi mới ngước lên nhìn lão Hagrid và nói, cũng vẫn bằng cái giọng rõ to và từng tiếng chậm rãi:
· Vui lòng tiếp tục dạy như bình thường, tôi sẽ dạo quanh...
(rồi mụ làm bộ điệu đi dạo - Malfoy và Pansy Parkinson phát ra một cơn cười nắc nẻ. Xong mụ Ưmbridge làm động tác chỉ quanh từng thành viên trong lớp):
· ... trong đám học sinh.
(rồi mụ lại chỉ tay vô miệng mụ để ngụ ý trò chuyện):
· ... hỏi chúng vài câu.
Mắt rắn
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Lão Hagrid trừng mắt nhìn mụ, rõ ràng là lão hoàn toàn không hiểu tại sao mụ hành động như thể lão không hiểu tiếng Anh thồng thường 
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vậy. Lúc này nước mắt phẫn nộ đã ứa ra hên khóe mắt Hermione. Cô bé thì thầm khi mụ Umbridge đi về phía Pansy Parkinson.
· Một mụ phù thủy ghê tởm, một mụ phù thủy dộc ác ghê tởm! Tôi biết mụ đang làm gì, đồ ác nghiệt, tàn nhẫn, đáng sợ...
Lão Hagrid nhọc nhằn thấy rõ để lấy lại mạch giảng của bài học.
· ơ... đằng nào di nữa... vậy là vong mã. ừ. Thiệt vậy, có cả đông diều tốt đẹp về chúng...
Giáo sư Umbridge đang nói với Pansy Parkinson bằng một giọng ngân nga:
· Em thấy em có thể hiểu được giáo sư Hagrid khi thầy ấy nói không?
Giống như Hermione, Pansy Parkinson đang nước mắt mọng mi, nhưng đó là nước mắt nhịn cười; thực vậy, câu trả lời của nó hầu như không mạch lạc bởi vì nó vừa nói vừa nhịn tiếng cười khúc khích:
· Không... bởi vì... nhiều... lúc... nghe... giống tiếng gầm gừ...
Mụ Umbridge hí hoáy lia viết hên tấm bìa kẹp hồ sơ. Mấy chỗ không bị bầm giập trên gương mặt lão Hagrid đỏ ửng lên, nhưng lão cố gắng hành dộng như thể lão không hề nghe câu trả lời của Pansy Parkinson.
· ơ... phải... những điều tốt đẹp về vong mã. ừ, một khi được thuần hóa rồi, như bầy vong mã này chẳng hạn, các trò sẽ không bao giờ đi lạc nữa. Chúng có ý thức về phương hướng hết sức diệu kỳ, chỉ cần nói với chúng là mình muốn đi đâu...
· Dĩ nhiên, hết sức kỳ diệu là chúng có thể hiểu được thầy!
Malfoy nói lớn, và cùng với Pansy Parkinson lại òa ra một trận cười hinh híc. Giáo sư Umbridge mủn cười bao dung với chúng và rồi quay ra hỏi Neville:
· Em có nhìn thấy vong mã không, em Longbottom?
Neville gật đầu.
Giọng dửng dưng, mụ Umbridge hỏi:
· Em dã nhìn thây ai chết?
Neville nói:
· Ông nội của... của em.
Vung bàn tay múp míp của mụ về phía mấy con vong mã lúc này đã xé hết rất nhiều thịt ra khỏi xương của cái xác con bò, mụ Ưmbridge hỏi:
· Và em nghĩ gì về bọn chúng?
Neville liếc sang lão Hagrid, lo lắng nói:
· ơ... Dạ, chúng... cũng được.
· Học sinh... quả... xấu... hổ... khi phải... thừa... nhận... chúng... sợ... hãi...
Mụ Umbridge vừa lẩm bẩm vừa ghi chép vô tấm bìa kẹp hồ sơ của mụ.
Neville tức giận, kêu lên:
· Không! Khồng, em không sợ chúng...!
Mụ Umbridge vỗ vỗ vai Neville, nói với một nụ cười mà rõ ràng mụ có ý định biến thành một nụ cười thông cảm, mặc dù đối với Harry thì đó là một nụ cười hết sức đểu cáng.
· Không hề hấn gì đâu.
Mụ quay lại ngước mắt nhìn lên lão Hagrid một lần nữa, và một lần nữa nói bằng cái giọng rõ to và từng tiếng chậm rã ì:
· À, Hagrid. Tôi nghĩ là tôi đã có đầy đủ để tiến hành... thầy sẽ nhận được...
Mụ làm diêu bộ như lấy được cái gì đó từ trong không khí trước mặt, nói tiếp:
· ... kết quả của cuộc thanh tra về thầy...
Mụ chỉ tay vào cái tấm bìa kẹp hồ sơ.
· ... trong vòng mười ngày.
Mụ giơ lên mười ngón tay nhỏ ú na ú núc, rồi, miệng toác ra một nụ cười giống hêt như hàm ếch hơn bao giờ hết dưới cái nón xanh lá cây, mụ xăng xái vẹt đám học trò bước ra, để lại Malfoy và Pansy Parkinson với những trận cười hình híc, Hermione thì run bắn lên vì phẫn nộ, và Neville thì vừa bối rối vừa buồn tức.
Nửa giờ sau, khi lội ngược trở lại tòa lâu đài bằng những cái rãnh mà tụi nó đã tạo ra trong tuyết trước đó, Hermione nổi trận lôi dinh:
· Mụ quái ngợm già cay nghiệt, dối trá, ác độc đó! Mấy bồ có hiểu mụ đang làm gì khống? vẫn là lập lại cái chiêu của mụ về những người lai - mụ đang tạo ra một bác Hagrid như một thứ quỉ khổng lồ đần độn, chỉ vì bác ấy có một bà mẹ là người khổng lồ - và ôi, chẳng công bằng gì hết, buổi học thiệt tình không dở chút nào hết - mình muốn nói là, tốt thôi, nếu lại là mấy con Đuôi Nổ thì tê, nhưng những con vong mã thì hay chứ - thực ra, đối với bác Hagrid, tất cả bọn chúng đều hay hết!
Ron nói:
· Mụ Umbridge bảo chúng là thú dữ.
Hermione sot ruột nói:
· Thì, như bác Hagrid nói rồi đó, chúng có thể tự quản. Và mình nghĩ là một cô giáo kiểu giáo sư Grubbly-Plank thường thì sẽ không dạy cho tụi mình về mấy con này trước khi mình lên tới bậc Kiểm ha Pháp thuật Tận sức, nhưng mà, ừ, chúng thú vị đó chớ, đúng không? Thú vị là một số người có thể nhìn thấy chúng, còn một số người thì không. Mình ước gì mình có thể nhìn thấy chúng.
Harry hỏi nhỏ Hermione:
· Bồ muốn à?
Hermione trông hoảng hốt:
· Ôi Harry... mình xin lỗi... không, dĩ nhiên mình không... thiệt tình là ngu hết sức mới nói một điều như vậy...
Harry nói nhanh:
· Không sao đâu, đừng lo...
Ron nói:
· Mình ngạc nhiên là có nhiều người có thề nhìn thấy chúng đến vậy. Có tới ba người trong một lớp...
· ừ há, Weasley, tụi này cũng đang thắc mắc...
Một giọng nói độc địa vang lên gần đó. Vì tuyết khiến cho tụi nó không nghe rõ, nên tụi nó không hay bọn Malfoy, Crabbe và Goyle đang đi ngay đằng sau lưng. Malfoy nói tiếp:
· Mày có nghĩ là nếu mày nhìn thấy một ai đó ngủm củ tỏi thì nhờ đó mày sẽ ngó thấy trái Quaffle khá hơn không?
Malfoy và Crabbe và Goyle phá ra cười ha hả khi tụi nó vượt qua bọn Harry trên đường trở về tòa lâu đài, và rồi tụi nó hè nhau đồng ca:
· Weasley là vua của chúng ta!
Hai vành tai của Ron đỏ tía.
Hermione nói giọng ngâm nga:
· Phớt lờ chúng, chỉ việc phớt lờ chúng.
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NẮt rắn

Hermione rút cây đũa phép ra và thực hiện bùa phép tạo ra khí nóng một lần nữa, nhờ đó cô nàng có thể làm tan tuyết thành một quãng đường dễ đi hơn, xuyên qua vùng tuyết còn rắn nguyên, ngăn giữa tụi nó với những ngôi nhà lồng kiếng.
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Tháng mười hai đến, đem cho đám học sinh năm thứ năm nhiều tuyết hơn và số lượng bài tập về nhà cũng tới tấp hơn. Bổn phận Huynh trưởng của Hermione và Ron cũng càng lúc càng trở nên nặng nề thêm khi lễ Giáng sinh đến gần. Tụi nó bị kêu đi hướng dẫn việc trang trí tòa lâu đài (Ron kể: "Bồ phải cố mà treo dây kim tuyến lên, trong khi con yêu tình Peeves nắm đầu dây kia và tìm cách quấn xiết bồ bằng sợi dây đó."), canh giữ không cho bọn học sinh năm thứ nhất và thứ hai chạy ra ngoài trong giờ ra chơi bởi vì ười quá lạnh (Ron kể: "Và tụi nó là những thằng mũi thò lò hỗn láo, bồ biết đó, hồi tụi mình còn học năm thứ nhất tụi mình đâu có vô phép vô tắc như vậy."), và thay phiên với thầy giám thị Argus Filch đi rảo các hành lang. Thầy Filch nghi ngờ là tinh thần lễ tết có thể bộc lộ ưong những vụ đấu tay đôi pháp thuật (Ron giận dữ nói: "Ông ấy hả, đầu ông ấy toàn là phân.") Tụi nó bận rộn đến nỗi Hermione thôi cái trò đan nón cho mấy con gia tinh và cô nàng bực dọc hết sức vì chỉ còn có ba cái cuối cùng.
· Tội nghiệp mấy con gia tình chưa được hưởng tự do, phải ở lại suốt kỳ nghỉ Giáng sinh chỉ vì không có đủ nón!
Harry không nỡ lòng nào kể cho Hermione nghe chuyên Dobby lấy hết mọi thứ mà Hermione làm ra, bèn cúi thấp hơn xuống bài luận văn Lịch sử Pháp thuật của nó. Trong hoàn cảnh nào đi chăng nữa, nó cũng không muốn nghĩ đến lê Giáng Sinh. Lần dầu tiên kể từ khi đi học ở trường Hogwarts, nó hết sức mong muốn được nghỉ lễ Giáng sinh ở xa trường Hogwarts. Giữa chuyện bị câm chơi Quidditch và nỗi lo ngay ngáy về việc không biết liệu bác Hagrid có sắp bị đưa vô danh sách giáo sư phải thử thách hay không, Harry cảm thấy căm phẫn tột cùng đối với ngôi trường trong thời điểm này. Điều duy nhất mà nó thực sự ưông ngóng là những buổi họp của ĐQD, thì những buổi họp đó lại phải tạm ngừng trong thời gian nghỉ lễ, bởi vì hầu như mọi người trong hội ĐQD đều sẽ về nghỉ lễ với gia đình. Hermione sẽ đi trượt tuyết vói ba má, chuyện này làm cho Ron khoái lắm, vì nó chưa bao giờ nghe nói đến chuyện dân Muggle cột mây mảnh gỗ hẹp vô chân mình rồi trượt xuống núi. Trong thời gian đó, Ron sẽ về nhà ở trang ưại Hang Sóc. Harry đã phải ưải qua nhiều ngày sông trong ganh tị mãi cho đến khi Ron nói, (để đáp lại câu hỏi của Harry là Ron sẽ về nhà vào dịp nghỉ Giáng Sinh bằng cách nào);
· Nhưng mà bồ cũng về với mình mà! Chứ không phải mình đã nói rồi à? Má viết thư bảo mình mời bồ về chơi từ mấy tuần trước mà!
Hermione đảo tròn đôi mắt, nhưng tinh thần Harry thì bay vút lên: ý tưởng nghỉ lễ ở trang trại Hang Sóc quả thiệt là tuyệt vời, chỉ hơi bị sứt mẻ một tí vì Harry cảm thấy có lỗi'khi nó không thể về nghỉ lễ với chú Sirius. Nó băn khoăn không biết liệu nó có đủ khả năng thuyết phục được bà Weasley mời luôn người cha đỡ đầu của nó đến đự các lễ lạc khồng. Tuy nhiên, bên cạnh cái điều nó lo lắng là liệu cụ Dumbledore có cho phép chú Sirius rời khỏi đường Grimmauld không, nó không thể nào không nghĩ tới việc hình như bà Weasley có lẽ không ưa chú Sirius; hai người đó hay cãi nhau lắm. Chú Sirius đã không liên lạc gì với tụi nó kể từ lần xuất hiện sau cùng trong lò sưởi, và mặc dù Harry biết là một khi mụ Umbridge vẫn thường xuyên rình mò thì thiệt là ngu nếu tìm cách liên lạc với chú ấy, Harry vẫn không muốn nghĩ đến cảnh chú Sirius lủi thủi một mình trong căn nhà xưa cũ của má chú ấy, có lẽ chỉ còn nước cùng với Kreacher đốt một trái pháo đơn độc mà thôi.
Vào buổi họp mặt cuối cùng của hội ĐQD trước kỳ nghỉ lễ, Harry đến Phòng Cần Thiết rất sớm và mừng là đã đến sớm, bởi vì khi những ngọn đèn bật sáng lên, nó nhận thấy Dobby đã tự đảm lấy cái nhiệm vụ trang trí căn phòng cho lễ Giáng Sinh. Nó dám nói chắc là con gia tinh đã làm chuyện đó, bởi vì không ai khác có thể giăng mắc hàng trăm món đồ trang trí vàng chóe trên trần, mỗi cái lại phô ra một tấm hình của Harry kèm theo hàng chữ CHÚC MỘT GIÁNG SINH RẤT HARRY!
Harry chưa kịp gỡ xuống hết (hì cánh cửa cọt kẹt mở ra và Lima LoveGood đi vào, trông mơ màng như mọi khi.
Cô bé nhìn qua mấy thứ đồ trang trí còn sót lại mà Harry chưa kịp tháo gỡ hết, nói một cách lơ đãng:
· Chào. Mấy thứ này dễ thương quá, anh treo lên đó hả?
Harry nói:
· Không, con gia tinh Dobby treo.
Lima LoveGood chỉ vào một chùm bự mấy trái dâu tròn mọng màu trắng được treo gần như ngay phía trên đầu Harry, mơ màng nói:
· Tầm gởi. Ý kiến hay.
Harry nhảy phóc ra khỏi chỗ đó. Lima LoveGood nói một cách nghiêm trang:
· Nó hay bị bọn ngạ quái quậy tưng bừng.
Harry thoát khỏi việc bắt buộc phải làm là hỏi lại xem ngạ quái là cái gì, nhờ kịp đúng lúc đó Angelina, Katie và Alicia kéo đến. Cả ba cô nàng này đều mệt đứt hơi và trông có vẻ lạnh cóng.
Angelina cởi áo khoác ra và quăng vô một góc phòng/ nói giọng đều đều:
· Chà, tụi này đã kiếm ra người thay thế bạn rồi.
Harry ngây ra hỏi:
· Thay tôi à?
Angelina nói một cách nóng nảy:
· Bạn và Fred và George. Tụi này đã kiếm được một Tầm Thủ khác.
Harry hỏi ngay:
· Ai?	*
Katie nói:
· Ginny Weasley
Harry há hốc miệng nhìn cô nàng.
Angelina nít cây đũa phép ra, vặn vẹo cánh tay:
· ừ, tôi biết. Nhưng thực ra cô bé cũng khá giỏi. Dĩ nhiên không thể bì với bạn...
Cô nàng ném cho Harry một cái nhìn khinh miệt, nói tiếp:
· ... nhưng vì tụi này không thể có bạn...
Harry cắn răng nuốt xuống câu trả miếng mà nó hết sức muốn thốt ra: bộ cô nàng đã có tíc tắc nào đó tưởng tượng ra là nó không hôi tiếc việc nó bị tống cổ ra khỏi đội bóng sao, một trăm lần hơn cô nàng ấy chứ?
CỐ gắng giữ giọng điềm đạm, nó hỏi:
· Vậy còn các Tấn Thủ thì sao?
Alicia nói mà không có chút nhiệt tình nào:
· Andrew Kirke và Jack Sloper. Cả hai người, chẳng người nào xuất sắc hết, nhưng so với mấy đứa ngu độn khác đến dự tuyển...
Cuộc thảo luận dáng ngán ngẩm này được kết thúc nhờ Hermione, Ron và Neville đến đúng lúc, và chỉ trong vòng năm phút sau, căn phòng đủ đông đúc để ngăn nó khỏi nhìn thấy ánh mắt ữách móc dữ dội của Angelina.
· Thôi được.
Nó nói/ kêu gọi mọi người giữ trật tự.
· Tôi nghĩ tối hôm nay chúng ta nên ôn lại những gì chúng ta đã học từ trước đến nay, bởi vì đây là buổi họp cuối cùng trước kỳ nghỉ lễ và không nên bắt tay vô một cái gì mới rồi lại nghỉ biệt tăm ba tuần lễ...
Mắỉ rắn
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Mấlran

· Tụi mình không làm cái gì mới nữa à?
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Zacharia Smith kêu lên, bằng cái giọng xì xào không vừa ý đủ to để cả phòng nghe thấy.
· Nếu mà biết vậy tôi đã chẳng thèm đến...
Fred nói lớn:
· Vậy thì tụi này thiệt tình lấy làm tiếc vì Harry đã không nói cho bồ biết trước.
Nhiều người cười khúc khích. Harry nhìn thấy Cho cười to và cảm thấy một cái thót quen thuộc trong bao tử, như thể nó vừa bước hụt xuống một bậc cầu thang.
Harry nói:
· Chúng ta có thể thực hành thành từng cặp. Chúng ta sẽ bắt đầu với bùa Ngăn chặn, trong mười phút thôi, sau đó sẽ bày mấy cái gốì ra mà thực hành bùa Choáng.
Mọi người đều ngoan ngoãn chia thành từng cặp. Harry lại bắt cặp với Neville như thường lệ. Căn phòng lại vang dầy tiếng hô thần chú từng hồi "Ngăn lại". Cứ từng cặp, một người bị tê liệt một hai phứt, trong khi người kia nhìn vơ vẩn quanh phòng xem các cặp khác thực hành, rồi giải huyệt cho bạn mình hết tê liệt, xong đến phiên mình chịu ếm bùa.
Neville đã tiến bộ vượt bậc chưa từng thấy. Sau một lúc, khi đã hết bị tê liệt liên tiếp ba lần, Harry lại cho Neville nhập bọn với Ron và Hermione, để nó có thể đi loanh quanh căn phòng mà xem những người khác luyện tập. Khi đi ngang chỗ Cho, Cho tươi cười với nó; sau đó nó đã phải kháng cự lại cái nỗi cám dỗ đi ngang qua chỗ cô bé này thêm nhiều lần nữa.
Sau mười phút thực hành thần chú Ngăn chặn, tụi nó bày gối nệm la liệt khắp phòng và bắt đầu thực hành bùa Choáng một lần nữa. Không gian thực ra quá giới hạn khiến cho tụi nó không thể thực hành bùa chú này cùng một lúc; một nửa nhóm này quan sát một nủa nhóm kia một lát, rồi đổi chỗ nhau. Harry cảm thấy mình vô cùng phấn khởi vì tự hào, khi nó quan sát tất cả mọi người. Đành rằng đúng là Neville, đã làm choáng Padma Patil thay vì Dean là đứa mà nó nhắm vô, nhưng mà vụ nhắm trật này cũng còn gần hơn mọi khi, và những người khác cũng đều đạt được tiến bộ vượt bực.
Sau một giờ, Harry yêu cầu ngưng lại. Nó nhìn quanh, tươi cười rạng rỡ với cả đám và nói:
· Tụi mình đã làm thiệt là giỏi. Khi nào trở về sau kỳ nghỉ lễ, tụi mình có thể bắt đầu làm mấy thứ lớn hơn - phép Gọi Thần Hộ Mệnh chẳng hạn.
Tiếng xì xào sồi nổi vang lên. Căn phòng bắt đầu vơi dần khi tụi nó ra khỏi phòng từng đôi/ từng ba đứa một; khi đi ra, hầu hết mọi người đều chúc Harry một lễ Giáng Sinh hạnh phúc. Harry cùng vớỉ Ron và Hermione đi thu gom lại mấy cái gối nệm sắp xếp cho gọn ghẽ ngay ngắn, trong lòng nó cảm thấy hào hứng vô cùng. Ron và Hermione đi về trước, Harry nấn ná ở lại thêm một lát, bởi vì Cho vẫn còn ở lại đó và nó những mong nhận được một lời chúc mừng Giáng Sinh từ cô bé này.
Nó nghe Cho nói với cô bạn Marietta:
· Không, bồ cứ về trước đi.
Và tim nó nhảy vọt lên, như thể muốn xí chỗ của cục hầu trong cổ họng.
Harry làm bộ như đang xếp cho ngay ngắn lại cái đống gối. Bây giờ nó đã biết chắc là chỉ còn hai đứa nó trong phòng và nó đang chờ cô nàng lên tiếng. Nhưng thay vào giọng nói của Cho, Harry lại nghe có tiếng khóc sụt sịt.
Nó quay lại và nhìn thấy Cho đang đứng giữa phòng, nước mắt ràn rụa trên gương mặt.
· Cái...?
Nó không biết làm sao hết. Cho chỉ đứng đó mà khóc lặng lẽ.
Nó hỏi giọng yếu ớt:
· Có chuyên gì vậy?
Cho lắc đầu và quẹt nước mắt bằng tay áo. Cồ bé nói khó khăn trong tiếng nức nở:
· Tôi... xin lỗi... Tôi tín là... chỉ tại... học tất cả những thứ này... chỉ làm cho tôi... tự hỏi liệu... nếu anh ấy biết được tất cả những thứ này... anh ấy biết đâu đã sống sót...
Trái tim Harry rụng trở xuống, thấp hơn cả vị trí thông thường, và nằm đâu đó gần chỗ cái rún thì phải. Lẽ ra nó nên biết điều đó. Cho chỉ muốn nói chuyện về Cedric.
Harry nặng nhọc đáp:
· Anh ấy biết hết tất cả những thứ này. Anh ấy thực sự rất giỏi về mấy thứ này, nếu không thì anh ấy đã chẳng thể nào vô tới giữa cái Mê cung đó được. Nhưng một khi Voldemort đã muốn giết ai thì người đó kể như dã tới số cùng.
Cho nấc cụt khi nghe đến tên Voldemort, nhưng vẫn chăm chú nhìn Harry không chút nao núng. Cô bé nói khẽ:
· Nhưng bạn vẫn sống sót khi bạn hãy còn là một em bé.
Harry đi về phía cửa, mệt mỏí nói:
· ừ, thực ra, tôi cũng không biết tại sao, mà cũng không ai biết hết, thành ra cũng không có gì đáng tự hào lắm.
· Ôi, đừng bỏ đi mà!
Cho kêu lên, nghe như sấp khóc nữa.
· Tôi thiệt tình rất tiếc là tự nhiên lại bị bối rối như vầy... Tôi đâu có muốn...
Cô nàng lại nấc cục một cái nữa. Ngay cả khi đôi mắt Cho đỏ hoe và sưng mọng, Cho vẫn xinh đẹp vô cùng. Harry cảm thây khổ sở quá sức. Nó sẽ cảm thấy hạnh phúc biết chừng nào dù là chỉ một lời chúc Giáng sinh vui vẻ...
Lại quẹt nước mắt vô tay áo, Cho nói:
· Tôi biết chắc là bạn cảm thấy khủng khiếp lắm khi tôi nhắc đến Cedric, khi bạn nhìn thấy anh ấy chết... tôi đoán là bạn chỉ muốn quên chuyên đó đi...
Harry không nói lời nào về điều này; hoàn toàn đúng thế dấy, nhưng nó chẳng lòng dạ nào mà nói ra nữa.
Cho lại nói, với một nụ cười đẫm nước mắt:
· Bạn biết không, bạn là một người thầy thiệt, thiệt là giỏi. Trước đây tôi chẳng bao giờ có thể làm cho cái gì choáng được hết.
Harry vụng về đáp:
· Cám ơn.
Hai người nhìn nhau một lúc lâu. Harry cảm thấy một nỗi khát khao cháy bỏng muôn chạy ra khỏi căn phòng, mà cùng lúc, lại hoàn toàn không có khả năng nhúc nhích được đôi chân.
Cho chỉ lên cái trần bên trên đầu Harry, nói khẽ:
· Dây tầm gởi.
Miệng Harry khô khốc, nó nói:
· Ư. Nhưng có lẽ chúng đầy ngạ quái.
· Ngạ quái là cái gì?
· Ai mà biết.
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Harry đáp. Cho đã bước tới gần hơn. Dường như bộ não của Harry đã bị trúng bùa Choáng. Nó nói:
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· Bạn nên hỏi Loony. Ý tôi nói là Lima.
Cho bật ra một âm thanh nghe nửa như khóc nửa như cười. Bây giờ Cho đứng càng gần Harry hơn nữa. Nó có lẽ có thể đếm được cả mấy vết tàn nhang trên chót mũi của Cho.
· Tôi thiệt tình mến bạn, Harry à.
Harry không thể nghĩ suy được gì nữa. Một cảm giác tê râm ran lan truyền khắp cơ thể nó, khiến nó tê liệt hết tay chân và đầu óc.
Cho đã đứng rất gần bên nó. Nó có thể thấy từng giọt nước mắt long lánh trên mi mắt cô bé...
Nửa tiếng sau, Harry trở về phòng sinh hoạt chung, đã thấy Hermione và Ron đang ngồi ở những vị trí êm ấm nhất bên cạnh lò sưởi; những người khác đã đi ngủ gần hết. Hermione đang viết một lá thư rất dài; cô nàng đã viết đầy hết một nửa cuộn giấy da đang thòng lơ lửng xuống bên cạnh bàn. Ron thì đang nằm dài trên tấm thảm trải trước lò sưởi, cố gắng làm cho xong bài tập Biến Hình.
Khi Harry thả người ngồi lút xuống cái ghế bành bên cạnh Hermione, Ron hỏi:
· Bồ mắc kẹt chuyên gì mà trễ vậy?
Harry không trả lời. Nó vẫn còn ở trong tâm trạng bị chấn động. Nó nửa muốn kể cho Ron và Hermione nghe chuyên vừa mới xảy ra, nửa chỉ muốn giữ kín bí mật đó trong lòng cho đến khi xuống mồ.
Hermione nhìn săm soi Harry qua đầu cây viết lông ngỗng và hỏi:
· Bồ không sao chứ, Harry?
Harry nhún vai một cách lưỡng lự. Thiệt tình, nó cũng không biết nó có sao không nữa.
Ron chống người lên cao thêm một chút trên đôi cùi chỏ để có thể nhìn Harry rõ hơn.
· Có chuyện gì vậy? Chuyên gì xảy ra thế?
Harry hoàn toàn không biết làm sao mở lời để kể cho tụi nó nghe, mà nó vẫn còn chưa biết chắc là nó có muốn kể ra hay không nữa. Vừa đúng lúc nó quyết định là không nói gì hết, thì Hermione giải quyết vấn đề dùm nó. Cô nàng hỏi bằng cái giọng như nói chuyên công việc làm ăn.
· Có phải Cho không? Có phải sau buổi họp bạn ấy dồn bồ vô thế bí không?
Ngạc nhiên đến lặng người, Harry gật đầu. Ron khúc khích cười, nhưng ráng nin khi bắt gặp ánh mắt của Hermione. Ron hỏi bằng giọng chế giễu vô ý tứ:
· Vậy... ơ... bạn ấy muôn gì?
Harry bắt đầu nói, giọng hơi khàn khàn; nó tằng hắng rồi ráng nói lại:
· Bạn ấy... ơ... bạn ấy... ơ...
Hermione nhanh nhẩu:
· Bồ có hôn không?
Ron ngồi bật dậy nhanh đến nỗi nó làm cho cái bình mực của mình đổ tùm lum hên tấm thảm. Hoàn toàn không đếm xỉa gì tới điều đó, nó chỉ chăm chăm nhìn Harry. Nó hỏi:
· Sao?
Harry nhìn cái vẻ mặt vừa tò mò vừa hí hửng của Ron, lại nhìn sang cái vẻ hơi cau có trên mặt Hermione, rồi gật đầu.
· HA!
Ron làm một động tác diễn tả chiến thắng bằng nắm đấm và bò lăn ra cười, giọng khàn khàn, khiến cho mấy đứa năm thứ hai có bộ tịch nhút nhát đang ngồi gần cửa sổ nhảy dựng lên. Một nụ cười bất đắc dĩ nhe ra trên gương mặt Harry khi nó nhìn Ron lăn tròn trên tấm thảm. Hermione nhìn Ron với một vẻ ghê tởm sâu sắc rồi quay lại với bức thư cô nàng đang viết dở.
Cuối cùng Ron ngước nhìn Harry và hỏi:
· Sao? Như thế nào?
Harry đắn đo một lúc. Rồi nó nói một cách thật thà:
· Ướt.
Ron phát ra một âm thanh mà có thể hiểu là khoái chí cũng được, hiểu là ghê tởm cũng được, rất khó nói. Harry khó khăn nói tiếp:
· Bởi vì bạn ấy khóc.
Nụ cười của Ron hơi héo đi một tí. Nó nói:
· ủa? Bồ hôn dở đến mức người ta phát khóc à?
Harry chưa từng xét đến khả năng này, bây giờ cảm thấy hơi lo lo.
· Không biết. Có lẽ.
Hermione vẫn hí hoáy viết bức thư của mình, lơ đãng nói:
· Dĩ nhiên bồ đâu có dở dữ vậy.
Ron hỏi ngay, giọng sắc bén:
· Làm sao bồ biết?
Hermione nói một cách mơ hồ:
· Bởi vì dạo gần đây Cho dành hết nửa thời gian của bạn ấy chỉ để khóc. Bạn ấy khóc lúc ăn, khóc trong nhà tắm, khóc ở mọi nơi.
Ron cười khì, nói:
· Vậy nên bồ nghĩ là hôn hít một tí sẽ làm cho bạn ây vui lên hả.
Hermione cắm cây viết lông ngỗng vô trong bình mực của cô nàng rồi nói một cách đứng đắn đàng hoàng:
· Ron, bồ là cái mụn cóc trơ trẽn vô cảm vô tình nhất mà mình xui lắm mói gặp phải từ xưa tới nay.
Ron tức giận hỏi lại:
· Bồ nói như vậy nghĩa là sao? Người như thế nào mà lại khóc khi người ta hôn mình chứ?
Harry hơi thất vọng, nói:
· ừ. Ai lại làm vậy.
Hermione nhìn cả hai anh chàng với một vẻ mặt gần như thương hại. Cô nàng hỏi:
· Bồ không hiểu dạo này Cho cảm thấy như thế nào sao?
Cà Ron và Harry cùng nói:
· Không.
Hermione thở dài và đặt cây viết lông ngỗng xuống.
· Này nhé, hiển nhiên là bạn ấy cảm thấy buồn lắm, bởi vì cái chết của Cedric. Kế đến mình chắc là bạn ấy cảm thấy bối rối lắm bởi vì bạn ấy đã từng mến Cedric mà giờ đây bạn ấy lại mến Harry, và bạn ấy không thể nào kết luận được là mình mến ai nhất. Rồi bạn ấy lại cảm thây có lỗi, cho là chuyện hôn Harry làm tổn thương ký ức về Cedric, và bạn ấy cũng lo lắng chuyên mọi người sẽ nói gì về bạn ấy bồ bịch với một người từng ở bên cạnh Cedric khi Cedric chết, thành ra những cảm xúc này lộn xộn và đau đớn. À, và bạn ấy lại sợ là bạn ấy sẽ bị đuổi ra khỏi đội Quidditch Ravenclaw bởi vì dạo này bạn ây bay dở ẹt.
Một chút yên lặng sững sờ tiếp theo bài diễn văn của Hermione. Sau đó Ron nói:
Mắt rắn
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· Một người không thể nào cảm thấy ngần ấy thứ một lúc được, không khéo sẽ bị nổ tung ra.
497 ;*

498

499

Hermione lại cầm cây viết lông ngỗng của cô nàng lên, nói với một vẻ kinh tởm:
· Không phải vì bồ chỉ có một tẹo tình cảm vừa đủ cho một muỗng trà mà tụi này đểu vô cảm giống bồ cả đâu.
Harry nói:
· Bạn ấy là người bắt đầu trước. Mình sẽ không bao giờ... Bạn ấy chỉ đại khái đi tới bên mình... rồi tiếp theo là bạn ấy khóc suốt trên vai mình... mình không biết phải làm sao hết...
Ron có vẻ được cảnh tỉnh bởi chính suy nghĩ này, an ủi Harry:
· Đừng trách bản thân như vậy chứ, bồ tèo.
Hermione ngước nhìn lên băn khoăn:
· Bồ chỉ cần tử tế với bạn ấy. Mà bồ có tử tế chứ hả?
Mặt Harry từ từ nóng lên một cách khó chịu:
· ơ, mình đại khái... vỗ nhè nhẹ lên lưng bạn ấy một tí.
Trông nét mặt Hermione như thể đang hết sức khó khăn mới kềm chế được nước mắt của mình khỏi lăn tròn xuống má. Hermione nói:
· Ôi, mình tưởng là tệ hơn thế chứ. Bồ có định gặp lại bạn ây không?
Harry nói:
· Mình sẽ phải gặp lại chứ, đúng không? Tụi mình còn mây buổi họp ĐQD mà, phải không?
Hermione nói không chút kiên nhẫn gì hết:
· Bồ biết mình muốn nói gì mà.
Harry không lên tiếng nữa. Những lời của Hermione đã mở ra cả một viễn cảnh mới mẻ về những khả năng đáng sợ. Nó ráng tưởng tượng ra chuyên hẹn hò với Cho ở đâu đó - có lẽ ở làng Hogsmeade - rồi một mình ở bên cạnh Cho suốt nhiều tiếng đồng hồ. Dĩ nhiên là Cho cũng sẽ mong đợi Harry hẹn hò đi chơi sau cái chuyên vừa xảy ra... Cái ý tưởng này khiến cho bao tử nó quặn lên đau đớn.
Hermione lại một lần nữa vùi đầu vô bức thư đang viết, nói giọng xa xôi:
· Mà thôi, bồ còn cả đống cơ hội để hẹn hò với bạn ấy...
Từ nãy giờ Ron vẫn quan sát Harry với một vẻ mặt lém lỉnh khác thường, nó nói:
· Còn nếu Harry không muốn hẹn hò với bạn ấy thì sao?
Hermione nói lơ đãng:
· Đùng có ngu dữ vậy. Harry thích bạn ấy từ lâu rồi, đứng không, Harry?
Harry không trả lời. Đúng, nó đã thích Cho từ lâu lắm rồi, nhưng bất cứ khi nào nó tưởng tượng ra cái cảnh chỉ có hai người với nhau thì nó luôn luôn hình dung nét nổì bật của Cho như một người vui vẻ, trái ngược hẳn với một cô bé Cho khóc thổn thức trên vai nó không sao dỗ được.
· Nhân tiện hổi, vậy chứ bồ đang viết thư cho ai vậy?
Ron hỏi Hermione, thử đọc một chút cái tấm giấy da lúc này đã thòng xuống tới tận sàn. Hermione kéo bức thư lên khỏi tầm mắt của Ron, đáp:
· Viktor.
· Krum hử?
· Chứ tụi mình biết tới mấy Viktor lận?
Ron không nói gì nữa, nhưng tỏ vẻ bực mình hết chỗ nói. Ba người ngồi trong im lặng chừng hai mươi phút nửa, Ron làm cho xong bài tập Biến Hình của nó với rất nhiều cái khịt mũi sốt ruột và gạch xóa, Hermione thì viết đều đều tới tận cuối tấm giấy da, rồi cuộn tròn nó lại một cách cẩn thận, xong niêm phong bức thư. Harry chỉ ngồi ngó trân trân ngọn lửa trong lò sưởi, ước ao nhất trên đời là sao cho cái đầu của chú Sirius lại hiên ra trong ngọn lửa để khuyên bảo nó đôi lời về bọn con gái. Nhưng ngọn lửa chỉ tí tách cháy thấp dần rồi tắt dần, cho đến khi mấy cục than hồng rụi xuống thành tro. Bấy giờ nó ngước nhìn quanh, và một lần nữa, nó thấy ba đứa tụi nó là những người cuối cùng còn lại trong phòng sinh hoạt chung.
· Thôi, chúc ngủ ngon.
Hermione nói, ngoác rộng miệng mà ngáp dài, rồi cô nàng đi về phía cầu thang của nữ sinh.
Khi Ron và Harry trèo lên cầu thang về phòng ngủ nam sinh, nó hỏi:
-.Cô ả thấy thằng Krum có gì hay chứ?
Harry cân nhắc vấn đề rồi nói:
· À, mình cho là anh ta lớn tuổi hơn, đứng không... và anh ta lại là cầu thủ Quidditch thế giới...
Ron càng tỏ ra cáu gắt thêm:
· ừ, nhưng mà ngoài cái đó ra, mình thấy hắn chỉ là một thằng tồi bẳn tính, đúng không?
Đầu óc Harry vẫn có vương vấn hình ảnh Cho, nên nó đáp xuôi:
· ừ, một thằng tồi bẳn tính.
Tụi nó cởi áo chùng ra rồi rồi lặng lẽ mặc đồ ngủ vào. Dean, Seamus, và Neville đã ngủ say rồi. Harry đặt cặp mắt kiếng của nó lên cái bàn cạnh giường ngủ rồi trèo lên giường mà không kéo kín lại mấy tấm màn giăng quanh bốn cây cọc giường ngủ; thay vì vậy, nó nằm nhìn đăm đăm lên mảnh trời đầy sao, thấy được qua khung cửa sổ bên cạnh giường của Neville. Phải như nó biết được, vào giờ này đêm qua, rằng trong vòng hai mươi bốn giờ tới nó được hôn Cho Chang...
Từ đâu đó bên phải của Harry, tiếng Ron quàu quạu:
· Ngủ ngon!
Harry nói:
· Ngủ ngon.
Có thể lần sau... nếu còn có lần sau... Cho sẽ vui hơn một chút. Nó nên hẹn Cho đi chơi; Cho có lẽ đã chờ đợi điều đó và bây giờ đang thực sự giận hờn nó... Hay là Cho đang nằm trên giường mà khóc nhớ Cedric? Nó không biết phải nghĩ sao nữa. Lời giải thích của Hermione khiến cho mọi chuyên dường như rối rắm thêm chứ không dễ hiểu hơn chút nào hết.
Lẽ ra ở đây người ta phải dạy tụi mình chuyện đó, nó trở mình trên giường, nằm nghiêng, và suy nghĩ. Chuyện đầu óc con gái nghĩ ngợi ra sao... dù sao thì cũng sẽ có ích lợi hơn nhiều so với môn Tiên Tri bói toán.
Neville mớ ú ớ trong giấc ngủ. Một con cú rúc lên đâu đó ngoài trời đêm.
Harry mơ thấy nó trở lại căn phòng ĐQD họp mặt. Cho đang buộc tội nó đã thu hút cô nàng đến đó bằng những sự đóng kịch vờ vĩnh; Cho còn nói nó đã hứa tặng cô nàng một hăm năm chục thẻ nhái sôcôla nếu cô nàng đến lớp. Harry phản đối... Cho hét lên, "Anh Cedric tặng em cả đống thẻ nhải sôcôỉa, coi nè." Và cô nàng rút từ bên trong tấm áo chùng ra một nắm thẻ rồi quăng hết chúng lên không trung, và rồi quay lại Hermione. Hermione nói "Harry, bồ đã hứa với bạn ấy, bồ cũng biết... mình nghĩ tốt nhất bồ nên tặng bạn ấy một cái gì khác để đền bù... hay ỉà tặng cây Tỉa Chớp?..." Harry phản đối là nó không thể tặng Cho cây Tia Chớp, bởi vì mụ Umbridge đang câu lưu cây chổi, với lại toàn bộ câu chuyện này thiệt là khôi hài, nó chỉ đến phòng họp ĐQD để treo lên ba mớ đồ trang trí lễ Giáng Sinh lòe loẹt có hình dạng giống cái đầu của Dobby thôi mà...
Giấc mơ thay đổi...
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Thân thể nó trở nên trơn nhẵn, đầy sức mạnh, và dẻo dai linh động. Nó đang trườn lướt giữa những thanh kim loại bóng loáng, băng qua bóng 
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tô"i, đá lạnh... nó trườn sát đất, lướt tới bằng bụng... Trời rất tối, nhưng nó vẫn có thể nhìn thấy những vật thể chung quanh tỏa ánh sáng lung linh rực rỡ lạ lùng... Nó đang quay đầu lại... Thoạt nhìn thì thấy hành lang trống vắng... nhưng không... một người đàn ông đang ngồi trên sàn đằng trước, cằm gục xuống tận ngực, hình thù của ông ta hiện mờ mờ trong bóng tối... Harry thè lưỡi ra... Nó đánh hơi được mùi của người đàn ồng trong không khí... ông ta vẫn còn sống nhưng đang lơ mơ ngủ... ngồi ở phía trước một cánh cửa ở cuối một hành lang...
Harry thèm muốn cắn người đàn ông đó... nhưng nó phải chế ngự sự thôi thúc đó... Nó còn có chuyện quan trọng hơn phải làm...
Nhưng người đàn ông cục cựa... một cái áo khoác óng ánh bạc rớt khỏi chân ông ta khi ông vùng đứng dậy; và Harry nhìn thấy hình dáng lung linh rất ấn tượng của người này vươn cao bên trên nó. Nó nhìn thấy một cây đũa phép được rút ra từ thắt lưng... nó không còn lựa chọn nào khác... Nó ngóc lên cao khỏi sàn nhà và mổ một, hai, ba lần, cắm phập răng nanh của nó sâu vô sớ thịt của người đàn ông, cảm thấy xương sườn của ông ta vỡ vụn dưới hai hàm của nó, cảm thấy dòng máu ấm...
Người đàn ông thét lên trong đau đớn... rồi ông ta nín lặng... Nó dội ngược lại thụp xuốhg tựa vào bức tường... máu đang văng tung tóe trên sàn...
Trán nó nhức nhôi dễ sợ... nó đau nhức đến nỗi phải gào lên...
· Harry! HARRY!
Nó mở mắt ra. Toàn thân nó chỗ nào cũng rịn mồ hôi lạnh ngắt; khăn trải giường của nó xoắn chặt chung quanh mình như một cái áo bó; nó cảm thấy như thể có một que cời cực nóng đang dí vào trán nó.
· Harry!
Ron đang đứng bên cạnh cúi xuống nhìn nó, tỏ vẻ khiếp đảm cực kỳ. Phía dưới chân giường nó còn có thêm mấy hình bóng khác nữa. Harry đưa tay ôm chặt đầu, cơn đau làm nó hoa mắt không còn nhìn thấy gì nữa... Nó lăn mình qua và nôn thốc ra mép nệm.
Một giọng hoảng hốt kêu lên:
· Nó bệnh nặng rồi. Tụi mình có nên kêu ai không?
· Harry! Harry!
Nó phải nói với Ron, nó cần phải nói với Ron, điều này rất quan trọng... hớp lấy một hơi sâu, nó cố gượng ngồi dậy trên giường, cố nhịn để không bị ói mửa nữa, cơn đau làm nó hoa mắt ù tai rồi.
Nó thở hổn hển, ngực phập phồng.
· Ba của bồ... ba của bồ đã bị tấn công...
Ron hỏi lại, có vẻ chẳng hiểu gì hết.
· Cái gì?
· Ba của bồ ấy! Ba bồ bị cắn, trầm trọng lắm, máu chảy khắp nơi...
Cái giọng hoảng hốt lúc nãy lại vang lên:
· Mình đi kiếm người giúp đây.
Harry nghe tiếng bước chân chạy ra khỏi phòng ngủ.
Ron ngập ngừng nói:
· Harry ơi, bồ ơi, bồ... bồ chỉ nằm chiêm bao mà...
Harry tức giận nói:
· Không!
Điều tối quan trọng là Ron phải hiểu.
· Đó không phải là một giấc mơ... không phải một giấc mơ bình thường... mình có mặt ở đó, mình nhìn thấy... Chính mình đã làm chuyên đó...
Nó nghe tiếng Dean và Seamus xì xầm, nhưng nó không bận tâm. Cơn đau trên trán nó dịu đi một chút, mặc dù nó vẫn toát mồ hôi và run lẩy bẩy. Nó lại ói mửa và Ron nhảy lùi lại để tránh chỗ. Ron nóí giọng run run:
· Harry, bồ không được khỏe, Neville đã đi kiếm người giúp đỡ rồi...
Harry nuốt xuống, chùi miệng vô áo ngủ và run lập cập, không sao tự chủ được. Nó nói:
· Mình khỏe mà! Mình không sao hết, nhưng chính ba của bồ là người mình thấy đáng lo lắng... tụi mình cần phải truy ra ngay hiên giờ ba bồ đang ở đâu... ba bồ chảy máu như điên... mình là... mình... đã là một con rắn khổng lồ...
Harry cố gắng ra khỏi giường, nhưng Ron đẩy nó ngã trở xuống. Dean và Seamus vẫn còn rù rì đâu dó gần đấy. Harry không biết là thời gian vừa trôi qua là một phút hay mười phút; nó chỉ ngồi đó mà run lập cập, cảm thấy cơn đau ở vết thẹo trên trán từ từ nguôi đi... Và rồi có tiếng chân bước hấp tấp lên cầu thang, rồi nó nghe tiếng Neville một lần nữa:
· Thưa cô, ở đây ạ...
Giáo sư McGonagall vội vã đi vào phòng ngủ trong tấm áo khoác ngoài bộ đồ ngủ bằng vải len kẻ ô vuông, cặp mắt kiếng của bà nằm trễ xuống giữa sống mũi xương xẩu.
· Chuyện gì vậy, Potter? BỊ thương ở chỗ nào?
Harry chưa bao giờ thấy mừng rỡ khi gặp giáo sư McGonagall như lần này. Lúc này nó đang cần gặp một thành viên của Hội Phượng Hoảng, chứ không phải một người nào đó lăng xăng bên nó rồi kê toa cho nó cả đống thuốc vô hiệu.
Harry cố gắng ngồi dậy một lần nữa:
· Chính là ba Ron ạ. Bác ấy bị tấn công và bị nặng lắm, con nhìn thấy việc xảy ra thế nào.
Hai chân mày sậm của giáo sư McGonagall nhíu khít lại, bà hỏi:
· Con nói con đã nhìn thấy việc xảy ra nghĩa là sao?
· Con không biết... con đang ngủ, thế rồi con có mặt ờ đó...
· Con muốn nói là con đã chiêm bao thấy việc đó?
· Không!
Harry tức giận kêu lên, không lẽ không ai trong số họ hiểu được sao?
· Lúc đầu con nằm chiêm bao về những chuyên hoàn toàn khác, những chuyên ngớ ngẩn... thế rồi chuyên này xen vô. Nó xảy ra thực, con không hề tưởng tượng đâu. Bác Weasley đang ngồi ngủ trên sàn thì bị một con rắn khổng lồ tấn công, máu bị chảy nhiều lắm, bác ấy ngã, phải có ai đi tìm xem bác ấy đang ở đâu...
Giáo sư McGonagall chăm chú nhìn Harry qua cặp mắt kiếng nằm trễ trên sóng mũi và dường như hoảng sợ cái điều bà nhìn thấy.
Harry nói với bà, giọng lớn dần, như gào thét.
· Con không nói láo, con không điên! Con nói với cô, con đã nhìn thấy việc xảy ra!
Giáo sư McGonagall nói gọn:
Mắt rắn
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Mắt rắn

· Cô tin con, Potter. Mặc đồ vô - chúng ta đến gặp thầy hiệu trưởng.
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Giáo sư McGonagall nói:
- VVeasley, con cũng nên đi theo.
Tụi nó theo giáo sư McGonagall đi ngang qua những dáng hình im lặng của Neville, Dean và Seamus, ra khỏi phòng ngủ, đi xuống cầu thang xoắn bằng đá để vào phòng sinh hoạt chung, rồi chui qua cái lỗ chân dung ra hành lang Bà Béo tràn ngập ánh trăng. Harry cảm thấy như thể cơn hoảng loạn bên trong nó có thể tràn ra bất cứ lúc nào; nó muốn chạy, muốn hét to tên cụ Dumbledore. Trong khi nó và Ron và giáo sư McGonagall di thong dong dọc hành lang thì ông YVeasley đang* chảy máu hầm trọng, và nếu mấy cái răng nanh đó (Harry cố gắng không nghĩ là "mấy cái răng nanh của mình") có nọc độc thì sao? Ba người đi ngang qua con mèo Bà Norris, nó dõi hai con mắt như hai bóng đèn chai theo họ và gừ rít khe khẽ, nhưng giáo sư McGonagall xua nó "Xù!" Bà Norris lẩn vào bóng tối ngay. Chỉ trong vài phút sau, cả ba đến trước cột tượng đá hình đầu thú canh gác lối vào văn phòng cụ Dumbledore.

Giáo sư McGonagall nói:
· Ong xì xèo.
Cái đầu thú bừng sống dậy và nhảy vọt sang một bên; bức tường đằng sau tách ra làm hai, để lộ một cái cầu thang bằng đá đang chuyển động lên lièn tục như cái thang máy xoắn trôn ốc. Cả ba người bước lên cái cầu thang chuyển động dó; bức tường đóng lại một cái uỵch sau lưng họ, và họ được chuyển lên cao theo những vòng xoắn khít khao, cho đến khi họ đến được một cánh cửa bằng gỗ sồi được đánh bóng cực kỳ cao cấp với một cái búa gõ cửa bằng đồng có hình dạng một con điểu sư - mình sư tử đầu chim.
Mặc dù lúc này đã quá nửa đêm khá lâu, từ bên trong căn phòng vẫn vang lên tiếng nói, rõ ràng là đang bép xép về họ. Nghe có vẻ như cụ Dumbledore đang thù tiếp ít nhất một tá người trong phòng.
Giáo sư McGonagall cầm cái búa gõ cửa gõ nhẹ ba lần, và mọi tiếng nói đột ngột nín lặng như thể ai đó vừa vặn tắt chúng đi. Cánh cửa tự mở ra cùng lúc đó và giáo sư McGonagall dẫn Harry cùng Ron bước vào bên trong.
Căn phòng chìm trong cảnh tranh tối tranh sáng; những dụng cụ bằng bạc lạ lùng để trên bàn đều im lặng và tĩnh tại chứ không kêu vo vo và nhả ra từng bụm khói như chúng vẫn thường làm vậy. Những bức chân dung của các ông bà hiệu trưởng cũ của trường Hogwarts treo kín trên tường đang ngủ gà ngủ gật trong mấy cái khung tranh. Đằng sau cánh cửa, một con chim to bằng con ngỗng lông màu đỏ và vàng chóe hết sức lộng lẫy đang đậu trên một nhành cây và dụi đầu dưới cánh mà ngủ.
· À, hóa ra là cô, giáo sư Mc... và... A!
Cụ Dumbledore đang ngồi trong một cái ghế có lưng dựa rất cao đặt phía sau cái bàn giấy; Cụ chồm tới trong một vũng ánh sáng tạo nên bằng những ngọn nến đang chiếu sáng các giấy tờ dặt trước mặt cụ. Cụ mặc một cái áo khoác thêu chỉ màu tía và vàng bên ngoài cái áo ngủ trắng như tuyết, nhưng trông cụ có vẻ hết sức rinh táo, cặp mắt xanh sáng của cụ nhìn xuyên suốt nhìn chằm chằm giáo sư McGonagall một cách cố tình.
Giáo sư McGonagall nói:
· Thưa giáo sư Dumbledore, Potter có một... vâng, một cơn ác mộng. Trò ấy nói...
Harry lập tức đính chính:
· Đó không phải là ác mộng.
Giáo sư McGonagall ngoảnh lại nhìn Harry, hơi cau mày.
· Vậy thì, thôi, Potter, con hãy kể lại chuyện đó cho thầy hiệu trưởng biết.
· Dạ, con... con đang ngủ...
Harry nói, và ngay cả trong cơn hoảng loạn và tuyệt vọng, nó vẫn tìm cách làm cho cụ Dumbledore hiểu là nó cảm thấy ấm ức vì thầy hiệu trưởng vẫn khồng hề nhìn thẳng vào nó, mà cứ chăm chú xem xét mấy ngón tay đan cài vào nhau.
· Nhưng đó không phải là một giấc chiêm bao bình thường... nó có thực... Con nhìn thấy việc xảy ra...
Nó hít một hơi sâu rồi nói tiếp:
· Ba của Ron - bác Weasley - đã bị một con rắn khổng lồ tấn công!
Mấy lời nói đó dường như dội lại trong không gian, sau khi Harry thốt ra, nghe hơi buồn cười, thậm chí khôi hài. Một lúc im lặng trong khi cụ Dumbledore ngả lưng ra sau và đăm chiêu tư lự ngắm cái trần nhà. Ron hết nhìn cụ Dumbledore lại nhìn Harry, mặt mày nó trắng bệch và hết sức sửng sốt.
vẫn không nhìn Harry, cụ Dumbledore lặng lẽ hỏi:
· Con đã nhìn thấy việc này bằng cách nào?
Harry đáp, hơi tức tối - diều đó thì ăn nhằm gì chứ?
· Dạ... con không biết. Ở trong đầu con, con cho là...
Cụ Dumbledore vẫn giữ nguyên giọng bình thản.
· Con hiểu lầm thầy rồi. Thầy muốn hỏi là... con có thể nhớ... ừm... vị trí của con khi con quan sát vụ tấn công diễn ra không? Có thể con đứng bên cạnh nạn nhân, hay từ đâu đó trên cao nhìn xuống hiên trường?
Đây là một câu hỏi tỉ mỉ lạ lùng, khiến Harry há hốc mồm ngó cụ Dumbledore; nghe gần như thể cụ đã biết rồi... Nó nói:
· Con là con rắn đó. Con đã nhìn thấy tất cả việc đó từ mắt rắn...
. Mất một lát, không một ai nói tiếng nào nữa, rồi cụ Dumbledore nhìn Ron - vẫn còn xanh xám mặt mũi - và cất lên một giọng nói sắc lẻm:
· Bác Arthur bị thương có nặng không?
· Dạ có!
Harry đáp dứt khoát và rõ ràng. Tại sao mà tất cả thầy cô lại chậm hiểu đến như vậy, chẳng lẽ họ lại không biết là một người chảy máu nhiều như thế nào khi bị những cái răng nanh dài như vậy cắm phập vô hông sao? Mà tại sao cụ Dumbledore không đành cho nó cái lịch sự xã giao
thông thường là nhìn thẳng vào mắt nó?
Nhưng cụ Dumbledore đã đứng lên, nhanh nhẹn đến nỗi khiến Harry giật mình, và cụ nói với một trong mấy bức chân dung cũ kỹ treo rất sát trần nhà. Giọng cụ sắc bén uy quyền:
· Ông Everard? Và bà nữa, Dilys!
Một pháp sư mặt mày xám ngoét tóc đen cắt ngắn ngang trán, và trong cái khung tranh bên cạnh lão là một mụ phù thủy cao niên kỷ tóc bạch kim dài quăn tít, cả hai đều có vẻ như đang ngủ say cực kỳ, nhưng lại mở mắt ra ngay tức thì.
Cụ Dumbledore hỏi:
· Ông có nghe chứ?
Lão pháp sư gật đầu, còn mụ phù thủy thì đáp:
· Đương nhiên.
Cụ Dumbledore nói:
· Người đàn ông tóc đỏ đeo mắt kiếng. Ong Everard, ông sẽ cần phải tăng cường báo động, phải bảo đảm là cử đúng người đi tìm ông ta và phải tìm ra...
Cả hai gật dầu và di chuyển ra khỏi khung tranh của họ, nhưng thay vì xuất hiên lại trong những bức tranh bên cạnh (như chuyên thường xảy ra ở trường Hogwarts), thì lần này không người nào tái xuất hiên nữa; một cái khung hiên giờ chẳng chứa cái gì ngoài cái nền hậu cảnh đen thui, còn cái khung tranh kia chỉ còn trơ mỗi cái ghế bành da xinh xắn. Harry nhận thấy nhiều thầy cô hiệu trưởng khác trên mấy bức tường, mặc dù có vẻ như đang ngáy khò khò và nhễu dãi một cách say sưa cực kỳ, vẫn tiếp tục nhìn trộm nó dưới mí mắt khép hờ, và nó chợt hiểu ra những ai đã rì rầm nói chuyện khi giáo sư McGonagall gõ cửa phòng.
· Ông Everard và bà Dilys là hai trong số những vị hiệu trưởng Hogwarts nổi tiếng nhất.
Cụ Dumbledore nói. Cụ đang đi vòng qua Harry, Ron và giáo sư McGonagall để đến gần con chim lộng lẫy đang ngủ say trên cành cấy đằng sau cánh cửa.
· Họ nổi tiếng đến nỗi cả hai đều có chân dung treo ở nhiều học viên pháp thuật khác nhau. Và bởi vì họ tự do thoải mái lui tới giữa những bức chân dung của họ, nên họ có thể kể cho chúng ta biết những chuyên có thể đang diễn ra ở chỗ khác...
Harry kêu lên:
· Nhưng bác Weasley có thể đang ở bất cứ đâu!
· Ba người ngồi xuống đi nào.
Cụ Dưmbledore nói tiếp như thể không nghe Harry nói gì cả.
· Ông Everard và bà Dilys có thể trở về trong nhiều phút nữa... Giáo sư McGonagall, giá như cô có thể lấy ra thêm vài cái ghế nữa...
Giáo sư McGonagall rút cây đũa phép của bà ra khỏi túi áo khoác bên ngoài bộ đồ ngủ và vẫy nó một cái; ba cái ghế xuất hiện từ chôn không trung, ghế gỗ lưng thẳng, không giống chút nào cái ghế bành bọc vải hoa mà cụ Dumbledore đã hóa phép ở phiên tòa kỷ luật xử Harry.
Harry ngồi xuống ghế, ngoái lại, nhìn theo cụ Dumbledore. Lúc này cụ Dumbledore đang dùng một ngón tay nhịp nhè nhẹ lên cái đầu vàng phủ đầy lông vũ của con Fawkes. Con chim phượng hoàng thức dậy ngay tức thì. Nó vươn cái đầu xinh đẹp lên cao và quan sát cụ Dumbledore bằng đôi mắt đen lóng lánh.
Cụ Dumbledore nói nhỏ với con phượng hoàng:
· Chúng ta cần cảnh báo.
Một ngọn lửa nhá lên và con phượng hoàng biến mất.
Cụ Dumbledore bây giờ cúi xuống một trong những dụng cụ bằng bạc 1 mong manh mà chức năng của chúng Harry chưa bao giờ được biết. Cụ đem cái món đồ đó về bàn giấy của cụ, ngồi xuống và lại đôi diện với giáo sư McGonagall và bọn Harry. Cụ nhịp nhè nhẹ đầu cây đũa phép của cụ lên cái vật đó.
Dụng cụ này lập tức bừng lên sự sông với những tiếng leng keng nhịp nhàng. Mấy bụm khói tí hon màu xanh lục nhạt bốc lên từ cái ống nhỏ xíu màu bạc lấp lánh trên đỉnh của dụng cụ này. Cụ Dumbledore ngắm làn khói rất kỹ lưỡng, trán của cụ chau lại thành rãnh, và vài giây sau, những bụm khói tí hon trở thành một luồng khói đều đặn mạnh mẽ, bốc lên tới không trung thì dày đặc và cuộn xoắn lại... Một cái đầu rắn mọc ra từ cuối luồng khói, há cái miệng rộng hoác. Harry tự hỏi có phải cái dụng cụ đó đang thẩm định lại câu chuyện của nó không: nó háo hức nhìn cụ Dumbledore để tìm một dấu hiệu chứng tỏ rằng nó đúng, nhưng cụ Dumbledore không thèm ngước đầu lên.
· Đương nhiên, đương nhiên.
Cụ Dumbledore lẩm bẩm, rõ ràng là cụ tự nói với chính mình, vẫn quan sát luồng khói mà không tỏ một chút biểu hiện ngạc nhiên nào.
· Nhưng về bản chất thì tách biệt à?
Harry không thể hiểu được đầu cua tai nheo của câu hỏi này. Tuy nhiên, ngay khi đó, con trăn khói tự tách mình ra làm hai con rắn, cả hai đều cuộn quấn nhau và uốn éo trong không gian tăm tối. Với một vẻ hài lòng dứt khoát, cụ Dumbledore gõ cây đũa phép lên cái dụng cụ đó một lần nữa: tiếng kêu leng keng chậm lại và tắt đi, hai con rắn khói mờ dần, trở thành một làn khói sương không hình dạng, rồi biến mất.
Cụ Dumbledore đặt cái dụng cụ đó trở lại chỗ cũ trên cái bàn nhỏ mảnh khảnh; Harry thấy nhiều ông hiệu trưởng cũ trong mấy bức chân dung đưa mắt dõi theo nó, rồi khi nhận thấy Harry quan sát lại họ, họ bèn vội vàng giả bộ ngủ trở lại. Harry muốn hỏi cái dụng cụ bằng bạc kỳ lạ đó dùng để làm gì, nhưng trước khi nó kịp hỏi thì có một tiếng quát vang lên từ đỉnh của bức tường bên phải; lão pháp sư tên là Everard đã trở về trong bức tranh chân dung của mình, thở hổn hển.
· Cụ Dumbledoreí
Cụ Dumbledore hỏi ngay:
· Có tin gì?
Lão pháp sư lau trán bằng tấm màn đằng sau lưng, nói:
· Tôi đã hò hét cho đến khi có người chạy tới. Tôi nói tôi nghe có cái gì đó chuyển động dưới tầng trệt - họ không biết có nên tin tôi hay không nhưng cũng đi xuống kiểm tra - ông cũng biết là ở dưới đó không có bức chân dung nào để làm chỗ quan sát. Nhưng dù sao cũng chỉ vài phút sau là họ đã khiêng được ông ta lên lầu. Trông không ổn lắm, đầy mình máu me. Khi họ đi rồi, tôi chạy qua bức chân dung của bà Elfrida Cragg để có góc nhìn tốt hơn...
Ron làm một cử dộng hoảng loạn như bị co giật. Cụ Dumbledore nói:
· Tốt. Vậy thì tôi tin là bà Dilys sẽ nhìn thấy lúc ông ấy đến nơi...
Vài khắc sau, bà phù thủy tóc bạch kim quăn tít cũng tái xuất hiên trong bức chân dung của mình. Bà ngồi thụp xuống cái ghế bành, húng hắng ho và nói:
· Vâng, cụ Dumbledore à, họ đã đưa ông ta đến bênh viên Thánh Mungo... họ khiêng ông ta đi ngang qua bức chân dung của tôi... trông ông ta bết lắm...
Cụ Dumbledore nói:
· Cám ơn.
Cụ nhìn sang giáo sư McGonagall:
Bệnh viện Thánh Mnngo
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· Minerva, tôi nhờ cô đi đánh thức mây đứa trẻ nhà VVeasley dậy.
509

#* 510 ;*

**# 511 ;*

· Tất nhiên...
Giáo sư McGonagall đứng dậy và nhanh chóng đi về phía cửa; Harry liếc một cái nhìn sang bên Ron, trông Ron lúc này khiếp sợ điếng người.
Dừng bên cánh cửa, giáo sư McGonagall hỏi:
· Mà này cụ Dumbledore, còn chị Molly thì sao?
Cụ Dumbledore nói:
· Đó sẽ là công việc của Fawkes khi nó làm xong nhiệm vụ canh gác những kẻ lai vãng chỗ này. Nhưng có lẽ bà ấy đã biết rồi... cái đồng hồ tuyệt vời của bà ấy...
Harry biết cụ Dưmbledore đang nói tới cái đồng hồ chỉ ra, không phải giờ, mà là nơi chốn và tình trạng của từng thành viên khác nhau trong gia đình VVeasley, và nó chợt nghĩ với một cơn đau nhói là cây kim đồng hồ ông Weasley, vào lúc này, đang chỉ vô chỗ "lâm nguy đến tính mạng". Nhưng bây giờ đã quá khuya rồi... Bà Weasley có lẽ đã di ngủ, chứ không còn xem đồng hồ... và nó cảm thấy lạnh buốt khi nhớ lại Ông Kẹ của bà Weasley đã từng hóa ra xác chết của ông Weasley, cặp mắt kiếng của ông lệch đi, máu trên mặt ông chảy xuống... Nhưng ông Weasley sẽ không chết... ông không thể chết được...
Cụ Dumbledore lúc này đang lục lọi trong một tủ đựng ly tách dằng sau lưng Ron và Harry. Cụ quay trở ra, mang theo một cái ấm đun nước cũ xì đen thui, cẩn thận đặt nó lên bàn giây của cụ. Rồi cụ giơ cây đũa phép lên lẩm bẩm: "cảng hóa"; trong tíc tắc, cái ấm run lên, sáng rực lên một màu xanh kỳ dị, rồi sau cái rùng mình, nó đứng yên, trở lại màu đen nguyên thủy.
Cụ Dumbledore đi tới một bức chân dung khác, lần này là một lão pháp sư có hàm râu nhọn, trông rất khôn ngoan; bức tranh vẽ lão dang mặc y phục màu xanh lá cây và bạc của nhà Slytherin, và rõ ràng là lão ngủ say đến nỗi lão không thể nghe tiếng cụ Dumbledore đang cố gắng đánh thức lão.
· Phineas. Phineas!
Đến lúc này thì chủ thể của mấy bức chân dung sắp hàng trong phòng không còn giả vờ ngủ nghê nữa; họ cựa quậy trong cái khung tranh của họ, để có tư thế tốt hơn mà quan sát việc gì đang diễn ra. Khi lão pháp sư mặt mũi khôn ngoan tiếp tục giả đò ngủ, mấy pháp sư trong các bức chân dung khác hè nhau hét gọi tên lão:
· Phineas! Phineas! PHỈNEAS!
Lão ta không thể giả vờ thêm được nữa; lão làm một điệu bộ giật mình như đóng kịch và mở to đôi mắt ra.
· Có phải ai đó vừa gọi tôi?
Cụ Dumbledore nói:
· Tôi nhờ ông về thăm bức chân dung kia của ông một lần nữa, Phineas à. Tôi có một thông điệp nữa cần gởi.
Phineas cất tiếng nói nghe lạo xạo, giả một ngáp dài (mắt lão đảo quanh phòng rồi chú mục vào Harry)
· Thăm bức chân dung kia của tôi à? Ôi, thôi, ông Dumbledore ơi, tối nay tôi mệt quá...
Có cái gì đó trong giọng nói của lão Phineas rất quen thuộc đối với Harry. Nó đẵ nghe giọng nói này trước đây ở đâu rồi? Nhưng trước khi nó có thể suy nghĩ tiếp, mấy bức chân dung trên các bức tường chung quanh đã ầm ầm phản đối. Một lão pháp sư mũi đỏ, thân hình béo tốt, vung nắm đấm lên la lối:
· Thưa ngài, như vậy là bất phục tùng! Là vô trách nhiệm!
Một lão pháp sư coi bộ già nua ốm yếu mà Harry nhận ra là vị hiệu trưởng tiền nhiêm cụ Dumbledore, cụ Armando Dippet, kêu lên:
· Chúng ta rất vinh dự để được phục vụ đương kim Hiệu trưởng của truừng Hogwarts! Ồng Phineas, ông thiệt là đáng xấu hổ!
Một mụ phù thủy có đồi mắt sắc lẻm giơ lên cao một cây đũa phép dày cui một cách khác thường, trông rất giống một cây roi mây, và kêu to:
· Cụ Dumbledore, có cần tôi khuyên răn lão ấy không?
Lão pháp sư tên Phineas đành xuống nước, mắt ngó chừng cây đũa phép như cái roi mây ấy, khá e dè sợ sệt. Lão nói:
· Thôi, được rồi. Mặc dù vào thời điểm này có lẽ hắn đã tiêu hủy bức tranh của tôi mất rồi, như hắn đã làm đối với hầu hết những người khác trong gia đình...
Cụ Dumbledore nói:
· Sirius biết là không nên tiêu hủy bức chân dung của ông.
Harry nhớ ra ngay tức thì nơi nó đã từng nghe giọng nói của lão pháp sư Phineas trước đây: giọng nói đó phát ra từ khung tranh rõ ràng là trống trơn trong phòng ngủ của nó ở ngôi nhà trên đường Grimmauld. Cụ Dumbledore nói tiếp:
· Ông sẽ truyền cho anh ấy thông điêp rằng Arthur Weasley đã bị thương nặng, và vợ, con cái, cùng Harry Potter sẽ đến nhà anh ấy trong một thời gian ngắn. Ông hiểu chứ?
Lão Phineas nhắc lại bằng một giọng ngao ngán:
· Arthur Weasley, bị thương, vợ và con cái và Harry Potter sẽ đến đó ở. Được, được... tốt lắm...
Lão tuột ra khỏi cái khung tranh của bức chân dung và biến mất đúng vào lúc cánh cửa văn phòng lại mở ra một lần nữa. Fred, George, và Ginny được giáo sư McGonagall lùa vô phòng, trông cả ba đều đầu bù tóc rối và bàng hoàng sửng sốt, vẫn còn mặc nguyên đồ ngủ.
Ginny có vẻ sợ hãi, hỏi:
· Anh Harry... chuyên gì xảy ra vậy? Giáo sư McGonagall nói anh nhìn thấy ba của em bị thương...
Trước khi Harry kịp nói, cụ Dumbledore đã bảo:
· Ba của con đã bị thương trong lúc đang thi hành một công tác cho Hội Phượng Hoàng. Ông ấy đã được được đưa tới bênh viện Thánh Mungo chuyên trị Thương tích và Bệnh tật Pháp thuật. Thầy sẽ đưa các con về nhà chú Sirius, ở đó tiện lui tới bệnh viện hơn là từ trang trại Hang Sóc. Các con sẽ gặp má của các con ở đó.
Trông Fred rõ là bị chấn dộng, anh chàng hỏi:
· Tụi con đi bằng cách nào? Bằng bột Floo ạ?
Cụ Dumbledore nói:
· Không, bột Floo không an toàn lúc này, hệ thống chuyên chở dó đang bị canh gác. Các con sẽ đi bằng Khóa Cảng.
Cụ chỉ vào cái ấm đun nước cũ xì đang nằm một cách ngây thơ vô tội trên bàn giấy của cụ, nói tiếp:
· Chúng ta chỉ còn chờ Phineas Nigellus trở về tường thuật lại... Thầy muốn chắc chắn là tất cả ngoại vi đều phải an toàn trước khi đưa các con đi...
Một ánh lửa nhá sáng lên giữa căn phòng, để lại đằng sau mỗi một chiếc lông chim vàng chóe lơ lửng trong không trung rồi nhẹ nhàng thong dong đáp xuống sàn. Cụ Dumbledore bắt chiếc lông khi nó vừa rơi xuống, và nói:
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· Đó là báo động của Fawkes. Ăt là bà ấy đã biết các con đã ra khỏi giường... Minerva, cô đi ra lừa bà ấy qua chỗ khác... bịa với bà ta bất cứ chuyện gì...
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Giáo sư McGonagall biến mất trong một cái phất tấm áo choàng len.
Từ đằng sau lưng cụ Dumbledore vang lên một tiếng nói chán phè phè; lão pháp sư tên là Phineas vừa tái xuất hiện trước ngọn cờ Slytherin của lão.
· Nó nói là nó vui mừng lắm. Thằng chắt của ta vẫn luôn luôn có sở thích kỳ cục trong việc khách khứa đến nhà...
Cụ Dumbledore nói với Harry và mấy anh em nhà Weasley.
· Vậy thì, các con lại đấy. Và nhanh chân lên, trước khi có kẻ khác đi theo chúng ta...
Harry và mấy đứa kia xúm quanh bàn giấy của cụ Dumbledore.
· Tất cả các con đều đã từng sử dụng Khóa cảng trước đây phải không?
Cụ Dumbledore hỏi và tụi nó gật đầu, từng đứa chồm tới để sờ vào một bộ phận nào đó của cái ấm đun nước đen thui. Cụ Dumbledore nói:
· Tốt. Vậy khi thầy đếm đến ba... một... hai...
Chuyện xảy ra chỉ trong một phần giây: trong cái tíc tắc không tính được trước khi cụ Dumbledore đếm "ba", Harry ngước nhìn lên cụ - hai người lúc này đứng rất sát bên nhau - và đôi mắt đăm chiêu trong xanh của cụ Dumbledore di chuyển từ cái Khóa cảng sang gương mặt Harry.
Ngay lập tức, cái thẹo trên trán Harry cháy bỏng lên, nóng rát cực kỳ, như thể vết thương cũ lại một lần nữa bùng lên - và cũng bùng lên bên trong Harry một cách tự nhiên, ngoài ý muốn, và mạnh một cách đáng sợ, một nỗi căm ghét mà Harry cảm thấy hết sức mãnh liệt, trong tíc tắc ấy, đến nỗi nó chẳng muốn làm gì khác hơn là đánh - cắn - cắm phập răng nanh của nó vô người đàn ông dứng trước mặt nó...
· ...ba/
Harry cảm thấy một cái giựt thót thiệt mạnh sau rún, mặt đất tan biến đi dưới chân nó, cái ấm đun nước chạm mặt đất kêu lanh canh, và đâu đó trong tầm tay, một giọng nói vang lên:
· Lại trở về đây, lũ trẻ ranh xấc xược phản bội giống nòi, có đúng là chúng đang hấp hối không...?
Một giọng thứ hai gầm lên:
· CÚT!
Harry lồm cồm đứng lên và nhìn ngó chung quanh: tụi nó đã về đến cái nhà bếp âm u dưới tầng hầm của căn nhà số mười hai đường Grimmauld. Nguồn ánh sáng duy nhất chiếu rọi căn phòng xuất phát từ ngọn lửa lò sưởi và một ngọn nến chập chờn soi sáng những đồ thừa lại của một bữa ăn tối cô độc. Lão Kreacher đang lủi biến đi bằng cánh cửa dẫn lèn hành lang, vừa ngoảnh nhìn lại tụi nó với vẻ đầy ác ý vừa kéo mạnh cái giải thắt lưng của lão; chứ Sirius thì vội vã đi về phía tụi nó, trông hết sức lo âu. Chú không cạo râu và vẫn còn mặc quần áo ban ngày, và từ chú bốc ra một cái mùi chua loét từa tựa như mùi lăo Mundungus.
Chú đưa tay ra đỡ Ginny đứng dậy, hỏi:
· Chuyện gì xảy ra vậy? Ông Phineas Nigellus nói là anh Arthur đã bị thương nặng...
Fred nói:
· Chú hỏi Harry ấy.
George nói:
· Đứng rồi, cháu cũng muốn chính tai mình nghe chuyên ra sao.
Hai anh em sinh đôi và Ginny đều nhìn Harry chòng chọc. Tiếng bước chân của lão Kreacher dừng ở đâu đó trên cầu thang bên ngoài.
Harry bắt đầu nói, nhưng lần này thiệt khó nói hơn cả khi kể lại cho giáo sư McGonagall hay cụ Dumbledore.
· Đó là... con có một... một thứ... giống như thấy trong chiêm bao...
Nó kể lại toàn bộ những gì nó dã nhìn thấy, mặc dù nó đã sửa đổi chi tiết câu chuyên để nghe có vẻ như nó dã quan sát sự việc từ bên lề khi con rắn tấn công, chứ không phải nhìn thấy từ chính con mắt rắn...
vẫn còn trắng bệch, Ron ném cho Harry một cái nhìn rất nhanh, nhưng không nói gì cả. Khi Harry kể xong, Fred, George và Ginny tiếp tục nhìn nó chòng chọc thêm một lát nữa. Harry không biết là có phải nó tưởng tượng hay không, nhưng nó cảm thấy dường như trong ánh mắt tụi kia có điều gì đó như thể buộc tội nó. ừ, nếu họ kết tội nó khi mà nó chỉ chứng kiến cuộc tân công, thì quả thực nó rất mừng là đã không kể cho họ nghe rằng lúc đó nó ở ngay bên trong con rắn...
Fred quay lại chú Sirius, hỏi:
· Má của cháu có ở đây không?
Chú Sirius nói:
· Có lẽ má các cháu còn chưa biết chuyên vừa xảy ra. Điều quan trọng là phải đưa các cháu di khỏi trước khi mụ Umbridge có thể xía vô. Chú chắc rằng lúc này cụ Dumbledore đang thông báo cho má các cháu biết.
Ginny khẩn khoản nói:
· Chúng ta đi đến bệnh viện Thánh Mungo đi.
Cô bé nhìn quanh mấy người anh, tụi nó dĩ nhiên vẫn còn mặc đồ ngủ. Ginny bèn nói tiếp:
· Chú Sirius, chú có thể cho tụi cháu mượn cái áo khoác hay cái gì đó...
Chú Sirius nói:
· Nhưng mà khoan đã. Các cháu không thể nào sầm sầm kéo vô bệnh viện Thánh Mungo được.
Fred nói với vẻ mặt bướng bỉnh:
· Dĩ nhiên là tụi cháu có thể đi đến bệnh viện Thánh Mungo nếu tụi cháu muốn. Đó là ba của tụi cháu mà!
· Và cháu sẽ giải thích làm cách nào cháu biết được Arthur bị tấn công khi mà bệnh viên chưa kịp báo tín cho má cháu biết?
George nóng nảy nói:
· Chuyên đó thì mắc mớ gì?
Chú Sirius nổi giận:
· Mắc mớ chứ, bởi vì chúng ta không muốn gây chú ý đến sự kiện là Harry có khả năng nhìn thấy sự việc diễn ra cách xa nó hàng trăm dặm! Các cháu có biết là Bộ Pháp Thuật sẽ làm gì với cái thông tin đó không?
Fred và George tỏ vẻ như thể tụi nó cóc cần biết Bộ Pháp Thuật sẽ làm bất cứ điều gì với bất cứ cái gì. Ron vẫn trắng bệch và im lặng. Girtny nói:
· Thì có thể có người nào đó đã nói cho tụi cháu biết... Tụi cháu có thể nghe tín từ một người nào đó khác hơn Harry chứ bộ...
· Thí dụ như từ ai?
Chú Sirius mất kiên nhẫn:
· Nghe đây, các cháu. Ba của các cháu đã bị thương ữong lúc thi hành một nhiệm vụ cho Hội kín và trong một hoàn cảnh đủ để thiên hạ nghi ngờ rồi, giờ lại thêm chuyện kỳ lạ là con cái ông biết ngay việc đã xảy ra chỉ trong vòng vài giây. Các cháu có thể làm tổn hại đến Hội một cách nghiêm trọng...
Fred hét toáng lên:
· Chúng cháu cóc cần lo tới cái Hội thổ tả!
George cũng gào lên:
· Chuyên chúng ta đang nói là ba của chúng cháu đang hấp hối!
Bệnh viện Thánh Mango
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Bệnh viện Thánh Mongo

Đến phiên chú Sirius nổi cơn thịnh nộ:
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· Ba của các cháu biết rõ ông ấy đang làm cái gì, và ông ấy sẽ chẳng cám ơn các cháu đâu nếu các cháu làm rối nùi công việc của Hội! Chính cái kiểu này - chính điều này là nguyên nhân các cháu không được gia nhập Hội - các cháu không hiểu - có những điều đáng cho chúng ta sống chết vì chúng.
Fred rống to:
· Ngồi ở đây mà nói thì dễ lắm! Cháu có thấy chú liều cái mạng chú bao giờ đâu?
Chút xíu sắc hồng còn lại trên gương mặt chú Sirius cạn kiệt nốt. Trong một thoáng, trông vẻ mặt chú như thể chú chỉ muốn đấm vô mặt Fred, nhưng khi chú mở miệng ra nói, thì giọng của chú điềm tĩnh một cách kiên quyết:
· Chú biết là rất khó, nhưng tất cả chúng ta cần phải hành động như thể chúng ta không biết gì hết. Chúng ta phải án binh bất động, ít nhất là cho tới khi chúng ta nghe được tin tức từ má các cháu, được chứ?
Fred và George vẫn có vẻ lãm le làm binh biến. Tuy nhiên Ginny đi mấy bước về phía cái ghế gần nhất rồi thả người ngồi phịch xuống. Harry nhìn Ron, anh chàng này làm một cử chỉ buồn cười nửa như gật đầu nửa như nhún vai, rồi cả hai đứa cũng ngồi xuống. Hai anh em sinh đôi quắc mắt nhìn chú Sirius thêm một phút nữa rồi ngồi xuống hai bên Ginny.
Chú Sirius nói một cách đầy khích lệ:
· Vậy là tốt! Thôi nào, chứng ta hãy... tất cả chúng ta hãy uống gì đó trong khi chờ đợi. Lại đây Bia bơ!
Chú giơ cây đũa phép lên khi đang nói và nửa tá chai từ trong tủ đựng đồ ăn uống bay vèo ra về hướng tụi nó, trượt dọc theo cái bàn ăn, đụng văng tá lả tàn dư bữa ăn tối của chú Sirius, rồi từng chai dừng lại ngay ngắn trước từng người một. Tất cả sáu người cùng uống, và trong một hồi lâu những âm thanh duy nhất vang lên là tiếng lửa cháy tanh tách trong lò sưởi nhà bếp và tiếng cạch nhẹ của những cái chai chạm xuống mặt bàn.
Harry chỉ uống để tay nó có chuyện gì dó mà làm. Bụng dạ nó đầy ứ cái tội lỗi khủng khiếp dang nóng sôi lên, sủi bọt. Nếu không tại vì nó thì mấy anh em nhà Weasley đã không phải ngồi đây; tất cả tụi nó sẽ đang an lành ngủ trên giường. Cũng chẳng ích lợi gì cái việc tự an ủi, là nhờ có nó báo động mà giúp tìm ra ông YVeasley, bởi vì trước hết, không có cách gì né tránh được cái sự thể chính nó là kẻ đã tân công ông Weasley.
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Đừng có ngu, mình đâu có răng nanh. Nó tự nhủ, cố gắng giữ bình tình, 



mặc dù bàn tay nó nắm chai bia bơ đang run lên bần bật. Lúc đó mình đang nằm trên giường, mình đâu có tấn công ai...
Nhung mà, chuyên gì vừa mới xảy ra trong văn phòng thầy Dumbledore? Nó tự hỏi. Mình cảm thấy như thể mình muốn tấn công cả thầy Dumbledore...
Nó đặt chai bia bơ xuôrig bàn hơi mạnh ngoài ý muốn, đến nỗi bia bơ văng tóe cả ra mặt bàn. Không ai chú ý. Thế rồi một ngọn lửa bùng lên giữa không trung, chiếu sáng tỏ mấy cái dĩa dơ hầy trước mặt mọi người, một cuộn giấy da rớt bịch xuống mặt bàn, kèm theo mổi một cái lông đuôi phượng hoàng vàng chóe.
Chú Sirius vội chụp cuộn giấy da, lập tức kêu lên:
· Fawkes! Nhưng dây không phải là thư của cụ Dumbledore... Ắt hẳn là thư của má các cháu... đây nè...
Chú nhấn mạnh lá thư vô tay George, anh chàng này xé niêm mở ngay lá thư ra và đọc to: "Ba vẫn còn sông. Má đi ra bệnh viện thánh Mungo ngay bây giờ. Hãy ở yên tại chẽ các con đang ở. Má sẽ báo tin ngay khi có thể. Má."
George ngước nhìn quanh bàn, chậm rãi nói:
· vẫn còn sống... Nhưng mà điều đó nghe như...
George không cần nói hết câu. Đối với Harry, điều đó nghe cũng như thể ông Weasley đang lơ lửng ở đâu đó giữa sự sống và cái chết, vẫn còn tái lét một cách khác thường, Ron ngó chằm chằm mặt sau lá thư của mẹ nó, như thể từ đó có thể hiên thêm mấy lời an ủi nó. Fred kéo bức thư ra khỏi tay George và tự đọc một mình, rồi ngước lên nhìn Harry, khiến Harry cảm thấy bàn tay nó đang cầm chai bia bơ lại run lên, và nó siết cái chai chặt hơn nữa để ngắt cơn run lẩy bẩy.
Harry không thể nhớ ra mình đã từng ngồi suốt đêm nào dài hơn đêm này chưa. Chú Sirius đã một lần đề nghị tụi nó đi ngủ, nhưng không đủ thuyết phục, và ánh mắt ghê tởm của anh em nhà YVeasley cũng đủ là câu trả lời. Tụi nó gần như ngồi yên lặng chung quanh cái bàn, ngó sợi bấc của ngọn đèn cầy đang lụn dần lụn dần trong sáp lỏng, thỉnh thoảng có đứa đưa chai bia bơ lên môi, lời nói ra chỉ để hỏi giờ, để thắc mắc chuyên gì đang xảy ra, và để tái cam đoan với nhau là nếu có tin dữ thì ắt là tụi nó đã được biết ngay, bởi vì bà Weasley giờ này ắt là đã đến bênh viện Thánh Mungo lâu rồi.
Fred ngủ thiếp di một lát, đầu ngoẹo xuống một bên vai. Ginny cuộn tròn trong cái ghế như một con mèo, nhưng đôi mắt cô bé vẫn mở thao láo; Harry có thể nhìn thấy ánh lửa phản chiếu trong đôi mắt ấy. Ron ngồi với hai bàn tay bưng cái đầu, khó có thể nói rõ là nó đang thức hay ngủ- Còn Harry và chú Sirius thì cứ đưa mắt nhìn nhau hoài, cảm thấy mình như kẻ xâm nhập vô cái gia cảnh bối rối này, chờ đợi... chờ đợi...
Và rồi, vào lúc năm giờ mười phút sáng, theo đồng hồ của Ron, cánh cửa nhà bếp mở bung ra và bà Weasley đi vào nhà bếp. Bà cực kỳ xanh xao, nhưng khi mọi người quay lại nhìn bà, và Fred, Ron, cùng Harry mới nhổm dậy khỏi ghế được nửa chừng, ửủ bà nở một nụ cười mệt mỏi.
· Ba sẽ khoẻ lại.
Bà nói giọng yếu ớt vì kiệt sức.
· Ba đang ngủ. Mai mốt tất cả các con đều có thể đi thăm ba. Hiện giờ anh Bill đang ngồi trong ấy với ba, anh con sẽ xin nghỉ làm buổi sáng.
Fred thả người ngồi trở xuống cái ghế, hai bàn tay bưng mặt. George và Ginny đứng dậy đi tới bên cạnh, ôm lấy mẹ vỗ về. Ron thốt lên một tiếng cười run run và nốc một hơi cạn nốt phần bia bơ còn lại trong chai.
Chú Sirius đứng dậy, hí hửng nói to:
· Điểm tâm! Con gia tinh chết tiệt ấy ở đâu hả? Kreacher! KREACHER!
Nhưng Kreacher không thèm đáp lại lệnh triệu tập của chú Sirius.
Chú Sirius đếm đầu người trong phòng, lẩm nhẩm:
· Ôi, quên phứt nó cho xong. Vậy là dọn điểm tâm cho... để coi... bảy... Tôi nghĩ, thịt muối và trứng, và trà và bánh mì nướng...
Harry vội đi về phía bếp lò để giúp việc. Nó không muốn xâm phạm đến niềm vui của gia đình YVeasley, và nó sợ hãi cái phút mà bà Weasley sẽ bảo nó kể lại cảnh nó chiêm bao. Tuy nhiên, nó chỉ mới lấy mấy cái dĩa ra khỏi ngăn tủ đựng chén bát thì bà Weasley dã nhấc mớ dĩa đó ra khỏi tay nó rồi kéo nó vào lòng mà ôm chặt. Bà nghẹn ngào nói:
· Nếu không nhờ con, Harry à, thì bác không biết chuyên gì sẽ xảy ra. Chúng ta có thể sẽ không tìm ra Arthur trong nhiều tiếng đồng hồ, và rồi lức đó sẽ quá trễ, nhưng nhờ con mà ông ấy còn sống và cụ Dumbledore có thể nghĩ ra một câu chuyện để lấp liếm vì sao Arthur lại có mặt ở chỗ ấy, nếu không thì con không thể ngờ là ông ấy sẽ bị rắc rối đến cỡ nào đâu, cứ nhìn gương anh Sturgis khốn khổ...
Thiệt khổ cho Harry phải hứng chịu lòng biết ơn của bà Weasley, nhưng may thay, bà buông nó ra ngay để quay lại phía chú Sirius và cám ơn chú ấy đã chăm nom đàn con của bà suốt đêm qua. Chú Sirius nói chú rất vui mừng khi chú có thể giúp đỡ, và hy vọng là tất cả gia đình bà YVeasley sẽ ở lại nhà chú trong khi ông Weasley còn nằm trong bênh viện.
· Ôi, chú Sirius... Tôi biết ơn chú vô cùng... họ nói là ông ấy sẽ phải nằm ở đó một thời gian, và được ở gần bệnh viện cho tiện đi lại thì thiệt là tuyệt vời... dĩ nhiên, như vậy có nghĩa là chúng tôi sẽ ăn lễ Giáng Sinh ở đây...
· Càng đông càng vui mà!
Chú Sirius nói một cách chân thành rõ rệt đến nỗi bà Weasley tươi cười với chú ấy, rồi đeo cái tạp dề vô, bà bắt đầu dọn bữa ăn sáng.
Không thể nào chịu đựng lâu hơn nữa, Harry thì thầm:
· Chú Sirius, con nói nhỏ với chú vài lời được không? ơ... ngay bây giờ...
Nó đi vô gian phòng nhỏ đựng đồ ăn thức uống tối om và chú Sirius đi theo nó. Không cần mào đầu, Harry kể cho người cha đỡ đầu của nó mọi chi tiết của cảnh chiêm bao mà nó đã thấy, có cả sự thật là chính nó đã là con rắn tấn công ông Weasley.
Khi nó ngừng lại để thở, chú Sirius nói:
· Con đã kể cho cụ Dumbledore nghe điều này chưa?
Harry sốt ruột:
· Rồi. Nhưng thầy không nói với con điều đó có ý nghĩa gì. ừ bây giờ thầy không thèm nói chuyên gì với con nữa...
Chú Sirius nói đều đều, chắc chắn:
· Chú tin chắc là cụ sẽ nói cho con biết nếu có điều gì đáng phải lo lắng.
Harry nói, giọng nó lúc này không còn là giọng thì thầm nữa.
· Nhưng đó chưa phải là tất cả. Chú Sirius, con... con nghĩ là con sắp phát điên mất... Lúc con ờ trong văn phòng thầy Dumbledore, chỉ ngay trước khi tụi con lên Khóa cảng... trong khoảng chừng hai giây con đã tưởng con là một con rắn, con đã cảm thấy giống như một con rắn... cái thẹo của con đau thiệt là đau khi con nhìn mặt thầy Dumbledore... Chú Sirius à, con đã muốn tấn công thầy...
Nó chỉ có thể ngó thấy một mảng nhổ của gương mặt chú Sirius; toàn bộ phần còn lại chìm khuất trong bóng tối. Chú nói:
· Chắc có lẽ đó là hậu vị của cảnh chiêm bao. Lức đó con vẫn còn suy nghĩ về cơn ác mộng hay cái gì đó và...
Harry lắc đầu:
Bệnh viện Thánh Mango
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· Không phải vậy. Nó giống như cái gì đó trỗi dậy ở bên trong con, như là có một con rắn ở bên trong con...
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Chú Sirius quả quyết nói:
- Con cần đi ngủ. Con ăn điểm tâm xong thì lên lầu mà ngủ đi, và sau bữa ăn trưa con có thể đi thăm bác YVeasley với mấy đứa kia. Con đang bị kích động, Harry à; con đang tự trách mình về một điều mà con chỉ chứng kiến, và rất may là con đã chứng kiến việc đó, nếu không thì bác Arthur có thể đã chết rồi. Thôi đừng lo lắng nữa...
Chú Sirius vỗ lên vai Harry và đi ra khỏi gian buồng đựng đồ ăn thức uống, để mặc Harry đứng một mình trong bóng tối.
Buổi sáng hôm đó, mọi người đều lăn ra ngủ, ngoại trừ Harry. Nó đi lên phòng ngủ mà nó đã cùng Ron ở chung suốt mùa hè vừa qua, nhưng trong khi Ron bò lên giường và lăn ra ngủ trong vòng vài phút, Harry vẫn mặc nguyên quần áo, ngồi khòm khòm dựa lưng vào mấy thanh chắn của cái khung giường bằng kim loại lạnh ngắt, tự hành mình khốn khổ khôn sở với mâu thuẫn trong lòng, quyết tâm không chịu để cho mình ngủ thiếp đi, quá sợ hãi mình lại có thể biến thành một con rắn trong khi ngủ mà tấn công Ron, hay trườn đi khắp căn nhà cắn mổ hết người này đến người khác...
Khi Ron thức dậy, Harry giả đò như nó cũng đã ngủ một giấc đã đời. Mấy cái niofng của tụi nó đã được gởi từ trường Hogwarts đến trong khi tụi nó đang ăn trưa, nhờ vậy tụi nó có thể mặc như dân Muggle để đi đến bệnh viện Thánh Mungo. Mọi người, ngoại trừ Harry, đều vui như điên và mồm miệng tía lia khi cởi áo chùng ra, mặc vô quần bò áo thun, rồi tụi nó chào đón cô Tonks và thầy Mắt Điên, hai người này đến để hộ tống tụi nó đi băng qua thành phố Luân Đôn. Tụi nó vui cười, nhạo cái nón trái dưa mà thầy Mắt Điên đội sụp chéo xuống để che đi con mắt pháp thuật của thầy, và tụi nó cam đoan với thầy là, thiệt tình nhé, ngay cả cô Tonks (bữa nay tóc lại ngắn và có màu hồng tươi), cũng sẽ không thu hút được sự chú ý bằng thầy khi đi xe điện ngầm đâu.
Cô Tonks rất khoái việc Harry nhìn thấy cuộc tấn công ông Weasley, một đề tài mà nó chẳng muốn triển khai thêm một chút xíu nào.
Khi ngồi bên cạnh nhau trên một chiếc tàu lửa lắc lư chạy về trung tâm thành phố, cô Tonks tò mò hỏi Harry:
- Trong gia đình con đâu có ai mang dòng máu Kiến giả hả?
Harry nghĩ đến giáo sư Trelawney và cảm thấy bị xúc phạm, nó đáp:
· Dạ không.
Cô Tonks tổ vẻ đăm chiêu:
· Không. Không, cô cho là cái việc con làm không thực sự là tiên tri, đúng không? Ý cô nói, con đâu có nhìn thấy trước tương lai, mà con nhìn thấy hiện tại... Thiệt kỳ lạ quá hả? Nhưng mà cũng có ích chớ...
Harry không trả lời; may thay, họ ra khỏi xe lửa ờ trạm dừng kế tiếp, một nhà ga ở ngay trung tâm Luân Đôn, và trong cảnh chộn rộn xuống xe, Harry đã eó thể xoay sở sao cho hai anh em Fred và George lọt vô giữa nó và cô Tonks, người đi đầu dẫn đường. Mọi người đều theo cô Tonks đi lên một cái cầu thang tự động, thầy Moody thì lộc cộc đi đằng sau cả nhóm để bọc hậu, cái nón trái dưa của thầy sụp xuống thấp và một bàn tay xương xẩu của thầy đút vô trong áo khoác giữa hai nút áo, nắm chặt cây đũa phép. Harry cảm nhận được con mắt bị che giấu của thầy Moody vẫn chằm chằm nhìn nó; Harry tìm cách đánh trống lảng những câu hỏi thêm về giấc chiêm bao của nó bằng cách hỏi thầy Mắt điên là bệnh viện Thánh Mungo nằm ẩn chỗ nào.
· Không xa đây lắm.
Thầy Mắt-Điên lẩm bẩm khi bọn họ vừa bước ra khoảng trời mùa đông trên một con đường rộng rãi, nhà hai bên phố đều là cửa tiệm đông ken những người đang mua sắm cho lê Giáng sinh. Thầy đẩy Harry đi tới trước một chút rồi thầy bước cồm cộp theo ngay sau lưng nó; Harry biết con mắt pháp thuật của thầy đang đảo nhìn bốn phương tám hướng bên dưới cái nón đội xùm xụp. Thầy làu bàu tiếp:
· Đâu có dễ kiếm ra một chỗ tử tế cho một cái bệnh viện. Không có chỗ nào trong Hẻm Xéo đủ rộng, mà chúng ta cũng không thể xây bênh viện ngầm dưới đất như Bộ Pháp Thuật - không được lành mạnh. Cuối cùng họ phải xoay sở để độc chiếm một tòa nhà ở trên này. Trên lý thuyết, phù thủy pháp sư bệnh tật đau yếu có thể đến rồi đi, và hòa lẫn vô đám đông...
Thầy nắm lấy vai Harry để tránh cho hai người khỏi bị xô tách ra bởi một bầy người mua sắm om xòm, rõ ràng là chỉ có ý định chen vô một cửa hàng gần đó đầy những dụng cụ điện.
Một lát sau thầy Moody nói:
· Chúng ta tới nơi rồi.
IIAltltY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Bệnh viện Thánh Mungo

Bệnh viện Thánh Mungo

Họ đã đến phía bên ngoài một tòa nhà bách hóa to lớn kiểu xưa xây bằng gạch đỏ, có tên là Công ty Purge & Dowse. Chỗ này mang một vẻ tồi tàn, nhếch nhác; những cửa sổ bày hàng chỉ gồm có vài ba tượng người 
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mẫu đã sút càng gãy gọng với mớ tóc giả xộc xệch, dứng lộn xộn trong những bộ cánh đă lỗi thời ít nhất mười năm. Mấy tấm bảng to tướng treo trên tất cả mây cánh cửa đầy bụi bặm đều mang hàng chữ ĐÓNG CỬA ĐẼ TÂN TRANG. Harry nghe rõ ràng một người đàn bà xách trĩu tay mấy cái túi nhựa đựng hàng mua sắm nói với bà bạn khi hai người đi ngang qua chỗ Harry đứng:
· Cái chỗ đó không khi nào mở cửa...
Cô Tonks ra dấu cho bọn Harry đi tới trước một cửa sổ không trưng bày gì hết ngoài tượng một cô người mẫu đặc biệt xấu xí có hai hàng mi mắt giả khép mở nửa chừng và đang diện một cái áo đầm kiểu tạp dề bằng ni lông màu xanh lá cây.
· Tốt. Mọi người đã sẵn sàng chưa?
Tụi nó gật đầu, xúm xít quanh cô; Moody một lần nữa đẩy Harry một cái giữa hai xương bả vai để thúc nó đi tới trước. Cô Tonks chồm sát vô kính cửa sổ, ngước nhìn lên bức tượng người mẫu cực kỳ xấu xí ấy mà nói, hơi thở của cô làm mờ cả kính:
· Wotcher... chúng tôi đến đây để thăm ông Arthur Weasley.
Trong vòng nửa giây, Harry nghĩ cô Tonks thiệt là lố bịch khi trông mong một bức tượng người mẫu nghe cô ấy nói bằng một giọng khẽ khàng đến thế mà lại xuyên qua một tấm kính và lại rầm rầm tiếng xe buýt chạy ngang đằng sau lưng, cả trong sự huyên náo ồn ào của một con đường đầy người đi mua sắm. Rồi Harry lại nhớ ra là tượng người mẫu cũng đâu có thể nghe thấy gì đâu. Nhung chi một giây sau, miệng Harry há hốc ra vì sửng sốt khi bức tượng người mẫu nhẹ gật đầu, ra hiêu bằng mấy ngón tay dính liền với nhau, và cô Tonks đã nắm chặt cùi chỏ của Ginny và bà Weasley, bước xuyên thẳng qua lớp kính mà biến mất.
Fred, George và Ron bước theo ba người kia; Harry liếc nhìn lại đám đông chen chúc trên phố; không ai trong đám đó có vẻ buồn liếc tới mấy cái cửa sổ chung hàng của một nơỉ xấu xí như Công ty Purge & Dowse, mà cũng không ai trong số họ tỏ ra để ý tới sáu người vừa tan biến vào không khí ngay trước mắt họ.
· Đi thôi.
Thầy Moody càu nhàu, thúc vô lưng Harry thêm một cái nữa, rồi cả hai cùng nhau bước tới trước, xuyên qua cái mà nó cảm thấy như một màn nước lạnh, để rồi hiện ra ở phía bên kia, hoàn toàn ấm áp và khô ráo.
Chẳng còn thấy dấu tích gì của bức tượng người mẫu xấu xí ở chỗ cô ta vừa mới đứng. Mọi người đến một nơi có vẻ như một phòng tiếp tân đang đông khách khứa, ở đó có hàng hàng những pháp sư phù thủy ngồi trên những cái ghế gỗ ọp ẹp, một sô" hông bề ngoài hoàn toàn bình thường và đang nghiên cứu kỹ lưỡng mấy tờ Tuần San Phù Thủy đã quá đát, mâ"y người khác thì phơi bày hớ hênh những thương tật dị dạng xấu xí kinh hoàng, tỉ như thân mình chướng bự như thân voi, hay mấy cánh tay mọc thừa chìa ra từ ngực. Gian phòng chẳng mấy yên ắng gì hơn đường phố náo nhiệt ngoài kia, bởi vì nhiều bệnh nhân đang phát ra những âm thanh vô cùng độc đáo. Một mụ phù thủy mặt đẫm mồ hôi ngồi ở giữa hàng ghế thứ nhất, tự quạt mình phành phạch bằng một tờ Tuần San Phù Thủy, cứ phát ra tiếng huýt gió the thé như còi xe trong khi hơi nước từ trong miệng cứ trào ra; rồi một chiến tướng coi bộ lôi thôi lếch thếch ngồi ở trong góc phòng thì phát ra tiếng kêu lanh lảnh như tiếng chuông mỗi khi ông cựa quậy, kèm theo mỗi tiếng keng là cái đầu của lão lúc lắc một cách khủng khiếp, đến nỗi lão phải tự nắm chặt lấy hai vành tai của mình để giữ yên cái dầu.
Các phù thủy và pháp sư mặc áo chùng màu xanh vỏ chanh đi lên di xuống mâ"y hàng ghế bệnh nhân, hỏi han và ghi chép trên mâ"y cái bìa kẹp hồ sơ giống như cái kẹp hồ sơ của bà Umbridge. Harry để ý thấy cái biểu tượng thêu trên ngực áo của họ là một cây đũa phép và một khúc xương bắt tréo nhau thành hình dấu thập.
Harry hỏi khẽ Ron:
· Họ là bác sĩ hả?
Ron kêu lên với vẻ ngạc nhiên:
· Bác sĩ à? Là mấy gã Muggle ăn hại chuyên mổ xẻ người ta đó hả? Không, những người này là Lương y.
· Lại đây!
Bà Weasley gọi át tiếng chuông ngân vừa mới tái phát ra từ lão chiến tướng ở góc phòng, tụi nó bèn đi theo bà đứng xếp hàng phía trước một cô phù thủy tóc vàng phúng phình ngồi ở một cái bàn có ghi BÀN HƯỚNG DÂN. Bức tường phía sau cô ta dán đầy những thông báo và áp phích quảng cáo ghi những thứ đại loại như MỘT CÁI VẠC SẠCH GIỮ CHO THUOC MEN KHÔNG BIẾN THÀNH ĐỘC DƯỢC và THUỐC CHỐNG TÀ ĐỘC LÀ THUỐC CHÓNG XÀI BẬY TRỪ KHI ĐƯỢC LƯƠNG Y CÓ ĐỦ TƯ CÁCH CÔNG NHẬN.
Lại có một bức chân dung khổng lồ của một bà phù thủy tóc bạch kim dài quăn loăn xoăn, đeo bảng tên là:
DILYS DERWENT
Lương y của bệnh viện
Thánh mưngo 1722 - 1741
Nữ HIỆU TRƯỞNG CỦA TRƯỜNG ĐÀO TẠO
PHÁP Sư VÀ PHÙ THỦY HOGWARTS, 1741 - 1768
Bà Dilys đang dõi mắt nhìn kỹ càng cái đám Weasley như thể đang đếm họ; khi Harry bắt gặp ánh mắt của bà, bà hơi nháy mất với nó một cái, rồi bước ra khỏi bức tranh chân dung của bà và biến mất.
Lúc đó, ở đằng đầu của cái hàng người đang nối đuôi, một pháp sư trẻ tuổi đang biểu diễn một điệu nhảy loi choi ngay tại chỗ hết sức quái dị, trong khi anh ta cố gắng, giữa tiếng rên la đau đớn trong cái tình huống éo le của mình, giải thích với cô phù thủy tóc vàng ngồi đằng sau bàn giấy.
· Tôi bị đôi... ối... giầy mà ông anh tôi... ôi... nó cho tôi... chúng ăn ... ÔI... chân tôi... coi này... chắc hẳn là phải có một thứ... ỐI... tà ma quỉ quái ếm vô chúng mà tôi... AÁÁÁ... không sao giải trừ được...
Anh chàng hết đứng trên giò này lại nhảy cẫng lên dổi sang giò kia như thể đang nhảy múa trên than hồng lửa bỏng.
Cồ phù thủy tóc vàng chỉ vào một tấm bảng tổ chảng treo bên trái bàn giấy/ quạu quọ đáp:
· Giầy dép có khiến anh mù chữ không hử? Anh cần vô phòng khám Tổn thương do Bùa phép, ở tầng bốn. Bảng hướng dẫn về bố trí các tầng đã ghi rõ rành rành như vậy. Người kế tiếp!
Anh chàng phù thủy vừa đi cà nhắc vừa nhảy loi choi đi khỏi, đám Weasley nhích tới trước thêm vài bước và Harry đọc được tấm bảng hướng dẫn về bố trí các tầng:
TAI NẠN DO ĐỒ chê' tác.	 tầng trệt
(9{ẩ vạc, ấũa phép phản phí, tai nạn chổi Bay, vân vấn)
THƯƠNG TÍCH DO SINH VẬT	(ầu một
((BỊ cắn, cluck, ắổt, ắâm, v.v...)
RÓI LOẠN DO PHÁP THUẬT	(ẩu hai
('.Bệnh chứng truyền nkiễm, như (cmg-ấâu, say Biến, nấm Bìu)
NGỘ ĐỘC DO THUỐC VÀ CẤY cỏ	ứu 6a
HARRY POTTER VÀ HỘI PHTtyNG HOẢNG

lURHV POTTER VẢ HỘI PKlíỢlVr. HOÀNG

Bệnh viện Thánh Mungo

((Mụn nước, non ọe, cười kkôny cắt con ấưực, w.)
524 **♦

#** 526 ỉ*

525 ỉ*

THƯƠNG TỒN DO BỪA CHỦ.	tíu bển
('Bị trù ếm bất khả giãi/ tà ma, và bủa chủ dừng sai, v.v.)
PHÒNG TRÀ DÀNH CHO KHÁCH VẰ CỬA HÀNG BỆNH VIỆN
			 tầu năm
9(ếu qui khàch khống Biết chắc minh muốn ấi ấảu, khống thể nói năng Binh thuờng, hoặc không thể nhớ Ta (ý ấo mình ấển ấây, thi nhân viên tiếp khàch của chúng tỏi ?ạn hân hạnh ấược giúp ắõ.
Lúc này một pháp sư già lụm cụm đeo cái vòi trợ thính đã lê lết được tới đầu hàng. Lão khò khè:
· Tôi đến đây thăm Broderick Bode!
Cô ả phù thủy thô lỗ đáp:
· Phòng bốn mươi chín, nhưng tôi e là cụ chỉ tổ mất thời giờ mà thôi. Lão ấy đã lẫn hoàn toàn rồi, cụ biết mà, lão cứ tưởng mình là cái ấm trà... Người tiếp theo!
Một pháp sư trông thiệt là khốn đốn đang túm chặt lấy cổ chân của cô con gái bé xíu mà lại có đôi cánh da khổng lồ cứ vỗ phành phạch quanh đầu ông, đôi cánh quái dị ấy đã mọc ra ngay phía sau cái quần yếm của cô bé.
Cô ả phù thủy không thèm hỏi tới một lời, nói ngay bằng giọng ngao ngán:
· Lầu bốn.
Người đàn ông biến mất qua cánh cửa đôi sau bàn giấy, vẫn cố túm chặt cô con gái cứ chấp chới bay lên như một cái bong bóng dị dạng.
· Người tiếp theo!
Bà Weasley bước tới trước đến bên bày giấy. Bà nói:
· Chào cô. Chồng tôi, ông Arthur Weasley, hình như là đã đổi qua một phòng khác hồi sáng nay, cô làm ơn nói cho chúng tôi biết...
Cô nàng phù thủy dò ngón tay dọc xuống cái danh sách trưỏc mặt mình:
· Arthur Weasley hả? Đúng, lầu một, cửa thứ hai bên phải, khu điều trị Dai Llewellyn.
Bà Weasley nói:
· Cám ơn cô. Đi thôi, các con.
Bọn họ theo nhau đi qua cánh cửa đôi rồi đi xa hơn, dọc một hành lang hẹp mà hai bên tường treo nối tiếp nhau những bức chân dung của các lương y nổi tiếng, và được thắp sáng bằng những bong bóng thủy tinh đựng đèn cầy bay lơ lửng dưới trần nhà giống như những cái bong bóng xà phòng vĩ đại. Trên đường đi, họ gặp thêm nhiều pháp sư phù thủy mặc áo thụng màu xanh vỏ chanh đi ra đi vô những cánh cửa. Từ trong một cánh cửa mà họ đi ngang xộc ra một luồng khí màu vàng hôi thôi, bay lương vướng trong hành lang. Rồi thỉnh thoảng họ lại nghe tiếng rên la vọng từ xa xa. Bọn họ leo lên một chặng cầu thang để đến hành lang “Thương Tích Do Sinh Vật", ở đó, trên cửa thứ hai bên phải, có hàng chữ KHU DIEU TRỊ “BỆNH NGUY HĩỂM" dai LLEWELLYN: VẾT CAN TRAM TRỌNG. Bên dưới là một cái hộp đựng thiếp bằng đồng, trong có một tấm thẻ ghi bằng chữ viết tay: Lương y chủ nhiệm: Hippocrates Smethwyck, Lương y Tập sự: Augustus pye.
Cô Tonks nói:
· Chị Molly à, tụi tôi sẽ đợi ở ngoài này. Anh Arthur sẽ không mong có quá nhiều khách khứa đến cùng một lúc đâu... Chỉ nên để gia đình vô thăm trước.
Thầy Mắt-điên làu bàu tán thành ý kiến này và tự mình lùi lại đứng dựa sát bức tường hành lang, con mắt kỳ diệu của thầy vẫn xoay tít đủ mọi hướng. Harry cũng lùi lại, nhung bà Weasley vươn cánh tay ra đẩy nó đi qua cánh cửa, nói:
· Đừng ngốc như vậy, Harry, bác Arthur muốn cám ơn con...
Căn phòng nhỏ và hơi tối vì chỉ có mỗi một cánh cửa sổ hẹp mà lại ở tuốt trên cao của bức tường đối diện với cánh cửa cái. Hầu hết ánh sáng là xuất phát từ mấy cái bong bóng thủy tình lóng lánh tụ thành chùm ở giữa trần nhà. Những bức tường được ốp bằng gỗ sồi, và trên một bức tường có treo tấm chân dung của một lão pháp sư trông vẻ mặt cay cú hằn học, có ghi chú là: URQUHART RACKHARROW, 1612 - 1697, NHÀ PHÁT MINH BÙA TRÙ Ẻo LÒI RUỘT.
Chỉ có ba bệnh nhân trong phòng. Ông Weasley nằm trên cái giường ở cuối phòng, bên cạnh cái cửa sổ bé tí ấy. Harry vui mừng và nhẹ nhõm khi thây ông Weasley dược đặt nằm tựa trên nhiều cái gối và đang đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri nhờ chút tia sáng mặt trời lẻ loi rọi xuống giường. Khi họ đi về phía ông, ông quay lại nhìn và mặt mày rạng rỡ hẳn lên khi nhận ra họ là ai. Ông liệng tờ Tiên Tri qua một bên, kêu lên:
· Chào! Bill vừa mới đi, em Molly à, nó phải trở về sở làm, nhưng nó nói sẽ ghé về thăm em sau...
Bà Weasley cúi xuống hôn lên má chồng và lo lắng ngắm gương mặt ông. Bà hỏi:
· Anh cảm thấy sao, anh Arthur? Trồng anh vẫn còn hơi hốc hác...
Ông Weasley hớn hở nói:
· Anh cảm thấy khỏe khoắn vô cùng.
Dang cánh tay lành lặn ra ôm lấy Ginny vào lòng, ông nói tiếp:
· Giá mà họ có thể tháo băng ra là anh đã đủ sức về nhà.
Fred hỏi:
· Tại sao họ không thể tháo băng ra hở ba?
Ông Weasley nói một cách hồ hởi phấn khởi:
· À, tại vì mỗi khi họ thử tháo băng ra là ba lại bị chảy máu như điên ấy.
Ông vói tay ngang lấy cây đũa phép nằm trên cái tủ nhỏ có nhiều ngăn đặt bên cạnh giường ngủ, và vẫy nhẹ một cái là đủ khiến cho sáu cái ghế hiện ra bên cạnh giường để tất cả mọi người đều có chỗ ngồi xuống. Ông nói tiếp:
· Dường như trong răng nanh của con rắn ấy có một thứ nọc độc gì đó hơi khác thường đã khiến cho vết thương không liền da được... Nhưng mà họ bảo đảm là họ sẽ tìm ra được thuốc giải độc, họ nói họ từng gặp mấy trường hợp còn tê hơn trường hợp của ba nữa kìa, và trong khi chờ đợi thì ba chỉ cần tiếp tục uống Thuốc Tiếp Máu đều đặn mỗi giờ. Nhưng mà ông bạn ở đằng kia...
Ông chợt hạ thấp giọng, hất đầu về phía cái giường dôi diện, nơi có một người đàn ông nằm nhìn đăm đăm lên trần nhà, trông dáng vẻ yếu ớt xanh lè.
· ... mới thiệt là khốn khổ. Bị một ngiỂri sói cắn. Vô phương chữa trị.
Bà Weasley có vẻ hoảng hốt, bà thì thào:
· Một người sói hả? Ông ta nằm trong phòng chung như vầy có an toàn không? Đúng ra ông ây phải ở phòng riêng chứ hả?
Ồng Weasley khẽ nhắc VỢ:
Bệnh viện Thánh Mango
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Bệnh viện Thánh Mungo

· Còn hai tuần nữa mới đến rằm. Họ đã nói chuyện với ỏng ta hồi sáng này, em biết đó, mấy ông lương y ấy mà, đã cố gắng thuyết phục ông ấy là vẫn có thể sống một cuộc đời gần như bình thường. Anh cũng nói với ông ấy - dĩ nhiên là anh đâu có nêu tên ra - nhưng anh nói là bản thân anh quen biết một người sói, một người rất tử tế, một người luôn luôn dễ dàng tìm được cách chế ngự...
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George bèn hỏi:
· Vậy ông ta nói sao hả ba?
Ông Weasley rầu lĩ nói:
· Ông ây nói sẽ cắn ba một cái nếu ba không chịu câm miệng lại.
Chỉ tay về phía cái giường còn lại có người nằm, ngay đằng sau cánh cửa, ông Weasley nói tiếp:
·  Còn cái bà nằm tuốt đằng kia thì nhất định không chịu nói cho các lương y biết cái gì đã cắn bà ấy, làm cho người ta ngờ cái đó ắt hẳn là một thứ gí đó mà bà ấy chứa chấp phi pháp. Nhưng cho dù là cái gì đi nữa thì nó cũng đã ngoạm chân bà â'y một miếng thiệt bự, mỗi lần người ta tháo băng thì mùi hôi thúi không chịu nổi!
Fred kéo cái ghế của nó tới sát cái giường hơn, hỏi:
· Vậy, ba kể cho tụi con nghe chuyên đã xảy ra đi, ba!
Ông Weasley mỉm cười đầy ý vị với Harry rồi nói:
· ừ thì các con cũng biết rồi, chứ gì nữa? Chuyên đơn giản thôi - Ba đã trải qua một ngày dài vất vả, nên ngủ thiếp đi, bị phục kích bất ngờ, roi bị căn.
Fred chỉ tờ báo mà ông Weasley đẫ quẳng qua một bên, hỏi:
· Chuyên ba bị tấn công có đăng trên tờ Tiên Tri không ba?
Ông Weasley nói, kèm theo một nụ cười hơi cay đắng:
· Không, dĩ nhiên là không. Bộ Pháp Thuật đâu có muốn mọi người biết là có một con rắn đê tiện bự tổ tướng đột nhập...
Bà VVeasley nhắc chừng:
· Anh Arthur!
Ông Weasley bèn vội vã nói trớ:
· ... đột... ơ... kích... ba.
Tuy nhiên Harry chắc chắn đó không phải là điều ông đã định nói. George hỏi:
· Vậy khi chuyện đó xảy ra, ba đang ở đâu vậy ba?
· Đó là việc riêng của ba.
Ông Weasley nói, tuy có thoáng nở một nụ cười. Ông vớ lây tờ Nhật Báo Tiên Trí, giũ cho tờ báo mở ra và nói:
· Ba đang đọc về vụ bắt giam Willy Widdershins khi các con đến. Các con có biết hóa ra Willy chính là kẻ chủ mưu mấy cái vụ cầu tiêu dội ngược hồi mùa hè vừa rồi không? Hắn bị tổ trác, một trong mấy cái bùa ếm của hắn phản phé, cái cầu tiêu nổ tung, và người ta tìm thấy hắn nằm bất tỉnh giữa cái đống tanh bành từ đầu tới chân ngập ngụa trong...
Fred xen ngang câu chuyện bằng một giọng rất nhỏ:
· Lúc mà ba nói nói ba đang "làm công tác" ấy, là ba đang làm gì?
Bà VVeasley thì thầm bảo:
· Con dã nghe ba con nói rồi dó, chúng ta không bàn bạc ở đây! Nói tiếp chuyện về Willy Widdershins đi anh Arthur...
· ử, ba không biết bằng cách nào, nhung hắn quả thực đã chạy được tội trong vụ cầu tiêu này.
Ông Weasley nói thêm, giọng khẳng định:
· Ba chỉ có thể đoán là hắn đã lo lót vàng...
George hỏi khẽ:
· Lúc đó ba đang canh giữ cái đó, phải không ba? Cái vũ khí ấy? Cái mà Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đang săn tìm ấy?
Bà Weasley nạt ngang:
· George, im đi!
Ông Weasley nói, hơi cao giọng hơn:
· Đằng nào đi nữa thì lần này Willy cũng đã bị bắt quả tang đang bán mấy cái nắm cửa dớp tay người cho dân Muggle, và ba không tin là hắn sẽ lại có thể luồn lách được vụ này, bởi vì theo bài báo này thì hai dân Muggle đã bị đứt mấy ngón tay và hiện giờ đang nằm ở bệnh viện Thánh Mungo để dược mọc lại xương khẩn cấp và điều hòa lại trí nhớ. Thử nghĩ mà coi, dân Muggle mà nằm bệnh viện Thánh Mungo! Ba đang thắc mắc khồng biết họ nằm ở phòng nào dây?
Nói rồi ông háo hức nhìn quanh như thể hy vọng sẽ nhìn thấy một biển chỉ dẫn. Fred vừa nói, vừa nhìn ba của nó để dò xem phản ứng.
· Harry, có phải em từng nói Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy có một con rắn? Một con rắn bự tổ chảng? Em dã thấy nó vào cái đêm hắn trở lại, đúng không, Harry?
Bà Weasley gạt phắt đi:
· Thôi, đủ rồi. Chú Mắt-điên và cô Tonks đang đợi ỏ bên ngoài, anh Arthur à, họ muốn vô thăm anh.
Bà nói thêm với lũ con bà và Harry:
· Các con có thể đợi ở bên ngoài. Sau đó các con có thể trở vô chào tạm biệt. Thôi các con đi đi...
Tụi nó kéo cả đám trở ra hành lang. Thầy Mắt điên và cô Tonks đi vào phòng, đóng cánh cửa phòng lại sau lưrtg họ. Fred nhướn đôi chân mày lên.
· Được. Cứ làm vậy đi. Đừng nói cho tụi này biết gì hết.
Anh chàng nói giọng mát mẻ, tay đút túi lục lọi. George giơ ra một cái trông giống một mớ lùng nhùng dây nhợ có màu như thịt tươi, hỏi:
· Kiếm mấy cái này hả?
Fred nhe răng cười khì:
· Em di guốc trong bụng anh. Để coi bệnh viện Thánh Mungo có ếm Bùa Tỉnh Bơ lên cửa phòng bệnh không?
Anh ta và George bèn tháo gỡ mớ dây lùng nhùng và tách chúng ra thành năm cái Bành Trướng Nhĩ. Khi Fred và George phát Bành trướng Nhĩ cho mọi người, Harry ngập ngừng nhận một cái.
· Cầm lây đi, Harry! Em đã cứu mạng ba, cho nên nếu có ai có quyền nghe lén chuyện của ba thì người đó chính là em...
Harry đành phó mặc, nhe răng cười, và cầm lấy một đầu dây nhét vô lỗ tai nó như hai anh em sinh đôi đã làm. Fred thì thầm:
· Tốt, tới luôn bác tài!
Mấy sợi dây màu thịt tươi bò ngoằn ngoèo như mấy con giun ốm cà tong cà teo rồi uốn éo luồn dưới cánh cửa. Trong mấy giây đầu Harry chẳng nghe thấy gì hết, nhưng rồi nó nhận ra tiếng cô Tonks đang thì thầm, nghe rõ như thể cô ấy đang đứng ngay bên cạnh nó.
· ... họ lùng sục khắp cả vùng nhưng không thể tìm thấy con rắn ở đâu cả, làm như nó đã biến mất sau khi tấn công anh vậy, anh Arthur... Nhưng Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy không lẽ nào đưa cả rắn vào cuộc, liệu hấn có thể làm vậy không?
Thầy Moody làu bàu:
· Tôi cho là hắn phái con rắn đi do thám, bởi vì tính cho tới bây giờ hắn cũng chưa được trò trống gì cho lắm, đúng không? Tôi đoán là hắn đang tìm cách hình dung cho rõ cái mà hắn đang đương đầu, và nếu anh Arthur không có mặt ở đó thì con ác thú có lẽ sẽ có thêm nhiều thì giờ để dòm ngó chung quanh. Vậy ra Potter nói là nó đã nhìn thấy toàn bộ sự việc xảy ra à?
HARRY POTTER VẢ HỘI PHl/ựNC HOẢNG
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Bệnh viện Thánh Mungo

Bà Weasley nói với vẻ không thoải mái lắm:
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· Phải. Chú cũng biết đấy, dường như cụ Dumbledore cũng chờ đợi Harry nhìn thấy một điều gì tương tự như vầy...
Thầy Moody nói:
· ừ, tốt. Chúng ta đều biết thằng bé nhà Potter ấy có một cái gì đó ngộ lắm.
Bà Weasley lại thì thào:
· Cụ Dumbledore có vẻ lo lắng về Harry khi tôi nói chuyên với cụ hồi sáng nay.
Thầy Moody lẩm bẩm:
· Đương nhiên là cụ lo lắng rồi. Thằng bé ấy nhìn thấy việc xảy ra từ mắt rắn của Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy... Hiển nhiên, Potter không ý thức điều đó nghĩa là gì, nhưng nếu Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đang ám nó...
Bộnh viện Thánh Mongo


Giáng sink trong phòng kín

Harry gỡ cái Bành Trướng Nhĩ ra khỏi tai, tim nó đập bình bình gấp gáp và nó cảm thấy máu nóng dồn lên mặt. Nó nhìn quanh mấy đứa khác. Tụi nó đều trợn mắt nhìn nó chằm chằm, mấy sợi dây vẫn còn lòng thòng ở lỗ tai, mặt mày đứa nào cũng bàng hoàng kinh khiếp.
*•# 533 :*

# * 534 í*

## 535 ỉ*




CHƯƠNG HAI MƯƠI BA
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hải chăng đây chính là lý do cụ Dumbledore không nhìn vào mắt Harry nữa? Phải chăng cụ cho rằng chính Voldemort đang chòng chọc nhìn ra từ đôi mắt của nó, và có lẽ cụ sợ rằng đôi mắt trong xanh ay co thể trở nên ngầu đỏ với đôi con ngươi co lại thành hai rạch ti hí như mắt mèo? Harry nhớ lại bộ mặt như rắn của Voldemort đã từng một phen bị lộ ra ở sau gáy của giáo sư Quirrell như thế nào, và nó bất chợt đưa tay sờ chính gáy của minh, lo lắng bãn khoăn là nó sẽ cảm thấy như thế nào nếu Voldemort tòi ra từ sọ nó...
Nó cảm thấy nó thiệt là nhơ nhuốc tởm lợm, như thể nó đang mang mầm mống chết chóc, không xứng đáng ngồi trên cùng một toa tàu điện ngầm từ bệnh viên trở về với những con người vô tội, trong sáng, mà đầu óc và thân thể không bị chút tì vết nào của Voldemort... Giờ đây nó đã biết là nó không chỉ nhìn thấy con rắn, mà nó đã là con rắn đó...
Và rồi một ý nghĩ khủng khiếp nảy ra trong đầu Harry, một ký ức chợt trồi lên trên não bộ nó, một ý tưởng khiến ruột gan bên trong người nó cồn lên và quằn quại như con rắn...
- Hắn còn lùng kiếm cái gì ngoài bọn Tử thần Thực tử?
- Cái mà hắn chỉ có thể ăn cắp... như một vũ khí. Cái mà lần trước hắn không có.
Mình chính là vũ khí đó. Harry nghĩ, và ý nghĩ này không khác gì thuốc độc ngấm vào và chảy trong mạch máu của nó, làm nó rùng mình, khiến nó tản thần toát mồ hôi hột trong khi nó lắc lư cùng với con tàu chạy xuyên qua đường hầm tăm tối. Mình là kẻ mà Voldemort muốn sử dụng, chính vì vậy mà ngứời ta phải canh phòng mọi nơi mà mình đi, không phải để hảo vệ mình, mà vì sự an toàn của những nguời khác, chỉ có điều là không có hiệu quả, họ không thể cho người canh giữ mình mọi lúc khi mình ở trường Hogĩvarts... Mình đã tấn công bác Weasley hồi tối hôm qua, chính mình, chính Voỉdemort đã khiến mình làm, và hắn có thể nhập vô mình, nghe được mọi ý nghĩ của mình ngay lúc mày...
· Harry, con có sao không, cưng?
Bà Weasley thì thầm hỏi han, bà chồm ngang qua người Ginny để nói với nó trong khi chiếc xe lửa xinh xịch chạy xuyên qua đường hầm tối thui.
· Trông con không được khỏe lắm. Con muốn bệnh hả?
Tất cả bọn họ đang nhìn nó. Nó lắc đầu thiệt mạnh rồi ngước lên nhìn một cái quảng cáo bảo hiểm nhà.
· Harry, con có chắc là con vẫn khỏe mạnh không vậy con?
Bà Weasley vẫn theo hỏi bằng giọng đầy lo lắng khi cả bọn đi vòng quanh bãi cỏ bị bỏ mọc hoang um tùm ở giữa đường Grimmauld.
· Trông con xanh xao quá... Con có chắc là hồi sáng này con có ngủ không? Con đi lên lầu và di ngủ ngay bây giờ đi, và có thể con cần ngủ thêm vài giờ trước bữa ăn chiều, nghe?
Nó gật đầu; vậy là nó có một cái cớ cho sẵn để khỏi phải nói chuyên với bất cứ người nào khác, đúng chóc là điều nó đang mong muốn. Vì vậy khi bà Weasley vừa mở cánh cửa trước của ngôi nhà, Harry đi một mạch ngang qua cái cán lọng to như chân con quỉ khổng lồ, rồi đi thẳng lên cầu thang và vội vã đi về phòng ngủ của nó và Ron.
Khi đã ở trong phòng rồi, nó cứ đi qua đi lại, ngang qua hai cái giường ngủ và bức chân dung trống trơn của cụ Phineas Nigellus, bộ óc nó đầy ứ và sôi sùng sục vô vàn câu hỏi và càng lúc càng trào lên thêm nhiều ỷ tưởng kinh hoàng...
Làm sao mà nó trở thành rắn dược chứ? Có lẽ nó là một Người Biến hình Thú... mà không, nó không thể, nó phải biết chứ... có lẽ Voldemort là một Người Biến hình Thú chăng... Dám lắm, Harry nghĩ, điều này nghe hợp lý, dĩ nhiên là hắn sẽ hiến thành một con rắn... và khi hắn ám mình, thì cả hai đều có thề hiến hình... Nhưng điều đó cũng không thể giải thích làm sao mà mình có thể đi Luân Đôn và quay trỏ về giường mình trong khoảng thời gian chỉ có năm phút, mặc dù... Nhưng mà nếu Voldemort là một pháp sư giỏi nhất thế giới, không tính cụ Dumbledore, thì có lẽ hắn cũng chẳng gặp chút khó khăn nào trong việc chuyển dời người ta như vậy...
Và rồi, trong một cơn hoảng loạn khủng khiếp chợt ập tới, nó nghĩ, nhưng chuyện này vô lý hết sức... nếu Voỉdemort ấm mình, thì ngay lúc này đây mình đang giúp hắn nhìn thấu đáo vào Tổng Hành Dinh của Hội PhWng Hoàng! Hắn sẽ biết vanh vách ai là hội viên và chú Sirius đang ở đâu... mà mình thì đã nghe hóng được cả đống chuyện lẽ ra không nên biết, những chuyện mà chú Sirius đã kể mình nghe vào cái đêm đầu tiên mình âến đây...
Nếu vậy thì nó chỉ còn có mỗi một con đường: nó phải rời khỏi ngôi nhà ở đường Grimmauld ngay lập tức. Nó sẽ nghỉ lễ Giáng Sinh ở trường Hogwarts với mấy đứa học sinh khác, như vậy ít nhất nó cũng giữ cho những người khác được an toàn trong suốt kỳ nghỉ lễ... Nhung mà không, kế sách này hỏng bét, vẫn còn có rất nhiều người ở lại trường Hogwarts để nó làm cho tật nguyền và thương tổn; rủi mà nạn nhân kế tiếp là Seamus, Dean hay Neville thì sao? Nó ngừng đếm bước trong phòng và đứng yên trừng trừng nhìn vào cái khung tranh trống trơn của cụ Phineas Nigellus. Một cảm giác nặng Ịch như cục chì đang làm nghẹt cuống bao tử của nó. Nó không còn sự lựa chọn nào khác: nó sẽ phải trở về ngôi nhà trên đường Privet Drive, hoàn toàn tự tách nó khỏi tất cả phù thủy pháp sư khác...
ừ, nó sẽ phải làm như vậy, nó nghĩ, quẩn quanh ở chốn này thì chẳng nên chút nào. Nó cố gắng hết sức để không nghĩ đến cái viễn cảnh gia đình Dursley sẽ phản ứng như thế nào khi phát hiện ra nó ở ngưỡng cửa nhà họ sớm hơn dự tính những sáu tháng. Nó bước dài đến bên cái rương của mình, đóng sập cái nắp, rồi khóa lại. Rồi nó tự động nhìn quanh tìm con Hedwig trước khi kịp nhớ ra là Hedwig vẫn còn ở trong Nhà Bưu Cú của trường Hogwarts. ừ thôi, thì đỡ vác thêm cái lồng cú của con Hedwig. Nó nắm một đầu của cái rương và kéo được nửa đường về phía cửa thì một giọng nói lén lút vang lên đâu đó:
· Bây đào tầu hả?
Nó ngoảnh nhìn lại. Cụ Phineas Nigellus dã lại xuất hiên trên tấm vải bố vẽ chân dung cụ, và cụ dang đứng tựa vào cái khung tranh, ngắm nghía Harry với vẻ khoái trá lộ rõ trên mặt.
Harry kéo lê cái rương của nó thêm vài bước về phía cửa, đáp gọn:
· Không phải chạy trốn, không.
Cụ Phineas Nigellus vuốt vuốt bộ râu nhọn hoắt của cụ và nói:
· Ta tưởng đâu đã là học sinh nhà Gryffindor thì trò phải được coi là dũng cảm chứ? Theo ta thấy thì trò cứ ở trong ngôi nhà của ta có lẽ lại tốt hơn. Bọn Slytherin chúng ta cũng dũng cảm, đứng vậy, nhưng không ngu ngốc. Thí dụ, nếu mà được lựa chọn, bọn ta sẽ luôn luôn lựa chọn cứu lấy cái mạng của mình trước đã.
· Cái mà con đang cứu không phải là cái mạng của con.
Harry đáp cộc lốc, trong lúc ra sức nhấc cái rương qua một miếng thảm bị mối ăn, đặc biệt gồ ghề, nằm ngay trước cánh cửa.
Cụ Phineas Nigellus vẫn vuốt vuốt chòm râu nhọn gật gù:
· À thì ra, ta hiểu rồi. Đây không phải là một cuộc đào thoát hèn nhát... mà là trò đang cao thiứỵng.
Harry không thèm đếm xỉa tới cụ nữa. Một bàn tay nó mới đặt trên nắm dấm của cánh cửa thì cụ Phineas Nigellus đã lười biếng nói:
· Ta có một thông điệp của cụ Dumbledore gởi cho trò.
Harry quay phắt lại:
· Thông điệp gì?
· Hãy ở yên chỗ trò đang ở.
Harry vẫn đặt tay trên nắm đấm cửa, đáp:
· Con đâu có nhúc nhích. Vậy xin cụ nói thông điệp là gì.
Cụ Phineas nói giọng êm ái:
· Thì ta vừa mới nói đó, đồ ngu. Cụ Dumbledore bảo: "Hãy ở yên chỗ trò đang ở."
· Dạ sao ạ?
Harry thả đầu cái rương rớt xuống, khẩn khoản hỏi:
· Tại sao thầy Dumbledore lại muốn con ở yên? Thầy còn nói gì nữa không?
· Không có gì nữa cả.
Cụ Phineas Nigellus nhướn một chân mày thưa rin lên như thể cụ thấy Harry là một đứa xấc láo.
Cơn giận của Harry trào lên mặt giống như một con rắn phóng lên từ đám cỏ dài. Nó thấy kiệt sức, nó bối rối không thể tả được, nó đã từng trải qua kinh hoảng, rồi nhẹ lòng, rồi lại kinh hoảng trong vòng mười hai tiếng đồng hồ vừa qua, vậy mà cụ Dumbledore vẫn không thèm nói chuyện với nó!
Nó nói lớn:
· Chỉ vậy thôi sao? Ở yên chỗ đang ỏ à? Đó cũng là điều duy nhất mà bất cứ ai đó có thể chỉ bảo con sau khi con bị bọn giám ngục tấn công. Harry à, cứ ở yên trong khi người lớn giải quyết công việc! Tuy nhiên người lớn sẽ chẳng mất công nói cho con biết chuyên gì cả, bởi vì cái bộ não bé tí ti của con có thể không kham nổi!
Cụ Phineas Nigellus nói, còn to hơn cả giọng Harry:
· Trò biết không, đây chính xác là lý do khiến ta ghét làm thầy giáo! Những người trẻ tuổi sao mà cứ khăng khăng một cách ngu hết biết là mình hoàn toàn đúng về mọi thứ. Chẳng lẽ con gà trống choai ưa gáy đáng thương này chưa hề có lần nào nghĩ ra là ắt phải có một lý do xuất sắc nào đó, khiến cho ông hiệu trưởng của trường Hogwarts không thể hé lộ ra cho nó biết một chút xíu chi tiết nào trong những kế hoạch của ông ta sao? Chẳng lẽ trong lúc cảm thấy bị đối xử tệ bạc, trò chưa bao giờ tạm ngưng để ghi nhận là tuân theo mênh lệnh của cụ Dumbledore thì không bao giờ trò bị đưa đến chỗ hiểm nguy hay sao? Không. Không, giống như tất cả những người trẻ tuổi, trò chỉ khăng khăng tin chắc chỉ có một mình trò cảm và một mình trò nghĩ mà thôi, chỉ có một mình trò nhận ra hiểm họa, một mình trò là người duy nhất đủ khôn khéo để nhận biết Chúa tể Hắc ám đang mưu tính chuyên gì...
Harry nói nhanh:
· Vậy là thầy Dumbledore đang dự tính làm gì đó với con à?
· Ta có nói vậy sao?
Cụ Phineas Nigellus lơ đãng xem xét cái bao tay bằng lụa của cụ, nói tiếp:
· Thôi, mong trò tha lỗi cho ta, ta còn những việc hay ho đáng làm hơn là nghe một đứa mới lớn rên rẩm... Chúc trò một ngày lành...
Và cụ tà tà đi ra khỏi cái khung của mình và khuất mắt. Harry hét tướng vào bức tranh trống trơn:
· Tốt lắm, xin cụ cứ đi phứt cho rồi! Và thưa lại với thầy Dumbledore là con cóc thèm cám ơn!
Tấm vải bố trống trơn vẫn nín thinh. Giận điên lên dược, Harry kéo lê cái rương của nó trở về vị trí củ dưới chân giường, rồi nó quăng mình lên giường nằm úp mặt xuống tấm khăn hải giường bị mối gậm, hai mắt nhắm nghiền, thân thể nặng nề và ê ẩm...
Nó cảm thấy nó đã trải qua một hành trình dài thăm thẳm... dường như không thể nào chỉ mới cách đây không đầy hai mươi bốn giờ Cho Chang đã đến kề bên nó bên dưới mớ dây tầm gởi trang trí... Nó mệt mỏi quá... Nó sợ ngủ lắm... nhưng nó không biết nó có thể kháng cự lại trong bao lâu nữa... Cụ Dumbledore đã bảo nó ở yên... Điều đó ắt có nghĩa là cụ cho phép nó ngủ... Nhưng mà nó sợ lắm... Nếu chuyên đó xảy ra một lần nữa thì sao?...
HARRY POTTER VẰ HỘI PHltyNG hoàng
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Giáng sinh trong phòng kín

Nó chìm dần vào tối tăm...
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Như thể đó là một cuộn phim chờ chực sẵn trong đầu nó để khởi chiếu. Nó đang đi xuống một hành lang hoang vắng về phía một cánh cửa màu đen trơ trụi, ngang qua những bức tường bằng đá xù xì, những ngọn đuốc, và một ngưỡng cửa mở ra mấy bậc cầu thang bằng đá dẩn xuống lầu bên trái...
Nó đi tới cánh cửa đen nhưng không thể mở cửa ra... Nó đứng lặng nhìn đăm đăm cánh cửa, tha thiết muôn đi vào... Có một cái gì đó mà nó khao khát tận đáy lòng đang ở bên kia cánh cửa... Một phần thưởng mà nó không mơ nổi... Giá mà cái thẹo nó ngừng nhức nhối... thì nó sẽ có thể suy nghĩ sáng suốt hơn...
· Harry!
Giọng của Ron vang lên từ cõi nào xa xăm lắm.
· Má nói là bữa ăn tối đã dọn ra rồi, nhưng má sẽ để dành phần ăn cho bồ nếu bồ muốn ngủ nữa...
Harry mở mắt ra, nhưng Ron đã ra khỏi phòng rồi.
Harry nghĩ: Nó khồng muốn một mình ỏ đây với mình. Sau khi nghe những gì thầy Moody nói, nó không muốn...
Nó nghĩ giờ đây họ đã biết cái gì ẩn bên trong người nó thì chắc không một al trong số họ muốn nó có mặt ở đó...
Nó sẽ không thèm đi xuống lầu ăn cơm tối đâu; nó sẽ không bắt họ phải chịu đựng sự bầu bạn với nó đâu. Nó trở mình nằm nghiêng sang bên kia và một lát sau thì lại ngủ thiếp đi, lâu thiệt lâu sau mới lại thức dậy, vào sáng sớm ngày hôm sau, bụng đói cồn cào, và Ron thì ngáy pho pho ở giường bên cạnh. Đưa mắt nhìn quanh căn phòng nó thấy cái hình dáng tôi tối của cụ Phineas Nugellus lại đứng lù lù trong cái khung tranh chân dung của cụ, và Harry suy diễn là có lẽ cụ Dumbleđore đã cắt đặt cụ Phineas Nigellus canh chừng nó, đề phòng trường hợp nó tấn công thêm người nào khác nữa.
Cái cảm giác bị nhơ nhuốc càng tăng thêm. Nó phần nào ước ao giá mà nó đừng nghe lời cụ Dumbledore ở lại đây... Nếu đây là cuộc sống mà nó sẽ phải trải qua từ nay trở đi ở ngôi nhà trên đường Grimmauld thì thà rằng nó về quách ngôi nhà ở đường Privet Drive cho rồi.
Những người khác đều dành hết buổi sáng hôm sau để trang trí cây thông Giáng Sinh. Harry không thể nhớ ra là trước đây chú Sirius có lần nào được vui như vậy không; thiệt tình chú còn hát cả những bài ca Nô en, rõ ràng là chú vui mừng vì có bầu bạn trong ngày lễ Giáng Sinh. Harry nghe tiếng của chú vang vọng khắp căn phòng khách lạnh lẽo và trống trải, nơi nó ngồi một mình, ngắm bầu trời bên ngoài cửa sổ dang mỗi lúc một trắng hơn, hăm he là tuyết sẽ rơi, và suốt thời gian đó nó cảm thấy một niềm sảng khoái độc địa là đang tạo cho người khác cái cơ hội để tiếp tục nói về nó, cái điều mà chắc chắn là mọi người đang làm. Khi nó nghe bà Weasley gọi khẽ tên nó trên cầu thang vào khoảng gần giờ ăn trưa, nó rút lui xa hơn nữa tuốt trên lầu và phớt lờ tiếng gọi của bà.
Vào khoảng sáu giờ chiều thì chuông cửa reo và bà Black bắt đầu gào thét trở lại. Đoán là lão Mundungus hay ai đó trong Hội đến thăm, Harry chỉ tự sắp đặt cho mình một thế ngồi thoải mái dựa vào bức tường của căn phòng con bằng mã Buckbeak, chỗ nó dang trốn mọi người, cố gắng phớt lờ luôn cơn đói khi nó đút cho Buckbeak ăn mấy con chuột chết. Nó hơi giật mình khi có người dộng thình thịch lên cánh cửa vài phút sau đó.
Tiếng Hermione vang lên:
· Mình biết bồ ở trong này mà. Bồ có làm ơn đi ra không? Mình muốn nói chuyện với bồ.
· Bồ làm cái gì ở đây?
Harry kéo cánh cửa mở ra hỏi, trong khi con Buckbeak tiếp tục cào bới sàn nhà lót rơm để mót lại bất cứ miếng chuột vụn nào mà nó có thể đã làm rớt.
· Mình tưởng bồ đang trượt tuyết với ba má bồ chứ.
Hermione nói:
· Ôi, nói thiệt vởi bồ, chứ trượt tuyết thiệt tình không phải là sở trường của mình. Thành ra mình tới đây nghỉ lễ Giáng Sinh.
Trên tóc của Hermione còn vương chút tuyết và gương mặt cô bé ửng hồng vì lạnh. Hermione nói tiếp:
· Nhưng mà đừng nói với Ron chuyên đó nhé, mình vẫn nói với nó là trượt tuyết thì rất là hay bởi vì nó cứ cười quá chừng. Dù sao đi nữa thì ba má mình cũng có thất vọng một tí, nhưng mình đã nói với họ là những người thực sự nghiêm túc về chuyện thi cử đều ở lại trường Hogwarts để luyện thi. Ba má mình muốn cho mình thi giỏi, hai người thông cảm thôi. Mà thôi, tụi mình đi về phòng của bồ di, má của Ron đã đốt lò sưởi trong phòng và bác ấy đã đem bánh mì kẹp thịt lên phòng rồi.
Harry đi theo Hermione trở xuống lầu hai. Khi đi vào phòng ngủ nó hơi ngạc nhiên khi thấy cả Ron và Ginny đang ngồi trên giường Ron đợi tụi nó.
Hermione cởi áo khoác ra, và hào hứng nói trước khi Harry có thì giờ để mở miệng:
· Mình đến bằng Xe đò Hiệp Sĩ. Điều trước tiên sáng nay là cụ Dumbledore kể cho mình biết chuyện gì đã xảy ra. Nhưng mình phải đợi cho học kỳ chấm dứt một cách chính thức rồi mới khởi hành được. Mụ Umbridge dã bầm gan tím ruột về chuyện mấy bồ biến mất ngay dưới mũi của mụ ta, cho dù thầy Dumbledore đã nói với mụ là bác Weasley nhập bệnh viện Thánh Mungo, và thầy đã cho phép tất cả mấy bồ đi thăm. Cho nên...
Hermione ngồi xuống bên cạnh Ginny, cả hai đứa con gái và Ron đều ngước lên nhìn Harry. Hermione hỏi:
· Bồ cảm thấy thế nào?
Harry đáp gượng gạo:
· Khỏe.
Hermione mất kiên nhẫn:
· Ôi, Harry, đừng nói dóc. Ron và Girtny nói bồ đã lánh mặt mọi người từ khi bồ từ bệnh viện Thánh Mungo trở về.
· Tụi nó nói vậy à?
Harry trừng mắt ngó Ron và Ginny. Ron ngó xuống chân nó nhưng Ginny dường như chẳng nao núng gì cả. Cô bé nói:
· ừ, tụi này nói. Và anh không thèm ngó tới bất cứ người nào trong nhà nữa!
Harry tức tối nói:
· Chính các người không thèm nhìn ngó tới tôi chứ!
Mép miệng của Hermione giật giật, cô nàng đưa ra giả thuyết:
· Có lẽ mấy bồ vẫn thay phiên nhìn nhau nhung ngó hụt nhau.
Harry quay mặt đi, ngắt ngang:
· Tức cười quá nhỉ!
Hermione sắc giọng lại bảo:
· Ôi, chấm dứt mọi sự hiểu lầm đi. Chuyện là như vầy, những người khác nói với mình là bồ đã nghe lóm được câu chuyên tối hôm qua bằng Bành Trướng Nhĩ...
· Thì sao?
Giáng sinh trong phòng kín
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Harry gầm gừ, hai tay đút sâu trong túi trong khi đứng nhìn tuyết rơi dày đặc bên ngoài.
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· Chẳng phải mấy người trước giờ vẫn luôn nói về tôi sao? Mà thôi, tôi cũng đã nhàm chuyên đó rồi...
Ginny nói:
· Tụi này đã muốn nói chuyện với anh, anh Harry à, nhưng mà anh cứ trốn biệt từ lúc về nhà...
Harry cảm thấy càng lúc càng bị chọc giận thêm:
· Tôi không cần ai nói chuyên với tôi hết.
Ginny cũng nổi giận:
· Vậy thì, anh đúng thiệt là hơỉ ngu, bởi vì anh đâu có biết ai khác ngoài em ra đã từng bị Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy ám, và em có thể nói cho anh biết bị ám thì như thế nào.
Harry vẫn đứng yên vì ảnh hưởng của những lời nói này đối với nó. Rồi xoay người lại, nó nói:
· Anh quên mất.
Ginny hờn lẫy, nói mát mẻ:
· May cho anh đấy.
· Anh xin lỗi.
Harry nói, và nó thiệt tình hối lỗi.
· Vậy... vậy thì em có nghĩ là anh đang bị ám không?
Ginny hỏi:
· Dể xem, anh có thể nhớ lại mọi việc anh đã làm không? Anh có những giai đoạn trống rỗng rất lớn khi mà anh không biết anh đang làm gì không?
Harry sàng lọc lại bộ não của nó.
· Không.
Ginny nói giản dị:
· Vậy thì Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy không hề ám được anh. Khi hắn ám em, có lúc em không thể nhớ được mình đã làm gì trong nhiều tiếng đồng hồ. Em thây mình đang ở một chỗ nào đó mà em không thể biết làm sao em lại tới được chôn dó.
Harry gần như không dám tin cô bé; nhưng củng gần như bất chấp chính bản thân nó, trái tim Harry nhẹ hẫng.
· Nhưng mà... giấc chiêm bao mà anh nhìn thây ba em và con rắn...
Hermione nói:
· Bồ đã từng chiêm bao như vậy trước đây mà Harry! Năm ngoái bồ đã từng nháng thấy Voldemort làm gi mà.
Harry lắc đầu:
· Lần này thì khác. Mình ở bên trong con rắn. Nó giống như thể mình là con rắn ấy... Nếu Voldemort bằng cách nào đó đã dịch chuyển minh đến Luân Đôn thì...?
· Mất trọn một ngày.
Hermione đáp luôn, giọng nghe hết sức bực tức.
· Bồ sẽ phải đọc Hogwarts, Một Lịch sử, và có thể cuốn sách sẽ nhắc bồ nhớ rằng người ta không thể nào độn thổ hay thăng thiên bên trong trường Hogwarts. Ngay cả Voldemort cũng không thể khiến cho bồ bay ra khỏi phòng ngủ được Harry à.
Ron nói:
· Mà bồ ơi, bồ đã ra khỏi giường đâu? Mình nhìn thấy bồ vật vã trên giường trong giấc ngủ khoảng một phút trước khi tụi này có thể đánh thức bồ dậy...
Harry lại tiếp tục đi qua đi lại trong phòng, suy nghĩ. Tất cả những gì mọi người chung quanh nói không chỉ có tác dụng an ủi, mà còn có lý... Nó giơ tay lấy một miếng bánh mì kẹp thịt trên cái dĩa đặt trên giường mà không cần suy nghĩ lung lắm, rồi nhét bánh vô miệng nhai ngấu nghiến...
Harry nghĩ, rốt cuộc mình đâu phải ỉà cái vũ khí ấy. Trái tim nó phình ra đầy vui sướng và nhẹ nhõm, nó cảm thấy như muốn hòa ca với chú Sirius khi tụi nó nghe tiếng chân chú đi thình thịch ngang qua cánh cửa phòng tụi nó về phía căn phòng của con Buckbeak, nghêu ngao hát bằng tông cao nhất: "Xin Chúa cho mày yên nghỉ, Bằng mã dzui dzẻ ơi."
Sao mà nó lại có thể mơ tới chuyện trở về ngôi nhà trên đường Privet Drive để nghỉ lễ Giáng Sinh kia chứ? Niềm vui của chú Sirius khi thấy nhà mình lại đầy người, và đặc biệt là về việc Harry được trở về nhà, đã lây sang cho mọi người. Chú không còn là một ông chủ nhà sầu thảm hồi mùa hè vừa rồi nữa; giờ đây chú dường như đã quyết tâm làm cho mọi người được hưởng thụ vui chơi nhiều, nếu không thể hơn, thì cũng phải bằng như ở trường Hogwarts, và nhờ mọi người phụ một tay, chú dọn dẹp và trang hoàng nhà cửa, để khi mọi người lên giường ngủ vào đêm Giáng Sinh thì ngồi nhà hầu như không còn nhận ra được là ngôi nhà ảm dạm trước đây nữa. Chùm đèn treo mờ xỉn không còn bị nhền nhện giăng
mắc nữa mà được trang hoàng bằng những vòng hoa ruồi và chuỗi dây trang trí vàng và bạc, tuyết pháp thuật lấp lánh từng đống trên tâm thảm mòn xơ chỉ; lại có một cây Giáng Sinh, do lão Mundungus đem về và được trang hoàng bằng các thiên thần sống, đứng che khuât cây gia phả của gióng họ Sirius; thậm chí mấy cái đầu gia tinh treo trên tường cũng đội nón và đeo râu ông già Nô en.
Vào buổi sáng ngày lễ Giáng Sinh, Harry thức dậy và thấy một đống quà chất sẵn ở dưới chân giường của nó, còn Ron thì đã mở gần hết một nửa đông quà của mình, coi bộ hơi to hơn đống quà của Harry.
Ngồi giữa đống giấy gói quà, Ron thông báo cho Harry:
· Năm nay lời to. Cám ơn bồ về cái la bàn chổi bay nha, nó xin lắm, quà của Hermione thua xa - cô nàng tặng cho mình một cuốn sổ lập kế hoạch làm bài ở nhà...
Harry sàng lọc qua mớ quà của nó và tìm thấy một món có nét chữ viết tay của Hermione. Cô nàng cũng tặng cho nó một cuốn sách trông giống như một cuốn nhật ký, ngoại trừ cái điều là mỗi lần nó mở ra một trang thì thấy ghi những điều đại loại như à‘Hãy làm hôm nay kẻo sau này phải trả giáV'
Chú Sirius và thầy Lupin đã tặng Harry một bộ sách tuyệt vời có tựa là Pháp Thuật Phòng Vệ Thiết Thực Và ứng Dụng Phòng Chông Nghệ Thuật Hắc Ám, quyển sách có những hình ảnh minh họa chuyển động đầy màu sắc hết sức lộng lẫy về tất cả các thứ phản bùa chú và trừ ếm mà sách miêu tả. Harry lật lật qua tập thứ nhất một cách háo hức; nó biết bộ sách sẽ vô cùng hữu ích cho kế hoạch của nó trong lớp ĐQD. Bác Hagrid tặng nó một cái ví nâu bằng lông và có mấy cái răng nanh có lẽ được coi như khóa chổng trộm, nhưng thiệt không may, mấy cái răng này khiến cho mỗi lần Harry bỏ tiền vô bóp là mấy ngón tay của nó có nguy cơ bị cào tét. Món quà của cô Tonks thì nhỏ, một mô hình thu nhỏ của cây chổi bay Tia Chớp, mà khi ngắm nó bay quanh phòng, Harry lại ao ước giá mà nó vẫn còn cây chổi bay kích thước thực của mình. Ron tặng nó một hộp bự tổ chảng Đậu Đủ Vị; ông và bà Weasley thì vẫn là bộ đồ len muôn thuở và bánh thịt băm; riêng Dobby thì tặng nó một bức tranh dễ sợ mà Harry đoán là tác phẩm của chính con gia tinh này. Harry vừa đang định lật ngược bức tranh lại xem nó trông có khá hơn chút nào chăng, thì một tiếng nổ bốp vang lên, Fred và George vừa độn thổ hiện ra ngay chân giường nó. George nói:
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· Chúc mừng Giáng Sinh vui vẻ. Khoan đi xuống cầu thang nghe!
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· Vậy chứ cái đó dành cho ai vậy?
Hermione rạng rỡ đáp:
· Kreacher.
Ron nói giọng cảnh cáo:
· Chớ nên tặng lão áo quần đấy! Bồ biết chú Sirius đã nói gì rồi: Kreacher đã biết quá nhiều, chúng ta không thể trả tự do cho lão.
Hermione nói:
· Đây không phải áo quần. Tuy rằng nếu mình được làm theo ý mình, thì mình chắc chắn sẽ tặng cho lão ấy cái gì đó khá hơn một miếng giẻ cũ rách để lão ăn mặc cho tử tế. Không, đây là một cái chăn bông bằng vải chắp vá, mình tin là cái này sẽ làm cho phòng ngủ của lão sáng sủa hơn.
· Phòng ngủ nào?
Harry hạ thấp giọng nói nhỏ bởi vì tụi nó đang đi ngang qua bức chân dung của bà mẹ chú Sirius.
Hermione nói:
· ừ, chú Sirius nòi đó khòng phải là một phòng ngủ hằn hoi, mà giống một lòài... hang ể hơn. Hình như lão ngủ dưới cái nồi súp de trong cái tủ dựng chén bát ngoài nhà bếp.
Khi tụi nó xuống tới tầng hầm thì chỉ có mỗi một mình bà Weasley ở đó. Bà đang đứng cạnh bếp lò và bà chúc tụi nó Giáng Sinh vui vẻ bằng một giọng nói nghe như bà bị cảm lạnh nặng lắm, và tụi nó đều nhìn tránh đi chỗ khác.
Ron đủng đỉnh đi tới một cánh cửa bẩn thỉu nằm trong một góc phòng đối diện với gian buồng trữ đồ ăn thức uống mà Harry chưa bao giờ thấy mở ra. Ron hỏi:
· Vậy ra đây là phòng ngủ của Kreacher à?
Hermione xác nhận, giọng nói lúc này nghe hơi lo lắng.
· ừ. ơ... mình nghĩ có lẽ tụi mình nên gồ cửa...
Ron gõ mấy khỏp ngón tay của nó lên cánh cửa, nhưng không có tiếng trả lời. Ron kéo cánh cửa mở ra không mấy khó nhọc, nó nói:
· Chắc là lão đang bận rình mò đâu đó trên lầu. úi.
Harry thò đầu nhìn vô bên trong. Gần hết cái tủ chỉ dể chứa một cái nồi súp de kiểu xưa hết sức vĩ đại, nhưng trong cái khoảng trống dưới chân tủ, bên dưới mây ống dẫn nước, Kreacher đã tự dọn cho mình một chỗ trông giống như một cái ổ. Một mớ bòng bong những giẻ rách đủ loại
Ron hỏi:
· Tại sao?
Fred nhọc nhằn đáp:
· Má lại khóc nữa. Anh Percy đã gởi trả lại cái áo len má tặng.
George nói thêm:
· Không kèm theo một lời nào. Không hề hỏi tới một tiếng xem ba ở trong bênh viên ra sao, hay chuyện thăm viếng hay bất cứ chuyện gì khác...
Fred đi vòng qua cái giường để ngắm bức chân dung của Harry.
· Tụi anh đã cố gắng an ủi má, nói với má là anh Percy chẳng qua chỉ là một đống cứt chuồng to tướng mà thôi...
George tự lấy cho mình một viên kẹo nhái, nói thèm:
· Chẳng ăn thua gì hết. Thành ra thầy Lupin phải lãnh đạn. Anh cho là tốt nhất cứ dể cho thầy dỗ cho má vui lên trước khi tụi mình xuống dưới ăn sáng.
Fred vẫn nheo mắt ngắm bức tranh của Dobby, hỏi:
· Cái đó đại khái nhìn ra là cái gì vậy? Ngó giống như một con vượn có hai con mắt đen thui.
George chỉ vào mặt sau của bức tranh, nói:
· Là Harry chứ gì nữa. Có ghi trên mặt sau tranh kia.
Fred nhe răng cười khì khì:
· Giống y khuôn!
Harry quăng cuốn nhật ký bài làm mới của nó vô mặt Fred; cuốn sổ văng trúng bức tường, rớt xuống sàn, mở ra trang ghi "nếu bạn chấm trên những chữ i và gạch ngang những chữ t thì bạn cố thể làm bất cứ điều gì bạn mê!"
Tụi nó ra khỏi giường, diên quần áo vào, nghe những cư dân khác nhau trong ngôi nhà chúc mừng lẫn nhau "Giáng Sinh vui vẻ!". Khi xuống nửa chừng cầu thang, tụi nó gặp Hermione. Cô nàng hớn hở nói:
· Cám ơn bồ tặng cuốn sách, nghe Harry! Hằng bao lâu nay mình vẫn mong ước có cuốn Tân Lý Thuyết Sô' Học đó. Và chai nước hoa Ron tặng thiệt là đặc biệt, Ron há?
Ron nói:
· Không có chi.
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Hất đầu chỉ món quà gói gọn gàng mà Hermione đang cầm trên tay, Ron nói thêm: 
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và mấy tấm mền cũ xì bốc mùi được chất thành một đống trên sàn, và giữa cái đống ấy là cái ổ bé tí mà Kreacher cuộn tròn trong đó để ngủ hàng đêm. Rải rác đó đây trong mớ vật liệu ấy là những mẩu vụn bánh mì đã thiu và mấy miếng phô mai cũ mốc thếch. Ở góc tủ, tuốt trong cùng, ánh lên vẻ lấp lánh của mây đồng bạc cắc và mấy món đồ nho nhỏ mà Harry đoán là Kreacher đã mót lại, thần tình theo kiểu chim ác là săn mồi, từ vụ chú Sirius thanh lý đồ đạc trong ngôi nhà. Lão đã xoay cách nào đó để lượm mót lại mấy tấm hình gia đình trong những cái khung bạc mà chú Sirius đã quẳng đi hồi mùa hè. Lớp mặt kính của mấy khung hình đó đã bị bể nát, nhưng những cái hình đen trắng nhỏ xíu của nhũng người trong ảnh vẫn cao ngạo nhìn lên Harry, kể cả - bao tử Harry lại quặn lên một cái - mụ đàn bà bị cái nắp nồi dè và che tối thui mà Harry đã chứng kiến phiên tòa xử mụ trong cái Tưởng Ký của cụ Dumbledore: Bellatrix Lestrange. Căn cứ bề ngoài thì tấm ảnh của mụ này được lão Kreacher yêu quí nhất: lão đã đặt nó trên trước tất cả những tấm ảnh khác và đã hàn gắn lại những miểng kiếng bể bằng Bùa Dính.
· Mình nghĩ mình chỉ cần để lại món quà của mình ở đây.
Hermione đặt gói quà gọn gàng* trong chỗ lõm xuống giữa đống chăn mền và giẻ rách rồi lặng lẽ đóng cửa lại.
· Ông ấy sẽ tìm thấy nó sau, như vậy cũng hay...
Khi tụi nó đã đóng cánh cửa tủ lại thì gặp chú Sirius từ trong phòng trữ đồ ăn thức uống đi ra, tay bưng một con gà tây bự chảng.
· Đã đến lúc tính tới món này. Có ai thật sự nhìn thấy Kreacher dạo gần đây không nhỉ?
Harry nối:
· Con không hề thấy ông ấy từ khi tụi con trở về đây. Chú đã biểu ông ấy ra khỏi nhà bếp rồi mà.
Chú Sirius cau mày:
· ừ... Con biết không, đó cũng là lần cuối cùng chú nhàn thấy lão gia tinh này... chắc là lão trốn đâu đó ở trên lầu...
Harry hỏi:
· Ông ấy đâu có thể bỏ đi đâu, phải không chú? Ý cháu nói là, không biết khi chú biểu lão "đi ra", thì lão có thể tưởng là chú biểu lão đi ra khỏi ngôi nhà này không?
Chú Sirius nói:
· Không, khổng, gia tinh không thể bỏ nhà chủ di được trừ khi bọn chúng dược cho quần áo. Chúng bị ràng buộc trong ngôi nhà của dòng họ chủ nhân của bọn chúng.
Harry cãi lại:
· Chúng có thể ra khỏi nhà khi chúng muốn chứ. Dobby đã từng làm như vậy, cách đây hai năm, hắn bỏ nhà Malfoy để tìm cháu khuyên lơn. Sau đó hắn phải tự trừng phạt mình/ nhưng hắn vẫn thu xếp được.
Chú Sirius tỏ ra hơi bối rối một lúc, rồi chú nói:
· Lát nữa chú sẽ tìm lão, chú chắc sẽ tìm ra lão ở trên lầu khóc lóc đến lọt tròng mắt vì tiếc nuối mấy cái quần phồng hay cái gì đó của mẹ chú... Dĩ nhiên lão cũng có thể đã bò lên ngăn thông khí của cái chạn chén mà chết queo rồi... Nhưng mà chú cũng không nên hy vọng nhiều quá...
Fred, George và Ron đều phá ra cười. Tuy nhiên Hermione lại tỏ vẻ hờn trách.
Sau khi mọi người ăn xong bữa trưa Giáng Sinh rồi, gia đình Weasley, Harry và Hermione tính đến chuyện đi thăm ông Weasley một chuyến nữa, với sự hộ tống của thầy Mắt điên và thầy Lupin. Lão Mundungus xuất hiện đúng lúc để thưởng thức món bánh nướng và bánh kem Nô-en. Lão đã xoay sở cách nào đó dể "mượn" được một chiếc xe hơi để xài đỡ trong dịp này, bởi vì tàu điện ngầm không chạy vào ngày lễ Giáng Sinh. Chiếc xe hơi, mà Harry rất nghi ngờ là đã được mượn với sự chấp thuận và vui lòng của khổ chủ, đẵ được ếm một thứ tương tự như Bùa Nới Rộng từng được ếm trên chiếc xe Ford Anglia cũ kỹ của ông Weasley; mặc dù trông bề ngoài có vẻ như một chiếc xe hơi kích thước bình thường, nhưng cả mười người cộng thêm lão Mundungus lái xe vẫn có thể nhét vừa vặn vô ữong xe một cách thoải mái. Bà Weasley hơi ngập ngừng lúc phải chui vào trong xe; Harry biết bà đang đấu tranh dữ dội giữa sự không ưa lão Mundungus và sự không thích đi lại mà không xài tới phép thuật; rốt cuộc cái lạnh bên ngoài và lời nài nỉ của lũ trẻ đã chiến thắng, bà Weasley chui vào xe, ngồi giữa Fred và Bill ở băng ghế sau một cách vô cùng duyên dáng.
Chuyến đi đến bệnh viện Thánh Mungo lần này thiệt là nhanh, bởi vì chẳng có mấy xe cộ trên đường phố. Nếu không có một dúm nhỏ các phù thủy và pháp sư đang rón rén đi thăm bệnh một cách lén lút thì con đường hoàn toàn hoang vắng. Harry và những người khác ra khỏi xe, lão Mundungus lái xe vòng qua góc đường để chờ; còn bọn họ thì vờ đi tản bộ một cách bất thường về phía cửa hàng có bức tượng người mẫu mặc đồ ni-lông xanh lá cây, và rồi từng người một bước xuyên qua lớp lánh.
Phòng tiếp tân trông ra vẻ hội hè lễ lạc vui tươi lắm: mấy trái cầu thủy tinh chiếu sáng Thánh Mungo đã được hóa phép ra màu đỏ và vàng để chúng trở thành những trái cầu trang trí Giáng Sinh khổng lồ/ sáng rực rỡ; mọi lối ra vào đều treo những vòng hoa ruồi, và chưng cây thồng trắng sáng ngời được phủ băng và tuyết pháp thuật lấp lánh ở mọi góc, và trên đỉnh của mỗi cây đều gắn một ngôi sao vàng lộng lẫy. Gian phòng không đông đúc như lần họ đến trước đây, mặc dù mới đi ngang được nửa gian phòng Harry đã nhận thấy mình đang chen vai thích cánh với một mụ phù thủy có cái lỗ mũi bên trái bị nút chặt bằng một trái óc chó.
Cô ả phù thủy tóc vàng ngồi sau bàn giấy cười điệu:
· Cơm không lành canh không ngọt hả? Bà là người thứ ba mà tôi gặp trong ngày hôm nay... Lầu tư, Thương tổn do Bùa phép.
Họ gặp ông Weasley đang ngồi tựa lưng trên giường với một cái khay đặt trên đùi còn lại mấy miếng gà tây của bữa ăn tối, và một vẻ hơi ngượng ngùng trên gương mặt.
Sau khi bọn trẻ chào hỏi và tặng quà ông Weasley, bà Weasley hỏi:
· Mọi việc có Ổn không anh Arthur?
Ông Weasley nói, quá mức nồng nhiệt một tí.
· Tốt, tốt lấm. Em... ơ... chưa gặp Lương y Smethwyck hả?
Bà Weasley hỏi lại, vẻ ngờ vực:
· Chưa. Mà chi vậy?
· Không, không có chi hết.
Ông Weasley hớn hở nói, rồi bắt đầu mở đống quà của ông ra.
· Chà, mọi người ăn Giáng Sinh vui vẻ hả? Các con được những quà Giáng Sinh gì? Ôi, Harry... cái này hết sức tuyệt vời...
Ấy là vì ông vừa mở gói quà gồm mấy cái tua vít và dây chì do Harry tặng. Bà Weasley có vẻ như không hoàn toàn thỏa mãn với câu trả lời của ông Weasley. Khi ông chồng của bà chồm tới bắt tay Harry, bà bèn săm soi nhìn chỗ băng dưới lớp áo ngủ của ông. Bà nói, kèm theo một cái chắt lưỡi nghe như tiếng cái bẫy chuột sập.
· Anh Arthur, anh được thay băng rồi hả? Sao anh để cho thay băng sớm hơn một ngày vậy, anh Arthur? Họ nói với em là tới ngày mai mối cần thay băng mà.
Trông ông Weasley hơi hoảng sợ, ông kéo chăn lên tận ngực, nói:
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· Cái gì? Không, không... không có gì đâu... chẳng qua... anh... ơ...
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Cái nhìn chằm chằm sắc xảo của bà Weasley khiến ông xẹp xuống như bong bóng xì hơi:
· ừ thì... thôi đừng nổi giận mà Molly. Chẳng qua anh August Pye có một sáng kiến... Em biết, anh ta là Lương y tập sự, một anh chàng trẻ tuổi rất dễ thương và rất... ơ... rất say mê... y học bổ sung... ý anh muốn nói đến một số phương pháp điều trị cổ của mấy người Muggle ấy... Ờ, kêu là chỉ khâu, Molly à, thứ này chữa... thương tích Muggle hay lắm...
Bà Weasley bật ra một tiếng kêu nửa như thét, nửa như gầm, báo hiệu điềm chẳng lành chút nào. Thầy Lupin tản bộ ra xa giường ông Weasley, đến gần giường ông bị người sói cắn, ông này chẳng có khách khứa nào thăm viếng, và đang thèm thuồng nhìn đám dông vây quanh ông Weasley; anh Bill thì lẩm bẩm gì dó về chuyên đi kiếm cho mình một tách trà hay cà phê, George và Fred bèn đứng dậy đi theo ông anh, hai đứa cùng nhe răng cười.
Giọng của bà Weasley mỗi lúc một vang to hơn theo từng lời bà thốt ra và hình như bà chẳng hơi đâu bận tâm đến chuyện những người cùng đi thăm bệnh ồng Weasley đều đã lảng ra xa tìm chỗ né tránh.
· Có phải ông định nói với tôi là ông đã nhập nhằng xài tới mấy cách chữa trị kiểu Muggle không?
Ông Weasley nói như van xin:
· Molly à, có gì đâu mà nhập nhằng, em yêu. Chẳng qua... chỉ là một cách mà anh và Pye nghĩ là mình nên thử coi sao... chỉ có điều, không may hết sức... Chà, với những loại thương tích đặc biệt như vết thương của anh... cách đó không đạt hiệu quả như bọn anh đã hy vọng...
· Nghĩa là sao?
· À... Chà, anh không biết liệu em có biết chỉ... chỉ khâu là cái gì không?
Bà Weasley khịt mũi ra một tiếng cười khẩy không có gì vui hết, và nói:
· Nghe như thể anh đang tìm cách khâu da anh cho dính lại với nhaụ... nhưng mà, ngay cả anh, anh Arthur à, cũng dâu có ngu dữ vậy...
Harry đứng dậy nói:
· Con cũng muốn đi kiếm một tách trà.
Hermione, Ron và Ginny hầu như cũng đứng bật lên đi theo Harry. Đóng cánh cửa đằng sau lưng ỉạỉ rồi, tụi nó vẫn còn nghe tiếng bà Weasley thét:
· ANH NÓI ĐÓ LÀ MỘT Ý TƯỞNG ĐẠI KHÁI NGHĨA LÀ SAO?
Khi tụi nó đi ra tới hành lang, Ginny lắc đầu nói:
· Đúng là ba... chỉ khâu... em hỏi mấy anh...
Hermione nói một cách công tâm:
· Thực raỹ mấy bồ biết đó, đối với những vết thương không do pháp thuật gây ra thì chỉ khâu cũng có hiệu quả tốt lắm. Mình nghi là trong nọc độc của con rắn chắc là có hòa lẫn thêm chất gì đó, hay sao đó... mà cái tiêm nước ở đâu nhỉ?
Harry nhớ cái bảng hướng dẫn ở bàn giấy của cô phù thủy tiếp tân, nói:
· Lầu năm.
Tụi nó đi dọc hành lang xuyên qua một bộ cửa đôi nữa thì thấy một cái cầu thang ọp ẹp bên một bức tường treo đầy chân dung của những Lương y mặt mũi coi thiệt là hung tợn. Lúc tụi nó trèo lên cầu thang, nhiều Lương y khác nhau gọi vói theo tụi nó, đưa ra những chẩn đoán cho những trục trặc kỳ quái và đề nghị những cách chữa trị thiệt kinh hoàng. Ron cảm thấy bị sỉ nhục thực sự khi một pháp sư thời Trung cổ ơi ới gọi theo nói là rõ ràng nó bị bệnh văng miểng nặng lắm.
Lão pháp sư theo đuổi theo Ron qua những sáu bức chân dung khác, vẹt những người trong tranh ra để len lách theo nó, khiến nó nổi quạu:
· Vậy chứ bênh đó được coi là bệnh gì?
· Đây là một bệnh ảnh hưởng lên da hết sức nghiêm trọng, cậu trẻ à, nó sẽ làm cho mặt cậu bị rỗ hoa và trông khủng khiếp hơn cả cái mặt cậu bây giờ nữa...
Hai tai Ron nóng đỏ lên.
· Lão coi chừng, lão nói ai khủng khiếp hả?
· Cách chữa trị tốt nhất là lấy một cái gan con cóc cột chặt vô cổ họng của cậu, rồi đứng trần truồng trong ánh trăng rằm trong một cái thùng tròn đựng mắt lươn...
· Tôi không hề bị bệnh văng miểng!
· Nhưng mà cậu trẻ à, mấy cái tì vết xấu xí ữên dung nhan củạ cậu...
Ron giận dữ hét:
· Chì là tàn nhang mà thôi! Thôi bây giờ lão làm ơn lui về bức tranh của lão đi và cho tôi xin hai chữ bình an.
Lão lương y bèn quay qua mấy đứa khác, đứa nào đứa nấy đều kiên quyết trơ ra một bộ mặt nghiêm hang đứng đắn.
· Đây là tầng thứ mấy rồi?
Hermione nói:
· Mình nghĩ là lầu năm.
Harry nói:
· Không, mới lầu bốn thôi...
Nhưng khi bước lên tới đầu cầu thang thì nó đứng sững lại, ngó chằm chằm vồ khung cửa sổ nhỏ trên cánh cửa đôi đánh dấu một hành lang khác có biển đề là Thương tổn do Bùa Chú. Một người dàn ông đang in mũi lên kính cửa sổ dòm tụi nó lom lom. Ông ta có mái tóc vàng dợn sóng, đôi mắt xanh lơ sáng trong, và một nụ cười toe toét vô hồn để lộ hàm răng ngà sáng chói.
Ron cung trợn mắt ngó người đàn ông đó, kêu lên:
· Quỉ thần thiên địa ơi.
Hermione thinh lình kêu lên, nghe như ngạc nhiên nín thở luôn:
· Ôi mèn ơỉ. Giáo sư Lockhart!
Vị cựu giáo sư bộ môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám của tụi nó đẩy cánh cửa mở ra và tiến lại, mặc cái áo ngủ dài màu tím hoa cà. Ông nói:
· Ê, chào! Tôi chắc là các em muốn xin chữ ký của tôi, đúng không?
Harry nói nhỏ với Ginny khiến cô bé cười khúc khích.
· Thầy ấy không thay đổi gì mấy hả?
Ron nói, giọng nghe hơi áy náy:
· ơ... thưa giáo sư, thầy khỏe không ạ?
Chính tại vì cây đũa phép xi cà que của Ron không thực hiện đúng chức năng nên đã làm tiêu tùng trí nhớ của thầy Lockhart tệ hại đến nỗi thầy phải vô đây trước tiên. Tuy nhiên, nhớ lại bởi vì lúc đó thầy Lockhart đã toan phế bỏ vĩnh viễn trí nhớ của Harry và Ron, nên sự thông cảm của Harry đối với thầy củng chỉ có mức độ mà thôi.
Thầy Lockhart rút từ trong túi áo ra một cây viết lông công đã hơi tưa ngòi, hồ hỏi phấn khởi nói:
· Tôi quả thực là khỏe lắm, cám ơn các em! Nào, các em muốn có bao nhiêu chữ ký? Các em biết không, bây giờ tôi có thể ký hàng loạt!
Ron nhướn chân mày lên nhìn Harry, nói:
· ơ... hiện giờ thì tụi em không cần, cám ơn thầy.
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· Thưa giáo sư, thầy được phép đi lang thang ngoài hành lang à? Thầy không bị ở trong phòng sao?
Nụ cười dần dần tàn héo trên gương mặt thầy Lockhart. Trong vài giây, thầy đăm đăm nhìn Harry, rồi thầy hỏi:
· Chúng ta đã từng gặp nhau chưa?
Harry nói:
· ơ... dạ, rồi ạ. Hồi xưa thầy dạy tụi em ở trường Hogwarts, thầy còn nhớ không?
Thầy Lockhart lập lại, trông có vẻ hơi bồn chồn:
· Dạy à? Tôi hả? Tôi có dạy sao?
Và rồi nụ cười lại tái xuất hiện trên gương mặt thầy, đột ngột đến nỗi nó có vẻ hơi hoang mang
· Đã dạy các em mọi thứ các em biết rồi. Phải không? Tôi chắc vậy rồi? ừ, vậy còn mấy chữ ký đó thì sao? Tôi nhắm khoảng một tá, sau này các em có thể tặng lại tất cả những người bạn nhỏ của các em và không ai bị bỏ sót hết!
Vừa lúc đó, một cái đầu thò ra khỏi một cánh cửa ở cuối hành lang và một giọng nói vang lên:
· Gilderoy, thằng bé hư kia, cưng lại lang thang đi đâu nữa đó?
Một Lương y trông ra vẻ từ mẫu cài một vòng hoa lòe loẹt trên mái tóc của bà đang tất tả đi lên hành lang, mỉm cười thân ái với Harry và mấy đứa kia.
· Ôi, Gilderoy, Cling có khách đến thăm hả? Dễ thiứmg biết chừng nào, mà lại vào ngày Giáng Sinh nữa chứ! Các cháu biết không, ông ấy chua bao giờ có khách khứa nào hết, thiệt là tội nghiệp, và tôi không thể nào hiểu được tại sao lại vậy, ông ấy là một con người dễ thương vô cùng, đúng không Cling?
Thầy Gilderoy lại nở thêm một nụ cười sáng chói và nói với bà Lương
y:
· Chúng tôi đang ký tặng. Các em xin hàng đống chữ ký, không chấp nhận một lời từ chối nào cả! Tôi chỉ hy vọng là chúng ta có đủ chữ ký.
Bà Lương y nắm lấy cánh tay của thầy Lockhart và tươi cười hết sức trìu mến với thầy như thể thầy là một cậu con cầu tự mới được hai tuổi.
· Nghe ông ấy nói không? Cách đây vài ba năm, ông ấy cũng khá nổi tiếng dấy chứ; chúng tôi rất hy vọng là cái chuyện khoái tặng chữ ký này là một dấu hiệu chứng tỏ trí nhớ của ông ấy đã hồi phục lại chút ít. Mời các em bước qua lối này. Ông ấy ở trong phòng đóng kín, các em cũng biết đấy, chắc hẳn là ông ấy đã lẻn ra ngoài trong lúc tôi đang bận phát quà Giáng Sinh, thường thường cửa vẫn được khóa... không phải vì ông ấy nguy hiểm, nhưng...
Bà Lương y hạ thấp giọng xuống thì thào:
· Hơi nguy hiểm cho chính ông ấy, phước đức cho ông ấy... ông ấy không biết mình là ai, các em hiểu không, ông cứ đi lang thang rồi không thể nhớ ra được cách nào để trở về... Các em đến thăm thì thiệt là tử tế...
Ron vừa nói vừa quờ quạng ra dấu chỉ lên tầng lầu trên:
· ơv. Thực ra thì... tụi em chỉ... ơ...
Nhưng bà Lương y mỉm cười với tụi nó một cách tràn trề hy vọng, khiến cho .tiếng Ịầrn bầm yếu ớt của Ron "đi kiếm một tách trà" chìm lỉm vào cõi hư không. Tụi nó nhìn nhau không mấy hy vọng được thoát ra, rồi đành theo thầy Lockhart và bà Lương y của thầy đi dọc hành lang. Ron nói khẽ:
· Tụi mình đừng có lê la lâu quá.
Bà Lương y chĩa cây đũa phép của bà về phía cánh cửa của khu điều trị Janus Thickey và lẩm bẩm, "Mở ra." Cánh cửa bật mở ra và bà dẫn mọi người vào bên trong, bàn tay vẫn nắm chặt lấy cánh tay của thầy Lockhart cho đến khi bà đặt được thầy ngồi yên ổn trong cái ghế bành đặt bên cạnh cái giường.
Bằng một giọng trầm, bà thông báo cho Harry, Ron, Hermione và Ginny biết:
· Đây là phòng bệnh nội trú dài hạn của chúng tôi. Dành cho những thương tổn bùa chú vĩnh viễn, như các em biết đấy. Dí nhiên, chúng tôi cũng có thể tạo được một sô" tiến bộ nhờ các thuốc men chuyên trị, các loại bùa chú và một chút may mắn... Ông Gilderoy dường như có phục hồi lại được một vài ý thức về bản thân ông ấy, và chúng tôi đã nhìn thấy tiến bộ thực sự ở ông Bode, có vẻ ông ấy đang phục hồi lại sức mạnh ngôn ngữ rất tốt, mặc dù chúng tôi chưa nhận dạng được bất kỳ ngôn ngữ nào mà ông ấy đang nói... À, tôi phải phát cho xong quà Giáng sinh, tôi để các em ở lại trò chuyên với ông ấy nhé.
Harry nhìn quanh quất; căn phòng này có những biểu hiện không thể nhầm lẫn được là một chốn nương thân lâu dài của bênh nhân thường trú. Dấu ấn cá nhân quanh mấy cái giường bệnh được thấy rõ hơn so với bên phòng ông Weasley. Thí dụ như bức tường phía đầu giường thầy Lockhart được đán đầy những tấm ảnh của chính thầy, ảnh nào cũng nhe răng tươi cười rạng rỡ và giơ tay vẫy vẫy những người mới đến. Thầy đã tự ký tặng nhiều tấm ảnh cho chính minh bằng nét chữ nguệch ngoạc như chữ trẻ con. Ngay khi vừa được bà Lương y đặt ngồi yên vị trong cái ghế bành, thầy Gilderoy liền kéo ngay một xấp hình mới toanh về phía thầy, chụp lấy một cây viết lông ngỗng, rồi bắt đầu ký tên vô tất cả các tấm ảnh một cách say sưa cuống quít.
Ký tên xong tấm ảrih nào là thầy quăng tấm ấy lên đùi của Ginny, nói với cô bé:
· Em có thể bỏ nó vô phong bì. Tôi đâu có bị lãng quên, em thấy đó, không hề, tôi vẫn còn nhận được rất nhiều thư từ của người ái mộ... Gladys Gudgeon viết cho tôi hàng tuần... tôi chỉ mong tôi biết được tại sao...
Thầy ngừng noi, trông có vẻ hơi bối rối, nhưng rồi lại toe toét cựời và quay lại công việc ký tặng chữ ký với một niềm hăng say mới mẻ. Thầy nói tiếp:
· Tôi ngờ rằng chỉ vì tôi đẹp trai...
Một pháp sư da xám ngoét, mặt mày tang thương, nằm trên cái giường đối diện giường thầy Lockhart, đang chăm chú nhìn lên trần. Ông ta tự lầm bầm với chính mình và dường như chẳng bận tâm đến bất cứ chuyện gì xảy ra chung quanh. Cách hai giuờng là một người đàn bà có cái đầu đầy lông lá; Harry nhớ một chuyên tương tự cũng đã từng xảy ra cho Hermione hồi năm thứ hai, mặc dù trong trường hợp Hermione thì may mắn hơn, cái tai họa ấy không kéo dài lắm. Ở tận cuối phòng có hai cái giường được buông màn hoa chung quanh dể cho khách thăm viếng và bệnh nhân của hai giường đó có được sự riêng tư.
· Quà của chị đây, Agnes.
Bà Lương y hớn hở nói, vừa trao một đống nho nhỏ các gói quà Giáng Sinh cho người đàn bà đầu mặt đầy lông lá.
· Thấy chưa, đâu có ai quên chị đâu nào. Con trai của chị mới gởi cú báo tin là cậu ấy sẽ đến thăm chị vào tối nay, vậy là tuyệt vời rồi, đúng không?
Agnes đáp lại bằng một tràng sủa thiệt to.
Giáng sinh trong phòng kín
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Bà Lương y lăng xăng đi tới chỗ người đàn ông lầm bầm một mình, đặt lên cái tủ có ngăn bên cạnh giường của ông ta một chậu cây xấu òm có mấy cái vòi dài ngoằn ngoèo uốn éo, rồi bà chỉnh lại tấm lịch treo trên tường bằng cây đùa phép của bà, và nói:
#* 553

554 ;*

*« 555 i*

· Coi nè, Broderick, ông được tặng một chậu kiểng và một tấm lịch hết sức dễ thương, mỗi tháng đều có một con bằng mã tuyệt vời, chúng sẽ làm cho mọi thứ rực rỡ lên, đúng không? Và... Ô, bà Longbottom, bà ra về đấy à?
Đầu Harry quay phắt lại. Mấy tấm màn vây quanh hai cái giường ở cuối phòng dã được vén lên, và hai người khách đang đi xuống lối đi giữa hai dãy giường bệnh: một bà phù thủy già tướng mạo dữ dội mặc một cái áo đầm dài màu xanh lá cây, một cái áo lông cáo đã bị mối nhấm, và đội một cái nón chóp nhọn có đính một món hang trí không thể nhầm lẫn được là một con kền kền nhồi bông. Và lẽo đẽo theo sau bà với vẻ vô cùng sầu muộn chính là Neville.
Lập tức hiểu ngay tình huống, Harry đoán ra những người nằm ở hai cái giường cuối phòng hẳn là ai. Nó dáo dác nhìn quanh kiếm cách gì đó để đánh trống lảng những người khác để cho Neville có thể rời khỏi căn phòng mà không bị ai để ý hay chất vấn, nhưng Ron đã ngước nhìn lèn khi nghe đến cái tên Longbottom, và trước khi Harry kịp ngăn cản, Ron đã cất tiếng gọi:
· Neville!
Neville giật nảy mình và co rúm người lại như thể có một viên đạn vừa bắn hụt nó trong đường tơ kẽ tóc.
Ron đứng lên và hớn hở nói:
· Tụi mình đây, Neville! Bồ thấy chưa? Thầy Lockhart ở đây nè! Bồ đi thăm ai vậy?
Bà nội của Neville cúi xuống bọn Harry và duyên dáng hỏi:
· Các bạn của con đây phải không Neville?
Trông Neville có vẻ như muốn thà phải ở bất cứ nơi nào trên thế giới, miễn là đừng có mặt ở đây lúc này. Gương mặt bầu bĩnh của nó từ từ ửng lên một màu đỏ tía và nó cố tránh nhìn vào mắt bất kỳ ai.
Bà nội của nó ngắm nghía Harry kỹ càng hơn rồi thò ra một bàn tay nhăn nheo, móng dài như vuốt, để bắt tay Harry.
· ừ, phải. Phải, phải, dĩ nhiên bà biết cháu là ai. Neville ca ngợi cháu nhiều nhất.
Harry bắt tay bà, ấp úng:
· Dạ... ơ... cám ơn bà.
Neville không nhìn Harry, mà cắm cúi nghiên cứu hai bàn chân của mình, gương mặt càng lúc càng đỏ lự.
Bà Longbottom tiếp tục nói, và với một kiểu cách đài các, bà đưa tay ra cho Ron và Ginny lần lượt bắt.
· Hai cháu ắt hẳn là anh em nhà Weasley? ừ, bà biết ba má của cháu - đương nhiên là không biết rõ lắm - nhưng họ là những người tốt, những người tốt... Còn cháu chắc là Hermione Granger?
Hermione tỏ ra hơi ngạc nhiên khi thấy bà Longbottom biết tên mình, nhưng cô nàng cũng bắt tay bà già.
· ừ, Neville kể hết cho bà nghe về các cháu. Nào là giúp nó thoát được vài vụ kẹt, đúng không? Nó là một thằng bé ngoan.
Bà nói, ánh mắt đánh giá nghiêm khấc của bà nhln xuống Neville qua sóng mũi xương xẩu.
· Nhưng bà e là phải nói... nó không có được tài hoa của ba nó...
Và bà hất đầu về hướng có hai cái giường kê ở cuối phòng, khiến cho con kền kền đậu trên chóp nón của bà run lên một cách đáng sợ.
Ron hết sức ngạc nhiên kêu lên:
· Cái gì?
Harry muốn dẫm lên chân Ron ra ám hiệu, nhưng mấy chuyên như vậy khó mà thực hiên sao cho không bị chú ý một khi đang mặc quần bò chứ không phải áo chùng.
· Có phải ba của bồ nằm ồ cuối phòng không, Neville?
Giọng bà Longbottom đanh lại:
· Như vậy nghĩa là sao? Neville, cháu chưa bao giờ nói cho các bạn của cháu về cha mẹ cháu hay sao?
Neville hít sâu vô một hơi, ngước nhìn lên trần nhà, và lắc đầu. Harry không thể nhớ là mình có từng cảm thấy tội nghiệp ai đến như vậy chưa, nhưng nó vẫn không thể nghĩ ra cách gì để giúp Neville thoát ra được tình huống này.
Bà Longbottom nổi giận:
· Hừm, chuyện đó không có gì đáng phải xấu hổ cả. Lẽ ra cháu phải tự hào, Neville, phải tự hào! Cháu biết mà, cha mẹ của cháu không hy sinh sức khỏe và trí tuệ minh mẫn của mình để rồi người con trai duy nhất của họ đâm ra xấu hổ về họ.
· Cháu không hề xấu hổ!
Neville chống chế yếu ớt, mắt vẫn nhìn tránh đi chỗ khác, chứ không nhìn Harry và mấy dứa kia. Ron lúc này đã nhón gót lên nhìn qua vai những
người khác để ngắm những người nằm ữên hai cái giường ở cuối phòng.
Bà Longbottom nói:
· Chà, cháu có một cách bày tỏ buồn cười thật.
Bà quay về phía Harry, Ron, Ginny, và Hermione, nói giọng cao ngạo:
· Con trai và con dâu của bà dã bị bọn thủ hạ của Kẻ-mà-ai-cũng-biết- là-ai-đấy tra tấn đến điên loạn.
Cả Hermione lần Ginny đều đưa tay lên bụm miệng dể tránh tiếng kêu kinh ngạc. Ron thôi vươn cổ cò ra dòm ngó cha mẹ Neville nữa mà thụt cổ lại ngượng ngùng.
Bà Longbottom nói tiếp:
· Họ là những Dũng sĩ Diệt Hắc ám, các cháu biết đấy, và rất được kính trọng trong cộng đồng pháp thuật. Cả hai người đều rất tài giỏi. Ta... ừ, có chuyện gì hở con, Alice?
Mẹ của Neville trong bộ áo ngủ đã đi lần xuống căn phòng đến bên tụi nó. Bà đã chẳng còn giữ được nét mặt bầu bĩnh vui tươi mà Harry từng dượt nhìn thấy trong tấm ảnh cũ chụp các hội viên đầu tiên của Hội Phượng Hoàng mà thầy Moody còn giữ được. Gương mặt của bà mẹ Neville giờ đây hốc hác và kiệt quệ, hai mắt của bà dường như to quá cỡ, và mái tóc thì đã bạc phơ, thưa thớt và xác xơ. Trông bà không có vẻ muốn chuyên trò, hay có lẽ bà không còn khả năng chuyện trò, nhưng bà rụt rè đi về phía Neville, cầm cái gì đó ữong đôi tay giơ thẳng ra phía trước.
Bà Longbottom nói với giọng hơi mệt mỏi:
· Lại nữa? Hay lắm, Alice à, hay lắm... Neville, cháu nhận đi, dù cho đó là cái gì đi nữa...
Nhưng Neville đã kịp giơ tay ra đón nhận và mẹ nó thả vô lòng bàn tay nó một miếng giấy gói Kẹo Cao Su Thổi Bong Bóng hiệu Droobles trống trơn.
Bà nội Neville xuýt xoa bằng một giọng giả bộ vui mừng, vừa đưa tay vỗ vỗ lên vai mẹ nó.
· Hay lắm, con à.
Nhưng Neville thì lặng lẽ nói:
· Cám ơn mẹ.
HARRY POTTER vA HỘI PHltyNG hoảng
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Mẹ nó lảo đảo bước đi, lui về phía cuối phòng, tự ngâm nga với mình. Neville đưa mắt nhìn quanh những đứa khác, vẻ mặt nó thách thức, như
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thể đố tụi nó dám cười/ nhưng Harry nghĩ, trong đời nó chưa từng thấy cái gì không được phép cười hơn thế.
Bà Longbottom đeo đôi găng dài màu xanh lá cây vào tay, thở dài:
· Thôi, chúng ta nên trỏ về thôi. Bà rất vui được gặp tất cả các cháu. Neville, quãng miếng giấy bao bì đó vô thùng rác đi; cho tới nay thì mẹ con đã cho con đủ bao bì để dán kin vách phòng của con rồi...
Nhưng khi họ ra về, Harry chắc chắn đã nhìn thấy Neville nhét miếng giấy gói đó vô túi của nó.
Cánh cửa đóng lại đằng sau lưng tụi nhỏ.
Hermione ứa nước mắt nói:
· Mình đâu có biết.
Ron nói giọng khàn khàn:
· Mình cũng không ngờ.
Ginny thì thầm:
· Em cũng không.
Tất cả tụi nó đều nhìn Harry. Nó rầu rĩ thú thực:
· Mình có biết. Thầy Dumbledore có kể cho mình nghe nhưng thầy bắt mình hứa là không được nói đến... đó là tội lỗi mà mụ Bellatrix Lestrange đã gây ra nên bị tống vô nhà ngục Azkaban, mụ đã ếm Lời nguyền Tra Tấn lên ba má của Neville cho đến khi họ bị mất trí nhớ.
Hermione kinh hoàng nói khẽ:
· Bellatrix Lestrange đã làm điều đó à? Có phải mụ phù thủy mà lão Kreacher cố giữ tấm ảnh trong cái hang ổ của lão không?
Tụi nó cùng im lặng một lúc lâu, cho đến khi tiếng thầy Lockhart vang lên tức tối:
· Các em nghĩ coi, tôi dâu có học ký tặng chữ ký không công đâu nào!
CHƯƠNG HAI MƯƠI BỐN
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ĩ ão Kreacher hóa ra vẫn trốn chui trốn nhủi trên gian phòng áp mái I £*nhà chứ chẳng bốc hơi bay biến đi đâu cả. Chú Sirius đã tìm thấy Ậ*^\ão trên đó, dính đầy bụi bặm, chắc chắn là đang tìm kiếm thêm các cổ vật của giòng họ Black dể giấu trong cái tủ chén của lão. Tuy chú Sirius có vẻ hài lòng với câu chuyên này, Harry lại cảm thấy không yên tâm. Tâm tính lão Kreacher dường như khá hơn trước sự tái xuất hiện của Harry, tiếng lầm bầm cay đắng của lão đã dịu đi ít nhiều, và lăo phục tùng những mênh lệnh một cách ngoan ngoãn hơn thường lệ, mặc dù một đôi lần Harry vẫn bắt gặp lão gia tinh này trừng mắt nhìn nó chòng chọc, nhưng lão luôn luôn ngó đi chỗ khác ngay khi lão nhận thấy Harry để ý.
Harry không nói với chú Sirius những nghi ngờ mơ hồ ấy vì giờ đây lễ Giáng Sinh đã qua, niềm hân hoan của chú đang nhanh chóng bốc hơi. Ngày tụi nó lên đường về trường Hogwarts càng đến gần thì chú càng trở nên dễ rơỉ vào cái mà bà Weasley gọi là “những cơn ủ dột", đó là những lúc mà chú đâm ra lầm lì gắt gỏng, thường rút lui vồ phòng con bằng mã Buckbeak, và mỗi lần như vậy lại ở lì trong đó hàng giờ đồng hồ. Nỗi sầu thảm của chú ngấm ra khắp căn nhà, luồn dưới các khe cửa, rồi tỏa ra khắp phòng như một thứ khí độc hại, khiến cho tất cả mọi người trong nhà đều bị lây nhiễm nỗi u sầu đó.
Harry không muốn lại bỏ chú Sirius một mình trong căn nhà này với mỗi lão Kreacher để bầu bạn. Thực ra, đây là lần đầu tiên trong đời nó,
Harry không háo hức trông mong trở về trường Hogwarts. Trở về trường có nghĩa là lại một lần nữa nó tự đặt mình dưới bàn tay bạo chúa độc tài của mụ Dolores Umbridge. Mụ này hẳn là đã đặt ra thêm một tá đạo luật khác trong thời gian tụi nó không có mặt ở trong trường. Kế đến là chẳng còn trận Quidditch nào để nó nôn nóng trông mong nữa, bởi vì nó đã bị cấm thi đấu rồi. Đã vậy, cái gánh nặng bài làm ở nhà của tụi nó rất có thể sẽ gia tăng chóng mặt khi mà kỳ thi đang gần kề. Thầy Dumbledore thì vẫn xa cách như lâu nay; thiệt tình, nếu không vì những buổi học của Đ.Q.D. thì Harry cảm thấy nó có thể đến gặp chú Sirius để năn nỉ chú cho nó bỏ học ở trường Hogwarts mà ở lại với chú trong ngôi nhà ở đường Grimmauld.
Thế rồi, vào đúng cái ngày cuối cùng của kỳ nghỉ lễ, lại #ảy ra thêm một chuyên khiến cho Harry càng thêm sợ hãi chết đi được cái việc đi học lại.
Lúc dó Harry và Ron đang chơi cờ pháp thuật trong phòng của tụi nó, dưới sự quan sát của Hermione, Ginny và con mèo Crookshanks, thì bà YVeasley thò đầu vô phòng nói:
· Harry cưng, con có thể đi xuống nhà bếp một lát không? Giáo sư Snape có đôi lời muốn nói với con.
Harry không thể nào lãnh hội ngay được điều mà bà Weasley vừa nói. Một trong mấy thành quách của nó đang bị một con tốt của Ron tấn công dữ dội, và nó đang hăng say thúc giục phản công.
· Đập tan hắn - đập tan hắn, hấn chỉ là một tên tốt, mày đúng là đồ ngu... ôi xin lỗi, thưa bác VVeasley, bác vừa nói gì ạ?
· Giáo sư Snape, cưng à. Trong nhà bếp. Thầy muốn nói chuyên với con.
Mồm Harry há hốc ra vì kinh hoàng. Nó quay lại nhìn Ron, Hermione, và Ginny, tất cả tụi nó cũng há hốc mồm miệng ra nhìn lại nó. Con Crookshanks, nãy giờ bị Hermione vất vả kềm giữ suốt mười lăm phút, thừa cơ hội đó vui mừng nhảy phóc lên bàn cờ khiến cho các quân cờ hoảng hồn chạy trốn, kêu la thất thanh.
Harry ngây người ra hỏi lại:
· Snape à?
Bà YVeasley nói với giọng trách mắng:
· Giáo sư Snape, con à. Thôi đi, nhanh lên, thầy không thể ở lại lầu.
Giáng sinh trong phòng kín


Bế Quan Bí ThuẠt

Khi bà YVeasley đã đi khuất, Ron mất tình thần thấy rõ. Nó nói:
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· Ông ấy muốn làm gì bồ chứ?
· Bồ đâu có phạm lỗi gì hả?
· Không!
Harry tức giận nói, rà soát bộ não nó để nghĩ coi nó đã có thể làm cái gì khiến cho thầy Snape truy đuổi theo nó đến tận đường Grỉmmauld. Chẳng lẽ bài tập chót của nó đã bị điểm Q sao chứ?
Một hay hai phút sau, Harry đẩy cánh cửa nhà bếp mở ra và thấy cả chú Sirius lẫn thầy Snape cùng ngồi bên cằỉ bàn bếp dài, trừngmắtiứừn nhau. Sự im lặng giữa hai người thật nặng nề vì không ai lỉa ai. Một ỉá thư nằm trên bàn trước mặt chú Sirius.	r, i-
Harry thông báo sự có mặt của minh:
· Dạ...	*
Thầy Snape ngoảnh lại nhìn nó, mái tóc đen bóng nhẫy rủ xuống hai bên gương mặt thầy như hai tấm màn.
· Ngồi xuống, Potter.
Chú Sirius dựa ngửa ra sau, tựa người trên hai chân sau của cái ghế, lên tiếng nói rất to với cái trần nhà:
· Anh biết không, anh Snape, tôi nghĩ nếu anh đừng ra lệnh ở đây thì tôi thấy thích hơn. Đây là nhà của tôi, mong anh hiểu cho.
Gương mặt xanh xao của thầy Snape ửng đỏ lên một cách xấu xí. Harry ngồi xuống một cái ghế bên cạnh chú Sirius, đối diện thầy Snape bên kia cái bàn.
Thầy Snape bắt đầu nói, miệng cong lên vì cái nhếch mép quen thuộc.
· Potter à, ta đúng ra chỉ gặp một mình trò thôi. Nhưng anh Black...
Chú Sirius la lớn chưa từng thấy:
· Tôi là cha đỡ đầu của nó.
Giọng thầy Snape, ngược lại, càng lúc càng châm chọc một cách êm ái:
· Ta đến đây theo lệnh của cụ Dumbledore. Nhưng dù sao đi nữa, anh cứ ở lại, anh Black à, ta biết anh khoái có cảm giác... can dự.
Chú Sứius thả cái ghế đứng lại trên bốn chân, gây ra một tiếng cộp thiệt to.
· Anh nói thế nghĩa là sao hả?
· Chỉ có nghĩa là ta chắc anh hẳn đang thấy... à... nản lòng bởi một thực tế là anh không thể làm điều gì hữu ích...
Thầy Snape ý nhị nhấn giọng vào chữ hữu ích, rồi nói tiếp
· ... cho Hội.
Bây giờ đến phiên chú Sirius dỏ mặt. Môi thầy Snape cong lên vẻ chiến thắng oanh liệt khi thầy quay lại nói với Harry:
· Thầy hiệu trưởng phái ta đến dây để nói cho trò biết, Potter à, rằng chính cụ ấy muốn cho trò học Bế quan Bí thuật trong học kỳ này.
Harry nghèt mặt ra hỏi lại:
· Học cái gì ạ?
Giọng nhạo báng của thầy Snape trở nên rõ mồn một:
· Bế quan Bí thuật, Potter à. Bí quyết phòng vệ thần diệu của trí tuệ chống lại sự xâm nhập từ bên ngoài. Một chi phái pháp thuật ít người biết đến nhưng lại vô cùng hữu dụng.
Trái tim Harry quả tình là bắt dầu đập gấp gáp. Bí quyết phòng vệ chống lại sự xâm nhập từ bên ngoài ư? Nhưng nó đã bị ám đâu? Tất cả tụi nó đều nhất trí là...
Harry buột miệng nói:
· Tại sao con phải học môn... Bế quan... gì đó?
Thầy Snape nói rất êm ả:
· Tại vì cụ hiệu trưởng cho đó là một ý kiến hay. Trò sẽ được dạy riêng mỗi tuần một buổi, nhưng trò không được nói cho ai biết trò đang làm gì, nhất là bà Dolores Umbridge. Trò có hiểu không?
Harry đáp:
· Dạ, hiểu. Nhưng ai sẽ dạy con?
Thầy Snape nhướn chân mày lên. Thầy nói:
· Chính ta.
Harry có một cảm giác kinh khủng là ruột gan nó đang tan chảy ra. Lớp ngoại khóa với thầy Snape! Kiếp trước nó đã làm nên tội gì mà bây giờ phải chịu cái hậu quả này? Nó ngó qua chú Sirius cầu cứu.
Chú Sirius nói một cách hung hăng:
· Tại sao cụ Dumbledore không đích thân dạy cho Harry? Tại sao lại là anh chứ?
Thầy Snape vẫn giữ nguyên cái giọng mượt mà:
· Tôi cho là vì hiệu trưởng có cái quyền líu tiên là giao phó cho người khác những công việc kém thú vị. Ta cam đoan với anh là ta không hề XÚI xỏ công việc này.
Thầy Snape đứng dậy.
· Potter, ta sẽ đợi trò lúc sáu giờ chiều ngày thứ hai. Tại văn phòng của ta. Nếu có ai hỏi thì trả lời trò học phụ đạo môn Độc dược Trị liệu. Ai từng thấy trò học hành trong lớp ta đều có thể thấy trò cần phải được kèm cặp thêm.
Thầy quay mình lại để ra đi, tấm áo choàng lữ hành màu đen phồng lên như cái gối phía sau lưng. Chú Sirius ngồi thẳng lưng trên ghế, nói:
· Chờ một chút.
Thầy Snape quay lại đối diện hai chú cháu Harry, nhếch mép giễu cợt:
· Ta hơi bận, anh Black à... không giống như anh, ta đâu có thời giờ rảnh rỗi vô cùng tận...
Chú Sirius đứng dậy.
· Tôi sẽ đi thẳng vô vấn đề vậy.
Chú Sirius hơi cao hơn thầy Snape một chút. Harry để ý thấy thầy Snape đã gồng bàn tay thành nắm đấm trong túi áo choàng, Harry dám chắc là bàn tay thầy nắm chặt cây đũa phép. Chú Sirius nói tiếp:
· Nếu mà tôi nghe được là anh dùng buổi học Bế quan Bí thuật để hành hạ Harry, thì anh liệu mà ăn nói với tôi.
Thầy Snape khinh khỉnh:
· Cảm động thay. Nhưng chắc là anh có nhận thấy Potter rất giống cha nó chứ?
Chú Sirius hãnh diên đáp:
· Đúng, tôi biết.
Thầy Snape nói ngọt xớt:
· À vậy thì, anh ắt biết là nó kiêu căng đến nỗi mọi lời phê binh đều bị văng ngược ra chứ?
Chú Sirius đẩy cái ghế qua một bên một cách thô bạo, rồi sải bước vồng quanh cái bàn đến bên thầy Snape, vừa đi vừa nít cây đũa phép ra. Thầy Snape cũng vung cây đũa phép của thầy lên. Hai người đều quyết tâm đối đầu nhau, chú Sirius thì tỏ ra điên tiết liều mạng, còn thầy Snape thì thận trọng đắn đo, ánh mắt của thầy chuyển từ đầu cây đũa phép của chú Sirius đến gương mặt chú.
Harry kêu lớn:
· Chú Sirius!
BARRY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOÀNG
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Nhưng chú Sirius làm ra vẻ không nghe nó. Gương mặt của chú lúc này chỉ còn cách mặt thầy Snape chừng ba tấc.
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· Tôi cảnh cáo anh, Snỉveỉlus, tôi cóc cần biết chuyên cụ Dumbledore tin là anh đă được cải tạo, tôi biết rõ hơn...
Thầy Snape nói nhỏ:
· Thế ư, nhưng tại sao anh không nói với cụ ấy điềú đó? Hay là anh sợ rằng có thể cụ sẽ không thèm coi ữọng lời khuyên bảọ của một người trốn tránh trong nhà má mình suốt sáu tháng trời?
· Nói đi, dạo này Lucius Malfoy ra sao? Tôi chắc hắn rất vui mừng là con chó nhỏ của hắn đang làm việc ở trường Hogwarts.
Thầy Snape nói nhỏ:
· Nhân nói tới chó, anh có biết là Lucius Malfoy đã nhận ra anh khi anh liều mạng chạy rong ngoài đường lần trước không? Để lộ mình trên một sân ga an toàn là một sáng kiến láu lỉnh đó, anh Black à... nó cho anh cái cớ vừng vàng để trong tương lai không cần phải chui ra khỏi chỗ ẩn núp, đúng không?
Chú Sirius giơ cao cây đũa phép.
Harry phóng vọt qua cái bàn, tìm cách đứng chen vô giữa hai người, hét tướng:
· ĐỪNG! Chú Sirius, xin đừng...
Chú Sirius gầm lên:
· Anh nói tôi là đồ hèn nhát hả?
Chú tìm cách đẩy Harry tránh ra, nhưng nó kiên quyết không nhúc nhích. Thầy Snape nói:
· ủa, chứ sao, tôi nghĩ là tôi nói vậy.
Chú Sirius gào lên, bàn tay không cầm đũa phép ra sức đẩy Harry qua một bên.
· Harry - tránh - ra!
Cánh cửa nhà bếp mở ra và cả nhà Weasley, kể cả Hermione nữa, cùng bước vào, mặt mày tất cả đều đang hớn hở, và giữa dám đó là ông Weasley, đang bước đi rất tự hào trong bộ đồ pi-gia-ma sọc, bên ngoài khoác một tấm vải ny lông. Ông hí hửng tuyên bố cho khấp nhà bếp biết:
· Lành bệnh rồi! Chữa khỏi hoàn toàn rồi!
Nhưng ồng, cũng như tất cả những người khác trong gia đình Weasley, đứng sững người ngay tại ngưỡng cửa, tròn mắt nhìn cảnh tượng trước mắt họ, cái cảnh đang bị tạm dừng giữa chừng vì cả thầy Snape và chú Sirius đều quay đầu nhìn về phía cửa, ữong khi hai cây đũa phép của họ vẫn còn
đang chĩa vào mặt nhau, còn Harry thì đứng bất động ở giữa hai người, mỗi cánh tay của nó duỗi về phía một người, cố gắng đẩy họ ra xa nhau.
Nụ cười tuột khỏi gương mặt của ông YVeasley, ông kêu lên:
· Râu ria qui thần ơi! Chuyên gì đang xảy ra ở đây thế này?
Cả chú Sirius và thầy Snape đều hạ cây đũa phép của họ xuống. Harry nhìn hết người này đến người kia. Mỗi người đều có vẻ khinh miệt người kia, nhưng sự xuất hiện bất ngờ của quá nhiều người chứng kiến dường như khiến cho họ tỉnh táo lại phần nào. Thầy Snape cất cây đũa phép vô túi áo, xoay mình trên gót chân, và lướt đi, băng qua nhà bếp, ngang qua mặt gia đình Weasley mà không thèm thốt ra một lời bình luận nào. Tới cửa, thầy ngoảnh lại nói:
· Potter, sáu giờ tối thứ hai.
Thầy đi khuất. Chú Sirius trừng mắt nhìn theo thầy, cây đũa phép vẫn kè bên hông.
Ông Weasley lại hỏi một lần nữa:
· Nhưng chuyện gì đã xảy ra vậy?
Chú Sirius vừa nói vừa thở hổn hển như thể chú vừa mới chạy bộ một quãng đường dài lắm.
· Không có gì, anh Arthur à. Chỉ là một vụ tán dóc nho nhỏ thân tình giữa hai thằng bạn học cũ...
Với một sự cố gắng có vẻ như một nỗ lực vĩ đại, chú nở một nụ cười:
· Vậy ra... anh đã khỏi bệnh? Tuyệt vời, đó mới thực sự là tin sốt dẻo...
· Chứ còn gì nữa!
Bà Weasley nói, nắm cánh tay chồng dẫn ông đi tới một cái ghế.
· Lương y Smethwyck rốt cuộc phải trổ tài thần thông, tìm ra được một thuốc giải độc trừ tà để trị cái thứ nọc độc quỉ yêu gì đó trong răng nanh con rắn, và anh Arthur đã được một bài học nhớ đời về chuyện xài thuốc men Muggle ba chớp ba nháng.
Bà nói thêm, với một chút hăm he:
· Phải vậy không, cưng?
Ông Weasley nhũn nhặn ngoan hiền:
· Đúng vậy, em Molly à.
Bữa ăn tối hôm đó lẽ ra là một bữa cơm đoàn tụ vui vẻ vì ông Weasley đã trở về giữa mọi người. Harry thấy chú Sirius cố gắng làm cho bữa ăn thật vui, nhưng khi người cha đỡ đầu của nó không tự ép mình cười ha
hả vì những chuyện tiếu lâm của Fred và George, thì gương mặt chú lại chìm vào cõi trầm tư, ủ ê rầu rĩ. Harry bị lão Mundungus và thầy Mắt- điên tách ra khỏi chú Sirius. Hai người ấy ghé qua dể chúc mừng ông Weasley lành bệnh. Harry muốn trò chuyên với chú Sirius, muốn nói với chú là nó sẽ không nghe một lời nào của thầy Snape, rằng thầy Snape đang cố tình châm chọc trêu tức chú ấy, chứ tất cả những người còn lại đều không hề nghĩ chú là một kẻ hèn nhát khi mà chú phải thực hiên mênh lênh của cụ Dumbledore ở lại trong ngôi nhà trên đường Grimmauld, nhưng nó chẳng kiếm ra được cơ hội nào để làm như vậy. Tuy vậy, khi nhìn vẻ hằn học khó chịu trên gương mặt chú .Sirius, nó lại tự hỏi, giả sử có được cơ hội thì liêu nó có dám nói gì khồng. Nó đành thì thầm với Ron và Hermione về chuyên nó phải học thêm môn Bế Quan Bí Thuật với thầy Snape.
Hermione nói ngay:
· Thầy Dumbledore muốn bồ thôi chiêm bao về Voldemort nữa. À, mà bồ có hối tiếc là sẽ không còn bị ác mộng nữa không?
Ron kêu lên kinh hãi:
· Học thêm với thầy Snape hả? Mình thà bị ác mộng còn hơn!
Tụi nó trở về trường Hogwarts bằng Xe đò Hiệp sĩ vào ngày hôm sau, cũng lại được cô Tonks và thầy Lupin hộ tống. Cả hai người này đang ăn điểm tâm trong nhà bếp khi Harry, Ron, và Hermione xuống tới nơi vào buổi sáng sớm. Đám người lớn dường như đang rù rì chuyên trò khi cánh cửa mở ra; tất cả bỗng nhìn quanh bối rối và im lặng đột ngột.
Sau bữa điểm tâm vội vã, tụi nó mặc áo khoác vào, quấn khăn quàng để chống lại cái lạnh giá của buổi sáng tháng giêng. Harry có một cảm giác ngột ngạt khó chịu trong ngực. Nó có một cảm giác rất tệ về cuộc chia tay này: nổ không biết khi nào họ lại gặp nhau lần nữa và nó cảm thấy nó phải nói với chú Sirius điều gì đó để ngăn chú có hành động liều lĩnh dại dột. Harry cứ lo lắng là lời buộc tội của thầy Snape về sự hèn nhát đã xúc phạm chú Sirius quá tệ, đến nỗi có thể bây giờ chú đang âm mưu một chuyến đi mạo hiểm điên rồ ra khỏi đường Grimmauld. Tuy nhiên, nó còn chưa thể nghĩ ra lời dể nói, thì chú Sirius đã ra hiệu gọi nó tới bên cạnh chú.
Nhét mạnh vô tạy Harry một gói quà bao bọc vụng về có kích thước gần gần bằng một cuốn sách, chú Sirius nói:
· Chú muốn con nhận lấy cái này.
Harry hỏi:
Bẻ' ậnan Bí ThnẬt
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· Cái gì vậy chú?
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Chú Sìrius nói:
· Một cách để cho chú biết nếu tay Snape kiếm chuyên hành hạ con. Không, đừng mở nó ra ở đây!
Chú Sirius ném một cái nhìn cảnh giác về phía bà Weasley lúc đó đang ra sức thuyết phục hai anh em sinh đôi đeo bao tay bằng len đo bà tự đan.
· Chú không chắc là bác Molly tán thành đâu... nhưng chú muốn con sử dụng nó khi nào con cần đến chú, được không?
· Dạ được.
Harry nói, nhét gói quà vô túi áo bên trong của áo khoác, nhưng nó biết là nó sẽ không bao giờ dùng tới cho dừ cái đó là cái gì đi nữa. Nhất định nó không dời nào làm miếng mồi để nhử chú Sirius ra khỏi nơi an toàn, cho dù thầy Snape có đối xử với nó tàn ác như thế nào đi nữa trong những buổi học Bế quan Bí thuật sắp tới.
Chú Sirius đã vỗ nhẹ lên vai nó và mỉm cười dứt khoát, nói:
· Vậy thì chúng ta đi thôi.
Harry chưa kịp nói thêm điều gì thì họ đã đi lên cầu thang, ngừng lại trước cánh cửa cái được cài then khóa chốt cột xích nặng nề, cả nhà Weasley xúm xít vây quanh.
Bà Weasley ộm ghì lấy Harry, nói:
· Tạm biệt con, Harry, cẩn thận nhé.
Ông Weasley bắt tay Harry, ân cần nói:
· Hẹn gặp lại nhé, Harry, và nhớ canh chừng lù rắn dùm bác!
Harry hoang mang nói:
· Dạ... được.
Đây là cơ hội cuối cùng để nó dặn dò chú Sirius nên thận trọng; nó bèn quay lại, nhìn thẳng vào mặt người cha đỡ đầu và há miệng định nói. Nhưng nó chưa kịp nói gì thì chú Sirius đã ôm ghì nó vào lòng bằng một cánh tay. Chú nói cộc lốc:
· Bảo trọng nghe Harry!
Ngay sau đó Harry thấy mình bị chuyển ra ngoài ữời đồng băng giá và bị cô Tonks xua xuống mấy bậc thềm đá. (Bữa nay cô Tonks hóa trang kỹ càng thành một người đàn bà cao lớn bỗ bã có mái tóc màu xám kim loại.)
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Cánh cửa tòa nhà số mười hai khép lại sau lưng họ. Bọn Harry đi theo thầy Lupin đi xuống mấy bậc thang trước cửa cái. Khi họ ra tới lề đường, Harry ngoảnh nhìn lại. Ngôi nhà số mười hai nhanh chóng co rút lại trong 
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khi hai ngôi nhà hai bên phình bề ngang ra, ép ngôi nhà ở giữa teo lại không còn nhìn thấy nữa; và chỉ trong chớp mắt sau đó, ngôi nhà biến mất.
Cô Tonks nói:
· Đi thôi, chúng ta lên được xe đò càng sớm càng tốt.
Harry nghĩ trong ánh mắt cô Tonks liếc quanh quảng trường có sự bồn chồn lo lắng. Thầy Lupin vung cánh tay phải lên:
ẦM!
Một chiếc xe buýt ba tầng màu đỏ tía chói lọi từ cõi không hiên ra trước mặt bọn họ, xém một chút là đụng phải cột đèn đường gần nhất nếu cây cột đèn này không nhảy lùi ra sau để tránh đường.
Một anh chàng trẻ tuổi gầy nhom, mặt mụn, tai to, mặc đồng phục đỏ tía, nhảy xuống lề đường và nói:
· Chào mừng quí khách đi xe...
Cô Tonks lật đật nói:
· Vâng, vâng, chúng tôi biết rồi, cám ơn anh. Mau, mau, lên xe...
Và cồ thô bạo đầy Harry tới trước, về phía bậc thang trèo lên xe buýt, ngang qua anh chàng lơ xe đang trợn tròn mắt ngó Harry:
· Ay... chính là... Arry...!
· Nếu anh hét tên nó lên tôi sẽ nguyền cho anh lú luôn.
Cô Tonks làu bàu với vẻ đe dọa, cô đang lùa tiếp Ginny và Hermione tới trước.
Ron lên xe nhập bọn lại với Harry, nó nhìn quanh và vui vẻ nói:
· Hồi nào giờ mình luôn mong muốn được đi bằng cái đồ này.
Lần trước Harry đi bằng Xe đò Hiệp sĩ lúc trời dã tối, ba tầng trên xe đầy những khung giường xếp bằng đồng. Bây giờ, vào lúc sáng sớm, trên xe chật ních đủ loại ghế so le đặt chúm chụm cạnh mấy khung cửa sổ. Vài chiếc ghế có vẻ như đã ngã chổng kềnh khi xe buýt thắng gấp ở đường Grimmauld; có mấy phù thủy và pháp sư vẫn còn dang lóp ngóp đứng dậy, miệng càú nhàu cẳn nhẳn; một cái túi xách đi chợ của ai đó đã trượt tới cuối sàn xe; một mớ hổ lốn khó coi những nòng nọc, nhái, gián, và kem sữa trứng, đổ tung tóe khắp sàn.
Cô Tonks ngó quanh mấy cái ghế trống, nhanh nhẩu nói:
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· Coị điệu này chúng ta phải chia ra làm hai nhóm. Fred, George, và Ginny, các em ngồi mấy cái ghế ờ đằng sau... chú Remus sẽ ngồi chung với các em...
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Harry, Hermione, Ron và cô Tonks thì đi lên tầng trên cùng, ở trên đó có hai cái ghế trống ở ngay đầu xe và hai cái ghế trống khác ở đằng cuối. Anh chàng lơ xe Stan Shunpike háo hức theo Harry và Ron đi về mấy cái ghế ở cuối xe. Nhiều cái đầu ngoái nhìn theo khi Harry đi ngang, và khi nó ngồi xuống thì nó thấy tất cả những bộ mặt ấy lại quay phắt về phía trước.
Khi Ron và Harry mỗi đứa đưa cho Stan mười một sickle, chiếc xe buýt lại tiếp tục chạy, lắc lư một cách dễ sợ. Nó chạy rầm rầm quanh Quảng trường Grimmauld, len lỏi quanh co, khi thì lấn lên lề đường, khi thì chạy xuống lòng đường, và rồi, một tiếng ẤM kinh khủng khiếp vang lên, tất cả hành khách đều bị quăng ra sau; cái ghế của Ron ngã chổng kềnh, và con Pigwidgeon, nãy giờ được đặt trên đùi Ron, vội bung ra khỏi lồng và líu ríu bay chấp chới lên phía đầu xe buýt, ở đó nó đậu lên vai Hermione. Harry xém chút xíu nữa cũng bị té nếu không kịp níu lấy cái giá cắm đèn cầy. Nổ nhìn ra cửa sổ: chuyến xe lúc này đang tăng tốc hên một con đường trông có vẻ là xa lộ.
· Mới ra khỏi Birmingham.
Anh lơ xe Stan vui vẻ nói, như để trả lời cái thắc mắc mà Harry không hỏi trong khi Ron đang cố gắng đứng dậy trên sàn xe.
· Vậy ra em vẫn mạnh giỏi... Arry? Anh thấy tên em xuất hiện trên báo quá chừng hồi mùa hè, nhưng mà hông có được tử tế lắm... Anh nói với Em, anh nói 'nó hông có vẻ gì là đồ cà chớn hồi tụi minh gặp nó, chẳng qua là chuyện thổi phồng, đúng hông?'
Anh ta đưa vé cho tụi nó rồi tiếp tục nhìn chăm chú Harry như bị mê hoặc. Hình như Stan bất chấp chuyện một người nổi tiếng có thể là một người cà chớn đến cỡ nào, miễn là người đó đủ nổi tiếng để được đăng báo. Chuyến Xe đồ Hiệp sĩ chòng chành một cách đáng lo ngại khi nó vượt qua một hảng xe hơi ở làn xe bên trong. Nhóng nhìn lên phía đầu xe buýt, Harry thấy Hermione đưa hai tay lên bịt mắt lại, con Pigwidgeon vẫn vui vẻ đung đưa trên vai cô nàng.
ẦM!
Mấy cái ghế lại trượt lùi ra sau khi chiếc Xe đò Hiệp sĩ nhảy từ xa lộ Birmingham vô một con đường quê yên ả khúc khuỷu quanh co. Những hàng rào bằng cây hai bên đường nhảy bật ra khỏi chỗ của chúng khi chiếc xe buýt chạy lấn ra ngoài ven đường. Từ đó chiếc xe chạy vào một con đường chính băng qua trung tâm một thị trấn đông đúc, qua một cái cầu cạn chạy giữa những ngọn đồi cao, rồi đến một con đường lồng lộng gió thổi chạy giữa những dãy nhà chung cư cao ngất, cứ mỗi lần đổi đường là một lần vang lên một tiếng ẤM đứng tìm.
Lồm cồm bò dậy từ sàn xe lần này là lần thứ sáu, Ron lẩm bẩm:
· Mình đã đổi ý rồi. Không đời nào mình thèm đi bằng cái xe thổ tả này nữa.
Anh lơ xe Stan vừa lắc lư đi về phía tụi nó, vừa hớn hở nói:
· Nghe đây, sau hạm này là trạm Ogvvart. Người đàn bà phách lối ngồi đằng trước,, lên xe một lượt với hai em đó, bà ấy cho tụi này chút tiền cà phê để mấy em khỏi phải sắp hàng tuốt đằng sau đuôi. Nhưng mà tụi này sẽ phải để cho bà Marsh xuống xe trước...
Từ tầng dưới vang lên một tiếng nôn ọe, tiếp theo sau là âm thanh ồng ộc của chất lỏng tuôn trào ra dội xuống sàn xe lộp độp nghe hết sức khủng khiếp. Stan nói nốt:
· Bà ấy hông được khoẻ lắm.
Vài phút sau, chiếc Xe đò Hiệp sĩ rít phanh ken két và nhào ra khỏi đường để tránh một cuộc đụng độ. Tụi nó nghe tiếng Stan đang dìu đỡ bà Marsh ra khỏi xe buýt và tiếng lầm bầm nhẹ nhõm của những hành khách đi chung xe trên tầng hai. Chiếc xe lại tiếp tục hành trình, tăng tốc dần, cho đến khi...
ẦM!
Chiếc xe lăn bánh qua làng Hogmeade nằm dưới lớp tuyết. Harry thoáng nhìn thấy quán Đầu heo ở tuốt cuối con đường ngang, tấm bảng có hình con heo rừng bị đứt đầu đung đưa kẽo kẹt trong cơn gió mùa đông. Những bông tuyết li ti bám vô kính cái cửa sổ lớn ở đằng trước xe. Cuối cùng chiếc xe lăn bánh tới cánh cổng dẫn vô trường Hogwarts và ngừng lại.
Thầy Lupin và cô Tonks giúp tụi nó mang hành lý ra khỏi xe rồi chào tạm biệt tụi nó. Harry liếc mắt lên ba tầng của chiếc Xe đò Hiệp sĩ và thấy tất cả hành khách đều đang ngó chằm chằm xuống tụi nó, mũi ịn lên kính cửa sổ.
Cồ Tonks đưa mắt cẩn thận nhìn quanh con đường vắng vẻ, nói:
· Một khi vô tới sân trường rồi thì các em sẽ được an toàn. Chúc các em một học kỳ tốt đẹp, chịu không?
Thầy Lupin bắt tay giáp vòng từng người:
· Các con tự lo thân nhé.
Thầy bắt tay Harry cuối cùng.
· Và nghe này...
Thầy hạ thấp giọng nói với Harry trong khi mấy đứa khác đang bận nói mấy lời chia tay cuối cùng với cô Tonks.
· Harry, thầy biết con không ưa thầy Snape, nhưng ông ấy là một người Bế quan siêu việt, và tất cả chúng ta, kể cả chú Sirius, đều muốn con học bí thuật của ông ấy để tự bảo vệ mình, vậy con hãy cố gắng học hành, hiểu không?
Harry ngước mắt nhìn gương mặt sớm có nhiều nếp nhăn của thầy Lupin, nói một cách khó nhọc:
· Dạ, con hiểu. Xin phép gặp lại thầy sau...
Sáu đứa tụi nó vất vả kéo lê hòm xiểng lặn lội ngược lên con đường trơn trợt đi về phía tòa lâu đài. Hermione đã bắt đầu nói đến chuyện sẽ đan nón cho gia tình trước khi đi ngủ. Khi tụi nó đi tới cánh cửa cái bằng gỗ sồi, Harry liếc ngược lại phía sau: chiếc Xe đò Hiệp sĩ đã chạy mất rồi, và cứ nghĩ tới những gì sẽ xảy đến trong những ngày sắp tới, nó lại hơi hơi ước ao là giá vẫn còn ở trên chuyến xe ấy.
Harry trải qua gần trọn ngày hôm sau nơm nớp nghĩ đến buổi tối mà kinh hãi. Buổi học Độc Dược vào buổi sáng không hề có chút tác dụng làm tiêu tan bớt phần nào nỗi hãi hùng, bởi vì thầy Snape vẫn khó ưa như xưa nay, và tâm trạng của Harry càng trầm uất hơn nữa khi những thành viên của Đ.Q.D. cứ liên tục đến gặp nó trong hành lang vào giờ đổi tiết để hồ hởi phấn khởi hỏi coi tối hôm đó có họp không.
Harry cứ phải nói đi nói lại:
· Tôi sẽ thồng báo cho các bồ biết buổi họp tới vào lúc nào, nhưng tối hôm nay thì tôi kẹt, tôi phải... ơ... đi học kèm môn Độc dược Chỉnh tu...
Zacharioas Smith chặn đầụ Harry trong Tiền sảnh sau buổi ăn trưa, hỏi lại bằng giọng khinh khỉnh:
· Bạn đi học kèm môn Độc dược Chỉnh tu à? Cha mẹ ơi, chắc là bạn ẹ lắm, chứ thường thì thầy Snape đâu có thèm mở lớp phụ đạo đâu.
Khi Smith ngoe nguẩy đi với cái điệu bộ hí hửng dễ khiến người ta nổi khùng, Ron trừng mắt nhìn theo. Giơ cây đũa phép của nó lên nhắm vô giữa hai vai của Smith, Ron nói:
· Mình trù nó một phát nghen? Mình vẫn có thể ếm trúng nó từ chỗ này.
Harry rầu rĩ bảo:
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· Bỏ qua đi. Chẳng phải mọi người đều sẽ nghĩ như vậy sao? Rằng mình đúng là đần...
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· Chào, Harry.
Một giọng nói vang lên từ đằng sau Harry. Nó quay lại và thấy Cho đứng đó. Bao tử của nó thót lên một cách khốn khổ.
· Ô... Chào!
Hermione nắm cánh tay Ron, kéo nó đi về phía cầu thang đá hoa cương, nói rõ to:
· Tụi này vô thư viện nghe Harry!
Cho hỏi:
· Giáng sinh vui không?
Harry nói:
· Ờ... không tệ lắm.
Cho nói:
· Lễ Giáng sinh của mình hơi yên tĩnh.
Chẳng hiểu vì sao, trông Cho có vẻ hơi bối rối.
· ơ... tháng tới sẽ có môt chuyến đi dã ngoại ở Hogsmeade nữa, bạn có thấy thông báo chưa?
· Cái gì? À không, từ lúc trở về trường đến giờ tôi vẫn chưa coi bảng thông báo...
· ừ, hôm đó là ngày lễ Tình Yêu...
· Đúng vậy.
Harry không hiểu tại sao Cho lại nói với nó chuyên đó. Nó bảo:
· À, tôi nghĩ có lẽ bạn muốn...
Cho thiết tha nói:
· Chỉ khi nào mà bạn cũng muốn kìa.
Harry ngớ ra. Nó đã định nói là "tôi nghĩ có lẽ bạn muốn biết khi nào Đ.Q.D. họp lần tới?" nhưng câu trả lời của cô nàng này nghe trớt quớt. Nó bèn ú ớ:
· Tôi... ơ...
Cho có vẻ quê độ, nói:
· ồ, nếu bạn không muốn thì cũng không sao. Đừng ngại. Mình... mình gặp lại bạn dịp khác nha.
Cô bé bỏ đi. Harry dứng đực mặt ra nhìn theo Cho, suy nghĩ nát cả óc. Bỗng nhiên có cái gì đó gõ một cái boong vô não nó khiến sự việc bừng sáng lên.
· Cho! Ê, CHO ơi!
Nó chạy theo Cho, bắt kịp cô nàng ở khoảng giữa những bậc cầu thang đá hoa cương.
· ơ... bạn có muốn đi chơi làng Hogsmeade với tôi vào ngày lễ Tình Yêu không?
· Ôi, có chứ!
Cho đáp ngay, hai má ửng hồng, nhìn nó cười rạng rỡ. Harry nói:
· Hay quá... vậy... coi như hẹn hò rồi nhé!
Cảm thấy ngày hôm nay cũng không đến nỗi hoàn toàn tiêu ma, Harry đi về phía thư viện để gặp Hermione và Ron trước khi đến lớp học buổi trưa, chân bước lâng lâng như múa may bay lượn.
Tuy nhiên, vào sáu giờ chiều hôm đó, thậm chí cảm giác say sưa vì đã hẹn hò được Cho Chang cũng không đủ sức làm nhẹ đi những cảm giác u ám càng lúc càng tăng dữ dội theo từng bước chân nó tiến về phía văn phòng của thầy Snape.
Khi đến nơi, nó dừng lại bên ngoài cánh cửa một lát, ao ước sao cho nó đang ở bất cứ nơi đâu ngoại trừ nơi đây, rồi, hít một hơi sâu, gõ cửa, nó bước vào bên trong.
Văn phòng của thầy Snape là một căn phòng âm u, tường gắn đầy kệ, chất hàng trăm chai lọ thủy tình, bên trong nổi lềnh bềnh những mầu nhầy nhụa của thú vật hoặc thực vật, lơ lửng trong những chất lỏng ma thuật đủ màu sắc khác nhau.
Một cái tủ nhiều ngăn đứng trong góc phòng chứa đầy các nguyên vật liệu mà thầy Snape đã có lần cáo buộc Harry chôm chỉa (và không phải là không có lý do). Tuy nhiên, sự chú ý của Harry bị thu hút về phía bàn giấy, ở dó, trong vùng ánh sáng đèn cầy soi rọi, có một cái chậu đá không sâu lắm được khắc cổ tự Rune và nhiều ký hiệu khác. Harry nhận ra ngay tức thì đó chính là cái Tưởng ký của cụ Dumbledore. Còn đang tự hỏi không biết món đồ đó làm cái quỉ gì ở đây, Harry giật bắn người khi giọng nói lạnh lùng của thầy Snape vang lên từ góc phồng.
· Đóng cánh cửa sau lưng trò lại, Potter.
Harry làm theo lệnh với một cảm giác hãi hùng, là khi làm như vậy, nó đang tự nhốt chính mình. Khi nó quay mặt trở lại nhìn căn phòng, thầy Snape đã bước vào vùng ánh sáng và đang lặng lẽ chỉ vào cái ghế đối diện bàn giấy của thầy. Harry ngồi xuống và thầy Snape cũng ngồi xuống, hai con mắt đen lạnh lùng của thầy nhìn Harry chòng chọc không hề chớp lấy một cái, sự ghét bỏ hằn sâu trong từng đường nét trên gương mặt thầy. Thầy nói:
· Này, Potter, trò biết tại sao trò có mặt ở đây. Cụ hiệu trưởng đã yêu cầu ta dạy trò Bế quan Bí thuật. Ta chỉ mong trò chứng tỏ trò giỏi giang môn này hơn môn Độc Dược.
Harry đáp cộc lốc:
· Được.
Đôi mắt của thầy Snape nheo lại đầy ác ý, thầy nói:
· Đây có thể không phải là một lớp học bình thường, Potter à, nhưng ta vẫn là thầy của trò và do dó ta yêu cầu trồ luôn luôn xưng hô với ta là “thưa thầy" hay "giáo sư".
Harry đáp:
· Dạ... thưi thầy.
Thầy Snape tiếp tục nheo mắt khảo sát nó thêm một lát nữa rồi nói:
· Bây giờ, bắt đầu bài học Bế quan Bí thuật. Như ta đã nói với trò khi còn ở trong nhà bếp của người cha đỡ đầu yêu dấu của trò, chi phái pháp thuật này đổng kín tâm tư trí tuệ người ta lại, để chống sự thâm nhập ma thuật cùng ảnh hưởng của nó.
Harry nhìn thẳng vào đôi mắt đen lạnh lùng của thầy Snape nêu ra thắc mắc mà trong lòng tự hỏi không biết thầy sẽ trả lời hay không:
· Thưa thầy, tại sao thầy Dumbledore nghĩ là con cần đến bí thuật đó?
Thầy Snape nhìn lại nó trong một lát rồi khinh khinh đáp:
· Chắc chắn là ngay cả trò giờ đây cũng có thể lý giải được mà, Potter. Chúa tể Hắc ám là bậc lão luyện về Chiết Tâm Trí Thuật...
· Là cái gì vậy, thuti thầy?
· Đó là khả năng bòn rút cảm xúc và ký ức từ trong tâm trí của người khác...
Nỗi lo sợ tệ lậu nhất của Harry được khẳng định, nó nói nhanh:
· Hắn có thể thôi miên à?
Đôi mắt đen của thầy Snape long lên.
· Trò không có thiên tư, Potter à. Trò không hiểu nổi những khác biệt độc đáo tình vi. Đó là một trong những khuyết điểm khiến cho trò pha chế độc dược tồi như vậy.
Bế Quan Bí Thnật
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Bế Quan Bi TbnẠt

Thầy Snape ngừng một chút, dường như để nhấm nháp cái thú vị làm tổn thương Harry, rồi tiếp tục:
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· Chỉ có bọn Muggle mới nói "thôi miên". Tâm trí không phải là một cuốn sách để mở ra tùy hứng và sát hạch tùy thích. Tư tưởng không ghi sẵn bên trong hộp sọ dể cho bất cứ kẻ ngoại xâm nào cũng thôi miên được. Trí tuệ là một thứ phức tạp có nhiều tầng nhiều lớp, Potter à... hay ít ra là hầu hết các trí tuệ đều cấu tạo như vậy...
Thầy nhếch mép cười ngạo mạn, nói tiếp:
· Tuy nhiên, quả đúng là những ai đã tình thông Chiết Tâm Trí Thuật thì có thể, trong những điều kiện nhất định, đào sâu vào tâm tư của nạn nhân và diễn giải chính xác những gì họ tìm thấy trong đó. Thí dụ, Chúa tể Hắc ám hầu như luôn luôn biết người nào đó nói dối ngài. Chỉ những ai lão luyện Bế quan Bí thuật mới có thể khép kín những tình cảm và ký ức trái ngược với lời nói dối, và như thế mới thốt ra những điều dối trá trước mặt ngài mà không bị phát hiện.
Cho dù thầy Snape nói gì đi nữa, Chiết Tâm Trí Thuật đối với Harry nghe rất giống như thôi miên và nó khống thích cái âm điệu của mấy từ đó chút nào.
· Vậy... thưa thầy... hắn có thể biết chúng ta đang nghĩ gì ngay lúc này sao?
Thầy Snape nói:
· Chúa tể Hắc ám hiện đang ở một nơi khá xa và những bức tường cùng sân bãi của trường Hogvvarts đã được bảo vệ chu đáo bằng nhiều bùa chú cổ xưa để bảo đảm an toàn cho cho tâm trí và thân thể của những người sống bên trong ngôi trường. Đối với pháp thuật, thời gian và nơi chốn có ý nghĩa quan trọng, Potter à. Trong Chiết Tâm Trí Thuật thì việc tiếp xúc bằng mắt là rất cần thiết.
· Vậy thì tại sao con phải học Bế Quan Bí Thuật?
Thầy Snape ngắm Harry, và trong khi ngắm nó thì thầy đưa một ngón tay dài lên miệng dò dẫm.
· Những qui luật thông thường dường như không áp dụng với trò được, Potter à. Chính lời nguyền không giết được trò dường như đã tạo ra một loại quan hê nào đó giữa trò và Chúa tể Hắc ám. Bằng chứng cho thấy rằng có những lúc, khi tâm trí của trò thảnh thơi và yếu đuôi - thí dụ khi trò ngủ chẳng hạn - thì trò có chung suy nghĩ và tình cảm với Chúa tể Hắc ám. Cụ hiệu trưởng cho là không nên để tình trạng này tiếp tục. Cụ mong ta dạy cho trò cách thức khép kín tâm tư của mình trước Chúa tể Hắc ám.
Trái tim của Harry lại đập dồn dập. Những điều đó cũng chẳng giải thích được gì thêm. Nó hỏi đột ngột:
· Nhưng tại sao giáo sư Dumbledore muốn ngăn chặn điều đó. Con cũng chẳng thích thú chút nào, nhưng việc đổ cũng có ích vậy, đúng không? Ý con nói là... con đã nhìn thấy con rắn tấn công bác Weasley, chứ nếu con không nhìn thấy thì giáo sư Dumbledore đâu cổ thể cứu bác ấy kịp thời, đúng khồng ạ? Thưa thầy?
Thầy Snape nhìn Harry chằm chằm trong một lầt, vẫn dò dẫm ngón tay trên miệng mình. Khi thầy mở miệng nói trở lại, thì giọng thầy chậm rãi và đắn đo, như thể thầy đang cân nhắc từng lời.
· Có vẻ như Chúa tể Hắc ám đã không hay biết về mối liên quan giữa ngài và trò, cho mãi tới khi gần đây. Theo như sự việc đã xảy ra cho đến tận bây giờ, thì có vẻ như trò đã trải nghiêm những cảm xúc và chia sẻ những suy nghĩ của ngài mà ngài không hay biết. Nhưng cảnh tượng mà trò đã nhìn thấy ngay trước lễ Giáng Sinh...
· Cảnh tượng con rắn và bác Weasley hả?
· Đừng có ngắt lời ta, Potter.
Thầy Snape nói giọng đe dọa.
· Như ta đang nói lúc nãy... cái cảnh tượng mà trò đã nhìn thấy ngay trước lễ Giáng Sinh tiêu biểu cho một sự thâm nhập mạnh mẽ vào suy nghĩ của Chúa tể Hắc ám...
· Con nhìn thấy qua mắt rắn, chứ không phải trong đầu hắn!
· Ta tưởng ta dã bảo trò đừng có ngắt lời ta rồi mà, Potter?
Nhưng Harry nào có bận tâm đến cơn giận của thầy Snape; Rốt cuộc, có vè như nó đang đí tới ngọn nguồn của vấn đề. Nó chồm tới trước quá xa trên cái ghế mà không để ý, dến nỗi chỉ còn ngồi vắt vẻo trên cái mép ghế, bồn chồn như sắp sửa bay lên vậy.
· Nhưng sao mà con có thể nhìn từ mắt rắn nếu con chia sẻ suy nghĩ của Voldemort chứ?
· Đừng nói lên tên của Chúa tể Hắc ám!
Một khoảng im lặng khó chịu. Cả hai trừng mắt nhìn nhau bên trên cái Tưởng ký. Rồi Harry nói nhỏ:
· Giáo sư Dumbledore nói thẳng tên hắn.
Thầy Snape lầm bầm:
· Cụ Dumbledore là một pháp sư quyền năng tột đỉnh. Cụ thì cụ có thể cảm thấy đủ an toàn để gọi đích danh... còn chúng ta...
Thầy, dường như bất giác, đưa cánh tay trái chà xát lên chỗ mà Harry biết là Dấu ấn Hắc ám đang thiêu đôt da thầy.
CỐ gấng giữ giọng nói lễ phép, Harry bắt đầu lại:
· Thưa thầy, con chỉ muốn biết tại sao...
Thầy Snape gầm gừ:
· Trò có vẻ như quan sát được từ bên trong đầu con rắn là bởi vì đó chính là nơi mà Chúa tể Hắc ám ngự trị trong một thời điểm nhất định nào đó. Vào thời điểm đó ngài đang chiếm hữu con rắn và do vậy trò chiêm bao thấy mình củng ở bên trong con rắn...
· Vậy là Vol... hắn... nhận ra con ở đó à?
Thầy Snape lãnh đạm nói:
· Dường như vậy.
Harry khẩn khoản hỏi:
· Làm sao thầy biết? Điều này chẳng qua do cụ Dumbledore suy đoán hay là...
Thầy Snape ngồi cứng dơ trên ghế, mắt nheo híp lại, lạnh lùng nói:
· Ta đã bảo khi xưng hô với ta trò phải "thưa thầy".
Harry sốt ruột nói:
· Dạ, thưa thầy, nhưng mà làm sao thầy biết...?
Thầy Snape đáp một cách thô bạo:
· Biết bấy nhiêu đó đủ rồi. Điều quan trọng là hiên nay Chúa tể Hắc ám đã biết là trò đang truy cập suy nghĩ và cảm xúc của ngài. Ngài ắt cũng suy luận ra rằng quá trình này rất có thể đảo ngược lại; nghĩa là, ngài đã nhận ra là ngài cũng có thể truy cập cảm xúc và suy nghĩ của trò để đổi lại...
· Và hắn có thể tìm cách sai khiến con làm chuyên gì đó?
Harry hỏi, rồi vội vã nói thêm:
· Thưa thầy, phải không ạ?
Thầy Snape đáp, giọng lạnh lùng và thờ ơ:
· Có thể. Điều này đưa chúng ta trở lại Bế quan Bí thuật.
HARRY POTTER VẢ HỘI PltfỢlW HOẢNG
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Bế Quan BỂ ThuẠt

Thầy rút ra cây đũa phép từ túi áo trong của bộ áo chùng, Harry ngồi trên ghế hồi hộp, nhưng thầy Snape chỉ giơ cây đũa lên ngang thái dương của thầy và chấm đầu đũa vào chân những sợi tóc bóng mượt. Khi thầy kéo cây đũa, một chất lóng lánh gì đó tiết ra, kéo dây dưa từ thái dương của thầy đến đầu cây đũa phép như một sợi tơ nhện dầy. Thầy giật cây đũa phép ra thì sợi tơ ấy uyển chuyển rơi xuống cái Tưởng ký, ở đó nó 
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xoáy tròn thành một thứ nửa như khí, nửa như nước màu bạc lấp lánh. Thầy Snape giơ đũa lên thái dương rồi thả cái chất bạc óng ánh đó vào đáy chậu đá Tưởng ký hai lần, rồi không đưa ra một lời giải thích nào về hành vi của mình, thầy cẩn thận bưng cái Tưởng ký lên, dời nó sang một cái kệ cách xa chỗ cái bàn, rồi quay lại đối diện với Harry, cây đũa trong tay đã giơ lên sẵn sàng.
· Potter, đứng dậy và rút đũa phép ra.
Harry đứng lên, cảm thấy hết sức lo lắng. Hai người đứng đối diện với nhau, giữa họ chỉ có mỗi cái bàn giấy. Thầy Snape nói:
· Trò có thể dùng cây đũa phép của trò để cố gắng tước vũ khí của ta, hoặc để tự vệ bằng bất kỳ cách nào khác mà trò có thể nghĩ ra.
Harry ngó chừng cây đũa phép của thầy Snape một cách lo lắng và hổi:
· Mà thầy sắp làm gì vậy?
Thầy Snape nói nhỏ nhẹ:
· Ta sắp nỗ lực đột nhập vào tâm tư của trò. Chúng ta sẽ xem trò kháng cự đến mức nào. Ta được báo cho biết là trò đã từng chứng tỏ khả năng kháng cự lại Lời nguyền Độc đoán... Trò sẽ nhận thấy trò cần những sức mạnh tương tự để làm được điều này... hãy tự dốc sức... Nào,... Chiết Tâm Trí Thuật!
Thầy Snape đã tấn công trước khi Harry sẵn sàng, thậm chí trước khi Harry bắt đầu tập trung được chút xíu sức đề kháng nào: văn phòng thầy Snape quay tít mù trước mắt nó rồi biến mất, hết hình ảnh này đến hình ảnh khác chạy lướt qua đầu óc nó như một cuộn phim lung linh chói lọi, đến nỗi nó không còn nhìn thấy gì chung quanh nữa...
Nó năm tuổi, ngó Dudley cỡi chiếc xe đạp mới toanh màu đỏ, mà trái tim nổ banh ra vì ghen tị... Nó chín tuổi, con chó bun Ripper rượt nó chạy tuốt lên cây trong khi cả nhà Dursley cười nghiêng cười ngả trên bãi cỏ bên dưới... Rồi nó đội cái nón Phân loại, cái nón nói với nó là nó sẽ xuất chúng nếu về Nhà Slytherin... Hermione nằm trong bênh thất, mặt mày đầy lông rậm đen xi... Một trăm tên Giám Ngục đang vây chặt nó bên cái hồ tối thu... Cho Chang tiến tới gần sát bên nó dưới mớ dây chùm gởi...
Không, một giọng nói vang lên trong đầu Harry, khi nó nhớ tới cảnh Cho đến gần sát bên nó, thầy đừng xem cảnh này, thầy đừng xem, đó là chuyện riêng tư...
Nó cảm thấy đầu gối nhói đau. Văn phòng của thầy Snape lại hiên ra trước mắt nó và nó nhận ra nó đã té lăn xuống sàn, một đầu gối của nó dụng vô chân bàn giấy của thầy Snape hết sức đau đớn. Nó ngước nhìn lèn thầy Snape, thầy đã hạ cây đũa phép xuống và đang xoa xoa cườm tay. Chỗ đó có một vết sưng rộp lên như vết phỏng nặng.
Thầy Snape bình thản hỏi:
· Có phải hò muốn dùng Bùa Châm Đốt không?
Harry đứng lên, cay đắng nói:
· Dạ, không.
Thầy Snape quan sát nó kỹ càng.
· Ta cũng nghĩ là không phải. Trò đã để cho ta đột nhập quá xa. Trò đã mất hết tự chủ.
Harry hỏi mà không chắc là nó có muốn nghe câu trả lời hay không:
· Thầy có thấy hết mọi việc mà con thấy khồng?
Môi thầy Snape cong lên khi thầy nói:
· Chỉ thoáng qua thôi. Con chó đó của ai vậy?
Harry cảm thấy ghét cay đắng thầy Snape, lầm bầm:
· Cô Marge.
Thầy Snape lại giơ cây dũa phép lên một lần nữa, nói:
· Được, nỗ lực ban đầu như thế cũng không đến nỗi tê lắm. Rốt cuộc trò cũng tìm được cách ngăn chặn ta, mặc dù trò hơi mất thì giờ và công sức vô chuyện hò hét. Trò phải cố giữ được sự tập trung. Hãy chống lại ta bằng đầu óc của trò và trò sẽ không cần cầu viện tới cây đũa phép.
Harry tức tối nói:
· Con đang cố gắng đó chớ. Nhưng thầy không dạy cho con biết phải làm sao!
Thầy Snape nói giọng đe dọa nguy hiểm:
· Potter, vô lễ! Bây giờ ta yêu cầu trò nhắm mắt lại.
Harry ném cho thầy Snape một ánh mắt ghê tởm trước khi nhắm mắt lại như thầy bảo. Nó không ưa chút nào cái ý nghĩ rằng mình thì đứng đó nhắm mắt lại, trong khi thầy Snape lại cầm cây đũa phép đứng đối diện.
Giọng thầy Snape vang lên lạnh lùng:
· Bình tâm lại, Potter. Hãy gạt bỏ hết tất cả cảm xúc...
Nhưng cơn giận của Harry đối với thầy Snape vẫn tiếp tục bừng bừng trong huyết quản như một thứ nọc độc. Tháo khoán cơn giận của nó ư? Thà là nó tháo bỏ chân cẳng nó ra còn dễ hơn...
· Potter, dang lúc này mà trò không chịu làm như ta bảo... Trò cần phải
khép minh vào kỷ luật hơn nữa... Bây giờ hãy tập trung...
Harry cố gắng thông thoáng tâm trí, cố gắng không suy nghĩ gì hết, không nhớ gì hết, không cảm thấy gì...
· Chúng ta hãy bắt đầu lại... khi ta đếm đến ba... một - hai - ba... Chiết Tâm Trí Thuật!
Một con rồng đen, to một cách dễ sợ đang chồm lên ngay phía trước mặt nó... Ba má nó đang vẫy tay gọi nó từ trong một tấm gương ảo ảnh... Cedric Diggory nằm trên mặt đất, giương dôi mắt vô hồn nhìn nó đăm đăm...
· KHÔÔÔÔÔÔNG!
Harry lại té khuỵu xuống một lần nữa, mặt vùi vào hai bàn tay, đầu nhức buốt như thể có ai đó đã ráng sức hút não của nó ra khỏi hộp sọ.
Thầy Snape đanh giọng bảo:
· Đứng dậy! Đứng dậy ngay! Trò không chịu cố gắng gì hết, trò không có một chút xíu nỗ lực nào. Trò đang để cho ta truy cập vào những ký ức mà trò SỢ hãi, trò đang giao vũ khí cho ta đó!
Harry lại gượng đứng lên, trái tim nó đập dữ dội như thể nó vừa thật Sự thấy Cedric chết trong nghĩa địa. Trông thầy Snape xanh xao hơn và giận dữ hơn binh thường, mặc dù thầy không thể nào giận dữ bằng Harry. Nó nói qua hàm răng nghiến chặt:
· Con - đang - hết sức cố gắng!
· Ta đã bảo trò phải gạt bỏ hết mọi cảm xúc mà!
Harry làu bàu:
· Dạ, nhưng mà lúc đó con thấy khó quá.
Thầy Snape tàn nhẫn bảo:
· Vậy thì trò sẽ thấy mình dễ làm miếng mồi ngon cho Chúa Tể Hắc Ám! Những thằng ngu thì chỉ khoác lác khoe mẽ, chứ không biết kiềm chế cảm xúc của minh, chí biết trầm minh trong ký ức buồn thảm và tự để cho mình bị chọc tức một cách dễ dàng - nói một cách khác, chỉ là những con người yếu đuối - những kẻ đó khồng có mảy may cơ hội‘nào chống lại nổi quyền lực của Chúa Tể Hắc Ám! Ngài sẽ thâm nhập tâm trí của trò một cách dễ như bỡn, Potter à!
Harry nói nhỏ:
· Con không yếu đuối.
Bố Quan Bi Thuật
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Cơn giận của nó bây giờ đã trào dâng khắp châu thân, đến nỗi có lúc
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nó đã tưởng rằng mình có thể xông vào tấn công thầy Snape. Thầy quát:
· Vậy thì hãy chứng minh đi! Hãy kiềm chế cơn giận, hãy rèn luyện đầu óc của trò đi! Chúng ta sẽ thử lại một lần nữa! Bây giờ hãy sẵn sàng! Chiết Tâm Trí Thuật!
Nó đang nhìn dượng Vemon đóng bít cái hộp thư lại... Một trăm tên Giám Ngục đang băng qua cái hồ trong khuôn viên trường hướng về phía nó... Nó đang đi với ông Weasley dọc theo một hành lang không cửa sổ... họ đang tiến càng lúc càng gần cánh cửa phẳng lì màu đen ở cuối hành lang... Harry muốn đi qua cánh cửa đó... nhưng ông Weasley dẫn nó đi sang bên trái, xuống một chặng cầu thang bằng đá...
· CON BIẾT RỒI! CON BIẾT Rồi!
Nó lại té bò càng trên sàn văn phòng của thầy Snape, vết sẹo bỗng buốt đau hết sức khó chịu, nhưng giọng nói vừa thốt ra từ miệng nó vang đầy âm hưởng chiến thắng. Lại một lần nữa, nó cố gượng đứng dậy để nhận thấy thầy Snape đang trừng mắt nhìn nó, cây đũa phép vẫn còn giơ cao. Lần này thì có vẻ như thầy Snape đã thu hồi câu thần chú trước cả lúc Harry kịp có một nỗ lực phản công.
Thầy chăm chú ngó Harry và hỏi:
· Chuyện gì đã xảy ra vậy, Potter?
Harry hổn hển nói:
· Con đã nhìn thấy - con đã nhớ ra rồi. Con vừa mới nhận ra...
Thầy Snape hỏi ngay:
· Nhận ra cái gì?
Harry không trả lời ngay; trong lúc đưa tay xoa trán, nó vẫn còn nhấm nháp cái vui sưứng của khoảnh khắc khám phá ra một bí mật...
Trong nhiều tháng liền nó đã chiêm bao thấy cái hành lang thăm thẳm không có cửa sổ dẫn tới cánh cửa khốa chặt, mà không hề nhận ra rằng đó chíhh là một nơi có thật. Bây giờ, khi nhìn lại khung cảnh trong trí nhớ, nó mới biết rằng từ lâu nay nó đã chiêm bao thấy cái hành lang mà nó với ông Weasley từng chạy qua vào ngày mười hai tháng Tám khi hai bác cháu hộc tốc như bay lao đến phòng xử án của Bộ Pháp Thuặt. Đó chính là hành lahg dẫn đến Sở Bảo Mật, và ông Weasley đã ở đứng chỗ đó vào cái đêm ông bị con rắn của Voldemort tấn công.
Nó ngước nhìn thầy Snape.
· Thưa thầy, trong Sở Bảo Mật có cái gì vậy?
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Thầy Snape hỏi nhỏ, và Harry nhận thấy, với một sự hả hê sâu sắc, rằng thầy Snape đang mất bình tình.
Harry nói:
· Thưa thầy, con hỏi, cái gì đang được cất trong Sở Bảo Mật?
Thầy Snape chậm rãi hỏi:
· Mà tại sao trò lại hỏi một điều như vậy?
Harry quan sát thật kỹ gương mặt của thầy Snape, và nói:
· Bởi vì cái hành lang mà con vừa mới thấy - con đã chiêm bao thấy nó suốt mấy tháng trời - con vừa nhận ra nó - nó dẫn đến Sở Bảo Mật... và con nghĩ là Voldemort muốn lấy cái gì đó ở...
·  Ta đã bảo trò đừng nói ra tên của Chúa Tể Hắc Ám!
Hai thầy trò lại trừng mắt nhìn nhau. Cái thẹo trên trán Harry lại nhói đau, nhưng nó không màng tới nữa. Thầy Snape tỏ ra suy đi tính lại kỹ lắm. Và khi nói lại thì giọng thầy nghe như thể thầy đang cố gắng ra vẻ điềm tĩnh và chẳng bận tâm gì cả.
· Trong Sở Bảo Mật có nhiều thứ lắm, Potter à, nhưng có rất ít những thứ mà trò có thể hiểu được, và không có cái nào có liên quan gì đến trò hết. Ta nói thế trò có hiểu khồng?
Harry đáp, tay vẫn xoa cái thẹo nhức nhối, lúc này càng trở nên đau đớn hơn.
· Dạ hiểu.
· Ta muốn trò trở lại vào giờ này ngày thứ Tư, và chúng ta sẽ tiếp tục.
Harry đang hết sức mong muốn phóng ra khỏi phòng thầy Snape để đi tìm Ron và Hermione. Nó mừng rỡ đáp:
· Dạ, thưa thầy.
· Trò phải gạt bỏ hết mọi cảm xúc khỏi tâm trí trước khi đi ngủ vào mỗi tối - hãy dốc hết đầu óc ra, làm cho tâm tư trống trải và bình thản, trò có hiểu không?
Harry nói, mà chẳng có tâm trí nào để lắng nghe.
· Dạ, thưa thầy.
· Và ta báo cho trò biết, Potter à... nếu trò khồng chịu luyện tập thì ta sẽ biết ngay...
· Dạ, thưa thầy.
Harry lầm bầm. Nó lượm cặp sách lên, lẳng cái cặp quàng qua vai rồi
hối hả di về phía cánh cửa của văn phòng. Khi mở cửa ra, Harry liếc nhìn lại thầy Snape, thầy đang quay lưng về phía nó, và đang cẩn thận múc tư tưởng của chính thầy ra khỏi cái Tưởng ký bằng đầu cây đũa phép, rồi cẩn thận đặt trả nó lại vào trong đầu của thầy. Harry bước ra mà không nói một tiếng nào, cẩn thận đóng lại cánh cửa sau lưng, cái thẹo của nó vẫn nhói đau từng cơn.
Harry gặp Ron và Hermione ữong thư viên, hai đứa này đang cùng nhau làm đống bài tập kếch xù mà mụ Umbridge vừa giao. Những học sinh khác, hầu hết đều là học sinh năm thứ năm, ngồi quanh những cái bàn có đèn chiếu sáng gần đó, ai cũng chúi mũi vào sách, ngòi viết lông ngỗng chạy rào rào như điên, trong khi bầu trời bên ngoài cửa sổ càng lúc càng tối tăm thêm. Ngoài tiếng sột soạt của những cây viết lông ngỗng, tiếng động duy nhất khác còn nghe được là tiếng kêu lít chít nhè nhẹ phát ra từ đôi giày của bà Pince, khi bà quản thủ thư viện này rảo bước qua các lối di với vẻ hăm he, phà hơi thở của bà vào cổ những kẻ đang sục sạo mấy cuốn sách quý giá của bà.
Harry cảm thấy ớn lạnh; cái thẹo của nó vẫn còn nhức nhối, nó có cảm giác sắp phát sốt.
Khi ngồi xuống đối diên với Ron và Hermione, Harry bắt gặp hình bóng của chính mình trong khung cửa sổ đối diện. Nó trắng bệch và cái thẹo của nó dường như cộm lên và hiện rõ hơn bình thường.
Hermione thì thầm hỏi:
· Buổi học ra sao?
Rồi cô nàng đâm ra lo lắng:
· Bồ có sao không Harry?
Harry bồn chồn nói, mặt nhăn lại vì một cơn đau nữa lại nhói lên ở cái thẹo:
· ừ... khỏe... mình không biết nừa. Mấy bồ nghe nè... mình vừa mới nhận ra một điều...
Nó bèn kể cho hai đứa bạn nghe cái điều mà nó vừa nhìn thấy và suy diễn ra.
· Vậy... vậy... có phải bồ nói là...
Ron thì thầm, khi bà Pince lướt ngang qua, tiếng giày kêu lít chít nhè nhẹ.
· Cái vũ khí ấy... cái mà Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đang muốn chôm... hièn đang nằm trong Bộ Pháp Thuật sao?
Harry thì thầm:
· Nó ở trong Sở Bảo Mật, chắc là vậy thôi. Mình đã nhìn thấy cánh cửa ấy khi ba của bồ dẫn mình chạy xuống phòng xử án để dự phiên tòa kỷ luật mình và chắc chắn đó cũng chính là cánh cửa mà bác ấy đang canh gác khi bị con rắn cắn.
Hermione thở ra một hơi dài, chầm chậm. Cô nàng thì thầm.
· Đương nhiên rồi.
Ron sốt ruột hỏi:
· Đương nhiên cái gì?
· Ron, thử suy nghĩ một chút coi... chú Sturgis Podmore đã tìm cách đột nhập vô một cánh cửa trong Bộ Pháp Thuật... chắc hẳn là cánh cửa này, không thể nào có lắm chuyên ngẫu nhiên trùng hợp như vậy được!
Ron nối:
· Làm sao mà chú Sturgis lại tim cách đột nhập khi mà chú ấy thuộc về phe mình chứ?
Hermione nhìn nhận:
· Ờ, mình không biết được. Chuyên này thiệt là kỳ cục...
Harry hỏi Ron.
· Vậy chứ Sở Bảo Mật là cái gì? Ba của bồ có khi nào nói tới điều gì đó liên quan đến cái Sở Bảo Mật ấy không?
Ron cau mày lại nói:
· Mình chi biết là người ta gọi những người làm việc trong đó là những người "Không Được Nói Ra". Bởi vì hình như không ai thật sự biết dược họ làm cái gì trong đó... một chỗ kỳ cục như vậy mà cất giữ vũ khí sao...
Hermione nói:
· Có gì đâu mà kỳ cục, điều này hết sức hợp lý. Mình cho là cái đó ắt hẳn là một cái gì đó tối mật mà Bộ đang hiển khai... Harry, bồ có chắc là bồ không sao chứ?
Hermione hỏi vậy vì Harry lại đưa hai tay lên vuốt trán, như thể cố gắng ủi cho nó thẳng. Rồi nó hạ tay xuống, vẫn còn run rẩy, cố nói:
· ừ, không sao... Mình chỉ cảm thấy hơi... mình không thích cái món Bế Quan Bí Thuật này lắm...
Hermione tỏ ra thông cảm:
Bế Qnan Bí ThiẠt
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· Mình tin là bất kỳ người nào cũng sẽ bị chấn động đến phát bệnh 
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một khi tâm trí họ cứ bị tấh công hoài. Thôi vầy nè, tụi mình trở về phòng sinh hoạt chung đi, ở đó sẽ thoải mái hơn.
Nhưng căn phòng sinh hoạt chung đầy nhóc người và vang um những tiếng la hét nói cười hết sức náo nhiệt; Fred và George dang biểu diễn món hàng mới nhất của tiêm Giỡn của tụi nó.
Trong khi Fred vung vẩy một cái nón chóp nhọn được trang trí bằng mấy cái lông hồng mịn như tơ trước đám học trò đang chăm chú theo dõi thì George la lớn:
· Nón Mất Đầu đây! Hai Galleon một cái, hãy coi Fred biểu diễn kìa!
Fred chụp cái nón lên đầu, cười rạng rỡ. Trong một giây đầu, trông anh chàng chỉ cổ vẻ hơi ngố đi một tí, nhưng rồi cả cái nón và cái đầu của anh ta bỗng nhiên biến mất.
Mấy cô bé rú lên, nhưng những người khác thì phá ra cười rần.
George lại hét:
· Rồi giở nón ra!
Bàn tay của Fred mò mẫm một lát trong cái chỗ có vẻ chỉ như khoảng không phía trên hai vai; rồi cái dầu anh xuất hiện trở lại khi anh giở cái nón lông hồng ra.
Hermione không thể tập trung vồ bài làm của mình nữa, cô nàng quan sát George và Fred chăm chú.
· Mấy cái nón này vận hành kiểu gì nhỉ? Theo mình thì rõ ràng đây là một thứ Bùa phép Tàng Hình gì đó, nhưng nếu nới rộng tầm tàng hình xa hơn các đường viền của đối tượng ếm bùa thì mới giỏi... Nhưng mình ngờ rằng loại bùa chú này không thể có tác dụng lâu được.
Harry không trả lời, nó vẫn còn cảm thấy mệt mệt. Nhét mấy cuốn sách mà chỉ mới vừa rút ra vào trong cặp trở lại, nó lẩm bẩm:
· Minh sẽ phải để mấy bàỉ tập này đến mai hấng làm.
Hermione giở giọng khuyến khích:
· Vậy thì bồ ghi luôn vô sổ kế hoạch làm bài tập của bồ đi, kẻo lại quên mất.
Harry và Ron đưa mắt nhìn nhau, và Harry thò tay vô cặp, rút ra cái sổ kế hoạch rồi ngập ngừng giở ra.
"Những gì làm được hôm nay, thì đừng để đến ngày mai mói làm!" cuốn sổ quở trách khi Harry ghi nguèch ngoạc vièc phải làm bài tập của mụ Umbridge. Hermione toét miệng cười với nó. Harry nhét cái sổ kế hoạch làm bài tập vào cặp sách,, và lập ngay một kế hoạch trong đầu là sẽ quẳng luôn cuốn sổ vào lửa ngay cơ hội đầu tiên mà nó chớp được.
Harry đi băng qua phòng sinh hoạt chung, né được George lúc đó đang cố đội cái Nón Mất Đầu lên đầu nó, rồi bước lên cái cầu thang đá yên lành và mát lạnh để vào phòng ngủ nam. Nó cảm thấy như phát bệnh trở lại, hệt như cái đêm mà nó chiêm bao thấy con rắn, nhưng lại nghĩ có lẽ minh sẽ không sao đâu nếu có thể nằm xuống nghỉ ngơi một lát.
Harry mở cửa phòng ngủ, và mới bước được một bước vô trong thì bỗng cảm thấy đau dữ dội, đến nỗi nó tưởng như có ai đó đang xắn một lưỡi dao vào đỉnh đầu. Nó không còn biết nó đang ở đâu, cũng không biết là nó đang đứng hay nằm, và chẳng còn biết tên nó là gì nữa.
Một tràng cười điến dại đang ngân vang bên tai nó... đã lâu rồi nó mới được cảm thấy vui vẻ như vậy... sung sướng, lâng lâng, chiến thắng... một điều gì đó rất tuyệt vời, thật tuyệt vời dã xảy ra...
· Harry? HARRY!
Có ai đó đang đánh vào mặt nó. Tiếng cười điên dại bị một tiếng kêu la đau đớn ngắt quãng. Niềm vui bị hút khỏi nó, nhưng tiếng cười vẫn tiếp tục...
Nó mở bừng mắt ra, và khi đã mắt đã mở, nó nhận ra rằng tiếng cười điên dại ấy đang thoát ra từ miệng mình. Ngay khi nó nhận thức được điều này, thì tiếng cười ấy tắt ngấm đi. Harry đang nằm thở hổn hển trên sàn nhà, trừng trừng mắt ngó lên trần nhà, cái thẹo trên trán co thắt trong cơn đau khủng khiếp. Ron đang cúi xuống nhìn nó, trông hết sức lo lắng. Ron hỏi:
· Chuyện gì vậy
Harry ngồi dậy, hít lấy hơi để thở:
· Mình không biết. Hắn đang hết sức hí hửng... hết sức vui mừng...
· Kẻ-Mà-Ai-Cũng-Biết-Là-Ai-Đấy hả?
Harry lẩm bầm:
· Có chuyện gì đó hay ho lắm vừà xảy ra.
Nó run lên bần bật y như lần nó nhìn thấy con rắn tấn công ông Weasley và nó cảm thấy kiệt sức.
· Chuyện gì đó mà hấn đã trông mong bấy lâu nay.
Những lời lẽ này, giống như lần ở trong phòng thay đồ của đội banh Gryffindor, nghe như thể do một kẻ xa lạ nào đó đang nói nhờ qua miệng của Harry, nhưng nó biết những lời lẽ ấy hoàn toàn thật. Nó hít sâu một hơi dài, cố gắng tập trung ý chí để không bị nồn thốc nôn tháo lên khắp người Ron. Nó rất mừng là lần này cả Dean và Seamus đều không có mặt ở đó để chứng kiến nó ở trong hoàn cảnh này.
Ron đỡ Harry đứng lên, nói nhỏ:
- Hermione biểu mình lên đây xem bồ rà sao. Hermione nói lúc này, sau khi bị thầy Snape quay như quay dế thì khả năng phòng vệ của bồ còn mong manh lắm... Nhưng mà mình nghĩ là về lâu về dài thì bài học của thầy Snape sẽ hữu dụng cho bồ, đúng không?
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Bế Quan Bi Hmật

Ron nhìn Harry không chút yên tâm khi nó dìu Harry đi về phía cái giường. Harry gật đầu mà không có vẻ được thuyết phục chút nào. Nó nằm vật xuống giường, đầu ngửa ra trên gối, cảm thấy đau đớn toàn thân chứ không riêng gì cái thẹo, vì đã té lên té xuông quá nhiều lần vào buổi tối hôm đó. Nó không thể không nghĩ rằng chính buổi đột phá thứ nhất của nó vào Bế Quan Bí Thuật đã làm suy yếu đi sức đề kháng của tâm trí nó chứ chẳng hề giúp nó mạnh mẽ hơn chút nào, và nó tự hỏi, với một cảm giác cực kỳ bối rối, là chuyện gì đã xảy ra mà lại khiến Chúa Tể Voldemort cảm thấy vui sướng hơn bao giờ hết trong suốt mười bốn năm qua vậy.
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hắc mắc của Harry được giải đáp vào ngay buổi sáng hôm sau. Khi Hermione nhận được tờ Nhật Báo Tiên Tri, cô nàng trải tờ báo ra, chăm chú đọc trang nhất một lát, rồi thốt lên một tiếng kêu kinh hãi khiến cho mọi người chung quanh đều quay lại nhìn.
Cả Harry và Ron cùng đồng thanh hỏi:.
- Chuyện gì vậy?
Để trả lời, Hermione đẩy tờ báo trên bàn đến trước mặt hai đứa tụi nó và chỉ vào mười cái hình đen trắng chiếm hết toàn bộ trang nhất, chúi cái là hình chân dung của các pháp sư và cái hình thứ mười là của một mụ phù thủy. Mấy người trong hình, có một số chỉ lặng lẽ mỉm cười nhạo báng, vài người khác thì gõ gõ ngón tay lên cái khung tranh của mình, trông hết sức xấc láo. Mỗi bức hình đều có ghi chú một cái tên và cái tội mà người đó dã phạm dể bị tống giam vào nhà ngục Azkaban.
Chú thích phía dưới gã pháp sư có gương mặt dài, xanh xao, và nhăn nhó, đang cười nhạo báng Harry, ghi là: Antonin Dolohov, bị kết án đã thảm sát Gideon và Fabian.
Chú thích phía dưới một gã đàn ông mặt rỗ có mái tóc láng e đang dựa người vào lề tấm hình của gã, vẻ mặt tỏ ra ngao ngán chán phèo, ghi là: Augustus Rookwood, bị kết án đã tiết lộ những Bí mật của Bộ Pháp Thuật cho Kẻ-Chớ-Gọỉ-Tên-Ra.
Nhưng ánh mắt của Harry bị thu hút vào bức hình của mụ phù thủy. Ngay khi nó mới nhìn vào mấy tấm hình thì gương mặt mụ ta đã bắt mắt nó ngay. Trong hình mụ có một mái tóc đen dài, rối nùi và để xõa tung, mặc dù trước đây Harry đã từng thấy mái tóc ấy mượt mà, dày và óng ả. Mụ trừng mắt nhìn nó qua lớp mí mắt sùm sụp nặng nề, một nụ cười kiêu ngạo và khinh miệt thấp thoáng trên đôi môi mỏng của mụ. Giống như chú Sirius, mụ vẫn duy trì được cho mình một chút vẻ ngoài xinh xắn dễ coi, nhưng có một điều gì đó - có lẽ là Azkaban - đã tàn phá gần hết dung nhan của mụ.
Bellatrix Lestrange, bị kết án đã hành hạ và hủy hoại vĩnh viễn chức năng tư duy của Frank và Alice Longbottom.
Hermione huých cùi chỏ vô Harry một cái và chỉ vào cái tựa lớn phía trên mấy tấm hình, từ nãy giờ Harry đã không đọc đến cái tựa bởi vì quá chú ý vào Bellatrix.
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Harry kêu to:
· Black hả? Không lẽ...?
Hermione khẩn khoản thì * thầm:
· Suỵt! Đừng có hét lên... Hãy đọc đi!
Bộ Pháp Thuật vừa thông báo, vào khuya hôm qua đã xảy ra một cuộc vượt ngục hàng loạt ở nhà ngục Azkaban.
Nói chuyện với phóng viên tại vãn phòng riêng của mình, ông Cornelius Fudge, Bộ triêng Bộ Pháp Thuật, đã xác nhận rằng mười tù nhân trọng tội được canh phòng cẩn mật đã trốn thoát vào đầu hôm đêm qua, và ông đã báo cho Thủ tướng dân Muggle về tính chất nguy hiểm của những kẻ vượt ngục này.
Ông Fudge đã nói vào tối hôm qua rằng: "Xui xẻo nhất là chúng ta lại rơi vào một tình thế tương tự cách đây hai năm nôi, khi mà tên sát nhân Sirius Black bỏ trốn. Chúng tôi không cho rằng hai vụ vượt ngục này không có liên quan với nhau. Một cuộc vượt ngục quy mô như vậy ắt là phải có sự trợ giúp từ bên ngoài, và chúng tôi phải nhớ ngay đến Black, kẻ đầu tiên đã vượt được ngục Azkaban, chắc hẳn ỉà một trợ thủ lý tưởng cho những tù nhân khác đi theo chân hắn. Chúng tôi nghĩ rằng rết có thể những cá nhân này, bao gồm cả người chị em bà con với Black, Bellatrix Lestrange, ắt là đã tập hợp quanh Black, coi hắn như thủ lãnh của họ. Tuy nhiên, chúng tôi đang làm tất cả những gì chúng tôi có thể làm để săn lùng đám tội phạm này, và chúng tôi tha thiết đề nghị cộng đồng phù thủy phải luôn đề cao cảnh giác và thận trọng. Không đwc vì bất cứ lý do gì mà tiếp cận các cá nhân này."
Ron tỏ ra hết sức sửng sốt, nói:
· Thì ra là vậy đó, Harry. Đó là lý do vì sao tối hôm qua hắn lại sung sướng như vậy.
Harry làu bàu:
· Mình không tin được chuyên này. Lão Fudge lại đổ thừa vụ vượt ngục này cho chú Sirius sao?
Hermione cay đắng nói:
· Chứ ông ta có thể làm cách nào khác nữa đâu? Ông ta không thể nào nói rằng "Xin lỗi mọi người nha, cụ Dumb led ore đã cảnh cáo tồi rằng chuyên này có thể xảy ra, rằng bọn giám ngục Azkaban có thể đã theo phe Chúa Tể Voldemort" - đừng có rên nữa, Ron - "và bây giờ những kẻ ủng hộ Voldemort tồi tê nhất cũng đã vượt ngục." Ý mình nói là suốt sáu tháng trời qua ông ta cứ lải nhải nói với mọi người rằng bồ và cụ Dumbledore là những kẻ nói dối mà, đứng không?
Hermione rọc tờ báo ra và bắt đầu đọc bài tường thuật ở trang trong, trong khi Harry nhìn quanh Đại Sảnh Đường. Nó không thể nào hiểu được vì sao mà các bạn học của nó không có vẻ sợ hãi hoặc ít ra là bàn tán về mẩu tín tức kinh hoàng ở trang nhất, nhưng thật ra chẳng có mấy người trong đám học sinh đọc báo mỗi ngày như Hermione. Tụi nó đều đang nói về bài tập về nhà và Quidditch, và những chuyên nhảm nhí gì khác nữa ai mà biết được, trong khi bên ngoài những bức tường này vừa có thêm mười Tử Thần Thực Tử tăng cường vào hàng ngũ của Voldemort.
Nó liếc nhìn lên bàn ăn của các giáo sư. Ở trên đó lại là một câu chuyện khác: cụ Dumbledore và giáo sư McGonagall đang chuyên trò rất nghiêm túc, cả hai đều có vẻ mặt cực kỳ trầm trọng. Giáo sư Sprout đặt tờ Nhật Báo Tiên Tri dựa vào chai nước xốt cà và đang đọc trang nhất một cách chăm chú, đến nỗi bà không để ý rằng lòng đỏ trứng từ cái muỗng bất động trong tay bà đang thánh thót nhễu xuống vạt áo. Trong khi đó, 
ở tuốt đầu bàn bên kia, giáo sư Umbriđge cắm mặt chúi mũi vô chén cháo. Từ hồi nào giờ mới có một lần đôi mắt cóc nòng nọng của bà không quét khắp Đại Sảnh Đường để rà tìm những đứa học trò quậy. Bà trợn mắt lên khi nuốt thức ăn và cứ chốc chốc lại ném ánh mắt ác độc về phía chỗ cụ Dumbledore và giáo sư McGonagall đang trò chuyện hết sức chăm chú.
Hermione vẫn còn đang nhìn chòng chọc vào tờ báo, chợt kêu lên đầy kinh ngạc:
· Ôi, trời...
Harry đâm ra bồn chồn hốt hoảng, hỏi ngay:
· Bây giờ tới chuyện gì nữa?
Hermione trông như bị sốc, kêu lên:
· Thiệt là... khủng khiếp.
Cô nàng xếp tờ báo ở trang mười và đưa trả nó cho Harry và Ron.
cíl CBlí BI TBỈM CBB
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Đêm qua bệnh viện Thánh Mungo đã hứa là sẽ thẩm tra chu đáo sau khỉ một viên công chức của Bộ Phép Thuật, ông Broderick Bode, 49 tuổi, được phát hiện đã chết ngay ừên giường của mình, bị một cây kiểng trồng trong chậu quấn siết đến chết ngạt. Các Lương y được mời đến hiện trường đã không thể nào hồi sinh được ông Bode, ông này đã bị thi&mg bởi một tai nạn tại nơi làm việc vài tuần trước khi chết.
Lương y Miriam s trout, ngiiti chịu trách nhiệm về phòng bệnh của ông Bode vào thời điểm xảy ra tai nạn, đã bị đình chỉ việc làm nhưng vẫn lãnh toàn bộ lương bổng và bà đã không thể đưa ra lời bình luận nào vào ngày hôm qua, nhưng phù thủy phát ngôn của bênh viện đã tuyên bố như sau:
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«Bệnh viện Thánh Mungo vô cùng tiếc cho cái chết của ông Bode. Trước khi tai nạn thương tâm này xảy ra, ông đă hồi phục được sức khỏe của mình một cách ổn định. Chúng tôi có những hướng dẫn chặt chẽ về những đồ trang trí được cho phép bày biện trong các phòng bệnh của chúng tôi, nhưng dường như Lương y Strout đã quá bận rộn trong dịp lễ Giáng Sinh nên đã không chú ý đến sự nguy hiểm của cây kiểng trên chiếc bàn bên giường của ông Bode. Bởi vì khả năng chuyện trò và vận động của ông Bode đã tiến triển tốt, Lương y strout đã khuyến khích ông Bode tự mình chăm sóc cây kiểng này, mà không nhận thức rằng đó không phải là một cây Bông-đòng-đưa vô hại, mà là một nhánh cày được cắt ra từ Bầy Quỷ, 
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khi bệnh nhân đang hồi phục Bode vừa chạm vào nhánh cây này, nó lập tức quấn siết ông đến chết nghẹt.
«Bệnh viện Thánh Mungo vẫn chua thể biết được nguyên nhấn vì sao lại có nhánh cây ấy trong phòng bệnh và yêu cầu bất kỳ pháp sư và phù thủy nào có được thông tin liên quan hãy xung phong cung cấp.»
Ron nói:
· Ông Bode... Ông Bode. Cái tên này nghe quen quen...
Hermione thì thầm:
· Tụi mình đã gặp ông ấy rồi, ở bệnh viện Thánh Mungo ấy, mấy bồ còn nhớ không? Ống ấy nằm đối diện giường của thầy Lockhart/ cái ồng cứ nằm yên đó mà nhìn đăm đăm lên trần nhà ấy. Và tụi mình cũng đã chứng kiến lúc nhánh cây Bẫy Quỷ được đưa đến. Bà ấy - bà Lương y ấy - nói rằng đó là một món quà Giáng sinh.
Harry nhớ lại câu chuyện. Một cảm giác kinh hoàng dâng lên như mật đắng trong họng nó.
· Sao tụi mình lại không thể nhận ra được đó là Bẫy Quỷ chứ? Tụi mình đã từng nhìn thấy nó trước đây rồi... Lẽ ra tụi mình đã có thể ngăn không cho chuyên này xảy ra.
Ron gạt phắt đi:
· Ai mà có thể ngờ được là một nhánh cây Bẫy Quỷ giả dạng chậu kiểng lại xuất hiện ở một bệnh viện chứ? Không phải lỗi của tụi mình đâu7 mà là tội của những kẻ nào đó đã gửi cái đó cho ồng Bode! Những kẻ đó mới thật sự là đồ ăn hại đái nát/ tại sao họ không kiểm tra xem họ đã mua phải cái gì chứ?
Hermione run run nói:
· Ôi thôi đi, Ron! Mình không cho là có kẻ nào đó lại đặt nhánh cây Bẫy Quỷ vào chậu kiểng mà không nhận ra rằng nó sẽ cố tìm cách giết bất kỳ ai chạm vào nó đâu. Vụ này - vụ này là một vụ giết người... và là một vụ giết người rất xảo quyệt... nếu cái cây do một kẻ nặc danh gửi đến, thì làm sao có thể tìm ra được hung thủ của vụ này chứ?
Harry lúc này lại không suy nghĩ về cây Bẫy Quỷ. Nó đang nhớ lại khi đi thang máy xuống tầng chửi của Bộ Pháp Thuật trong cái ngày diễn ra phiên tòa kỷ luật của nó, và nó đã thấy một người mặt tái mét đi vào thang máy ở tầng Vành Tai.
Nó chậm rãi nói:
· Mình đã từng gặp ông Bode rồi. Mình đã gặp ông ấy ở Bộ Pháp Thuật với ba của Ron.
Mồm Ron há hốc:
· Ở nhà mình cũng đã từng nghe ba mình nói về ông ấy. Ông ta là một người Không Được Nói Ra - ông làm việc ở Sở Bảo Mật!
Tụi nó nhìn nhau một lát, xong Hermione kéo tờ báo về phía mình, xếp nó lại, đăm đăm nhìn hình của mười Tử Thần Thực Tử vừa vượt ngục ở trang bia một lúc, rồi cô nàng đứng dậy. Ron ngạc nhiên hỏi:
· Bồ đinh đi đâu đó.
Hermione quàng cái cặp sách qua vai, nói:
· Đi gởi một lá thư. Thư... Ôi, mình cũng khổng biết... nhưng mà cũng nên thử... và mình là người duy nhất có thể...
· Sao mình ghét cái kiểu nó làm ra bộ đó.
Ron lầm bầm khi nó và Harry đứng lên khỏi bàn và đi thong thả ra khỏi Đại Sảnh Đường.
· Nếu như nó nói cho tụi mình biết thử một phen là nó đang định làm gì thì có chết chóc gì không cơ chứ? Nó chỉ mất chừng mười giây - A, bác Hagrid ơi!
Lão Hagrid đang đứng bên cạnh cánh cửa mở vào sảnh đường, đợi cho một đám học sinh nhà Ravenclaws đi qua. Lão vẫn còn trong tình trạng bầm giập sưng xỉa như cái ngày trở lại trường sau khi hoàn thành nhiêm vụ về những người khổng lồ, đã vậy còn có thêm một vết cắt mới vắt ngang qua sống mũi.
Lão cố gắng nặn ra một nụ cười nhung cũng chi tạo ra được một cái nhăn nhó đau đớn.
· Hai đứa bây khỏe không?
Harry vừa hỏi vừa đi theo lão Hagrid dang kềnh càng bước đằng sau đám học sinh nhà Ravenclaws:
· Bác có khoẻ không, bác Hagrỉd?
· Khỏe, khỏe re.
Lão Hagrid đáp, làm ra bộ ung dung một cách gượng gạo; lão giơ một bàn tay lên vẫy tụi nó và suýt một chút xíu nữa là đấm vào bộ mặt khiếp đảm của giáo sư Vector lúc đó đang đi ngang qua. Lão lầm bầm:
· Chỉ bận búa xua, ba mớ thường lệ, như tụi bây biết đó - chuẩn bị
mấy bài học, hai con rồng lửa đang thay vảy, và bác đang bị quản chế.
· Bác đang bị quản chế hả?
Ron la lên khiến cho nhiều học sinh đang đi ngang qua phải ngoái nhìn lại tò mò. Nó bèn hạ giọng thì thầm:
· Cháu xin lỗi - cháu muốn nói - bác đang bị thử thách à?
Lão Ha grid đáp:
· ừ. Cũng hổng đến nỗi bất ngờ, nói thiệt tình với các cháu đó. Các cháu có lẽ không hiểu đâu, nhưng cái vụ thanh tra đó không được hay ho lắm, các cháu cũng biết mà... nhưng dù sao đi nữa...
Lão thở dài thiệt sâu:
· ... cũng nên đi chà thêm bột ớt cho bọn rồng lửa ây, nếu không tụi nó sẽ cụt đuôi mất. Chào các cháu nghe, Harry... Ron...
Lão sải dài bước chân bỏ đi, ra khỏi cửa trước, xuống mấy bậc thềm đá rồi dẫm chân xuống sân trường ẩm ướt. Harry nhìn theo lão, tự hỏi nó còn có thể chịu đựng thêm bao nhiêu tin xấu nữa.
Vụ lão Hagrid đang bị quản chế trở thành tin tức phổ biến khắp trường chỉ trong mấy ngày sau, nhưng Harry hết sức phẫn nộ khi nhận thấy chẳng có mấy ai tỏ ra buồn bực về chuyện này; thực ra, có mấy đứa, mà nổi bật trong mấy dứa này là Draco Malfoy, lại tỏ ra vô cùng hí hửng. Còn đối vói cái chết kỳ quái của một công chức tầm tầm của Bộ Pháp Thuật trong bệnh viện Thánh Mungo thì hình như chỉ có Harry, Ron và Hermione là biết đến hay quan tâm đến. Lúc này chỉ còn có một chủ đề được thảo luận ở trong các hành lang: cuộc đào thoát của mười Tử Thần Thực Tử. Tin này rốt cuộc đã được vài người có đọc báo tung ra khắp trường. Người ta đồn đãi là vài ba tên tù vượt ngục ấy đã xuất hiện ở làng Hogsmeade, rằng chúng có thể đang trốn ờ Lều Hét và chúng có thể sẽ đột nhập vào trường Hogwarts, như Sirius Black đã từng làm một phen.
Con bọ kẹt cánh
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Những ai đã được sinh ra và lớn lên trong những gia đình phù thủy thì đều đã nghe nói đến tèn của những Tử Thần Thực Tử này trong nỗi khiếp sợ không kém gì so với cái tên Voldemort. Những tội ác mà chúng gây ra dưới triều đại kinh hoàng mà Voldemort thống trị đã trở nên huyền thoại. Nhiều đứa trong số những học sinh ở Hogvvarts có bà con thân thích là nạn nhân của bọn Tử Thần Thực Tử này; những đứa này bỗng nhiên
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thấy mình trở thành những mục tiêu ngoài ý muốn của những cái nhìn khiếp sợ khi tụi nó đi trong các hành lang: như Susan Bones chẳng hạn, đã có chú, cô và anh em họ cùng bị giết dưới tay của một trong số mười tên ấy, cô bé này đã nói một cách đau khổ trong giờ Thảo Dược Học rằng giờ đây nó đã biết tận tường xưong tủy cái cảm giác là một Harry thì như thế nào.
· Và mình không biết làm sao bạn có thể chịu đựng được - thiệt là kinh khủng
Cô bé nói thẳng thừng, vung tay vẩy quá nhiều phân rồng lên cái khay đựng cây giống Táp Ré của mình, khiến cho chúng vặn vẹo và ré lên om xòm hết sức khó chịu.
Đúng là Harry đã là chủ đề của những câu chuyên rù rì và những vụ chỉ trỏ vừa được phục hồi và làm mới lại trong các hành lang vào những ngày này, nhưng nó tin là nó đã dò ra có một chút xíu khác biệt trong giọng điêu của những tiếng xì xèo ấy. Lúc này chúng nghe có vẻ tò mò hơn là thù địch, và có một hay hai lần nó tin là nó đã nghe lỏm được vài đoạn trong những cuộc đối thoại, cho thấy rằng những kẻ già mồm đã không thỏa mãn lắm với kiểu tường thuật của tờ Nhật Bảo Tiên Tri về việc mười Tử Thần Thực Tử đã thoát ra khỏi thành lũy nhà ngục Azkaban như thế nào và tại sao lại đào thoát.
Trong sự bối rối và sợ hãi, những người đang hoang mang có vẻ như đành hướng về sự giải thích khác duy nhất mà họ có được vào lúc này: đó là những gì mà Harry và cụ Du mb led ore dã không ngừng giải thích từ năm ngoái đến nay.
Mà sự thay đổi không phải chỉ có trong thái độ và tâm trạng của bọn học sinh. Chính lúc này người ta thường bắt gặp trong hành lang những nhóm hai hoặc ba giáo viên trao đổi với nhau bằng những lời thì thầm rất nhỏ với giọng điệu khẩn cấp, nhưng ngay khi thấy có học sinh nào đi tới gần là họ ngừng ngang những cuộc chuyện trò của mình liền.
Một hôm, khi Hermione, Harry và Ron đi qua chỗ giáo sư McGonagall, thầy Flitwick và giáo sư Sprout đang túm tụm với nhau bên ngoài phòng học lớp Bùa Mê, Hermione hạ thấp giọng nói nhỏ:
· Rõ ràng là các thầy cô không còn có thể nói chuyên tự do thoải mái trong phòng giáo vụ nữa rồi... ít nhất cũng không thể nói năng thoải mái được khi có mụ Ưmbridge ở đó.
Ron ngoái nhìn về phía ba giáo viên, nói:
· Mình đoán có lẽ các thầy cô vừa biết được thêm điều gì đó mới.
Harry tức giận nói:
[image: image37]
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- Chẳng lẽ mình không được quyền biết nếu các thầy cô biết à? Nhất là sau cái đạo luật giáo dục... Ờ, bây giờ chúng ta có tới đạo luật số mấy rồi?
Bởi vì ngay buổi sáng sau khi tin tức về cuộc vượt ngục ở Azkaban được tung ra, đã có thêm nhiều bản thông cáo xuất hiện trên bảng thông báo của các nhà:
£Ịjattỉj tra $ốt caoTheo lệnh của

Kể từ lúc này các giáo vỉên bị cấm chỉ không được cung cấp
cho học sinh bất kỳ thông tin nào không liên quan
đến các môn học mà họ được trả lương để dạy.
Thông báo trên được coi như
Đạo luật giáo dục Số Hai mươi sáu
Đã ký:
[image: image38]

[image: image39]Thanh tra Tôi cao
Cái đạo luật vừa ban hành mới toanh này đã trở thành đề tài của vô số chuyên tiếu lâm trong giới học trò trường Hogwarts. Lee Jordan vừa chỉ ra cho giáo sư Umbridge thấy rằng theo cái luật mới của bà, thì bà khồng được phép cấm Fred và George chơi Bánh Nổ ở cuối lớp.
- Thưa giáo sư, Bánh Nổ không dính dáng gì tới môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc Ám cả! Chuyện dó không phải là thông tín liên quan đến môn học của cồ!
Sau đó, khi Harry gặp lại Lee, nó thây mu bàn tay của Lee rì máu khá tệ. Harry bèn đề nghị Lee ngâm tay vô tình chất Liền da.
Harry tưởng đâu cuộc vượt ngục ở Azkaban có thể làm bà Umbridge biết khiêm tốn lên ít nhiều, tưởng đâu mụ có lẽ cũng bối rối về cái thảm họa vừa xảy ra ngay dưới mũi ông Fudge lánh yêu của mụ. Dè đâu, chuyên này chỉ có vẻ như càng làm gia tăng dữ dội cái khát vọng điên cuồng của mụ là kiểm soát và điều khiển tất cả mọi mặt của cuộc sống ở Hogwarts. Dường như mụ đã quyết tâm đạt dược ít nhất là một thành tích đuổi việc liền một người nào đó, và vấn đề còn lại chỉ là câu hỏi liêu giáo sư Trelawney hay lão Hagrid sẽ là người phải ra đi trước tiên.
Bây giờ thì mỗi buổi học Chiêm Tinh và Chăm sóc Sinh vật Huyền bí đều diễn ra dưới sự giám sát của mụ Umbridge cùng với cái bìa kẹp hồ sơ của mụ.
Mụ rình rập bên cạnh lò sưởi trong căn phòng học tuốt trên đỉnh tháp nồng nàn mùi nước hoa. Mụ chen ngang vô bài giảng càng lúc càng kích động của giáo sư Trelawney bằng những câu hỏi hóc búa về khoa Bói Chim và khoa Bói Hình Bảy Góc, khăng khăng đòi giáo sư tiên đoán trước các câu trả lời của học sinh, trước khi chúng trả lời, và yêu cầu giáo sư lần lượt biểu diễn kỹ năng của bà với quả cầu pha lê, rồi đến mấy lá trà và mấy cục đá khắc cổ ngữ Rune. Harry nghĩ chẳng mấy chốc nữa giáo sư Trelawney có lẽ sẽ ngã quỵ dưới áp lực căng thẳng này. Nhiều lần nó đi ngang qua giáo sư trong hành lang, (mà tự thân sự kiện này vốn rất hiếm khi xảy ra, vì trước đây giáo sư vẫn thường ở lại trong căn phòng trên đỉnh tháp của bà), nó thấy bà tự lẩm bẩm nói với chính mình một cách thảng thốt, tay thì nắm chặt lại và mất thì liếc nhìn qua vai một cách kinh hãi, và người của bà luôn luôn bốc ra một mùi nồng nặc của một thứ rượu mạnh dùng để nấu ăn. Nếu như Harry không lo lắng quá nhiều về lão Hagrid, thi chắc là nó sẽ cảm thấy áy náy cho giáo sư Trelawney - nhưng nếu như phải có một trong hai người đó bị đuổi việc, thi Harry chỉ có thể có một lựa chọn về việc ai là người nên được giữ lại mà thôi.
Thiệt không may là Harry có thể thấy rằng lão Hagrid đã chẳng dựng lên được những buổi biểu diễn khấm khá gì hơn giáo sư Trelawney. Lão cũng có vẻ đã mất hết tình thần, mặc dù lão hình như đã nghe theo lời khuyên của Hermione, và từ đó cho đến tận lễ Giáng sinh lão đã không đưa ra dạy trong lớp một con thú nào dễ sợ hơn là một con Cờ Rụp - một sinh vật không khác mấy với một con chó săn Jack Russell, ngoại trừ mỗi chi tiết là cái đuôi của nó có hình cái chĩa ba. Lão thường lãng trí và bồn chồn trong lúc giảng bài, làm đứt ngang mạch chuyện đang nói với cả lớp, rồi trả lời trật lất các câu hỏi, và lúc nào lão cũng lo lắng liếc mắt về phía giáo sư Umbridge. Lão cũng ngày một xa cách hơn với bọn Harry, Ron và Hermione, chưa từng thấy, và lão kiên quyết cấm chúng đến thăm lão sau khi trời tối. Lão thẳng thừng nói với tụi nó:
- Nếu mụ ta mà bắt được các cháu, thì tất cả chúng ta đều cầm như đưa cổ vô máy chém hết.
Tụi nó cũng khồng hề mong muốn làm điều gì tác hại thêm cho nghề nghiệp của lão, nên cũng đành thôi đi xuống căn chòi của lão chơi vào những buổi tối.
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Đối với Harry, nó cảm thấy như mụ Umbridge đang tước đoạt của nó
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hết mọi thứ đã làm cho cuộc sống của nó ở trường Hogwarts đáng sống: nào là những cuộc viếng thăm ở căn chòi của lão Hagrid, nào là chuyên viết thư cho chú Sirius, cây chổi bay Tia Chớp và cả mồn Quidditch. Nó trả đũa mụ ta bằng cách duy nhất mà nó có thể làm: nỗ lực gấp đôi trong các buổi họp của ĐQD.
Harry cảm thấy sung sướng khi nhận thấy tất cả thành viên, thậm chí cả Zacharias Smith, cũng đã gấp rút tập luyện chuyên cần hơn bao giờ hết từ khi có tín là mười Tử Thần Thực Tử đã đào thoát khỏi nhà ngục Azkaban, nhưng không một đứa nào học hành tiến bộ rõ rệt hơn Neville. Cái tín những kẻ tấn công cha mẹ nó đã trốn thoát gây nên một sự thay đổi kỳ lạ và thậm chí là hơi đáng sợ bên trong Neville. Nó không hề có một lần vào nhắc tctì cuộc gặp gỡ với Harry, Ron và Hermione ở khu cẩn mật trong bệnh viện Thánh Mungo, và trước mặt Neville, tụi Harry, Hermione, và Ron cũng giữ im lặng về việc này. Neville cũng không nói gì về cuộc đào thoát của Bellatrix và những đồng bọn của mụ ta. Thật ra, Neville hầu như không nói năng gì nữa trong những buổi họp ĐQD, mà chỉ cắm cúi luyện tập đi luyện tập lại không ngừng nghỉ các lời nguyền và phản nguyền mà Harry dạy. Gương mặt bụ bẫm của Neville đăm đắm tập trung, nó hầu như hoàn toàn bất chấp những thương tổn và tai nạn có thể xảy ra, và chỉ chăm chăm luyện tập hăng say hơn bất kỳ ai trong lớp. Nó tiến bộ rất nhanh khiến ai cũng phải lấy làm lạ, và khi Harry dạy tụi nó tới Bùa Chắn - một phương cách để phản kháng lại những lời nguyền rủa vụn vặt khiến chúng quay lại tấn công những kẻ ra đòn - thì chỉ có mỗi Hermione là quán triệt món bùa chú này nhanh hơn Neville.
Thực ra Harry sẵn sàng đánh đổi với cái giá khổng lồ để có thể có được sự tiến bộ trong mấy buổi học Bế Quan Bí Thuật tương tự như Neville đã làm trong các buổi luyện tập của ĐQD. Những bài học của Harry với thầy Snape, vốn đã tê hại ngay từ lúc mới khởi đầu, bây giờ càng không có thêm được chút xíu tiến bộ nào hết. Ngược lại, Harry cảm thấy càng ngày càng khốn khổ hơn với những bài học này.
Trước khi nó bắt đầu học Bế Quan Bí Thuật, cái thẹo của nó thinh thoảng mới nhức nhối, thường là vào ban đêm, hoặc là vào những lúc nháng lèn một cách kỳ lạ những suy tư và tâm trạng của Voldemort mà nó được tham dự vào. Nhưng mà dạo gần đây cái thẹo của Harry nhức nhối liên tục, hiếm có lúc nào ngừng được cơn đau buốt, và nó cũng thường cảm thấy rộn lên những cơn phiền muộn hoặc hưng phấn thường chẳng liên quan gì đến những chuyện đang diễn ra với nó vào lúc ấy, và những cơn cảm xúc rộn lên như thế thường đi kèm với một cơn đau đớn đặc biệt phát ra từ cái thẹo. Harry có một cảm giác hãi hùng là nó đang từ từ biến thành một thứ ăng-ten cảm ứng, rung lên theo từng dao động li ti trong tâm trạng Voldemort, và nó biết chắc chắn rằng sự nhạy cảm ngày càng gia tăng rõ rệt này đã bắt đầu kể từ bài học Bế Quan Bí Thuật đầu tiên của nó với thầy Snape. Hơn thế nữa, bây giờ nó lại thường chiêm bao thấy mình đang đi xuống cái hành lang hướng về cửa vào Sở Bảo Mật gần như mỗi đêm, những giấc chiêm bao này luôn luôn chấm dứt ở cảnh nó đứng trước cánh cửa gỗ đen trần trụi với lòng đầy ham muốn.
Khi Harry thổ lộ chuyện này với Hermione và Ron, Hermione tỏ ra lo lắng:
· Có lẽ nó cũng giống một chứng bệnh, một cơn sốt chẳng hạn. Thường thường phải trở bệnh nặng một phen rồi mới khỏi bệnh.
Harry nói huỵch toẹt:
· Chính mấy bài học với thầy Snape làm nó tệ hơn. Mình hết chịu nổi chuyên cái thẹo mình cứ đau tây lên rồi. Mình cũng chán ngấy chuyện cứ đêm đêm lại đi xuống cái hành lang ấy rồi.
Nó tức giận chà xát vầng trán của mình.
· Mình chỉ ước sao cho cái cửa ấy mở ra, mình đã phát ngán việc đứng mà giương mắt ngó nó rồi.
Hermione đanh giọng nói ngay:
· Chuyên này khồng đùa được đâu! Thầy Dumbledore tuyệt nhiên khồng hề muốn bồ mơ màng về cái hành lang ấy chút nào, nếu không thì thầy đã không nhờ thầy Snape truyền dạy cho bồ Bế Quan Bí Thuật. Bồ chỉ cần chịu khó học hành chuyên cần thêm một chút nữa.
Harry nổi sùng nói:
· Thì mình đang chịu khó đây! Có dịp bồ cứ thử di - khi thầy Snape cố tìm cách thâm nhập vô trong đầu bồ - bồ sẽ biết, đúng là chẳng cười nổi đâu!
Ron từ tốn nói:
· Có lẽ...
Hermione quạu quo ngắt lời Ron:
· Có lẽ cái gì?
Ron rầu n nói:
· Có lẽ cái chuyên Harry không thể khép kín được tâm tư không phải là lỗi của Harry đâu.
Hermione hỏi:
· BỒ định nói gì?
· À, có thể là do thầy Snape không thật sự muốn giúp Harry...
Harry và Hermione cùng trỢn tròn mắt nhìn sững Ron. Ron nhìn từ đứa này sang đứa kia một cách nghiêm trọng và đầy ý nghĩa. Nó nói tiếp/ giọng thấp hơn:
· Biết đâU/ ông ta lại chẳng đang cố tình mở cho tâm tư Harry rộng thêm nữa... để dễ bề tiếp cận hơn cho Kẻ-Mà-Ai-Cũng...
Hermione giận dữ quát:
· Im đi, Ronl Bao nhiêu lần rồi bồ cứ nghi ngờ thầy Snape, mà có bao giờ bồ đúng đâu? Thầy Dumbledore đã tín tưởng thầy Snape, thầy ấy lại làm việc cho Hội, ngần ấy là đã đủ để tín nhiêm rồi!
Ron vẫn bướng bỉnh nói:
· Ông ta từng là một Tử Thần Thực Tử. Và tụi mình chưa bao giờ được nhìn thấy bằng chứng rằng ông ta đã thực sự cải tà quy chánh.
Hermione lặp lại:
· Thầy Dumbledore, tín tưởng thầy Snape. Mà nếu chúng ta không thể tin được thầy Dumbledore, thì chứng ta không thể tín ai được nữa.
Vì có quá nhiều thứ để lo và quá nhiều việc để làm: một đống to khủng khiếp toàn bài tập về nhà đã thường xuyên khiến cho đám học sinh năm thứ năm phải thức học đến quá nửa đêm/ các cuộc họp bí mật của ĐQD và những buổi học thường xuyên với thầy Snape, khiến cho tháng Giêng dường như trồi vèo qua bằng một tốc độ dễ sợ. Trước khi Harry kịp nhận ra/ tháng Hai đã đến, đem theo một bầu không khí ẩm ướt hơn mà cũng ấm áp hơn cùng với cái viễn cảnh về chuyến đi chơi lần thứ hai trong năm học ở làng Hogsmeade. Harry chẳng còn mấy thời gian để tâm tình vớỉ Cho kể từ khi hai ngườỉ hẹn hò nhau cùng đi chơi ở làng Hogsmeade, nhưng bỗng nhiên Harry chợt vỡ lẽ ra là nó đang phải giáp mặt với một ngày lễ Tình Nhân mà nó sẽ phải cặp kè suốt ngày với mỗi một mình cô gái đó mà thôi.
Con bf kẹt cánh
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Con bọ kẹt cánh

Vào buổi sáng ngày mười bốn, Harry ăn mặc đặc biệt kỹ lưỡng. Nó và Ron cùng di ăn sáng vừa đúng lúc bọn bưu cú ào ào kéo đến. Hedwig không có trong đám đó - mà Harry không mong đợi gì con đấy - nhưng khi hai đứa tụi nó vừa ngồi xuống thì Hermione đang kéo mạnh một cái thư từ mỏ của một cứ nâu xa lạ.
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Hermione hăm hở xé phong bì và rút ra một tấm giấy da nhỏ. Mắt cô nàng đảo từ trái qua phải khi đọc lướt bức thư và trên nét mặt lan tỏa một vẻ hài lòng rõ rệt. Hermione nói:
· Và thiệt là đúng lúc! Chứ nếu mà thư không đến kịp ngày hôm nay thì...
Rồi cô nàng ngước nhìn lên hai người bạn:
· Nghe đây, Harry. Có một chuyên này rất quan trọng. Bồ có thể đến gặp mình ờ quán Ba Cây Chổi vào khoảng giữa trưa không?
Harry ngập ngừng nói:
· Ờ... mình không biết. Cho có thể muốn mình đi chơi với bạn ấy trọn cả ngày hôm nay. Tụi này cũng chưa hề bàn tính xem sẽ đi đâu.
Hermione nói nhanh:
· Thôi thì bồ cứ dắt theo bạn ấy nếu như không còn cách nào khác nữa. Nhưng mà bồ sẽ đến chứ?
· Ờ... cũng được, nhưng mà tại sao?
· Mình không có thì giờ để nói rõ với bồ vào lúc này, mình phải trả lời bức thư này thiệt gấp đây...
Và cồ nàng vội vã lao ra khỏi Đại Sảnh Đường, một tay nắm chặt lá thư và một tay kia vẫn còn cầm một miếng bánh mì nướng.
Harry hồi Ron:
· Bồ có đi chơỉ không?
Nhưng Ron lắc đầu ra vẻ ủ ê:
· Mình không thể đi chơi làng Hogsmeade được; chị Angelina muốn tập luyện cả ngày hôm nay. Chẳng thể nào làm gì khác hơn được; đội tụi mình bây giờ là đội Quidditch dở nhất mà mình từng thấy. Bồ mà thấy Sloper và Kirke chơi thì biết, tụi nó dở hết chỗ nói, còn dở hơn cả mình nữa.
Rồi nó thở dài thườn thượt:
· Mình không biết tại sao mà chị Angelina chưa cho mình ra khỏi đội?
Harry cáu gắt bảo:
· Tại vì bồ chơi rất hay nếu bồ chơi hết sức, đó là lý do.
Harry khó lòng mà thông cảm được với hoàn cảnh của Ron, bởi vi nó sẵn sàng đánh đổi hết mọi thứ để được chơỉ trong trận đấu sắp đến với nhà Hufflepuff. Ron có vẻ như hiểu ra thái độ của Harry, vì nó không nhấc gì đến trận Quidditch nữa trong suốt bữa ăn sáng, rồi khi tụi nó tạm biệt nhau sau đó, có một chút gì đó sượng sùng và lạnh nhạt. Ron đi đến
sân tập Quidditch và Harry, cố gắng vuốt mượt mái tóc khi ngắm bóng mình phản chiếu trên cái lưng muỗng cà phê, rồi một mình đi về phía tiền sảnh để gặp Cho, trong lòng phập phồng không biết là hai đứa tụi nó sẽ nói về những chuyện quỷ yêu gì trên cái cõi đời này đây.
Cho dang đợi Harry, cách cánh cửa lớn bằng gỗ sồi một chút xíu, trông cô nàng vô cùng xinh xắn với mái tóc được cột sau ót kiểu đuôi ngựa, thành một chùm dài. Khi Harry bước về phía Cho, hai cẳng chân của nó bỗng trở nên to quá khổ so với thân hình; và nó bỗng hãi hùng nhận ra hai cánh tay mình ngủng ngoẳng dung đưa ở hai bên sườn một cách mới ngu ngốc làm sao.
Cho lí nhí nói như hết hơi:
· Chào.
Harry cũng nói:
· Chào.
Hai đứa trần trân ngó nhau một lúc, rồi Harry nói:
· ơ... a... ờ... thôi, tụi mình đi hả?
· Ờ... dạ...
Hai đứa bèn nối đuôi hàng người đang được thầy giám thị Filch duyệt cho đi ra, đứa này thỉnh thoảng lại liếc mắt với đứa kia rồi ngượng ngùng cười gượng với nhau, nhưng không đứa nào nói chuyên với đứa nào cả. Harry thở phào nhẹ nhõm khi tụi nó ra được ngoài trời thoáng đãng, và cảm thấy lặng lẽ đi bên nhau coi bộ dễ dàng hơn là cứ đứng trơ ra đó mà lúng túng vụng về nhìn nhau. Ngày hôm đó trời trong lành, mát lạnh, và lúc hai đứa nó băng qua sân tập Quiđditch, Harry thoáng ngó thấy Ron và Ginny đang bay là đà bên trên khán đài, nó bỗng thấy nhói đau kinh khủng, rằng nó đã không được ở trên đó mà luyện tập với tụi kia...
Cho nói:
· Chắc là bạn nhớ lắm hả?
Harry ngoảnh lại và thấy Cho đang quan sát nó. Nó thở dài:
· ừ... mình nhớ lắm chứ.
Cho hỏi:
* Bạn còn nhớ lần đầu tiên tụi mình thi đấu với nhau không, hồi năm thứ tư ấy?
Harry nhe răng cười, nói:
· Nhớ. Bạn cứ truy cản mình hoài.
Cho mỉm cười, bồi hồi nhớ lại:
· Mà anh Wood thì cứ biểu bạn đừng có hào hoa phong nhã nữa, cứ hất mình ra khỏi cán chổi nếu cần phải làm vậy. Nghe nói anh ấy đã được nhận vô đội Niềm Tự Hào của Portree rồi, đúng không?
· Không, đội Liên Minh Puddlemere, mình có gặp anh ấy hồi Cúp Thế Giới năm ngoái.
· ừ, mình cũng gặp bạn ở đó, bạn nhớ không? Tụi mình cùng ở chung trong một khu cắm trại. Thiệt là vui hả?
Đề tài Cúp Thế Giới Quidditch đã giúp hai đứa đi qua suôn sẻ đoạn đường từ lối đi chính ra cổng và qua khỏi cổng trường. Harry không dè chuyện trò với Cho hóa ra lại dễ dàng như vậy, thật ra thì cũng dễ đàng chẳng kém gì chuyên trò với Ron và Hermione. Nhưng nó vừa mới cảm thấy tự tín và phấn khởi được chút xíu thì một băng đông đúc những nữ sinh nhà Slytherin đi ngang qua hai đứa tụi nó, trong đám đó có cả Pansy Parkinson.
Pansy ré lên trong tiếng cười khúc khích rộ lên đầy ác ý của đám nữ sinh:
· Potter và Chang! Ôi mèn ơi, Chang ctí, thiệt tình tao không chịu nổi sở thích của mày... ít ra thì Diggory cũng còn được cái mã đẹp trai!
Đám nữ sinh bước nhanh lên, nói cười, ó ré với kiểu châm chọc đanh đá cùng với nhiều cái nhìn trơ trẽn quá đáng ném ngược về phía Harry và Cho, để lại một sự im lặng bối rối theo những bước chân của hai đứa nó. Harry không thể nghĩ ra điều gì nữa để nói về Quidditch, và Cho, gương mặt hơi ửng hồng, thì chăm chú ngó xuống bước chân mình.
Khi hai đứa nó đi vào làng Hogsmeade, Harry hỏi:
· Vậy... bạn muốn đi đâu?
Con Đường Lớn đang đầy nhóc lũ học sinh nhộn nhíp đi đi lại lại, ngắm nghía những cửa sổ trưng bày hàng mẫu của các tiệm phố và đứng dồn cục lố nhố trên những vỉa hè.
Cho nhún vai nói:
· Ôi... đâu cũng được. Ờ... hay là tụi mình cứ đi dạo phố hay gì đó.
HARRY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG
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Com bọ kẹt cánh

Hai dứa đi lang thang về phía tiệm Dervish & Banges. Một tấm bích chương lớn vừa được dán lên cửa sổ tiệm này và một mớ dân làng Hogsmeade đang xúm lại coi. Họ tránh ra một bên khi Harry và Cho đi đến gần và Harry một lần nữa nhìn sững vào mười tấm hình của những tên Tử Thần Thực Tử vừa vượt ngục. Tấm thông cáo ("Thừa lệnh của Bộ Phép Thuật")
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hứa tặng thưởng một ngàn Galleon cho bất kỳ pháp sư hay phù thủy nào cung câp thông tin giúp cho việc bắt giam lại bất kỳ kẻ nào trong số bọn tội phạm có trong hình.
Cho cũng đăm đăm nhìn vào mấy tấm hình của bọn Tử Thần Thực Tử, nói nhỏ:
· Thiệt là khôi hài hả? Mình nhớ hồi Sirius Black đào tẩu, khắp làng Hogsmeade chỗ nào cũng có bọn Giám Ngục lùng sục để săn tìm hắn. Vậy mà bầy giờ có đến mười Tử Thần Thực Tử đang tung hoành tự do mà chẳng thấy một tên Giám Ngục nào hết...
Harry dứt mắt ra khỏi gương mặt của Bellatrix Lestrange, đưa mắt nhìn lên ngó xuống Con Đường Lớn, nói:
· ừ. ừ há, kỳ lạ thật.
Chẳng phải là Harry lấy làm tiếc cho cái chuyện khồng có tên Giám Ngục nào quanh quẩn đâu đây, nhưng bây giờ, khi nghĩ dến chuyện này, thì nó mới thấy sự vắng mặt của bọn Giám ngục quả thật đáng chú ý hết sức. Chúng không những đã để cho bọn Tử Thần Thực Tử trốn thoát, mà chúng cũng chẳng màng tới chuyên truy lùng bọn này... Có vẻ như lúc này bọn Giám ngục đã thật sự thoát khỏi sự kiểm soát của Bộ Pháp Thuật.
Mười tên Tử Thần Thực Tử vượt ngục giương mắt ngó ra từ mọi cửa tiêm mà Harry và Cho đi ngang qua. Khi hai đứa nó đi ngang qua tiệm Scrivenshaft7s thì trơi bắt đầu mưa; những giọt nưốc mưa lạnh ngắt nặng nề cứ liên tục tạt vào mặt và gáy Harry.
Lúc mưa bắt đầu rơi nặng hạt hơn, Cho ngập ngừng ướm lời:
· ơ... bạn có muôn uống một ly cà phê không?
Harry nhìn quanh quất, nói:
· ừ, phải đó. Ở đâu có...?
Cho mừng rỡ nói:
· Ôi, ở gần dây có một chỗ dễ thương lắm; bạn đã bao giờ đến quán của bà Puddifoot chưa?
Cho bèn dẫn Harry đi tới một con đường ngang, vào một quán trà nhỏ mà trước đây Harry chưa bao giờ để ý đến. Chỗ đó chật chội, nhỏ xíu và ướt át, mọi thứ trong đó đều có vẻ như được trang điểm bằng ren rua nơ niếc, khiến Harry nhớ lại một cách khó chịu cái văn phòng của bà Umbridge. Vậy mà Cho vui vẻ nói:
· Dễ thương quá phải không?
Harry đành ậm ừ không thành thật lắm:
· Ờ... há.
Cho chỉ mấy thiên thần tình ái vàng chóe đang bay lượn lờ bên trên mấy cái bàn tròn nho nhỏ, thỉnh thoảng lại vung giấy hoa rải lên đầu những người khách đang ngồi ở mấy cái bàn đó.
· Nhìn kìa, bà ấy trang hoàng cho ngày lễ Tình Yêu đó! Á à...
Hai đứa ngồi xuống cái bàn cuối cùng còn trống đặt cạnh một khung cửa sổ rất ướt át. Cách đó non nửa thước, anh chàng đội trưởng của đội Quidditch nhà Ravenclaw là Roger Davies đang ngồi cùng với một cô gái tóc vàng xinh xắn. Hai người ấy đang cầm tay nhau. Cảnh tượng này khiến cho Harry không được thoải mái lắm, đặc biệt là khi nhìn quanh quán trà, nó thấy trong quán không có ai khác ngoài các cặp, cặp nào cũng đang cầm tay nhau. Nó đồ chừng có lẽ Cho cũng mong nó cầm tay cô nàng.
Bà Puddifoot, một người đàn bà có một búi tóc đen óng ả và to béo đến nỗi bà phải thót người lại một cách khó khăn mới lách qua được khoảng trống giữa cái bàn của Roger Davies và cái bàn của Cho với Harry. Bà nói:
· Mấy con muốn uống gì?
Cho nói:
· Cho tụi con hai ly cà phê.
Trong lúc cà phê của tụi nó chưa bưng ra, thì Roger và cô bạn gái của anh ta đã bất đầu hôn nhau bên trên cái hũ đường để trên bàn. Harry ước gì hai anh chị chàng ấy đừng có làm như vậy; nó cảm thấy Davies đang bày ra một mẫu mực mà rồi Cho sẽ mong nó ganh đua. Harry cảm thấy mặt mày nóng lên và nó cố gắng ngó mông lung ra ngoài cửa sổ, nhưng khung cửa sổ ướt át mờ mịt đến nỗi nó không thể nhìn thấy gì hết ở ngoài đường. Để trì hoãn cái thời điểm mà nó phải nhìn vào mắt Cho, Harry đưa mắt nhìn lên trần nhà như thể nghiên cứu lớp sơn trần trên ấy, hậu quả là nó lãnh đủ một nắm bông giấy của vị thiên thần bay đang lơ lửng bên trên đầu của tụi nó tung ra.
Sau mấy phút im lặng chán ngắt, Cho bắt đầu nhắc đến bà Umbridge. Harry mừng rỡ chụp lấy đề tài này để giải tỏa căng thẳng, và hai đứa tụi nó trải qua được một lúc vui vẻ tha hồ bêu riếu rủa xả bà ta. Nhưng đề tài này vốn đã được mổ xẻ quá ư thấu đáo trong suốt những buổi họp của ĐQD nên cũng chẳng còn gì để nói thêm được lâu. Hai đứa nó lại rơí vào im lặng. Harry nghe thấy rất rõ tiếng chun chút phát ra từ cái bàn láng giềng và nó hốt hoảng dáo dác ngó quanh kiếm một đề tài khác để mà nói.
· ơ... vầy nhé, bạn có muốn đi với mình tới tiệm Ba Cây Chổi vào giờ ăn trưa không? Mình hẹn gặp Hermione Granger ở đó.
Cho nhướn đôi chân mày lên:
· Bạn hẹn gặp Hermione Granger à? Ngày hôm nay à?
· ừ. Thì... bạn ấy rủ mình, mình nghĩ mình sẽ đến. Bạn có muốn đi với mình không? Hermione nói có thêm bạn cũng không sao hết.
· Chà... hay... bạn ấy tử tế quá nhỉ.
Nhưng giọng Cho nghe chẳng có vẻ gì là cô nàng tin rằng chuyên đó tử tế cả; mà ngược lại, giọng Cho lạnh lùng, và bỗng nhiên gương mặt xinh xắn của Cho hông hết sức hãm tài.
Thêm vài phút nữa trôi qua trong im lặng hoàn toàn, Harry uống ly cà phê của nó nhanh đến nỗi nó sắp phải kêu thêm một ly nữa. Trong khi đó ở bàn bên cạnh. Roger Davies và cô bạn gái của anh chàng trông như bị dính má vào nhau.
Bàn tay của Cho đặt trên bàn, bên cạnh ly cà phê, và Harry đang cảm thấy một sức ép càng lúc càng tăng là nó phải cầm lấy bàn tay đó. Cứ làm đại đi. Nó tự nhủ, khi một đợt sóng hồi hộp lẫn hoảng hốt trào dâng bên trong lồng ngực. Chỉ cần đưa tay ra và nắm lấy... Thiệt lạ lùng hết sức, cái chuyên nhích bàn tay tới trước ba tấc để chạm vào bàn tay cô bạn gái sao mà khó khăn vạn lần hơn chụp bắt một trái banh Snitch đang bay vun vút giữa không trung...
Nhưng nó vừa mới nhích bàn tay tới trước thì Cho rút phắt tay cố nàng ra khỏi mặt bàn. Lúc này Cho đang ngắm Roger Davies hôn cô bạn gái của anh ta với một vẻ mặt thích thú nhẹ nhàng. Cho nói khá lặng lẽ:
· Bạn biết không, anh ấy đã mời mình di chơi. Cách nay hai tuần. Anh Roger ấy mà. Nhưng mà mình đã từ chối.
Harry đã phải vớ lấy hũ đường để làm cái cớ cho bàn tay đưa ra nửa chừng đỡ tẽn tò; nó không thể nghĩ ra tại sao cô nàng này lại nói với mình chuyên đó. Nếu Cho ao ước được ngồi ở cái bàn bên cạnh và được Roger Davies âu yếm hôn lên má, thì mắc cái gì mà cô nàng lại chịu đi chơi với nó chứ?
Harry bèn làm thinh. Vị thiên thần tình ái của hai dứa nó lại vung rải lên đầu tụi nó một nắm hoa giấy nữa. Một số hoa giấy li ti rớt cả vô đáy ly cà phê đã nguội ngắt mà Harry vừa tính uống nốt.
Cho lại nói:
· Mình dã từng đến đây với Cedric hồi năm ngoái.
Ceil bọ kẹt cánh
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Harry mất vài giây để nuốt trôi cái điều Cho vừa nói, ruột gan nó trở nên lạnh ngắt. Nó không thể nào tin được rằng Cho lại muốn nói chuyện
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về Cedric vào lúc này, trong khi những cặp khác ở chưng quanh tụi nó nắm tay, áp má nhau, còn các thiên thần tình ái vẫn bay lơ lửng trên đầu.
Giọng của Cho hơi cao lên một chút khi cô nàng nói tiếp:
· Mình đã có ý định hỏi bạn điều này từ lâu rồi... Anh Cedric... anh ấy có nhắc gì tới mình trước khi chết không?
Đây là cái đề tài mà Harry chỉ muốn thảo luận khi không còn gì để nói tới trên cõi đời này, lại càng không muốn thảo luận với Cho. Nó lặng lẽ nói:
· À... không... không còn kịp cho anh ấy nói gì cả. ơ... vậy ra... bạn... bạn chắc là đã coi nhiều trận Quidditch trong kỳ nghỉ lễ rồi phải không? Bạn ủng hộ đội Tornados hả?
Harry giả giọng vui vẻ hăng hái nghe xạo hết sức. Và nó kinh hoàng nhìn thấy dôi mắt của Cho lại ràn rụa nước mắt, y như khi tụi nó giáp mặt nhau trong buổi họp ĐQD cuối cùng hồi trước lễ Giáng Sinh.
Harry khẩn thiết nói, hơi chồm tới sát Cho để cho không ai khác nghe lóm được.
· Cho à, tụi mình đừng nói chuyện về Cedric lúc này... tụi mình nói chuyện khác đi...
Nhưng dường như điều đó cũng lại là một sai lầm nốt.
Nước mắt Cho rơi lã chã xuống mặt bàn khi cô nàng nói:
· Mình tưởng... Mình tưởng bạn là người biết thông... thông cảm! Mình cần nói về chuyên đó! Chấc chắn là bạn cũng cần nói về chuyện đó nữa! Mình muốn nói là bạn đã nhìn thấy chuyên đó xảy ra, đúng... đúng không?
Mọi thứ bỗng hóa ra tệ hại như một cơn ác mộng. Cô bạn gái của Roger Davies đã gỡ má mình ra khỏi Davies để ngoảnh lại nhìn Cho khóc lóc.
Harry thì thào:
· Thôi... mình dã nói chuyện đó với Hermione và Ron rồi, nhưng...
· À ra vậy... bạn sẽ nói với Hermione Granger!
Cho bật la lên giọng the thé nhức óc, gương mặt cô nàng giờ đây tèm lem nước mắt, và nhiều cặp khác cũng đã ngừng rù rì để chăm chú ngó tụi nó.
· Chứ bạn không thèm nói chuyện với tôi! Có... có lẽ tốt nhất là chúng ta... trả... trả tiền rồi bạn đi mà gặp Hermione G... Granger, rõ ràng bạn muốn như vậy mà!
Harry trợn tròn mắt ngó sững Cho, hoang mang hết chỗ nói, trong
khi cô nàng vớ lấy một tấm khắn ăn viền ren rua, dùng nó dể chậm gương mặt lóng lánh nước mắt của mình.
Harry yếu ớt nói:
· Cho à?
Nó cầu mong sao cho Roger Davies ôm lấy cô bạn gái của anh ta mà tiếp tục hôn cô nàng, để cho cô nàng thôi giương mắt ếch ra mà ngó nó với Cho như thế.
Lúc này Cho đã chuyển sang khóc với tấm khăn ăn. Cô nàng nói:
· Cứ di đi! Tôi không hiểu tại sao ngay từ đầu bạn lại rủ tôi đi chơi, nếu như bạn cũng lại hẹn hò với những cô gái khác tiếp theo sau tôi... Sau Hermione bạn còn hẹn gặp cô nào nữa?
· Không phải vậy đâu!
Harry bật cười nhẹ nhõm vì rốt cuộc dã hiểu ra cái nguyên nhân khiến cho Cho giận hờn, nhưng chỉ nửa giây liền ngay sau đó nó nhận ra một cách muộn màng rằng tiếng cười của nó là cả một sai lầm.
Cho đứng bật dậy. Cả tiệm trà chợt im phăng phắc và bây giờ thì tất cả mọi người dều chăm chú nhìn hai đứa nó.
· Harry, tôi sẽ gặp lại bạn sau.
Cho đột ngột nói, hơi bị nấc cục, rồi cô nàng đi như lao ra cửa, vặn mạnh cánh cửa cho nó mở tung ra, rồi vội vã băng mình ra ngoài trời đang mưa như trút nước.
· Cho!
Harry gọi theo, nhưng cánh cửa đã đóng lại sau lưng cô nàng, gây ra một tiếng kêu leng keng êm ái.
Bên trong tiêm trà lúc này hoàn toàn im lặng, mọi con mắt đều hướng vào Harry. Nó bèn liêng một đồng Galleon xuống mặt bàn, phủi mấy cái hoa giấy li ti khỏi mắt mũi, rồi theo gương Cho bỏ đi ra khỏi tiệm.
Trời lúc này đang mưa rất to, mà chẳng thấy Cho ở đâu hết. Harry đơn giản là không thể hiểu được chuyên gì đã xảy ra. Mới nửa giờ trước đó hai đứa nó còn thuận hòa vui vẻ biết bao!
Nó đành lẩm bẩm tức tối:
· Đàn bà!
Rồi nó đứt hai tay vô túi quần, bì bõm lội xuống con đường trắng xóa nước mưa, nghĩ tiếp:
· Mà Cho muốn nói chuyện về Cedric để làm gì kia chứ? Tại sao Cho
cứ luôn luôn lôi ra cái chuyện làm cho cô ta xì nước ra như một cái ống bơm nước bằng người kia chứ?
Nó quẹo phải rồi bắt đầu chạy ào ào, làm nước bắn tung tóe, chỉ vài phút sau là nó đã quẹo vô lối vào quán Ba Cây Chổi. Nó biết là hãy còn quá sớm so với giờ hẹn gặp Hermione, nhưng nó vẫn mong, biết đâu có thể gặp ai đó ở trong quán để tiêu sái cái khoảng thời gian giữa hai cuộc hẹn hò này. Nó hất mái tóc ướt mem ra cho khỏi vướng tầm mắt rồi nhìn quanh quất. Lão Hagrid đang ngồi một mình ở góc tiệm, bộ dạng hết sức rầu rĩ ủ ê.
Harry chen lách qua đám bàn ghế đông đúc người, đến bên bàn lão Hagrid, kéo một cái ghế đến ngồi cạnh và chào:
· Bác Hagrid!
Lão Hagrid đứng bật dậy và ngó xuống Harry như thể không nhận ra nó vậy. Harry nhận thấy lão có thêm hai vết cắt mới trên mặt và nhiều vết bầm mới nữa. Lão Hagrid nói:
· À, cháu đó hả, Harry? Cháu khỏe không?
· Dạ, cháu khỏe.
Harry nói dối. Mà thực ra, so với lão Hagrid te tua sầu thảm, thì nó thấy mình chẳng có gì để mà phàn nàn ca cẩm hết. Nó nói:
· ơ... còn bác, bác có khỏe không?
Lão Hagrid hỏi lại:
· Bác hả? Ờ, khỏe chứ? Bác khỏe lắm, Harry à, bác khỏe lắm...
Lão đăm đăm nhìn vào đáy vại bia bằng thiếc to đùng như cái xô nước, rồi thở dài. Harry không biết nói gì với lão. Hai người lặng lẽ ngồi bên cạnh nhau một lát. Rồi lão Hagriđ chợt nói:
· Tụi mình đồng hội đồng thuyền hả? Đúng hông, Harry?
Harry ngơ ngác:
· ơ...
Lão Hagrid gật gù với vẻ thông thái:
· Đúng vậy... trước đây bác đã từng nói vậy... cả hai bác cháu mình đều là kẻ ngoài rìa, gần như vậy, và cùng mồ côi. ừ... cùng mồ côi.
Lão ực một hớp to trong cái vại bia của mình, nói tiếp:
UAURY POTTER VA eộl PHƯỢNG HOẢNG
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· Có gia đình tử tế quả có khác. Ba của bác là người tử tế. Và ba của cháu và má của cháu cũng là người tử tế. Nếu họ đều còn sống thì cuộc đời đã khác đi biết chừng nào, phải không cháu?
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Harry thận trọng đáp:
· Dạ... cháu tin là vậy.
Lão Hagrid dường như đang có một tâm hạng rất kỳ lạ.
Lão buồn bã nói:
· Gia đình. Bất kể ai nói gì đi nữa, máu mủ vẫn là quan trọng...
Và lão chùi giọt máu đọng nơi khóe mắt.
Harry không thể nào ngăn mình được, bật ra câu hỏi:
· Bác Hagrid à, bác bị mấy vết thương đó ở đâu vậy?
Lão Hagrid có vẻ giật mình:
· Hả? Vết thương nào?
Harry chỉ lên mặt lão Hagrid, nói:
· Tất cả những vết thương đó!
Lão Hagrid thô bạo gạt phắt đi:
· Ối... mấy thứ đó chỉ là u đầu trầy da thôi mà... công việc của bác khó khăn lắm.
Lão nốc cạn vại bia, đặt trả lại nó lên bàn, rồi đứng dậy nói:
·  Bác sẽ gặp lại cháu sau nghe... bây giờ tạm biệt, cháu cẩn thận nghe...
Xong lão ì ạch đi ra khỏi quán rựợu, dáng điệu hết sức thảm hại, rồi biến mất trong màn mưa xối xả. Harry nhìn theo lão Hagrid, cảm thấy thương tâm vô cùng. Lão Hagrid đang đau khổ và đang giấu giếm điều gì đó, nhưng dường như lão cương quyết không chịu chấp nhận sự giúp đỡ nào hết. Không biết chuyên gì đang xảy ra? Nhưng Harry chưa kịp có đủ thì giờ để suy nghĩ sâu xa hơn về vấn đề này thì nó đã nghe tiếng ai gọi tên mình:
· Harry! Harry! Ở đây nè!
Hermione đang vẫy tay gọi nó từ phía bên kia của quán rượu. Nó đứng dậy, rẽ đường đi qua cái quán đông đúc người để đến bên cô bạn. Khi còn cách Hermione vài ba cái bàn, nó bỗng nhận ra Hermione không ngồi một minh; cô nàng đang ngồi chung bàn với hai người bạn nhậu mà Harry không đời nào có thể tưởng tượng ra được: Lima Lovegood và, còn ai khác được: Rita Skeeter, cựu phóng viên của tờ Nhật Báo Tiên Tri và là một trong những người mà Hermione khó ưa nhất trên cõi đời này.
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Hermione nhích ghế ra để chừa chỗ cho Harry ngồi xuống. Cô nàng nói:
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· BỒ đến hơi sớm! Mình cứ tưởng bồ đi chơi với Cho, mình thiệt tình cứ tưởng ít nhất một tiếng đồng hồ nữa bồ mới hòng tới đây được.
Rita xoay người trên cái ghế, quay sang nhìn Harry chòng chọc và hỏi ngay:
· Cho nào? Một cô gái hả?
Cô ta giơ tay chụp ngay cái túi xách tay bằng da cá sấu của mình và thọc tay vô trong lục lọi.
Hermione lạnh lùng nói với Rita:
· Nếu Harry có đi chơi với hàng team cô gái thì cũng không mắc mớ gì đến cô hết. Cho nên cô có thể dẹp ngay mấy thứ đồ nghề đó di.
Rita lúc này đang rút ra một cây viết lông ngỗng màu xanh axit từ trong cái túi xách tay của cô ta. Trông như thể vừa mới bị cưỡng ép nuốt trửng một liều Nhựa Thối, cô ta đóng sập cái túi xách của mình lại.
Harry ngồi xuống, chàm chú nhìn hết Luna đến Rita rồi lại đến Hermione. Nó hỏi:
· Mấy người đang âm mưu trò gì vậy?
Rita xì sụp hớp một ngụm nước lớn, nói:
· Cô Nương Bé Bỏng Tuyệt Vời này vừa định nói cho tôi biết chừng nào cậu đến.
Cô ta quay qua Hermione, giọng đanh đá:
· Tôi đồ rằng tôi được phép nói với cậu ấy chứ?
Hermione vẫn lạnh lùng:
· Được, tôi nghĩ là cô được phép.
Coi bộ cái sự thất nghiệp không thích hợp với Rita cho lắm. Mái tóc một thời được uốn lọn và bới chải tỉ mỉ giờ đây thẳng đơ và rối bời rủ xuống quanh gương mặt cô ta. Màu sơn đỏ thắm trên mây móng tay dài ba phân của cô ta đã tróc nẻ và cặp kiếng có cánh của cô ta đã rớt mất đôi ba viên ngọc giả. Cô hớp thêm một ngụm nước bự và nói lén nho nhỏ với Harry:
· Cô gái xinh chứ hả, Harry?
Hermione tức giận nói:
· Nói thêm một tiếng nào nữa về chuyện ái tình của Harry thì kể như giao kèo chấm dứt, đã hứa rồi đấy.
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Rita đưa mu bàn tay lên chùi miệng, nói:
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· Giao kèo nào cơ? Chúng ta còn chưa nói tới giao kèo nào cả mà, thưa cô nương Khó Tính, cô chỉ mời tôi đến. Ôi, rồi sẽ có ngày...
Cô ta rùng mình hít sâu một hơi.
Hermione vẫn thản nhiên nói:
· Đúng, đúng vậy, rồi sẽ có ngày cổ viết được thêm nhiều câu chuyện khủng khiếp về Harry và tôi. Kiếm thử xem còn ai quan tâm tới những chuyên dó nào, đúng không?
· Người ta đã dăng rất nhiều chuyên khủng khiếp về Harry trong năm nay mà đâu cần có tôi giúp sức vào.
Rita phóng một cái nhìn qua vành cái ly nước của mình, sang Harry đang ngồi ở bên cạnh, rồi nhỏ giọng sống sượng hỏi:
· Chuyên đó khiến cậu cảm thấy thế nào hả, Harry? BỊ phản bội? Phát khùng? Hay bị hiểu lầm?
Hermione nói, giọng cứng cỏi rõ ràng:
· Dĩ nhiên là bạn ấy cảm thấy tức giận. Bởi vì bạn ấy dã kể lại sự thật cho ông Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật, mà ông Bộ trưởng lại là một người ngu đần đến mức không tin bạn ấy.
· Vậy là thực tình cậu vẫn tin là Kẻ-mà-chớ-gọi-tên-ra đã trở lại?
Rita nói, hạ thấp cái ly của cô ta xuống để chú mục vào Harry với một cái nhìn chòng chọc sắc xảo, trong khi ngón tay của cồ ta táy máy đầy khao khát cái móc gài chiếc túi xách bằng da cá sấu.
· Cậu vẫn ủng hộ toàn bộ câu chuyên tầm phào mà cụ Dumbledore lâu nay cứ nói với mọi người về sự trở lại của Kẻ-mà-ai-củng-biết-là-ai-đấy, và cậu vẫn là nhân chứng duy nhất...?
Harry làu bàu:
· Tôi không phải là nhân chứng duy nhất! Còn có hơn một tá Tử Thần Thực Tử nữa. Chị muốn biết tên của họ không?
Rita thở ra:
· Tôi muốn lắm.
Ngón tay cô ta lại sờ soạng cái túi xách da một lần nữa và cô ta nhìn chằm chằm Harry như thể nó là một món đồ ngộ nghĩnh nhất mà từ hồi nào tới giờ mới được nhìn thấy lần đầu.
· Một cái tít bự nhé: Potter tố cáo... rồi đến tiểu đề: Harry Potter nêu đích danh những Tử Thần Thực Tử vẫn còn trà trộn trong chúng ta. Và dưới một bức ảnh đẹp đẽ vĩ đại của cậu là Harry Potter, 15 tuổi, chàng thiếu
niên đau khổ đã sống sót trong cuộc tấn công của Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đây, đã gây phẫn nộ vào ngày hôm qua khi tố cáo những thành viên đáng kính và lỗi lạc trong cộng đồng phù thủy là những Tử Thần Thực Tử...
Cây viết lông ngỗng Tốc-Ký thực ra lúc đó đã ở trong tay Rita, và mới đưa được nửa chừng lên miệng thì vẻ hào hứng mê say bỗng xìu xuống trên gương mặt cô này.
Hạ cây viết lông ngỗng xuống, Rita nhìn Hermione như muốn ăn tươi nuốt sống cô bé, và nói:
· Nhưng dĩ nhiên Cô Nương Bé Bỏng Tuyệt Vời đâu có muốn một câu chuyên như vậy được in ra hả?
Hermione ngọt ngào đáp:
· Thực ra thì chuyện đó mới đúng là chuyện mà Cô Nương Bé Bỏng Tuyệt Vời muốn in ra.
Rita tròn mắt ngó Hermione. Harry cũng vậy. Nhưng ngược lại, Lima thì mơ màng hát nho nhỏ "Weasley là Vua của Chúng ta" và khuấy ly nước củ hành trộn trái cây của cô bé bằng một cái que.
Bằng một giọng kìm nén, Rita hỏi lại Hermione:
· Cô muốn tôi tường thuật những gì cậu ấy nói về Kẻ-mà-ai-cũng-biết- là-ai-đấy à?
Hermione nói:
· Đúng như vậy. Và đúng như sự thật. Tất cả sự thật. Chính xác như lời Harry thuật lại. Bạn ấy sẽ kể cho cô nghe tất cả chi tiết, bạn ấy sẽ kể cho cô họ tên của những Tử Thần Thực Tử chưa bị lộ mặt mà bạn ấy đã nhìn thây ở đó, bạn ấy sẽ nói cho cô biết lúc này Voldemort trông như thế nào...
Hermione liệng cái khăn ăn ngang qua mặt bàn, bởi vì khi nghe tới âm thanh cái tên Voldemort vang lên, Rita đã nhảy dựng lên như phải gió đến nỗi cô ta làm đổ gần nửa ly rượu lửa xuống người. Hermione khinh khỉnh nói thêm:
· Ôi, cô bình tĩnh lại coi nào.
Rita chùi vội vạt trước của cái áo mưa lếch thếch của mình, vẫn chằm chằm nhìn vào mặt Hermione. Rồi cô ta nói huỵch tẹt:
· Tờ Nhật Báo Tiên Tri sẽ không chịu đăng đâu. Nếu các cô cậu vẫn chưa hiểu ra thì tôi nói cho mà biết, không ai thèm tin cái câu chuyên tầm xàm xạo ke của cậu ấy đâu. Ai cũng cho là cậu ấy bị hoang tưởng. Nhưng nếu cô đồng ý để tôi viết câu chuyên từ quan điểm đó...
Hermione nổi giận, bảo:
· Tụi này không cần thêm một câu chuyên nữa về Harry Potter mất trí! Chúng ta đã có sẵn cả đống những chuyện đó rồi, cám ơn! Điều tôi muốn là bạn ấy có được một cơ hội để nói lên sự thật.
Rita lãnh đạm nói:
· Chuyên như vậy không có thị trường.
Hermione giận dữ nói:
· Có phải cô muốn nói là tờ Nhật Báo Tiên Tri sẽ không in chuyên đó bởi vì ông Fudge sẽ không cho họ in chứ gì?
Rita nhìn Hermione một lúc lâu với ánh mắt khó chịu. Rồi cô ta tựa vào cái bàn trước mặt mà chồm tới, nói với Hermione bằng một giọng bàn bạc công việc:
· Thôi được, ông Fudge đang dựa vào tờ Nhật Báo Tiên Tri, nhưng rồi đằng nào cũng vậy thôi. Họ sẽ không in bất kỳ câu chuyện nào đưa ra một hình ảnh tử tế về Harry Potter đâu. Chẳng ai thèm đọc cả. Chuyên đó đi ngược lại tâm trạng công chúng. Vụ vượt ngục Azkaban mới đây đã đủ khiến cho mọi người lo lắng rồi. Ngườả ta chẳng qua không muốn tín là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy đang trở lại.
Hermione gay gắt nói:
· Vậy ra tờ Nhật Báo Tiên Tri tồn tại chỉ để nói cho người ta biết cái người ta muốn nghe mà thôi sao?
Rita lại ngồi thẳng lưng lên, nhướn cao đôi chân mày, và uống cạn ly rượu lửa. Cô ta dửng dưng nói:
· Tờ Nhật Báo Tiên Tri tồn tại là để bán chính nó, cổ em ngốc nghếch ạ.
Lima bất ngờ nhảy vô cuộc chuyên trò:
· Ba tôi cho đó là một tờ báo đáng tởm.
Vừa mút mút món nước củ hành trộn trái cây của mình, Luna vừa chăm chú nhìn Rita bằng hai con mắt bự cồ lồ lộ và hơi điên.
· Ba tôi in những câu chuyện quan trọng mà ông ây cho là công chúng cần phải biết. Ông ấy không bận tâm chuyện tiền nong.
Rita ngó Luna dầy vẻ khinh khỉnh miệt thị. Cô ta hỏi:
Con bợ kẹt cánh
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· Tôi đoán ba của cô quản lý một bản tin làng nho nhỏ ấm ớ nào đó phải không? Như Hai Mươi Lăm Cách Trà Trộn với dân Muggle hay lịch đợt bán hạ giá Đem Tới Rồi Chuồn sấp tới chứ gì?
#*«. 613;*

#*. 614;%

#*«. 615 ;*

Luna nhúng củ hành trở vô ly nước trái cây, nói:
· Không. Ba tôi là chủ bút tạp chí Kẻ Lý Sự.
Rita khịt mũi to đến nỗi mấy người ngồi ở các bàn gần đó phải giật mình ngoảnh nhìn lại. Cô ta nói giọng đầy khinh miệt:
· Những câu chuyên quan trọng mà ông ấy tin là công chúng cần phải biết à? Tôi có thể đem nội dung của tờ báo lá cải đó mà bón phân cho khu vườn của tôi.
Hermione vui vẻ nói:
· Ái chà, biết đâu đây chẳng là cơ hội để chị lên giọng một tí? Luna nói ba của bạn ấy rất vui lòng nhận đăng bài phỏng vấn Harry. Đó chính là nơi sẽ in câu chuyện chị sắp viết về Harry.
Rita trỢn mắt nhìn cả hai cô gái một lúc rồi bật ra một tràng cười ngất. Cô ta vừa cười ngặt nghẽo vừa nói:
· Kẻ Lý Sự! Các cô tưởng là người ta sẽ coi trọng lời nói của cậu ấy nếu bài in trên tờ Kẻ Lý Sự à?
Hermione thẳng thắn nói:
· Một số người thì không. Nhưng bài tường thuật của tờ Nhật Báo Tiên Tri về vụ vượt ngục Azkaban có một số thiếu sót. Cho nên tôi nghĩ nhiều người sẽ thắc mắc liệu có thể có một sự giải thích khá hơn về chuyên đã xảy ra không, và nếu có một câu chuyện khác để so sánh, cho dù chuyên đó in trên một tờ...
Hermione liếc xéo về phía Lima, nói tiếp:
· ... một tờ, chà, một tạp chí bất thường, thì tôi tin là người ta có lẽ vẫn sẵn sàng tìm đọc.
Rita không nói lời nào ữong một lúc, nhưng cô ta đăm đăm nhìn Hermione với vẻ thấu suốt, cái đầu hơi ngoẹo sang bên một tí. Rồi cô ta thình linh lên tiếng:
· Thôi được, bây giờ tạm thời cứ cho là tôi sẽ làm chuyên này. Vậy tôi sẽ được trả nhuận bút như thế nào?
Luna mơ màng nói:
· Tôi không biết chính xác là ba tôi có ữả tiền cho người ta để viết cho tạp chí của ông khồng. Người ta đóng góp bài vở là bởi vì, dĩ nhiên, được thấy tên mình in trên báo là cả một vinh dự chứ bộ.
Vẻ mặt Rita nhăn lại như thể cô ta lại đang nếm lần nữa cái hương vị đậm đà của Nhựa Thôi trong miệng. Cô ta quay lại nói với Hermione:
· Vậy là coi như tôi viết không công?
Hermione bình tĩnh hớp một ngụm nước rồi nói:
· Ái chà, đúng vậy. Nếu không, thì như cô biết quá rõ, là tôi sẽ báo cho giới chức có thẩm quyền biết cô là một người-hóa-thú không có đăng ký. Dĩ nhiên, tờ Nhật Báo Tiên Tri có thể sẽ trả cho cô khá bẫm về những bài tường thuật của một tù nhân về đời sống tại Azkaban...
Rita tỏ vẻ như thể lúc này cô ta không mong muốn gi hơn là chụp cây dù giấy thò ra từ ly nước của Hermione mà thọc nó vô mũi của cô bé.
· Tôi không biết là tôi còn có thể có lựa chọn nào khác hay không?
Giọng Rita hơi run run. Cô ta lại mở cái túi xách tay cá sấu một lần nữa, rút ra một miếng giấy da, rồi giơ cây viết lông ngỗng Tốc Ký lên.
Lima hớn hở nói:
· Ba sẽ khoái lắm!
Hàm Rita bạnh ra, cơ bắp xoắn lại.
Hermione quay sang Harry nói:
· Được chứ, Harry? Bồ sẵn lòng nói với công chúng sự thật chứ?
Harry ngắm Rita điều chỉnh cây viết lông ngỗng Tốc Ký cho thăng bằng và sẵn sàng hoạt động trên tấm giấy da nằm giữa nó và Rita
· Mình sẵn lòng.
Hermione câu một trái anh đào dưới đáy ly của cô nàng, đưa lên miêng và ung dung nói:
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· Vậy thì cô Rita, bắt đầu đi.
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T una nói mập mờ rằng cô nàng không biết bao lâu nữa thì bài phỏng I £\Vấn Harry Potter của Rita sẽ xuất hiện trên tờ Kẻ Lý Sự, rằng ba của AOcỏ nàng đang chờ đăng một bài báo dài dễ thương về những cảnh thấy được gần đây về Ngáy-Ngáp Mọc-Sừng Te-Tua. Luna nói:
· Và dĩ nhiên dó sẽ là một câu chuyện hết sức quan trọng/ cho nên chuyên của Harry có lẽ phải chờ đến số sau.
Harry đã nhận ra chuyện nói về cái đêm mà Voldemort trở lại không phải là một lãnh nghiêm dễ chịu gì. Rita cứ dí sát nó từng chi tiết cỏn con, và nó đã kể cho cô ta nghe tất cả mọi chi tiết mà nó có thể nhớ lại được, biết rất rõ rằng đây là cơ hội bằng vàng của nó để nói cho thế giới biết sự thật. Nó tự hỏi người ta sẽ phản ứng như thế nào đối với câu chuyên của nó. Nó đoán là câu chuyện sẽ củng cố thêm quan điểm của nhiều người cho là nó hoàn toàn mất trí, ít nhất thì cũng bởi vì câu chuyên của nó sẽ được đăng cùng với cái chuyên cực kỳ bá láp tầm xàm về Ngáy- Ngáp Mọc-Sừng Te-Tua. Nhưng vụ vượt ngục của Bellatrix Lestrange và bọn đồng đảng Tử Thần Thực Tử đã khiến Harry có một khao khát cháy bỏng là phải làm một điều gì đó, cho dù có làm được việc hay không...
Vào bữa ăn tối thứ hai, Dean nói, giọng kinh SỢ:
· Tôi sốt ruột chờ coi cô Umbridge nghĩ sao về chuyện bồ lên báo.
Ngồi ở phía bên kia Dean, Seamus đang bận ngốn ngấu nhai nuốt một
đống bự món bánh nướng gà trộn thịt băm, nhưng Harry biết chắc nổ vẫn dỏng tai lắng nghe.
Neville ngồi đối diên thì nói:
· Làm như vậy là đúng, Harry à.
Mặt nó hơi tái đi, nhưng nó vẫn nói tiếp, giọng nhỏ hơn:
· Nói... nói về... chuyên đó... chắc hẳn là... kinh khủng lắm... hả?
Harry chỉ lầm bầm:
· ừ... nhưng người ta cần phải biết Voldemort có thể làm gì, đứng không?
Neville gật đầu:
· Đúng chứ! Và bọn Tử Thần Thực Tử nữa... người ta cần phải biết...
Neville bỏ dở câu nói lửng lơ và quay trở lại với món khoai tây nướng của nó. Seamus ngước nhìn lên, nhưng khi bắt gặp ánh mắt của Harry thì ánh mắt của nó lại rớt trở xuống cái dĩa đồ ăn của minh. Một lát sau, Dean, Seamus, và Neville đi về phòng sinh hoạt chung, để lại Harry và Hermione ngồi lại bên bàn ăn đợi Ron. Anh chàng này vẫn chưa về ăn tối được vì còn đang bận luyện tập Quidditch.
Cho Chang bước vào phòng với cô bạn gái Marieta. Bao tử Harry lại quặn lên một cách khó chịu, nhưng Cho không thèm dưa mắt nhìn về phía bàn ăn nhà Griffindor, mà lại ngồi quay lưng về phía Harry.
Hermione đưa mất liếc qua dãy bàn nhà Ravenclaw, rồi tươi cười hỏi:
· À, mình quên béng không hỏi bồ, vậy chứ chuyên gì đã xảy ra trong bữa hẹn hò giữa bồ với Cho hả? Sao mà bồ lại quay về sớm như vậy chứ?
· ơ... chà... chẳng qua là...
Harry vừa nói vừa kéo cái dĩa còn chút vụn bánh nướng về phía mình và nhấm nháp một lát để câu giờ.
· ...một vụ thảm bại te tua, bây giờ bồ hỏi thì mình nói cho mà nghe.
Thế là nó kể hết cho Hermione chuyện đã xảy ra trong quán trà Bà Puddifoot.
Nó kể xong câu chuyện thì vụn bánh cuối cùng cũng vừa biến mất.
· ... Vậy là Cho đứng phắt dậy, đúng vậy, xong nói "Harry, tôi sẽ gặp lại bạn sau," rồi chạy ra khỏi chỗ đó!
Nó đặt cái muỗng xuống bàn, nhìn Hermione.
· Mình muôn nói là mình không hiểu, chuyện như vậy nghĩa là sao? Chuyên gì đã xảy ra chứ?
Hermione liếc nhìn về phía cái ót của Cho rồi thở dài. Cô nàng buồn bă nói:
· Ôi, Harry ơi, mình thiệt tình rất tiếc, bồ đã không tế nhị chút xíu nào hết.
Harry nổi giận:
· Mình, mình thiếu tế nhị hả? Mới một phút trước đó tụi này còn đang vui vẻ, thì chỉ một phút sau đó bạn ấy lại đi nói với mình chuyện Roger Davies mời mọc bạn ấy đi chơi, rồi lại nói chuyên ngày xưa Cedric đã ôm hôn bạn ấy như thế nào trong cái quán trà ngu xuẩn ấy... mình phải cảm thấy như thế nào trong tình huống như vậy chứ?
Hermione nói với cái vẻ kiên nhẫn của một người đang cố gắng giải thích một với một bằng hai cho một đứa con nít mới đi lẫm chẫm và đang mè nheo.
· Ôi, bồ có hiểu không, Harry, bồ không nèn nói với bạn ấy là bồ muốn gặp mình giữa chừng cuộc hẹn hò với bạn ấy.
Harry lắp bắp:
· Nhưng... nhưng... nhưng... bồ biểu mình đến gặp bồ lúc mười hai giờ và dẫn theo cả bạn ấy nữa mà, làm sao mình có thể làm được chuyên đó mà không nói cho bạn ấy biết được chứ...?
Hermione vẫn ráng giữ vẻ kiên nhẫn dễ nổi sùng ấy mà nói:
· Lẽ ra bồ nên nói với bạn ấy một cách khác. Lẽ ra bồ nên nói là bồ bực mình lắm, nhưng mình đã ép bồ hứa là phải đến tiệm Ba Cây Chổi, mà bồ thì thiệt tình không muốn đi chút nào hết, bồ muốn dành trọn cả ngày đi chơi với bạn ấy mà thôi, nhưng không may là thiệt tình bồ phải đi gặp mình và xin bạn ấy hãy vui lòng làm ơn đi với bồ, và hy vọng là bồ sẽ có cớ để chuồn đi thiệt sớm.
Hermione suy nghĩ một chút rồi nói thêm:
· Mà có khi lại hay nếu bồ nêu nhận xét là bồ thấy mình xấu xí gì đâu...
Harry sửng sốt nói:
· Nhưng mình đâu có cho là bồ xấu xí.
Hermione bật cười:
· Harry ơi, bồ còn dở hơn cả Ron nữa... À, không, bồ đâu đến nỗi nào.
Cô nàng thở dài, bởi vì Ron đang nặng nề lê bước vào Đại Sảnh Đường, bê bết bùn sình và bộ dạng vô cùng quạu quọ.
· Như vầy nhé, bồ đã làm cho Cho nổi giận khi bồ nói bồ sẽ đi gặp mình, cho nên bạn ấy cô" tình làm cho bồ ghen. Đó là cách của bạn ấy tìm hiểu xem bồ thích bạn ấy đến mức nào.
Harry hỏi:
· Nhưhg có đúng đó là diều Cho đã làm không?
Ron vừa ngồi phịch xuống băng ghế đối diên hai đứa và kéo hết mọi dĩa đồ ăn trong tầm tay về phía mình. Harry vẫn tiếp tục thắc mắc:
· Chà, nếu bạn ấy chỉ việc hỏi mình là mình thích bạn ấy hay thích bồ hơn thì có phải mọi việc sẽ dơn giản dễ dàng hơn không!
Hermione nói:
· Con gái không ai lại đi hỏi những câu hỏi như thế.
Harry hăng hái nói:
· Nên hỏi chứ! Lúc đó mình có thể chỉ cần nói với Cho là mình mê bạn ấy, và bạn ấy không cần phải thêm một phen sầu thảm về chuyên Cedric chết nữa.
· Mình không nói là những chuyên bạn ấy làm đều khôn ngoan đúng đắn hết.
Hermione nói tới đây thì Ginny đến nhập bọn tụi nó, cũng lấm lem bê bết như Ron và trông bộ dạng cũng quạu quọ không thua gì ông anh. Hermione vẫn nói tiếp:
· Mình chỉ cố gắng làm cho bồ hiểu bạn ấy cảm thấy như thế nào vào lúc đó.
Ron vừa cắt khoai tây vừa nói với Hermione:
· Bồ nên viết một cuốn sách, diễn dịch những chuyên điên khùng con gái làm, để cho con trai có thể hiểu được chúng.
Harry nhiệt liệt tán thành:
· Đúng đó.
Nó ngó qua bên dãy bàn của nhà Ravenclaw. Cho vừa mới đứng dậy; vẫn không thèm nhìn tới nó, cô nàng đi ra khỏi Đại Sảnh Đường. Cảm thấy thất vọng, Harry quay lại nhìn Ron và Ginny.
· Luyện tập Quidditch ra sao rồi?
Ron nói giọng gắt gỏng:
· Một cơn ác mộng.
Biết và không biết
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Hermione nhìn Ginny nói:
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· Thôi mà/ mình chắc chắn là dâu đến nỗi...
Ginny nói:
· Tệ thiệt chứ. Quá sức kinh hoàng. Cuối buổi tập chị Angelina suýt phát khóc luôn.
Ron và Ginny đi tắm sau bữa ăn, Harry và Hermione trở về với đống bài tập thường lệ của tụi nó trong căn phòng sinh hoạt chung hết sức bận rộn của nhà Griffindor. Harry đang vật lộn với một cái sơ đồ mới của các vì sao cho môn Thiên Văn Học được chừng nửa giờ thì Fred và George xuất hiên.
Fred vừa kéo một cái ghế, vừa nhìn quanh, hỏi:
· Ron và Girtny đâu rồi?
Khi thấy Harry lắc đầu, anh chàng nói:
· Tốt. Tụi này đã xem tụi nó luyện tập. Tụi nó sẽ cầm chắc thất bại hoàn toàn. Thiếu tụi mình/ tụi nó chỉ đáng vứt vô sọt rác.
George ngồi xuống bên cạnh Fred, nói với vẻ công bằng:
· Thôi di/ Ginny chơi đâu có dở. Thực ra, mình cũng không biết làm sao mà con nhỏ chơi hay như vậy, bởi vì từ hồi nào giờ tụi này đâu có thèm cho nó chơi với tụi này đâu...
Hermione nói vọng ra từ dằng sau đống sách cổ Ngữ Rune cao ngất nghểu chỉ chực đổ ập xuống.
· Từ lúc sáu tuổi nó dã bắt đầu lẻn vô phòng để chổi của các anh trong vườn nhà và lần lượt lấy chổi của các anh ra tập vào những lúc các anh không để ý canh chừng.
George tỏ ra hơi bị sốc:
· Ôi... Thì ra vậy, hiểu rồi.
Nhóng đầu nhìn qua dầu cuốn sách Những Ký Hiệu Tốc Ký và Chữ Tượng Hình Pháp Thuật, Hermione hỏì:
· Ron đã chụp được trái banh nào chưa?
Fred đảo tròn con mắt, nói:
· Chà, nó có thể làm được kỳ tích đó nếu nó không bận tâm là có người đang xem nó. Cho nên thứ bảy này mỗi khi trái Quaffle bay tới cọc gôn nó giữ thì chúng ta sẽ chỉ cần yêu cầu đám đông khán giả quay lưng lại tán dóc với nhau là xong.
Anh chàng dứng dậy và bồn chồn đi tới bên cửa sổ, đăm đăm nhìn qua sân trường tối thui.
· Tụi bây cũng biết, Quidditch là cái duy nhất khiến cho chỗ này còn là nơi đáng sống.
Hermione đưa ánh mắt nghiêm nghị nhìn anh chàng.
· Anh sắp thi cử rồi đó!
Fred nói:
· Đã nói với em rồi, tụi anh cóc coi kỳ thi Kiểm tra Pháp thuật Tận sức ra cái khỉ khô gì. Món Quà Vặt Cúp Cua đã sẵn sàng để tung ra, tụi này đã tìm được cách không bị nhọt đinh nữa, chỉ cần hai giọt tình chất mụt- lép là hóa giải được chúng, Lee đã giúp tụi này giải quyết...
George ngoác miệng ngáp to và ngước nhìn bầu trời đêm dầy mây một cách chán chường:
· Anh không biết mình có nên xem cái trận đấu này không nữa. Nếu mà Zacharias Smith đánh bại chúng ta thì có lẽ anh tự vẫn phứt cho rồi.
Fred cương quyết nói:
· Giết hắn thì hơn.
Hermione một lần nữa lại cắm đầu vô bài dịch cổ ngữ Rune của cô nàng, lơ đãng nói:
· Đó là điều phiền hà trong Quidditch. Nó gây ra tất cả những căng thẳng và tình cảm không hay này giữa các Nhà với nhau.
Khi cô nàng ngẩng đầu lên để tìm cuốn Bộ vần Ầm Tiết của Thầy Bùa thì bắt gặp ánh mắt Fred, George và Harry đang nhìn cô nàng với một vẻ mặt vừa căm phẫn, vừa hoài nghi lẫn lộn. Hermione mất hết kiên nhẫn, bảo:
· ừ, đúng vậy. Đó chẳng qua là một trò chơi mà thôi, đúng không?
Harry lắc đầu nói:
· Hermione à, bồ thì giỏi về chuyên tình cảm và học hành, nhưng bồ chẳng hiểu chút xíu gì về Quidditch hết.
Hermione quay trở lại với bài dịch của mình, đáp một cách mơ hồ:
· Có lẽ không. Nhưng ít nhất thì niềm vui của mình cũng không tùy thuộc vào khả năng giữ gôn của Ron.
Và đúng là Harry thà nhảy xuống từ Tháp Thiên Văn còn hơn là phải thú nhận với Hermione, quả tình sau khi xem xong trận đấu vào ngày thứ bảy tuần đó, nó thực tình sẵn lòng cho đi một đống tiền vàng Galleon, chỉ để khỏi phải lo nghĩ về Quidditch nữa.
Điều hay ho nhất mà người ta có thể nói về trận đấu đó là nó ngắn
ngủn. Các khán giả của nhà Griffindor chỉ phải chịu đựng có hai-mươi-hai- phút khốn khổ mà thôi. Cũng khó nói được điều gì là tệ nhất của trận đâu: Harry nghĩ có mấy sự kiện sau, nếu cho đọ thì ngang ngửa nhau: vụ cứu vòng gôn thất bại lần thứ 14 của Ron, Sloper đánh hụt trái Bludger nhưng lại nên chày trứng vô miệng của Angelina, và tiếng thét kinh hoàng của Kirke khi Zacharias Smith mang theo trái Quaffle lao vút về phía cậu chàng, khiến cậu té bật ngửa ra khỏi cây chổi. Điều nhiệm mầu là đội Griffindor chỉ thua có mười điểm: Ginny đã khéo léo tóm được trái banh Snitch ngay trước mũi Tầm thủ Summerby của đội Hufflepuff, nhờ vậy mà kết quả cuối cùng là hai trăm bốn mươi điểm trên hai hăm ba mươi điểm.
Khi trở lại phòng sinh hoạt chung, Harry nói với Ginny:
· Cú bắt tuyệt lắm.
Không khí trong phòng gần giống như không khí của một đám tang đặc biệt buồn thảm. Ginny chỉ nhún vai:
· Nhờ may mắn mà thôi. Trái Snitch đó bay không được nhanh cho lắm, mà Summerby thì lại đang bị cảm lạnh, anh ta nhảy mũi và nhắm mắt lại nhằm đúng lúc trái Snitch bay ngang. Dù sao đi nữa thì khi nào anh quay trở lại với đội...
· Ginny, anh bị cấm chơi Quidditch suốt đời mà.
Ginny sửa sai cho Harry.
· Anh chỉ bị cấm khi nào bà Umbridge còn ở trong trường mà thôi. Hai điều đó khác nhau. Dù sao đi nữa thì khi anh quay trở lại đội, em nghĩ em sẽ cố gắng chơi ở vị trí Truy Thủ. Cả hai chị Angelina và Alicia đằng nào thì cũng sẽ rời khỏi đội vào năm tới, mà em thì thích làm bàn ghi điểm hơn là tìm kiếm.
Harry nhìn về phía Ron, anh chàng ấy đang ngồi ở trong một góc phòng, thân người gập người xuôríg, mắt đăm đăm ngó cái đầu gối của mình, tay nắm chặt một chai bia bơ.
Như thể đọc được suy nghĩ của Harry, Ginny nói:
· Chị Angelina vẫn sẽ không chịu cho anh ấy từ chức đâu. Chị nói chị biết anh ấy có năng khiếu.
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Harry cảm mến Angelina vì đã bày tỏ một lòng tin không lay chuyển đối với Ron, nhung đồng thời Harry lại nghĩ nếu cứ để Ron rời khỏi đội thì mới là thực lòng tử tế với Ron. Khi Ron rời khỏi sân đấu, nó đã bị chào đón bởi một trận hò reo cực kỳ khoái trá bùng lên từ đám khán giả nhà Slytherin "Weasley là Vua của Chúng ta". Nhà Slytherin giờ đây là đâu thủ cầm chắc chiếc Cúp Quidditch.
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Fred và George vẩn vơ đi tới.
Fred ngó cái bộ dạng te tua của Ron, nói:
· Mình thiệt tình cũng không còn lòng dạ nào mà trêu chọc nó nữa. Quí vị nhớ kỹ cho... khi nó bất hụt trái banh thứ mười bốn...
Anh chàng làm mấy động tác điên khùng bằng hai cánh tay trông như thể đang lội nước đứng theo kiểu bơỉ chó.
· Thôi, mình để dành trò này cho tiệc tùng, hén?
Ngay sau trò này, Ron tự lê bước đi lên giường ngủ luôn. Vì tôn trọng những cảm xúc của bạn, Harry đợi một lát sau mới đi lên phòng ngủ, để lúc đó, nếu muốn, thì Ron có thể giả bộ như ngủ rồi. Và đúng y như vậy, khi Harry rốt cuộc bước vô phòng thì Ron đang ngáy to đến mức không có vẻ gì là ngủ thật.
Harry lên giường, nghĩ ngợi về trận đấu. Ngồi bên rìa mà xem trận đấu diễn ra thì thiêt là tức đến nản lòng. Nó rất có ấn tượng về lối chơi của Ginny, nhưng nó cảm thấy là nếu đích thân nó chơi trong trận dó thì nó đã cổ thể bắt được trái banh Snitch sớm hơn... Có một khoảnh khắc mà trái banh bay chấp chới gần mắt cá chân của Kirke; nếu Ginny không hấp tấp thì rất có thể cô bé dã vớt vát được một trận thắng cho đội Griffindor...
Mụ Umbridge ngồi cách Harry và Hermione chỉ mấy hàng ghế về phía trước. Một hay hai lần mụ xoay cái thân hình bự chè bè như con cóc trên chỗ ngồi của mình để mà ngoảnh lại ngó Harry, cái miệng cóc rộng tét đến mang tai của mụ ngoác ra thành một cái mà Harry nghĩ có lẽ là một nụ cười hả hê. Nằm trong bóng tối nhớ lại chuyên này khiến Harry cảm thấy phát sốt lên vì điên tiết. Tuy nhiên chi vài phút sau đó, nó sực nhớ là nó phải gạt ra khỏi bộ não mọi cảm xúc trước khi ngủ, theo như lời thầy Snape luôn căn dặn nó sau mỗi buổi học tập môn Bế Quan Bí Thuật.
Nó cố gắng một hai lần, nhưng ý nghĩ về thầy Snape chồng chất lên ký ức về mụ Umbridge chỉ tổ làm tăng thêm cảm giác bồn chồn quạu quọ, và Harry nhận thấy kết quả là nó đâm ra tập trung vô việc căm ghét cả hai người đó. Tiếng ngáy của Ron từ từ tắt lịm đi, được thay thế bằng tiếng thở chậm và sâu. Harry thì mất thêm một lúc lâu nữa mới ngủ được; thân thể nó tuy mệt mỏi, nhưng bộ não của nó phải mất nhiều thời gian mới đóng lại được mà nghỉ ngơi.
Nó nằm mơ thấy Neville và giáo sư Sprout đang khiêu vũ quanh căn Phòng Cần Thiết, trong khi giáo sư McGonagall thì đang thổi ống kèn túi. Nó vui vẻ ngắm họ một lúc, rồi quyết định đi tìm những thành viên khác ữong ĐQD...
Nhưng khi ra khỏi phòng, nó chợt nhận thấy mình đang đối diện, không phải tấm thảm thêu ông Bamabas ngớ ngẩn, mà là một ngọn đuốc cháy sáng trong cái giá gắn chặt trên một bức tường đá. Nó từ từ quay đầu về bên trái. Kìa, ở tuốt cuối cái hành lang không cửa sổ là một cánh cửa đen trần trụi.
Harry đi về phía đó với một cảm giác hồi hộp càng lúc càng tăng. Nó có một cảm giác hết sức lạ lùng là rốt cuộc nó cũng sắp có được may mắn trong lần này, nó sẽ tìm được cách mở cửa ra... Nó chỉ còn cách cánh cửa chừng vài bước và trong lòng mừng rơn nhận thấy một luồng ánh sáng xanh nhạt chiếu lọt ra ngoài phía bên tay phải... Cánh cửa để mở he hé... Nó đưa tay đẩy cho cửa mở rộng ra và...
Ron ngáy một hơi khò khò khò rõ to và rất thật, Harry giật mình thức giấc đột ngột trong tư thế cánh tay phải vẫn còn đang đưa ra phía trước mặt trong bóng tối để mở cánh cửa cách đó hàng trăm dặm. Nó buông thõng cánh tay xuống trong một cảm giác lẫn lộn giữa thất vọng và tội lỗi. Nó biết là nó không nên nhìn thấy cánh cửa, nhưng đồng thời nó cảm thấy bị thiêu đốt bởi nỗi tò mò muốn biết về cái ở đằng sau cánh cửa, đến nỗi nó không thể nào không bực mình với tiếng ngáy của Ron... Giá mà Ron nhịn ngáy chỉ chừng một phút nữa thôi...
Vào sáng ngày thứ hai, tụi nó vô Đại Sảnh Đường để ăn sáng, vừa đúng lúc bọn bưu cú đưa thư. Hermione không phải là người duy nhất háo hức chờ đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri\ hầu như mọi người đều nôn nóng muốn biết thêm tin tức về bọn Tử Thần Thực Tử vượt ngục, bọn này vẫn chưa bị bắt lại mặc dù đã có nhiều báo cáo về việc trông thấy chúng xuất hiện. Hermione đưa cho con cú phát báo một đồng Knut rồi mở tờ báo ra một cách hăm hở, trong khi Harry đang tự rót cho mình ly nước cam. Bởi vì suốt cả năm rồi nó chỉ nhận được có mỗi một lá thư cho nên nó biết chắc chắn, khi con bưu cú đầu tiên đáp phịch xuống trước mặt, rằng con cú này đã nhầm địa chỉ.
Nó hỏi con cú:
- Mày giao thư cho ai hử?
Harry xê cái ly nước cam của nó ra xa khỏi mỏ con cú và chồm tới trước để coi tên và địa chỉ của người nhận thư:
oíarrỵ <2 otter (Đại Sảnh (Đường trường Siogwarts
Harry sửng sốt nhận lấy lá thư từ con cú, nhưng nó chưa kịp làm xong việc này thì ba bốn năm con cú nữa đã bay ào xuống bên cạnh con thứ nhất và chen chúc huých đẩy nhau giành chỗ đứng, giẫm đạp lên dĩa bơ, làm đổ cả hũ muối, con nào cũng tranh nhau đưa thư cho Harry trước nhất.
Ron kinh ngạc hỏi:
· Chuyên gì vậy?
Bởi vì cả dãy bàn ăn của nhà Griffindor đều chồm tới trước để xem, khi một con cú khác, con thứ bảy, đáp xuống giữa đám những con cú đến trước, vừa kêu la chí chóe và rúc lên the thé, vừa cánh vỗ đập liên hồi.
Hermione nín thở kêu:
· Harry!
Cô nàng thọc tay vô đám lông vũ chen chúc lúc nhúc dể bắt ra một con cú mèo mang theo một gói dài cuộn tròn lại.
· Mình nghĩ mình biết vụ này có nghĩa là gì rồi... Bồ mở cái này ra trước đi!
Harry xé toạc cái gói giấy màu nâu. Rớt lăn ra ngoài một bản in cuộn chặt của tạp chí Kẻ Lý Sự số ra tháng ba. Nó tháo cuộn báo ra để nhìn thấy chính gương mặt nó đang cười ngượng nghịu với nó ngay trên trang bìa của tờ tạp chí. vắt ngang qua tấm hình là mấy giòng chữ to cồ đổ chói:
cu úi CÙMB MABBYPQTTÍB BÃ Bà/ at Sự TMệT riBỀ-MÀ-CBữ-SỌl-ĩtM-U Ki DÁIBtKCÃữ nẾYKÍM nở/Ạ/
Luna vừa mới sàng qua dãy bàn của nhà Griffindor và chen được một chỗ ngồi giữa Fred và Ron. Cô bé nói:
- Hay quá há? Báo ra ngày hôm qua, em nói với ba gởi cho anh một số báo biếu. Và em chắc hết thảy mấy cái này...
Blốl và không biết
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Biết vấ không blốt

Cô bé quơ tay chỉ lũ bưu cú vẫn còn đang đứng túm tụm nháo nhác trên bàn trước mặt Harry.
#*# 625

**# 626

627 ;*

· ... là thư của độc giả.
Hermione háo hức nói:
· Đúng nhự mình đã nghĩ! Harry, bồ có phiền lòng không nếu tụi mình...
Harry cảm thấy hơi bị choáng, chỉ nói:
· Cứ tự nhiên.
Cả Ron và Hermione đều bắt đầu xé các phong bì ra.
· Thư này là của một thằng cha nghĩ bồ là đồ dở hơi.
Ron nói, vừa liếc mắt xuống cuối lá thư.
· À, thì ra...
Hermione có vẻ thất vọng và hơi quạu quọ một hai giây:
· Mụ đàn bà này khuyên bồ nên thử theo một khóa chữa Bùa Choáng ở bệnh viện Thánh Mungo.
Harry đọc lướt qua một lá thư dài của một phù thủy sống ở Paisley rồi chậm rãi nói:
· Nhưng cái thư này có vẻ được. Ê, bà ấy nói bà tin mình nè!
Fred cũng hăng hái tham gia vào chuyên đọc thư.
· Cái này thì bị phân vân đôi ngả tâm tình: thư nói em không giống một người điên lắm, nhưng ông ta không muốn tin là Kẻ-mà-ai-cũng-biết- là-ai-đấy đã trở lại, cho nên bây giờ ông ấy không biết phải nên nghĩ ngợi ra làm sao... Mèn đét ơi, thiệt là lãng phí giấy da hết chỗ nói...
Hermione chợt kêu lên phấn khích:
· Đây thêm một người nữa được bồ thuyết phục nè, Harry! 'Sau khi đọc câu chuyên được kể theo quan điểm của cậu, tôi buộc lòng phải kết luận là tờ Nhật Báo Tiên Tri đã đối xử với cậu không công bằng... nhưng dù không muốn tin là Kẻ-mà-chớ-gọi-tên-ra ấy đã trở lại, tôi vẫn buộc lòng chấp nhận là cậu đang nói lên sự thật../ Ồi, thiệt là tuyệt vời!
Ron liêng một bức thư vò nát qua vai nó, nói:
· Thêm một tay nữa cho là bồ chỉ sủa bậy bạ, nhưng thư này thì nói là bồ đã đảo ngược suy nghĩ của cô ta, và giờ đây cô ta nghĩ về bồ như một đấng anh hùng thực sự. Cô ta có gởi kèm theo ảnh nữa đây... chà...
Một giọng nữ eo éo giả bộ dịu ngọt vang lên:
· Có chuyện gì ở đây thế?
Harry ngước nhìn lên trong khi hai tay vẫn còn cầm một xấp thư. Giáo sư Umbridge đang đứng ngay đằng sau lưng Fred và Lima, hai con mắt
CÓC lồi của mụ rà quét qua đám thư từ và bưu cú ì xèo trên bàn ăn trước mặt Harry. Harry nhìn thấy đằng sau lưng mụ Umbridge nhiều đứa học trò đang háo hức theo dõi diễn tiến.
Mụ Umbridge từ tốn hỏi:
· Ông Potter, tại sao trò có được tất cả những lá thư này hả?
Fred nói to:
· Chẳng lẽ bây giờ nhận được thư từ cũng là tội hình sự sao chứ?
Mụ Umbridge nói:
· Hãy liệu hồn, ông Weasley, nếu không tồi sẽ phạt trò cấm túc. Sao, ông Potter?
Harry ngập ngừng, nhưng rồi nó không thấy có lý do gì để giữ im lặng về những gì nó đã làm. Chắc chắn không sớm thì muộn cũng sẽ có một tờ Kẻ Lý Sự lọt vô tay của mụ ta.
Harry bèn nói:
· Người ta viết thư cho con vì con vừa có một cuộc phỏng vấn. về những gi đã xảy ra cho con hồi tháng sáu vừa qua.
Vì một lý do gì đó Harry đã liếc mất nhìn lên phía bàn các giáo sư khi nó nói lên điều này. Nó có một cảm giác hết sức lạ lùng là thầy Dumbledore đã quan sát nó một giây trước đó, nhưng khi nó đưa mắt nhìn thầy thì thầy Dumbledore dường như đang say sưa trò chuyên với giáo sư Flitwick.
Mụ Umbridge lập lại lời Harry, giọng mụ đanh hơn và cao hơn bao giờ hết:
· Một cuộc phỏng vấn? Trò muốn nói gì chứ?
Harry nói:
· Ý con nói là có một phóng viên hỏi con một số câu hỏi và con trả lời. Đây...
Nó đưa tờ tạp chí Kẻ Lý Sự cho mụ Umbrỉdge. Mụ chụp lấy tờ báo và trừng trừng con mắt ngó xuống cái bìa. Gương mặt tai tái bềnh bêch của mụ trở nên tím hồng lốm đốm coi xấu xí kỳ dị.
Mụ hỏi, giọng hơi run lên:
· Trò làm chuyên này lúc nào?
Harry đáp:
· Lần đi chơi cuối tuần ở làng Hogsmeade vừa qua.
Mụ nhìn Harry, lửa giận bốc lên bừng bừng, tờ tạp chí run bần bật

giữa mấy ngón tay chuốn mắn ú nần của mụ. Mụ thì thào nói:
· Ông Potter, ông sẽ không còn dịp nào đi chơi làng Hogsmeade nữa đâu. Làm sao mà trò dám... làm sao mà trò có thể...
Mụ hít sâu vào, tiếp tục:
· Ta đã gắng sức dạy đi dạy lại trò là không được nói dối. Cái thông điệp đó dường như vẫn chưa được khắc sâu vào. Trừ nhà Griffindor năm mươi điểm và thêm một tuần lễ cấm túc nữa.
Mụ bỏ đi một cách oai phong lẫm liệt, tay ghị chặt tờ tạp chí sát ngực, lướt qua bao nhiêu con mắt học trò dõi theo mụ.
Vào giữa buổi sáng thì khắp trường, không chỉ trong phạm vi bảng thông báo của các nhà, mà cả trong hành lang lẫn các phòng học nữa, đều được dựng lên những bản bô" cáo khổng lồ.
	Thửa iệnh của	
SỉiattỊ) tea 3£ỉ cao tnrửng ộogtoartễ
Bất cứ học sinh nào bị bắt gặp tàng trữ tạp chí Kẻ Lý Sự
sẽ bị đuổi học.
Lệnh này chiếu theo đạo luật giáo dục số hai mươi bảy.
[image: image41]Đả kỹ:
Thanh tra tôi cao.
Vì duyên cớ nào đó mà cứ mỗi lần Hermione ngó thấy một trong những bản thông báo này cô nàng lại tươi cười rạng rỡ đầy vẻ khoái chí. Harry hỏi:
· Đúng ra thì bồ vui mừng về cái nỗi gì vậy?
Hermione thở ra:
· Ôi, Harry ơi, bồ không hiểu sao? Nếu mà mụ ấy có thể làm được một việc gì đổ để bảo đảm rằng từng người một trong cái trường này sẽ tìm đọc bài phỏng vấn của bồ, thì đó chính là cấm đọc bài đó!
HAIUtY POTTER VẰ RỘI PltỢNC HOẢNG
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Biết và khêng biết

Và có vẻ như Hermione hoàn toàn đúng. Vào cuối ngày hôm đó, mặc dù Harry chẳng nhìn thấy tới một góc của tờ Kẻ Lý Sự ờ bất cứ xó nào trong trường, nhưng cả trường dường như đang trích dẫn bài phỏng vấn
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cho nhau nghe; Harry nghe thấy lũ học trò thì thầm về bài phỏng vấn khi tụi nó đứng sắp hàng bên ngoài lớp học, bàn tán về bài phỏng vấn lúc ăn trưa và sau các buổi học; Hermione thậm chí còn thuật lại rằng mọi người xài các buồng cầu trong nhà vệ sinh nừ đều nói về bài phỏng vấn khi Hermione tạt vô đó trước buổi học môn Cổ ngữ Rune. Hai mắt long lanh sáng rực, Hermione nói với Harry:
· Xong rồi tụi nó nhận ra mình, và rõ ràng là tụi nó biết mình biết bồ, vậy là tụi nó dội xuống đầu mình vô số câu hỏi, và Harry à, mình tin là tụi nó tin bồ, mình thực sự tín vậy, mình nghĩ là rốt cuộc bồ đã thuyết phục được tụi nó.
Cùng lúc ấy giáo sư Umbridge oai vệ rảo khắp trường, ngẫu nhiên chặn mấy đứa học trò nào đó, ra lênh cho chúng mở hết cặp sách và túi áo ra. Harry biết tỏng là mụ tìm kiếm tờ tạp chí Kẻ Lý Sự, nhưng mà lũ học trò đã đi trước mụ nhiều bước lắm rồi. Mấy trang có đăng bài phỏng vấn của Harry đã được phù phép ngụy trang sao cho bất cứ người nào khác, ngoại trừ chính tụi nó, có đọc thì chỉ thấy giống hệt mấy bài trích trong sách giáo khoa; hoặc là bài phỏng vấn đã được xóa trắng bằng pháp thuật cho đến khi nào tụi nó muốn đọc kỹ lại.
Dĩ nhiên các giáo sư thì cũng bị cấm nói đến bài phỏng vấn theo đạo luật giáo dục số hai mươi sáu, nhưng họ cũng tìm được cách để bày tỏ cảm nghĩ của mình về việc đó như thường. Giáo SƯ Sprout thưởng cho nhà Griffindor hai mươi điểm khi Harry chuyển cho cô cái xô tưới nước; giáo sư Flitwick tươi cười hơn hớn nhét vô tay nó một hộp chuột đường chí chóe vào cuối buổi học Bùa Mê, nói "suỵt!" rồi vội vã bỏ đi; giáo sư Trelawney thì bật khóc nức nở như điên trong suốt buổi học Tiên Tri và thông báo cho cả cái lớp đang bị sửng sốt, và cả mụ Umbridge hết sức bất mãn, rằng nói cho cùng Harry sẽ không phải chịu đựng một cái chết yểu nữa, mà sẽ sống thọ đến tuổi cổ lai hy, trở thành Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật, và có mười hai đứa con.
Nhưng điều làm cho Harry sung sướng nhẫt là Cho đã làm lành với nó, ấy là vào ngày hôm sau, khi nó đang hấp tấp đi tới lớp học Biến Hình thì Cho theo kịp nó. Trước khi nó kịp nhận biết chuyên gì đang xảy ra thì Cho dã nắm lấy tay nó và cô nàng hổn hển thì thẩm vào lỗ tai nó:
· Mình thiệt tình, thiệt tình xin lỗi bạn. Bài phỏng vấn rất dũng cảm... làm cho mình phát khóc.
Nó áy náy khi nghe cô nàng lại tốn thêm nước mắt cho bài phỏng vấn, nhưng nó cũng rất vui mừng là bây giờ hai đứa nó đã nói chuyện với nhau trở lại, và nó còn sung sướng hơn nữa khi cô nàng tặng một nụ hôn
chớp nhoáng lên gò má nó rồi lại chạy biến đi. Mà chuyện tưởng không thể tin nổi là khi nó vừa mới đi tới bên ngoài cửa phòng học môn Biến Hình thì một điều tốt lành không kém nụ hôn của Cho lại xảy ra: Seamus bước ra khỏi đám học sinh đang sắp hàng để gặp mặt Harry. Anh chàng liếc xéo cái đầu gối trái của Hárry/ lúng búng nói:
· Mình chỉ muốn nói mình tín bồ. Và mình đã gởi một tờ tạp chí đó cho má mình.
Nếu còn cần thêm điều gì nữa để làm cho niềm vui của Harry hoàn hảo, thì đó chính là phản ứng của Malfoy, Crabbe và Goyle. Nó nhìn thấy ba đứa này chụm đầu lại với nhau ở trong thư viện vào buổi chiều hôm đó, cùng với một thằng bé gầy gò hom hem mà Hermione thì thầm tên của nó là Theodore Nott. Tụi nó ngoảnh lại nhìn Harry khi Harry đang dò qua các kê sách tìm kiếm quyển sách mà nó cần cho bài học Bùa Biến Bất Toàn. Goyle bẻ mấy khớp ngón tay nó kêu răng rắc đầy vẻ đe dọa và Malfoy thì rù rì vô tai của Crabbe điều gì đó chắc chắn là độc địa xấu xa. Harry biết quá ư rõ tại sao chúng lại hành động như vậy: bởi vì tên cha của tất cả bọn chúng đã bị Harry kể ra như những Tử Thần Thực Tử.
Khi Harry và Hermione rời khỏi thư viên, Hermione vui sướng thì thầm:
· Và cái hay nhất là chúng không thể cãi lại bồ, bởi vì chúng không thể công nhận là chúng đã đọc bài phỏng vấn đó!
Để cho nó sướng thêm, Luna nói với nó vào bữa ăn tối là từ trước tới giờ chưa từng có số báo Kẻ Lý Sự nào bán chạy hơn số này. Đôi mắt cô nàng chớp chớp lia lịa khi nói với Harry:
· Ba đang in thêm. Ba không thể nào tin nỗi, ba nói người ta có vẻ như khoái bài phỏng vấn hơn cả bài về Ngáy-Ngáp- Mọc-Sừng Te-Tua nữa!
Buổi tối hôm đó Harry trở thành vị anh hùng trong phòng sinh hoạt chung của nhà Griffindor. Hết sức liều lĩnh, Fred và George ếm Bùa Phóng To lên trang bìa của tờ Kẻ Lý Sự rồi treo nó lên tường, để cho cái đầu bự chảng của Harry ngó chằm chằm xuống các diễn tiến trong phòng, thỉnh thoảng nói bằng một giọng oang oang những điều đại loại như "Bộ Pháp Thuật là bọn đần độn" hay "Umbridge ăn kít". Hermione không thấy cái trò này vui vẻ cho lắm; cô nàng nóì nó làm đứt quãng sự tập trung tư tưởng của cổ nàng, rốt cuộc cô nàng đùng đùng tức giận bỏ đi về phòng ngủ sớm. Harry phải công nhận là tấm áp phích đó cũng không còn thú vị lắm sau khi treo lên được một hai tiếng đồng hồ, đặc biệt sau khi bùa nói bắt dầu tiêu dần hiệu lực, khiến cho cái tranh chỉ còn la lên mấy tiếng rời rạc như "kít" và "Umbridge" với cách khoảng càng lúc càng lâu và
bằng giọng mỗi lúc mỗi cao hơn. Thật ra thì cái áp phích đó bắt đầu làm Harry nhức đầu và cái thẹo của nó bắt đầu nhói buốt trở lại một cách rất khó chịu. Nó bèn thông báo cho đám đông đang ngồi chung quanh nó yêu cầu nó kể lại cuộc phỏng vấn lần thứ mấy chục, rằng nó cũng cần phải đi nghỉ sớm, điều này khiến cho đám đông rên lên đầy thất vọng.
Khi Harry lên tới phòng ngủ thì căn phòng còn hống trơn. Nó tì trán vào kính cửa sổ mát lạnh bên cạnh giường được một lúc; cảm thấy cái thẹo dịu cơn đau nhức đi được một chút. Nó bèn thay đồ ngủ và lên giường nằm, cầu mong cho cơn nhức đầu buông tha mình ra. Nó cũng cảm thấy hơi nhuốm bênh. Nó lăn mình nằm nghiêng một bên, nhắm mắt lại, và thiếp ngủ hầu như ngay tức thì...
Nó đang đứng trong một căn phòng buông màn kín mít và tối bring, chỉ được thắp sáng bằng mỗi một cây đèn cầy trong chùm đèn treo. Hai bàn tay của nó nắm chặt cái lưng ghế trước mặt. Tay nó có những ngón dài và trắng bệch như thể chúng chưa từng ra nắng trong nhiều năm trời, và trông hai bàn tay chẳng khác nào hai con nhện khổng lồ tái mét đang bấu vào nền nhung đen của cái ghế.
Bên kia cái ghế, trong một vùng sáng do ánh nến rọi xuống sàn, là một người đàn ông mặc áo thụng đen đang quì gối.
Bằng giọng nói lạnh lùng, the thé, phập phồng vì cơn thịnh nộ, Harry nói:
· Có vẻ như ta đã nhận được lời khuyên tồi.
Người đàn ông dang quì trên sàn rền lĩ:
· Thưa Chủ Nhân, tồi khẩn cầu xin ngài tha thứ...
Cái gáy của người này chập chờn ánh nến. Hình như hắn đang run lẩy bẩy.
Vẫn giọng lạnh lùng và tàn ác, Harry nói:
· Ta không trách mi, Rookwood à.
Nó thả lổng mấy ngón tay đang bấu chặt lưng ghế rồi bước vòng quanh cái ghế, đến gần hơn người đàn ông đang co rúm trên sàn nhà, cho đến khi nó đứng ngay bên trên hắn trong bóng tối, ngó xuống hắn từ một vị trí cao hơn bình thường.
Harry hỏi:
· Rookwood, mi có bảo đảm các dữ kiện của mi không?
Biết và không biết

HABHY POTTEB VẢ BỘI PHltyíNG HOẢNG

BiỂl và không biết

· Dạ, thưa Chúa Tể của tôi, dạ... Trước đây tôi vốn làm việc trong sở sau khi... sau khi tất cả...
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· Avery đã nói với ta là Bode có thể lấy nó ra.
· Thưa Chủ Nhân, Bode không bao giờ có thể làm được. Bode có lẽ biết là hắn không thể... Chắc chắn đó là lý do hắn kháng cự bùa Độc Đoán của Malfoy dữ dội đến như vậy...
Harry nói khẽ:
· Đứng dậy đi, Rookwood.
Người đàn ông đang quì suýt té nhào khi hấp tấp vâng lời nó. Gương mặt hắn bị rỗ, những nốt thẹo được ánh nến làm mờ dịu đi. Hắn vẫn giữ tư thế cúi lom khom cả khi đã đứng dậy, như thể đang cúi xuống nửa chừng, và hắn lấm lét liếc nhìn lên gựơng mặt của Harry.
Harry nói:
· Mi có công nói cho ta biết điều này. Giỏi lắm... Có vẻ như ta đã lãng phí mấy tháng trời cho những kế hoạch không hiệu quả gì cả... Nhưng bất chấp... Chúng ta bắt đầu lại, từ bây giờ. Rookwood, mi đáng nhận được lời khen ngợi của Chúa tể Voldemort...
Rookwood há hốc miệng ra thở, giọng hắn khàn khàn đi vì nhẹ nhõm.
· Dạ, thưa đấng Chứa Tể... Dạ... thưa Chúa Tể...
· Ta sẽ cần sự giúp đỡ của mi. Ta sẽ cần tất cả những thông tin mà mi có thể cung cấp cho ta.
· Dĩ nhiên, thưa đấng Chúa tể, dĩ nhiên... bất cứ thông tín nào...
· Tốt lắm... Mi có thể đi ra. Gọi Avery đến cho ta bảo.
Rookwood lật đật lùi ra, cúi rạp mình chào, và biến mất sau một khung cửa.
Còn lại một mình trong phòng tối, Harry quay mặt vào bức tường. Một tấm gương rạn nứt mang đầy dấu vết thời gian xưa lắc được treo trên tường trong vùng tối tăm khuất ánh nến. Harry tiến về phía tấm gương. Bóng phản chiếu của nó trong gương hiện ra lớn dần và rõ dần trong bóng tối... một gương mặt trắng bệt hơn cả đầu lâu... hai con mắt đỏ ké, đồng tử chẻ đôi bằng một cái vạch đứng.
· KHÔÔÔÔÔÔÔNG!
Một giọng gần đó kêu lên:
· Cái gì vậy?
Harry vùng vẫy quẫy dạp xà quần một cách điên cuồng, vướng mắc vô mấy tấm màn treo quanh, cuối cùng té lăn ra khỏi giường. Trong mấy giây đầu nó không ý thức được là nó đang ở đâu. Nó đoan chắc là nó vừa
nhìn thấy một gương mặt trắng bệt giống như một cái dầu lâu, một lần nữa lại hiện ra lờ mờ trong bóng tối ngắm nhìn nó, sau đó là giọng nói của Ron thốt lên rất gần.
· Bồ làm ơn đừng có hành động như một thằng khùng, để mình còn có thể đỡ bồ ra khỏi đây chứ!
Ron vẹt mấy tấm màn treo ra, và Harry đang nằm ngửa trên sàn, trô" mắt nhìn lên Ron hiện ra trong ánh trăng, cái thẹo của nó buốt nhức vì cơn đau. Trông Ron có vẻ như vừa mới chuẩn bị di ngủ, một cánh tay của nó vừa rút ra khỏi tấm áo chùng.
Vừa chật vật đỡ Harry đứng dậy, Ron vừa hỏi:
· Lại có ai bị tấn công nữa sao? Có phải là ba mình không? Có phải con rắn đó không?
Harry cảm thấy cái thẹo của nó bây giờ nóng rát như thể đang bị lửa đốt, nó thở hổn hển, đáp:
· Không... mọi người đều khỏe... À., nhưng Avery thl không... Ông ấy đang bị rắc rối... Ông ấy đã báo cáo thông tin sai cho hắn... hắn đang giận điên lên...
Harry rên lên một tiếng rồi ngồi thụp xuống giường, toàn thân run rẩy, đưa tay chà xát cái thẹo trên trán của nó.
· Nhvừig bây giờ Rookwood sẽ trợ giúp hắn... hắn sẽ lại lần ra đúng đường...
Ron nghe mà sợ điếng hồn, nó hỏi:
· Bồ đang nói về chuyện gi vậy? Có phải bồ muốn nổi... có phải bồ vừa mới nhìn thấy Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy?
Harry duỗi hai cánh tay của nó ra trong bóng tối, giơ lên trước mặt để kiểm tra và thấy chúng khổng còn mấy ngón tay dài ngoằng và trắng bệt một cách đáng sợ nữa. Nó nói:
· Minh đã là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy. Hắn đã nói chuyện với Rookwood, một trong mười Tử Thần Thực Tử dã đào thoát khỏi nhà ngục Azkaban, bồ còn nhớ không? Rookwood vừa báo cho hắn biết là ông Bode không thể nào làm nổi việc đó...
· Làm nổi việc gì?
· Lấy ra cái gì đó... Rookwood nói ông Bode hẳn là biết mình không thể làm nổi việc đó... Ông Bode đã bị ếm bừa Độc Đoán... Mình nhớ là Rookwood nói ba của Malfoy đã ếm bùa đó lên ông Bode...
Ron nói:
· Ông Bode đã bị bùa khiến phải lấy ra cái gì đó hả? Nhưng mà... Harry à, cái đó hẳn phải là...
· Vũ khí.
Harry nói nốt câu dùm Ron.
· Mình biết.
Cánh cửa phòng ngủ được mở ra. Dean và Seamus bước vào. Harry vội quăng cặp giò của nó trở lên giường. Nó không muốn ở trong một bộ dạng trông có vẻ như chuyên quái lạ gì đó vừa mới xảy ra, bởi vì Seamus chỉ vừa mới thôi nghĩ về Harry như một thằng ba trợn.
Giả bộ chồm qua cái bàn đặt cạnh giường để rót cho mình một ly nước, Ron kề đầu nó sát đầu Harry, thì thầm:
· Có phải hồi nãy bồ nói bồ đã là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy?
Harry lặng lẽ đáp:
· Phải.
Ron uống ực một ngụm nước quá lớn một cách không cần thiết. Harry thấy nước chảy tràn xuống cằm Ron, xuống tận ngực áo.
Khi Dean và Seamus lục đục ồn ào, vừa thay quần áo vừa nói chuyên, Ron nói:
· Harry à, bồ phải nói với...
Nhưng Harry nói ngắn gọn:
· Mình chẳng cần phải nói với ai hết. Nếu học xong môn Bế Quan Bí Thuật rồi thì mình sẽ chẳng bao giờ nhìn thấy những chuyên đó nữa. Người ta cho là mình cần phải học cách ngăn chặn những thứ đó mà. Người ta muốn thế cơ mà!
Nói "người ta", Harry ngụ ý chỉ cụ Dumbledore. Nó chui trở vô giường và cuộn tròn lại, nằm nghiêng qua một bên, quay lưng về phía Ron, và một lát sau nó nghe tiếng cái nệm giường của Ron kêu lên kọt kẹt khi Ron cũng ngả lưng xuống giường. Cái thẹo của Harry lại tiếp tục nhức nhối, nó cắn chặt cái chéo gối để khỏi phải bật lên tiếng kêu đau. Nó biết là ở đâu đó ông Avery đang bị trừng phạt...
HARRY pot™ và HỘI P1ƯỢIVO HOẢNH

HARRY POTTER VẰ RỘI raŨỢNG HOẢNG

Biết và kh6ng Mốt

Harry và Ron đợi đến giờ ra chơi vào sáng hôm sau mới kể hết cho Hermione nghe chính xác chuyên đã xảy ra vào đêm hôm trước. Tụi nó
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muốn bảo đảm chắc chắn là không bị nghe lén. Đứng túm tụm ở góc sân trường gió lùa lạnh giá quen thuộc của tụi nó, Harry kể cho Hermione nghe mọi chi tiết về giấc chiêm bao mà nó còn có thể nhớ được. Khi nó kể xong, Hermione không nói một tiếng nào trong một lúc, mà chỉ đăm đăm nhìn Fred và George với một cảm xúc đại loại như giận hờn đau đớn, bởi vì hai anh chàng này đều đang mất đẩu và đang bán mấy cái nón kỳ diệu giấu dưới lớp áo choàng của họ ở phía bên kia sân trường.
Cuối cùng, saụ khi dứt được ánh mắt khỏi hai anh em sinh đôi nhà Weasley, Herinione khẽ nói:
· Thì ra đó là nguyên nhân chúng đã giết ông ấy. Khi ông Bode cố tìm cách ăn cắp cái vũ khí ấy, thì một chuyên khôi hài nào đó đã xảy ra cho ồng ấy. Mình đoán ắt là do bùa phòng vệ được ếm lên cái vũ khí đó, hay chung quanh nó, để ngăn chặn người ta chạm đến nó. Vì vậy mà ông ấy phải vô nằm bệnh viên Thánh Mungo, bộ não của ông đã bị phát rồ và ông không thể nói năng gì nữa. Nhưng mấy bồ còn nhớ bà Lương y nói gì với tụi mình không? Ông ấy đang hồi phục. Vậy là họ không thể mạo hiểm để cho ông ta hồi phục, đúng không? Mình cho là khi chạm vào cái vũ khí đó, đã có một cái gì đó xảy ra, và chấn động của nó có lẽ đã khiến cho bùa Độc Đoán bị giải trừ. Nếu mà ông ấy phục hồi lại tiếng nói thì ông ấy sẽ có thể giải thích chuyện ông ấy đã làm, đúng không? Người ta sẽ biết là ông ấy đã bị phái đi ăn cắp cái vũ khí đó. Dĩ nhiên, Lucius Malfoy ếm bùa lên ông ấy là chuyện dễ thôi. Ông ấy chẳng bao giờ ra khỏi Bộ Pháp Thuật, đúng khống?
Harry nói:
· Cái hôm mình bị ra phiên tòa kỷ luật thì mình thấy ông ấy lảng vảng trong... khoan đã...
Harry nói chậm rãi:
· Hôm đó ông ta ở trong hành lang của Sở Bảo Mật! Ba của Ron nói là có lẽ ông»ta muốn lẻn xuống dưới để nghe hóng diễn biến của phiên tòa xử mình, nhưng nếu...
Hermionè chợt há hốc miệng ra, vẻ mặt sửng sốt kinh hoàng, kêu lên:
· Chú Sturgis.
Ron tỏ vẻ ngơ ngác, hỏi:
· Xin lỗi?
Hermione nói không kịp thở:
· Chú Sturgis Podmore bị bắt khi tìm cách đột nhập qua một cánh cửa.
Lucius Malfoy cũng ếm cả chú ấy nữa. Minh dám cá là lão ấy làm chuyện đó vào cái ngày mà bồ gặp lão trong Bộ Pháp Thuật. Chú Sturgis có Tấm áo Khoác tàng Hình của thầy Moody, đúng không? Biết đâu lúc đó chú ấy đang đứng gác bên cạnh cánh cửa, không ai nhìn thấy hết, nhutng Lucius Malfoy nghe được cử động của chú, hoặc là lão ta đoán ra chú ấy ở dó, hay là lão ta chỉ ếm bùa Độc Đoán một cách phòng hờ, trong trường hợp nghi có một người nào canh gác ở đó? Vậy là khi chú Sturgis có cơ hội kế tiếp... có lẽ khi chú ấy lại đến phiên trực... chú ấy dã cố gắng đột nhập và Sở để ăn cắp vũ khí cho Voldemort... yên coi nào, Ron... nhưng chú ấy bị bắt và bị tống giam vào nhà ngục Azkaban...
Hermione đăm dăm nhìn Harry, hỏi:
· Và bây giờ thì Rookwood nói cho Voldemort biết cách lấy cái vũ khí đó à?
Harry nói:
· Mình không nghe được toàn bộ cuộc đối thoại. Nhưng mà nghe có vẻ như vậy. Trước dây Rookwood làm việc ờ đó... Có lẽ Voldemort sẽ phái Rookwood đi làm việc đó.
Hermione gật gù, dường như vẫn còn chìm đắm trong suy nghĩ. Bỗng, hết sức đột ngột, cô nàng lên tiếng:
· Nhưng mà Harry à, lẽ ra bồ không nên nhìn thấy tất cả những chuyên này mới phải.
Harry dội ngược lại, hỏi:
· Cái gì?
Hermione bỗng nhiên trở nên nghiêm nghị:
· Bồ có bổn phận học cách khép kín tâm tư của bồ lại đối với những chuyện như vậy mà?
Harry nói:
· Mình biết là mình phải làm vậy. Nhưng...
Hermione cương quyết nói:
· Thôi, mình nghĩ là chúng ta chỉ nên cố gắng quên đi những gì bồ đã nhìn thấy. Và từ nay trở đi bồ cần phải cố gắng thêm một chút nữa trong môn Bế Quan Bí Thuật.
Harry giận Hermione đến nỗi nó khồng thèm nói thêm một tiếng nào nữa với cô nàng trong suốt cả ngày hôm đó. Mà điều này hóa ra lại là một chuyên tệ lậu khác nữa. Trong các hành lang ngày hôm nay, những
khi người ta không bàn tán về bọn Tử Thần Thực Tử vượt ngục thì người ta xúm nhau cười đùa chuyên thi đấu dở không thể ngờ được của đội Quidditch nhà Griffindor trong trận đấu với đội của nhà Hufflepuff; đám học sinh nhà Slytherin cứ rống lên "Weasley Là Vua Của Chúng Ta" ầm ĩ và thường xuyên đến nỗi khi mặt trời lặn thì thầy giám thị Filch phát cáu lên và cấm hát bài đó trong hành lang.
Tuần lễ đó trôi qua mà cũng chẳng có mấy tiến bộ. Harry bị hai điểm D môn Độc Dược, nó vẫn còn lo ngay ngáy là lão Hagrid có thể bị đuổi, và nó không thể nào giữ cho mình đừng chìm vào những giấc mơ mà trong đó nó nhìn thấy Voldemort, mặc dù nó cũng chẳng thèm đem ra kể cho Hermione và Ron nghe nữa bởi vì nó không muốn nghe thêm một lời bàn ra nào nữa của Hermione. Nó ao ước biết bao được nói chuyên đó với chú Sirius, nhưng chuyên đó thì hầu như không thể nào làm được, cho nên nó cố gắng dẹp vấn đề đó xuống dưới đáy bộ não.
Thiệt không may là giờ dây cái đáy bộ não của nó cũng không còn là nơi an toàn như trước đây nữa.
· Potter, đứng dậy!
Chỉ hai tuần lễ sau khi nó chiêm bao thấy Rookwood, Harry lại một phen nữa rơi vào tình trạng quì gục trên sàn văn phòng thầy Snape, cố gắng xua tan mọi thứ trong đầu nó. Một lần nữa, nó lại vừa bị buộc phải để tuôn ra một luồng ký ức xa xưa mà thậm chí đến chính nó cũng không thể nhận ra là nó còn nhớ, hầu hết những ký ức đó liên quan đến những nỗi nhục nhằn mà Dudley và băng đảng của nó đă hành hạ Harry ở trường tiểu học.
Thầy Snape hỏi:
· Cái ký ức cuối cùng đó, là chuyện gì vậy?
Harry yếu ớt gượng đứng dậy trên đôi chân, đáp:
· Dạ, con không biết.
Nó đang nhận ra là nó càng ngày càng thấy khó khăn hơn trong vièc lần mối gỡ ra những ký ức rời rạc về những hình ảnh và âm thanh hỗn độn mà thầy Snape cứ xáo lên hoài.
· Có phải thầy muốn nói đến cái ký ức về đứa em họ cứ bắt con đứng trên cái bồn cầu tiêu?
Thầy Snape dịu giọng nói:
Biết và không biết
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Biết vá khổng biết

· Không. Ta muốn nói đến cái ký ức liên quan đến một người đàn ông quì phục dưới sàn ở giữa một căn phòng tăm tối...
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Harry nói:
· Chuyên dó... không có gì cả.
Đôi mắt đen của thầy Snape nhìn xoáy vào mắt của Harry. Nhớ ra có lần thầy Snape đã nói là ánh mắt giao nhau là điểu cực kỳ quan trọng khi làm thuật Thôi Miên; Harry vội chớp mắt và ngó đi chỗ khác.
Thầy Snape hỏi:
· Potter; làm sao mà gã đàn ông đó và căn phòng đó lại vào dược trong đầu của trò?
Harry ngó quanh quất dể tránh nhìn vào mắt của thầy Snape.
· Dạ... nó... nó chỉ... chỉ là một giấc chiêm bao thồi...
· Một giấc chiêm bao à?
Thầy Snape lập lại. Rồi cả hai thầy trò cùng im lặng một lúc trong khi Harry chăm chú dán mắt vào một con nhái chết khổng lồ đang lơ lửng trong một dung dịch lỏng màu tía trong cái hũ.
Bằng một giọng trầm, nham hiểm, thầy Snape nói:
· Potter, trò hiểu tại sao chúng ta có mặt ở đây, đúng không? Trò biết tại sao ta dành ra những buổi tối của mình để làm cái công việc mệt mỏi chán ngắt này chứ?
Harry đáp một cách khó khăn:
· Dạ hiểu.
· Potter, trò hãy nhắc lại cho ta mục đích của chúng ta ở đây.
Bây giờ Harry chuyển mắt sang ngó trừng trừng một con lươn chết.
· Dạ, để con có thể học được Bế Quan Bí Thuật.
· Đúng, Potter à. Và mặc dù trò có thể mù mờ chậm tiêu...
Harry quắc mắt nhìn lại thầy Snape, căm ghét thầy hết sức. Nhưng thầy Snape vẫn tiếp tục:
· ...ta những tưởng là sau hai tháng dày công dạy dỗ của ta thì trò cũng đã có thể có được vài tiến bộ. Trò có cả thảy bao nhiêu giấc chiêm bao về Chúa Tể Hắc Ám?
Harry nói dối:
· Dạ, chỉ mỗi cái đó.
Đôi mắt đen lạnh lùng của thầy Snape hơi nheo lại, thầy nói:
· Có thể. Có thể trò thực sự khoái coi những cảnh tượng và những chiêm bao đó, Potter à. Có thể những chuyện chiêm bao đó làm cho trò cảm thấy dặc bièt... quan trọng?
Harry cãi lại, quai hàm nó bạnh ra và mấy ngón tay của nó siết chặt quanh chỗ cầm cây đũa phép.
Thầy Snape vẫn lạnh lùng bảo:
· Chuyện đó cũng không hại gì, Potter à. Bởi vì trò chẳng hề đặc biệt mà cũng chẳng hề quan trọng, và trò cũng chẳng có nhiệm vụ tìm hiểu xem Chúa Tể Hắc Ám nói gì với bọn Tử Thần Thực Tử.
· Không... Đó là nhiệm vụ của thầy mà.
Harry vọt miệng trả đũa thầy Snape .
Nhưng nó không hề có ý định nói điều đó; lời lẽ đó chỉ vọt ra khỏi miệng nó trong cơn nóng giận. Hai người trừng mắt nhìn nhau một lúc khá lâu, rồi Harry tin là nó đã đi hơi quá đà. Nhưng khi nó trả lời như vậy, quả thực có một vẻ tò mò, gần như thỏa mãn, hiện ra trên gương mặt của thầy Snape.
Đôi mắt long lên lấp lánh, thầy Snape nói:
· Đúng, Potter à. Đó là công việc của ta. Bây giờ nếu trò đã sẵn sàng, chúng ta sẽ bắt đầu lại...
Thầy giơ cây đũa phép của thầy lên.
· Một - hai - ba - Chiết Tâm Trí Thuật!
Một trăm tên Giám Ngục đang xông vào tấn công Harry, băng qua mặt hồ vào trong sân trường... Nó cau mặt lại trong lúc tập trung... Bọn chúng đang đến gần hơn... Nó có thể nhìn thấy cả mấy cái lỗ đen ngòm bên dưới cái nón trùm đầu của bọn chúng... nhưng đồng thời nó cũng có thể nhìn thấy thầy Snape đang đứng ngay trước mặt nó, hai mắt dán chặt vào gương mặt Harry, lẩm bẩm nói trong hơi thở... Và bằng cách nào đó, thầy Snape trở nên mỗi lúc một rõ hơn, còn bọn Giám Ngục thì càng lúc càng mờ nhạt di-
Harry giơ cây đũa phép của nó lên:
· Thần Hộ Mệnh!
Thầy Snape lảo đảo; cây đũa phép của thầy bay vọt lên cao, tránh xa khỏi Harry... và bỗng nhiên đầu óc Harry tràn ngập những ký ức không phải của nó - Một người đàn ông mũi khoằm đang quát thét một người đàn bà khúm núm co ro, ưong khi một thằng bé tóc đen khóc thút thít ở một góc phòng... Một cậu thiếu niên tóc bóng mượt ngồi một mình trong gian phòng ngủ tối om, chĩa cây đũa phép lên trần nhà, bắn rớt mấy con ruồi... Một cô gái cười ngặt nghẽo khi một thằng bé gầy khẳng khiu cố gắng trèo lên một cây chổi bay bóng lộn.
· ĐỦ RỒI!
Harry có cảm giác như thể vừa bị đẩy mạnh vào giữa ngực; nó loạng choạng lùi lại phía sau mấy bước chân, đụng vào mấy cái kệ lắp kín mấy bức tường của văn phòng thầy Snape và nghe cái gì đó đổ bể. Thầy Snape hơi run rẩy, mặt mày tái mét. *
Lưng áo chùng của Harry ướt đẫm. Một trong mấy cái hũ ở sau lưng nó đã bể khi nó té ngã vô cái kệ. Cái vật gì nhơn nhớt ngâm trong đó đang loay hoay xoay sở trong chút dung dịch đã chảy cạn.
Thầy Snape rít lên:
· Lành lặn như xưaỉ
Cái hũ tự nó liền lại y nguyên.
· Thôi, Potter... đây chắc chắn là một tiến bộ...
Thầy Snape nói, hơi hổn hển thỏ nhanh một chút. Thầy sửa cái Tưởng Ký lại cho ngay ngắn, trong cái chậu này thầy đã lưu trữ một lần nữa một số tư tưởng của thầy trước khi bắt đầu bài học, hệt như thầy dang làm ra vẻ kiểm tra xem tư tưởng của thầy còn trong đó hay không
· Ta không nhớ có dạy trò dùng đến Bùa Khiên không... Nhưng chắc chắn là nó có hiệu quả...
Harry không mở miệng; nó cảm thấy nói cái gì lúc này cũng có thể nguy hiểm. Nó chắc chắn rằng nó vừa mới đột nhập vào ký ức của thầy Snape, rằng nó vừa nhìn thấy lại quãng dời thơ ấu và thiếu niên của thầy Snape, và thực là khổ tâm khi nghĩ thằng bé khóc thút thít nhìn cha mẹ nó gấu ó nhau đó giờ đang đứng sờ sờ trước mặt nó với ánh mắt đầy căm ghét...
Thầy Snape lại nói:
· Chúng ta hãy bắt đầu lại, nhé?
Harry cảm nhận được một cơn rùng mình kinh hãi: nó sẵn sàng trả bất cứ giá nào cho điều vừa mới xảy ra, nó biết chắc chắn như vậy. Hai thầy trò lùi trở lại vị trí ở hai bên cái bàn giấy, Harry có cảm giác phen này muốn làm trống rỗng đầu óc của nó thì sẽ khó khăn hơn nhiều...
Thầy Snape lại một lần nữa giơ lên cây đũa phép:
· Vậy bắt đầu khi ta đếm đến ba. Một - hai...
Harry không có đủ thì giờ để tự thu mình lại và ra sức làm rỗng tâm trí, bởi vì thầy Snape đã hô lên:
HARRY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOÀNG
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Biết và không biết

· Chiết tâm trí thuật!
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Nó đang ạch đụi chạy dọc hành lang về phía Sở Bảo Mật vượt qua mấy bức tường đá trống trải, vượt qua mấy ngọn đuốc - cánh cửa đen trần trụi dang càng lúc càng lớn ra; nó đang chạy nhanh đến mức nó sắp sửa đâm sầm vào cánh cửa, khi nó chỉ còn cách vài bước, nó có thể nhìn thấy lại vạt ánh sáng màu xanh lơ nhạt ấy...
Cánh cửa bật mở tung ra! Cuối cùng nó đã qua được cánh cửa và vào được bên trong một căn phòng hình tròn, sàn đen thui mà tường cũng đen thui, chỉ được thắp sáng bằng mấy ngọn nến cháy lên ánh lửa màu lam nhạt, và nó nhận thấy chung quanh nó còn có nhiều cánh cửa khác nữa - nó cần phải đi tiếp - nhưng nó biết đi theo cánh cửa nào dây...?
· POTTER!
Harry mở mắt ra. Nó lại một phen nữa nằm ngửa trên sàn mà không thể nhớ ra được làm sao mà nó lại lăn ra đó. Nó cũng hổn hển thở như thể nó đã thực sự chạy dọc suốt hành lang đến Sở Bảo Mật, đã thực sự lao hết tốc lực vào cánh cửa đen và tìm thây căn phòng tròn...
Thầy Snape đứng thẳng bên trên nó, tỏ vẻ hết sức giận dữ:
· Giải thích coi!
Harry đứng lên, thành thật nói:
· Dạ... Con không biết chuyện gì đã xảy ra.
Có một cục u đằng sau đầu nó khi nó ngã đập đầu xuống đất và nó cảm thấy gây gây sốt.
· Con chưa bao giờ nhìn thấy cảnh đó trước đây. Con muốn nói là, con muôn nói với thầy là con đã từng mơ thấy cánh cửa... nhưng mà trước đây nó chưa bao giờ mở ra...
· Trò luyện tập chưa đủ chuyên cần!
Vì một lẽ nào đó, thầy Snape dường như giận dữ hơn cả lúc trước đây chừng hai phút, khi Harry đột nhập vô ký ức tuổi thơ của chính thầy.
· Potter, trò làm biếng và cẩu thả quá, đó chỉ là một thắc mắc nhỏ là liệu Chúa Tể Hắc Ám...
Harry nổi nóng trở lại, nó nói:
· Thưa thầy, thầy có thể nói cho con biết đôi điều không? Tại sao thầy gọi Voldemort là Chúa Tể Hắc Ám, hồi nào tới giờ con chỉ nghe các Tử Thần Thực Tử gọi hắn như vậy mà thôi...
Thầy Snape há miệng ra toan quát - thì tiếng một người đàn bà gào lên thảm thiết từ đâu đó bên ngoài căn phòng.
Đầu của thầy Snape thình lình bật ngửa lên; thầy đăm đăm ngó cái trần nhà rồi lẩm bẩm:
· Tiếng kêu gì...?
Harry nghe ra một cơn náo loạn bị trấn áp, theo nó nghĩ thì có lẽ xuất phát từ Tiền sảnh. Thầy Snape ngoảnh nhìn nó, bàng hoàng.
· Potter, trò có nhìn thây điều gì bất thường trên đường trò đi xuống đây không?
Harry lắc đầu. Ở đâu đó phía trên đầu hai thầy trò, người đàn bà lại gào lên một lần nữa. Thầy Snape sải dài bước chân đi tới cửa văn phòng của thầy, cây đũa phép vẫn còn cầm lăm lăm trong tay, và thầy phất vạt áo đi nhanh như biến. Harry ngập ngừng một chút rổi đi theo thầy.
Mấy tiếng gào thét đó quả thực là xuất phát từ Tiền sảnh; chúng càng lúc càng vang to hơn khi Harry chạy về phía mấy bậc thềm đá dẫn từ tầng hầm lên gian Tiền sảnh. Khi lên được tới nơi, nó nhận thấy gian Tiền sảnh đã đông nghẹt người. Học sinh đã từ Đại Sảnh Đường, nơi bữa ăn tối vẫn còn đang được dọn ra, đổ xô vào gian Tiền sảnh để coi chuyện gì đang diễn ra. Nhiều đứa khác thì chen chúc với nhau đứng trên những bậc thang đá hoa cương. Harry chen lấn qua một núi mấy đứa nhà Slytherin cao nhòng và nhìn thấy nhừng người đứng xem đã hình thành một vòng tròn lớn, một số người xem tỏ ra xúc động, một số khác thì kinh hoàng. Giáo sư McGonagall đang đứng bên kia gian Tiền sảnh, đối diện trực tiếp với Harry; trông giáo sư có vẻ như muốn phát bệnh vì cái chuyên bà đang chứng kiến.
Giáo sư Trelawney đang đứng giữa Tiền sảnh, một tay cầm cây đũa phép và tay kia cầm một vỏ chai rượu rỗng không, trông bà cực kỳ điên khùng. Tóc bà dựng đứng cả lên, đôi mắt kiếng lệch qua một bên khiến cho một con mắt bị rọi lớn hơn hẳn con mắt kia, mớ khăn quàng, khăn choàng vô số kể của bà xổ ra khỏi vai, rủ xu ông lòng thòng, gây cảm tưởng như thể bà vừa mới bị bung rời ra từ những đường may. Ngay cạnh bà, nằm trên sàn là hai cái rương khổng lồ, một cái chổng gọng lên trời; trông hệt như bị quăng xuống cầu thang theo sau chủ nhân. Giáo sư Trelawney đang nhìn trừng trừng, vẻ kinh hoàng, vào cái gì đó dường như đang đứng ở chân cầu thang mà Harry không thể thấy được.
Bà thét lên:
· Không! KHÔNG! Chuyện này không thể xảy ra... Nó không thể... Ta không chấp nhận...
· Cô đã không nhận thấy là chuyên này tất phải xảy ra sao?
Một giọng nữ cao eo éo vang lên, nghe có vẻ khoái trá một cách tàn nhẫn, và Harry, hơi nhích qua bên phải một chút, đã nhìn ra hình ảnh làm kinh hoàng giáo sư Trelawney: không gì khác hơn giáo sư Umbriđge. Mụ nói tiếp:
· Cho dù cô không có ngay cả cái khả năng tiên đoán được thời tiết ngày mai, nhưng cô ắt cũng phải nhận thức được rằng các cuộc trình diễn của cô trong những buổi thanh tra của tôi, vừa đáng thương vừa không có chút tiến bộ nào, tất sẽ khiến cho cô không thể nào tránh dược chuyện bị sa thải chứ?
Giáo sư Trelawney rống lên:
· Cô không... không thể!
Nước mắt từ phía sau đôi mắt kiếng to tổ tướng rơi lã chã xuốhg gương mặt giáo sư.
· Cồ không... không thể đuổi tôi! Tôi đã dạy ở đây suốt mười sáu năm trời! Trường Hog... Hogwarts là nhà... nhà của tôi!
Giáo sư Umbridge nói:
· Nó đã là nhà của cô...
Harry thấy ghê tởm khi nhìn vẻ đắc ý giãn ra trên gương mặt bạnh như cóc của mụ Umbridge khi mụ ngắm giáo sư Trelawney gục xuống trên một trong hai cái rương của bà, nức nở không sao kiềm chế được.
· ... cho đến cách đây một giờ đồng hồ, khi ngài Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật chuẩn y lệnh sa thải cô. Bây giờ cô hãy vui lòng tự mình dời ra khỏi gian Tiền sảnh này. Cô làm chúng tôi khó xử đấy.
Nói thế nhưng mụ Ưmbridge lại đứng ngắm, với một vẻ mặt khoái trá hả hê, trong khi giáo sư Trelawney khóc lóc rền ri, run lên bần bật, quăng qua quật lại thân mình trên cái rương của bà ữong cơn đau khổ. Harry nghe có tiếng nức nở bên trái nó, bèn ngoảnh nhìn sang. Lavender và Parvati đang vòng tay ôm nhau lặng lẽ khóc. Rồi Harry nghe có tiếng bước chân. Giáo sư McGonagall đã tách ra khỏi đám người đứng xem, đi thẳng tới chỗ giáo sư Trelawney và vừa vỗ vỗ lưng của giáo sư Trelawney một cách kiên quyết, vừa rút ra một cái khăn tay to tướng từ trong bộ áo thụng của bà.
· Thôi, thôi, Sibyl à... Bình tĩnh lại... Hỉ mũi vô đây đi... không đến nỗi tệ như cô tưởng đâu... Cô sẽ không cần phải rời khỏi trường Hogwarts đâu...
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· ủa vậy sao, giáo sư McGonagall? Vậy chứ bà dựa vào thẩm quyền nào mà phát biểu...
Một giọng trầm sâu lắng đáp:
· Đó là thẩm quyền của tồi.
Cánh cửa trước bằng gỗ sồi mở tung ra. Đám học sinh dứng cạnh vội vã giạt ra mở lối khi cụ Dumbledore xuất hiện ở ngay ngưỡng cửa. Cụ Dumbledore đã làm gì trong sân trường từ nãy đến giờ, Harry không thể tưởng tượng nổi, nhưng hình ảnh cụ hiên ra trong khung cửa, nổi bật trên cái nền đêm đen sương giá kỳ lạ, đã mang lại cảm xúc gì đó thật ấn tượng. Để mặc cánh cửa mở rộng sau lưng, cụ sải bước tiến về phía trước, xuyên qua cái vòng người đứng xem, tiến về chỗ giáo sư Trelawney đang ngồi trên cái rương của bà, ràn rụa nước mắt và run bần bật, vớỉ giáo sư McGonagall à bên cạnh.
Mụ Umbridge bật ra một tiếng cười nho nhỏ khó chịu một cách lạ thường.
· Thẩm quyền của ông ư, thưa giáo sư Dumbledore? Tôi e rằng ông không hiểu rõ thời thế lắm.
Mụ rút từ bên trong áo thụng ra một cuộn giấy da.
· Tôi có đây một Lệnh Sa Thải do chính tôi ký cùng với ngài Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật. Chiếu theo Đạo luật Giáo dục số Hai mươi ba, Thanh tra Tối cao trường Hogwarts có quyền thanh tra, đưa ra thử thách, và đuổi bất giáo sư nào mà bà ấy - nói thế tức là tôi đấy - cảm thây không thực hiện theo đúng tiêu chuẩn mà Bộ Pháp Thuật đòi hỏi. Tôi đã quyết định là giáo sư Trelawney không đủ thích hợp với yêu cầu của hoàn cảnh, và tồi đã quyết định đuổi việc cô ta.
Cụ Dumbledore vẫn tiếp tục mỉm cười, khiến Harry vô cùng kinh ngạc. Cụ cúi xuông nhìn giáo sư Trelawney vẫn còn đang ngồi thổn thức và nấc nghẹn trên cái rương của bà, và cụ nói:
· Dĩ nhiên, bà hoàn toàn đúng, giáo sư Umbridge à. Với tư cách Thanh Tra Tối Cao, bà có mọi quyền hành để đuổi các giáo sư của tôi. Tuy nhiên, bà không có thẩm quyền đuổi họ ra khỏi lâu đài.
Nhã nhặn nghiêng mình, cụ Dumbledore nói tiếp:
· Tồi e là cái quyển làm điều đó vẫn còn thuộc về hiệu trưởng, và ý nguyện của tôi là giáo sư Trelawney hãy cứ tiếp tục sống ở trường Hogwarts.
Tới đây giáo sư Trelawney phát ra một tiếng cười nhỏ hơi man dại, không giấu nổi một tiếng nấc cục.
· Không... không, tôi sẽ ra... ra đi, cụ Dumbledore ơi! Tôi sẽ... sẽ rời...
rời khỏi tr... trường Hogwarts và kiếm... kiếm vận may của mình ở chỗ... chỗ kh... khác...
Cụ Dumbledore sắc giọng lại bảo:
· Không, cồ Sibyll à, đó chính là ý nguyện của tôi, tôi mong muốn cô hãy ở lại trường.
Cụ quay sang giáo sư McGonagall:
· Giáo sư McGonagall, tôi có thể nhờ cô đưa cô Sibyll lên lầu được chứ.
· Dĩ nhiên là được.
Giáo sư McGonagall đáp lại cụ Dumbledore và vỗ về giáo sư Trelawney:
· Sibyll, cô đứng dậy đi...
Giáo sư Sprout vội vàng đi ra khỏi đám đông, tiến về phía giáo sư Trelawney và nắm lấy cánh tay kia của bà. Và họ cùng nhau dìu giáo sư Trelawney đì ngang qua mặt giáo sư Umbridge, bước lên cầu thang đá hoa cương. Giáo sư Flitwick lẹt dẹt chạy theo sau các bà, cây đũa phép của thầy đưa ra phía trước, thầy hô the thé "Cơ động hóa riíơngỉ" thế là hành lý của giáo sư Trelawney tự nhấc bổng lên không trung, rồi tiến lên cầu thang theo gót chủ nhân, với giáo sư Flitwick đi bọc hậu.
Giáo sư Umbridge đứng như trời trồng, trừng mắt ngó cụ Dumbledore; cụ vẩn ung dung mỉm cười hiền hậu. Mụ cất tiếng nói thì thào nhưng toàn bộ đám đông trong Tiền sảnh đều nghe rõ mồn một:
· Và cụ sẽ làm gì với cô ta một khi tôi sẽ bổ nhiêm một giáo sư khác dạy môn Tiên Tri, và người này cần đến chỗ ở của cô ấy hử?
Cụ Dumbledore vui vẻ nói:
· Ôi, sẽ chẳng có vấn đề gì lớn đâu! Cô thấy đó, tôi đã tìm được một giáo sư môn Tiên Tri mới, và thầy ấy rất vui lòng sống ở tầng trệt.
Giáo sư Umbridge rít lên:
· Ông đã tìm được...? Ông tìm được? Tôi có thể nhắc nhở ông được không, ông Dumbledore, rằng theo Đạo luật Giáo dục Số Hai-mươi-hai...
Cụ Dumbledore nói:
"... thì Bộ Pháp Thuật có quyền chỉ định một ứng viên thích hơp trong trường hợp - và chỉ trong trường hợp - vị hiệu trưởng không thể tìm được một giáo sư nào hết. Và tôi vui mừng mà nói rằng trong trường hợp này tôi đã thành công. Cho phép tôi giới thiệu với cô nhé?
Cụ quay mặt về phía cánh cửa chính còn để mở, lúc này sương giá ban đêm đang luồn qua khung cửa. Harry nghe tiếng vó ngựa. Tiếng xì xào
kinh ngạc rộ lên khắp gian Tiền sảnh và những học sinh đứng gần cửa vội vã lùi cách xa cánh cửa hơn nữa, vài ba đứa thậm chí vấp ngã trong lúc hấp tấp tránh đường cho kẻ mới đến.
Xuyên qua làn sương đêm mờ mịt, Harry nhìn thấy một gương mặt mà nó đã từng nhìn thấy trước đây trong một đêm tăm tối hiểm nghèo ở giữa khu Rừng Cấm: mái tóc vàng ánh bạc và đôi mắt xanh hết sức lạ lùng, cái đầu và vai ngực của một người đàn ông liền với phần thân thể và tứ chi của một con ngựa.
Cụ Dumbledore vui vẻ nói với mụ Umbridge đang sửng sốt như bị sét đánh:
- Đây là thầy Firenze. Tôi tin là cô sẽ nhận thấy thầy thích hợp với công việc.
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arvati nở nụ cười giả tạo, nói:
- Tui cá là bây giờ bồ đang ước chi bồ đã không bỏ môn Tiên Tri, đúng không, Hermione?
Lúc đó là vào giờ ăn sáng, vài ngày sau khi diễn ra vụ sa thải giáo sư Trelawney, và Parvati đang cuốn lông mi của mình bằng cây đũa phép rồi xem xét hiệu quả trong đáy cái muỗng của cô nàng. Tụi nó sắp học buổi đầu tiên với thầy Firenze vào sáng hôm đó.
Hermione đang đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri, dửng dưng đáp:
- Thực ra thì không. Tôi chưa bao giờ thực sự khoái ngựa.
Cô nàng lật tờ báo, liếc qua một cột tin khác.
Lavender tỏ vẻ xúc động, kêu lên:
- Thầy đâu phải là một con ngựa, thầy là một nhân mã!
Parvati thở một hơi dài:
- Một nhân mã đẹp tuyệt vời...
Hermione vẫn thản nhiên:
- Đằng nào đi nữa, thầy vẫn có bốn chân. Mà này, tôi cứ tưởng hai bạn đều buồn bực về chuyên giáo sư Trelawney đã bị nghỉ dạy mới phải chứ?
Lavender xác nhận:
· Tụi này buồn bực lắm chứ! Tụi này đã đi lên văn phòng cô ấy để thăm viếng cô, đem cho cô mấy cái bông thủy tiên vàng... không phải thứ bông kêu như kèn xe hơi như bông của cô Sprout đâu, những bông thủy tiên thiệt xinh đẹp kia...
Harry hỏi:
· Cô ấy ra sao rồi?
Lavender nói với giọng đầy cảm thông:
· Tội nghiệp cô ấy, không được khỏe lắm. Cô khóc lóc và nói là thà đi khỏi lâu đài này mãi mãi, còn hơn là ở lại đây nếu cồ Umbridge vẫn còn ở đây, mà tui cũng không trách cô ấy. Cô Umbridge đối xử với cô Trelawney tệ bạc khủng khiếp quá hả?
Hermione rầu rĩ nói:
· Tôi có cảm giác là mụ Umbridge chỉ mới bắt đầu khủng khiếp thôi.
Ron đang chất vô dĩa nó một đống thịt ba rọi muối và trứng chiên, vội kêu lên:
· Không thể thế được! Mụ không thể nào kinh khủng hơn được nữa.
Hermione xếp tờ báo lại, nói:
· Bồ cứ nhớ lời mình nói hôm nay, mụ ta sẽ tìm cách trả thù cụ Dumbledore về việc bổ nhiêm một giáo sư mới mà không thèm hỏi ý kiến mụ. Đặc biệt lại bổ nhiêm một giáo sư nửa người nửa thú. Bồ có nhìn thấy vẻ mặt của mụ ấy lúc mụ nhìn thấy Firenze không...?
Sau bữa điểm tâm, Hermione đi đến lớp Số Học của cô nàng, còn Harry và Ron thì đi theo Parvati và Lavender ra gian Tiền sảnh để đến lớp học Tiên Tri.
Khi thấy Parvati đi thẳng luôn chứ không lên cầu thang đá hoa cương, Ron có vẻ bối rối:
· Tụi mình không đi lên Tháp Bắc sao?
Parvati ngoảnh lại ngó Ron, nổi vẻ trách móc:
· Bồ nghĩ coi làm sao mà thầy Firenze trèo lên cái cầu thang ấy được chứ? Bây giờ tụi mình học ở phòng học số mười một, bảng thông báo đã có ghi như vậy vào ngày hôm qua.
Phòng học số mười một nằm ngay trên tầng trệt, trên một hành lang dẫn ra khỏi gian Tiền Sảnh, ở phía đối diện Đại Sảnh Đường. Harry biết đó là một trong những phòng học chưa bao giờ được sử dụng một cách thường xuyên, và vì vậy nó có cảm giác mấy phòng học này hơi bị bỏ bê như một thứ nhà kho hay phòng xép dể đồ đạc. Khi Harry bám sát gót Ron bước vào phòng, nó nhận thấy mình đang ở ngay giữa một trảng trống trong khu rừng, cho nên nó sững sờ ngây người ra trong chốc lát.
· Cái gì...?
Sàn lớp học đã lún phún rêu êm ái và cây đâm chồi nảy lộc từ cái sàn đó; cành nhánh xum xuê lá đung đưa trên trần phòng và ngang cửa sổ, khiến cho căn phòng tràn ngập những tia sáng xanh chiếu xiên xiên cùng những đốm nắng lỗ chỗ. Bọn học sinh đã đến trước tụi nó đang ngồi bệt trên nền đất, lưng tựa vào mấy thân cây hay tảng đá mòn, vòng tay ôm gối, hoặc khoanh chặt tay trước ngực, trông có vẻ hơỉ căng thẳng. Ở giữa phòng học không có cây cối gì cả, chỉ mỗi một mình thầy Firenze đứng đó.
Khi Harry bước vào phòng, thầy Firenze giơ tay ra nói:
· Chào Harry Potter.
Harry bắt tay với con nhân mã, đang chăm chú dò xét nó không chớp mắt bằng đôi con mắt xanh một cách lạ thường nhưng không hề mỉm một nụ cười với nó. Harry nói:
· ơ... dạ, chào. ơ... mừng gặp lại... thầy...
Con nhân mã hất mái tóc vàng ánh bạc, nói:
· Và trò nữa. Chuyện chúng ta sẽ gặp lại nhau đã được báo trước.
Harry để ý thấy có một quầng thâm của một vết bầm hình móng ngựa trên ngực thầy Firenze. Khi quay lại nhập vô đám học sinh dang ngồi trên sàn đất, nó nhận thấy tụi kia đều nhìn nó một cách lánh nể, dường như có ấn tượng sâu sắc trước viêc nó chuyện trò thoải mái được với thầy Fữenze, người mà tụi kia có lẽ vẫn thấy sờ sợ.
Khi cánh cửa phòng học đóng lại và đứa học sinh đến sau cùng đã tìm dược chỗ ngồi trên một gốc cây bên cạnh cái giỏ đựng rác, mọi người đã Ổn đinh trật tự, thầy Fừenze ra hiệu cho cả lớp:
· Giáo sư Dumbledore đã có lòng tốt thu xếp phòng học này cho chúng ta, phỏng theo môi trường sống tự nhiên của tôi. Tôi thích dạy các em trong khu Rừng cấm hơn, đó vốn là - cho đến thứ hai vừa rồi - vốn là nhà của tôi... nhưng điều đó khồng thể được nữa.
Parvati giơ tay lên, hồi hộp nói:
· Thưa... thầy... làm ơn... tại sao không được ạ? Tụi em đã từng vô rừng với thầy Hagrid, tụi em đâu có sợ!
· Đây không phải là vấn đề gan dạ, mà là vấn đề liên quan đến địa vị của tôi. Tôi không thể nào trở về rừng được nữa. Bầy của tôi đã ruồng bỏ .tôi.
· Bầy?
Lavender kêu lên với giọng hoang mang, và Harry biết là cô nàng đang nghĩ đến bầy gia súc, như bò chẳng hạn. Nhưng rồi sự hiểu biết rạng dần trên gương mặt Lavender, cô nàng kêu lên một cách sững sờ:
· Cái gì... à., vậy ra không phải chỉ có một mình thầy?
Dean hăm hở hỏi:
· Có phải thầy Hagrid nuôi thầy, giông như những con bằng mã ấy?
Thầy từ từ quay đầu lại nhìn vào mặt Dean. Dean dường như cũng vừa nhận ra ngay tức thì là nó đã nói một điều gì đó rất xúc phạm. Nó vội vàng nói nốt câu bằng một giọng chết lặng:
· Em khồng định... không có ý... em xin lỗi...
Thầy Firenze khẽ nói:
· Nhân mã không phải tôi tớ hay đồ chơi của con người.
Cả lớp yên lặng một lúc, rồi Parvati lại giơ tay lên:
· Dạ, thưa thầy... tại sao những nhân mã khác lại ruồng bỏ thầy?
Thầy Firenze nói:
· Tại vì tôi đồng ý làm việc cho giáo sư Dumbledore. Các nhân mã khác coi đây là một sự phản bội giông nòi.
Harry nhớ lại, cách đây gần bốn năm, nhân mã Bane đã quát tháo thầy Firenze như thế nào vì đã để cho Harry cỡi lên lưng thầy chạy đến nơỉ an toàn, mắng mỏ thầy Firenze là "con la tầm thường". Harry tự hỏi liệu có phải chính nhân mã Bane đã phóng cho thầy Fừenze một đá vô ngực không?
· Chứng ta hãy bắt đầu.
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Thầy Firenze nói. Thầy quất cái đuôi màu vàng sáng dài thượt, giơ một cánh tay lên, về phía vòm lá trên đầu, rồi từ từ hạ cánh tay xuống, và khi thầy làm như vậy, ánh sáng trong phòng mờ dần đi, khiến cho lũ học trò giờ đây dường như đang ngồi trong một trảng trông giữa rừng trong ánh hoàng hôn, và trên trần phòng những vì sao bắt đầu hiện ra lấp lánh. Có những tiếng "ồ" ngạc nhiên và thán phục, còn Ron thì thốt lên nghe rõ: "Úi Trời ơi!".
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· Hãy ngả lưng xuống sàn và quan sát bầu trời. Vận số của giống nòi chúng ta được ghi trên đó cho những ai có thể nhìn thấy.
Harry duỗi người ra nằm ngửa trên sàn và đăm đăm nhìn lên trần. Một ngôi sao đỏ nhấp nháy trên đầu nó.
Giọng trầm tĩnh của thầy Firenze lại vang lên:
·  Tôi biết các em đã học tên các hành tinh và vệ tinh trong môn Thiên văn học, và các em đă vẽ bản đồ sự tiến triển của các vì sao ngang qua bầu trời. Trong nhiều thế kỷ, nhân mã đă lần ra manh mối nhừng bí mật của các vận động này. Những phát hiện của chúng tôi dạy cho chúng tôi biết rằng tương lai có thể được nhìn thấy thoáng qua bầu trời phía trên chúng ta...
Parvati giơ tay lên trước mặt, và bởi vì đang nằm ngửa nên cánh tay cô nàng dường như từ dưới đất chọc lên trời. Parvati phấn khích nói:
· Giáo sư Trelawney cũng đã dạy tụi em môn Chiêm tinh Tử vi! Sao Hỏa gây ra tai nạn, cháy phỏng và những chuyện tương tự. Và khi hợp thành một góc với sao Thổ như bây giờ - cô nàng phác họa một góc vuông trên khoảng khồng trước mặt - thì có nghĩa là người ta cần phải hết sức cẩn thận khi cầm nắm những đồ vật nóng...
Thầy Firenze bình thản nói:
· Đó là những chuyện nhảm nhí của con người.
Cánh tay cửa Parvati rớt xuống xuôi lơ bèn hông.
Thầy Firenze nói, trong khi móng guốc của thầy dẫm thình thịch lên • sàn phòng phủ rêu.
· Những tổn thương loàng xoàng, những tai nạn vụn vặt của con người, những thứ đó chẳng có ý nghĩa gì hơn sự lăng xăng nhốn nháo của bầy kiến trong vũ trụ bao la, và chẳng bị ảnh hưởng gì bởi chuyển động của các hành tính cả.
Parvatí bắt đầu nói bằng một giọng bị xúc phạm và tức giận:
· Giáo sư Trelawney...
Thầy Firenze đơn giản tiếp lời:
· ... là một con người. Và do đó bị bưng bít và ràng buộc trong những giới hạn của chủng loại các em.
Nhân mã và chỉ điểm
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Nhan mã và chi điểm

Harry hơi ngoái đầu lại để nhìn Parvatí. Trông cô nàng có vẻ bị tổn thương dữ dội, mà nhiều người ngồi chung quanh cô nàng cũng vậy.
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· Cô Sibyll Trelawney cũng có thể thấy, tôi không biết...
Harry nghe tiếng thầy quất vun vút cái đuôi dài một lần nữa khi đi lên đi xuống trước mặt tụi nó.
· ... nhưng cơ bản là cô ấy đã lãng phí thì giờ của mình vào cái trò nhảm nhí tự tâng bốc của con người, gọi là bói toán. Tuy nhiên, tôi đến đây là để giải thích trí tuệ uyên thâm của nhân mã, một sự sáng suốt khách quan và vô tư. Chúng tôi quan sát bầu trời để canh phòng những đợt tai họa lớn hay những thay đổi dôi khi được đánh dấu trên bầu trời ấy. Có thể mất tới mười năm mới biết chắc được điều mà chúng tôi đang thấy.
Thầy Firenze chỉ lên ngôi sao đỏ ngay phía trên đầu Harry.
· Trong thập niên qua, những điềm báo cho thấy là loài phù thủy đang sống trong một thời kỳ bình yên ngắn ngủi giữa hai cuộc chiến tranh. Sao Hỏa, sứ giả của trận mạc, đang chiếu rực rỡ trên đầu chúng ta, cho thấy chiến tranh lại sắp sửa nổ ra. Bao lâu nữa mới xảy ra, thì nhân mã chúng tôi có thể cố gắng tiên đoán bằng cách đốt cháy một số lá cây và thảo dược, và bằng cách quan sát làn khói cùng ánh lửa...
Thiệt là một buổi học khác thường hơn tất cả những buổi học khác mà Harry từng được tham dự. Đúng là tụi nó cũng có được đốt cây ngải đắng và mật cẩm quỳ ngay trên sàn phòng học, và thầy Firenze cũng có bảo tụi nó tìm kiếm những hình thù và ký hiệu nào đó trong những làn khói thảo dược cháy cay xè, nhưng thầy dường như hoàn toàn chẳng bận tâm gì đến cái sự rằng chẳng đứa nào trong đám học trò có thể thấy được bất cứ dấu hiệu nào theo như thầy mô tả. Thầy nói rằng con người hiếm khi giỏi về thuật này, và rằng nhân mã đã mất bao nhiêu năm trời ròng rã mới đạt tới trình độ thông thạo. Cuối cùng thầy kết thúc bằng cách bảo tụi nó rằng, dù sao đi nữa, tin tưởng quá nhiều vào những chuyên như vậy thì thiệt là ngu, bởi vì ngay cả nhân mã đôi khi cũng đọc trật lất những dâu hiệu đó.
Thầy không giống bất cứ một thầy giáo "người" nào mà Harry đã từng được học trước đây. Ưu tiên của thầy khồng phải là dạy cho tụi nó những gì thầy biết, mà nhằm gây cho tụi nó cái ân tượng là không có bất cứ điều gì, kể cả tri thức của nhân mã, lại rõ ràng dễ hiểu cả.
Khi tụi nó dập tắt ngọn lửa đốt bằng cây mật cẩm quỳ, Ron nói nhỏ:
· Thầy không khẳng định xác quyết điều gì hết nhỉ? Ỷ mình nói là mình có thể tìm thêm một số chi tiết về cuộc chiến tranh sắp xảy ra cho chúng ta, đúng không?
Chuông reo bên ngoài cửa phòng học và mọi người giật mình. Harry đã quên béng đi là tụi nó vẫn còn ở bên trong tòa lâu đài, mà cứ tưởng đâu tụi nó ở trong rừng thiệt vậy. Lũ học trò lần lượt đi ra khỏi lớp, trông có vẻ hơi hoang mang bối rối. Harry và Ron đang sắp sửa di theo chúng bạn thì thầy Firenze gọi:
· Harry Potter, hãy vui lòng nán lại nói vài lời.
Harry quay lại. Con nhân mã tiến về phía nó vài bước. Ron lúng túng. Thầy Firenze bèn bảo nó:
· Em có thể ở lại. Nhưng mà làm ơn đóng cửa lại.
Ron vội vã vâng lời. Nhân mã nói:
· Harry Potter, em là một người bạn của bác Hagrid, có phải không?
Harry nói:
· Dạ phải.
· Vậy hãy chuyển cho bác ấy lời khuyên của tôi. Nỗ lực của bác ấy không thành công đâu. Bác ấy tốt nhất là từ bỏ đi thôi.
Harry ngẩn người ra hỏi lại:
· Nỗ lực của bác ấy không thành công ạ?
Thầy Firenze gật đầu:
· Và bác ây tốt nhất là từ bỏ nó thôi. Tôi muốn tự mình khuyên bác ấy, nhưng tôi đã bị trục xuất khỏi khu rừng - bây giờ tôi mà đi đến sát rừng thì không khôn ngoan chút nào - không có những trận chiến giữa đám nhân mã thì bác Hagrid cũng đã có đủ chuyên rắc rối rồi.
Harry lo lắng hỏi:
· Nhưng mà... bác Hagrid nỗ lực làm cái gì ạ?
Thầy Firenze bình thản dò xét Harry, rồi nói:
· Bác Hagrid gần đây đã làm cho tôi một việc to tát. Và từ bấy lâu nay tôi vẫn hằng kính trọng bác ấy vì sự quan tâm chăm sóc mà bác ấy dành cho tất cả mọi sinh vật. Tôi sẽ không tiết lộ bí mật của bác. Nhưng bác ây cần phải tỉnh táo khôn ngoan hơn. Nỗ lực này không thành công đâu. Hãy nói với bác ấy như vậy, Harry Potter à. Chúc em một ngày tốt đẹp.
Niềm vui mà Harry cảm nhận được ngay sau vụ tạp chí Kẻ Lý Sự đăng bài phỏng vấn nó đã bốc hơi bay biến từ lâu. Khi tháng ba xám xịt nhập nhằng chuyển qua tháng tư đầy giông tố, cuộc sống của Harry một lần nữa có vẻ lại trỏ thành một chuỗi những lo âu và rắc rối.
Mụ Umbridge vẫn tiếp tục dự giờ tất cả những buổi học Chăm Sóc Sinh Vật Huyền Bí, cho nên rất khó có cơ hội để chuyển cho lão Hagrid lời khuyên của thầy Firenze. Cuối cùng Harry xoay được một cách, nó giả vờ như làm mất cuốn sách Quái Vật Hoang Đường Và Nơi Tìm Chúng để quay trở lại gặp lão Hagrid sau buổi học trong cùng ngày hôm đó. Khi nó lập lại lời của thầy Firenze, lão Hagrid nhìn nó đăm đăm một lát bằng hai con mắt bị Sling vù bầm đen, có vẻ hơi bị dội ngược. Nhưng rồi sau đó, tự trấn tĩnh lại được, lão cọc cằn nói:
· Firenze, tay này khá. Nhưng về chuyên này thì hắn không biết hắn đang nói cái gì đâu. Nỗ lực sẽ thành công tốt đẹp.
Harry nghiêm trang nói:
· Bác Hagrid, bác đang làm gì vậy? Bởi vì bác cần phải hết sức cẩn thận, mụ Ưmbridge đã duểi việc giáo sư Trelawney rồi, và bác nghe lời con đi, mụ ta đang trên đà lấn tới. Nếu bác đang làm bất cứ chuyện gì đó, bác cũng nên...
Nhưng lão Hagrid nói:
· Có nhừng việc quan trọng hơn là cố giữ lấy một chỗ làm.
Và khi nói điểu này, hai tay lão Hagrid hơi run run khiến cái chậu đầy phân của những con que xạo rớt xuống đất bể tan tành.
· Đừng lo lắng về bác, Harry à, thôi đi mau di, có người tới kìa...
Harry không còn lựa chọn nào khác hơn, đành phải để lão Hagrid ở lại một mình lau dọn mớ phân văng cùng khắp sàn phòng học của lão. Nhưng nó cảm thấy hoàn toàn mất tính thần khi chậm chạp lê bước trở về lâu đài.
Trong khi đó, các giáo sư và Hermione cứ lẳng nhẳng nhắc nhở tụi nó rằng kỳ thi Pháp Sư Thường Đẳng đang ngày một gần kề. Tất cả học sinh năm thứ năm ít nhiều đều bị căng thẳng, và Hannah Abbott trở thành người đầu tiên được nhận liều Thuốc Tinh Tâm của bà Pomírey sau khi cô nàng bật khóc như mưa trong giờ học môn Dược Thảo, nức nở kể lể là cô nàng thấy mình đần độn quá, không thể thi cử gì cả và chỉ muốn ra khỏi trường ngay bây giờ.
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Harry nghĩ ắt là nó sẽ cực kỳ đau khổ nếu không nhờ có những buổi họp của ĐQD. Đôi khi nó cảm thấy nó sống chỉ để chờ đến lúc có được vài tiếng đồng hồ ở trong Phòng cần Thiết, luyện tập vất vả nhưng đồng thời được vui đùa thỏa thích; nó thấy mình lớn phổng lên vì tự hào khi nhìn quanh dám bạn bè thành viên của ĐQD và thấy tụi nó đã tiến bộ nhiều biết bao nhiêu. Thật ra, đôi khi Harry cũng tự hỏi mụ Umbridge sẽ phản ứng như thế nào khi tất cả thành viên của ĐQD đều đạt điểm 
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xuất sắc về môn Nghệ Thuật Phòng Chống Hắc Ám trong kỳ thi Pháp Sư Thường Đẳng.
Tụi nó cuối cùng cũng đã bắt đầu luyện tập phép gọi Thần Hộ Mệnh, một phép thuật mà đứa nào cũng hăm hở luyện tập, mặc dù Harry vẫn luôn nhắc nhở tụi nó là việc gọi ra một Thần Hộ Mệnh giữa phòng học được thắp sáng trung khi tụi nó không bị đe dọa gì hết thì rất khác với chuyện cầu cứu đến Thần Hộ Mệnh khi phải đối đầu với một mối đe dọa như bọn Giám Ngục chẳng hạn.
· Ôi, đừng có làm người ta mất hứng chớ!
Cho vui vẻ kêu lên trong lúc ngắm nghía vị Thần Hộ Mệnh hình con thiên nga bạc của cô nàng bay vút quanh căn Phòng cần Thiết trong buổi họp cuối cùng của tụi nó trước lê Phục Sinh
· Chúng xinh đẹp biết nhường nào!
Harry kiên nhẫn nói:
· Thần Hộ Mệnh được gọi lên để bảo vệ mình chứ không phải dể làm đẹp. Cái mà chúng ta thực sự cần là một Ông Kẹ hay cái gì đó tương tự; đó là mình đã học như vậy. Mình đã phải cầu Thần Hộ Mệnh khi có một Ông Kẹ nhát mình bằng cách giả làm một tên Giám Ngục...
· Nhưng mà như vậy thì dễ sợ quá!
Lavender nói, trong khi cô nàng phóng ra mấy cụm hơi bạc từ đầu cây đũa phép của mình, giận dữ nói thêm:
· Mà mình thì vẫn... không thể... làm được!
Neville cũng gặp khó khăn. Bộ mặt nó nhăn nhúm lại vì tập trung tinh thần, nhưng cũng chỉ có vài bụm khói bạc mơ hồ phát ra từ đầu cây đũa phép của nó. Harry nhắc Neville:
· Bồ ráng nghĩ đến cái gì đó thiệt là vui ấy.
Neville khốn khổ đáp:
· Thì mình đang cố gắng đây.
Nó quả là cố gắng nhiều đến nỗi bộ mặt tròn quay của nó bóng nhẫy mồ hôi.
Seamus gào lên:
- Harry ơi, mình nghĩ mình đang làm được nè!
Anh chàng này vừa mới được Dean rủ rê tới buổi họp của ĐQD lần đầu tiên. Anh ta hét tướng lên:
· Coi nè... A... nó biến mất rồi... Nhưng mà chắc chắn Thần Hộ Mệnh của mình là cái gì đó lông lá cùng mình, Harry à!
Vị Thần Hộ Mệnh của Hermione là một con rái cá bạc óng ánh đang nhảy nhót nô đùa chung quanh cô nàng. Cô nàng hí hửng ngắm nó, nói:
· Mấy vị Thần Hộ Mệnh cũng xinh đẹp quá đó chứ?
Cánh cửa của căn Phòng cần Thiết chợt mở ra và đóng lại. Harry ngoảnh đầu nhìn quanh coi ai vừa mới bước vào, nhưng có vẻ chẳng có thêm ai khác ở trong phòng. Một vài giây sau nó mới nhận thấy những người đứng gần cửa đã đột ngột im lặng. Ngay lúc Harry vừa nhận thức điều đó thì có cái gì đó giật mạnh vạt áo chùng của nó chỗ gần đầu gối. Nó ngó xuống và kinh ngạc nhận thấy con gia tinh Dobby đang ngóc đầu nhìn lên nó từ dưới tám tầng mũ nón vẫn thường đội.
Harry nói:
· Úa, chào Dobby! Bạn đang làm gì vậy... có gì không ổn hả?
bởi vì đôi mắt của con gia tinh đang mở thao láo đầy nét hãi hùng và thân hình nó thì run lên bần bật. Mấy thành viên khác của ĐQD đang đứng gần Harry bây giờ cũng trở nên im lặng: Mọi người trong phòng đều đang chăm chú nhìn Dobby. Dăm ba vị Thần Hộ Mệnh mà tụi nó đã tìm được cách gọi lên đang tan biến đi thành một lớp sương bạc, khiến cho căn phòng trông có vẻ âm u hơn trước đó.
Con gia tinh run rẩy từ đỉnh đầu cho tới gót chân, kêu rít lên chín chít:
· Thưa cậu Harry Potter... Thưa cậu Harry Potter... Dobby tới đây để báo cho cậu biết... nhung mà gia tinh bị cảnh cáo là không được nói...
Con gia tinh chạy đâm đầu vô bức tường: Harry nhờ đã có kinh nghiêm về thói quen tự trừng phạt mình của Dobby nên vội nắm giữ con gia tinh lại, nhưng Dobby cũng dã tông vào bức tường đá và dội ngược trở ra vì tám cái nón len dội trên đầu nó không khác gi^cái gối đêm. Hermione và mấy đứa con gái khác thốt ra những tiếng kêu rú lên vì khiếp sợ và thương cảm.
Harry chụp lấy cánh tay nhồ xíu của con gia tính rồi kéo nó ra xa bất cứ thứ gì mà nó có thể vớ lấy để tự làm tổn thương mình. Harry hỏi:
· Chuyện gì đã xảy ra vậy, Dobby?
· Harry Potter ơi... bà... bà...
Dobby tự đấm mạnh vào mủi nó bằng cái nắm tay của cánh tay không bị Harry giữ chặt: Harry bèn chụp luôn cánh tay đó.
· "Bà" ấy là ai hả, Dobby?
Harry hỏi, nhưng nghĩ là nó đã biết - chắc chắn chỉ có một "bà" có thể khiến cho Dobby sợ chết khiếp như vậy. Con gia tinh ngước lên nhìn
Harry, ánh mắt hai bên gặp nhau một thoáng, con gia tinh không thốt dược một lời nào.
Harry hãi hùng hỏi:
· Bà Ưmbridge hả?
Dobby gật đầu, rồi cố tìm cách dộng đầu nó vô đầu gối của Harry; Harry bèn đẩy nó ra xa nhưng vẫn nắm giữ hai cánh tay nó.
· Bà ấy thì sao hả? Dobby... Bà ấy đã phát hiện ra chuyện này... chuyên tụi này... chuyện ĐQD chưa?
Harry đọc được câu trả lời trên gương mặt thất thần của con gia tính. Vì hai cánh tay của nó bị Harry nắm chặt, con gia tính bèn tìm cách tự đá mình và té lăn xuống sàn.
Harry hỏi khẽ:
· Có phải bà ấy đang đi tới đây không?
Dobby phát ra một tiếng tru lên thống thiết, và bắt đầu giẫm đành đạch hai bàn chân trần của nó xuống sàn.
· Đúng vậy, Harry Potter ơi, đúng vậy.
Harry đứng thẳng lên và nhìn quanh đám bạn bè đang đứng bất động trong kinh hoàng, trơ mắt ngó trân trân con gia tình đang tự hành hạ mình.
Harry gào lên:
· CÁC BẠN CÒN CHỜ GÌ NỮA? CHẠY ĐI!
Tụi nó lập tức vắt giò lên cổ chạy thí mạng về phía lối ra, tạo thành một đám nháo nhào ở ngay cánh cửa, nhưng rồi củng thoát ra được; Harry nghe tiếng chân dám bạn phóng như bay dọc hành lang và nó hy vọng mấy đứa đó đủ sáng suốt để không ra sức chạy một mạch về tới phòng ngủ. Bây giờ mới chín giờ kém mười phút, phải như tụi nó biết tạt vô tá túc đỡ ở mấy chỗ gần đây như thư viện hay nhà Bưu Cú...
· Harry, chạy thôi!
Hermione thét lên từ giữa đám học sinh dồn cục ở cửa đang chen lấn nhau để chạy ra ngoài.
Harry nhấc bổng Dobby lên, vì con gia tinh vẫn còn tiếp tục tìm cách tự làm tổn thương mình trầm trọng; rồi bồng con gia tính trong tay, Harry chạy tới nối đuôi cái đám đông ở cửa. Nó nói:
Nhân mã và chỉ điểm
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· Dobby... đây là mệnh lệnh... hãy trỏ xuống nhà bếp với những gia tính khác, và nếu bà ấy hỏi bạn có cảnh báo cho tôi biết hay không, thì bạn cứ nói dối là không.
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Cuối cùng Harry cũng ỉọt qua được khung cửa và đóng ập cánh cửa lại sau lưng. Nó thả Dobby xuống và nói thêm:
· Và tôi cấm bạn tự đày đọa mình nữa đó!
Dobby lỉnh đi thiệt lẹ và rít lên giọng eo éo:
· Cám ơn cậu, Harry Potter!
Harry liếc sang trái rồi liếc sang phải, mấy dứa khác chạy lẹ đến nỗi nó chỉ kịp thoáng nhìn thấy có mỗi cái gót giày phóng chạy ở hai dầu hành lang rồi biến mất tăm. Nó bắt đầu chạy về cánh phải; đằng trước phía đó có một nhà vệ sinh nam, nếu mà tới nơi được thì nó có thể giả bộ ở lỳ trong đó suốt...
· AAAAÁI!
Có cái gì đó túm mắt cá chân nó lại, khiến nó té lăn cù một cách ngoạn mục, và trượt theo đà té gần hai thước mới dừng lại được. Đằng sau lưng nó, có ai đó bật cười ha hả. Nó lăn lại nằm ngửa ra và nhìn thấy Malfoy đang núp trong một cái hốc bên dưới một cái độc bình hình con rồng hết sức xấu xí.
Malfoy nói:
· Ê, mắc phải Bùa sẩy Chân rồi, Potter ơi. Giáo sư ơi... GIÁO SƯ! Em đã bắt được một đứa.
Mụ Umbridge hiện ra ở góc tường tuốt đằng xa, lăng xăng đi tới, nín cả thở, nhưng nở một nụ cười hớn hở sung sướng. Mụ hân hoan ra mặt khi nhìn thấy Harry nằm hên sàn.
· Chính nó! Giỏi lắm, Draco! Thiệt là xuất sắc! Thiệt là giỏi... năm chục điểm thưởng cho nhà Slytherin! Từ bây giờ cứ để ta xử lý nó... Ehíng dậy coi, Potter!
Harry đứng lên, trừng mắt nhìn hai thầy trò mụ Umbridge. Nó chưa bao giờ nhìn thấy mụ ta vui mừng hí hửng như vậy. Mụ chụp cánh tay nó như đóng phập một một gọng kềm, rồi quay lại cười toe toét với Malfoy, mụ nói:
· Em chạy một vòng coi còn bố ráp thêm dược đứa nào nữa không, Draco. Bảo mấy trò kia hãy lùng kiếm trong thư viện, coi có đứa nào thở không ra hơi; kiểm tra cả nhà vệ sinh nữa. Bảo trò Parkinson kiểm tra bên nhà vệ sinh nữ. Thôi em đi đi... còn trò...
Mụ Umbridge nói thêm với Harry bằng cái giọng dịu dàng nhất và nham hiểm nhất khi Malfoy đã đi rồi.
· Trò có thể đi theo tôi lên văn phòng hiệu trưởng, Potter à.
Chỉ mấy phút sau hai người đã đến được chỗ mấy bức tượng đá đầu thú. Harry cứ băn khoăn không biết có bao nhiêu đứa khác nữa cũng bị bắt như nó. Nó nghĩ đến Ron, chắc là bà Weasley sẽ giết nó mất... và Hermione sẽ cảm thấy như thế nào nếu cô nàng bị đuổi học ngay trước khi có thể thi lấy bằng Pháp Sư Thường Đẳng. Và đây là buổi đầu tiên mà Seamus tham dự... còn Neville thì đang tiến bộ hết sức tốt đẹp...
· Ong Xì Xèo.
Mụ Umbíidge ngâm nga, và tượng đá nhảy qua một bên, bức tường đằng sau nứt đôi, mở ra, và Harry cùng mụ Umbridge đi lên một cái cầu thang đá tự động. Họ lên tới một cánh cửa được lau chùi bóng láng có cái nắm đấm dùng để gõ cửa hình quái vật sư tử đầu chim, nhưng mụ Umbridge chẳng thèm mất công gõ cửa, mà sải dài bước chân đi thẳng vô bên trong, tay vẫn tóm chặt Harry.
Văn phòng đầy nhóc người. Cụ Dumbledore ngồi đằng sau bàn giấy, vẻ mặt nghiêm trang, đầu mấy ngón tay dài chụm lại với nhau. Giáo sư McGonagall đứng ngay đơ bên cạnh cụ, gương mặt của bà hết sức căng thẳng. Ông Comeilius Fudge, bộ trưởng Bộ Pháp Thuật, đang lắc lư chồm tới ngả lui trên mấy đầu ngón chân bên cạnh lò sưởi, rõ ràng là cực kỳ hài lòng với tình huống này. Chú Kingsley Shacklebolt và một pháp sư mà Harry khồng nhận ra được, trông tướng tá mạnh mẽ thô bạo, có mái tóc thô xù xì xoăn tít cắt rất ngắn, được đặt đứng ở hai bên cửa như vệ sĩ, và anh chàng đeo kính mặt lârn chấm tàn nhang Percy Weasley thì lượn lờ thậm thọt đằng sau bức tường, coi bộ hơi bị kích động, với cây viết lông ngỗng và cuộn giấy da nặng ịch lăm lăm trong tay, rõ ràng là trong tư thế sẵn sàng ghi chép.
Đèm nay, những bức chân dung của các ông và các bà hiệu trưởng quá cố không thèm giả vờ ngủ. Tất cả bọn họ đều đang chăm chú theo dõi chuyên xảy ra bên dưối, tình táo và nghiêm trang. Khi Harry bước vào, vài ba vị nhẹ nhàng xẹt qua bức chân dung hàng xóm mà thì thầm một cách khẩn trương vào tai của khổ chủ bức tranh.
Khi cánh cửa văn phòng đóng sập lại sau lưng, Harry vùng thoát ra khỏi bàn tay kềm kẹp của bà Umbridge. Ông Cornelius Fudge trừng mắt nhìn nó với một vẻ thỏa mãn dã man hiện ra lồ lộ trên gương mặt. Ông nói:
· Chà... Chà, chà, chà...
Harry dáp lại bằng ánh mắt hỗn hào nhất mà nó có thể biểu lộ được. Trái tìm nó đang đánh trông loạn tùng xoèng trong lồng ngực, nhưng bộ não của nó lại minh mẫn và điềm tĩnh một cách lạ lùng.
Mụ Umbridge nói:
· Nó đang chạy trở về Tháp Griffindor. Cậu Malfoy vây bắt được nó.
Trong giọng nói của mụ có một sự hào hứng sỗ sàng, một thứ khoái lạc tàn nhẫn, giống như cái giọng mà Harry nghe khi mụ Umbridge đứng ngắm giáo sư Trelawney tan nhũn ra trong thống khổ ở Tiền sảnh.
Ông Fudge lên giọng biểu dương:
· Cậu ấy lập thành tích này à? Tôi phải nhớ nói với ông Lucius chuyện này mới được. Chà, Potter... Ta chắc là trò biết tại sao trò có mặt ở đây chứ?
Harry hoàn toàn có ý định trả lời dõng dạc là "Biết". Nhưng miệng nó vừa há ra và chữ "biết" vừa mới hình thành được một nửa thì nó bắt gặp ánh mắt trên gương mặt cụ Dumbledore. Cụ Dumbledore không nhìn thẳng vào mặt Harry, ánh mắt của cụ tập trung vào một điểm nào đó ngay đằng sau vai nó, nhưng khi Harry giương mắt đăm đăm ngó cụ, nó thấy cái đầu của cụ nhẹ lắc chừng một phân về mỗi bên.
Harry đổi hướng ngay giữa chừng cái chữ nó đang thốt ra:
· Bi... không ạ.
Ông Fudge nói:
· Ta nghe chưa rõ.
Harry nói lại, mạnh mẽ quả quyết:
· Không ạ.
· Trò không biết tại sao trò lại bị đưa đến đây à?
Harry đáp:
· Dạ, không, con không biết.
Ông Fudge ngờ vực hết nhìn Harry đến bà Umbridge; Harry bèn thừa cơ hội nó không bị chú ý trong khoảnh khắc ấy mà lén đưa mắt nhìn cụ Dumbledore một cái thiệt nhanh nữa. Cụ đang khẽ gật đầu một cái hết sức nhẹ và nháy mắt một cái rất nhanh với tấm thảm.
Giọng nói của ông Fudge trĩu nặng sự châm biếm một cách chắc chắn:
· Vậy ra trò không biết tại sao giáo sư Umbridge giải trò đến văn phòng này à? Trò không hề ý thức là trò đã vi phạm luật lệ của nhà trường hay sao?
Harry nói:
· Luật lệ của trường? Dạ không ạ.
HARJtY POTTER VẢ HỘI PHIỈỢNG hoảng
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Ông Fudge tức giận sửa từ dùng:
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- Hay các đạo luật của Bộ?
Harry vẫn từ tốn nói:
· Dạ, con cũng không biết ạ.
Trái tim nó bây giờ cũng vẫn còn đập bình bình một cách gấp gáp. Kể cũng gần như đáng công nói dóc để được nhìn huyết áp của ông Fudge dâng cao, nhưng nó quả tình không thể nhìn ra làm sao mà nó có thể thoát nạn bằng cách chối cãi quanh co như vậy. Nếu có ai đó đã mật báo cho mụ Umbridge về ĐQD thì nó, kẻ cầm đầu, có lẽ chỉ còn nước đóng rương cuốn gói ngay bây giờ thôi.
Giọng ông Fudge lức này đã đặc sệt chất giận dữ:
· Vậy ra trò không hay biết gì hết sao, rằng có một tổ chức học sinh bất hợp pháp đã bị phát hiện ra ngay trong ngôi trường này?
Harry cố đeo lên gương mặt nó một vẻ ngạc nhiên ngây thơ không thuyết phục chút xíu nào hết.
· Dạ, không ạ.
Mụ Umbridge đến bên cạnh ông Fudge, ỏn ẻn:
· Thưa ngài Bộ Trưởng, em thiết nghĩ chúng ta sẽ khiến cho vụ việc tiến triển tốt hơn nếu em cho gọi người chỉ điểm của em đến.
Ông Fudge gật đầu:
· ừ, phải, phải, làm đi.
Khi mụ Umbridge đi ra khỏi phòng, ông Fudge liếc nhìn cụ Dumbledore một cách thâm độc hiểm ác.
· Không có gì bằng một nhân chứng tốt, đúng không, cụ Dumbledore?
Cụ Dumbledore cúi đầu xuống, ữang trọng nói:
· Không gì bằng, ông Cornelius à.
Nhiều phút chờ đợi tiếp theo sau đó, trong thời gian ấy không ai nhìn vào mặt ai hết, rồi Harry nghe tiếng cánh cửa mở ra phía sau lưng. Mụ Umbridge đi ngang qua Harry để tiến vào phòng, tay bâu chặt vai của Marietta, con bạn tóc quăn của Cho, con bé đang giấu mặt vào hai bàn tay của mình.
Mụ Ưmbridge vỗ vỗ nhẹ bàn tay lên lưng con bé, lấy giọng dịu ngọt nói:
· Dừng sợ, cưng, đừng có lo sợ gì hết. Bây giờ ổn cả rồi. Cưng đã làm một điều dứng đắn. Ngài Bộ trưởng rất hài lòng về cưng. Ngài sẽ nói với mẹ của cưng, rằng cưng từ hồi nào đến giờ là một cô gái ngoan biết là bao.
Mụ Umbridge ngước lên nhìn ông Fudge nói thêm:
· Thưa ngài Bộ Trưởng, mẹ của Marietta là bà Edgecombe làm việc ở Sở Giao Thông Pháp Thuật, văn phòng Hệ Thống Vận chuyển Floo... Ngài cũng biết, bà ấy đã giúp chúng ta kiểm soát các lò sưởi ở trong trường Hogwarts...
Ông Fudge nồng nhiệt nói:
· Hay quá xá, hay hết sức! Mẹ nào con nấy, hả? Chà, tiếp tục thôi, bây giờ, trò ngẩng đầu lên đi, đừng có mắc cỡ, hãy để cho chúng ta được nghe điều mà trò cần phải... ôi thạch thú thủ phi phi phi!
Ngay khi Marietta ngẩng đầu lên, ông Fudge nhảy bật ra sau trong cơn chấn động sững sờ, suýt chút xíu nữa là té vô lò sưởi. Ông nguyền rủa và giẫm lên vạt tấm áo khoác dài vừa bắt đầu bốc khói. Marietta thì bật ra tiếng khóc rền rĩ và kéo cổ áo chùng của mình cao lên tới tận mắt, nhưng trước khi nó kịp làm vậy, tất cả mọi người trong phòng đã kịp nhìn thấy gương mặt nó bị biến dạng một cách khủng khiếp bởi một loạt những hột mụn đỏ tía chi chít nối nhau giăng ngang qua má và mũi, làm thành hai chữ "CHỈ ĐIỂM"
Mụ Umbridge sốt ruột bảo:
· Bây giờ đừng bận tâm đến mấy hột mụn đó, cuhg à. Hãy gỡ áo chùng ra khỏi miệng mà báo cáo với ngài Bộ trưởng...
Nhưng Marietta lại rống lên một tiếng khóc thét bị tắc nghẹn và lắc đầu như điên.
Mụ Umbridge quát nạt:
· Ôi, thôi được, con nhỏ ngu ngốc, để tôi báo cáo với ngài vậy.
Mụ tròng nụ cười phát gớm trở vào gương mặt và ton hót:
· Dạ, thưa ngài Bộ trưởng, cô Edgecombe đây đã đến văn phòng của em ngay sau bữa cơm hồi chiều này và nói với em là cô ta có một điều muốn mách với em. Cô ta nói là nếu em đi đến một căn phòng bí mật ở tầng thứ bảy, đôi khi còn được gọi là Phòng cần Thiết, thì em sẽ biết được một điều có lợi cho em. Em đã chất vân cô ta thêm một chút và cô ta đã thú nhận là sẽ có một cuộc họp gì đó ở trong đó. Không may là vừa lúc đó thì cái thuật ếm này...
Mụ sốt ruột vung tay chỉ vào gương mặt Marietta đang bị chinh con bé giâm dúi giấu đi.
· ... bùng phát ma lực, và khi ngó thấy gương mặt mình trong gương, cô ta trở nên lo lắng khổ sở đến nỗi không thể nói thêm điều gì với em nữa.
Ông Fudge bèn chú mục vào Marietta bằng ánh mắt mà rõ ràng là ông tưởng tượng như ánh mắt ân cần của một ông bố.
· Thôi nào, trò đi mách với giáo sư Umbridge như vậy là rất dũng cảm, trò à, và trò chắc chắn đã làm một điều rất đúng đắn. Bây giờ, hãy nói cho ta biết chuyên gì đã xảy ra ữong buổi họp ấy? Mục đích của buổi họp là gì? Có những ai ở dó?
Nhưng Marietta vẫn không chịu nói. Nó chỉ mộL mực lắc đầu, đôi mắt mở thô lố dầy khiếp sợ.
Ông Fudge mất hết kiên nhẫn, vung tay chi vào mặt Marietta, hỏi mụ Umbridge:
· Cô có bùa giải trừ cái thứ tà ếm này không? Để cho con bé có thể nói năng thoải mái chớ.
Mụ Ưmbridge miễn cưỡng thú nhận :
· Dạ, em chưa kịp tìm ra được phép giải bùa.
Harry cảm thấy trào dâng trong lòng niềm tự hào về tài ếm bùa của Hermione. Mụ Umbridge nói tiếp:
· Nhưng mà cũng không hề gì cả nếu con nhỏ này không chịu nói, em có thể tiếp tục câu chuyện từ chỗ này. Thưa ngài Bộ Trưởng, chắc là ngài còn nhớ, em đã gởi cho ngài một báo cáo hồi tháng mười, rằng Potter đã gặp gỡ một số bạn học trong quán Đầu Heo ở làng Hogsmead...
Giáo sư McGonagall ngắt lời:
· Cô có bằng chứng nào về chuyên đó?
Mụ Umbridge làm điệu nói giọng bảnh chọe:
· Tôi có tờ khai làm chứng của Willy Widdershins đây, bà Minerva à, anh ta đã tình cờ có mặt trong quán vào đúng thời điểm đó. Quả đúng là anh ta bị băng bó tùm lum khắp mặt mũi, nhưng khả năng nghe của anh ta vẫn không bị suy suyển chút nào. Anh ta nghe lọt hết từng lời mà Potter đã nói và đã vội vã đi thẳng đến trường để tường thuật lại cho tồi...
Giáo sư McGonagall nhướn dôi chân mày của bà lên:
· À thì ra đó là lý do giúp anh ta không bị truy tố về tội đã dựng nên mấy cái bồn cầu tiêu dội ngược! Thiệt là một sự niểu biết thú vị về hệ thống công lý của chúng ta!
Bức chân dung của một pháp sư béo tốt có cái mũi đỏ treo trên bức tường đằng sau bàn giấy của cụ Dumbledore gầm lên:
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HARRY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Nhân mã và chi điểm

· Thối nát rành rành! Bộ Pháp Thuật vào cái thời của tôi không đời 
*# 663

**# 664 ;*

*** 665 ,v

nào đổi chác với bọn tội phạm vặt vãnh đê tiện, không, thưa ngài, họ không đời nào!
Cụ Dumbledore nói nhỏ nhẹ:
· Cám ơn, ông Fortescue, câu nói đáng đồng tiền đấy.
Giáo sư Umbridge tiếp tục:
· Mục đích cuộc họp của Potter với những học sinh đó là nhăm thuyết phục chúng gia nhập một hội bất hợp pháp, mà mục đích của cái hội dó là để học những bùa chú và phép trù ếm mà Bộ Pháp Thuật đã quyết định là không thích hợp cho lứa tuổi học trò...
Cụ Dumbledore nhướn mắt qua cặp kiếng nửa vầng trăng trễ xuống nửa chừng trên cái sóng mũi khoằm của cụ để nhìn mụ Umbridge và khẽ nói:
· Tôi nghĩ là cô sẽ nhận ra cô sai ở chỗ này, cô Dolores à.
Harry trố mắt nhìn cụ Dumbledore. Nó không thể hiểu làm cách nào mà cụ Dumbledore có thể cãi trắng án cho nó trong vụ này; nếu Willy Widdershins quả thực đã nghe mọi lời nó nói ở quán Đầu Heo thì đơn giản là không còn lối thoát nào cả.
Ông Fudge bây giờ lại đung đưa nhún lên nhún xuống trên hai gót chân.
· À há! Được, hãy để cho chúng ta nghe câu chuyên xạo mới nhất được vẽ vời ra để chạy tội cho Potter! Vậy thì, nói tiếp đi, cụ Dumbledore, cứ nói tiếp... Willy Widdershins đã báo cáo láo, chứ gì? Hay là một thằng sinh đôi giống Potter như đúc đã ngồi ở quán Đầu Heo vào ngày hôm đó? Hay lại một lời giải thích đơn giản vẫn dùng, lại viện đến việc quay lùi thời gian, hoặc lại một người đã chết nào đó sống lại trên đời, và hai tên giám ngục vô hình nào dó?
Percy Weasley phát ra một tiếng cười hưởng ứng nhiệt liệt.
· A, hay quá, thưa ngài Bộ trưởng, ngài nói rất hay!
Giá mà Harry có thể đá cho anh ta một cái! Nhưng rồi nó kinh ngạc nhận thấy cụ Dumbledore củng mỉm cười nhã nhặn nữa!
· Ông Cornelius à, tôi không chối cãi - mà tôi chắc chắn là Harry cũng không chối cãi - rằng trò ấy đã có mặt ở quán Đầu Heo vào ngày hôm đó, rằng trò ấy đã cố gắng kêu gọi học sinh lập ra nhóm học tập bộ môn Nghê thuật Phòng chống Hắc Ám. Tôi chỉ đang chứng minh rằng cô Dolores hoàn toàn sai khi cho rằng một nhóm học tập như vậy, vào thời điểm đó, là bất hợp pháp. Nếu cô còn nhớ, thì mãi đến hai ngày sau khi có cuộc họp của Harry ở Hogsmeade, đạo luật của Bộ Pháp Thuật cấm đoán mọi tổ chức đoàn thể của học sinh mới được ban hành và có hiệu lực, cho nên Harry không hề vi phạm bất cứ luật lệ nào trong quán Đầu Heo cả.
Vẻ mặt của Percy trông như thể anh ta vừa bị một cú đấm ười giáng vào giữa mặt. Còn ông Fudge thì đứng khựng lại giữa chừng ưong tư thế nhún nhảy ưên gót chân, miệng còn há hốc.
Mụ Umbridge là người tình hồn lại trước tiên. Mỉm cười hết sức ngọt ngào, mụ nói:
· Thưa ông Hiệu trưởng, những lời lẽ đó hay. Nhưng bây giờ chúng ta đang ở thời điểm sáu tháng sau khi Đạo luật Giáo dục số Hai mươi bốn được ban hành. Nếu buổi họp đầu tiên không được kể là bất hợp pháp, thì tất cả những cuộc họp diễn ra từ bấy đến nay gần như chắc chấn vẫn là bất hợp pháp.
Cụ Dumbledore đưa mắt qua phía ưên mấy ngón tay đan lại với nhau, quan sát mụ Umbridge với một vẻ thích thú lịch lãm.
· À, những buổi họp đó chắc chắn sẽ bất hợp pháp, nếu như chúng đã tiếp tục diin ra sau khi đạo luật có hiệu lực. Cô có bằng chứng nào là những cuộc họp đó vẫn tiếp tục diễn ra không?
Trong lúc cụ Dumbledore nói, Harry nghe như có tiếng sột soạt đằng sau lưng nó và nó thoáng nghĩ là Kingsley đã thì thầm điều gì đó. Nó cũng dám thề là nó cảm thấy có cái gì đó cọ quẹt bên hông nó, một cái gì đó êm ái dịu dàng như thể một ngọn gió hay cánh của một con chim, nhưng khi nó ngó xuống thì chẳng nhìn thấy gì cả.
Mụ Umbridge nở nụ cười toét miệng ưông khủng khiếp như cái miệng cóc rộng chành bành, lập lại:
· Bằng chứng hả? Từ nãy giờ ông không nghe gì hết sao, ông Dumbledore? Vậy chứ ông nghĩ coi cô Edgecombe có mặt ở đây để làm gì chứ?
Cụ Dumbledore nhướn mày lên nói:
· Chà, ưò này có thể nói cho chúng ta biết về những cuộc họp ưong thời gian sáu tháng ư? Tôi đã tưởng là ưò ấy chỉ tố giác có mỗi một cuộc họp tối hôm nay thôi chứ.
Mụ Umbridge nói ngay:
· Cô Edgecombe, hãy nói cho chúng ta biết những cuộc họp này đã diễn ra ưong bao lâu rồi, hả cưng? Cưng chỉ cần gật đầu hay lắc đầu, ta cam đoan là làm như vậy không thể khiến cho mấy hột mụn tồi tê thêm đâu. Có phải những cuộc họp vẫn diễn ra đều đặn ưong suốt sáu tháng qua không?
Harry cảm thấy một tảng chì nặng khủng khiếp rớt ịch xuống bao tử của nó. Vậy là tiêu rồi, họ đã đụng đầu vào ngõ cụt của chứng cớ chắc chắn rành rành mà cho dẫu cụ Dumbledore cũng không thể nào lẩn tránh chối cãi...
Mụ ưmbridge dỗ ngon dỗ ngọt Marietta:
· Cưng chỉ cần gật đầu hay lắc đầu thôi, cưng à. Nào, gật đi, làm vậy sẽ không khiến cho mớ tà ếm ấy lan ra thêm đâu...
Mọi người trong phòng đều chăm chú ngó cái phần trên cùng của gương mặt Marietta. Chỉ có đôi mắt của cô nàng là còn dược nhìn thấy giữa mấy ngón tay nắm cổ áo chùng và mấy lọn tóc quăn. Có thể đo ánh lửa phản chiếu một cách ma mãnh mà đôi con mắt Marietta ngây đần vô hồn một cách kỳ quái. Và rồi - Harry quá sức ngạc nhiên không thốt nên lời - Marietta lắc đầu.
Mụ Umbridge đưa mắt nhìn ông Fudge thật nhanh, rồi quay lại nhìn Marietta.
· Ta không nghĩ là cưng đã hiểu câu hỏi, phải không? Ta hỏi rằng có phải cưng đã tham dự những cuộc họp ấy trong suốt sáu tháng qua? Cưng đã dự, đúng không?
Một lần nữa, Marietta lắc đầu.
Giọng của mụ Umbridge bắt đầu gay gắt:
· Cưng lắc đầu là có nghĩa gì, hả?
Giáo sư McGonagall cất giọng nghiêm khắc nói:
· Tôi tưởng ý của trò ấy đã quá rõ ràng. Chẳng có cuộc họp bí mật nào trong suốt sáu tháng qua cả. Có đúng như vậy không, cô Edgecombe?
Marietta gật đầu.
Mụ Umbridge nổi cơn thịnh nộ, hét:
· Nhưng có một cuộc họp vào tối hôm nay! Cô Edgecombe, trò đã nói với tôi là có một cuộc họp trong căn Phòng cần Thiết! Và Potter là đứa đầu têu, nếu không thì cũng là đứa tổ chức cuộc họp, chính Potter - tại sao mi cứ lắc đầu hả, con ranh kia?
Giáo sư McGonagall lạnh lùng nói:
· Chà, thông thường khi một người lắc đầu thì họ ngụ ý là "không". Vậy trừ khi cô Edgecombe đang dùng một dạng ngôn ngữ ký hiệu khác mà con người chưa được biết tới...
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chính mụ, rồi bắt đầu day lắc nó dữ dội. Chì trong vòng nửa giây, cụ Dumbledore đã đứng lên, giơ cây đũa phép của cụ ra. Chú Kingsley dợm tiến tới và mụ Umbridge thì nhảy lui khỏi Marietta, hai bàn tay của mụ giơ lên trời vung vẩy như thể bị phỏng nặng.
Cụ Dumbledore nói:
· Ta không cho phép cô cư xử với học sinh của ta thô bạo như vậy, cô Dolores à.
Lần đầu tiên cụ Dumbledore tỏ ra giận dữ.
Chú Kingsley lên tiếng, giọng trầm sâu và chậm rãi:
· Bà Umbridge, bà cần tự trấn tĩnh lại. Bà đừng tự rước rắc rối vào mình trong lúc này.
Mụ Umbridge liếc nhìn cái tưốhg tá đồ sộ cao như tháp của chú Kingsley, nói muốn hụt hơi:
· Không. Ý tôi nói là ừ, anh nói đúng dó, anh Shacklebolt... tôi... tôi... quên mất tôi.
Marietta vẫn đứng sững đúng nơỉ mà mụ Ưmbridge đã buông tay thả nó ra. Nó dường như không hoảng sợ cuộc tấn công vừa rồi của mụ Ưmbridge mà cũng khồng tỏ ra bớt căng thẳng khi được mụ Umbridge thả ra. Nó vẫn cứ túm chặt cổ áo chùng kéo lên che mặt đến tận đôi mắt vô hồn trừng trừng nhìn thẳng tới trước. Một mối nghi ngờ bất chợt, kết nối lời thì thầm của chú Kingsley và cái mà Harry mối vừa cảm thấy xẹt ngang qua, chợt bừng lên trong tâm trí Harry.
Ông Fudge, với cái vẻ cố gắng giải quyết êm đẹp mọi việc một lần cho xong, lên tiếng:
· Cô Dolores, cuộc họp đêm nay... cuộc họp mà chúng ta biết chắc chắn đã xảy ra...
· Dạ, phải.
Mụ Umbridge trấn tĩnh lại.
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· Dạ, đúng vậy... cô Edgecombe mách với em và em lập tức đi lên tầng thứ bảy, có một số học sinh đáng tin cậy tháp tùng, để vây bắt quả tang những kẻ tham dự cuộc họp. Tuy nhiên, dường như bọn chúng đã được cảnh báo trước khi em đến, bởi vì khi bọn em đến tầng thứ bảy thì bọn chúng đang co cẳng chạy khắp mọi hướng. Dù vậy, cũng chẳng sao. Em có được tất cả tên họ của chúng đây, cô Parkinson dã chạy vô Phòng cần Thiết lục xét giùm em để xem bọn chúng có bỏ sót lại gì không... Chúng ta cần bằng cớ và căn phòng đã cung cấp chứng cớ đây...
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Trước nỗi kinh hoàng của Harry, mụ Umbridge rút từ trong túi áo của mụ ra cái danh sách đã được ghim lên tường của căn Phòng cần Thiết và đưa nó cho ông Fudge. Mụ nói giọng êm ái:
· Cái lúc mà em nhìn thấy tên của Harry trong danh sách, em biết ngay là chúng ta sẽ đối phó với vấn đề gì.
Một nụ cười giãn ra trên gương mặt ông Fudge, ông nói:
· Xuất sắc! Cô giỏi lắm, cô Dolores. Và... thiệt là động trời...
Ông ngước lên nhìn cụ Dumbledore, cụ vẫn còn đang đứng bên cạnh Marietta, cây đũa phép vẫn cầm hờ hững trong tay.
Ông Fudge nói lặng lẽ:
· Hãy coi bọn chúng tự xưng là gì này. Đoàn Quân Dumbledore.
Cụ Dumbledore đưa tay ra cầm lây tấm giấy da trong tay ông Fudge. Cụ chăm chú nhìn một lúc lâu cái danh hiệu ở đầu tấm danh sách do Hermione viết nguệch ngoạc lên cách đây nhiều tháng, dường như cụ khồng thể nói ra lời. Rồi cụ ngước nhìn lên, mỉm cười.
Cụ nóí gíẩn cíí:
..	thế Ià to* chơi dứt. ông có cằn một tờ thú nhận của tôi
không, ang Cornelius? Hay một tuyên bố trước mặt các nhân chững đây
Harry nhận thấy chú Kingsley và giáo sư McGonagall dưa mát nhìn nhau. Trèn mặt cả hai người đều hiện nồi lo sợ. Harry không hiểu chuyện gì đang xảy ra, và dường như ông Fudge cũng không hiểu nốt.
Ông Fudge chậm chạp nói:
· Tuyên bố hầ? Cái gì... tôi không...
Cụ Dumbledore vẫn mỉm cười khi vẫy nhẹ cái danh sách trước mặt ông Fudge, cụ nói:
· Đoàn Quân Dumbledore, ông Cornelius à. Không phải Đoàn Quân Potter. Mà là Đoàn Quân Dumbledore.
· Nhưng... nhưng...
Gương mặt ông Fudge bỗng nhiên bừng lên sự vỡ lẽ. Ông nhảy thụt lùi một bước hãi hùng, kêu lên ăng ẳng, rồi lại nhảy trở ra khỏi lò sưởi.
Ông lại một lần nữa vừa giẫm thì thụp lên vạt áo khoác bị cháy xém, vừa thì thào:
· Cụ sao?
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· Ehíĩ\g vậy.
· Cụ tổ chức cái này à?
Cụ Dumbledore nói:
· Tôi tổ chức.
· Cụ chiêu mộ những học sinh này cho... cho đoàn quân của cụ à?
Cụ Dumbledore gật đầu nói:
· Đêm nay đúng ra là dêm họp mặt đầu tiên. Chỉ nhằm để xem bọn chúng có hứng thú gia nhập hay không. Dĩ nhiên bây giờ tôi đã hiểu ra là mình đã phạm sai lầm khi mời cô Edgecombe.
Marietta gật đầu. Ông Fudge hết nhìn cô học trò rồi đến cụ Dumbledore, ngực của ông phồng lên. Ông gào thét:
· Vậy là cụ đã âm mưu chống lại tôi!
Cụ Dumbledore vui vẻ nói:
· Đúng vậy.
Harry hét:
· KHÔNG!
Chú Kingsley nhá một cái quắc mắt cảnh cáo nó, giáo sư McGonagall mở to đôi mắt nhìn nó dầy đe dọa, nhưng bỗng nhiên trí óc Harry bừng sáng ý nghĩa cái điều mà cụ Dumbledore đang làm, và nó không thể nào để cho điều đó xảy ra.
· E>ừng... thưa thầy Dumbledore!
Cụ Dumbledore bình tĩnh nói:
· Hãy giữ im lặng, Harry, nếu không thì thầy e là trò sẽ phải ra khỏi văn phòng của thầy.
Ông Fudge sủa lên:
· Phải, câm đi, Potter!
Ông ta vẫn còn hau háu ngó cụ Dumbledore chằm chằm với một vẻ vui mừng kinh tởm:
· Được, được, được lắm... Tối nay ta đến đây chỉ mong đuổi học Potter, dè đâu...
Cụ Dumbledore mỉm cười:
· Dè đâu ông bắt được tồi. Chuyên này giống như làm rớt đồng xu teng rồi lượm lại được đồng Galleon vàng, há?
Ông Fudge giờ đây run lên thấy rõ vì vui sướng, ông kêu:
• WẼẫẵlíy! WtHlsyf ãĩầì $9 chệp hết tất cả chưa, tất cả moi điều cụ ấy nói, anh có chép lời thú tội của cụ chưa?
Percy hãm hở đáp:
· Dạ, thưa ngài, tồi nghĩ tôi đã ghi chép đầy đủ tất cả, thưa ngài.
Cái mũi của anh chàng lấm chấm mực trong lúc anh ta cắm cúi ghi ghi chép chép.
· Cái đoạn về cách mà cụ ấy đã đang cố gắng xây dựng một quân đội chống lại Bộ Pháp Thuật ấy, cái cách mà cụ ấy đã và đang làm để gây bất ổn cho ta ấy?
· Dạ, thưa ngài, dạ có ghi chép đủ hết, thưa ngài.
· Vậy thì tốt lắm.
Ông Fudge giờ đây rạng rỡ với niềm vui sướng. Ông nói:
· Hãy sao biên bản của anh ra làm hai bản, Weasley, và gởi cho tờ Nhật Báo Tiên Tri một bản ngay tức thì. Nếu chúng ta gởi bưu cú phát chuyển nhanh thi chúng ta sẽ được đăng trong số báo sáng ngày mai!
Percy vội vã băng ngang qua căn phòng, đóng sầm cánh cửa lại sau lưng anh ta, ông Fudge bèn quay lại cụ Dumbledore.
· Bây giờ cụ sẽ được giải về Bộ Pháp Thuật, ở đó cụ sẽ chính thức được cáo tội và rồi được tống vô nhà tù Azkaban để chờ phiên tòa xử.
Cụ Dumbledore nhẹ nhàng nói:
· À, phải, phải, tôi tưởng chúng ta có lẽ nên giải quyết nốt cái mắc míu nho nhỏ đó.
· Mắc míu?
Giọng của ông Fudge vẫn còn ngân nga sự khoái trá.
· Tôi không thấy mắc míu nào cả, cụ Dumbledore à?
Cụ Dumbledore nói với giọng xin lỗi:
· Chà, tôi e là tôi có thấy đấy.
· Thực hả?
· ừ... chẳng qua là vì ông dường như dang cố gắng uổng công dưới một ảo tưởng là tôi sắp sửa... nói thế nào gì nhỉ? “âm thầm vô khám". Ông Fudge à, tôi e là tôi sẽ không âm thầm vồ khám đâu. Tôi hoàn toàn không hề có ý định để cho bị tống giam trong nhà tù Azkaban. Dĩ nhiên Ịà tôi có thể vượt ngục... nhưng mà như vậy thì mất thì giờ quá, và thành thật mà nói, tôi có thể nghĩ ra cả một đống chương trình mà tôi muốn làm hơn là đi tù.
Gương mặt của mụ Umbridge càng lúc càng đỏ hctn/ và trông bà ta như thể đang bị luộc nước sôi. Ồng Fudge trừng trừng mắt ngó cụ Dumbledore với một vẻ mặt đần đần, như thể ông vừa bị tống vào mặt một cú đấm thình lình đến chết trân tại chỗ và không thể nào tín được chuyện đã xảy ra. Ông phát ra một âm thanh nghe như tiếng nuốt nghẹn rồi quay lại ngó chú Kingsley và vị pháp sư có mái tóc xám xịt ngắn ngủn. Ông này là người duy nhất trong phòng cho tới giờ phút này vẫn chưa hề thốt ra một lời nào. Ông ta ra hiệu cho óng Fudge bằng một cái gật đầu cam kết và bước tới trước một chút, cách xa khỏi bức tường. Harry nhận thấy bàn tay của ông ta di chuyển một cách bất thường về phía túi áo của ông ta.
Cụ Dumbledore nói một cách thân mật:
· Đừng có ngốc như vậy, Dawlish. Ta chắc chắn anh là một Dũng sĩ diệt Hắc ám xuất sắc, ta hình như còn nhớ anh đã đạt được điểm "Xuất Sắc" trong kỳ thi Kiểm tra Pháp thuật Tận sức, nhưng nếu anh định thử... à... "áp giải" ta bằng bạo lực, ta sẽ phải làm tổn thương anh đấy.
Người đàn ông tên là Dawlish chớp chớp mắt, trông hơi ngố. Ông ta lại đưa mắt nhìn ông Fudge một lần nữa, nhưng lần này dường như là để trông mong nhận được một gợi ý nên làm gì tiếp theo.
Ông Fudge dã lấy lại được bình tĩnh, nhếch mép cười khinh khỉnh:
· Vậy ra cụ định một tay chọi với Dawlish, Kingsley Shacklebolt, Dolores và tôi sao, cụ Dumbledore?
Cụ Dumbledore mỉm cười, nói:
· Râu ria Quỉ thần ơi, ai lại làm vậy, trừ khi ông ngu đến mức buộc ta phải làm như vậy.
Giáo sư McGonagall thọc tay vào bên trong áo chùng của bà, nói to:
· Cụ ấy sẽ không phải chiến đấu một mình đâu!
Cụ Dumbledore nói giọng sắc đanh:
· Ôi, Minerva, cụ ấy sẽ chiến đấu một mình! Trường Hogwarts cần cô!
Ông Fudge rút cây đũa phép của ông ra, nói:
· Đủ chuyện tầm phào bá láp rồi! Dawlish, Shacklebolt, bắt lão!
TVhân mã và chỉ điểm
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Nhân mi và chi điểm

Một vệt ánh sáng bạc nháng lên trong phòng. Một tiếng nổ vang lên như tiếng súng, sàn vãn phòng rung chuyển. Một bàn tay chụp ngay gáy của Harry và ấn nó ngồi thụp xuống sàn khi luồng sáng bạc thứ hai nhá lên - nhiều bức chân dung trên tường gào thét, con chim phượng hoàng Fawkes kêu rít lên, và một đám mây bụi phủ mù mịt không trung. Harry sặc bụi ho dữ dội, rồi nó nhìn thấy một hình dạng đen thui ngã xuống 
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sàn một cái rầm ngay trước mặt nó. Có tiếng rú lên và một tiếng ạch nữa vang lên, rồi ai đó kêu "Đừng!" Sau đó là âm thanh của kiếng bể, tiếng bước chân giẫm đạp nhau loạn xạ, một tiếng rên dài - và rồi tất cả im lặng.
Harry loi ngoi ngóc đầu nhìn quanh để coi ai vừa thộp cổ nó khiến nó suýt nghẹt thở, và nó nhận rạ giáo sư McGonagall đang cúi mình núp bên cạnh nó. Bà đã lôi cổ cả nó và Marietta ra khỏi vòng nguy hiểm. Bụi vẫn còn bay lơ lửng trên không và nhẹ nhàng đáp xuống ba thầy trò. Harry thở hổn hển, nhìn thấy một bóng người cao lớn đang tiến về phía thầy trò nó.
Cụ Dumbledore hỏi:
· Ba thầy trò có sao khồng?
Giáo sư McGonagall đứng dậy, kéo theo Harry và Marietta cùng đứng lên theo, bà nói:
· Không sao.
Bụi đã lắng hết. .Cảnh điêu tàn trong văn phòng hiện ra trước mắt mọi người. Bàn giấy của cụ Dumbledore đã bị lật ngửa, tất cả những cái bàn khẳng khiu đậư bị ngã lăn kềnh trên sàn, mấy món hang thiết bị bằng bạc bị văng rời từng mảnh. Ông Fudge, mụ Umbridge, chú Kingsley và Dawlish đều nằm bất động trên sàn. Con chim phượng hoàng Fawkes bay từng vòng rộng bên trên bọn họ, ca hát dịu dàng.
Cụ Dumbledore nói nhỏ:
· Khồng may là ta phải ếm cả Kingsley, nếu không thì rất dễ bị nghi ngờ. Anh ta thiệt là sáng trí phi thường khi điều chỉnh trí nhớ của Marietta như thế trong lủc mọi người còn đang chú ý hướng khác. Cô Minerva, cô cám ơn anh ta đùm tôi nhé? Thôi, tất cả bọn họ sẽ tỉnh lại trong chốc lát nữa thôi và tốt nhất là đừng để cho họ biết là chúng ta có thì giờ trò chuyện - Cô hãy hành động như thể chuyên vừa mới xảy ra chớp nhoáng, như thể họ chỉ mới bị đánh ngã xuống sàn, họ sẽ không thể nhớ được điều gì cả...
Giáo sư McGonagall thì thầm:
· Cụ sẽ đi đâu, cụ Dumbledore? Quảng trường Grimmauld chăng?
Cụ Dumbỉedore mỉm một nụ cười cương quyết.
· Ô, không. Tồi không bỏ đi để chui vào một chỗ ẩn náu. Tôi hứa với cô là chẳng bao lâu nữa ông Fudge sẽ cầu mong phải chi ông ấy đã không trục xuất tôi ra khỏi trường Hogwarts...
Harry vừa mới bắt đầu nói:
· Thưa giáo sư Dumbledore...
NÓ không biết nên nói điều gì trước: nó hối hận như thế nào khi đã đầu têu bày ra ĐQD trước nhất để rồi gây ra tất cả những rắc rối này, hay là nói nó cảm thấy khủng khiếp quá nếu cụ Dumbledore phải ra di chỉ để cứu nó khỏi bị đuổi học. Nhưng cụ Dumbledore đã ngắt lời nó trước khi nó nói thêm được tiếng nào.
Cụ khẩn thiết nói:
· Hãy nghe ta nói đây, Harry. Con phải hết sức chăm chỉ học môn Bế Quan Bí Thuật, con có hiểu thầy nói gì không? Hãy làm tất cả mọi viêc mà thầy Snape bảo con làm và luyên tập nó đặc biêt vào mỗi tối trước khi ngủ, để con có thể khép kín tâm ữí con đối với những giấc mơ xấu... Chẳng bao lâu nữa con sẽ hiểu tại sao, nhưng bây giờ con phải hứa với ta...
Người đàn ông tên là Dawlish bắt đầu cựa quậy. Cụ Dumbledore nắm chặt cổ tay Harry dặn dò:
· Hãy nhớ... khép kín tâm trí lại...
Nhưng khi những ngón tay của cụ Dumbledore vừa siết quanh da cổ tay của Harry, một cơn đau dữ dội nhói lên ở cái thẹo trên trán, và nó lại cảm thấy một lần nữa cơn thèm muốn khủng khiếp giống như cơn thèm của con rắn muốn tấn công cụ Dumbledore, muốn cắn phập vào cụ, muốn làm cho cụ bị tổn thương...
Cụ Dumbledore thì thầm:
· ... rồi con sẽ hiểu.
Con phượng hoàng Fawkes lượn vòng trong căn phòng, rồi bay sà xuống thấp bên trên cụ Dumbledore. Cụ buông bàn tay Harry ra, giơ bàn tay của cụ lên, nắm lấy cái đuôi dài vàng chóe của con phượng hoàng. Một ánh lửa nháng lên và cả hai biến mất tăm.
Ông Fudge lóp ngóp bò dậy, gào lên:
· Lão đâu rồi? Lão ở đâu?
Chú Kingsley cũng đứng bật dậy, la to:
· Tôi không biết!
Mụ Umbridge kêu:
· Hừ, lão không thể nào Độn thổ được! Bên trong trương Hogwarts không ai có thể độn thổ được...
· Cầu thang!
Dawlish kêu lên, rồi tự phóng mình ra khỏi cửa, vặn mở ra, rồi biến mất, theo sát gót ông ta là chú Kingsley và mụ Umbridge. Ông Fudge ngập ngừng một chút, rồi chậm chạp đứng lên, phủi bụi bám trên mặt. Chẳng ai nói năng gì trong suốt một thời gian khá lâu.
Cuối cùng ông Fudge sửa sang cho ngay ngắn cái vạt áo sơ mi bị rách te tua, nói:
· Ái chà, bà Minerva à, tôi e đây là kết thúc của ông bạn vàng của bà mất thôi!
Giáo sư McGonagall đáp giọng đầy khinh miệt:
· Ồng tưởng vậy à?
Ông Fudge dường như không thèm nghe giáo sư McGonagall. Ông ta đang nhìn quanh quất cái văn phòng tan nát. Vài bức chân dung trên tường huýt sáo chê bai ông, một vài người còn làm những động tác rất khiếm nhã.
Ngoảnh nhìn lại giáo sư McGonagall, ông Fudge hất đầu một cách thô bạo về phía Harry và Marietta, nói:
· Bà nên đưa hai đứa đó về giường ngủ thì tốt hơn.
Giáo sư McGonagall không nói gì, chỉ bước cùng với Harry và Marietta ra cửa. Khi cánh cửa đóng lại đằng sau lưng nó, Harry nghe tiếng ông Phineas Nigellus:
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Nhân mã và chi điểm

· Ồng Bộ trưởng biết không, tôi bất đồng với cụ Dumbledore về nhiều điểm... nhưng ông không thể chối cãi là cụ ấy rất có phong cách...
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Các thông báo đã được dán lên khắp trường nội trong đêm, nhưng chứng không hề giải thích được làm sao mà mọi người trong lâu dài lại dường như biết rành rẽ, rằng cụ Dumbledore đã chiến thắng một lức hai Dũng sĩ diệt Hắc ám, một Thanh tra Tốì cao, vị bộ trưởng Bộ Pháp Thuật, và anh chàng trợ lý trẻ tuổi để mà đào thoát. Trong ngày hôm sau, cho dù Harry đi tới đâu trong lâu đài, nó cũng chỉ nghe có mỗi một đề tài được bàn tán
sôi nổi, đó là chuyên bay của cụ Dumbledore. Và mặc dù tam sao thất bản, cùng một số chi tiết khi được kể tới kể lui đã trở nên quái dị (Harry nghe lóm một cô bé năm thứ hai cả quyết với một cô bé khác là ông Fudge hiện giờ đang nằm ở bệnh viện Thánh Mungo vì cái đầu ông đã biến thành một trái bí rợ), thì kể cũng đáng ngạc nhiên là phần thông tin còn lại mà mọi người có được khá là chính xác. Thí dụ như, mọi người đều biết rằng Harry và Marietta là hai học sinh duy nhất đã chứng kiến cái cảnh tượng diễn ra trong văn phòng cụ Dumbledore, và bởi vì Marietta hiện đang nằm trong bệnh thất, Harry bỗng thấy mình đi tới đâu cũng bị vây hãm bởi những yêu cầu tường thuật trực tiếp câu chuyên.
Trên đường trở về từ lớp học môn Dược thảo, Ernie Macmillan lắng nghe chăm chú câu chuyện Harry kể xong thì tuyên bố một cách đầy tin tưởng:
· Chẳng bao lâu nữa thầy Dumbledore sẽ trở lại. Hồi tụi mình học năm thứ hai họ đã không thể nào đuổi thầy đi thì lần này họ cũng sẽ không thể nào làm được. Thầy Tu Mập đã nói với mình là...
Anh chàng chợt hạ thấp giọng một cách bí ẩn, khiến cho Harry, Ron, và Hermione phải chồm về phía anh ta để nghe cho rõ.
"... mụ Umbridge đã thử trở vô văn phòng của cụ Dumbledore vào tối hôm qua sau khi họ đã lùng kiếm cụ trong khắp lâu đài và sân trường. Mụ không thể nào qua được cái tượng đá đầu thú canh cửa. Văn phòng Hiệu trưởng đã tự niêm phong nó để kháng cự lại mụ.
Emie nở nụ cười đểu:
· Có vẻ như mụ đã nổi một trận tam bành nho nhỏ...
- Lúc đó tụi nó đang đi lên mấy bậc thềm, đá để vào tiền sảnh, Hermione nói một cách cay độc:
· Ôi, mình chắc là mụ thực sự mơ tưởng được đích thân ngồi trên đó, trong văn phòng Hiệu trưởng, khống chế cai quản hết thảy những giáo sư khác. Thiệt là một mụ phù thủy già vênh váo, si mê quyền lực đến điên cuồng...
· Này, Granger, mày có thực sự muốn nói nốt câu đó không?
Draco Malfoy vừa mói lách ra từ đằng sau một cánh cửa, cặp kè sát bên hông là Crabbe và Goyle. Bộ mặt nhọn tái men mét của nó sáng lên vì sự hiểm ác. Nó cất giọng nhừa nhựa nói:
· Tao e là tao sẽ phải trừ vài điểm của nhà Griffindor và Ravenclaw.
Ernie nói ngay:
· Chỉ có các thầy cô mới có thể trừ điểm của các Nhà, Malfoy à.
Ron cũng gầm gừ:
· Đúng vậy, và tụi tao cũng là Huynh trưởng, mày có nhớ không?
Malfoy cười khinh khỉnh, hai tên Crabbe và Goyle hình hích cười phụ họa:
· Tao biết Huynh trưởng khồng thể nào trừ điểm, Vua Weasley ạ, Nhưng thành viên của Tổ Thẩm Tra.
· TỔ gì?
Hermione ngắt lời nó, hỏi ngay. Malfoy chỉ tay lên một chữ I[footnoteRef:4] bạc nhỏ xíu gắn trên áo chùng của nó ngay bên dưới huy hièu Huynh trưởng. [4:  Trong bản gốc là Inquisitorial Squad...] 

· TỔ Thẩm Tra, Granger à. Một tổ nhóm học sinh tình tuyển ủng hộ Bộ Pháp Thuật, do đích thân giáo sư Umbridge chọn lựa. Tóm lại, đằng nào đi chăng nữa thì Tổ Thẩm Tra cũng có quyền trừ điểm... cho nên Granger à, tao sẽ trừ mày năm điểm vì đã hỗn xược với bà Hiệu trưởng... Macmillan bị trừ năm điểm vì cãi lại tao... còn Potter, mày bị trừ năm điểm vì tao không ưa cái mặt mày... VVeasley, sơ mi của mày thòi ra ngoài, tao sẽ trừ mày năm điểm về tội đó... Ờ phải, tao quên mất, mày là một con Máu Bùn, Granger à, cho nên bị trừ mười điểm...
Ron rút ra cây đũa phép của nó, nhưng Hermione đẩy nó trở vô, thì thầm:
· Đừng!
Malfoy hít một hơi:
· Nước cờ khôn đó, Granger. Hiệu trưởng mới, thời thế mới... bây giờ liệu mà ngoan, Harry Bô-xí... Vua Weasley...
Nó bỏ đi nhanh, cười như điên với bọn Crabbe và Goyle.
Emie tỏ vẻ hết sức hãi hùng.
· Thằng đó nói láo. Nó không thể nào lại được phép trừ điểm... chuyện đó thực là một trò lố bịch... nó sẽ phá hoại hoàn toàn hệ thống Huynh trưởng...
Nhưng Hermione, Ron và Harry đã tự động quay về phía mấy cái đồng hồ cát khổng lồ đặt trong mấy cái hốc trên bức tường đằng sau lưng tụi nó, mấy cái đồng hồ đó tính điểm của từng Nhà. Mới hồi sáng Nhà Griffindor và Nhà Ravenclaw còn đang kèn cựa ngang nhau ở vị trí dẫn đầu bảng. Ngay cả khi tụi nó đứng xem, cát sỏi cứ bay ngược lên trên, làm giảm số lượng điểm trong cái bầu thủy tình ở dưới. Quả thực, cái bầu thủy tình 
duy nhất có vẻ như không thay đổi gì hết chính là cái đồng hồ đầy nhóc ngọc lục bảo của Nhà Slytherin.
Giọng nói của Fred vang lên:
· Tụi bây nhận thấy rồi hả?
Anh ta và George vừa mới đi xuống cái cầu thang đá hoa cương và nhập vô đám Harry, Ron, Hermione, cùng Emie đang đứng trước mấy cái đồng hồ tính điểm.
Trong khi tụi nó đứng ngó nhiều hòn sỏi nữa bay ngược lên trên trong cái dồng hồ của nhà Griffmdor, Harry tức tối nói:
· Malfoy vừa mới trừ của tụi này tổng cộng gần năm chục điểm.
George nói:
· ừ, thằng Montague cũng đã tính trừ điểm tụi này trong giờ ra chơi.
Ron hỏi ngay:
· Anh nói "tính" nghĩa là sao?
Fred nói:
· Nó không bao giờ có thể xì khẩu ra trọn câu nữa, do rằng tụi này đã buộc lòng phải ra tay trước, nhét đầu nó vô trong cái Tủ Tan Biến ở tầng một.
Hermione trông hết sức sửng sốt:
· Nhưng rồi các anh sẽ bị rắc rối kinh khủng cho mà xem!
Fred thản nhiên đáp:
· Chỉ đến khi nào Montague tái xuất hiện kia, và muốn vậy có lẽ phải vài ba tuần sau kìa, anh cũng không biết tụi anh đã tống nó vô đâu nữa. Với lại, tụi anh đã quyết định là tụi anh cóc thèm lo tới chuyện bị rắc rối nữa.
Hermione nói:
· Chứ từ hồi nào tới giờ các anh có lo sao?
George nói:
· Dĩ nhiên là có chứ. Tụi anh chưa bị đuổi học lần nào mà, đúng không?
Fred nói:
· Tụi anh luôn biết lằn ranh giới hạn là ở chỗ nào.
George nói:
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· Có thể thỉnh thoảng tụi anh cũng đã giẫm một ngón chân lên lằn ranh đó.
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Fred tiếp:
· Nhưng tụi này luôn luôn biết dừng lại khi có triển vọng gây ra tai họa.
Ron hỏi thăm dò:
· Nhưng bây giờ thì sao?
George nói:
· Ái chà, bây giờ thì...
Fred nói:
· Cụ Dumbledore đã đi rồi thì mắc gì...
George nói:
· ... tụi anh cho là một chút chuyện tưng bừng...
Fred tiếp lời:
· ... mới đủng là cái mà bà Hiệu trưởng mới của tụi mình xứng đáng được chào mừng.
Hermione thì thào:
· Các anh đừng có làm! Thực tình các anh khống nên làm mà! Mụ chỉ thèm có một cái cớ để đuổi các anh thôi!
Fred mủn cười với Hermione:
· Em vẫn chưa hiểu, phải không Hermione? Tụi anh không còn bận tâm chuyện ở lại trường nữa. Tụi anh muốn đi ra khỏi trường ngay bây giờ nếu tụi anh không quyết tâm trả thù cho thầy Dumbledore trước cái đã. Mà đằng nào đi chăng nữa...
Anh chàng xem đồng hồ đeo tay.
· ... màn nột sắp bắt đầu. Nếu anh mà là các em thì anh sẽ vô Đại Sảnh Đường ăn trưa, bằng cách đó các giáo sư sẽ thấy là các em không thể có dây mơ rễ má gì với vụ này.
Hermione lo lắng hỏi lại:
· Dây mơ rễ má với vụ gì?
George nói:
· Rồi em sẽ biết. Thôi bây giờ, chạy đi.
Fred và George quay đi và biến mất trong đám đông đang đi xuống cầu thang về phía phòng ăn trưa càng lúc càng đông đúc. Emie tỏ ra hết sức bối rối, lẩm bẩm điều gì đó về bài tập môn Biến Hình rồi hối hả dông mất.
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Hermione lo lắng nói:
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· Mình nghĩ tụi mình nên rời khỏi chỗ này, mấy bồ biết đó, để trong trường hợp...
Ron nói:
· ừ, phải đó.
Ba đứa tụi nó nhanh chóng đi về cửa Đại Sảnh Đường, nhưng Harry chưa kịp thoáng thấy cái trần nhà hôm nay có những đám mây hắng lướt nhanh qua, thì ai đó đã vỗ lên vai nó, và khi quay lại, nó thấy suýt chút nữa là cụng mũi với thầy giám thị Filch. Nó lật đật lùi lại mấy bước liền; cách ngắm thầy Filch tốt nhất là đứng cách một quãng xa xa.
Thầy nói giọng hơi đểu:
· Potter, bà Hiệu trưởng muốn gặp trò.
Harry nghĩ đến vụ gì đó mà Fred và George đang âm mưu, nó đáp một cách ngu ngốc:
· Con không hề làm chuyện đó.
Xương hàm dưới của thầy Filch run run vì cười không ra tiếng. Thầy nói giọng khùng khục:
· Ê, có tật giật mình hả? Đi theo tôi...
Harry liếc mắt ngó qua Ron và Hermione, cả hai đứa đều tỏ ra lo lắng. Nó nhún vai rồi đi theo thầy Filch trở lại tiền sảnh, đi ngược lại làn sóng học sinh đang háu đói.
Thầy Filch dường như đang ở trong tâm trạng cực kỳ thoải mái. Tiếng thầy ngâm nga ngắc ngứ trong hơi thở khi hai người hèo lên những bậc cầu thang đá hoa cương. Khi hai người lên đến tầng đầu tiên, thầy nói:
· Mọi việc đang đổi thay quanh đây, Potter à.
Harry lạnh lùng đáp:
· Con có nhận thấy.
Thầy Filch cười khoái trá thấy mà gớm:
· ừ há... Bao nhiêu năm trời đằng đẵng rồi ta đã luôn nói với cụ Dumbledore là cụ ấy quá ư mềm mỏng đối với tụi bây. Lũ súc vật con bẩn thỉu tụi bây sẽ khồng đời nào dám thả Bom Thúi nếu tụi bây biết tao có quyền đét nát đít tụi bây, đúng không hả? Khồng đứa nào dám nghĩ đến chuyện ném Dĩa Răng Nanh xuống hành lang nếu ta có thể cột mắt cá chân tụi bây, treo ngược tụi bây lên trong văn phòng của ta, đứng không nào? Nhưng Potter ơi, Đạo luật Giáo dục Số Hai mươi chín sắp ban hành, ta sẽ được phép cho tụi bây nếm mùi... và bà ấy cũng đã yêu cầu Bộ Pháp Thuật ký một cái lệnh trục xuất con yêu Peeves... Ôi, với sự cầm quyền của bà ấy, mọi thứ ở đây sẽ rất khác trước!
Harry nghĩ, mụ Umbridge hiển nhiên là đã thành công đáng kể trong chuyện lôi kéo thầy Filch về phe của mụ, và điều tệ hại nhất là có lẽ thầy sẽ chứng tỏ mình là một vũ khí lợi hại; kiến thức của thầy Filch về những hành lang và những chỗ trốn giấu bí mật trong trường có lẽ chỉ thua có mỗi anh em sinh đôi nhà Weasley mà thôi.
Liếc đểu sang Harry, thầy nói:
· Chúng ta tới rồi.
Thầy gõ ba tiếng lên cánh cửa văn phòng giáo sư Ưmbridge rồi đẩy nó mở ra.
· Thưa bà, trò Potter đến gặp bà.
Văn phòng giáo sư Umbridge, quá quen thuộc với Harry qua bao nhiêu buổi phạt cấm túc, vẫn như mọi khi, ngoại trừ một súc gỗ bự nằm ngang trên mặt bàn làm việc của bà mang hàng chữ vàng chóe HIỆU TRƯỞNG; Nó cũng nhận thấy, với cõi lòng nhói đau, cây chổi bay Tia Chớp của nó và hai cây chổi Quét Sạch của Fred và George giờ đây đã bị xiềng xích và khóa móc vào một cái chốt sắt rất chắc trong bức tường đằng sau bàn giấy. Mụ Umbridge đang ngồi đằng sau cái bàn, bận rộn hí hoáy viết gì đó trên mấy tấm giấy da màu hồng của mụ, nhưng khi Harry và thầy Filch bước vào thì mụ ngẩng đầu lên, nở một nụ cười toét đến mang tai. Mụ nói ngọt như đường:
· Cám ơn anh Argus.
Thầy Filch cúi rạp mình thấp đến mức tối da mà bệnh thấp khớp của thầy cho phép:
· Dạ, không có chi, thưa bà, không đáng chi cả.
Rồi thầy đi ra khỏi phòng bằng cách thụt lùi.
Mụ Ưmbridge chỉ tay vào một cái ghế, sẵng giọng:
· Ngồi.
Harry ngồi xuống. Mụ tiếp tục hí hoáy viết thêm một lúc nữa. Harry ngồi ngắm qua đầu của mụ Umbridge hình mấy con mèo dơ dáy đang nô đùa nhí nhảnh quanh mấy cái dĩa, trong lòng thắc mắc mụ đang dành sẵn cho nó nỗi kinh hoàng mới mẻ nào nữa đây.
Cuối cùng, mụ đặt cây viết lông ngỗng xuống và bắt đầu ngắm nghía Harry một cách mãn nguyện, kiểu như một con cóc vừa mới nuốt xong một con ruồi béo bở ngon lành.
· Trò muôn uống gì?
Harry chắc là mình đã nghe lầm câu mụ ta vừa nói, nó hỏi lại:
· Cái gì ạ?
Mụ Umbridge càng toét miệng cười rộng hơn, nói:
· Uống, ông Potter ạ. Trà? Cà phê? Nước bí rợ?
Trong khi liệt kê ra các thức uống, mụ vẫy nhẹ cây đũa phép ngắn ngủn, và một tách hoặc một ly thức uống ấy hiện ra trên mặt bàn của mụ.
Harry đáp:
· Không, cám ơn.
Giọng nói của mụ Umbridge trở nên ngọt ngào một cách đáng sợ.
· Tôi mong trò cùng uống nước với tôi. Hãy chọn một thứ.
Harry nhún vai:
· Được thôi... trà vậy.
Mụ Umbridge đứng dậy và biểu diễn một màn pha thêm sữa trong khi quay lưng về phía Harry. Rồi mụ lãng xăng bưng thức uống đi vòng qua cái bàn, mỉm cười với cái kiểu cách ngọt ngào hết sức nham hiểm.
Mụ đưa tách trà cho Harry, nói:
· Đây. Uống đi trước khi trà nguội lạnh, nhé? Thế thì, bây giờ, ông Potter à... Tôi nghĩ chúng ta nên có một cuộc tán gẫu nho nhỏ, sau những sự kiên căng thẳng vào tối hôm qua, nhé?
Harry không nói gì. Mụ Umbridge đã trở lại chỗ ngồi của mình và chờ đợi. Sau một khoảng thời gian dài trôi qua trong im lặng, mụ vui vẻ nói:
· Trò không uống nước đi!
Harry đưa tách trà lên môi và rồi bỗng nhiên hạ cái tách xuống.
Một trong mấy hình con mèo xấu kinh khủng đằng sau mụ Umbridge có đôi mắt màu xanh lơ tròn xoe to cồ cộ trồng giống như con mắt pháp thuật của thầy Moody Mắt điên, và Harry chợt nghĩ, thầy Moody Mắt điên sẽ nói gì nếu thầy nghe nói là Harry đã uống bất cứ thứ nước gì, do một kẻ mà mình đã biết rõ là kẻ thù, mời mọc.
Mụ Umbridge vẫn còn đang chăm chú quan sát nó, mụ hỏi:
· Có chuyện gì vậy? Trò có muốn đường không?
Harry đáp:
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· Không ạ.
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· Rất tốt, Potter, tôi sẽ tạm tin lời của trò lần này, nhưng hãy liệu hồn: quyền lực của Bộ Pháp Thuật đứng dằng sau lưng tôi. Tất cả mọi phương cách thông tin liên lạc vào hay ra khỏi trường này đều được kiểm soát. Một người Điều hòa Hệ thống Floo đang canh gác mọi lò sưởi trong trường Hogwarts - dĩ nhiên là ngoại trừ lò sưởi của chính tôi. Tổ Thẩm Tra của tôi sẽ mở thư và đọc tất cả bưu cú gởi đi và gởi đến lâu đài. Và ông Filch sẽ theo dõi tất cả mọi hành lang bí mật dẫn ra hay vào lâu đài. Nếu tôi mà tìm ra được một tí tẹo bằng chứng...
· ĐÙNG!
Đến cái sàn văn phòng cũng rúng động. Mụ Umbridge trượt ngã qua một bên, phối níu lấy cái bàn giấy để chống đỡ, trông mụ hoảng kinh cả hồn vía.
· Cái gì...?
Mụ trừng trừng ngó ra phía cửa; Harry bèn thừa cơ hội đó mà đổ hết tách trà hầu như còn đầy của nó vô cái bình hoa khô gần nhất. Nó nghe tiếng người chạy rần rần và tiếng kêu la vang lên từ nhiều tầng lầu bên
dưới.
· Potter, đi trở về phòng ăn trưa đi!
Mụ Umbridge quát. Tay cầm lăm lăm cây đũa phép, mụ lao nhanh ra khỏi văn phòng. Harry mặc cho mụ đi trước vài giây rồi mới vội vã đi theo sau, để coi nguyên nhân của tất cả sự náo động này là gì.
Củng không khó tìm ra duyên cớ. Ngay ở tầng dưới, sự huyên náo hỗn loạn đang ngự trị. Ai đó (Harry biết tỏng là ai) đã cho nổ một cái gì đó dường như là một cần xé bự chảng những trái pháo đã được ếm bùa. Mấy con rồng tựu hình từ những cụm khói và tia lửa do pháo bắn ra đang bay lên bay xuống dọc mấy hành lang, phát ra những tiếng nổ nảy lửa đùng dùng tạch tạch rất to trên đường bay của chúng. Mấy vòng pháo hoa Hoảng- vía-hồng đường kính một thước rưỡi quay tít như thí mạng cùi trong không trung, giống hệt mấy cái dĩa bay. Mấy trái hỏa tiễn có những cái đuôi dài của những ngôi sao bạc sáng chói đang nẩy bật ra khỏi những bức tường. Những tia lửa nháng lên kết hợp với nhau thành những lời nguyền rủa giữạ khoảng không trên nền nhạc phụ họa. Chỗ nào Harry ngó tới cũng thấy pháo nổ ầm ầm như mìn nổ, và thay vì nổ xong thì tan tác và tiêu tùng, hay tắt ngúm rồi biến mất luôn, lũ pháo phù phép giảo hoạt này dường như càng được ngắm nhìn càng tăng thêm nội lực và xung lượng.
Ở khoảng giữa cầu thang, thầy Filch và mụ Umbridge đang đứng sững như trời trồng vì cảnh khủng khiếp ấy. Trong khi Harry đứng xem, một
Nó lại giơ cái tách lên môi một lần nữa và giả đò như hớp một ngụm, mặc dù nó mún chặt đôi môi lại. Mụ Umbridge toét miệng cười rộng hoác. Mụ thì thầm:
· Tốt. Rất tốt. Vậý bây giờ...
Mụ chồm tới trước một chút.
· ... Albus Dụmbledore ở đâu?
Harry đáp ngay:
· Không biết.
Mụ vẫn mủn cười.
· Uống hết đi, uống cạn đi. Bây giờ, ông Potter ạ, chúng ta đừng chơi trò trẻ con nữa. Tôi biết trò biết lão đã đi đâu. Trò và lão Dumbledore đã câu kết với nhau ngay từ ban đầu. Ông Potter, hãy cân nhắc vị trí của trò...
Harry lập lại:
· Con khống biết thầy ở đâu.
Nó lại giả vờ uống nữá. Mụ quan sát nó kỹ càng.
Mặc dù có vẻ không được hài lòng lắm, mụ vẫn nói:
· Tốt lắm. Trong trường hợp đó, trò có vui lòng nói cho tôi biết Sirius Black lẩn trốn ở đâu không?
Bao tử Harry lộn tùng phèo và bàn tay cầm tách trà của nó rim đến nổi cái tách va lanh canh vào cái dĩa lót. Nó nghiêng cái tách vào miệng nhưng môi mún thật chặt vào nhau, đến nỗi vài ba giọt nước nóng hổi nhễu xuống cái áo chùng của nó.
Nó nói, hơi nhanh nhẩu một chút:
· Con không biết'
Mụ Umbridge nói:
· Ồng Potter, hãy để cho tôi nhắc trò nhớ rằng chính tôi là người suýt bắt được tên tội phạm Black trong lò sưởi nhà Griffindor hồi tháng mười. Tôi biết rất rõ là hắn đến gặp chính trò, và nếu mà tôi đã có được chứng cớ thì cả hai người đừng có hòng mà tự do tung hoành như hiện nay, tôi cam đoan với trò như vậy. Tồi lập lại, ông Potter... Sirius Black ở đâu?
Harry la lớn:
· Không biết. Không hề nghe nói gì hết.
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Cả hai trừng mắt nhìn nhau lâu dến nỗi Harry cảm thấy mắt nó chảy nước. Sau đó mụ Umbridge đứng đậy.
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trong mấy cái vòng pháo hoa có vẻ như quyết định là nó cần thêm chỗ rộng rãi để thao diễn; thế là nó quay tít, lao về phía thầy Filch và mụ Umbridge trong tiếng rít quiiiiiiiiiiiiii đầy sát khí. Cả hai người lớn ấy đều gào thét kinh hoàng và thụp xuống để né tránh, và cái vòng pháo hoa bay thẳng ra khung cửa sổ đằng sau lưng họ mà thoát ra ngoài sân trường. Cùng lức đó, nhiều con rồng và một con dơi to kếch xù màu đỏ tía đang bốc khói trầm trọng tranh thủ khung cửa để mở ở cuối hành lang mà chuồn tuốt lên lầu hai.
Mụ Umbridge rít lên:
· Lẹ lên! Thầy Filch! Lẹ lên! Chúng sẽ tỏa đi khắp cả trường nếu chúng ta không làm cái gì đó - Điểm huyệtì
Một tia sáng đỏ phóng vọt ra từ đầu cây đũa phép của mụ Umbridge và bắn trúng một trái trong đám hỏa tiễn đang bay. Nhưng thay vì làm cho nó cứng dờ giữa không trung, thì lại khiến nó nổ tung với một sức mạnh đủ làm thủng một lỗ tổ tướng trong bức tranh của một nàng phù thủy có vẻ mặt ủy mị sướt mướt đứng giữa một cánh đồng cỏ. Nàng kịp thời co cẳng chạy, sau đó vài giây thì xuất hiện trở lại trong bức tranh láng giềng, hơi phải ép mình một tí trong hoàn cảnh eo hẹp: hai lão pháp sư đang đánh cờ lật đật đứng lên nhường chỗ cho nàng.
Mụ Umbridge bèn tức điên lên, hét:
· Đừng điểm huyệt chứng hữà, thầy Filch!
Mụ làm như thể cái sáng kiến điểm hũyệt là của thầy Filch chứ không phải của mụ. Thầy Rich, vốn là một á phù thủy, chi có thể nuốt trọn mấy trái pháo, chứ làm sao mà điểm huyệt chúng nổi! Thầy bèn phóng vọt tới một phòng xép gần đó, lấy rá một cây chổi cùn và bắt đầu quơ đập lũ pháo hoa nhởn nhơ giữa khống trung; chỉ trong vòng vài giãy,, đầu cây chổi bốc cháy rừng rực.
Harry xem đã con mắt rồi. Nó vừa cười vừa thụp xuống thấp để tránh pháo, rồi chạy tới một cái cửa mà nổ biết dược che giấu đằng sau một tấm thảm thêu chỉ cách cái hành lang có sự cố một quãng ngắn, nó lách vào bên trong và gặp ngay Fred cùng George đang núp trong dó, dỏng tai nghe tiếng gào thét và quát tháo của mụ Umbridge với thầy Filch mà ráng nín cười.
Harry nhe răng cười khi khì, nóì khẽ:
· Ân tượng! Vô cùng ấh tượng! Chắc chắn hai anh sẽ làm sập tiệm cái doanh nghiệp của Tiến sĩ Filibuster...
George chùi nước mắt ứa ra trên mặt vì phải rón cười, thì thầm:
· Hoan hô! Ôi, anh hy vọng kế đến mụ ta sẽ thử hô thần chứ làm Tan Biến chúng... Mỗi lần bị hô biến là chúng sẽ phình ra gấp mười lần...
Lũ pháo hoa tiếp tục cháy và lan tràn khắp mọi xó xỉnh của trường học vào buổi chiều hôm đó. Mặc dù chúng gây ra nhiều trở ngại và gián đoạn việc dạy học, đặc biệt là bọn pháo nổ, nhưng các giáo sư khác không có vẻ gì lấy làm phiền lòng về chúng cho lắm.
Khi một trong mấy con rồng lửa khói xộc vô phòng học của giáo sư McGonagall, xịt ra những tiếng nổ đùng đùng và bốc lửa, bà chỉ kêu lên, vẻ coi thường:
· Thôi, thôi. Cô Brown à, con vui lòng chạy xuống phòng bà Hiệu trưởng báo cho bà ấy biết là trong lớp của chúng ta có một pháo hoa tẩu thoát.
Đỉnh cao của toàn bộ trò vui này là giáo sư Umbridge dành trọn buổi chiều đầu tiên trong chức vị hiệu trưởng của mụ để chạy long nhong khắp trường đáp lại lời mời giải quyết pháo hoa của các giáo sư khác. Không ai trong các vị giáo sư này có vẻ đủ khả năng tống khứ được lũ pháo hoa ra khỏi phòng học của họ nếu không có bà hiệu trưởng ra tay. Khi tiếng chuông cuối cùng reo và học sinh ùn ùn vác cặp đi về Tháp Griffindor, Harry cảm thấy cực kỳ thỏa mãn khi nhìn thấy một mụ Umbridge tả toil bù xù và đen thui bồ hóng, mặt mày bết mồ hôi, chân lết lảo đảo ra khỏi phòng học của giáo sư Flitwick.
Bằng giọng nói chín chít như tiếng chuột, giáo sư Flitwick nói:
· Cám ơn bà nhiều lắm, thưa bà giáo sư! Dĩ nhiên là tự bản thân tôi cũng có thể tống khứ được mấy tia lửa chớp nhá đó, nhưng tôi không chắc chắn lắm là liêu tôi có thẩm quyền hay không...
Rồi giáo sư tươi cười rạng rỡ đóng cánh cửa phòng học của ông lại trước bộ mặt cáu kỉnh điên tiết của mụ Umbridge.
Buổi tối đó trong phòng sinh hoạt chung của nhà Griffindor, Fred và George là hai vị anh hùng. Ngay cả Hermione cũng tự chen lấn qua đám đông đang náo nức chung quanh để chúc tụng hai anh em sinh đôi này.
Cô nàng nói một cách ngưỡng mộ:
· Thiệt là những trận pháo hoa tuyệt vời!
George có vẻ vừa ngạc nhiên vừa khoái chí:
· Cám ơn em. Đó là pháo Đùng-vèo Cháy-kịch-liệt hiệu Weasley. Chỉ có điều, tụi này đã phải xài hết toàn bộ hàng tồn kho, bây giờ tụi này sẽ phải bắt đầu lại từ khởi điểm...
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Fred đang nhận đơn đặt hàng của đám học sinh nhà Griffindor đang kêu la chí chóe, anh chàng nói:
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· Nhưng quả là đáng đồng tiền lắm chứ. Hermione à, nếu em muốn ghi tên vào danh sách chờ đợi, thì chỉ trả năm Galleon cho một hộp Trận Lôi Đình Cơ Bản, còn muốn mua Cơn Thinh Nộ Thượng Hạng thì trả hai mươi galleon...
Hermione trở lại cái bàn nơi Harry và Ron đang ngồi đăm chiêu ngó cái cặp sách của tụi nó như thể nuôi dưỡng niềm hy vọng mớ bài tập của tụi nó có thể tự nhảy ra ngoài và bắt đầu tự làm lấy.
Lúc ấy có một trái hỏa tiễn đuôi bạc hiệu Weasley bay vèo ngang qua cửa sổ, Hermione hớn hở nói:
· Ôi, tại sao tụi mình không xả hơi một buổi tối nhỉ? Nói cho cùng thì lễ Phục Sinh cũng sắp bắt đầu vào ngày thứ sáu tới, vậy là tụi mình có cả đống thì giờ...
Ron chăm chú nhìn Hermione với vẻ không thể nào tin được, nó hỏi:
· Bồ khỏe chứ hả?
Hermione vui vẻ nói:
· Bây giờ bồ nhắc tới thì mình nói luôn, bồ biết không... mình nghĩ là mình cảm thây hơi... muốn nổi ìoạn.
Môt tiếng đồng hồ sau Harry và Ron đi lên phòng ngủ, Harry vẫn còn nghe thấy tiếng nổ đùng đoàng từ xa xa của mấy em pháo hoa tẩu thoát, và khi nó thay đồ ngủ thì một chùm pháo hoa bay tàng tàng ngang qua tòa tháp, vẫn còn đều đều xịt khói ra, kết thành chữ XI.
Harry lên giường nằm ngáp. Mặc dù đã gỡ mắt kiếng ra, nó vẫn nhìn thấy mấy em pháo hoa lung linh thỉnh thoảng bay ngang cửa sổ, trông như mấy cụm mây chớp nhá, nổi bật trên nền ười đen thui, vừa xinh đẹp vừa huyền bí vồ cùng. Nó xoay mình nằm nghiêng, thắc mắc mụ Umbridge cảm thấy như thế nào trong ngày đầu tiên giành làm công việc của cụ Dumbledore, và không biết ông Fudge sẽ phản ứng như thế nào khi nghe nói ngôi trường đã tiêu mất cả một ngày trời trong tình trạng đổ bể tanh banh tệ hại hơn... Nó mỉm cười một mình, rồi nhắm mắt lại...
Tiếng ì xèo và đùng tạch của mấy em pháo hoa tẩu thoát trong sân trường dường như mỗi lúc nghe một xa hơn... hay có lẽ chính nó, Harry, đang phóng chạy xa khỏi chúng...
Nó đã rơi ngay vào cái hành lang dẫn đến Sở Bảo Mật. Nó đang chạy thật nhanh về phía cánh cửa trơn bằng gỗ đen... Hãy để cửa mở ra... Để nó mở ra đi...
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Cánh cửa mở ra. Nó lọt vào bên trong một căn phòng vách tròn, chung 
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quanh đầy cửa... Nó đi ngang qua căn phòng, đặt bàn tay lên một cánh cửa giông hệt những cánh cửa khác, rồi kéo cửa vào bên trong...
Bây giờ nó lại ở trong một căn phòng dài hình chữ nhật đầy lách cách máy móc kỳ lạ. Có những đốm ánh sáng lấp lánh nhảy múa trên tường nhưng nó chẳng thèm dừng chân để tìm hiểu... nó cần phải tiếp tục...
Ớ tuốt đầu kia có một cánh cửa... khi nó chạm đến, cánh cửa cũng mở ra...
Và bây giờ nó đang ở trong một căn phòng âm u cao và rộng như ữong nhà thờ, bên trong không có gì khác ngoài hàng dãy và hàng dãy kệ cao ngất nghểu, mỗi kệ chat đầy những trái cầu nhỏ bằng thủy tinh sợi bám đầy bụi bặm... Giờ đây trái tim Harry đập dữ dội vì quá hồi hộp... nó biết nơi cần phải đến... nó chạy tớì, nhưng bước chân của nó không gây ra một chút tiếng động nào trong căn phòng mênh mông vắng vẻ...
Trong phòng có một cái mà nó rất rất rất muốn có được...
Một cái mà nó rất muốn có... hoặc là ai đó muốn có...
Cái thẹo của nó đang nhức buốt...
ẦM!
Harry tỉnh giấc ngay tức khắc, vừa bối rối vừa tức giận. Căn phòng ngủ tối thui đầy ắp tiếng cười.
Bóng của Seamus nổi bật trên nền sáng của khung cửa sổ. Anh chàng nói:
- Tuyệt! Mình nghĩ là một em trong đám vòng pháo hoa mới đụng phải một anh hỏa tiễn và có vẻ như hai bên kết nhau rồi, lại đây mà xem!
Harry nghe Ron và Dean lật đật nhảy ra khỏi giường để coi rõ hơn. Harry vẫn nằm yên và nín thinh trong khi cơn đau ở cái thẹo dịu xuống từ từ và nỗi thất vọng thì tràn dâng trong lòng. Nó cảm thấy như thể vừa bị giật mất đi một món ngon tuyêt vời đã đưa tới tận miệng... Nó đã đến gần sát nút rồi...
H A nil Y POTTER VẢ HỘI PHlIỢNG hoảng
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Lúc này mấy chú heo con màu bạc-và-hồng lấp la lấp lánh đang bay vun vút ngang qua cửa sổ của tháp Griffindor. Harry nằm yên, lắng nghe tiếng hò reo tán thưởng của đám học sinh nhà Griffindor trong những gian phòng ngủ phía dưới. Bao tử nó lại quặn lên một cơn buồn nôn khi nhớ ra tối mai nó lại phải học tiếp môn Bế Quan Bí Thuật...
690

#

Harry mất hết cả ngày hôm sau lo lắng, không biết thầy Snape sẽ nói gì khi thầy biết được nó đã đi xa và lần sâu như thế nào vào Sở Bảo Mật trong giấc mơ vừa rồi. Nó nhận thức với mặc cảm tội lỗi là từ bài học tuần trước cho tới giờ nó đã không hề thực tập Bế Quan Bí Thuật tới một lần: từ lúc cụ Dumbledore ra đi đến nay đã có quá nhiều chuyên xảy ra. Harry chắc chắn là nó không có cách nào làm cho đầu óc trống rỗng được, cho dù nó có cố gắng đến thế nào đi chăng nữa. Tuy nhiên nó không tin là thầy Snape sẽ chấp nhận cái cớ đó...
Nó đã cố gắng thực hành phút chót một chút bài luyện tập trong suốt những tiết học của ngày hôm đó, nhưng cũng chẳng có hiêu quả gì. Hermione cứ hỏi nó hoài là có chuyên trục trặc gì vậy mỗi khi nó trở nên im lặng, cố gắng trục xuất ra khỏi tâm trí tất cả suy nghĩ và tình cảm; Nhưng mà nói cho cùng thì cái lức thầy cô đang đặt câu hỏi củng cố bài học cho cả lớp đâu phải là lúc tốt nhất để trút rỗng đầu óc ra.
Đành chấp nhận điều tồi tê nhất có thể xảy ra, Harry đi đến văn phòng thầy Snape sau bữa cơm chiều hôm đó. Nhưng nó mới băng ngang đươc nửa chừng gian tiền sảnh, Cho đã hấp tấp chạy theo kịp.
· Lại đây này!
Harry gọi, lòng vui mừng vì vớ được một cái cớ để trì hoãn cuộc gặp gỡ với thầy Snape. Nó ngoắc Cho vô một góc của tiền sảnh, chỗ mấy cái đồng hồ khổng lồ tính điểm của các nhà đứng lù lù. Điểm của nhà Griffindor bây giờ hầu như zê-rô. Nó hỏi Cho:
· Bạn có bị gì không? Mấy hôm nay mụ Umbridge có hổi gì bạn về ĐQD không?
Cho vội vàng nói:
· Ồ, không. Không, chẳng qua là... À, mình chỉ muốn nói... Harry à, mình chẳng thể nào ngờ được Marietta lại đi tâu...
Harry đăm chiêu tư lự:
· ừ.
Nó thực tình nghĩ Cho lẽ ra nên chọn bạn bè cẩn thận hơn một chút. Nó chỉ cảm thấy an ủi được phần nào khi tin tức mới nhất mà nó nghe được là Marietta vẫn còn phải nằm trong bênh thất, và bà Pomfrey đã không tài nào chữa được mấy hột mụn trên gương mặt cô nàng.
Cho nói:
_ - Bạn ấy thực ra là một người rất dễ thương. Bạn ấy chỉ phạm một lỗi lầm nho nhỏ...
Harry trỢn mắt nhìn Cho ngạc nhiên không tin được:
· Một người dễ thương chỉ phạm một ỉẽi lầm nho nhỏ à? Nó đã bán đứng tất cả chúng ta, kể cả bạn nữa!
Cho ráng biện hộ:
· Biết vậy... nhưng mà tất cả chúng ta đều thoát được, đúng không? Bạn cũng hiểu cho, má của bạn ấy làm việc trong Bộ Pháp Thuật, bạn ấy quả thực ở trong tình thế khó xử...
Harry tức giận nói:
· Ba của Ron cũng làm việc trong Bộ Pháp Thuật vậy! Mà bạn không thấy sao, Ron đâu có bị nổi đầy mặt mụn "chỉ điểm" đâu!
Cho cũng hung hăng nói:
· Đó đúng là một trò chơi khăm độc địa kinh khủng của Hermione Granger. Lẽ ra nó phải nói cho tụi mình biết chuyện nó đã ếm bùa cái danh sách đó...
Harry lạnh lùng đáp:
· Mình nghĩ đó là một ý tưởng cực kỳ thông minh.
Mặt Cho bừng bừng đỏ và hai con mắt của cô nàng long lên xòng xọc:
· À, phải! Tôi quên mất... dĩ nhiên, đó là ý tưởng của Hermione yêu dấu mà...
Harry cảnh cáo:
· Đừng có bắt đầu khóc nữa đấy!
Cho hét tướng lên:
· Tôi sẽ không bao giờ khóc đâu!
Harry nói:
· ừ... ừ... tốt. Lúc này tôi đã có đủ thứ để dối phó rồi.
· Vậy thì đi mà đối phó với mấy thứ đó!
Cô nàng điên tiết hét lên, rồi quay gót đùng đùng bỏ đi.
Harry cũng giận điên người, đi xuống cầu thang để tiếp tục đến văn phòng thầy Snape, và mặc dù nó đã học từ kinh nghiệm những lần trước là thầy Snape sẽ hết sức dễ dàng thâm nhập sâu vào trí óc nếu nó đến lớp với tâm trạng bồn chồn tức tối, nhưng cho tới tận cửa hầm thầy Snape, nó vẫn chẳng thể bình tâm được chút nào, ngoại trừ chuyện nghĩ ra thêm được vài điều tốt đẹp mà lẽ ra nó nên nói với Cho về Marietta.
Khi Harry đóng lại cánh cửa văn phòng đằng sau lưng nó, thầy Snape lạnh lùng nói:
· Trò đến trễ, Potter.
Thầy Snape đang đứng quay lưng về phía Harry, và như thường lệ, thầy đang lấy ra một số tư tưởng nào đó của thầy để cất chúng cẩn thận vào trong cái Tưởng Ký của cụ Dumbledore. Thả sợi ký ức óng ánh bạc cuối cùng vào cái chậu đá rồi quay lại đối diện với Harry, thầy nói:
· Sao, lâu nay trò có thực hành không?
· Dạ có.
Harry nói dối, mắt chăm chú nghiên cứu cẩn thận một trong bốn cái chân bàn giấy của thầy Snape.
Thầy nói hết sức êm ái:
· Tốt, chúng ta sẽ biết được ngay, đúng không? Rút đũa phép ra, Potter.
Harry di chuyển tới vị trí thông thường của nó ở bên này bàn giấy, đối diện với thầy Snape ở phía bên kia. Trái tim nó vẫn còn đang đập mạnh vì cơn giận với Cho và vì lo lắng về chuyên liệu hôm nay thầy Snape sẽ nít ra bao nhiêu phần trí tuệ của nó.
Thầy Snape uể oải nói:
· Khi ta đếm đến ba thì bắt đầu. Một... hai...
Cánh cửa văn phòng thầy Snape chợt mở tung ra và Draco Malfoy xộc vào:
· Thưa giáo sư Snape... ô... xin lỗi...
Malfoy trố mắt nhìn thầy Snape và Harry ngạc nhiên.
Thầy Snape hạ cây đũa phép xuống, nói:
· Không hề gì, Draco. Potter đến đây để học phụ đạo môn Độc Dược.
Từ lúc mụ Umbridge xuất hiện để dự giờ thanh ữa lão Hagrid tới giờ, Harry mới được nhìn thấy Malfoy tỏ vẻ hí hửng đến như vậy.
Malfoy ném cho Harry một cái nhìn nửa con mắt hết sức đểu giả, nói:
· Vậy mà con không biết chứ.
Harry biết mặt nó đang nóng đỏ lên. Nó sẵn sàng trả giá đắt để được hét lên sự thật vào mặt thằng Malfoy - hay, có lẽ tốt hơn, để ếm vào mặt nó một lời nguyền độc địa.
Thầy Snape hỏi:
· A, Draco, có chuyện gì vậy?
Malfoy nói:
Ký ức tộ nhất của thầy Snape
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· Thưa thầy, chính giáo sư Umbridge đang cần sự giúp đỡ của thầy ạ.
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Thưa thầy, đã tìm thấy Montague. Người ta phát hiện trò ấy bị mắc kẹt trong cái bồn cầu tiêu trên tầng lầu thứ tư ạ.
Thầy Snape hỏi:
· Làm sao mà trò ấy mắc kẹt vô đó được?
· Thưa thầy, con không biết. Trò ấy khá là ngượng ngùng bối rối...
· Thôi dược, được rồi...
Thầy Snape nói, quay qua Harry:
· Potter, tối mai chúng ta sẽ bắt đầu lại bài học bù cho hôm nay.
Thầy quay người lại và lướt ra khỏi văn phòng. Sau lưng thầy, Malfoy dẩu miệng giễu:
· Phụ đạo môn Độc Dược hả?
Rồi vội nhanh bước theo gót chân thầy nó.
Giận đến sôi gan trào máu, Harry cất cây đũa phép trở vô trong áo chùng và chuẩn bị rời khỏi văn phòng. ít nhất thì nó cũng có thêm được hai mươi bốn tiếng đồng hồ nữa để luyện tập; nó biết là lẽ ra nó nên cảm ơn cái cơ may thoát nạn hiếm hoi này, mặc dù cũng chẳng dễ chịu gì khi phải trả bằng cái giá đắt là Malfoy sẽ tung tin cho khắp cả trường biết là nó cần phải phụ đạo môn Độc Dược...
Khi ra tới cửa văn phòng, Harry chợt nhìn thấy một mảng ánh lung linh nhảy múa trên khung cửa. Nó dừng chân, ngắm mảng ánh sáng đó, cái đó gợi cho nó nhớ lại một điều gì đó... Bổng dưng nó nhớ ra: mảng ánh sáng dó hơi giống những vạt ánh sáng mà nó từng nhìn thấy trong giấc chiêm bao của nó hồi đêm qua. Đó là những vạt sáng nó đã nhìn thấy trong căn phòng thứ hai mà nó đã bước vào ữong chuyến đột nhập Sở Bảo mật.
Nó quay lại. Ánh sáng đó xuất phát từ cái Tưởng Ký đặt trên bàn giây của thầy Snape. Cái chất trắng bạc chứa bên trong cái chậu đá đang trũng xuống, xoáy tròn. Đó là suy tư của thầy Snape... Những suy tư mà thầy không muốn cho Harry biết đến, trong trường hợp nó tình cờ phá được sự phòng vệ của thầy mà đột nhập được vào tâm tư thầy...
Harry đăm đăm nhìn cái Tưởng Ký, cơn hiếu kỳ cồn cào trào lên trong người nó... Cái đó là cái gì mà thầy Snape kiên quyết dấu giếm nó một cách mãnh liệt như vậy?
Những đốm sáng bạc lóng lánh vẩn lung linh nhảy múa trên tường... Harry bước hai bước về phía cái bàn giấy, suy nghĩ ghê gớm. Phải chăng đó có thể chính là thông tin về Sở .Bảo Mật mà thầy Snape quyết định ngăn không cho nó biết tới?
Harry ngoái ra sau, trái tim nó bây giờ dập mạnh và nhanh hơn bao giờ hết. Không biết thầy Snape sẽ phải mất bao lâu thời gian để giải cứu Montague ra khỏi cái bồn cầu tiêu? Liệu thầy có trở về văn phòng ngay sau đó hay thầy sẽ đưa Montague đến bênh that trước? Chắc là thầy sẽ đưa Montague đi bệnh thất... Montague là đội trưởng đội Quidditch của nhà Slytherin, hẳn là thầy Snape sẽ muốn yên tâm rằng đệ tử của thầy không bị gì trầm trọng...
Harry tiến thêm mấy bước còn lại về phía cái Tưởng Ký rồi đứng chồm phía trên cái chậu đá, ngó lom lom xuống đáy chậu. Nó ngập ngừng, lắng nghe, rồi lại rút cây đũa phép ra.
Văn phòng và hành lang bên ngoài hoàn toàn im vắng. Nó chọc nhẹ đầu cây đũa phép của mình vô cái châ't được chứa trong Tưởng Ký.
Cái chất bạc óng ánh bên trong bắt đầu xoay tít thiệt nhanh, Harry chồm tới trước, bên trên cái Tưởng Ký và thâ^y cái chậu bắt đầu trong suốt. Một lần nữa, nó đang nhìn xuống một căn phòng như thể nhìn xuyên qua một cửa sổ tròn trên trần căn phòng đó... Thật ra, trừ khi nó bị nhầm to, còn thì nó đang ngó xuống Đại Sảnh Đường...
Harry thở mạnh đến nỗi hơi thở nó làm mờ cả bề mặt ký ức của thầy Snape... bộ não của nó dường như trong tình trạng lấp lửng... Quả thật,là điên rồ khi làm cái chuyên mà nó đang bị dụ dỗ làm một cách mãnh liệt như vầy... Harry run lẩy bẩy--- Thầy Snape có thể trở về bất cứ lúc nào... Nhưng Harry nghĩ đến cơn giận của Cho, đến vẻ mặt nhạo báng của Malfoy, và một sự táo bạo mạo hiểm đang áp đảo thôi thúc nó...
Harry hít một hơi thật sâu rồi áp mặt vào bề mặt ký ức thầy Snape. Ngay tức thì, sàn văn phòng lắc lư chòng chành, cắm đầu Harry vô trong cái Tưởng Ký...
Nó đang rơi xuyên qua một cõi tôi tăm lạnh giá, xoay tít mù trong lúc rơi, và rồi...
Nó đang đứng ngay giữa Đại Sảnh Đường, nhưng bàn ăn của bôn Nhà đều đã biến mất. Thay vào đó là hàng trăm cái bàn nhỏ hơn, tất cả đều quay về một hướng, ở mỗi cái bàn có một học sinh đang ngồi cúi đầu thấp, cặm cụi viết trên một cuộn giấy da. Âm thanh duy nhất vang lên là tiếng những cây viết lông ngỗng chạy rào rào trên mặt giấy, và thỉnh thoảng có tiếng sột soạt của một học sinh nào đó lật trở tấm giấy da của mình. Hiển nhiên đây là một phòng thi.
Ánh nắng đang chiếu tràn vào thành luồng, xuyên qua những khung cửa sổ trên cao, rọi xuống rvhững mái đầu, sáng lên rực rỡ màu tóc hạt
dẻ, tóc hung hung đồng đỏ, cùng những mái tóc vàng chóe. Harry cẩn thận
nhìn quanh. Thầy Snape hẳn là ngồi đâu đó... đây là ký ức của thầy mà...
Và thầy kia kìa, ngồi ở một cái bàn ngay đằng sau lưng Harry. Harry trố mắt nhìn. Cậu-thiếu-niên-Snape trông trạc tuổi Harry, mình dây gầy gò xanh xao như thể một cái cây bị trồng trong bóng râm. Mái tóc cậu ta thưa mảnh và bóng nhờn, rủ dài xuống chạm mặt bàn. Cái mũi khoằm của cậu chỉ cách bề mặt tấm giấy da mà cậu đang cặm cụi viết chừng một phân. Harry đi vòng ra đằng sau Snape và đọc cái đề bài của buổi thi hôm ấy:
NGHỆ THUẬT PHÒNG CHỐNG HẮC ÁM
PHÁP SƯ THƯỜNG ĐẲNG
Vậy là cậu Snape này đang ở dộ tuổi mười lăm hay mười sáu, khoảng tuổi của Harry. Bàn tay cậu lia như bay ngang qua tấm giấy da; cậu đã viết nhiều hơn mấy thí sinh ngồi bên cạnh ít nhất là ba tấc giấy da, đã vậy chữ viết tay của cậu lại nhỏ xíu và nối khít rịt với nhau.
- Còn năm phút nữa!
Giọng nói khiến cho Harry giật bắn mình. Ngoái lại nhìn, nó thấy cái đầu của giáo sư Flitwick đang di chuyển giữa những cái bàn cách chỗ nó đứng không xa. Giáo sư Flitwick đang bước ngang qua một cậu thiếu niên khác có mái tóc đen rối bời... một mái tóc đen hết sức rối...
Harry di chuyển nhanh đến nỗi, nếu mà nó hiện diện bằng thể xác thực, thì hẳn nó đã phải tông văng hết mấy cái bàn. Nhưng thay vì vậy, nó dường như chỉ lướt đi nhẹ nhàng, hệt trong mơ, ngang qua hai lối đi giữa các dãy ghế, và đến lối đi thứ ba. Cái lưng của cậu thí sinh có mái tóc đen mổi lúc mỗi gần hơn... Cậu ta đang ngồi thẳng lưng lên, đặt cây viết lông ngỗng xuống, kéo cuộn giấy da về gần mình hơn để có thể đọc lại những gì đã viết...
Harry dừng lại ngay trước cái bàn và đăm đăm nhìn xuống người cha mười lăm tuổi của mình.
1IA HUY POTTER VÀ HỘI PHIÍỢNG HOẢNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOÀNG

Ký ức lệ nhất của thầy Snape

Một cơn phấn khích bùng nổ trong cuống bao tử của nó: nó cảm thấy như thể đang ngắm nhìn chính nó nhưng có vài sai biệt mà nhìn kỹ mới thấy. Mắt của James màu nâu lục nhạt, mũi của cậu hơi dài hơn mũi của Harry một chút, và trên trán cậu không có vết thẹo trứ danh của Harry. Nhưng cả hai cha con có cùng một khuôn mặt gầy, cùng một nét miệng, cùng một đôi chân mày. Tóc của James được hất ngược ra sau y hêt như tóc Harry, bàn tay của cậu hẳn cũng giống như bàn tay của Harry, và
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Harry có thể nói chắc là khi James đứng lên thì hai cha con chắc chỉ xê xích nhau một hai phân về chiều cao.
James ngáp một cái thiệt lớn và lùa bàn tay vào mớ tóc rối, khiến cho nó càng rối thêm. Rồi ném một cái liếc canh chừng về phía giáo sư Flitwick, cậu ta xoay người trên ghế, nhe răng cười với một cậu thiếu niên khác ngồi cách cậu bốn cái ghế.
Harry có thêm một cơn hứng thú đầy ngạc nhiên nữa khi nó nhìn thấy chú Sirius giơ một ngón trỏ lên ra hiệu khen ngợi James. Sirius đang ngồi ườn ra một cách thoải mái trên cái ghế của mình, cái ghế bị nghiêng đi chỉ còn đứng trên hai chân. Trông Sirius khá đẹp ữai; mái tóc đen của cậu rủ xuống mắt với một phong cách thanh lịch tự nhiên mà cả Harry lẫn cha của nó đều không thể có được, và cô gái ngồi đằng sau lưng cậu đang ngước nhìn cậu với vẻ tràn trề hy vọng, mặc dù cậu không tỏ vẻ gì là có chú ý đến cô ta. Cách cô gái này hai cái ghế (bao tử của Harry ợ lên một cái nữa nghe hết sức khoái trá) chính là thầy Remus Lupin. Trông cậu Lupin hơi xanh xao và hốc hác (phải chăng sắp đến kỳ trăng tròn?) và cậu đang say sưa làm bài thi: trong khi đọc mấy câu hỏi, cậu gãi gãi cái cằm bằng đuôi cây viết lông ngỗng, mặt mày hơi cau lại.
Vậy có nghĩa là Đuôi Trùn cũng phải quanh quất đâu đây... và quả đúng như vậy, Harry tìm ra Đuôi Trùn trong vòng vài giây: một cậu thiếu niên nhỏ nhắn, tóc xám xịt như lông chuột có một cái mũi nhọn hoắt. Đuôi Trùn tỏ ra lo lắng, nó đang gặm nhấm mấy cái móng tay của mình, đăm đăm ngó xuống tờ giấy da bài làm, và mấy đầu ngón chân của nó cào cào mặt đất. Thỉnh thoảng nó liếc mắt qua tờ giấy da bài làm của người ngồi bên cạnh một cách đầy hy vọng. Harry nhìn sững Đuôi Trùn trong một lát, rồi quay lại nhìn James, lúc này cậu đang vẽ nguệch ngoạc lên một mẩu giấy da nhỏ. Cậu đã vẽ một hái banh Snitch và bây giờ đang gò gẫm mấy mẫu tự L.E. Harry không biết mấy mẫu tự đó viết tắt cho cái gì?
Giáo sư Flitwick kêu lên lít chít:
- Mọi người hãy đặt viết xuống! Nghĩa là kể cả trò nữa đấy, Stebbins! Vui lòng ngồi yên tại chỗ trong khi tôi thu bài làm của các trò. úm ba la
gom lạiỉ
Hơn một trăm cuộn giấy da bay véo véo lèn không trung và tới tấp bay về phía bàn tay duỗi thẳng ra đón nhận của giáo sư Flitwick, khiến cho thầy bị té bật ngược ra sau. Nhiều người bật cười. Hai học sinh ngồi ở bàn đầu đứng dậy, nắm lấy cùi chỏ của thầy Flitwick và đỡ thầy đứng lên.
Giáo sư Flitwick thở hổn hển:
· Cám ơn... cám ơn các trò. Thôi được rồi, mọi người được tự do ra về rồi đấy!
Harry ngó xuống tìm ba nó. Cậu James dang vội vã gạch bỏ chữ L.E. mà cậu vừa mới gò gẫm tô chuốt. Cậu đứng phắt dậy, nhét cây viết lông ngỗng và tờ giấy đề thi vô cặp sách của mình, rồi lẳng cái cặp lên lưng, đứng đợi Sirius đến nhập bọn.
Harry ngó quanh quất và thoáng thấy Snape cách đó không xa, đang di chuyển giữa mấy cái bàn, tiến về phía cửa mở vào gian tiền sảnh, trông cậu vẫn còn chìm đắm trong suy nghĩ về bài thi vừa rồi. Tướng cậu hơi khòm nhưng vai vuông vức, dáng đi hơi cà giựt khiến người ta liên tưởng đến con nhền nhện, và mái tóc bóng nhờn của cậu đung đưa ngang mặt.
Một đám con gái đang bước đi líu tíu chuyện trò, ngăn giữa Snape với James và Sirius. Bằng cách trà trộn vô đám nữ sinh này, Harry xoay xở sao cho nó vẫn nhìn thấy Snape, đồng thời vẫn dỏng tai nghe được tiếng nói của James và bạn bè cậu.
Khi cả bọn đi vào gian tiền sảnh, Sirius hỏi:
· Bồ có thích câu hỏi sô" mười không Moony?
Lupin nhanh nhẩu đáp:
· Mình khoái câu đó! "Hãy đưa ra năm dấu hiệu âể nhận biết ngíứti sói." Thièt là một câu hỏi xuất sắc.
James nói với giọng quan tầm xạo xự:
· Bồ có tin là bồ xoay sở được để có đủ tất cả những dấu hiêu đó không?
Lupin đáp với vẻ nghiêm trang:
· Mình nghĩ là mình đã làm được.
Lúc đó họ vừa nhập vô một đám dông xúm xít gần cửa chính, háo hức chen nhau đi ra ngoài sân trường đầy nắng. Lupin nói tiếp:
· Một: hắn đang ngồi trên cái ghế của tôi. Hai: hắn đang mặc quần áo của tôi. Ba: tên hắn là Remus Lupin...
Ai cũng phá ra cười, ngoại trừ Đuôi Trùn. Nó băn khoăn nói:
· Mình chỉ kể ra được hình dạng của cái mõm, đồng tử của con mắt, và cái búi đuôi, nhưng mình không thể nghĩ ra thêm được gì nữa...
James nôn nóng bảo:
· Sao bồ chậm tiêu vậy, Đuôi Trùn? Bồ chạy long nhong với một người sói mỗi tháng một lần...
Lupin khẩn nài:
· Nói nhỏ nhỏ thôi.
Harry lo lắng ngoảnh nhìn lại phía sau nó một lần nữa. Snape vẫn còn gần sát bên, đương chìm đắm ữong mấy câu hỏi của đề thi; nhưng dây là hồi ức của thầy Snape, và Harry chắc chắn là một khi đã ra tới sân trường, nếu Snape muốn chọn một hướng khác để đi thì nó, Harry, sẽ không thể di theo James xa hơn được nữa. Tuy nhiên, nó thở phào nhẹ nhõm khi James và ba người bạn của cậu ta sải bước xuống bãi cỏ đi về phía hồ nước, và Snape đi theo, vẫn nghiền ngẫm tờ giấy đề thi và dường như không có ý định rõ ràng là cậu đang định di đâu. Bằng cách đi rảo bước phía trước Snape một khoảng ngắn, Harry đạt được mục đích cùng lúc quan sát dược cả James và mấy người khác.
Nó nghe Sirius nói:
· Chà, mình thấy bài thi đó ngon như một miếng bánh ngọt. Nếu mà mình không đạt được ít ra là điểm Xuất sắc thì mình sẽ ngạc nhiên vô cùng.
James nói:
· Mình cũng vậy.
Cậu đang đút tay trong túi lấy ra một trái banh Snitch Vàng dang ra sức vùng vẫy để thoát thân.
· Bồ kiếm ở đâu ra cái đó vậy?
James nói hơi bất thường:
· Chôm được.
Cậu bắt đầu chơi với trái banh, buông cho nó bay xa chừng ba tấc thì chụp nó trở lại, phản xạ của cậu quả là tuyệt vời. Đuôi Trùn trơ mắt ngó mà phát sợ.
Cả bọn dừng chân trong bóng râm của cây sồi, quăng mình ngồi xuống bãi cỏ, đúng cái chỗ mà Harry, Ron và Hermione đã đến ngồi làm bài tập vào những ngày chủ nhật.
Harry lại ngoảnh nhìn ra sau một lần nữa và nó vui mừng nhìn thấy Snape cũng đã an tọa trên bãi cỏ trong bóng râm âm u của một lùm cây kiểng rậm rạp. Cậu vẫn chìm đắm trong bài thi Pháp Sư Thường Đẳng như từ nãy đến giờ, điều này khiến cho Harry được tự do ngồi xuống một đám cỏ giữa cây sồi và lùm cây kiểng dể quan sát nhóm bốn người ngồi dưới tán cây sồi.
Ký ức ếệ nhất của thầy Snape

HARRY POTTER VẢ HỘI PHIỈỢNG hoảng

Ký ức tệ nhất của thầy Snape

Ánh sáng mặt trời phản chiếu chói chang trên mặt hồ phẳng lặng. Bên bờ hồ, một nhóm con gái vừa rời khỏi Đại Sảnh Đường đang cười đùa;
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các cô này ngồi trên cỏ, cởi bỏ giầy vớ, thòng chân xuống nước cho mát.
Lupin đã lấy ra một quyển sách và đang đọc. Sirius ngó chằm chằm đám học sinh rải rác trên bãi cỏ, trông cậu ta hơi cao ngạo và chán chường, nhưng cũng rất ư đẹp trai. James vẫn đùa với trái banh Snitch, để cho nó bay đi mỗi lúc một xa hơn, hầu như có thể bay thoát đi được nhưng phút chót vẫn bị tóm lại. Đuôi Trùn thì há hốc mồm ra ngắm thao tác của James. Mỗi lần James thực hiện được một cú truy bắt đặc biệt khó khăn, Đuôi Trùn lại há hôc miệng kêu lên kinh ngạc và vỗ tay hoan hô. Quan sát cảnh này được chừng năm phút, Harry thắc mắc tại sao James không bảo Đuôi Trùn giữ bình tĩnh, mà còn có vẻ như khoái sự chu ý này. Harry để ý thấy ba nó có một thói quen đưa tay vò đầu tóc của mình, như thể để đảm bảm cho mái tóc của mình không quá ư ngay ngắn chỉnh tề; và cậu ta cũng cứ hay đưa mắt nhìn qua đám con gái ở bên bờ hồ.
Cuối cùng, khi James thực hiện một cú chụp bắt ngoạn mục cuối cùng và được Đuôi Trùn hoan hô nhiệt liệt, Sirius nói:
· Bồ dẹp cái đó đi, được không? Trước khi Đuôi Trùn đái trong quần vì hồi hộp quá.
Mặt Đuôi Trùn hơi ửng lên một tí nhưng James thì nhe răng cười khì.
Cậu nhét trái banh Snitch trở vô trong túi áo, nói:
· Nếu nó làm phiền bồ.
Harry có một ấn tượng rõ ràng rằng Sirius là người duy nhất có thể khiến cho James thôi phô phang khoe mẽ.
Sirius nói:
· Mình phát chán rồi. Ước gì bây giờ là lúc trăng tròn.
Lupin buồn rầu nói vọng ra từ dằng sau cuốn sách cậu đang dọc:
· Thì cứ ước. Tụi mình vẫn còn thi môn Biến Hình, nếu bồ thấy chán thì có thể kiểm tra mình... Đây.
Cậu chìa quyển sách của mình ra.
Sirius khịt mũi.
· Mình không cần ngó vô cái đồ thổ tả đó, mình biết hết ráo rồi.
James bỗng nói khẽ:
· Chuyên này sẽ làm cho bồ vui lên nè, Chân Nhồi Bông. Ngó coi ai Ida...
Đầu của Sirius xoay lại. Cậu đã trở nên im phăng phắc, như một con chó vừa đánh hơi được mùi một con thỏ. Cậu nói nhỏ:
· Hết sẩy. Snivellus.
Harry xoay đầu lại để thấy cái mà Sirius đang nhìn.
Snape đã lại đứng lên, và đang nhét tờ đề thi Pháp Sư Thường Đẳng vô trong cặp của cậu. Khi cậu đi ra khỏi bóng râm của lùm cây kiểng và bắt đầu băng ngang qua bãi cỏ, Sirius và James đứng dậy. Lupin và Đuôi Trùn vẫn ngồi yên: Lupin chăm chú ngó xuống quyển sách của mình, mặc dù đôi con mắt của cậu không chuyển động để đọc nữa, và một nét hằn nhẹ xuất hiện giữa đôi mày cau lại. Đuôi Trùn thì đang nhìn, hết James và Sirius lại đến Snape, với một vẻ thèm thuồng nhập cuộc hiện rõ trên nét mặt.
James kêu to:
· Khỏe không, Snivellus?
Snape phản ứng nhanh đến nỗi có vẻ như cậu chờ đợi một cuộc tấn công từ nãy giờ: cậu buông rơi cái cặp xuống, thọc ngay bàn tay vô bên trong áo chùng, và cây đũa phép của cậu đã giơ lên được nửa chừng khi James hét lên:
· Quăng vũ khí!
Cây đũa phép của Snape bay vèo lên không cao hơn ba thước rồi rớt xuống bãi cỏ đằng sau lưng cậu ta nghe một cái ạch. Sirius phát ra một tràng cười ăng ẳng.
· Trắc trở trục trặc!
Sirius hô to, chĩa đũa phép vào Snape đang ngã chúi nhủi, bổ nhào về hướng cây đũa phép rơi lúc nãy.
Đám học sinh ở chung quanh đều quay lại nhìn. Một số đứa đã đứng lên và xích lại gần hơn để coi cho rõ. Một số tỏ vẻ e sợ, một sô" khác tỏ vẻ thích thú.
Snape nằm trên mặt đất thở hổn hển. James và Sirius dang khống chế cậu ta. Đũa phép giơ cao, James vừa đi vừa liếc ra sau, về phía các cô gái ở bên bờ hồ. Đuôi Trùn lúc này đã đứng lên, vừa xem màn trấn áp một cách thèm thuồng, vừa nhích quanh Lupin để có được tầm nhìn rõ hơn.
James nói:
· Bài thi làm được không hả Snivelly?
Sirius nói giọng độc địa:
· Mình có nhìn thấy nó làm bài, mũi dí gần sát tấm giấy da. Chắc là phải có những vết dầu bóng ịn lên khắp bài làm, người ta sẽ không thể đọc nổi một chữ nào đâu.
Nhiều người dứng xem phá ra cười hô hố. Snape rõ ràng là không được nhiều người yêu mến cho lắm. Đuôi Trùn cười the thé. Snape cố gắng đứng lên, nhưng hiêu lực của câu thần chú vẫn còn tác dộng lên cậu ta; cậu vật lộn vất vả, như thể bị một sợi dây thừng vô hình đang trói buộc.
Snape thở hổn hển, trừng mắt nhìn lên James với một vẻ căm ghét kinh tởm rõ ràng nhất:
· Mày... hãy đợi đấy. Mày... hãy đợi đấy.
Sirius nói giọng mát mẻ:
· Đợi cái gì? Mày định làm gì tụi tao hả, Snivelly? Chùi mũi mày lên tụi tao hả?
Snape tuôn ra một tràng những lời nguyền rủa và trù ẻo, nhưng cây đũa phép của cậu văng cách xa cậu những ba thước, nên chẳng có gì xảy ra cả.
James lạnh lùng nói:
· Rửa cái miệng thối của mày đi. Cạo sạch\
Bọt xà phòng màu hồng lập tức trào ra từ miệng của Snape, bọt dính đầy môi cậu, khiến cậu vừa nôn ọe vừa nghẹt thở...
· Để bạn ấy được YÊN THAN!
James và Sirius ngoảnh lại. Bàn tay không cầm đũa phép của James lập tức đưa lên vò tóc mình một lần nữa.
Đó là một trong những cổ gái đã ngồi bên bờ hồ. Cô ta có mái tóc dày đỏ sậm dài tới vai và đôi mắt hình trái hạnh màu xanh biếc - mắt của Harry.
Đó là mẹ của Harry...
James nói, và giọng của cậu bỗng nhiên trở nên dễ thương, trầm hơn và trưởng thành hơn.
· Được chứ, Evans?
· Để cho bạn ấy yên.
Lily lập lại. Cô đang nhìn James với vẻ không ưa được chút nào.
· Bạn ấy đã làm gì bạn hả?
James có vẻ như cân nhắc vấn đề, nói:
· Chà, nội cái sự tồn tại của nó đã đủ tệ hơn là làm gì nữa rồi, nếu em hiểu anh muốn nói gì...
HARRY POTTER VÀ HỘI PHl/ỢNG UOÀNG
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Ký ức tệ nhất của thầy Snape

Nhiều người đứng xem chung quanh phá ra cười, Sirius và Đuôi Trùn cũng cười, nhưng Lupin, vẫn có vẻ chăm chú đọc cuốn sách của mình, thì không cười, và Lily cũng không. Cô lạnh lùng nói:
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· Bạn tưởng là bạn hay à. Nhưng Potter à, bạn chỉ là một tay quậy phá, phách lôi ức hiếp người khác. Hãy để bạn ấy được yên thân.
James nói nhanh:
· Anh sẽ để hắn yên, Evans à, nếu em đi chơi với anh. Chịu nhé... đi chơi với anh thì anh sẽ chẳng bao giờ đặt đũa phép lên thằng già Snivelly thêm một lần nào nữa.
Đằng sau James, Bùa Trói đã bắt đầu tiêu hiệu lực, Snape bắt đầu nhích từng phân một đến chỗ cây đũa phép của cậu rớt xuống lúc nãy, bọt xà phòng vẫn còn trào ra miệng trong lúc cậu bò.
Lily nói:
· Nếu tôi phải lựa chọn giữa bạn và một con mực khổng lồ, tôi cũng sẽ không đời nào đi chơi với bạn.
Sirius lúc đó đang đứng quay lưng về phía Snape, cậu ta nói với James:
· Xui thiệt, Gạc Nai à! ỐI!
Nhưng đã quá trễ; Snape đã chĩa cây đũa phép của cậu thẳng về phía James; một tia sáng nhá lên và một vết cắt dài hiện ra trên một bên mặt của James, khiến máu bắn tung tóe lên tấm áo chùng của cậu. James xoay người lại; một tia sáng thứ hai nhá lên sau đó, Snape bị treo ngược giữa không trung, đầu chúc xuống đất, tâm áo chùng của cậu lật xuống phủ qua đầu, để lộ ra đôi cẳng khẳng khiu và xanh xao và một cái quần lót đã ngả màu xám xịt.
Nhiều người trong đám đông nho nhỏ đang đứng coi hò reo hoan hô. Sirius, James và Đuôi Trùn rống lên cười ngất.
Vẻ mặt tức giận của Lily co giật mất một lúc như thể cô sắp bật cười. Nhưng cô nói:
· Thả bạn ấy xuống.
James vừa nói vừa vút mạnh cây đũa phép của cậu lên cao:
· Đương nhiên.
Snape rớt xuống mặt đất thành một đống áo quần nhàu nát. Tự mình lóp ngóp thoát ra khỏi mớ áo quần vướng víu, Snape vội vã đứng lèn, giơ đũa phép ra, nhưng Sirius hô:
· Bất động!
Và Snape lại một phen nữa té bổ nhào úp mặt xuống đất, người cứng đơ như một tấm ván. Lily hét lên:
· ĐỂ CHO BẠN ẤY YÊN!
Giờ đây cô đã rút cây đũa phép của chính mình ra, khiến James và Sirius phải ngó chừng đầy cảnh giác.
James nghiêm túc nói:
· Này Evans, em đừng buộc anh phải ếm xì bùa em.
· Vậy thì hãy giải nguyền cho bạn ấy!
James thở ra một hơi thiệt sâu thiệt đài, rồi quay lại Snape và lầm bầm câu thần chú phản nguyền.
Khi Snape gượng đứng lên được một lần nữa, James nói:
· Tha cho mày dó. May cho mày là có Evans ở đây, Snivellus à...
· Tao không cần sự giúp đỡ của một con Máu Bùn bẩn thỉu như con đó!
Lily chớp mắt. Cô lạnh lùng nói:
· Tốt. Mai mốt tôi khỏi bận tâm nữa. Và Snivelỉus à, nếu tôi là bạn thì tôi sẽ đi giặt cái quần của mình.
James gầm lên với Snape:
· Xin lỗi Evans ngay!
Cây dũa phép của James lại chĩa vào Snape đầy đe dọa.
Lily quay lại phía James, hét:
· Tôi không cần mượn tới bạn bắt hắn xin lỗi tôi! Bạn cũng xấu xa không thua gì hắn...
· Cái gì?
James kêu lên ăng ẳng:
· Mình KHÔNG BAO GIỜ gọi bồ là một... cái-gì-bồ-biết-đấy!
· Vò cho tóc mình rối bời bởi vì bạn tưởng làm ra vẻ như mới nhảy xuống khỏi cây chổi bay thì trông bạn bảnh lắm ấy, rồi khoe khoang biểu diễn với trái Snitch ngu đần đó, rồi đi rảo các hành lang và ếm bùa bất cứ ai làm bạn bực mình chỉ vì bạn có thể... Tôi thiệt tình ngạc nhiên là cây chổi của bạn có thể bay lên khỏi mặt đất khi mà nó phải cõng cái bị thịt đó. Bạn làm tôi PHÁT NGAY!
Cô nàng quay gót rồi vội vã bỏ đì. James gào theo:
· Evans! Này, EVANS!
Nhưng cô ta không thèm ngoảnh nhìn lại.
· Cồ nàng mắc cái chứng gì vậy ta?
James lẩm bẩm. Cậu cố gắng, nhưng không thành công cho lắm, làm ra vẻ như thể đây chỉ là một vấn đề vớ vẩn, chẳng quan trọng chút xíu nào đôi với mình.
Sirius nói:
· Cứ theo ý hiểu ngầm, thì mình dám nói cô nàng cho là bồ hơi tự cao tự đại, bồ tèo ạ.
James giờ đây đã nổi giận:
· Được. Được...
Một tia sáng khác lại nhá lên, và Snape một lần nữa lại bị treo ngược trên không trung, đầu chúc xuống đất, chân chổng lên trời.
· Có ai muốn coi tôi cởi quần Snivelly ra không?
Liệu James có thực sự cởi quần của Snape ra hay không, Harry không bao giờ có thể biết được cả. Một bàn tay đã túm chặt lấy cánh tay của nó, một cái túm chặt như gọng kềm. Nhăn mặt lại vì đau đớn, Harry ngoái đầu nhìn lại coi ai là người đang nắm chặt nó, thì nhận ra trong nỗi lãnh hoàng khôn tả một thầy Snape đã hoàn toàn trưởng thành, cao to bằng kích thước một người lớn, đang đứng ngay bên cạnh nó, trắng bệch đi vì giận dừ.
· Đang vui hả?
Harry cảm thấy như bay vọt lên không trung. Ngày hè chung quanh nó tiêu biến đi, nó đang trồi lên xuyên qua vùng tăm tối lạnh lẽo, bàn tay thầy Snape vẫn còn túm chặt cánh tay nó. Và rồi, với một cảm giác nhào xuống như thể vừa lộn vòng giữa không trung, hai chân Harry chạm phịch xuống mặt sàn đá cái hầm của thầy Snape, và nó lại đang đứng bên cạnh cái Tưởng Ký trên bàn giấy của thầy, trong văn phòng âm u của bậc thầy Độc Dược thời hiện tại.
Thầy Snape nắm cánh tay Harry chặt đến nỗi nó bắt đầu cảm thấy bàn tay mình tê đi. Thầy nói:
· Thì ra... Sao... vui sướng thỏa thuê rồi chứ, Potter?
· Dạ... kh... không...
Harry lắp bắp, cố gỡ cánh tay nó ra.
Tình huống thật đáng SỢ: đôi môi thầy Snape run bần bật, mặt thầy trắng bệch, răng thì nhe cả ra.
Thầy day lắc Harry thiệt manh, đến nỗi cặp mắt kiếng của nó tuột xuống sóng mũi. Thầy hỏi:
Ký úte lệ nhất của Ihẩy Snape
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Ký ức lộ nhài của thầy Snape

· Cha của trò là một người vui nhộn quá phải không?
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· Con... con không ngờ...
Thầy Snape lẳng Harry ra bằng tất cả sức lực mà thầy có được. Harry té lăn quay thiệt đau xuống sàn đá của căn hầm.
Thầy gầm lên:
· Trò liệu hồn chớ có kể cho bất cứ ai nghe những gì trò đã nhìn thây!
Harry nói:
· Dạ, không.
Nó gượng đứng lên, cố gắng giữ khoảng cách càng xa thầy Snape càng tốt.
· Dạ, không. Dĩ nhiên là con sẽ...
· Cút đi! Cút đi! Ta không bao giờ còn muốn nhìn thấy hò trong văn phòng này nữa.
Và trong khi Harry lật đật tháo lui về phía cửa thì một hũ gián chết nổ bụp ngay trên đầu nó. Nó vặn cánh cửa mở tung và lao ra hành lang, chạy một mạch đến khi đã cách văn phòng thầy Snape ba tầng lầu rồi mới dám ngừng lại. Nó đứng lại đó, dựa lưng vào bức tường, thở hổn hển, và xoa xoa cái vết bầm trên cánh tay.
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Nó không có chút ham muốn nào quay trở về tháp Griffindor vào lúc hãy còn sớm như vầy, cũng không mucin kể cho Hermione và Ron nghe những gì mà nó vừa nhìn thấy. Điều làm cho Harry cảm thấy quá kinh khủng và buồn đau không phải là chuyện nó bị quát tháo xua đuổi hay bị liệng hũ vô đầu - mà là chuyện nó đã biết như thế nào cái cảm giác bị làm nhục giữa một đám người đứng xem xung quanh. Nó biết chính xác thầy Snape cảm thấy thế nào khi bị cha nó treo ngược lên, và căn cứ vào những điều mà nó vừa mới nhìn thấy thì cha của nó quả thực kiêu căng phách lối đúng như thầy Snape đã luôn nói với nó.
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CHƯƠNG HAI MƯƠI CHÍN
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IT ermione cau mày hỏi:
I I- Nhưng tại sao bồ không đi học Bế Quan Bí Thuật nữa?
Harry lầm bầm:
- Mình đã nói với bồ rồi mà. Thầy Snape cho là bây giờ mình đã học được căn bản thì mình có thể tiếp tục tự học lấy...
Hermione ngờ vực hỏi:
- Vậy là bồ đã thôi không bị những giấc chiêm bao buồn cười ám ảnh nữa?
Harry nói mà không nhìn cô bạn:
· Cũng còn nhiều.
Hermione tức giận nói:
· Chà, mình nghĩ thầy Snape không nên ngừng dạy bồ cho đến khi bồ hoàn toàn chắc chắn là bồ có thể kiểm soát được những giấc mơ dó! Harry à, mình nghĩ là bồ nên quay trở lại gặp thầy để xin...
Harry nói mạnh mẽ:
· Không. Bỏ qua chuyên này đi, được không, Hermione?
Hôm đó là ngày đầu tiên của kỳ nghỉ lễ Phục Sinh và Hermione, theo thói quen của cô nàng, dành phần lớn thì giờ của ngày hôm đó để vẽ ra một thời khóa biểu học tập cho cả ba người. Harry và Ron đã để mặc cho
Hermione làm chuyên đó - như vậy dễ hơn là tranh cãi với cô nàng, và nói cho cùng thì dù thế nào đi nữa mấy cái thời khóa biểu cũng tỏ ra có ích.
Ron đã sửng sốt khi phát hiện ra rằng chỉ còn sáu tuần lễ nữa là đến kỳ thi rồi.
Hermione gõ cây đũa phép của mình lên từng ô vuông nhỏ trong thời khóa biểu của Ron để cho mấy ô đó nhá sáng lên những màu sắc khác nhau tùy theo từng môn học, rồi hỏi:
· Làm sao mà bồ lại sửng sốt được chứ?
Ron nói:
· Ai mà biết được... Mấy bữa nay có biết bao nhiêu chuyện xảy ra...
Hermione đưa cái thời khóa biểu cho Ron, nói:
· Đây, của bồ nè. Nếu bồ cứ theo đúng thời khóa biểu thì bồ sẽ làm tốt thôi.
Ron ngó xuông cái thời biểu với một vẻ rầu rĩ, nhưng ngay sau đó lại hí hửng:
· Bồ dành cho mình một buổi tôi rảnh mỗi tuần!
Hermione nói:
· Buổi tối đó dành cho luyện tập Quidditch.
Nụ cười héo quắt đi ữên gương mặt Ron. Nó lờ đờ nói giọng chán ngắt:
· Để mà làm gì? Cơ hội giành cúp Quidditch năm nay của tụi mình tương đương với cơ hội ba trở thành Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật...
Hermione không nói gì. Cô nàng đang nhìn Harry, nó đang thẫn thờ ngó đăm đăm vào bức tường đối diện của phòng sinh hoạt chung trong khi con mèo Crookshanks đang quào quào bàn tay Harry, tìm cách nhắc Harry gãi tai cho nó.
· Harry, có chuyện gì không ổn vậy?
· Cái gì?
Harry đáp nhanh.
· Không có gì cả...
Nó chụp lấy cuốn Lý Thuyết Phòng Vệ Pháp Thuật và giả bộ như đang tìm kiếm cái gì đó trong mục lục cuốn sách. Con mèo Crookshanks đành bỏ cuộc mè nheo với Harry và lỏn lẻn bỏ đi chuồi mình xuông dưới gầm ghế của Hermione.
Hermione ngập ngừng thăm dò:
· Hồi nãy mình mới gặp Cho. Bạn ấy cũng có vẻ đau khổ thực sự... Hai đứa bồ lại mới cãi nhau nữa hả?
Harry vớ vội lấy cái cớ đó với một vẻ thành thật biết ơn. Nó nói:
· Cái... Ờ, phải, phải, tụi này vừa mới cãi nhau.
· về chuyện gì?
· về cô bạn chỉ điểm Marietta của Cho.
Ron buông cái thời khóa biểu của nó xuống, tức giận nói:
· Đúng, phải, mình không trách bồ đâu! Nếu không phải tại vì cái con ấy...
Ron bắt đầu một tràng nguyền rủa Marietta Edgecombe, việc này Harry thấy hết sức có lợi. Nó không cần phải làm gì khác hơn mỗi một việc là bày tỏ nỗi tức giận, gật gù và nói "ừ", "Đúng đó" mỗi khi Ron hít lấy hơi, và nhờ vậy đầu óc nó được tự do nghiến ngấu, thậm chí một cách bi thảm hơn, những điều nó đã nhìn thấy trong cái Tưởng Ký.
Harry cảm thấy như thể cái ký ức về chuyện đó đang gậm nhấm nó từ bên trong. Nó đã có một niềm tin chắc chắn là cha mẹ nó là những con người tuyệt vời đến nỗi nó không hề có chút khó khăn nào trong việc phủ nhận những điều phỉ báng của thầy Snape đối với tính cách của cha nó. Chẳng phải những người như bác Hagrid và chú Sirius đã nói với nó là cha nó từng là một con người tuyệt vời sao? (ừ, thì đành vậy, nhưng cứ nhìn xem chính bản thân chú Sirius thế nào nào, một giọng lải nhải vang lên bên trong đầu Harry..., chú ấy củng đâu có thua gì, đúng không?) ừ, nó có lần nghe lỏm thấy giáo sư McGonagall nói là cha nó và chú Sirius đã từng là những tay quậy phá trong trường, nhưng bà đã miêu tả họ như hai bậc tiền bốì của hai anh em sinh đôi nhà Weasley, và Harry không thể tưởng tượng được chuyện Fred và George lại có thể treo ngược bạn bè lên không trung chỉ để mua vui... ít ra thì hai anh em Weasley cũng không làm như vậy trừ khi thực sự bị buộc phải đối xử với những kẻ như... Có thể Malfoy, hay ai dó xứng đáng bị treo ngược...
Harry cố gắng lý giải trường hợp thầy Snape chịu đựng khốn khổ dưới bàn tay của ba James là bởi vì thầy đáng bị như vậy... Nhưng chẳng phải mẹ Lily đã hỏi: "Bạn ấy đã làm gì bạn chứ?" Và chẳng phải ba James đã trả lời: "Nội cái sự tồn tại của nó còn tệ hơn là làm gì nữa, nếu em hiểu anh muốn nói gì."? Chẳng phải là ba James đã bắt đầu gây sự chẳng qua chỉ vì chú Sirius kêu là chú buồn chán quá hay sao? Harry nhớ thầy Lupin nói khi còn ở trong căn nhà trên Quảng trường Grimmauld rằng cụ Dumbledore đã cho thầy làm Huynh trưởng với hy vọng là thầy sẽ có thể thi hành một sự 
kiềm chế nào đó đối với ba James và chú Sirius... Nhưng trong cái Tưởng Ký, thầy chỉ ngồi yên ở đó và để cho mọi chuyên cứ thế diễn ra...
Harry tự nhắc cho nó nhớ là mẹ Lily dã can thiệp; mẹ của nó dã là một cô gái đoan trang, nhưng ký ức về vẻ mặt của mẹ khi mẹ hét vào mặt ba James khiến cho Harry đau lòng không kém những chuyện kia. Rõ ràng là mẹ không ưa gì ba James và Harry không thể nào hiểu nổi làm thế nào mà rốt cuộc hai người ấy lại cưới nhau. Một hay hai lần gì đó nó đã thắc mắc phải chăng ba James dã cưỡng ép mẹ Lily lấy ba...
Trong gần nãm năm ười, sự tưởng nhớ về người cha dã khiến cho Harry có được niềm an ủi và nguồn cảm hứng. Bất cứ khi nào có ai đó nói với nó là nó giống ba James, trong lồng nó lại dào dạt niềm tự hào. Và giờ đây... giờ đây nó cảm thấy lạnh lùng và khổ sở khì nghĩ đến cha mình.
Khi kỳ nghỉ lễ qua di, thời tiết thay đổi, gió mát hiu hiu, trời sáng hơn và ấm hơn, nhưng Harry cũng như toàn bộ đám học sinh năm thứ năm và năm thứ bảy, bị mắc kẹt trong tòa lâu đài, cứ lững thững đi tới đi lui trong thư viên. Harry giả vờ như nguyên nhân duy nhất gây ra tâm trạng u uẩn của nó là kỳ thi sắp tới, và bởi vì đám bạn trong tháp Griffindor của nó cũng lo học đến phát bệnh, nên cái cớ đó không bị ai vặn vẹo.
· Harry, em đang nói chuyện với anh, anh có nghe không hả?
· Hả?
Nó ngoảnh đầu lại. Ginny Weasley vừa ngồi xuống bên cạnh nó bên cái bàn trong thư viên, nơi nó ngồi một mình từ nãy đến giờ. Trông Ginny như vừa đi trong gió lộng, tóc tai rối bời. Lúc đó là tối chủ nhật; Hermione đã trở về tháp Griffindor để ôn tập cổ Tự Runes; Ron thì bận luyện tập Quidditch.
Harry kéo mây quyển sách về phía nó, nói:
· Ồ, chào em. Sao em không luyện tập Quidditch à?
Ginny nói:
· Mới tập xong. Anh Ron còn đang bận đưa Jack Sloper lên bệnh thất.
· Tại sao vậy?
· Ái chà, tụi em cũng không biết chắc, nhưng mà tụi em nghĩ là anh ta đã tự quật ngã mình bằng chính cái chày của anh ta.
Cô bé thở dài sườn sượt, nói tiếp:
· À này... có một bưu kiện vừa đến, nó vừa mới qua được qui trình rà xét mới của mụ Umbridge...
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nâu và đặt nó lên bàn; trông cái hộp rõ ràng là đã bị mở ra, rồi được gói lại một cách cẩu thả, và có cả một dòng chữ viết tay nguệch ngoạc bằng mực đỏ vắt nganẹ qua gói quà: ĐÃ ĐƯỢC THANH TRA Tổl CAO TRƯỜNG HOGWARTS KIEM TRA VÀ CHO QUA.
Ginny nói:
· Chỉ là mấy cái trứng để mừng lễ Phục Sinh của má gởi. Có một cái cho anh... Đây, của anh nè...
Ginny đưa cho Harry một cái trứng sô-cô-la rất xinh được trang trí bằng mấy trái Snitch bọc đường nho nhỏ, và căn cứ theo bao bì thì có cả một bịch pháo Xèo Xèo Véo Véo nữa. Harry ngắm nghía một lúc rồi kinh hoàng cảm thấy một cục bướu cứng ngắc vừa mới trồi lên cổ họng của nó.
Ginny hỏi khẽ:
· Anh có sao không, anh Harry?
· ừ, anh khỏe mà.
Harry dáp cộc lốc. Cái bướu trong cổ họng nó đau đớn vô cùng. Nó không thể hiểu tại sao một cái trứng lễ Phục Sinh lại có thể làm cho nó đau đớn như thế này.
Ginny vẫn kiên trì gạn hỏi:
· Dạo gần đây trông anh xuống tinh thần lắm. Anh biết không, em chắc chắn là nếu anh chỉ cần nói chuyện với chị Cho...
Harry ngắt lời một cách lỗ mãng:
· Người anh muốn nói chuyện cùng không phải là Cho.
Ginny quan sát Harry kỹ hơn, hỏi tới:
· Vậy thì là ai?
· Anh...
Nó liếc nhìn chung quanh để biết chắc là không có ai đang nghe lén. Bà Pince dang ở cách chỗ tụi nó nhiều dãy kệ sách, bận đóng đấu lên một chồng sách cho cô nàng Hannah Abbott có vẻ mặt trông như phát rồ.
Harry thì thầm:
· Anh ước gì có thể nói chuyện với chú Sirius. Nhưng anh biết là anh không thể.
Ginny tiếp tục nhìn Harry hết sức đắn đo suy tính. Harry mở gói cái trứng Phục Sinh của nó ra, bẻ một miếng lớn rồi cho vô miệng, thực ra là để có chuyện mà làm chứ không phải vì nó muôn ăn chút nào.
Ginny cũng tự bẻ cho mình một miếng trứng sô-cô-la, nói chậm rãi:
· Cũng được. Nếu anh thực sự muốn nói chuyên với chú Sirius thì em chắc là tụi mình có thể nghĩ ra một cách nào đó để làm...
Harry chán nản nói:
· Thôi đi. Làm sao được với chính sách của mụ Umbridge, kiểm soát mọi lò sưởi và đọc hết thư từ của tụi mình?
Ginny trầm ngâm nói:
· Cái hay của việc lớn lên chung một nhà với anh Fred và George là mình ít nhiều cũng bắt đầu biết nghĩ, rằng bất cứ điều gì cũng có thể làm được, miễn mình có đủ gan làm.
Harry nhìn Ginny. Có thể do ảnh hưởng của sô-cô-la - thầy Lupin đã luôn luôn khuyên là nên ăn một chút sô-cô-la sau khi đối đầu với bọn Giám Ngục - hoặc có thể đơn giản chỉ vì rốt cuộc nó cũng đã nói ra được điều ao ước hằng nung nấu tim gan nó cả tuần lễ nay, mà giờ đây nó bỗng cảm thấy có thêm chút đỉnh hy vọng...
· CÁC TRÒ NGHĨ MÌNH ĐANG LÀM CÁI GÌ HẢ?
Ginny lật đật đứng lên, thì thào:
· Ôi, khỉ gió. Em quên mất là...
Bà Pince đang xà tới bên tụi nó, gương mặt teo quắt của bà méo mó vì giận dữ. Bà gào lên:
· Ăn sô-cô-la trong thư viện hả? Cút! Cút ra... CÚT!
Và vung cây đũa phép lên, bà khiến cho cặp, sách và bình mực của Harry bay vèo vèo bám theo Harry và Ginny chạy ra khỏi thư viện, rồi đập lên đầu hai đứa nó liên tục trong khi tụi nó chạy bán mạng.
Như thể để nhấn mạnh tầm quan trọng của kỳ thi sắp tới của tụi nó, một loạt truyền đơn, tờ bướm, và thông báo liên quan đến nhiều nghề nghièp pháp thuật xuất hiện trên khắp các bàn trong tháp Griffindor ngay trước khi kỳ lễ chấm dứt, cùng lúc với một thông báo khác dán trên bảng, rằng:
CỐ VẤN NGHÊ NGHIỆP
Tất cả học sinh năm thứ năm cần phải tham dự một cuộc họp ngắn với giáo SƯ Chủ nhỉệm Nhà của mình trong tuần đầu tiên của học kỳ hè, trong buểi họp đó học sinh sẽ có cơ hội để thảo luận về nghề nghiệp tương lai của mình. Thời gian biểu của những buốỉ gặp gỡ cá nhân được liệt kê dưới đây.
Harry ngó xuống cái danh sách và nhận thấy nó phải có mặt ờ văn phòng giáo sư McGonagall ỉúc hai giờ rưỡi ngày thứ hai, như vậy có nghĩa là nó sẽ bị mất buổi học môn Tiên Tri. Nó và mấy đứa học sình năm thứ năm khác đã dành khá nhiều thời gian của những ngày cuối tuần cuối cùng trong kỳ nghỉ lễ Phục Sinh để đọc tất cả những thông tin về các nghề nghiệp được bỏ lại trên bàn cho tụi nó tham khảo.
Vào buổi tối cuối cùng của kỳ nghỉ lễ, Ron nói:
· Chà, mình chẳng mê nghề Lương Y cho lắm.
Nó đang chúi mũi đọc một tờ bướm, với mặt trước có hình một khúc xương bắt chéo nhau cùng một cây đũa phép có biểu tượng của Thánh Mungo.
· Tờ bướm này nói là bồ cần ít nhất một s.x. cho các mồn Độc Dược, Thảo Dược Học, Biến Hình, Bùa Chú, và Nghệ Thuật Phòng Chống Hắc Ám trong cuộc thi lấy bằng Pháp Thuật Tận Sức. Ý mình muốn nói là... Quỉ thần ơi... cần nhiều dữ vậy sao?
Hermione lơ đãng nói:
· ừ, đó là một nghề nghiệp đòi hỏi nhiều trách nhiêm, đúng không?
Cô nàng đang nghiền ngẫm một tờ bướm màu hồng-và-cam rực rỡ có cái tựa to là VẬY BẠN CÓ NGHĨ MÌNH SẼ THÍCH LÀM VIỆC TRONG NGÀNH BANG GIAO VỚI MUGGLE KHÔNG? Cô nàng nói tiếp:
· Người ta dường như không cần nhiều điều kiện, phẩm chất lắm trong việc quan hê với Muggle... Họ chỉ đòi một bằng Pháp sư Thường đẳng về môn Muggle học... "điều quan trọng hơn nhiều là sự nhiệt tình, ỉòng kiên nhẫn, và một khả năng hài hước foil"
Harry nói giọng ảm đạm:
· Còn nếu muốn quan hệ với ông dượng của mình thì bồ cần nhiều phẩm chất khác nữa, chứ không chỉ có mỗi khả năng hài hước. Thí dụ như biết lặn lúc nào, có vẻ như...
Nó đang dọc nửa chừng tờ bướm của ngân hàng Phù thủy.
· Nghe cái này đây: "Có phải các bạn đang tìm kiếm một nghề nghiệp nhiều thách thức liên quan đến du hành, thảm hiểm, cùng những phần thưởng lớn lao quan trọng liên quan đến hiểm nguy không? Vậy thì bạn hãy cân nhắc đến một vị trí trong Ngân Hàng Phù Thủy Gringotts, nơi hiện đang tuyển mộ những Người Giải Lời Nguyền cho những cơ hội ly kỳ ở nưóc ngoài". Nhưng mà họ cần môn Sô" Học... Bồ có thể làm nghề này đó, Hermione à!
Cô vần nghề nghiệp
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· Mình không khoái ngành ngân hàng cho lắm.
Lúc này cô nàng dang chìm đắm vô quảng cáo: BẠN ĐẢ CÓ CHƯA NHỮNG ĐIỀU KIỆN ĐỂ HUẤN LUYỆN QUỈ KHổNG Lồ LÀM BẢO VỆ?
· Này!
Một giọng nói rót vào tai Harry. Nó ngoảnh nhìn ra sau: Fred và George vừa mới đến nhập bọn với tụi nó. Fred duỗi chân lên cái bàn trước mặt tụi nó khiến cho nhiều tờ bướm quảng cáo các nghề nghiệp có biểu tượng của Bộ Pháp Thuật bị đẩy rớt xuống sàn. Anh ta nói:
· Ginny vừa nói nhỏ với bọn anh về em. Con bé nói em cần nói chuyên với chú Sirius hả?
· Cái gì?
Hermione kêu to lên, bàn tay cô nàng khựng lại giữa chừng trong động tác lượm lại tờ bướm TẠO MỘT CÚ VANG Ở SỞ TAI NẠN VÀ THAM HỌA PHÁP THUẬT.
Harry nói, cố gắng tạo ra một giọng nói bình thường:
· Phải... ừ, em nghĩ là em muốn...
· Đừng có khùng.
Hermione ngắt lời nó, cô nàng ngồi thẳng người lên và nhìn nó như thể không thể tin vào mắt mình được nữa.
· Trong khi mụ Umbridge rình rập khắp các lò sưởi và mò xét tất cả bưu cú à?
George duỗi người ra mỉm cười:
· Chà, tụi anh nghĩ là tụi anh có thể kiếm được một cách lách mấy vụ đó. Chỉ cần một chiến thuật nghi binh đơn giản mà thôi. Này, có lẽ các em cũng dã nhận thấy là mấy hồm nay chúng ta khá là im hơi lặng tiếng sau vụ bùm xum hồi trước kỳ nghỉ lê Phục Sinh chứ?
Fred nói:
· Tụi này đã tự hỏi, mắc gì mà tụi mình lại làm hỏng thời gian xả hơi nhàn nhã của tụi mình chứ? Rồi tụi này tự trả lời: chẳng bõ công. Và dĩ nhiên, tụi này cũng chẳng hề muốn làm cho mọi người bị rối tung rối nùi trong cái sự nghiệp học hành của họ.
Anh chàng khẽ gật đầu một cách cao đạo với Hermione. Sự thâm trầm này có vẻ khiến cho cô nàng hơi khựng lại.
Fred lại nhanh nhẩu nói tiếp:
· Nhưng từ ngày mai lại là công việc như bình thường. Và nếu tụi này
Sắp gây ra một tí náo động, thì tại sao lại không làm cơ chứ, để cho Harry có thể có cơ hội tán dóc với chú Sirius, hử?
· Đành vậy, nhưng mà...
Hermione nói với một thái độ như đang giảng giải một điều hết sức đơn giản cho một người quá ư đần.
· ... ngay cả nếu như các anh có làm ra được một vụ nghi binh, thì làm sao mà Harry có thể nói chuyện với chú ấy được chứ?
Harry nói khẽ:
· Văn phòng của mụ Umbridge.
Suốt hai tuần nay nó đã suy nghĩ đến điều này và thấy không có cách nào khác được. Chỉnh mụ Umbridge đã nói với nó rằng lò sưởi duy nhất không bị canh chừng là lò sưởi của chính mụ.
Hermione kêu lên bằng một giọng cô" lún:
· Bồ... có... điên... không?
Ron đã hạ thấp tờ bướm về nghề nghiệp trong ngành thương mại nấm trồng để theo dõi cuộc tranh cãi một cách đầy cảnh giác.
Harry nhún vai nói:
· Mình không nghĩ vậy.
· Vậy trước tiên làm sao bồ có thể vô được trong đó chứ?
Harry đã chuẩn bị sẵn sàng cho câu hỏi này. Nó nói:
· Con dao của chú Sirius.
· Nói lại đi.
Harry nói:
· Hồi Giáng Sinh năm kia chú Sirius có tặng cho mình một con dao vạn năng có thể mở được tất cả các ổ khóa. Cho nên thậm chí nếu mụ Umbridge có ếm bùa Chào Thua lên cửa văn phòng của mụ, mà mình cá là thể nào thể nào mụ cũng ếm...
· Bồ nghĩ sao về chuyên này?
Hermione hỏi Ron, và Harry không thể không liên tưởng tới cảnh bà Weasley kêu gọi đồng minh từ phía ông YVeasley trong bữa ăn tối đầu tiên của nó ở ngôi nhà trên đường Grimmauld.
Ron hơi hoảng hốt khi bị hỏi ý kiến. Nó nói:
· Mình không biết. Nếu Harry muốn làm chuyên đó thì tùy nó, chứ biết sao?
Fred vỗ mạnh lên lưng Ron:
· Nói năng như một người bạn chân chính và một gã Weasley thứ thiệt. Vậy thì được rồi. Tụi này đang nghĩ đến việc tiến hành vụ này vào ngày mai, ngay sau buổi học, bởi vì nó sẽ gây được hiệu quả tôi đa nếu mọi người đều đang ở trong hành lang - Harry, tụi này sẽ cho nổ đâu đó bên dãy nhà phía đông, kéo ngay mụ Umbridge ra khỏi văn phòng của mụ - tụi này tính toán là tụi này nên làm sao bảo đảm dành cho em, để coi, hai chục phút!
Anh chàng vừa nói vừa đưa mắt nhìn George. George nói:
· Dễ ợt.
Ron hỏi:
· Kiểu nghi binh gì vậy?
Fred nói khi anh chàng cùng George đứng lên:
· Rồi em sẽ biết, em trai Cling ạ. ít nhất thì em cũng sẽ được biết nếu em có chạy lon ton dọc theo hành lang của Gregory Xun Xoe vào khoảng năm giờ ngày mai.
Harry thức giấc rất sớm vào ngày hôm sau, cảm thấy hồi hộp lo âu gần như bằng cái buổi sáng mà nó phải đi ra phiên tòa kỷ luật ở Bộ Pháp Thuật. Chẳng phải riêng cái viễn cảnh đột nhập vào văn phòng của mụ Umbridge và dùng lò sưởi của mụ để nói chuyện với chú Sirius khiến nó căng thẳng thần kinh, mặc dù riêng chuyên này cũng đã đủ căng thẳng rồi - mà còn vì hôm nay cũng sẽ là lần đầu tiên nó sẽ lại gần gũi chung đụng trong cùng một gian phòng với thầy Snape kể từ lúc thầy tông cổ nó ra khỏi văn phòng của thầy, bởi vì hôm nay nó có tiết học Độc Dược.
BARRY POTTER VÀ RỘI PHl'ỢlVG HOÀNG
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Sau khi nằm dài trên giường một lúc suy nghĩ về một ngày trước mặt, Harry lặng lẽ thức dậy và đi tới bên cửa sổ bên cạnh giường ngủ của Neville, đăm đắm nhìn ra ngoài một buổi sáng thực sự rực rỡ. Bầu trời màu xanh bạc hơi mù sương. Ngay trước mặt, Harry có thể nhìn thấy cây sồi cao ngất, mà dưới bóng râm của cây sồi ấy ba James của nó đã có lần hành hạ thầy Snape. Nó không biết chắc những điều chú Sirius sẽ nói với nó có thể lấp đi được những gì nó đã nhìn thấy trong cái Tưởng Ký hay không. Nhưng nó tha thiết muốn nghe chính lời kể của chú Sirius về những gì đã xảy ra, để xem thử có bất kỳ yếu tố nào làm nhẹ được chăng, bất kỳ sự lý giải nào để lượng thứ cho hành vi của cha nó chăng...
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Bỗng có một cái gì khiến Harry phải chú ý: có cái gì đó chuyển động bên rìa của Khu Rừng cấm. Harry nheo mắt né ánh nắng lóa và nhìn thấy lão Hagrid từ giữa rừng cây đi ra. Trông dáng bác ấy hình như đi cà nhắc. Trong lúc Harry theo dõi, lão Hagrid cố lê lết về phía cánh cửa căn chòi của mình, rồi biến mất vào bên trong. Harry quan sát căn chòi một lúc lâu. Lão Hagrid không trở ra lần nữa, nhưng khói cuồn cuộn bốc lên từ Ống khói, như vậy có lẽ lão Hagrid không bị thương nặng đến nỗi không đốt được lò sưởi...
Harry quay lưng lại cửa sổ, đi trở về phía cái rương của nó và bắt đầu thay đồ.
Với cái viễn cảnh phải đột nhập vào văn phòng của mụ Umbridge trong đầu, Harry chẳng dám trông mong gì hôm nay sẽ là một ngày thanh thản. Nhưng ấy là nó chưa tính đến chuyên Hermione gần như cố gắng liên tục làm nhụt chí nó, để nó từ bỏ kế hoạch sẽ làm vào lúc năm giờ chiều. Lần đầu tiên kể từ xưa tới nay, cô nàng không chăm chú, ít nhất thì cũng không chăm chú bằng Ron và Harry, trong giờ Lịch Sử Pháp Thuật của giáo sư Binns, mà cứ lải nhải tuôn hàng chuỗi những lời cảnh cáo rù rì mà Harry hết sức khó khăn mới phớt lờ được.
· ... và nếu mà mụ ấy bắt đựợc bồ trong văn phòng của mụ, thì ngoài chuyên đuổi bồ, mụ còn có thể truy ra là bồ đã nói chuyện với chú Khụt Khịt và lần này thì mình chắc là mụ sẽ ép bồ uống Sữa Khai Thật để trả lời những câu hỏi của mụ...
Ron nói khẽ nhưng bằng một giọng tức giận:
· Hermione, bồ có định ngừng thuyết phục Harry bỏ cuộc để mà nghe giáo sư Binns giảng bài không hử? Hay là chính mình phải ghi chép thay cho bồ đây?
· Thì bồ cứ ghi chép để thay đổi một phen, có chết chóc gì đâu?
Vào lúc mà tụi nó đi xuống tầng hầm, cả Harry và Ron đều không thèm nói chuyên với Hermione nữa. Cô nàng vẫn không hề ngã lòng, mà còn lợi dụng lúc cả hai đứa kia im lặng mà duy trì một trường đoạn độc thoại triền miên những lời cảnh cáo khủng khiếp, được thốt ra thì thào bằng một giọng nói rít lên một cách mãnh liệt, khiến cho Seamus mất đến năm phút để kiểm tra xem cái vạc của nó có bị rò rỉ không.
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Trong lúc đó, thầy Snape dường như đã quyết định hành động như thể Harry vô hình. Dĩ nhiên Harry đã quá quen với cách thức này, bởi vì đó chính là một trong những mưu mẹo sở trương đắc ý nhất của dượng Vemon, và nhìn chung thì nó cũng biết ơn vì nó không đến nỗi phải chịu đựng 



điều gì tồi tệ hơn. Thực ra, nếu so sánh với những gì mà nó thường phải chịu đựng thầy Snape dưới hình thức những lời mắng mỏ hay sự phê bình ác ý, thì Harry thấy kiểu đối xử mới bằng cách phớt lờ này cũng đáng kể là tiến bộ, và nó vui lòng mà nhận thấy rằng khi nó hoàn toàn bị bỏ mặc một mình, nó có thể pha chế món Thuốc Tăng Lực khá dễ dàng. Cuối buổi học, nó múc ra một mớ thuốc vừa bào chế cho vô một ống nghiệm, đóng nút lại, rồi đem lên bàn của thầy Snape để được chấm điểm, cảm thấy rốt cuộc nó cũng có thể vét được một điểm s.x.
Nhưng nó chỉ vừa mới quay lưng đi thì nghe một tiếng "choang". Malfoy phát ra một tràng cười vui sướng. Harry quay phắt lại. Mẫu thuốc vừa bào chế của nó đã tan tành thành nhiều mảnh vụn nằm trên sàn, và thầy Snape thì đang dò xét nét mặt của nó bằng ánh mắt thích thú hả hê.
Thầy nói một cách êm ái:
· Ối! Vậy là một con zê rô nữa, Potter à...
Harry giận đến mức không thể nói nên lời. Nó vội bước dài trở về chỗ cái vạc của mình, đinh đổ đầy mẫu thuốc vô một ống nghiêm khác và buộc thầy Snape phải chấm điểm lại, nhưng nó kinh hoàng nhận thấy toàn bộ mớ thuốc còn lại trong cái vạc của nó cũng đã biến mất hết rồi.
Hermione đưa tay bịt miệng, kêu lên:
· Xin lỗi! Mình thiệt tình xin lổi bồ, Harry à. Mình tưởng bồ đã làm xong bài rồi nên mình đã dọn dẹp nó!
Harry không thể thốt ra lời nào để đáp lại. Khi chuông reo hết tiết, nó vội vàng thoát ra khỏi căn hầm ấy mà không buồn liếc mắt nhìn lại lấy một lần, và nó lo liệu chắc chắn chọn sao cho mình được một chỗ ngồi giữa Seamus và Neville vào bữa ăn trưa, để cho Hermione không thể lại một phen nữa bắt dầu lải nhải khuyên nó về chuyện sử dụng văn phòng của mụ Umbridge.
Tới lúc đến được lớp học môn Tiên Tri thì Harry đã ở trong một tâm trạng hết sức tồi tệ, đến nỗi nó quên béng mất buổi gặp mặt giáo sư McGonagall để được tư vấn về nghề nghiệp tượng lai. Nó chỉ sực nhớ ra khi Ron hổi nó tại sao lại không đến văn phòng của giáo sư McGonagall. Nó lật đật chạy nháo nhào lên cầu thang và đến nơi đứt cả hơi nhưng chỉ trễ mất vài phút.
Harry vừa đóng cánh cửa lại, vừa thở hổn hển nói:
· Con xin lỗi giáo sư. Con đã quên mất...
· Không hề gì, Potter à.
Giáo sư McGonagall nói nhanh, nhưng ữong khi bà nói, có ai đó khịt khịt mũi ở một góc phòng. Harry ngoái đầu lại nhìn.
Giáo sư Umbridge đang ngồi đó, cái bìa kẹp hồ sơ đặt trên đầu gối, quanh cổ mụ là một vòng rua ren xếp nếp cầu kỳ, và trên gương mặt mụ là một nụ cười mủm mỉm điệu đàng hết sức khiếp đảm
Giáo sư McGonagall nối ngắn gọn:
· Ngồi xuống, Potter.
Bàn tay của giáo sư run lên nhè nhẹ khi bà xốc lại mấy tờ bướm bừa bộn trên mặt bàn giấy.
Harry ngồi xuống, quay lưng về phía mụ Ưmbridge, và cố gắng hết sức làm bộ như không hề nghe tiếng sột soạt của cây viết lông ngỗng của mụ đang chạy lia lịa trên tấm bìa kẹp hồ sơ.
Giáo sư McGonagall nói:
· A, Potter, buổi họp này là để thảo luận về bất kỳ ý tưởng nghề nghiệp nào mà con nghĩ tới, và để giúp con quyết định những môn học nào mà con sẽ cần học tiếp trong năm thứ sáu và thứ bảy. Vậy con đã có suy nghĩ nào về việc mà con muốn làm sau khi con rời trường Hogwarts chưa?
Harry nói:
· Dạ...
Nó nhận thấy tiếng sột soạt đằng sau lưng khiến nó bị phân tán tâm trí hết sức.
Giáo sư McGonagall nhắc nó:
· Sao?
Harry lúng búng nói:
· Dạ, con có nghĩ đến, có lẽ, làm một Dũng sĩ Diệt Hắc ám.
Giáo sư McGonagall rút ra một tờ bướm nhỏ màu sậm từ bên dưới cái mớ tùm lum trên mặt bàn giấy của bà, và nói:
· Con sẽ cần có điểm tối ưu để theo đuổi nghề đó. Ta thấy, họ đòi hỏi tối thiểu phải có năm chứng chỉ Pháp Thuật Tận Sức và không có môn nào thấp hơn điểm Giỏi. Rồi con sẽ phải trải qua một loạt kiểm tra tính cách và năng lực rất nghiêm nhặt ỏ Phòng Dũng sĩ Diệt Hắc ám. Đó là một con đường sự nghiệp khó khăn, Potter à; họ chỉ chọn những người giỏi nhất. Thực ra, ta khồng biết có ai được họ nhận vào trong vòng ba năm vừa qua không.
Lúc đó, giáo sư Umbridge phát ra một tiếng ho khẽ, như thể mụ chỉ thử xem mụ có thể ho êm đến cỡ. Giáo sư McGonagall chẳng lý gl đến mụ ta cả. Bà tiếp tục, nói hơi to tiếng hơn lúc nãy một chút:
· Ta nghĩ chắc con cũng muốn biết con cần phải theo học những môn nào?
Harry đáp:
· Dạ, con đoán là môn Nghệ Thuật Phòng Chống Hắc Ám ạ?
Giáo sư McGonagall quả quyết nói:
· Đương nhiên. Ta củng muốn khuyên con...
Giáo sư Umbridge lại ho thêm một tiếng nữa, lần này nghe rõ hơn một chút. Giáo sư McGonagall nhắm mắt lại một lát, rồi lại mở mắt ra, và tiếp tục như thể đã không có việc gì xảy ra cả.
· Ta cũng muốn khuyên con học môn Biến hình, bởi vì các Dũng Sĩ Diệt Hắc ám thường xuyên cần Biến Hình hay Bất Biến Hình trong công việc của họ. Và ta cũng nên nói với con ngay từ bây giờ, Potter à, rằng ta không chấp nhận học sinh bước vào lớp Pháp Thuật Tận Sức của ta, trừ khi những học sinh đó đạt được điểm Giỏi hay cao hơn trong kỳ thi Pháp Sư Thường Đẳng. Ta muốn nói là hiện giờ điểm trung bình của con chỉ đạt mức "Có Thể Chấp Nhận", cho nên con sẽ cần phải bỏ nhiều công sức học tập hơn nữa trước kỳ thi để có một cơ hội được tiếp tục theo học môn này. Kế đến con nên học môn Bùa Chú, môn này luôn luôn hữu dụng, và môn Độc Dược nữa. Phải, môn Độc Dược, Potter à.
Giáo sư McGonagall nói tiếp với một nụ cười thoáng qua rất mơ hồ.
· Độc Dược và Thuốc Giải Độc là môn học cần thiết đối với nghề Dũng Sĩ Diệt Hắc ám. Và ta phải nói với con rằng giáo sư Snape chắc chắn từ chối nhận bất cứ học sinh nào có điểm thấp hơn Xuất sắc trong kỳ thi Pháp Sư Thường Đẳng.
Giáo sư Umbridge phát ra một tiếng ho nghe rõ nhất từ nãy tới giờ.
Giáo sư McGonagall sẵng giọng hỏi mà không thèm nhìn tới mặt mụ Umbridge:
· Tôi có thể đưa cho cô vài viên thuốc ho không, cô Dolores?
Mụ Ưmbridge nói, kèm theo tiếng cười màu mè mà Harry ghét hết chỗ nói.
· Ôi, không cần, cám ơn nhiều lắm. Tôi chỉ thắc mắc là liệu tôi có thể ngắt lời cô một chút xíu không, cô Minerva?
Giáo sư McGonagall nói qua hai hàm răng nghiến chặt:
HARRY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOẢNG
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· Tôi chắc là được!
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Giáo sư Umbridge nói ngọt xớt:
· Tôi chỉ thắc mắc là liệu ông Potter có đầy đủ tính khí của một Dũng sĩ Diệt Hắc ám hay không?
· Vậy hả?
Giáo sư McGonagall nói một cách cao ngạo. Rồi bà tiếp tục như thể không hề xảy ra sự gián đoạn đâm hơi vừa rồi.
· Vậy, Potter à, nếu con nuôi tham vọng này một cách nghiêm túc, thì ta sẽ khuyên con nên tập trung nỗ lực để làm cho môn Biến Hình và môn Độc Dược đủ để sẵn sàng thi thố. Ta thấy giáo sư Flitwick đã xếp hạng con ở giữa mức "Có thể Chấp nhận" và mức "Giỏi" trong hai niên học vừa qua, như vậy môn Bùa Chú của con có vẻ tốt; đối với môn Phòng Chông Nghệ Thuật Hắc Ám, điểm của con từ trước tới nay nói chung là cao, đặc biệt giáo sư Lupin cho rằng con... Cô có chắc là cô không cần ngậm một viên thuốc ho chứ, cô Dolores?
· Ô, không cần đâu, cám ơn, cô Minerva.
Giáo sư Umbridge lại cười kiểu cách, mụ vừa mới ho lên một tiếng to nhất.
· Tôi chỉ lo ngại là cô chưa có được điểm hạng mới đây nhất của Harry về môn Nghệ Thuật Phòng Chông Hắc Ám để tham khảo. Tôi chắc chắn là tôi đã có gởi cho cô trong một bức thư...
· Cái gì? Cái đồ này hả?
Giáo sư McGonagall nói với một giọng gớm ghiếc khi bà rút ra một mảnh giấy da màu hồng từ giữa những giấy tờ trong bìa hồ sơ của Harry. Bà liếc mắt xuống xem lướt qua, đôi chân mày hơi nhướn lên, rồi bà đặt miếng giấy da hồng trở vô trong bìa hồ sơ mà không một lời bình phẩm.
· Đúng vậy, Potter à, như ta đang nói lúc nãy, giáo sư Lupin nghĩ là con chứng tổ một năng khiếu rõ rệt đốì với môn này, và hiển nhiên đối với cả nghề Dũng sĩ Diệt Hắc ám...
Giáo sư Umbridge lại cất lên giọng đường mật, quên béng đi cả chuyên ho khan.
· Cô có hiểu bức thư của tôi khồng, cô Minerva?
Giáo sư McGonagalI nói, hai hàm răng của bà nghiến chặt đến nỗi từng lời thốt ra đều hơi bị nghẹt:
· Dĩ nhiên là tôi hiểu.
· Chà, vậy thì, tôi không rõ... tôi e rằng tôi không thực sự hiểu được cái cách thức mà cô tạo cho ông Potter một niềm hy vọng sai lầm là...
· Một hy vọng sai lầm?
Giáo sư McGonagall lập lại, vẫn không thèm ngoảnh lại ngó mụ Ưmbridge.
· Trò ấy dã đạt được điểm cao trong tất cả bài thi môn Nghệ Thuật Phòng Chống Hắc Ám...
· Tôi rất tiếc là phải mâu thuẫn với cô, cô Minerva à, nhưng như cô đã đọc thấy trong bức thư của tôi, Harry đã đạt một kết quả rất tệ trong lớp học với tôi...
Giáo sư McGonagall rốt cuộc đành quay lại nhìn thẳng vào mắt mụ Umbridge mà nói:
· Lẽ ra tôi nên nói cho đơn giản dễ hiểu hơn. Trò ấy đã dạt được điểm cao trong tất cả các kỳ thi Nghệ Thuật Phòng Chống Hắc Ám do các giáo sư tài giỏi có thẩm quyền đưa ra.
Nụ cười của giáo sư Umbridge biến mất thình lình như một bóng đèn phụt tắt. Mụ ngồi lùi lại trên cái ghế, lật tờ giấy trên cái bìa kẹp hồ sơ của mụ, và bắt đầu ghi ghi chép chép thiệt là nhanh, hai con mất lồi thô lố của mụ cứ lăn tròn từ bên này qua bên kia. Giáo sư McGonagall quay trở lại với Harry, hai cái lỗ mũi mỏng của bà phập phồng như muốn xịt khói, hai con mắt bà bốc lửa.
· Con có thắc mắc gì khồng, Potter?
Harry đáp:
· Dạ, có. Nếu con có đủ chứng chỉ Pháp Thuật Tận Sức thi Bộ Pháp Thuật sẽ kiểm tra những phẩm cách và năng khiếu gì ở con?
Giáo sư McGonagall trả lời:
· À, con sẽ cần phải chứng minh được khả năng phản ứng tốt đốì với áp lực và những thứ tương tự, sự quyết chí bền gan, sự tận tụy cống hiến, bởi vì việc huấn luyện các Dũng sĩ Diệt Hắc ám mâ't tới ba năm, ấy là chưa kể những kỹ năng rất cao trong phòng vệ thực hành. Điều đó có nghĩa là sẽ phải nghiên cứu nhiều hơn nữa ngay cả sau khi con ra trường, cho nên trừ khi con được chuẩn bị để...
Mụ Umbridge nói, giọng giờ đây đã trở nên lạnh lẽo vô cùng:
· Ta nghĩ trò cũng sẽ nhận thấy rằng Bộ Pháp Thuật sẽ nghiên cứu hồ sơ của những người nộp đơn xin làm Thing sĩ Diệt Hắc ám. Hồ sơ tội phạm của những người đó.
cố ván nghề nghiệp
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· ... trừ khi con được chuẩn bị để vượt qua thêm nhiều kỳ thi khác sau khi ra trường Hogwarts, con thật sự nên nghĩ đến một môn khác là...
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· ... CÓ nghĩa là cơ hội để thằng nhóc này trở thành Dũng sĩ Diệt Hắc ám cũng tương đương với cơ hội cụ Dumbledore trở lại ngôi trường này.
Giáo sư McGonagall nói:
· Vậy thì đó là một cơ hội chắc chắn.
Mụ Ưmbridge la lớn:
· Hồ sơ Potter có tì vết tội phạm.
Giáo sư McGonagall la còn lớn hơn nữa:
· Potter đã được xóa trắng mọi lời cáo buộc.
Giáo sư Umbridge đứng bật dậy. Mụ lùn đến nỗi dù cho mụ có đứng lên thì trông cũng không khác gì với khi ngồi. Nhưng diêu bộ màu mè kiểu cọ của mụ đã nhường chỗ cho một cơn giận điên tiết, khiến cho cái mặt rộng bèn bẹt của mụ hiểm ác một cách quái dị cực kỳ.
· Potter không có bất kỳ một cơ hội nào trở thành Dũng sĩ Diệt Hắc ám!
Giáo sư McGonagall cũng đứng lên, và với bà thì việc này tạo được một ấn tượng đáng kể: tướng bà cao nhòng, át lấp đi bộ thó của mụ Umbridge. Bằng một giọng ngân nga, giáo sư McGonagall nói:
· Potter, ta sẽ giúp con trở thành Dũng sĩ Diệt Hắc ám nếu đó là việc cuối cùng ta dược làm trên đời này! Nếu ta phải dạy kèm cho con hằng đêm, ta bảo đảm con sẽ đạt được những kết quả cần có!
Mụ Umbriđge la lên, giọng cao lên tức tối:
· Ngài Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật sẽ không bao giờ tuyển dụng Harry Potter!
Giáo sư McGonagall cũng la lớn lên:
· Đến lúc Potter sẵn sàng gia nhập đội ngũ Dũng sĩ Diệt Hắc ám thì rất có thể chúng ta đã có một Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật mới rồi.
· À há!
Giáo sư Umbriđge thét lên, xỉa một ngón tay múp míp vào giáo sư McGonagall:
· Phải! Phải, phải, phải rồi! Dĩ nhiên rồi! Đó là điều cô mong muốn, phải không, cô Minerva McGonagall? Cô muốn cụ Dumbledore thay thế ngài Cornelius Fudge! Cô mong cô sẽ ở vị trí của tôi, Thư Ký Riêng Cao cấp của Bộ trưởng và đương quyền Nữ Hiệu trưởng, đúng không?
Giáo sư McGonagall nói giọng khinh thị một cách cao sang:
· Cô sân si rồi. Potter, buổi tư vấn nghề nghiệp của chứng ta dã kết thúc.
Harry lẳng cái cặp sách của nó qua vai rồi vội vã đi ra khỏi căn phòng, không dám ngó tới mụ Umbridge một cái. Suốt quãng đường về dọc theo hành lang, nó vẫn còn nghe được tiếng mụ Umbridge và giáo sư McGonagall tiếp tục quát thét vào mặt nhau.
Buổi trưa hôm đó, khi giáo sư Umbridge sải bước đi vào lóp học Phòng Chống Nghệ Thuật Hắc Ám, mụ vẫn còn thở phì phì như thể vừa mới chạy đua về.
Lúc bọn học sinh mở sách ra chương ba mươi bốn ("Không Trả Miếng và Thương Thuyết"), Hermione thì thầm:
· Harry à, mình hy vọng bồ đã suy nghĩ kỹ hơn về điều bồ đang dự định làm. Trông mụ Umbridge bữa nay có vẻ đã trong tình trạng cực kỳ khó ở rồi...
Thỉnh thoảng mụ Ưmbridge lại ném cho Harry những cái nhìn trừng trừng. Harry giữ cho cái đầu cúi xuống, ngó chằm chằm cuốn Lý Thuyết Pháp Thuật Phòng Vệ, nhưng hai con mắt của nó không tập trung, nó mải suy nghĩ...
Nó có thể tưởng tượng ra phản ứng của giáo sư McGonagall nếu nó bị bắt quả tang đang đột nhập vào văn phòng của giáo sư Umbridge chỉ vài tiếng đồng hồ sau khi bà bảo lãnh cho nó... Chẳng có gì ngăn nó cứ đơn giản quay về tháp Griffindor mà hy vọng rằng trong suốt kỳ nghỉ hè sắp tới, thể nào cũng sẽ có dịp hỏi chú Sirius về cái cảnh mà nó đã chứng kiến trong cái Tưởng Ký... Không có gì cả, ngoại trừ cái ý tưởng thực hiện hành động dễ bể ổ này khiến cho nó cảm thấy như có một sức nặng như chì rớt ạch xuống bao tử của nó... Và rồi lại còn vụ Fred và George nữa, trò nghi binh của hai anh chàng này đã được lên kế hoạch, ấy là chưa kể đến con dao chú Sirius đă cho nó hiện giờ đang nằm trong cặp sách, chung với Tấm áo Tàng hình của ba nó...
Nhưng vấn đề còn lại vẫn là: nếu mà nó bị bắt...
Hermione giơ cao quyển sách để che mặt của cô nàng khỏi con mắt lom lom của mụ Umbridge trong lúc thì thào:
· Harry à, cụ Dumbledore đã hy sinh chính bản thân cụ để cho bồ được ở lại trường học tập. Mà nếu bữa nay bồ bị đuổi cổ khỏi trường thì sự hy sinh của cụ hóa ra vô nghĩa!
Nó có thể hủy bỏ kế hoạch và chỉ đơn giản học cách sống chung với cái ký ức về điều mà ba James của nó đã làm vào một ngày mùa hè cách đây hơn hai mươi năm...
Và rồi nó bỗng nhớ chú Sirius hiện ra trong ngọn lửa lò sưởi trong phòng sinh hoạt chung của nhà Griffindor... "Con không giống ba con nhiều như chú tưởng... James coi sự liều lĩnh mạo hiểm như là một trò vui..."
Nhưng nó còn muốn giống như ba nó nữa không?
Khi chuông reo vào cuối buổi học, Hermione nói với một giọng đau khổ:
· Harry, đừng làm chuyện đó, xin bồ đừng làm chuyện đó.
Harry không trả lời; nó không biết phải làm gì. Ron dường như đã quyết định là không đưa ra ý kiến hay lời khuyên nào hết. Nó không nhìn thẳng vào Harry, mặc dù khi Hermione há miệng toan thuyết phục Harry thêm nữa, Ron nói nhỏ:
· Để nó yên một chút, được không? Nó có thể tự quyết đinh lấy mà.
Trái tim Harry đập thiệt nhanh khi nó ra khỏi phòng học. Nó đã đi được nửa đường xuống hành lang bên ngoài thì nghe có những tiếng nổ vang lên ở xa xa, chắc chắn là vụ nghi binh của hai anh em sinh đôi Weasley. Tiếng kêu la, tiếng gào thét vang vọng lại từ đâu đó phía trên đầu tụi nó. Chung quanh Harry, mọi người thoát ra khỏi các phòng học và đứng khựng lại trên lối đi, ngước nhìn lên trần nhà khiếp sợ...
Thế rồi mụ Umbridge hớt hải phóng vọt ra khỏi phòng học bằng tốc độ tối đa mà cặp giò ngắn ngủn của mụ có thể vác nổi mụ mà chạy. Rút èây đũa phép ra, mụ vội vàng chạy về hướng ngược lại văn phòng của mụ: đây chính là cơ hội hành động, hoặc sẽ khồng bao giờ!
· Harry, làm ơn đừng...!
Hermione van nài yếu ớt, nhưng Harry đã quyết chí rồi. Thắt chặt cái cặp sách trên vai, nó bắt đầu chạy, luồn qua lách lại giữa đám học sinh đang nhốn nháo đi ngược lại hướng của Harry để coi cái vụ lùm xùm bên dãy nhà phía đông là chuyện gì...
Harry đến được hành lang có văn phòng mụ Umbridge và thấy hành lang hết sức vắng vẻ. Nó đâm sầm vô đằng sau một bộ áo giáp chiến trận to đùng, khiến cái mũ sắt cọt kẹt quay lại nhìn nó. Harry mở cặp sách ra, chụp ngay con dao của chú Sirius và trùm lên mình Tấm áo khoác Tàng hình. Rồi nó bò từ từ, rất cẩn thận, ra khỏi chỗ núp đằng sau bộ áo giáp, trườn dọc theo hành lang cho đến khi đến được cửa văn phòng của mụ Umbridge.
cố vấn nghề nghiệp
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Nó đút lưỡi của con dao vạn năng kỳ diệu vào cái khe cửa, di chuyển con dao lên xuống nhè nhẹ, rồi rút ra. Một tiếng cách nhỏ xíu vang lên, và cánh cửa mở bung ra. Nó lách ngay vào bên trong văn phòng, lẹ làng đóng cánh cửa lại sau lưng, rồi nhìn quanh.
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Căn phòng trống trơn; không có gì cử động, ngoại trừ mấy con mèo xấu đau xấu đớn trên mây cái dĩa trang trí vẫn tiếp tục nhí nhố giỡn hớt trên tường, phía trên mấy cây chổi bay bị tịch thu.
Harry cởi tấm áo khoác tàng hình ra và bước dài tới bên lò sưởi, thấy ngay cái mà nó tìm kiếm: một cái hộp nhỏ đựng bột Floo lấp lánh.
Nó ngồi thụp xuống hước cái lò trông trơn, hai bàn tay run lật bật. Từ trước tới giờ nó chưa từng làm chuyện này, mặc dù nó tin là nó biết cách sử dụng. Thò đầu vô trong lò sưởi, nó bốc ra một nhúm to bột Floo rồi thả bột xuống mấy xúc gỗ chất gọn gàng bên dưới. Lập tức nhúm bột nổ ra thành những ngọn lửa màu xanh ngọc bích.
Harry hô to và rõ ràng:
· Số mười hai, đường Grimmauld.
Đó là một trong những cảm giác lạ lùng nhất mà nó từng trải qua. DT nhiên, trước đây nó đã từng đi lại bằng bột Floo, những lức đó toàn bộ thân thể nó bị quay tít thò lò trong ngọn lửa xuyên qua mạng lưới các lò sưởi phù thủy thiết lập trên khắp cả nước. Lần này, đầu gối nó vẫn còn tì vững vàng trên cái sàn lạnh giá của văn phòng mụ Umbridge, chỉ có cái đầu của nó quay mòng mòng trong ngọn lửa biếc xanh...
Và rồi, đột ngột như lúc bắt đầu, nó ngừng xoay. Cảm thấy hơi say say như thể đang quấn một cái khoăn quàng cực kỳ nóng, Harry mở mắt ra, và nhận thấy nó đang từ một cái lò sưởi trong nhà bếp nhìn ra một cái bàn gỗ dài, ở đó có một người đàn ông đang ngồi miệt mài đọc một miếng giấy da.
· Chú Sirius?
Người đàn ông giật bắn mình nhìn quanh quất. Đó không phải là chú Sirius, mà là thầy Lupin.
Thầy hoàn toàn sửng sốt:
· Harry! Con làm gì... chuyên gì đã xảy ra, mọi việc có ổn không?
Harry đáp:
· Dạ, ổn. Con chỉ thắc mắc... ý con nói là... con chỉ mong muốn... nói chuyện với chú Sirius.
Thầy Lupin đứng dậy, trông vẫn hết sức bối rối. Thầy nói:
· Thầy sè đi gọi chú ấy. Chú ấy đang ở trên lầu tìm kiếm Kreacher, hình như lão lại trốn biệt trên gác xép...
Và Harry nhìn thấy thầy Lupin vội vàng đi ra khỏi nhà bếp. Bây giờ chỉ còn nó ở lại, không có cái gì để nhìn ngó, ngoại trừ mấy cái ghế và mấy cái chân bàn. Nó tự hỏi tại sao chú Sirius không bao giờ nói tới sự bất tiện khi nói chuyện qua ngọn lửa: đầu gối của nó đã bắt đầu phản đối một cách đau đớn cái sự tiếp xúc kéo dài với mặt sàn đá lạnh ngắt trong văn phòng của mụ Umbridge.
Chỉ một lát sau thầy Lupin trở lại với chú Sirius bám theo sát gót.
· Chuyên gì vậy?
Chú Sirius khẩn khoản hỏi. Vẹt mớ tóc dài che phủ mắt qua một bên, chú Sirius khuỵu xuống sàn, ngay trước lò sưởi, để chú và Harry ngang tầm nhau. Thầy Lupin cũng quì xuống bên cạnh, trông vẻ mặt rất lo lắng.
· Con không sao chứ? Con có cần giúp đỡ không?
Harry nói:
· Dạ, không. Không có chuyện gì... con chỉ muốn nói chuyện... về ba của con...
Họ trao đổi với nhau một cái nhìn hết sức kinh ngạc, nhưng Harry không có thì giờ để cảm thấy ngượng nghịu hay bôi rối; đầu gối của nó cứ mổi giây trôi qua lại thêm đau đớn, và nó đoán là từ lúc xảy ra vụ nổ nghi binh đến giờ ắt cũng đã trôi qua hết năm phút rồi - George chỉ bảo đảm cho nó hai chục phút mà thôi. Vì vậy nó lập tức đi thẳng vô câu chuyên về điều nó đã nhìn thấy trong cái Tưởng Ký.
Khi nó kể xong, cả chú Sirius và thầy Lupin đều không nói tiếng nào trong một lúc. Rồi thầy Lupin lặng lẽ nói:
· Harry à, thầy không muốn con phán đoán cha của con dựa theo những gì con đã nhìn thấy ở đó. Lúc đó cha của con mới mười lăm tuổi...
Harry nóng nảy nói:
· Con cũng mười lăm tuổi.
Chú Sirius nói giọng xoa dịu:
· Thật ra, Harry à, anh James và Snape không ganh ghét từ cái phút đầu tiên họ nhìn thấy nhau, chẳng qua chỉ là một trong những chuyên vớ vẩn, con có thể hiểu được, đúng không? Chú nghĩ anh James có tất cả những gì mà Snape muốn - anh ấy được nhiều người yêu thích, anh ấy rất giỏi môn Quidditch, và khá giỏi về mọi thứ. Mà Snape thì chỉ là một đứa kỳ quặc ham mê Nghệ thuật Hắc ám trong khi James... cho dù anh ấy có vẻ như thế nào trong mắt của con thì, Harry à... James luôn luôn căm ghét Nghệ thuật Hắc ám.
Harry nói:
· Dạ, nhưng ba đã tấn công thầy Snape mà không có lý do gì cả, chẳng qua chỉ vì...
Nó ngập ngừng rồi nói nốt câu với một giọng áy náy:
· ... dạ, chỉ vì chú nói là chú chán quá.
Chú Sirius nói ngay:
· Chú không tự hào chút nào về chuyện đó.
Thầy Lupin nhìn sang chú Sirius rồi nói:
· Như vầy, Harry à, điều mà con cần phải hiểu là cha của con và chú Sirius giỏi nhất trường trong bất cứ chuyện gì mà họ làm... Mọi người đều nghĩ họ là xịn nhất... nên nếu đôi khi họ có đi quá đà một chút...
Chú Sirius nói:
· Anh định nói là nếu tụi tôi đồi khi có làm những chuyên ngu xuẩn phách lối...
Thầy Lupin mỉm cười.
Harry nói giọng đau khổ:
· Ba cứ vò đầu cho tóc rối.
Cả chú Sirius và thầy Lupin dều cười.
Chú Sirius trìu mến bảo:
· Chú quên mất là hồi nhỏ anh ấy thường hay có thói quen đó.
Thầy Lupin cũng hăm hở hỏi:
· Có đúng là lúc đấy anh ấy đùa giỡn với trái banh Snitch không?
· Dạ, đúng.
Harry ngơ ngác nhìn chú Sirius và thầy Lupin tươi cười trong phút hồi tưởng. Harry nói:
· Dạ... con thấy ba con hơi ngốc nghếch!
· Dĩ nhiên là anh ấy có ngốc một tí!
Chú Sirius nói một cách hăm hở.
· Thì tất cả chúng ta đều là những thằng ngốc!...
Chú nhìn thầy Lupin rồi nói, vẻ công bằng:
· Chà, anh Moony thì không đến nỗi ngốc lắm.
Nhưng thầy Lupin lắc đầu. Thầy nói:
HARRY POTTER VẰ HỘI PHltyNG HOẢNG
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· Tôi có bao giờ bảo chú hãy buông tha Snape đâu! Tôi có bao giờ có đủ can đảm nói với chú là tôi nghĩ chú hư quá, vô kỷ luật quá đâu!
*• 726 ỉ*

728 ;*

*\ 727

Chú Sirius nói:
· ừ, nhưng mà đôi khi anh khiến cho tụi này tự thấy xấu hổ... Điều đó...
Harry vẫn kiên trì, bây giờ nó đã ở đây thì phải quyết tâm nói ra hết những điều nó đã nghĩ:
· Và... ba con cứ liếc mắt qua đám con gái ở bên bờ hồ, hy vọng họ để ý tới ba!
Chú Sirius nhún vai:
· Ôi, hễ lúc nào mà có chị Lily thì anh ấy lại tự biến mình thành một thằng ngố! Hễ khi nào anh ấy đến gần chị ấy là anh ấy không thể đừng khoe mẽ...
Harry khổ tâm hỏi:
· Làm sao mà ba cưới được má? Má ghét ba mà!
Chứ Sirius nói:
· Không, chị Lily đâu có ghét anh James!
Thầy Lupin nói:
· Chị Lily bắt đầu hò hẹn với anh James từ năm thứ bảy.
Chú Sirius nói:
· Sau khi anh James bớt kiêu căng một chút.
Thầy Lupin nói:
· Và không còn ếm bùa người khác chỉ để làm trò vui nữa.
Harry hỏi:
· Kể cả thầy Snape?
Thầy Lupin thong thả nói:
· Chà, thầy Snape là một trường hợp đặc biệt. Ý thầy nói là thầy Snape không bao giờ từ bỏ một cơ hội nào để trù rủa anh James, cho nên con sẽ không thể mong gì ba con bỏ qua chuyện đó được, đúng không?
· Vậy má con cũng chấp nhận như vậy?
Chú Sirius nói:
· Nói thật với con, má con không biết nhiều lắm về mấy chuyện đó. Chú muốn nói là, anh James không choảng nhau với Snape khi hẹn hò với chị Lily, và anh ấy cũng không trù ếm Snape ở ngay trước mặt chị ấy.
Trỏng Harry vẫn không có vẻ được thuyết phục cho lắm. Chú Sirius nhăn nhó mặt mày nhìn Harry.
· Thực ra, ba của con là người bạn tốt nhất mà chú từng có trong đời, và ba của con là một người tốt. Rất nhiều ngứời khi mười lăm tuổi vẫn là những thằng ngốc. Anh James thì trưởng thành chín chắn ra.
Harry khó khăn nói:
· Dạ, thôi được. Con chỉ không ngờ là con thấy tội nghiệp thầy Snape quá.
Thầy Lupin nói, giữa hai mắt của thầy xuất hiện một nếp nhăn.
· Nhân con nhắc tới, vậy chứ thầy Snape phản ứng ra sao khi biết con đã xem hết chuyện này?
Harry đáp tỉnh bơ:
· Thầy nói thầy sẽ không bao giờ dạy cho con Bế Quan Bí Thuật nữa, làm như chuyên đó là một thất vọng lớn...
Chú Sirius quát to khiến cho Harry giật bắn người và sặc một bụm tro:
· Hắn CÁI GÌ?
Thầy Lupin hỏi nhanh:
· Con nói nghiêm túc không đó Harry? Thầy Snape không dạy con nữa à?
· Dạ.
Harry đáp, ngạc nhiên vì cái mà nó coi như phản ứng quá đáng.
· Nhưng mà chẳng sao cả, con chả cần, nói thiệt tình thì con còn thấy nhẹ nhõm nữa là...
Chú Sirius hùng hổ nói:
· Tôi sẽ đến đó để nói chuyên với Snape!
Chú thực sự đã định đứng lên, nhưng thầy Lupin kịp kéo chú ngồi trở xuống. Thầy cương quyết nói:
· Nếu có người phải đến nói chuyện với Snape thì người đó sẽ là tôi! Nhưng Harry à, trước hết, con hãy trở về gặp thầy Snape và nói với thầy ấy là không thể vì bất cứ lý do gì mà thầy không dạy con nữa... một khi cụ Dumbledore nghe được...
Harry giận dỗi nói:
· Con không thể nói với ông ấy như vậy, ông ấy sẽ giết con mất! Hai chú không nhìn thấy ông ấy lúc ông lôi con ra khỏi cái Tưởng Ký...
Thầy Lupin nghiêm khắc nói:
· Harry à, không có gì quan trọng đối với con hơn là học tập Bế Quan Bí Thuật. Con có hiểu thầy không? Quan họng hơn tất cả.
Harry hết sức khổ sở, chứ đừng nói là khó chịu.
· Thôi được, dạ được. Con sẽ... con sẽ thử nói gì đó với thầy Snape... nhưng mà sẽ không...
Nó chợt nín lặng. Rồi nó nghe tiếng chân vọng lại từ xa xa.
· Có phải lão Kreacher ở trên lầu không?
· Không.
Chú Sirius nói, liếc mắt nhìn ra sau lưng.
· Ăt phải là ai đó mà anh...
Trái tim Harry nín đập mấy cái.
· Con phải đi thôi!
Nó rút cái đầu ra khỏi lò sưởi của ngôi nhà trên Quảng trường Grimmauld. Cái đầu nó dường như quay mòng mòng trên vai nó một hồi, và rồi nó nhận thấy mình đang quì gối phía trước lò sưởi của mụ Umbridge với cái đầu đã vững vàng trên cần cổ, đang đăm đăm nhìn ngọn lửa màu ngọc bích cháy bập bùng rồi tàn lụi.
· Nhanh lên! Nhanh lên!
Nó nghe có tiếng khào khào rù rì bên ngoài cánh cửa của văn phòng.
· A, cô ấy để cửa mở...
Harry chuồi ngay xuống dưới tấm áo khoác tàng hình, và chỉ vừa kịp kéo tấm áo phủ kín người thì thầy Filch xộc vô văn phòng. Trông thầy rõ ràng khoái trá về một chuyên gì đó và đang tự đấu láo với chính mình một cách sôi nổi khi đi ngang qua căn phòng, kéo một ngăn tủ trong cái bàn giấy của mụ Umbridge ra, và bắt đầu lục lọi mớ giấy tờ ở bên trong.
· Chấp thuận roi vọt... Chấp thuận cho dùng roi vọt... Cuối cùng mình cũng sẽ được xài roi... Chúng đáng được hưởng từ lâu rồi...
Thầy rút ra một tấm giấy da, hôn nó, rồi ghị chặt nó áp vô ngực, nhanh nhẹn tháo lui ra cửa.
Harry đứng bật dậy và kiểm tra cho chắc chắn là nó đã đeo cặp, và tấm áo khoác Tàng hình đã hoàn toàn phủ kín người, rồi nó vặn cánh cửa, vội vàng lách ra khỏi văn phòng, nối gót thầy Filch; Nó chưa từng thấy thầy Filch tập tễnh mà đi nhanh đến như vậy.
cố vấn nghề nghiệp
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Xuống hết một tầng cầu thang khỏi văn phòng mụ Umbridge, Harry nghĩ là đã an toàn để hiện trở lại nguyên hình. Nó kéo tấm áo khoác tàng hình, nhồi nhét vô cặp, xong vội vàng đi tiếp. Từ gian tiền sảnh vọng lại rất nhiều tiếng quát thét, tiếng đi lại nhốn nháo. Harry chạy xuống cầu 
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thang đá hoa cương và thấy một cảnh tượng như thể một cuộc tập hợp cả trường ở đó.
Giống y như cái đêm mà giáo sư Trelawney bị đuổi vậy. Học sinh đứng bu dầy nghịt chung quanh, dọc theo những bức tường (Harry để ý thấy một số đứa bị lấm lem một thứ gì đó rất giống Nhựa-thúi); các giáo sư và mấy con ma cũng đứng trong đám đông. Nổi bật trong đám người dứng xem là những thành viên của Tổ Thẩm Tra, tất cả những thành viên này đều tỏ ra cực kỳ hài lòng với chính mình, và con ma Peeves đang nhấp nhổm trên cao, ngó chằm chằm xuống Fred và George, hai anh em sinh đôi này đang đứng ngay trung tâm gian tiền sảnh với cái bộ vó không thể nhầm lẫn được là vừa mới bị truy đuổi tới đường cùng.
Giọng giáo sư Umbridge nói một cách thắng lợi vẻ vang:
· Vậy đó!
Harry nhận thấy hóa ra mụ đang đứng ngay phía trước nó, chỉ cách mấy bậc thang, và đang một lần nữa ngó xuống con mồi của mụ:
· Vậy đó... các trò cho là việc biến một hành lang của trường thành cái một ao tù là vui lắm hả?
Fred giương mắt nhìn lại mụ Umbridge mà chẳng có chút xíu gì gọi là sợ hãi.
· Vâng, cũng gọi là vui tí tinh.
Thầy Filch huých đẩy giành lối đi để đến gần mụ Umbridge, suýt chút xíu nữa là phát khóc lên vì vui sướng.
Thầy vung vẩy tấm giấy da mà Harry vừa thấy thầy lấy ra từ bàn giấy của mụ Umbridge, nói khào khào:
· Thưa bà Hiệu Trưởng, tôi đã có tờ dơn mẫu đây ạ. Tôi đã có tờ đơn mẫu và tôi dã có mây cây roi chờ sẵn... Ôi xin hãy để cho tôi làm ngay bây giờ...
Mụ Umbridge nói:
· Tốt lắm, Argus.
Mụ tiếp tục ngó chằm chằm xuống hai anh em nhà Weasley:
· Hai trò sắp được biết điều gì xảy ra cho những kẻ làm xằng bậy trong trường của ta.
Fred nói:
· Cô biết gì không? Tôi không nghĩ là tụi này muốn biết đâu.
Anh chàng quay sang người em song sinh của mình, nói:
· George, anh nghĩ là tụi mình đă vượt qua thời kỳ mài đũng quần trên ghế nhà trường rồi chứ hả?
George đáp nhẹ nhàng:
· ử, mấy hôm rày em cũng nghĩ vậy.
Fred hỏi:
· Vậy em có cho là đã tới lúc tụi mình thử thách tài năng của tụi mình trong thế giới thực được rồi chưa?
· Dứt khoát rồi!
Và trước khi mụ Umbridge có thể thốt ra được một lời, hai anh em đã cùng giơ cao cây đũa phép lên mà hô:
· Thu hồi chổi bay!
Harry nghe một tiếng loảng xoảng ở đâu đó xa xa. Ngó qua bên trái, nó kịp thời thụp xuống để né tránh - hai cây chổi bay của Fred và George, với một cây vẫn còn kéo theo lếch thếch lòng thòng nào là cọc sắt và xiềng xích nặng nề mà mụ Umbridge đã dùng để cùm chặt chúng vào tường, đang luống cuống bay dọc hành lang, đụng bên này tông bên kia, hướng về phía chủ nhân của chúng. Chúng quẹo trái, lê xuống cầu thang, và ngừng ngay chóc trước mặt hai anh em sinh đôi, xích sắt kêu loảng xoảng chát chúa khi vuốt ve sàn nhà bằng đá.
Fred vắt chân qua cây chổi của mình, nói với giáo sư Umbridge:
· Tụi này không hẹn gặp lại cô đâu.
George cũng trèo lên cây chổi của anh chàng, nói:
· ừ, đừng mất công giữ liên lạc!
Fred nhìn quanh đám đông học sinh tập trung trong tiền sảnh, đang im lặng chăm chú theo dõi. Anh chàng nói oang oang:
· Nếu có ai khoái mua một cái Vũng Lầy Xách Tay, vừa được thao diễn ở hên lầu, thì đến số chín mươi ba. Hẻm Xéo - Tiệm Chơi xỏ của Weasley. Đó là trụ sở mới của chúng tôi!
· Có giảm giá đặc biệt cho học sinh trường Hogwarts; những trò nào thề sẽ dùng sản phẩm của chúng tôi để tống khứ mụ dơi già này đi.
George tiếp lời Fred, tay chỉ vào giáo sư Umbridge.
Mụ Umbridge rít lên:
· CHẶN CHÚNG LẠI!
Nhưng đã quá muộn. Khi Tổ Thẩm Tra siết vòng vây lại, Fred và George đã vọt khỏi mặt sàn, phóng lên không trung gần năm thước, cái cọc sắt đung đưa một cách nguy hiểm phía dưới cây chổi. Fred nhìn qua gian tiền sảnh thấy con yêu đang thập thò trên đầu đám đông ngang tầm với anh chàng.
- Peeves, gởi lời chửi của tụi này cho mụ ta.
HARRY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOẢNG
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Và Peeves, con yêu mà Harry biết là từ trước tới giờ chưa bao giờ chịu nhận lời nhắn nhe của một học sinh nào hết, vậy mà bây giờ đang giở cái nón bầu ra khỏi đầu và quăng lên cao để chào, khi Fred và George xoay mình khắp bốn phương tám hướng đáp lại tiếng vỗ tay rần rần của đám học sinh bên dưới, rồi tăng tốc độ lướt ra ngoài cánh cửa cái mở rộng, bay về phía hoàng hôn lộng lẫy.
** 732 ;*

# :*

733 ;*



HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Grawp


734

**. 736 ;*

735 ;*

CHƯƠNG BA MƯƠI
[image: image47]

[bookmark: bookmark26]GRAWP
C
àu chuyên về chuyến bay đến với tự do của Fred và George được kể đi kể lại nhiều lần đến nỗi chỉ vài ba ngày sau Harry có thể nói chắc là câu chuyện đó sẽ sớm ữở thành chất liệu cho huyền thoại Hogwarts. Trong vòng có một tuần lễ, ngay cả những người đã là nhân chứng củng thành ra gần như tin chắc rằng họ đã thấy hai anh em sinh đôi bổ nhào xuống từ cây chổi bay mà ném bom mụ Umbridge, trút túi bụi bom phân lên mụ ta trước khi bay vèo ra khỏi cửa. Ngay tức thì, sau khi Fred và George bay đi, đã dậy lên một làn sóng lớn bàn tán về chuyện nhái theo hai anh em ấy, đến nỗi Harry thường xuyên nghe học sinh nói những chuyện như: ''Thiệt tình, có những ngày mình cảm thấy chỉ muốn nhảy lên cây chổi mà bay khỏi chỗ này," hay là "Thêm một buổi học như vậy nữa thì có lẽ mình sẽ làm một YVeasley..."
Fred và George đã khiến cho chắc chắn là không ai có thể quên ngay được hai anh chàng. Vì lẽ thứ nhất, hai anh chàng đã không để lại lời hướng dẫn làm sao để dọn dẹp cái vũng lầy bây giờ đang làm ngập ngụa cả hành lang trên tầng lầu thứ năm của dăy nhà phía đông. Mọi người đều chứng kiến mụ Umbridge và thầy Filch đã cố gắng bằng nhiều cách khác nhau để dọn dẹp nó đi nhưng chẳng thành công chút xíu nào. Kết cục khu vực đó được chăng dây thừng rào lại và thầy Filch, nghiến răng một cách giận dữ, bị giao cho nhiệm vụ cáng lũ học sinh ngang qua chỗ đó để đến lớp học của chúng. Harry chắc chắn là các giáo sư như McGonagall hay Flitwick dư sức dọn dẹp mớ tầy huầy ấy trong nháy mắt, nhưng cũng giống như trong
vụ Nổ Đùng Vèo Cháy Kịch Liệt của Fred và George trước đây, các giáo sư dường như khoái coi mụ Umbridge tự chiến đấu hơn.
Đã vậy còn có hai cái lỗ hình cây chổi bay trên cánh cửa văn phòng của mụ Umbridge, đó là lỗ mà hai cây chổi Quét Sạch của Fred và George đục thủng để xông ra với chủ nhân của chúng. Thầy Filch đã thay cánh cửa mới và dời cây Tia Chớp của Harry xuống tầng hầm, nơi mà theo lời thiên hạ đồn đại thì mụ Umbridge đã phái xuống đó một con quỷ khổng lồ bảo vệ có vũ trang để canh gác. Cho dù vậy, mụ còn lâu mới hết bị điên đầu.
Được tấm gương của Fred và George gợi hứng, một số lớn học sinh giờ đây đang đua tranh chiếm lấy vị trí Tổng-Quậy vừa bị bỏ trống. Bất chấp cánh cửa mới toanh, kẻ nào đó đã xoay sở cách nào đó để thả vô văn phòng mụ Umbridge một con chó săn rậm lông đeo rọ mõm, con này ngay lập tức làm tan hoang căn phòng dể tìm kiếm những món đồ lấp lánh, nhảy bổ vào mụ Umbridge khi mụ trở về văn phòng, và thử nhá mấy cái nhẫn đeo trên mấy ngón tay ú na ú nần của mụ. Bom Phân và Đạn Thúi được xài trong hành lang thường xuyên đến nỗi giờ mốt thời trang mới của học sinh là tự ếm Bùa Đầu Bong Bóng cho chính mình trước khi đến lớp học, để bảo đảm có được nguồn không khí trong lành, cho dù làm như vậy khiến cho tụi nó có một ngoại hình đặc biệt, như thể đội ngược một cái chậu cá cảnh bằng pha lê trên đầu.
Thầy Filch rình mò trong các hành lang với một cây roi quất ngựa lăm lăm trong tay, thèm muốn khủng khiếp bắt được những tên phá phách ti tiện, nhưng khổ nỗi là có quá nhiều những tên phá phách ti tiện đến nổi thầy không biết phải đuổi theo hướng nào. Tổ Thẩm Tra cố gắng giúp sức cho thầy Filch, nhưng thành viên của Tổ cứ luôn bị những tai biến kỳ cục. Warrington của đội Quidditch nhà Slytherin đến bệnh thất để khám chữa một chứng bệnh về da thiệt khủng khiếp đã khiến cho mặt mũi anh chàng trông như được phủ bằng một lớp bột ngô nướng. Pansy Parkinson phải bỏ tất cả những buổi học trong ngày hôm sau vì cô nàng bị mọc sừng, khiến cho Hermione nghe mà sướng.
Đồng thời mới vỡ lẽ ra cái chuyên hai anh em Fred và George đã tìm cách bán được bao nhiêu Quà Vặt Cúp Cua trước khi đi khỏi trường. Mụ Umbridge chỉ cần đi vào phòng học của mình là thấy cả đám học sinh túm tụm ở đó, đứa thì xỉu, đứa thì nôn ói, đứa thì đang sốt cấp tính hết sức nguy hiểm, hoặc đang bị hộc máu từ cả hai lỗ mũi. Rít lên giận dữ và ngao ngán, mụ cố gắng truy tìm nguyên nhân của những triệu chứng bệnh tật bí hiểm ấy, nhưng lũ học trò cứ bướng bỉnh nói với mụ là chúng đang bị nhiễm chứng "Umbridge-sụt-sịt". Sau khi cấm túc liên tục bốn lớp học mà vẫn ldìông moi bới ra được bí mật của chúng, mụ Umbridge buộc lòng phải chịu thua và cho phép lũ học sinh chảy máu cam, ngất xỉu, toát mồ hôi, và nôn mửa, được rời khỏi lớp học từng đàn từng đám.
Nhưng thậm chí đến cả bọn học trò xài Quà Vặt Cúp Cua cũng không thể nào đua tài nổi với bậc thầy của hỗn loạn là Peeves, con yêu này dường như thấm nhuần tận đáy lòng những lời chia tay của Fred. Nó bay vun vút khắp trường, cười hĩnh hích như điên, lật bàn ghế ngã chỏng gọng, nhào ra khỏi bảng đen, xô đổ những bức tượng và bình bông. Đã hai phen con yêu Peeves nhốt được con mèo Bà Norris vô trong mây bộ áo giáp chiến binh, khiến cho Bà Norris ngao ngao ỏm tỏi khi Bà được thầy giám thị điên tiết cứu ra. Con yêu Peeves còn đập bể lồng đèn và thổi tắt phụt các ngọn nến, rồi dùng mấy cây đuốc mà chơi trò tung hứng bên trên đầu lũ học trò hoảng kinh gào thét, xong lại còn hất tung hê những xấp giấy da đã được xếp ngay ngắn vô lò sưởi hay ra khỏi cửa sổ. Chưa hết, nó còn làm cả tầng lầu hai ngập lụt bằng cách xả hết tất cả vòi nước trong buồng tắm, liệng một bao nhền nhện đen bự kếch xù vào giữa Đại Sảnh Đường trong buổi điểm tâm, và khi nào muôn xả hơi thì Peeves cứ tà tà trôi lơ lửng theo sau mụ Umbridge suốt mấy tiếng đồng hồ, rồi mỗi khi mụ cất tiếng nói thì nó trề môi búng lưỡi thiệt to.
Ngoại trừ thầy Filch, còn không ai trong giáo ban có vẻ muốn động tay động chân làm cái chuyện giúp đờ mụ Umbridge. Thực ra, một tuần sau khi Fred và George ra đi, Harry chứng kiến tận mắt cảnh giáo sư McGonagall đi ngang qua đúng lúc con yêu Peeves đang cương quyết tháo lỏng chùm đèn treo bằng pha lê, và Harry dám thề là nó nghe giáo sư nói nhỏ với con yêu là "Xoay ngược chiều lại."
Để cho vấn đề thêm trầm trọng, Montague vẫn chưa bình phục sau vụ tá túc trong cầu tiêu. Nó vẫn còn ú ớ, ngớ ngẩn, và một buổi sáng thứ ba, người ta thấy ba má của Montague sải bước trên lối đi trước lâu đài, dáng vẻ cực kỳ tức giận.
Hermione áp má vô tấm kính cửa sổ phòng học Bùa Chú để có thể quan sát ông bà Montague hùng hổ bước vào trường. Cô nàng lo lắng hỏi:
· Tụi mình có nên nói gì không? về chuyện đã xảy ra cho nó ấy? Nếu như việc đó có thể giúp bà Pomfrey chữa lành cho nó?
Ron dửng dưng đáp:
· Dĩ nhiên là khỏi cần. Nó sẽ khỏi thôi.
Harry thì nói với giọng thỏa mãn:
· Dù gì thì gì, cũng chỉ gây thêm rắc rối cho mụ Umbriđge, đúng không?
Cả Harry và Ron đều cầm cây đũa phép gõ lên cái tách trà mà tụi nó có bổn phận biến hóa bằng thần chú. Harry làm cho tách trà thò ra được bốn cái chân ngắn ngủn không chạm được xuống mặt bàn nên cứ ngọ nguậy vô tích sự trong không trung. Ron thì khiến cho mọc được bốn cái cẳng khẳng khiu ốm nhách, nhưng dù sao cũng nhấc được cái tách lên khỏi mặt bàn một cách cực kỳ khó khăn, khiến cho cái tách đứng run run được một lát rồi té khuỵu, nứt làm đôi.
· Lành lại như xưaĩ
Hermione nhanh nhẩu hô biến, vá lành cái tách của Ron bằng một cái phẩy nhẹ cây đũa phép.
· Được thôi. Nhưng nếu Montague bị tàn tật vĩnh viễn thì sao?
Ron phát cáu lên:
· Thì kệ nó.
Trong lúc đó cái tách của nó lại gượng đứng lên lảo đảo như say, hai đầu gối run lẩy bẩy. Ron tức giận nói:
· Lẽ ra thằng Montague đừng tìm cách trừ hết điểm của nhà Griffindor, không đúng sao? Còn nếu bồ muôn lo lắng cho ai đó thì Hermione à, hãy lo lắng cho mình dây nè.
· Cho bồ hả?
Hermione vừa nói vừa chụp cái tách trà của cô nàng đang lóc cóc phi như ngựa băng qua cái bàn trên bốn cái chân nhỏ xíu mà cứng cáp, lại có hình vẽ trang trí màu xanh lơ. Cô nàng đặt lại cái tách ngay trước mặt mình.
· Tại sao mình phải lo lắng cho bồ chứ?
Ron đưa tay ra vịn cái tách, trong lúc mấy cẳng tách khẳng khiu mong manh cố gắng một cách yếu ớt để chống đỡ trọng lượng của cái tách trà. Ron cay dắng nói:
· Đến chừng lá thư sắp tới đây của má qua được khâu kiểm duyệt của mụ Umbridge thì thể nào mình cũng bị rắc rối to. Mình sẽ không ngạc nhiên chút nào nếu má lại gởi cho mình một bức thư sấm nữa.
· Nhưng...
· Bồ cứ chờ coi, chuyên anh Fred và anh George bỏ học thể nào cũng lại là lỗi tại mình.
Ron rầu rĩ nói:
· Má sẽ nói là lẽ ra mình phải ngăn không cho hai anh ấy bỏ học, lẽ ra mình nên ôm cứng đuôi chổi của họ mà giữ lại hay làm sao đó... ừ, tất cả sẽ đều là lỗi tại tôi.
· Ồi, nếu bác ấy nói vậy thì sẽ hết sức bất công, bồ đâu có thể làm được gì? Mình chắc chắn bác ấy sẽ không làm vậy đâu, ý mình muốn nói là, nếu thật sự đúng là giờ này hai anh ấy có cửa hàng ở Hẻm Xéo, thì ắt hẳn là hai anh ấy đã theo đuổi kế hoạch này từ đời nảo đời nao rồi...
· Đành vậy, nhưng đó lại là một chuyên khác, làm sao hai anh ấy có được cửa hàng chứ?
Ron nói, trong khi tay cầm đũa phép khỏ xuống cái tách mạnh đến nỗi mấy cái cẳng khẳng khiu lại một phen nữa sụm bà chè và nằm ngay trước mặt nó mà co giật như động kinh.
· Có lắt léo mưu mô gì đó, đúng không? Hai ảnh phải cần cả đống tiền vàng Galleon mới mướn nổi một chỗ ở Hẻm Xéo, má tất nhiên sẽ muốn biết lâu nay hai anh ấy làm gì để rớ tới được cái món tiền vàng đó...
Hermione nói:
· ừ, phải, mình cũng thắc mắc như vậy.
Cô nàng đã để mặc cho cái tách của mình chạy chầm chậm thành một vòng tròn nhỏ quanh cái tách của Harry lúc đó vẫn còn quơ quơ mấy cái chân ngấn ngủn mà không làm sao chống xuống mặt bàn được.
· Mấy hôm nay mình cứ thắc mắc không biết liệu có phải lão Mundungus đã thuyết phục được hai anh ấy bán dùm mấy thứ đồ ăn cắp hay chuyên khủng khiếp nào đó...
Harry sẵng giọng chen ngang:
· Hai anh ấy không làm bậy đâu.
Ron và Hermione cùng hỏi một lúc:
· Làm sao bồ biết?
· Bởi vì...
Harry ngập ngừng, nhưng dường như cuối cùng cũng đã tới lúc tự thú. Cứ giữ ỉm lặng hoài thì chẳng được cái tích sự hay ho gì nếu sự im lặng đó khiến cho có người nào đó nghi ngờ Fred và George là tội phạm.
· Bởi vì tiền vàng mà hai anh ấy có được là do mình. Hồi tháng sáu vừa rồi mình đã tặng cho hai anh ấy số tiền thưởng Tam Pháp Thuật của mình.
Cả Ron và Hermione đều im lặng sửng sốt, rồi cái tách trà của Hermíone ung dung nhảy ra khỏi mép bàn rớt xuống sàn bể tan tành. Cô nàng kêu lên:
· Ôi, Harry, bồ đừng làm vậy chớ!
Harry nói giọng nổi loạn:
· Làm chứ, mình đã làm rồi. Và mình cũng không hề hối tiếc gì cả... Mình không cần số tiền vàng đó, và hai anh ấy sẽ có một tiệm giỡn xôm ra trò...
Ron có vẻ phân khích mãnh liệt:
· Nhưng quả là tuyệt cú mèo! Harry, vậy là chuyện này toàn là lỗi của bồ... má không thể nào trách mình được! Mình có thể nói cho má biết không?
Harry chán ngán nói:
· ừ, mình thấy bồ cũng nên nói. Đặc biệt là nếu bác ấy tưởng hai anh ấy nhận tiêu thụ vạc chôm hay gì đó...
Hermione không nói gì cả trong suốt thời gian còn lại của buổi học hôm đó, nhưng Harry vẫn ngờ ngợ cảm thấy sự tự kiềm chế của cô nàng chẳng mấy chôc cũng sẽ bùng nổ ra. Quả đúng như lời, lúc tụi nó đã ra khỏi lâu đài để nghỉ giải lao và đứng túm tụm với nhau trong ánh nắng dịu dàng của tháng năm, Hermione nhìn chằm chằm Harry với đôi mắt đen hạt huyền lóng lánh, rồi mở miệng nói với một vẻ kiên quyết. Nhưng Harry đã ngắt lời trước khi cô nàng kịp nói ra điều gì.
· Nói ra nói vô nữa cũng chẳng hay ho gì, chuyên đã xong rồi. Anh Fred và anh George đã nhận số tiền vàng đó... cũng đã tiêu hết một mớ rồi, trông có vẻ như vậy, và mình không thể nào đòi lại, mà mình cũng không muốn đòi lại. Thôi đừng mất công nói nữa, Hermione à.
Hermione nói với một giọng bị xúc phạm:
· Mình sẽ không nói bất cứ tiếng nào về hai anh Fred và George nữa!
Ron khịt khịt mũi ra vẻ không thể tin được và Hermione ném cho nó một cái nhìn khinh miệt. Cô nàng giận dữ nói:
· Không, mình không nói gì cả. Thực ra thì mình định hỏi Harry là chừng nào bồ sẽ quay lại gặp thầy Snape và xin được học tiếp Bế Quan Bí Thuật.
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Trái tim của Harry chìm xuống. Một khi tụi nó đã phát mệt với đề tài bán tán về cuộc ra di vô cùng ấn tượng của Fred và George, (cũng phải công nhận đề tài này kéo dài nhiều tiếng đồng hồ) thì Ron và Hermione lại bắt đầu muốn nghe tin tức về chú Sirius. Bởi vì ngay từ đầu Harry đã không tâm sự với hai đứa kia về lý do thực sự khiến nó muốn nói chuyện với chú Sirius, bây giờ nó thấy cũng khó kiếm ra chuyện gì đó để kể cho tụi nó nghe. Cuối cùng Harry đành thành thật nói với tụi nó là chú Sirius muốn nó tiếp tục học Bế Quan Bí Thuật. Từ lúc nói ra cho tới giờ, nó không ngừng hốì tiếc; Hermione nhất định không chịu để cho câu chuyện chìm xuồng, mà cứ trở đi trở lại đề tài đó vào những lúc Harry chẳng muôn nghĩ tới chuyện đó chút nào.
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Bây giờ Hermione nói:
· Bồ đừng có nói với mình là bồ không còn thấy những giấc chiêm bao kỳ cục nữa nhé, bởi vì tối hôm qua Ron nói với mình là bồ lại mớ khi ngủ nữa...
Harry ném cho Ron một cái nhìn giận dữ. Ron lại có cái vẻ rất dễ thương khi tỏ ra ngượng ngùng xấu hổ. Nó lúng búng nói giọng ăn năn hối hận:
· Bồ chỉ mớ một chút xíu thồi, nói cái gì đó nghe như là "ráng thêm chút xíu nữa".
Harry nói dôi hắng trợn:
· Mình nằm mơ thấy đang xem bồ chơi Quidditch. Lúc đó mình đang cố gắng cổ vũ bồ ráng vói tới thêm chút nữa để chụp trái Quaffle.
Hai vành tai của Ron đỏ bừng lên. Harry cảm thấy một thứ khoái trá được trả đũa: dĩ nhiên nó không hề chiêm bao chiêm bị gì một chuyện như thế.
Đêm qua nó lại một lần nữa thực hiện cuộc du hành dọc theo hành lang của Sở Bảo Mật. Nó đã đi xuyên qua căn phòng tròn, rồi đến căn phòng đầy những ánh sáng lung linh nhảy múa, cho đến khi nó lại một lần nữa nhận thấy mình lọt vô một căn phòng như cái hang động đầy những dãy kệ, trên đó chất những trái cầu pha lê bụi bặm...
Nó đã vội vàng đi thẳng đến hàng kệ sô" chín mươi bảy, quẹo trái rồi chạy dọc theo hàng kè... có thể dó chính là lúc mà nó nói to... Ráng thêm chút xíu nữa... bởi vì lúc đó nó có thể cảm thây cái phần ý thức của mình đang đấu tranh để tỉnh giấc... và trước khi chạy tối được cuối hàng kệ, nó lại nhận thây mình một lần nữa nằm dài trên giường, đăm đắm ngó lên cái nóc màn chăng trên bốn cái cọc giường.
Hermione vẫn xoáy đôi mắt tròn sáng nhìn Harry:
· Bồ vẫn đang cô" gắng chặn tâm trí của bồ lại chứ, đúng không? Bồ sẽ tiếp tục theo học Bê" Quan Bí Thuật chứ?
· Đương nhiên.
Harry nói, cô gắng làm ra vẻ như câu hỏi đó có hơi xúc phạm, nhưng nó vẫn lẩn tránh ánh mắt của Hermione. Sự thật là nó hết sức tò mò về cái được giấu trong căn phòng đầy những trái cầu pha lê bụi bặm kia, đến nỗi nó khá hăm hở mơ tiếp giấc chiêm bao đó.
Vân đề là từ đây đến kỳ thi chỉ còn non một tháng nữa và mỗi phút rảnh rỗi đều phải dành cho học tập, khiến cho đầu óc Harry dường như bão hòa thông tin vào giờ đi ngủ, đến nỗi nó đâm ra trằn trọc khó ngủ hết sức. Đến khi ngủ được thì bộ não đã ỉàm viêc quá sức của nó chỉ tặng cho nó những giấc mơ con con hết sức ngớ ngẩn về những bài thi. Nó cũng nghi ngờ là một phần bộ não của nó - cái phần thường nói bằng giọng của Hermione - giờ đây cũng đã cảm thấy có lỗi trong những dịp nó đi lạc xuống hành lang tận cùng bằng cánh cửa trơn màu đen ấy, và đã tìm cách đánh thức Harry dậy trước khi nó kịp đi tới tận cùng của hành trình.
Ron nói, hai vành tai của nó vẫn còn đỏ như bị phỏng:
· Bồ biết không, nếu Montague không bình phục trước khi đội Slytherin giao đấu vớỉ dội Hufflepuff, thì tụi mình có cơ may thắng được cúp Quidditch năm nay.
Harry mừng là đề tài câu chuyện đã được đổi hướng, nói ngay:
· ừ, mình cũng cho là vậy.
· Ý mình nói là tụi mình đã thắng một, thua một... nếu đội Slytherin thua đội Hufflepuff vào thứ bảy tới...
· ừ, phải đó.
Harry nói mà lảng đi, không biết mình mới "ừ" cái gì: Cho vừa mới đi ngang qua sán trường, nhất định không thèm nhìn tới mặt nó.
Trận đấu cuối cùng của mùa bóng Quidditch giữa dội Griffindor và Ravenclaw sẽ diễn ra vào ngày cuối tuần cuối cùng của tháng năm. Mặc dù đội Slytherin đã bị đội Hufflepuff hạ gục trong đường tơ kẽ tóc ở trận thi đấu cuối cùng của họ, đội Griffindor cũng không dám nuôi nhiều hy vọng chiến thắng, chủ yếu là do thành tích giữ gôn không thể nói trước được của Ron (mặc dù dĩ nhiên không ai nói với nó điều đó). Tuy thế mặc lòng, Ron dường như đã tìm được một niềm lạc quan mới.
Trong bữa điểm tâm vào sáng ngày diễn ra trận đấu, nó nói một cách dứt khoát với Harry và Hermione:
· Mình muốn nói là, mình đâu có thể nào tệ hơn được nữa, đúng không? Bây giờ thì đâu còn gì để mất nữa đâu?
Một lát sau, khi Hermione và Harry đi xuống sân đấu giữa đám đông đang vô cùng háo hức sôi nổi, Hermione nói:
· Bồ biết không, mình nghĩ là Ron sẽ chơi khá hơn khi không có Fred và George lẩn quẩn chung quanh. Hai anh ấy thực ra không hề tạo cho nó chút xíu niềm tin nào hết...
Lima Lovegood bắt kịp hai đứa tụi nó với một cái gì đó trông giống như một con ó thiệt đang đậu trên đầu cô bé.
· Ối trời, mình quên béng đi mất!...
Hermione kêu lên lúc ngắm con ó vỗ đôi cánh nhịp nhàng, khi Luna Lovegood ung dung đi ngang qua một đám học sinh nhà Slytherin khúc khích cười nhạo và chỉ trỏ.
· ... Cho Chang thi đấu ữong trận này, phải không?
Harry không hề quên chi tiết này, chỉ ậm ừ trong miệng.
Hai đứa nó kiếm được chỗ ngồi tuốt trên hàng cao nhất của khán đài. Hôm đó là một ngày trong sáng đẹp trời. Ron chẳng cầu mong được điều gì hơn thế nữa, và Harry nhận thấy mình đang hy vọng hão huyền là Ron sẽ không gây thêm cớ cho bọn Slytherin trỗi lên khúc đồng ca "Weasley Là Vua Của Chúng Ta."
Lee Jordan, tuy đã bị mất hứng từ sau vụ ra đi của Fred và George, nhưng vẫn tiếp tục bình luận trận đấu như thường. Khi hai đội bay vút ra sân đấu, Lee điểm tên từng cầu thủ với một nhiệt tình kém hơn trước đây một chút. Anh chàng rao:
· ... Bradley... Davies... Chang.
Và khi Cho bước ra sân đấu, mái tóc đen óng ả của cô nàng vờn bay trong gió, Harry cảm thấy bao tử của nó bắt đầu có vấn đề, không đến nỗi như bị thụi một đấm, nhưng cồn cào quá mức một cơn sôi bụng. Nó không còn dám chắc chắn là nó muốn điều gì xảy ra nữa, ngoại trừ cái điều là nó không thể chịu đựng nổi thêm bất cứ cuộc cãi vã nào nữa. Ngay cả cái cảnh cô nàng đứng nói chuyên sôi nổi với Roger Davies khi cả hai chuẩn bị trèo lên chổi bay cũng khiến cho Harry đau khổ vì ganh tị.
Lee nói:
· Và họ đã bay lèn! Và Davies ngay lập tức đã chiếm giữ một ữái Quaffle. Đội trưởng Davies của đội Ravenclaw đang có trái Quaffle, anh lách qua Johnson, vượt qua Bell, qua luôn cả Spinnet... Anh đang lao thẳng tới mục tiêu! Anh sắp sửa ném banh... và... và...
Lee chửi thề một tiếng rất to.
· Và anh dã làm bàn!
Grawp
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Harry và Hermione cùng tất cả những học sinh khác của nhà Griffindor cùng rên lên thất vọng. Còn đám học sinh nhà Slytherin ở phía bên kia khán đài thì, thiệt hãi hùng, như có thể dự đoán trước, bất dầu hè nhau hát:
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Weasley làm sao giữ được cái gì
Nó không thể nào bảo vệ được dù chỉ một vòng gôn...
Bên tai Harry chợt vang lên một giọng nói khàn khàn:
· Harry, Hermione...
Harry ngoái nhìn lại thì thấy cái mặt bự râu ria xồm xoàm của lão Hagrid nhô lên giữa hai dãy ghế; dường như lão đã phải len lỏi chen lấn mở đường đi qua hàng ghế sau lưng tụi nó, bởi vì đám học sinh năm thứ nhất và thứ hai mà lão mới đi ngang qua đang ném cho bác cháu nó một cái nhìn bực bội. Vì một lý do nào đó, lão Hagrid bỗng cúi gập đôi người lại như lo lắng bị ngó thấy, mặc dù có gập đôi lại thì lão vẫn còn cao hơn tất cả những người khác ít nhất một thước hai.
Lão thì thầm:
· Nghe đây, hai cháu có thể đi với bác không? Ngay bây giờ! Trong khi mọi người còn đang coi trận đấu?
Harry hỏi:
· ơ... bác Hagrid, bác chờ đến khi xong trận đấu có được không?
Lãro Hagrid nói:
· Không. Không được, Harry à, ngay bây giờ mới được... trong lúc mọi người còn đang ngó về hướng khác... Đi mà!
Mũi của lão Hagrid chảy máu ri rỉ. Cả hai con mắt của lão đều bầm đen. Từ hồi lão trở về trường đến giờ, lần đầu tiên Harry mới được nhìn tận mặt lão sát như vậy; trông lão cực kỳ sầu khổ.
Harry nói ngay:
· Dĩ nhiên... dĩ nhiên tụi cháu đi mà...
Nó và Hermione lách đi dọc theo hàng ghế, gây nên một trận lầu bầu trong bọn học sinh phải đứng lên nhường lôi cho tụi nó đi. Những đứa ngồi ở hàng ghế mà lão Hagriđ di ngang qua không dám phàn nàn gì hết, chỉ cố gắng thu mình lại càng nhỏ càng tốt.
Khi ba bác cháu đi tới cầu thang, lão Hagrid nói:
· Bác biết ơn hai cháu lắm, bác thiệt tình biết ơn.
Lão vẫn dáo dác nhìn nhanh đầy vẻ lo lắng khi ba người đi xuông phía bãi cỏ bên dưới.
· Bác chỉ mong mụ ta không để ý thấy chuyện chúng ta bỏ đi...
Harry hỏi:
· Bác muốn nói mụ Umbridge hả? Mụ không để ý dâu. Bác không thấy là mụ dàn toàn bộ Tổ Thẩm Tra ngồi đó với mụ sao? Chắc mụ chỉ mong cho trận đấu xảy ra chuyên ỉộn xộn.
Lão Hagrid dừng chân, ngoái lại nhóng cổ nhìn về phía khán đài dể yên tâm là bãi cỏ chạy dài từ sân đấu đến căn chòi của lão không có ai lai vãng hết. Lão nói:
· ừ, tốt, một chút lộn xộn không hại gì lắm... Mà lại cho chúng ta có thêm thì giờ...
Hermione ngước nhìn lão Hagrid với một vẻ mặt lo lắng trong khi vội vã bước theo lão, băng qua bãi cỏ về phía bìa rừng. Nó hỏi:
· Có chuyên gì vậy, bác Hagrid?
· Chút... chút xíu nữa cháu sẽ biết
Lão Hagrid ngoảnh đầu ngó lại khi một trận hò reo vang dội lên từ khán đài phía sau họ.
· Chà... chắc ai đó vừa mới làm bàn hả?
Harry nhọc nhằn đáp:
· Chắc là đội Ravenclaw.
Lão Hagrid nói líu như điên:
· Hay... Hay... Hay đó...
Harry và Hermione phải chạy mới theo kịp những bước chân của lão Hagrid, băng ngang qua bãi cỏ, cứ mỗi hai bước lão lại dáo dác nhìn trước ngó sau. Khi gần tới căn chòi của lão, Hermione tự động quẹo trái đi về phía cửa cái; tuy nhiên lão Hagriđ lại đi thẳng, băng qua cả căn chòi, tới vùng có bóng râm của cụm cây ở mé ngoài cùng khu rừng; Ở đó, lão lượm lên một cái nỏ, đặt dựa vào một gốc cây. Khi nhận ra hai đứa nhỏ không di theo, lão quay lại.
Lão hất cái đầu bờm xờm về phía sau, nói:
· Chúng ta đi vô trong đó.
Hermione bối rối:
· Đi vồ trong rừng ạ?
-ừ.
Lão Hagrid nói:
· Thôi mà, đi mau lên, không thôi chúng ta bị chộp mất!
Harry và Hermione đưa mắt nhìn nhau, rồi chui vào đám cây rậm rạp sau lưng lão Hagrid, trong khi lão đã bước nhanh ra khỏi cụm cây để bước vào một vòm xanh lá âm u, cây nổ đặt hòr trên cánh tay. Harry và Hermione co giò chạy để bắt kịp lão.
Harry hỏi:
· Bác Hagrìd, tại sao bác đem theo vũ khí?
Lão Hagrỉd nhún đôi vai đồ sộ, nói:
· Chỉ để phòng xa.
Hermione rụt rè nói:
· Hồi bác dẫn tụi con vô rừng coi con vong mã, bác đâu có đem theo cái nỏ của bác.
Lão Hagrid nói:
· Ờ, không, lần đó chúng ta không đi xa lắm. Với lại, hồi đó là hồi trước khi Firenze ra khỏi rừng, đúng không?
Hermione tò mò hỏi:
· Tại sao thầy Firenze ra khỏi rừng lại khiến cho mọi việc khác đi?
Lão Hagrid liếc nhìn chung quanh, nói khẽ:
· Tại vì mấy con nhân mã khác nổi khùng và đâm ra giận bác, nguyên nhân là vậy. Bọn chúng vốn... chà, cũng khó nói là mấy con nhân mã thân tình... nhưng mà bác với bọn chúng vốn tử tế với nhau. Bọn chúng kín mồm, nhưng nếu bác cần biết điều gì thì chúng luôn luôn tiết lộ. Nhưng bây giờ thì đừng hòng nữa...
Lão thở dài sườn sượt.
Mải ngắm nhìn gương mặt nghiêng của lão Hagriđ, Harry vấp chân vô một cái rễ cây lồi trên mặt đất. Nó hỏi:
· Thầy Firenze nói các nhân mã nổi giận bởi vì thầy bỏ đi làm việc cho cụ Dumbledore, có phải không ạ?
Lão Hagrid nói một cách khó khăn:
· Phải. Nhưng mà, giận không diễn tả hết. Bầm gan tím ruột. Nếu mà bác không chen vô thì dám bọn chúng đã đá cho Firenze nhừ tử...
· Họ hành hung thầy sao?
Hermione kêu lên kinh ngạc.
Lão Hagrid đáp gọn:
· ừ.
Lão vẹt lôi đi qua nhiều cành nhánh lòng thòng, nói tiếp:
· Firenze bị nửa bầy nhân mã quần.
Harry cũng kinh ngạc và xúc động:
· Và bác đã can họ? Một mình bác à?
Lão Hagrid nói:
· Dĩ nhiên là bác đã can. Bác đâu có thể đứng nhìn chúng giết Firenze, đúng không? Thiệt là may lúc đó bác lại đi ngang qua...
Lão nói thêm một cách nóng nảy và bất ngờ:
· Và bác tưởng Firenze đáng lẽ phải nhớ lại điều đó trước khi mở miệng phát ra những lời cảnh báo ngu xuẩn chớ.
Harry và Hermione nhìn nhau ngạc nhiên hết sức, nhưng lão Hagrid chỉ cau có chứ không nói thêm lời nào nữa.
Lão thở nặng nhọc hơn bình thường, nói:
· Dù sao đi nữa, kể từ lúc đó mấy con nhân mã kia đâm ra căm giận bác và rắc rối ờ chỗ là chúng có nhiều ảnh hưởng trong rừng... chúng là những sinh vật khôn khéo nhất ở đây...
Hermione hỏi:
· Có phải đó là lý do chúng ta đến đây không, bác Hagrid? Đến gặp những con nhân mã ấy?
Lão Hagrid lắc đầu quầy quậy:
· À, không, không. Không phải để gặp chúng... đành rằng, dĩ nhiên, nếu gặp chúng thì sự việc có thể đâm ra phức tạp. ừ... Nhưng mà chỉ chút xíu nữa là các cháu sẽ hiểu ý bác...
Sau câu nói khó hiểu này lão Hagrid trở nên im lặng và cặm cụi đi tới trước, một bước của lão bằng ba bước của Harry và Hermione, cho nên hai đứa nó cũng ngất ngư mới theo kịp được lão.
Con đường mòn càng lúc càng trở nên rậm rạp um tùm và cây cối mọc khít rịt với nhau đến nỗi khi ba bác cháu đi càng lúc càng sâu vào khu rừng thì trời trở nên tối hù như thể hoàng hôn rồi vậy. Chẳng mấy chốc cả ba người đã đi qua khá xa cái trảng trống - chỗ mà lão Hagrid đã chỉ cho tụi nó coi mấy con vong mã, nhưng chỉ đến khi lão Hagrid bất ngờ bước ra khỏi con đường mòn và bắt đầu vạch lối đi luồn lách giữa đám cây cối, tiến về phía giữa rừng, thì Harry mới cảm'thấy không yên tâm.
BARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG
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Harry vừa vất vả vẹt lối đi xuyên qua bụi cây mâm xôi đầy gai mấu mà lão Hagrid dẫm qua một cách dễ dàng, vừa nhớ lại rõ mồn một những chuyên đã xảy ra cho nó cứ mỗi lần nó đi trệch ra khỏi con đường mòn.
743 :*

#*• 746

745 ;*

· Bác Hagrid ơi? Chúng ta đang đi đâu?
Lão Hagrid nói vọng lại:
· Đi thêm chút nửa... Ráng lên, Harry... bây giờ bác cháu mình phải đi sát với nhau...
Phải phấn đấu ghê gớm lắm mới hòng theo kịp lão Hagrid, vượt qua những cành cây và bụi rậm đầy gai mà lão Hagrid dẫm đạp lên hhư thể chúng chỉ là một mớ mạng nhện, trong khi Harry và Hermione thì bị chúng níu áo quào da, thường xuyên bị chúng giữ rịt chặt đến nỗi tụi nó phải dừng lại mấy phút để tự gỡ mình thoát ra. Cánh tay và cẳng chân của Harry chẳng mấy chốc đầy những vết cắt vết trầy. Bây giờ ba bác cháu đã vô tới thiệt sâu trong rừng, đến nỗi đôi khi lão Hagrid chỉ còn là một cái bóng đồ sộ mờ mờ ở đằng trước mặt Harry. Trong sự im lặng bị nén chặt, một âm thanh bất kỳ nào cũng trở nên dễ sợ. Tiếng nhánh cây khô bị gãy vang vọng rất to và tiếng sột soạt khẽ khàng nhất của cử động, dù có thể chỉ là cử động của một con chim sẻ vô tư, cũng khiến cho Harry phải chăm chú nhìn xuyên qua bóng tối mờ mờ để tim ra thủ phạm. Theo kinh nghiệm của nó thì nó chưa bao giờ đi vô rừng xa đến mức này mà lại không gặp phải một loại sinh vật nào đó - sự vắng mặt hoàn toàn của thú rừng khiến cho Harry lo sợ coi như điềm xúi quẩy.
Hermione nói nhỏ:
· Bác Hagrid ơi, nếu tụi con thắp sáng đầu cây đũa phép thì có được không ạ?
· Ờ... được chứ.
Lão Hagrid thì thào đáp lại.
· Thực ra thì...
Lão bỗng đột ngột dừng bước và quay lại; Hermione đâm sầm vô lão và té bật ngược ra. Harry vội chụp đỡ Hermione kịp thời trước khi cô nàng ngã phịch xuống nền rừng. Lão Hagrid nói:
· Có lẽ chúng ta nên dừng lại một chút, để bác có thể... để bác giải thích cho các cháu, trước khi chúng ta đến nơi.
Hermione nói:
· Tốt quá!
Harry đỡ Hermione đứng thẳng lên, hai đứa cùng lầm thầm "Thắp sáng!" và đầu đũa phép của tụi nó bật sáng lên. Ánh sáng từ hai cây đũa phép xua bóng tối mờ mờ ra khỏi gương mặt lão Hagrid và Harry thấy lão lại tỏ ra buồn bã lo lắng.
Lão nói:
· Thôi được. Chà... để coi... chuyện là vầy...
Rồi hít một hơi đài:
· Như vầy nhé... giờ đây bác dám bị đuổi việc lắm, bất cứ lúc nào...
Harry và Hermione nhìn nhau rồi lại nhìn lão Hagrid.
Hermione ngập ngừng thăm dò:
· Nhưng bác vẫn còn kéo được tới bây giờ mà... Cái gì khiến cho bác nghĩ...
· Mụ Umbridge cho là chính bác thả con chó săn vô văn phòng mụ ấy.
Harry kêu lên trước khi kịp bịt miệng mình lại.
· Mà có đúng không?
Lão Hagrid tức giận:
· Không. Tuyệt đốì chắc chắn không phải bác. Chẳng qua hễ có gì dính đến sinh vật huyền bí là mụ nghĩ phải có gì dính dáng tới bác. Bay cũng biết là từ lúc bác trở về trường tới giờ mụ cứ liên tục tìm cách tống cổ bác. Bác không muốn đi, dĩ nhiên, nhưng nếu không vì... À... vì những hoàn cảnh đặc biệt mà bác sắp giải thích cho mấy đứa đây, thì bác thà ra đi ngay bây giờ, trước khi mụ kiếm ra cớ để mà đuổi bác trước mặt toàn trường như mụ ấy đã làm với cô Trelawney.
Cả Harry và Hermione cùng thốt lên mấy tiếng phản đối, nhưng lão Hagrid gạt phắt đi bằng mấy cái xua lia lịa bằng bàn tay khổng lồ của lão.
· Chưa đến ngày tận thế đâu. Một khi ra ngoài bác có thể giúp được cụ Ehimbledore, bác có thể hữu ích cho Hội. Còn mấy đứa sẽ học với giáo sư Glubbly-Plank, mấy đứa sẽ... sẽ thi đậu thôi...
Giọng của lão Hagrid run run và tắt nghẹn từng chập.
Khi Hermione định đưa tay vỗ về, lão hấp tấp nói:
· Đừng lo cho bác.
Lão rút từ túi áo chẽn ra một cái khăn tay khổng lồ lỗ chỗ vết bẩn để chùi nước mắt.
· Nghĩ coi, bác đâu bao giờ nói với tụi bay những điều này nếu không cần phải nói. Hiểu không, nếu bác đi... ừ, bác không thể ra đi mà không... mà không nói cho người nào đó biết... bởi vì bác sẽ... bác sẽ cần hai đứa bay giúp bác. Cả Ron nữa, nếu như nó chịu.
Harry nói ngay:
· Dĩ nhiên là tụi con sẽ giúp bác. Bác muốn tụi con làm gì?
Lão Hagrid hít mũi một cái thiệt mạnh, không nói gì mà chỉ đưa tay vỗ vồ vai Harry bằng một sức mạnh khiến nó té nhào vô một thân cây.
Lão Hagrid sụt sịt nói trong cái khăn tay.
· Bác biết bay sẽ đồng ý, nhưng bác sẽ... không bao giờ... quên... Ư... Mà thôi... băng qua chỗ này một chút xíu nữa thôi... Mấy đứa cẩn thận, có một bụi tầm ma...
Ba bác cháu lại di tiếp trong im lặng thêm chừng mười lăm phút nữa. Harry vừa há miệng toan hỏi tụi nó còn phải đi bao xa nữa thì lão Hagrid đã vung cánh tay phải lên ra dấu cho tụi nó ngừng lại. Lão nói khẽ:
· Thiệt tình, dễ thôi. Nào, thiệt yên lặng...
Ba bác cháu bò tới trước và Harry nhận thấy tụi nó đang đối diện với một gò đất trơn tru bự tổ tướng cao gần bằng lão Hagrid, và ruột gan nó thót lại vì hoảng kinh hồn vía khi nó nghĩ dó chắc là hang động của một con vật khổng lồ nào đó. Quanh gò đất ấy, cây cối đều đã bị nhổ bật gốc, khiến cho cái gò đất ngồi chỏng chơ một minh trên một vạt đất xung quanh ngổn ngang những đống cành nhánh với thân cây gãy đổ, làm nên một thứ hàng rào hay thành lũy gì đó chặn trước mặt Harry, Hermione và lão Hagrid.
Lão Hagrid thì thầm:
· Đang ngủ.
Chắc chắn vậy, vì Harry nghe thấy tiếng thở kéo gỗ nhịp nhàng xa xa, như một cặp phổi vĩ đại đang hoạt động mièt mài. Nó nhìn qua Hermione. Cô nàng đang tròn mắt nhìn chăm chăm cái gò đất, miệng hơi há ra. Hermione dứt khoát là đang sợ chết khiếp.
· Bác Hagrid ơi.
Giọng thì thầm của Hermione hầu như không nghe được trong tiếng ngáy của con vật nào đó đang ngủ.
· Ai vậy bác?
Harry nhận thấy câu hỏi này thiệt kỳ cục... Câu mà nó đã định hỏi là "Cái gì vậy?"
Cây đũa phép trong tay Hermione bắt đầu run lập cập:
· Bác Hagrid ơi, bác đã nói với tụi con... bác đã nói với tụi con là khồng một ai trong sô" họ muốn đến kia mà!
RARITY POTTER VA HỘI PHIĨỢNG HOẰNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Grawp

Harry ngó hết Hermione đến lão Hagrid, rồi thình lình hiểu ra, nó ngc lại cái gò đất mà tản thần hồn!
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Cái gò đất bự tổ tướng, bự đến nỗi cả nó và Hermione và cả lão Hagrid có thể cùng ngồi lên thoải mái, cái gò dất ấy đang thong thả nhấp nhô đều nhịp theo từng đợt thở sâu khò khò. Đó chẳng phải là cái gò đất gì hết. Đó là cái lưng cong của cái gì thì đã quá rõ ràng...
Lão Hagrid nói một cách tuyệt vọng:
· ừ... không... nó đâu muốn đến đâu... Nhưng bác phải đem nó về đây, Hermione à, bác phải làm mà!
Hermione hỏi, giọng nghe như muốn khóc.
· Nhưng mà tại sao? Tại sao... cái gì... ôi, bác Hagrid ơi!
Lão Hagrid nói, giọng của chính lão nghe cũng gần trào nước mắt:
· Bác biết chỉ cần đem được nó về, và... và dạy cho nó vài cách cư xử... bác sẽ có thể dẫn nó ra ngoài và cho mọi người thấy là nó vô hại!
· Vô hại hả?
Hermione kêu lên the thé, lão Hagĩid bèn xua tay và thốt lên mấy tiếng suỵt suỵt quýnh quáng trong khi cái sinh vật khổng lồ trước mắt tụi nó trở mình trong giấc ngủ và ủn ỉn làu bàu. Hermione nói:
· Có phải chính nó làm bác bị thương mấy bửa nay không? Đó là lý do của tất cả những vết thương này của bác!
Lão Hagrid tha thiết nói:
· Nó không lường hết sức của nó. Mà nó đang tiến bộ, nó không còn đánh nhau dữ dội như trước nữa...
Hermione tức điên lên :
· Vậy ra đây là lý do khiến bác mất đến những hai tháng mới về tới nhà! Ôi, bác Hagrid ơi, bác đem hắn về đây làm gì nếu hắn không muôn cơ chứ? Chẳng phải hắn sẽ hạnh phúc hơn nếu được sống với đồng bào hắn sao?
Lão Hagrid nói:
· Họ ăn hiếp nó dữ lắm, Hermione à, tại nó nhỏ quá!
Hermione kêu lên:
· Nhỏ? Nhỏ hả?
Bây giờ nước mắt đã rưng rưng lãn qua gò má bầm tím xuống bộ râu của lão Hagrid.
· Hermione à, bác không thể nào bỏ mặc nó được. Cháu hiểu không... Nó là em trai của bác.
Hermione chỉ còn biết trợn tròn mắt nhìn lão Hagrid, miệng há hốc.
Harry nói từng lời chậm rãi:
· Bác Hagrid à, khi bác nói "em trai" là ý bác muốn nói...
Lão Hagrid đính chính lại:
·  À... em trai cùng mẹ khác cha. Chuyện là má của bác đã gá duyên với một tay khổng lồ khác sau khi bà bỏ ba của bác, và bà đã sinh ra thằng Grawp này...
Harry hỏi:
· Tên là Grawp?
Lão Hagrid băn khoăn nói:
· U... thì nó nói tên của nó nghe đại loại vậy. Nó không nói được tiếng Anh nhiều lắm... bác đã cố dạy nó... Dù sao bà má của bác cũng chẳng yêu quí gì nó hơn yêu quí bác... Mấy cháu hiểu không... đối vối mấy bà khổng lồ, sanh dược những đứa bé thiệt khổng lồ mới là đáng kể, nhưng thằng này thì bị coi là còi... có năm thước...
Hermione nói, giọng mỉa mai hơỉ quá khích:
· Ôi, phải mà, nhỏ xíu mà! Đúng là nhỏ xíu!
· Nó bị tụi khổng lồ ăn hiếp hoài... bác không thể nào bỏ mặc nó dược...
Harry hỏi:
· Bà Maxime có muốn đem chú ấy về không?
Lão Hagrid vặn vẹo hai bàn tay khổng lồ của mình:
· Bà ây... Chà, bà ấy có thể hiểu chuyên này có ý nghĩa quan trọng đối với bác... nhưng... nhưng sau một thời gian... bà ấy phát mệt vì nó, bác phải thừa nhận... thành ra tụi này chia tay luồn trên đường về... tuy nhiên bà ấy có hứa là khồng nói cho ai hết...
Harry hỏi:
· Làm cách nào bác đem được chú ấy về đây mà không bị ai thấy chứ?
Lão Hagrid nói:
· Thì đó, nên mới đi lâu lắc dữ vậy. Chỉ đi được vào ban đêm, băng qua những vùng nông thôn hoang dã, đại khái vậy. Dĩ nhiên là nếu đã muốn di thì nó cũng đi nhanh dược, nhưng nó lại cứ đòi về...
· Ôi, bác Hagrid ơi, sao bác khống để cho chú ấy đi về cho rồi!
Hermione kèu lên, ngồi phịch xuống một thân cây đã bị nhổ bật gốc, vùi đầu vào hai bàn tay.
· Bác nghĩ coi bác sẽ làm gì với một người khổng lồ hung bạo, một người thậm chí không muôn có mặt ờ đây!
· Chà, thực ra... nói "hung bạo" thì hơi khó nghe.
Lão Hagrid nói, hai tay vẫn vặn vẹo một cách bối rối.
· Bác thừa nhận là hình như nó cũng có tống cho bác vài đấm trong lúc nó cáu, nhưng nó đang tiến bộ, tiến bộ nhiều lắm, đang ổn định rất tốt...
Harry hỏi:
· Vậy mấy sợi dây thừng đó để làm gì?
Nó vừa mới nhận thấy có mây sợi dây thừng dày cui như thân cây nhỏ, quấn quanh mấy thân cây to nhất gần đó, kéo dài tới chỗ Grawp nằm còng queo trên nền đất, quay lưng về phía tụi nó.
Hermione yếu ớt nói:
· Bác phải trói chú ấy lại sao?
Lão Hagrid áy náy nói:
· ừ... chà... thấy đó... như bác nói rồi... nó không thực sự biết được mình mạnh tới đâu...
Giờ đây Harry đã hiểu ra tại sao trong khu vực này của khu rừng lại thiếu vắng một cách kỳ lạ sinh hoạt của các sinh vật khác.
Hermione vẫn bứt rứt hỏi:
· Vậy thì bác muốn cháu với Harry và Ron làm gì?
Lão Hagrid buồn bã khào khào, nói:
· Chăm sóc nó giùm bác. Sau khi bác ra đi.
Harry và Hermione trao nhau ánh mắt hãi hùng, Harry ý thức một cách khổ sở là nó đã trót hứa với lão Hagrid là nó sẽ làm bất cứ điều gì lão yêu cầu.
Hermione hỏi:
· Chính xác... chính xác thì tụi con sẽ làm những chuyện gì?
Lão Hagrid hăng hái nói:
· Không cần cho ăn hay làm gì cả! Nó tự kiếm ăn được, không thành vấn đề. Chim chóc, nai hoẵng và nhiều thứ khác... Không cần. Cái nó cần là bầu bạn. Bác chỉ cần biết là có ai đó đang cố giúp nó... dạy dỗ nó... các cháu biết mà...
Grawp
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Harry không nói gì, nhưng quay lại nhìn cái hình thù vĩ đại đang nằm ngủ trên mặt đất dằng trước mặt. Grawp quay lưng về phía tụi nó. Không 
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giống lão Ha grid là người chỉ có cái bề ngoài to quá cỡ so với con người bình thường, Grawp có bộ dạng không ra hình thù gì hết, trông vô cùng kỳ quái. Cái mà Harry ban đầu nhầm tưởng là một tảng đá rêu phong bự chảng nằm ở bên trái của gò đất, bây giờ nó mới nhận thấy, hóa ra là cái đầu của Grawp. Tính theo tỉ lệ thân thể thì cái đầu đó bự hơn đầu người rất nhiều, gần như tròn vo và được bao phủ một thứ tóc mọc dày khít và xoăn tít thò lò có màu nâu dương xỉ. Trên đỉnh cái đầu ấy thò ra một cái vành tai duy nhất, to bè mập mạp. Hơi giống cái đầu của dượng Vemon, cái đầu ấy dường như gắn liền với vaì, có một tí ti cổ (hay thậm chí không có cả cổ). Dưới một lớp gl đó có vẻ như một tấm áo khoác ngoài dơ dáy màu nâu xỉn, làm bằng mấy thứ da thứ may vá víu chằm đắp lại với nhau một cách thô thiển là một tấm lưng rộng bè bè, và bởi vì Grawp đang ngủ, tấm lưng dường như hơi căng một chút ở những đường may vụng nôi mấy miếng da thú. Chân cẳng của Gravvp củng co quắp lại dưới tấm thân đồ sộ; Harry chỉ có thể thấy hai cái gót bự như cái búa tạ của hai bàn chân trần khổng lồ hết sức bẩn, cái này đè lên cái kia trên nền đất rừng.
Harry nói giọng không được thành thật cho lắm:
· Bác muốn tụi con dạy dỗ chú ấy à?
Giờ đây Harry đã hiểu lời khuyên của thầy Firenze ngụ ý gì. Cô' gắng của bác ấy chẳng đi tới đâu đâu. Bác ấy nên bỏ cuộc thì hơn. Dĩ nhiên những sinh vật khác sống trong khu rừng hẳn đã nghe nói đến cố gắng của lão Hagrid dạy tiếng Anh cho Grawp mà không có kết quả nào hết...
Lão Hagrid vẫn nói một cách tràn trề hy vọng:
· ừ... cho dù các cháu chỉ chuyên trò với nó một chút cũng được... Tại bác nghĩ, nếu nó có thể nói chuyện với người ta, nó sẽ hiểu thêm là tất cả chúng ta đều thực lòng yêu mến nó và muôn nó ờ lại...
Harry nhìn sang Hermione, cô nàng củng ngó lại Harry qua mấy kẽ ngón tay của hai bàn tay đang bưng lấy mặt. Harry nói:
· Kiểu như muốn con rồng con Norbert trở lại ấy nhỉ?
Hermione phì cười run cả người.
Lão Hagrid dường như không nghe lọt điều Harry vừa nói, lão hỏi:
· Vậy, giúp chứ?
Harry đâ trót hứa rồi đành phải nói:
· Tụi con sẽ... sẽ cố gắng, bác Hagrid à.
· Bác biết là bác có thể trông cậy vào con mà, Harry.
Lão Hagrid nói, vẻ mặt rạng rỡ một nụ cười đầy nước mắt, và lại dùng cái khăn tay chậm chậm bộ mặt, nói tiếp:
· Bác cũng không muốn tụi con mất công quá, như... bác biết tụi con còn phải thi... Nếu mấy con có thể khoác tấm áo tàng hình, lẻn ra đây chỉ mỗi tuần một lần để chuyên trò với Grawp... Vậy bác sẽ gọi nó thức dậy... giới thiêu với mấy con...
Hermione nhảy dựng lên:
· Cái... thôi! Bác Hagrid à, khỏi, khỏi cần đánh thức chú ấy dậy, thật mà, tụi con không cần...
Nhưng lão Hagrid đã bước qua thân cây cổ thụ vĩ đại nằm trước mặt tụi nó mà đi về phía Grawp. Khi còn cách khoảng chừng ba thước thì lão nhấc một cành cây gãy khá dài lèn khỏi mặt đất, ngoái lại mỉm cười trấn an Harry và Hermione, rồi dùng cành cây chọc mạnh vô giữa lưng của Grawp.
Gã khổng lồ rống lên một tiếng vang vọng khắp khu rừng yên vắng. Chùn chóc phía trong những tán cây cao bừng lên ríu rít trên những cành chúng đang đậu, rồi hè nhau bay vút đi mất. Cùng lúc đó, trước mặt Harry và Hermione, gã khổng lồ Grawp đang ngỏng dậy từ nền đất, và mặt đất rùng mình khi gã chống bàn tay khổng lồ xuống để dẩy tấm thân khổng lồ tựa lên hai đầu gối, xong gã xoay đầu lại xem ai đã quấy rầy mình.
Lão Hagrid lùi lại, vẫn giơ cao cành cây dài ngoằng, như sẵn sàng thọc cho Grawp một gậy nữa. Lão nói bằng giọng làm ra vẻ vui mừng hớn hở:
· Khỏe không, Grawp? Ngủ đã quá hả?
Harry và Hermione đều lùi ra xa đến mức có thể lùi được trong khi mắt vẫn không ngừng canh chừng gã khổng lồ. Grawp ngồi quì giữa hai thân cây to mà gã chưa nhổ bật gốc. Hai đứa nó ngước lên nhìn gương mặt khổng lồ một cách đáng sửng sốt, gương mặt đó giông như một vầng trăng tròn màu xám đang trôi lờ lững trong vùng u minh của cái trảng trống giữa rừng. Như thể những đường nét trên gương mặt đã được đục đẽo trên một cục đá tròn. Cái mũi thì dị dạng vừa ngắn vừa chè bè, cái miệng thõng xuống và đầy những cái răng vàng khè xộc xệch, mỗi cái to bằng nửa miếng gạch. Hai con mắt nhỏ màu nâu non và dục ngầu bây giờ vẫn còn híp lại với nhau vì ngái ngủ. Gravvp giơ mấy đốt ngón tay to như trái banh cri-kê và dơ hết chỗ nói lên dụi mắt thiệt mạnh một hồi, rồi, không một dấu hiệu báo trước gì hết, gã nhấc mình đứng lên, nhanh chóng gọn lẹ một cách dáng kinh ngạc.
· Ối...
Harry nghe Hermione ở bên cạnh kêu ré lên khiếp đảm.
Những cây to bị quấn quanh bằng đầu kia của sợi dây thừng cột cườm tay và cổ chân của Grawp kêu lên kèn kẹt một cách đáng sợ. Như lão Hagrid đã nói, gã khổng lồ cao ít nhất bốn thước tám. Gã giương đôi mắt lờ đờ nhìn chung quanh, rồi vươn bàn tay xòe ra to bằng cái dù cắm ngoài bãi biển để tóm lấy một cái tổ chim trên mấy nhánh chót cùng của một cây thông cao vút, lật úp cái tổ chim xu ông, rông lên một tiếng rõ ràng là bực bội vì không có con chim nào trong tổ cả. Mấy cái trứng rớt lộp bộp xuống đất như lựu đạn, Harry phải đưa hai cánh tay lên đầu để tự che chắn mình.
Lão Hagrid vừa la to vừa ngước nhìn lên cảnh giác trong trường hợp có thêm trứng rớt xuống nữa
· Em Grawpy à, anh có đưa vài người bạn đến gặp em đây. Em có nhớ không, anh đã nói với em trước rồi đó? Nhớ đi, lúc anh nói là anh có thể đi xa vì chút công chuyện và anh sẽ nhờ các cháu này đến chơi với em? Nhớ chưa, em Grawpy?
Nhưng Grawp chỉ phát ra một tiếng rống trầm trầm; thật khó ma nói là Grawp có lắng nghe lão Hagrid không, hay thậm chí có nhận ra những âm thanh mà lão Hagrid thốt ra là lời nói không. Gã đang nắm ngọn một cây thông và kéo ghị nó về phía mình, rõ ràng chỉ vì nỗi khoái trá muốn xem coi ngọn cây sẽ bật trở lại bao xa khi gã buồng tay ra.
Lão Hagrid hét:
· Thôi, em Grawpy, đừng làm vậy nữa. Tại chơi kiểu đó mà em đã làm bật gốc hết mấy cây khác rồi...
Và đúng y như lời, Harry có thể nhìn thấy mặt đất chung quanh gốc cây bắt đầu nứt nẻ.
Lão Hagrid lại gào lên:
· Anh dắt bạn tới chơi với em đây. Bạn, hiểu không? Ngó xuống đây đi, thằng hề bé bự kia, anh dẫn về cho em mấy người bạn đây!
Hermione rên rỉ:
· Ôi, bác Hagrid ơi, đừng!
Nhưng lão Hagrid đã lại giơ nhánh cây lên và thọc mạnh một cú vô đầu gối Grawp.
Gã khổng lồ buông ngọn cây thông ra khiến ngọn cây bật ngược lại hết sức nguy hiểm và trút tới tấp xuống đầu lão Hagrid một trận mưa lá kim, rồi gã ngó xuống.
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Lão Hagrid lật đật bước lại gần bên Harry và Hermione, nói:
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· Đây là Harry, em Grawp à. Harry Potter ấy! Harry se đến thăm em trong trường hợp anh phải đi vắng, em hiểu không?
Gã khổng lồ bấy giờ mới nhận ra Harry và Hermione đang có mặt ở đó. Tụi nó đứng run lẩy bẩy kinh hoàng ngó gã khổng lồ đang cúi cái tảng đá bự gọi là cái đầu ấy xuống thấp một chút để gã có thể lờ đờ ngắm chúng.
· Còn đây là Hermione, hiểu không? Her...
Lão Hagrid ngập ngừng. Quay sang Hermione, lão nói tiếp:
· Cháu có phiền không, Hermione, nếu Grawp gọi cháu là Hermy. Tại cái tên cháu hơi khó nhớ đối với nó...
Hermione lí nhí nói:
· Dạ, cháu không phiền gì hết.
· Đây là Hermy, em Grawp à! Và Hermy cũng sè đến chơi với em... và vậy đó. Được không Grawpy? Hả? Em có h^ỉ người bạn đó... GRAWPY, ĐỪNG!
Bàn tay Gravvp đã đột ngột chìa ra về phía Hermione - Harry túm lấy Hermione kéo cô bé lùi ra đằng sau một gốc cây, cho nèn bàn tay của Gravvp lúc đầu chỉ quào trúng thân cây rồi sau đó nắm lại trong không trung.
· GRAWPY! XẤU LẮM!
Harry nghe tiếng lão Hagrid gào lên trong khi Hermione bám chặt lây nó trốn đằng sau gốc cây, run lẩy bẩy và khóc thút thít.
· NHƯ VẬY LÀ XẤU LẮM! EM KHÔNG ĐƯỢC CHỤP... ỐI!
Harry thò đầu ra từ đằng sau thân cây để coi và nó thấy lão Hagrid nằm lăn kềnh trên mặt đất, một bàn tay bưng lấy mũi. Gã khổng lồ Grawp dường như đã mất hứng, lại đứng thẳng lên và lại bận bịu với trò chơi nắm dầu cây thông mà ghị để coi nó bật xa cỡ nào.
Lão Hagrid mệt mỏi nói:
· Xong rồi.
Lão đứng lên, một tay bịt cái mũi đang chảy máu, còn tay kia thì chụp lấy cây nỏ của mình.
· Thôi... xong rồi đó, mấy đứa... Mấy đứa đã gặp nó và... và từ giờ nó sẽ nhận ra khi các con trở lại. ừ... thôi...
Lão ngước nhìn lên Grawp. Gã khổng lồ đang kéo ghị một cây thông với một vẻ vui sướng hồn nhiên lộ ra trên gương mặt như đá tảng. Những cái rễ cây kêu lên cót két khi gã nhổ giựt chúng ra khỏi mặt đất...
Lão Hagrid nói:
· Thôi, bác nghĩ nhiêu đây coi như đủ cho một ngày rồi. Bây giờ mình sẽ... ơ... sẽ quay về trường, dược không?
Harry và Hermione gật đầu. Lão Hagrid lại dặt nỏ lên vai như trước, và vẫn bịt mũi, lão dẫn đường đi ngược ra khỏi rừng cây.
Không ai nói năng gì mất một lúc, ngay cả khi nghe có tiếng đổ rầm vọng lại từ xa xa và ai nấy hiểu là Grawp rốt cuộc đã nhổ bứt được cây thông ấy mà quăng đi rồì. Gương mặt Hermione xanh mét và đăm chiêu. Harry không nghĩ ra được cái gì mà nói cả. Đến lúc mà có người nào đó phát hiện ra lão Hagrid nuôi giấu Grawp trong Rừng Cấm thì không biết chuyện kinh khủng gì có thể xảy ra nữa đây? Mà nó thì đã trót hứa là nó, Hermione với Ron sẽ tiếp tục cái nỗ lực hoàn toàn vô lý của lão Hagrid là văn minh hóa gã khổng lồ...
Làm sao mà lão Hagrid có thể tự đánh lừa mình rằng Grawp sẽ có thể thích nghi được cuộc sông chung lẫn với con người cơ chứ, ngay cho dù lão vẫn có một khả năng lớn lao phi phường trong việc tự đánh lừa mình, rằng quái vật có răng nanh cũng là những sinh vật dễ thương vô hại.
Harry và Hermione đang vất vả len lách qua một vạt cỏ chút chít rậm rịt để cố theo cho kịp, thì lão Hagrid bỗng ra lệnh:
· Đứng lại!
Lão rút một mũi tên ra khỏi ống tên đeo trên vai và gắn vào cái nổ cầm trên tay. Harry và Hermione bèn giơ cây đũa phép của tụi nó lên. Bây giờ nhờ đứng yên nên tụi nó có thể nghe được âm thanh của một sự chuyển động gần đó.
Lão Hagrid kêu lên khe khẽ:
· Quỉ thần ơi!
Một giọng đàn ông trầm sâu vang lên:
· Tôi tưởng chúng tôi đã nói với ông rồi mà, ông Hagrid, rằng ông không còn được tiếp đón ở chôn này nữa.
Chỉ trong nháy mắt, xuyên qua vùng sáng lốm đốm xanh lục lờ mờ, một nửa thân trên trần trụi của một người đàn ông lướt về phía ba bác cháu. Kế đến tụi nó thấy cái eo của người đàn ông này nối liền một cách trơn tru với thân thể của một con ngựa màu nâu hạt dẻ. Con nhân mã này có một gương mặt kiêu hãnh với hai gò má cao và một mái tóc đen dài. Giống như lão Hagrid, hắn có vũ khí: một ống đựng đầy mũi tên và một cái cung đeo lủng lẳng trên vai.
Lão Hagrid thận trọng nói:
· Khỏe chứ, anh Magorian?
Đám cây phía sau con nhân mã rung động lào xào rồi bốn năm con nhân mã nữa xuất hiện đằng sau con thứ nhất. Harry nhận ra con có thân hình đen thui và mặt mày dầy râu ria tên là Bane, nó đã gặp con nhân mã này cách đây bốn năm đúng vào cái đêm nó đã gặp thầy Firenze. Nhưng Bane chẳng tỏ một dấu hiệu gì chứng tỏ hắn đã từng gặp Harry trước đây.
· Thế là...
Bane nói, trong giọng nói có một sự uốn éo khó chịu, rồi lập tức quay sang Magorian:
· Tôi cho rằng chúng ta đã đồng ý phải làm gì nếu lão người này lại chườn mặt vô rừng một lần nữa thì phải?
Lão Hagrid bực mình:
· Cái lão người này, tức là tôi hả? Chỉ muốn can cả lũ các anh khỏi phạm tội tàn sát đồng loại mà thôi.
Magorian nói:
· Lẽ ra ông không nên can thiệp, ông Hagrid à. Cách thức của chúng tôi không phải là cách thức của các ông, luật lệ của chúng tôi cũng không giống luật lệ của các ông. Fữenze đã phản bội và làm nhục chúng tôi.
Lão Hagrid sốt ruột:
· Tôi chẳng hiểu làm sao các anh lại cho là như vậy. Anh ấy chẳng hề làm gì ngoài việc giúp đỡ cụ Dumbledore...
Một con nhân mã màu xám có gương mặt đầy những nếp nhăn khắc khổ nói:
· Firenze đã nhập vào thế giới nô dịch cho con người.
Lão Hagrid kêu lên gay gắt:
· Nô dịch! Anh ấy đang làm ơn cho cụ Dumbledore và chỉ có vậy...
Magorian nói nhỏ:
· Hắn đang vầy vọc tri thức và bí mật của chúng ta giữa lũ người. Một sự ô nhục như thế không thể có sự trở về.
Lão Hagrid nhún vai:
· Đó là anh nói thế. Tôi thì tôi nghĩ các anh đang phạm một sai lầm lớn...
Grawp
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· Đối với ông củng vậy, con người ạ, trở về rừng của chúng tôi khi mà chúng tôi đã cảnh cáo ông từ trước...
Lão Hagrid nổi giận:
· Này, các anh nghe tôi nói đây. Tôi sẽ bớt nói rừng "của chúng tôi", nếu các anh cũng làm như vậy. Các anh không phải là kẻ có quyền quyết đinh ai được vô ra rừng này...
Magorian nói mát mẻ:
· Quyền đó cũng không thuộc về ông, ông Hagrid à. Ngày hôm nay tôi sẽ để cho ông đi qua bởi vì ông đi cùng với mấy đứa học trò nhỏ của ông...
Bane nói chen vô một cách khinh khỉnh:
· Chúng không phải học trò của lão! Magorian à, chúng là học trò của trường! Chúng có lẽ cũng đã hưởng ít nhiều ơn giáo dục của tên phản bội Firenze...
Magorian bình tĩnh nói:
· Cho dù vậy, giết ngựa non là một tội ác kinh tởm... Chúng ta quyết không đụng đến kẻ vô tội. Ông Hagrid, hôm nay ông được tha. Kể từ nay trở đi, hãy tránh xa nơi này. Ông đã bị thiệt mất tình bạn với nhân mã khi ông giúp đỡ tên phản bội Firenze chạy thoát chúng tôi.
Lão Hagrid la lớn:
· Một lũ ương bướng như các anh sẽ không bao giờ cấm được ta vô ra rừng!
· Bác Hagrid!
Hermione kêu lên, giọng cao the thé đầy khiếp đảm, trong khi cả Bane lẫn con nhân mã màu xám đều dộng móng xuống mặt đất.
· Mình đi thôi, bác Hagrid! Làm ơn đi đi mà!
Lão Hagrid tiến tới trước, nhưng cây nỏ của lão vẫn còn giương cao và đôi mắt lão vẫn trừng trừng nhìn Magorian dầy đe dọa.
Khi những con nhân mã trượt ra khỏi tầm mắt của ba bác cháu, họ vẫn còn nghe Magorian gọi vói theo đằng sau:
· Chúng tôi biết ông đang giấu cái gì trong rừng, ông Hagrid à! Và sự chịu đựng của chúng tôi đang cạn kiệt!
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Lão Hagrid quay lại và bộ vó của lão tỏ ra lão muốn đi thẳng tới Magorian một lần nữa. Trong khi cả Harry và Hermione cùng vận dụng hết sức mình để kéo tấm áo chẽn da lông chuột chũi đi tới trước, lão Ha grid gào vói lại phía sau:
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· Chúng bay sẽ phải chịu đựng nó cho đến khi nào nó còn ở đây. Rừng này cũng là của nó như của chúng bay thôi!
vẫn còn tức tối, lão Hagrid ngó xuống; vẻ mặt lão chuyển thành hơi ngạc nhiên trước cảnh hai đứa trẻ đang cùng ra sức kéo đẩy mình. Dường như lão không cảm thấy có chuyện kéo đẩy này.
Lão bèn xoay lại và bước tiếp, trong khi Harry và Hermione cùng thở hào hển mà bước theo bên cạnh. Lão nói:
· Hai đứa con bình tĩnh lại đi.
Hermione vẫn còn thở không ra hơi, vừa gỡ mấy mẩu tầm ma vướng vào lúc đi ngang qua trên đường tới đây, vừa nói:
· Bác Hagrid à, nếu mấy con nhân mã không muốn cho con người vô trong rừng, thì thiệt tình không có triển vọng gì là Harry và con sau này có thể...
Lão Hagrid gạt ngang một cách thô lỗ:
· Ôi, cháu không nghe chúng nói gì hả? Chúng không bao giờ giết ngựa non... ý bác nói là trẻ con. Mà dù gì thì gì, mình cũng không thể để đám đó xỏ mủi...
Harry thì thầm với Hermione:
· Gãi đúng chổ.
Nhưng vẻ mặt Hermione ỉu xìu.
Cuối cùng ba bác cháu ra tới con đường mòn và mười phút sau, cây cối bắt đầu thưa thớt. Họ lại có thể nhìn thấy những mảng trời trong xanh và nghe vọng lại từ xa xa âm thanh rõ ràng của tiếng hoan hô và tiếng hò hét.
Lão Hagrid dừng chân trong bóng râm của hàng cây, hỏi:
· Một cú lọt gôn nữa? Này, các cháu có nghĩ là trận đấu xong rồi không?
Khi đó họ đã có thể nhìn thấy sân đấu Quidditch. Hermione rầu rĩ nói:
· Cháu không biết.
Harry nhận thấy bộ dạng bên ngoài khiến cho Hermione trông càng thê thảm hơn: tóc cô nàng bám đầy những lá và cành khô nho nhỏ, áo chùng thì bị xé rách tưa nhiều chỗ, và trên mặt lẫn trên cánh tay đầy những vết trầy xước. Harry biết bộ dạng của nó trông còn khá hơn một tí.
vẫn liếc mắt nhìn về phía sân vận động, lão Hagrid nói:
· Biết không, bác đoán trận đấu xong rồi! Coi kìa... người ta đang tuôn ra khỏi sân... nếu hai đứa nhanh chân thì có thể kịp hòa vào đám dông, để không ai biết là hai đứa nãy giờ không có đó!
Harry nói:
· Ý kiến hay! Vậy... tụi con gặp lại bác sau, nhé bác Hagrid!
Ngay khi hai đứa tụi nó đi đủ xa dể lão Hagrid không thể nghe được, Hermione nói bằng một giọng không quả quyết lắm:
· Mình không tin bác ấy. Mình không tin bác ấy đâu. Mình thiệt tình là không tin bác ấy được...
Harry nói:
· Bình tĩnh cái đã!
Hermione nóng nảy kêu lên:
· Bình tĩnh hả? Một gã khổng lồ! Một gã khổng lồ trong rừng cấm! Và tụi mình có bổn phận phải dạy cho gã tiếng Anh nữa chứ! Lúc nào cũng nghĩ rằng, ờ thì dĩ nhiên, là tụi mình có thể vượt qua được một bầy nhân mã lăm le giết người trên đường vào ra khu rừng! Mình... không... tin... bác ấy!
Harry cố gắng trấn an Hermione bằng một giọng nói khẽ khàng, bởi vì lúc này tụi nó đã nhập vô một đám học sinh nhà Hufflepuff dang vừa đấu láo vừa trẩy về phía tòa lâu đài:
· Tụi mình chưa phải làm gì hết mà! Bác ấy đâu có nói mình làm gì nếu bác ấy không bị buộc thôi việc đâu, mà chuyện đó thì có thể chẳng xảy ra đâu..
· Ôi, đừng có hy vọng hão nữa, Harry!
Hermione giận dữ la lên và đứng khựng lại giữa đường đi, bất ngờ đến nỗi những người đi sau lưng cô nàng phải quẹo cua gấp mới tránh khỏi tông vô.
· Dĩ nhiên là bác ấy sẽ bị buộc thôi việc, và hết sức thành thực mà nói, thì sau những gì mà chúng ta vừa nhìn thấy, thì ai có thể hách mụ Ưmbridge được nào?
Một thoáng im lặng diễn ra, Harry trừng mắt nhìn Hermione, và đôi mắt Hermione từ từ ứa nước mắt.
Harry lặng lẽ nói:
· Bồ đâu có ý nói như vậy đâu.
· Không... À... Thôi được... mình không có ý nói vậy.
Hermione chùi nước mắt, giận dỗi nói tiếp:
· Nhưng mà tại sao bác ấy cứ phải làm cho cuộc sống thêm khốn khó cho bác ấy... và cho cả chúng ta nữa kia chứ?
· Minh đâu biết...
Weasley là vua của chúng ta Yỉeasley là vua của chúng ta Đã không để lọt vô trái Quaffle nào Weasley là vua của chúng ta...
Hermione khôn khổ nói thêm:
· Mình ước gì chúng thôi hát bài ca ngu đần ấy đi! Chẳng lẽ chúng chưa đủ hả hê sao chứ?
Một đợt sóng học sinh từ trong sân đấu tràn lên rồi trượt xuống bãi cỏ sân trường. Hermione nói:
· Ôi, tụi mình ráng về trước khi đụng đầu bọn Slytherin đi.
Vỉeasley có thể bảo vệ mọi khung thành Không đời nào rời bỏ một vòng gôn Vì vậy tất cả dân Griffindor cùng hát Weasley là vua của chúng ta.
· Hermione à...
Harry chậm rãi nói. Bài hát đang vang lên mỗi lúc một lớn hơn, nhưng không phải phát ra từ đám đông mặc áo-xanh-lá-cây-và-bạc, mà từ một đám đông áo đỏ và vàng đang di chuyển chậm chạp về phía lâu đài, đám đông đó đang công kênh trên nhiều đôi vai một nhân vật duy nhâ't...
Weasley là vua của chúng ta,
Weasley là vua của chúng ta,
Đã không để lọt vô trái Quaffle nào Weasley là vua của chúng ta...
Hermione thốt lên bằng một giọng bị nén lại:
· Không lẽ nào!
Harry la lớn.
Grawp
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Grawp

· Đúng nó mà!
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· HARRY! HERMIONE!
Ron thét vang, tay quơ quơ chiếc cúp Quid ditch trong không trung và trông nó vui mừng quýnh quáng không sao kiềm chế được. Nó hét tướng lên:
· BỌN MÌNH ĐÃ ĐẠT ĐƯỢC. BỌN MÌNH ĐÃ THẮNG!
Harry và Hermione tươi cười nhìn lên Ron khi nó được công kênh ngang qua; ở cửa vào lâu đài xảy ra một vụ lộn xộn và đầu của Ron cụng đau điếng vào cái rầm cửa, nhuhg dường như không ai muốn đặt nó xuống cả. Đám đông vẫn tiếp tục hò hát và tự ép vào nhau để lọt vô trong tiền sảnh rồi đi khuất mắt. Harry và Hcrmione, mặt mày hớn hở, nhìn theo đám rước kiệu ấy đi cho đến khi tiếng vọng của điệp khúc "Weasley là vua của chúng ta" tắt lịm. Bấy giờ tụi nó mới quay mặt lại nhìn nhau, nụ cười héo đi. Harry nói:
· Tụi mình đợi đến mai hãy nói cho nó biết tin, nhé?
Hermione mệt mỏi nói:
· ừ, cũng được. Mình chẳng gấp gáp gì đâu...
HARRY POTTER VA 1IỘI PHtíỢNG HOẢNG



Tụi nó cùng leo lên mấy bậc thềm. Tới cánh cửa trước, cả hai cùng theo bản năng ngoảnh đầu nhìn lại phía Rừng Cấm. Harry không chắc là liệu có phải do nó tưởng tượng ra hay không, nhưng nó tin là nó đã nhìn thấy một đám mây nho nhỏ những chim chóc phóng vọt lên không trung phía trên một ngọn cây ở tuốt đằng xa, rất có vẻ như là cái cây mà lũ chim đã làm tổ trên đó vừa bị nhổ bật gốc.
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rạng thái ngất ngây của Ron vì đã giúp đội Griffindor vớt lại được cái Cúp Quidditch khiến nó ngây ngất đến nỗi tới tận hôm sau nó vẫn không thể chú tâm làm bất cứ công việc nào khác được. Việc duy nhâ't nó muốn làm là nói đi nói lại về trận đấu, và Harry cùng Hermione nhận thấy là không dễ gì kiếm được một kẽ trông để nói tới Grawp - mà đó là hai đứa tụi nó đã cô" gắng hết sức khó nhọc; hăng hái, quyết liệt kéo Ron về với hiện thực. Do hôm đó lại là một ngày đẹp trời ấm áp nữa, Harry và Hermione đã thuyết phục được Ron cùng tụi nó học bài dưới bóng cây sồi bên bờ hồ, ờ đó ít có cơ hội bị nghe lén hơn trong phòng sinh hoạt chung. Lúc đầu Ron không hào hứng lắm với ý kiến này, nó cực kỳ khoái được mâ"y đứa nhà Griffindor vỗ lưng khen ngợi mỗi khi chúng đi ngang qua chỗ nó ngồi, ấy là chưa kể thỉnh thoảng lại rộ lên điệp khúc "Vĩeasỉey là vua của chúng ta". Nhưng sau một hồi bị thuyết phục, Ron cũng đồng ý là không khí trong lành ngoài trời có thể làm cho nó khỏe khoắn phấn chân thêm.
Ba đứa trải sách dưới bóng cây sồi rồi ngồi xuống, trong khi Ron mải mê kể lại cú chụp banh cứu khung thành dầu tiên, của cái trận đâ"u mà tụi nó có cảm giác như đã bị nghe đến lần thứ mười hai.
- Chà, mình muốn nói là mình đã để lọt trái của Davies, thành ra mình không cảm thấy tự tin cho lắm, nhuhg mình cũng không biết nữa, khi Bradley tiến về phía mình, không biết từ xó nào xông tới nữa, mình nghĩ - mình
CÓ thể làm chuyên này! Và mình có chừng một giây để quyết định bay hướng nào, mấy bồ cũng biết đó, bởi vì anh ta làm ra vẻ như anh ta đang nhắm vồ vòng gôn bên phải - hiển nhiên là bên phải của mình, bên trái của anh ta - nhưng mình đã có một cảm giác buồn cười là anh ta chỉ giả cách đánh lừa thôi, thế là mình chộp lấy cơ hội và bay về bên trái - ý mình nói là bên phải của anh ta... và... ái chà chà... mấy bồ đã thấy chuyên gì xảy ra rồi đó.
Ron kết thúc một cách khiêm tốn, vừa vuốt ngược mái tóc một cách không cần thiết đến nỗi mái tóc trông có vẻ như bị gió làm rối một cách ngồ ngộ, rồi nó liếc mắt nhìn quanh để xem liêu những người ờ gần tụi nó nhất - một đám học sinh nhiều chuyện năm thứ ba nhà Hufflepuff - có nghe lọt câu chuyên của nó hay không.
· Và rồi, năm phút sau dó, lúc Chambers lao thẳng vào mình... Cái gì vậy?
Ron ngừng lại giữa chui'.g câu nói khi bắt gặp cái nhìn trên gương mặt Harry. Nó hỏi:
· Tại sao bồ nhe răng ^ười?
· Mình có cười đâu!
Harry đáp nhanh, ngó xuống cuốn vở ghi chép môn Biến Hình và cố gắng điều chỉnh gương mặt cho nghiêm túc trở lại. Sự thật là Ron vừa mới khiến Harry nhớ đối một cách sinh động hình ảnh một cầu thủ Quiddìtch khác của nhà Griffindor, người đó cũng đã có một lần vò cho tóc mình rối nùi ở ngay dưới tán của chính cây sồi này. Nó nói trớ di:
· Mình chỉ thấy vui mừng là bọn mình đã thắng, vậy thôi.
Ron nói thong thả, nhâm nhi từng lời:
· ừ. Bọn mình đã thắng. Bồ có nhìn thấy vẻ mặt của Chang khi Ginny bắt được trái banh Snitch ngay dưới mũi của nó không?
Harry cay đắng nói:
· Mình đoán là con nhỏ lại bật khóc, chứ gì?
Ron hơi cau mày:
· À, ừ... Tức tối chưa từng thấy... Ờ, mà bồ cũng thấy nó quăng cây chổi bay ngay khi vừa mới đáp xuống mặt đất mà, đúng không?
Harry ú ớ:
· ơ...
· Chà, thực ra thì... không thấy, Ron à.
Hermione đáp thay Harry với một tiếng thở dài khó nhọc. Cô nàng đặt quyển sách của mình xuống rồi nhìn Ron với vẻ biết lỗi.
· Thực ra thì, phần duy nhất của trận đấu mà Harry và mình có được xem là cú làm bàn đầu tiên của Davies.
Mái tóc được làm cho rối xù lên một cách tỉ mỉ của Ron dường như rũ xẹp xuống vì nỗi thất vọng. Nó hết nhìn Harry rồi nhìn đến Hermione, nói một cách yếu ớt:
· Mấy bồ đã không xem hả? Mấy bồ đã không thấy mình chụp được trái banh nào hết hả?
Hermione duỗi cánh tay muốn xoa dịu về phía Ron, nói:
· ừ... không. Nhưng Ron à, tụi này không hề muốn bỏ đi chút nào hết... nhưng tụi này phải đi!
Gương mặt của Ron hơi ửng đỏ, nó hỏi:
· Vậy hả? Mà tại sao?
Harry nói:
· Tại bác Hagrid. Bác quyết định kể cho tụi mình biết tại sao từ lúc đi gặp bọn khổng lồ về tới nay bác cứ bị thương tích đầy mình. Bác ấy muốn tụi mình đi vô trong rừng với bác, tụi này không có lựa chọn nào khác, bồ biết cái cách của bác ấy mà... dù sao đi nữa...
Câu chuyện được kể trong năm phút, khi câu chuyên kết thúc thì vẻ giận dồi của Ron đã được thay thế bằng một vẻ mặt đầy ngờ vực.
· Bác ấy đã đem một gã về và giấu trong rừng à?
Harry rầu rĩ đáp:
· ừ.
· Không!
Ron kêu lên, như thể bằng cách nói như vậy nó có thể làm cho chuyên đó không có thật nữa.
· Không, bác ấy không thể có...
Hermione quả quyết:
· ừ, bác ấy có em trai. Gravvp cao khoảng bốn thước tám, khoái nhổ tróc gốc mấy cây thông cao sáu thước, và...
Cô nàng khịt mũi nói tiếp:
· ... gọi mình bằng Hermy.
Ron bật cười như lên cơn:
· Và bác Hagrid muốn tụi mình...
Harry nói:
· Dạy chú ấy tiếng Anh, đúng vậy.
Ron kêu lên một tiếng gần như kinh hoảng:
· Bác ấy điên rồi.
Hermione cáu kỉnh nói:
· Đúng vậy.
Cô nàng lật một trang quyển Biến Hình Tức Khắc và trừng mắt ngó một loạt những sơ đồ miêu tả một con cú biến hình thành một cặp mắt kiếng.
· Đúng vậy. Mình đang bắt đầu nghĩ là bác ấy diên. Nhưng thiệt không may, bác ấy đã ép Harry hứa rồi.
Ron quả quyết nói:
· Vậy thì bồ chỉ việc quên béng lời hứa đi là xong, đơn giản vậy thôi. Ý mình nói là, thôi đi... tụi mình còn phải thi cử và tụi mình chỉ...
Nó giơ tay lên để biểu diễn một khoảng cách cỡ một mi li mét giữa ngón cái và ngón trỏ, nói tiếp:
· ... còn chừng nhiêu đây nữa là bị tống cổ ra khỏi trường thôi. Mà này... còn nhớ con Norbert không? Còn nhớ con Aragog không? Có lần nào thoát khỏi chuyên giao du với mấy con quái vật bồ bịch của bác Hagrid mà dược êm xuôi không?
Hermione nói nhỏ:
· Mình biết, chẳng qua là... tụi mình đã trót hứa.
Ron lại vuốt cho tóc nó xẹp xuống phẳng lì, tỏ ra đăm chiêu tư lự. Rồi nó thở dài:
· Thôi đành vậy. Bác Hagrid còn chưa bị đuổi mà, phải không? Bác đã cầm cự được lâu như vậy, có thể bác sẽ cầm cự được cho đến cuối học kỳ và tụi mình sẽ không cần phải đến gần Grawp làm gì.
Những mảnh sân quanh lâu đài rực rỡ trong nắng như thể vừa mới được sơn phết; bầu trời không một áng mây mỉm cười soi bóng mình xuống mặt hồ nước phẳng lì lấp lánh, bãi cỏ xanh mướt mịn láng như sa-tanh thỉnh thoảng dợn sóng khi có làn gió mát lướt nhẹ qua: tháng sáu đã tới, nhưng đôi vối lũ học sinh năm thứ năm, điều này chỉ mang có một ý nghĩa: rốt cuộc kỳ thi Pháp sư Thường đẳng đã đến.
Các giáo sư không còn ra bài tập cho tụi nó làm ở nhà nữa; các buổi học đều dành để ôn tập những đề tủ mà các thầy cô cho là rất có thể sẽ ra trong kỳ thi. Bầu không khí khẩn trương nhắm tới mục tiêu hầu như gạt hết mọi thứ ra khỏi đầu Harry, chỉ chừa lại cuộc thi Pháp sư Thường đẳng, mặc dù thỉnh thoảng nó cũng thắc mắc trong những buổi học môn Độc dược là thầy Lupin không hiểu đã nói với thầy Snape chưa cái chuyện thầy ấy phải tiếp tục dạy cho nó học Bế Quan Bí Thuật: nếu mà thầy Lupin đã nói, thì có nghĩa là thầy Snape đã phớt lờ thầy Lupin, hoàn toàn hệt như thầy đã phớt lờ Harry. Điều này rất tốt cho Harry: nó đã bận bịu và căng thẳng quá đủ với những buổi học thêm với thầy Snape rồi, và nó cũng nhẹ nhõm khi thấy Hermione quá lo lắng vào những ngày này đến nỗi không còn quấy rầy nó về vụ học Bế Quan Bí Thuật nữa. Cô nàng đang dành rất nhiều thì giờ tự lẩm nhẩm một mình và dạo này cũng chẳng còn bày quần áo ra tặng cho gia tinh nữa.
Nhưng Hermione không phải là người duy nhất hành động quái dị khi kỳ thi Pháp sư Thường đẳng ngày một gần kề. Ernie Macmillan đã sanh tật dễ làm người khác nổi điên là đi chất vấn mọi người về thói quen học hành của họ.
Lúc tụi nó đứng sắp hàng bên ngoài lớp Dược thảo, Emie hỏi Harry và Ron với một ánh sáng ba trợn lóe lên trong đôi mắt.
· Mấy bồ tính coi một ngày mấy bồ học mấy tiếng đồng hồ?
Ron nói:
· Mình không biết. Có lẽ vài giờ...
· Nhiều hay ít hơn tám giờ?
Ron có vẻ hơi cảnh giác:
· Mình cho là ít hơn.
Emie thở một cái phào làm xẹp lồng ngực:
· Mình học tám tiếng. Tám hay chín. Mình đang tính học thêm một giờ nữa trước bữa điểm tâm mỗi ngày. Tám tiếng là trung bình của mình. Mình có thể học tới mười tiếng vào một ngày cuối tuần chăm chỉ. Hôm thứ hai mình học được chín tiếng rưỡi. Thứ ba thì không được chuyên cần bằng - chỉ bảy tiếng mười lăm phút. Rồi đến hôm thứ tư...
Đến thời điểm đó Harry hết sức biết ơn giáo sư Sprout đã lùa tất cả tụi nó vô nhà lồng kiếng, khiến cho Emie đành phải bỏ dở cơn kể lể lê thê của nó.
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Pháp sư Thường đẳng

Trong lúc đó Draco Malfoy đã tìm được một cách khác để gây kinh hoàng.
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Vài ngày trước khi kỳ thi bắt đầu, Harry nghe Malfoy nói to với Crabbe và Goyle bên ngoài cửa phòng học môn Độc dược:
· ... Dĩ nhiên, không phải là chuyện mày biết cái gì, mà là mày biết ai kìa. Nè, ba tao đã thân thiết với Chánh chủ khảo Hội đồng Thi Pháp thuật nhiều năm nay rồi... Cụ Griselda Marchbanks ấy - gia đình tao đã từng mời cụ đến ăn tối và đủ thứ khác...
Hermione có vẻ hoảng sợ, thì thầm hỏi Harry và Ron:
· Mây bồ có tin là nó nói thật không?
Ron rầu ri nói:
· Nếu thật thì mình cũng chẳng thể làm được gì hết.
Neville cất tiếng nói khe khẽ từ phía sau lưng tụi nó:
· Mình không nghĩ là thật đâu. Bởi vì cụ Griselda Marchbanks là một trong số bạn bè của bà nội mình, mà cụ chẳng bao giờ nói có tới nhà Malfoy.
Hermione lập tức hỏi ngay:
· Cụ ấy như thế nào hả Neville? Cụ có nghiêm khắc lắm không?
Neville đáp bằng một giọng thờ ơ:
· Hơi giống bà nội, thiệt tình.
Ron nói giọng khích lệ:
· Nhưng quen cụ ấy thì cũng có hại gì đâu, đúng không?
· Ôi, mình không tin việc đó thì có gì khác hơn đâu!
Giọng Neville thậm chí càng thiểu não hơn:
· Bà nội cứ nói hoài với giáo sư Marchbanks là mình không giỏi bằng ba mình... ừ thì... Mấy bồ đã thấy bà của mình là người như thế nào hồi gặp nhau ở bệnh viện Thánh Mungo rồi dó...
Neville ngó dăm đăm cánh cửa. Harry, Hermione và Ron đưa mắt nhìn nhau, nhưng không biết nói gì. Đó là lần dầu tiên Neville cồng nhận chuyện tụi nó đã gặp nhau ở bệnh viện Pháp Thuật.
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Trong thời gian đó, một thị trường chợ đen phồn 4hịnh chuyên mua bán thuốc trợ óc, giúp tập trung, nhanh trí, và tỉnh ngủ đã bùng phát rầm rộ trong đám học sinh năm thứ năm và năm thứ bảy. Harry và Ron bị chai Thuôc Tiên Bổ Óc Baruffio cám dỗ ghê lắm. Một đứa năm thứ sáu bên nhà Ravenclaw tên là Eddie Carmichael gạ bán cho tụi nó và thề thốt là chỉ nhờ có mỗi chai thuốc tiên này mà hắn đạt được chín cái Xuất sắc trong kỳ thi Pháp sư Thường đẳng hồi mùa hè vừa rồi. Hắn gạ bán cả một xị thuốc với giá chỉ có mười hai Galleon vàng. Ron thuyết phục Harry 

** 77Ũ ;*

** 77Ũ ;*

là nó sẽ hoàn trả lại một nửa số tiền ngay khi nó ra trường Hogwarts và kiếm dược một việc làm. Nhưng trước khi vụ mua bán ngã ngũ thì Hermione đã tịch thu chai thuốc tiên của Carmichael và đổ hết các chất chứa trong chai vô bồn cầu tiêu.
Ron hét lên:
· Hermione, tụi này tính mua chai thuốc đó!
Hermione gầm gừ:
· Đừng có ngu như thế chớ. Bồ cũng có thể xài Bột Móng Rồng của Dingle mà vẫn có thể qua được kỳ thi.
Ron hăm hở:
· Dingle có Bột Móng Rồng hả?
Hermione nói:
· Hết rồi. Mình cũng tịch thu rồi. Bồ thừa biết là mấy thứ đó không thứ nào có hiệu quả hết.
Ron nói:
· Nhưng móng rồng có hiệu quả chứ! Thứ đó được coi là siêu lắm, thực sự làm khỏe não đó, trong vài tiếng đồng hồ đầu óc sẽ trở nên minh mẫn vô cùng - Hermione, cứ để cho mình thử đi mà, đâu có hại gì đâu...
Hermione dứt khoát:
· Thứ đồ này có hại. Mình đã xem xét nó rồi, nó thực ra chỉ là cứt mấy con yêu nhí phơi khô.
Thông tin này làm tiêu tan ngay cơn thèm thuốc bổ óc của Harry và Ron.
Trong buổi học Biến Hình kế đến tụi nó nhận được thời khóa biểu của kỳ thi và những chi tiết về thủ tục dự thi Pháp sư Thường đẳng.
Trong lúc tụi nó chép lại ngày giờ các buổi thi ghi trên bảng đen, giáo sư McGonagall nói với cả lớp:
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· Như các trò thấy đấy, kỳ thi Pháp sư Thường đẳng sẽ kéo dài suốt hai tuần lễ liên tiếp. Các trò sẽ thi phần lý thuyết vào buổi sáng và phần thực hành vào buổi chiều. Bài thi thực hành môn Chiêm tinh học đương nhiên diễn ra vào buổi tối. Bây giờ tôi phải khuyến cáo các trò là Bùa Chông Gian Lận chặt chẽ nhất đã được ếm lên giấy thi của các trò. Viết Lông Ngỗng Tự Động Trả Lời bị cấm sử dụng trong phòng thi, các thứ sau đây cũng bị cấm: Sổ Tay Nhớ Hết, Cổ Tay Áo Quay Cóp Tháo Rời Được, và Mực Tự Sửa Lỗi. Tôi e phải nói rằng, năm nào dường như cũng 
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phải lập biên bản ít nhât một học sinh tưởng là mình có thể luồn lách được nội qui của Hội đồng Chủ khảo Những cuộc thi Pháp thuật. Tôi chỉ có thể hy vọng rằng kẻ đó không phải là học sinh nhà Griffindor. Bà Hiệu- trưởng-mới-của-chúng-ta...
(Giáo sư McGonagall phát âm từng chữ với một vẻ mặt có cùng một phong cách với nét mặt dì Petunia của Harry khi dì ngắm nghía chiêm nghiệm một vết bẩn khó cạo rửa):
· ... đã yêu cầu giáo sư Chủ nhiệm của các Nhà thông báo cho học sinh biết là gian lận trong kỳ thi sẽ bị trừng phạt hết sức nghiêm khắc - bởi vì, dĩ nhiên, kết quả kỳ thi của các trò sẽ phản ảnh chế độ cai trị mới của bà hiệu trưởng ở trường này...
Giáo sư McGonagall khẽ thở dài. Harry nhận thấy hai cái lỗ của cái mũi nhọn hoắt của bà loe ra.
· Tuy nhiên, không vì thế mà các trò không gắng hết sức mình đấy. Các trò còn có cả tương lai của mình để suy nghĩ đến.
Hermione giơ tay lên hỏi:
· Thưa giáo sư, xin cho biết khi nào thì chúng con có được kết quả kỳ thi?
Giáo sư McGonagall nói:
· Một bưu cú sẽ được gởi đến các trò nội trong tháng bảy.
Dean Thomas thì thầm mà nghe rất rõ:
· Thiệt hay! Như vậy mình khỏi phải lo về kết quả cho đến tận lúc nghỉ hè...
Harry tưởng tượng cảnh nó ngồi trong phòng ngủ của mình ở ngôi nhà trên đường Privet Drive suốt thời gian sáu tuần lễ chờ đợi kết quả cuộc thi Pháp sư Thường đẳng. Nó ngao ngán nghĩ, thôi thì, ít nhất nó cũng chắc chắn nhận được một lá thư vào mùa hè tới...
Bài thi đầu tiên của tụi nó, Lý thuyết Bùa chú, được sắp lịch vào sáng ngày thứ hai. Harry đồng ý kiểm tra thử Hermione sau bữa ăn trưa ngày chủ nhật và nó hầu như hối hận ngay tức thì. Cô nàng căng thẳng bối rối đến nỗi cứ giật lại cuốn sách từ tay Harry để xem mình có trả lời hoàn toàn đúng hay không, rốt cuộc nện cả cái gáy cứng của cuốn Những Thành Tựu Trong Bùa Chú trúng mũi Harry đau điếng.
Nước mắt chảy ra vì đau, Harry đưa trả cuốn sách cho Hermione, cương quyết nói:
· Tại sao bồ không tự làm lấy một mình cho rồi?
Trong lúc ấy Ron đút hai ngón tay vô hai lỗ tai, đọc lạí những cuốn vở ghi chép suốt hai năm môn Bùa Chú, môi mấp máy lia lịa không ra tiếng; Seamus thì nằm ngửa thẳng cẳng trên sàn phòng, đọc thuộc lòng định nghĩa của Bùa Chú Chính Qui trong khi Dean dò theo trong cuốn Sách Bùa Chú Tiêu Chuẩn Lớp Năm, và Parvati cùng Lavender đang thực hành bùa chứ vận động cơ bản, khiến hộp viết chì của tụi nó rượt đuổi nhau vòng vòng quanh mép bàn.
Bữa ăn là một cuộc xả hơi nhẹ nhàng vào buổi tối hôm đó. Harry và Ron chẳng nói năng gì nhiều sau khi miệt mài học suốt cả ngày, giờ chỉ cắm cúi thưởng thức món ăn. Ngược lại, Hermione cứ buông dao nĩa để lặn xuống dưới gầm bàn kiếm cái cặp sách của cô nàng, rồi rút trong cặp ra một cuốn sách để kiểm tra lại một số liệu hay sự kiện gì đó. Ron vừa mới nói với Hermione là cô nàng cần ăn một bữa đàng hoàng, nếu không sê không ngủ dược đêm đó, thì bỗng cái nĩa tuột khỏi mấy ngón tay của Hermione, rớt xuống cái dĩa, kêu lên mấy tiếng lanh canh thiệt to.
Hermione ngó trừng trừng ra tiền sảnh, cất tiếng nói yếu ớt:
· Ôi, quỉ thần ơi. Có phải họ đó không? Có phải hội đồng thi đó không?
Harry và Ron quay phắt người lại trên băng ghế của tụi nó. Xuyên qua khung cửa của Đại Sảnh Đường, tụi nó nhìn thấy mụ Umbridge đang đứng với một nhóm phù thủy và pháp sư trông già khú đế. Harry khoái chí thấy mụ Umbridge có vẻ hơi lo lắng.
Ron nói:
· Tụi mình đi lại gần coi cho rõ hơn nha?
Harry và Hermione gật đầu rồi ba đứa lật đật đi về phía cánh cửa đôi mở vào tiền sảnh, hơi chậm chân lại khi bước qua ngưỡng cửa và bước đi tỉnh bơ ngang qua các vị giám khảo. Harry đoán giáo sư Marchbanks ắt hẳn là bà phù thủy nhỏ bé dáng khòm khòm có một gương mặt nhăn nheo đến nỗi trông như bị mạng nhện chăng kín vậy. Mụ Umbrìdge dang chuyên trò với bà một cách rất ư kính cẩn. Giáo sư Marchbanks dường như hơi bị điếc; bà trả lời mụ Ưmbridge quá to nếu xét khoảng cách giữa họ chỉ có ba tấc. Bà nói một cách sốt ruột:
· Chuyến đi tốt đẹp, chuyến đi tốt đẹp, trước đây chúng tôi đã đi khôi lần rồi. Này, dạo gần đây tôi chẳng nghe tăm hơi gì của Dumbledore cả!
Bà nhóng dầu nhìn quanh sảnh đường như thể hy vọng cụ sẽ thình lình xuất hiện từ một gian phòng xép để chổi. Bà nói thêm:
· Tôi đoán không ai biết anh ta ở đâu hả?
· Khồng ạ.
Mụ Umbridge nói, quẳng một cái nhìn đầy ác ý về phía Harry, Ron và Hermione, mấy đứa nó lúc này đang nhởn nhơ lảng vảng bên chân cầu thang bởi vì Ron giả bộ thắt lại giây cột giày của nó. Mụ Umbridge nói tiếp:
· Nhưng tôi dám nói là Bộ Pháp Thuật sẽ sớm truy tìm ra ông ta thôi...
Giáo SƯ Marchbanks tí hon quát to:
· Tôi nghi lắm! Đừng hòng tìm ra nếu Dumbledore không muốn được tìm ra! Tôi biết chứ... đã đích thân kiểm tra anh ta môn Biến Hình và môn Bùa Chú khi anh ta thi bằng Pháp Thuật Tận Sức... Dùng đũa phép làm những chuyện mà tôi chưa từng thấy trước nay...
· Dạ... vâng...
Mụ Umbridge ậm ừ trong khi Harry, Ron, và Hermione chầm chậm lê bước chân lên mấy bậc cầu thang đá, lấy hết can đảm đi chậm đến mức tối đa. Mụ Umbridge nói:
· Để tôi đưa quí vị lên phòng giáo vụ... Tôi nghĩ hẳn quí vị muốn dùng một tách trà sau cuộc hành trình...
Buổi tôi hôm đó là một buổi tối không dễ chiu chút nào. Mọi người đều ráng vớt vát những phút ôn tập cuối cùng nhưng không ai có vẻ tiến bộ gì nhiều cho lắm. Harry lên giường sớm nhưng nằm trằn trọc một hồi lâu mà nó nghĩ chắc phải tới mấy tiếng đồng hồ. Nó nhớ lại buổi tư vấn nghề nghiệp và lời tuyên bô" đầy phẫn nộ của giáo sư McGonagall rằng bà sẽ giúp nó trở thành một Dũng sĩ Diệt Hắc ám nếu như đó là điều cuối cùng bà làm... Bây giờ thi cử gần kề, nó ước chi lúc đó đã bày tỏ một tham vọng khả dĩ dễ đạt tới hơn... Nó biết nó không phải là kẻ duy nhất nằm đây thao thức, nhưng chẳng đứa nào khác trong phòng ngủ nói năng gì, và cuối cùng, từng đứa một, theo nhau thiếp ngủ say.
Vào buổi điểm tâm sáng hôm sau cũng không có đứa nào trong đám học sinh năm thứ năm nói năng gì cả. Parvati rì rầm thực tập thần chú trong khi hũ muối trước mặt cô nàng bị ếm bùa; Hermione thì đang đọc lại Những Thành Tựu Trong Bùa Chú, cô nàng đọc nhanh đến nỗi hai con mắt có vẻ nhòe đi, và Neville thì cứ làm rớt đao và nĩa rồi làm đổ luôn hũ mứt.
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Khi bữa điểm tâm xong rồi, học sinh năm thứ năm và học sinh năm thứ bảy tập họp trong tiền sảnh, trong khi học sinh các năm khác đi lên lớp học. Sau đó, đúng chín giờ rưỡi, tụi nó được điểm danh theo lớp để trở vào Đại Sảnh Đường. Bên trong Đại Sảnh Đường bây giờ đã được bô" trí lại y hệt như Harry từng nhìn thấy trong cái Tưởng Ký khi ba nó, chú Sirius và thầy Snape thi Pháp sư Thường Đẳng. Những dãy bàn của bôn
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Nhà đã được dọn đi và được thay vào đó bằng nhiều cái bàn đơn cho mỗi thí sinh, tất cả bàn đều được đặt hướng về cái bàn giám thị ở cuối Đại Sảnh Đường, nơi giáo sư McGonagall đứng đối diện với lũ thí sinh. Khi tất cả tụi nó đã ngồi xuống và im lặng, bà nói:
- Các trò có thể bắt dầu.
Bà quay qua một cái đồng hồ cát khổng lồ đặt trên cái bàn giấy bên cạnh, trên bàn còn có mấy cuộn giấy da, bĩnh mực, và viết lông ngỗng dự phòng.
Harry mở đề thi của nó ra, tim đập thiệt mạnh... cách nó ba hàng bên phải và bốn ghế phía trước, Hermione đang ngồi hí hoáy viết... Harry ngó xuống câu hỏi thứ nhất: à) Hãy nêu ra cầu thần chú và b) miêu tả vận động cần thiết của cây đũa phép để khiến các vật thể bay...
Harry thoáng nhớ thiệt nhanh cây đùi cui phóng vọt lên cao trong không trung rồi ồn ào nện xuống cái sọ dày cui của con quỉ khổng lồ... Nở nụ cười nhẹ, nó cúi xuống bài thi và bắt đầu viết...
Hai tiếng đồng hồ sau trong tiền sảnh, Hermione lo lắng hỏi:
· Chà... cũng không đến nỗi tệ lắm chứ hả?
Tay cô nàng vẫn còn đang nắm chặt tờ đề thi.
· Mình e là đã chưa làm tốt hết mức câu Bùa Chú cổ Vũ, mình không đủ thời giờ... bồ có ghi phần phản bùa giải trừ ếm nấc cục không? Mình không chắc là nên đưa vô chỗ nào, thấy thế có lẽ lại quá nhiều... còn câu hỏi số hai mươi ba...
Ron nghiêm nghị nói:
· Hermione à, tụi mình đã thỏa thuận chuyện này từ trước rồi... Tụi mình sẽ không làm lại mỗi bài thi sau khi đã nộp bài rồi, làm một lần là đủ ớn rồi.
Đám học sinh năm thứ năm ăn trưa chung với những học sinh khác trong trường, (mấy dãy bàn ăn của các Nhà lại được dọn ra trong giờ ăn trưa) sau đó đi từng nhóm vô một căn phòng nhỏ bên cạnh Đại Sảnh Đường, ở đó tụi nó chờ được gọi tên thi thực hành. Khi một nhóm nhỏ học sinh được gọi tên theo thứ tự ABC đi vào phòng thi, những đứa còn lại rì rầm đọc thần chú và thực hành động tác điều khiển cây đũa phép, thỉnh thoảng lại chọc nhầm vô mắt hay lưng của nhau.
Đến lượt Hermione được gọi tên. Cô nàng run run đi vô Đại Sảnh Đường cùng với Anthony Goldstein, Gregory Goyle, và Daphne Greengrass. Mấy đứa đã thi xong rồi không được quay trở lại phòng chờ, nên Harry và Ron không biết Hermione làm ăn ra sao.
Ron nói:
· Nó sẽ làm tốt thôi... có lần kiểm tra Bùa Chú nó đã từng được một trăm hai chục điểm trên một trăm mà, nhớ không?
Mười phút sau, giáo sư Flitwick gọi:
· Parkinson, Pansy - Patil, Padma - Patil, Parvati - Potter, Harry.
Ron nói nhỏ:
· Chúc may mắn.
Harry bước vô Đại Sảnh Đường, nắm cây đũa phép chặt đến nỗi tay của nó run lên.
· Potter, bàn giáo sư Tofty.
Giáo sư Flitwick đứng ngay bên trong cửa ra vào. Ông chỉ Harry đi về phía một người trồng có vẻ là vị giám khảo già nua nhất, trán hói nhất, ngồi đằng sau một cái bàn nhỏ ở tuốt góc phòng, gần chỗ giáo sư Marchbanks đang kiểm tra Draco Malfoy nửa chừng.
Giáo sư Tofty nói:
· Potter, phải không?
Giáo sư tham khảo mớ sổ sách giấy tờ của ông rồi nhướn mắt qua cặp kiếng kẹp sóng mũi nhìn Harry khi nó đến gần.
· Potter lừng danh đây hả?
Liếc qua bên cạnh, Harry thấy rõ ràng Malfoy ném cho nó một cái nhìn khinh miệt; cái ly rượu mà Malfoy đang làm cho bay lên lại rớt xuống sàn bể tan. Harry không thể nào không nhe răng ra cười. Giáo sư mỉm cười lại với nó đầy vẻ khích lệ. Giáo sư nói bằng giọng già cả run run:
· Vậy đó. Không cần lo quá... Bây giờ ta có thể nhờ trò lấy cái chén đựng trứng này, rồi khiến cho nó làm vài trò nhào lộn giùm ta...
Nói chung Harry nghĩ buổi thi diễn ra khá tốt đẹp; Bùa Bay của nó chắc chắn khá hơn trò biểu diễn của Malfoy, mặc dù nó ước gì nó dã không lẫn lộn mấy câu thần chú Đổi Màu với Bùa Lớn, để cho con chuột mà nó phải đổi thành màu cam không bị phình to lên một cách kinh dị và có kích thước của một con lửng trước khi nó kịp sửa chữa sai lầm.
Nó mừng là Hermione lúc đó không có mặt trong Đại Sảnh Đường, sau này nó cũng tảng lờ luôn, khồng kể lại cho cô nàng biết. Tuy nhiên nó có nói với Ron; Ron đã khiến cho một cái dĩa ăn biến dạng thành một cái nấm bự mà không hề biết làm thế nào nó lại xảy ra như vậy.
Đêm đó không có cả thì giờ để xả hơi - tụi nó đi thẳng về phòng sinh hoạt chung sau bữa cơm chiều và vùi đầu học ôn chuẩn bị cho bài thi Biến Hình ngày hôm sau. Harry đi ngủ với cái đầu quay mòng mòng những lý thuyết và mô hình bùa chú phức tạp.
Nó quên mất đinh nghĩa của Thần Chú Vặn trong suốt buổi thi viết ban sáng, nhưng lại lo là bài thi thực hành buổi chiều của nó có thể còn tệ hơn nhiều. ít nhất thì nó cũng xoay sở làm biến mất được nguyên một con kỳ nhông, trong khi ở bàn bên cạnh Hannah Abbott khôn khổ hoàn toàn mất hết bình tĩnh và bằng cách nào đó đã bội phân con chồn sương của nó thành ra một bầy hồng hạc, khiến cho cuộc thi phải tạm dừng trong mười phút dể chờ cho người ta túm lũ chim lại và đem ra khỏi Đại Sảnh Đường.
Ngày thứ tư tụi nó thi môn Dược thảo (ngoại trừ viêc bị một cây phong lữ có răng nanh cắn một miếng nhỏ, còn thì Harry cảm thấy nó làm bài thi này khá tốt). Và rồi, vào ngày thứ năm, thi môn Nghệ thuật Phòng chống Hắc ám. Bài thi này, lần đầu tiên Harry cảm thấy chắc chắn là nó đậu. Nó không gặp chút khó khăn nào với những cấu hỏi lý thuyết, và trong buổi thỉ thực hành nó đặc biệt thoải mái vui vẻ thực hiện tất cả các phép trừ tà và thần chú phòng vệ ngay trước mặt mụ Umbridge - mụ này lãnh đạm đứng xem ở gần cửa ra Tiền sảnh.
Khi Harry thao diễn thần chú trục xuất Ong Kẹ một cách hoàn hảo, giáo sư Tofty la lên.
· Hoan hô! Quả thiệt là giỏi.
Một lần nữa, ông lại là người kiểm tra Harry.
· Chà, tôi nghĩ vậy là xong rồi đó, Potter... trừ phi...
Ông chồm tới trước một chút:
· Tôi nghe từ ông bạn Tiberius Ogden yêu dấu, rằng trò có thể chiêu hồn được Thần Hộ Mệnh, đúng không? Để lấy thêm điểm thưởng... nhé?
Harry giơ cây đũa phép của nó lên, nhìn thẳng vào mụ Ưmbridge, tưởng tượng mụ bị đuổi dạy.
· Cầu hiện Thần Hộ Mệnh!
Pháp sư Thưởng đẩng

HARRY POTTEH VÀ HỘI PHltyNG HOẢNG

Pháp sư Thường đẳng

Con nai bạc phóng vọt ra từ dầu cây đũa phép và sải vó phi đến cuối Đại Sảnh Đường. Tất cả các vị giám khảo đều phải ngoảnh đầu theo dõi diễn tiến, và khi con nai hòa tan vào làn sương bạc, giáo sư Tofty vỗ hai bàn tay gân guốc đầy mâu của ông một cách cuồng nhiệt. Ông nói:
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· Xuất sắc! Rất giỏi, Potter à! Trò có thể ra về.
Khi Harry bước ngang qua mụ Umbridge đang đứng bên cạnh cánh cửa, ánh mắt hai người gặp nhau. Một nụ cười nham hiểm lởn vởn quanh cái miệng rộng trề xuống của mụ, nhưng Harry cóc ngán. Nó chắc mẻm mình vừa đạt dược một điểm Pháp sư Thường đẳng Xuất sắc, trừ khi nó nhầm to (và nó dự định sẽ không nói gì với ai hết, để phòng trường hợp nó nhầm thiệt).
Vào thứ sảu, Harry và Ron được một ngày nghỉ, trong khi Hermione ngồi thi môn Cổ ngữ Rune, và bởi vì có hẳn một kỳ nghỉ cuối tuần trước mặt, tụi nó tự cho phép mình nghỉ xả hơi. Hai đứa nằm dài ra ngáp bên cạnh cửa sổ mở rộng. Qua khung cửa sổ này, không khí mùa hè ấm áp thoảng vào phòng, vuốt ve tụi nó trong khi tụi nó chơi một ván cờ phù thủy ấm ớ. Harry nhìn thấy lão Hagrid ở tuốt đằng xa, đang dạy một lớp ờ bên bìa rừng. Nó dang thử đoán coi đám học trò kia đang nghiên cứu sinh vật gì (nó nghĩ chắc là kỳ lân, bởi vì mấy thằng con trai có vẻ như đứng giật lùi về phía sau một chút), thì cái lổ chân dung chợt mở ra và Hermione trèo vô, trông mặt có vẻ như đang giận sôi đùng đùng.
Ron vươn vai ngáp hỏi:
· Bài làm Runes thế nào?
Hermione tức tối nói:
· Mình dịch nhầm chữ "ehwaz". Nó có nghĩa là "sự cộng tác" chứ không phải "sự phòng vệ". Mình lầm chữ đó với chữ "eihwaz".
· Ối giời ơi.
Ron uể oải nói.
· Chẳng qua là một cái lỗi thôi mà, bồ sẽ vẫn đạt điểm...
Hermione giận dữ quát:
· Thôi im đi. Đó có thể là một cái lỗi biến từ thi đậu thành thi rớt. Đã vậy, lại có kẻ nào dó thả thêm một con chó săn nữa vô văn phòng mụ Umbridge, mình không thể hiểu làm sao họ lại có thể lọt qua được cánh cửa mới đó, nhưng mình vừa mới đi ngang qua đấy và mụ Umbridge lúc ấy đang gào rít điên khùng - nghe tiếng rít của mụ thì chắc con chó mới đớp một miếng khỏi ống quyển...
Harry và Ron cùng nói một lượt:
· Tốt!
Hermione nóng nảy kêu lên:
· Không tốt! Mụ ây nghĩ là bác Hagriđ làm chuyện đó, nhớ không? Mà tụi mình đâu có muốn bác Hagrid bị đuổi việc đâu!
Harry làm động tác chỉ ra bên ngoài cửa sổ:
· Mụ ấy không thể nào đổ lỗi cho bác Hagrid được, giờ này bác ấy đang đứng lớp mà.
· Ôi, đôi khi bồ ngây thơ quá, Harry à, bồ thiệt tình cho là mụ Umbridge sẽ đợi cho có đủ bằng chứng sao?
Hermione có vẻ như đã nổi giận ngút trời, nói xong là te te đi một nước về phía phòng ngủ của nữ sinh, đóng sầm cánh cửa lại sau lưng.
Ron nói rất khẽ:
· Thật là một cô gái dịu ngọt dễ thương.
Nó chọc chọc con cờ Hoàng Hậu của mình, để cho bà hoàng bắt đầu quần mấy con cờ Hiệp sĩ của Harry.
Tâm trạng giận dỗi của Hermione kéo dài gần hết mấy ngày cuối tuần, mặc dù vậy Harry và Ron thấy việc phớt lờ chuyện ấy đi cũng khá dễ dàng, bỏi vì tụi nó đã phải dành gần hết thì giờ ngày thứ bảy và chủ nhật để ôn tập cho môn thi Độc Dược vào hôm thứ hai, môn thi mà Harry ngán nhât, và là môn thi mà nó chắc chắn chính là cái sẽ kéo đổ tan tành những tham vọng trở thành Dũng sĩ Diệt Hắc ám của nó. Không sai chút nào, nó thấy bài thi viết khó ơi là khó, mặc dù nó nghĩ nó có thể kiếm được ữọn số điểm cho cầu hỏi về Độc Dược Đa Dịch: nó có thể miêu tả một cách cực kỳ chính xác hiệu quả của dung dịch này, bởi vì nó đã xài món này một cách bất hợp pháp hồi năm thứ hai.
Bài thi thực hành buổi chiều không đến nỗi hãi hùng như nó tưởng. Nhờ vắng mặt thầy Snape trong buổi thi nên Harry nhận thấy nó không đến nỗi căng thẳng như mọi khi trong lúc pha chế độc dược. Neville, ngồi rất gần Harry, theo như Harry thấy thì cũng tỏ ra vui vẻ hơn bao giờ hết so với lúc học trong lớp Độc Dược. Khi giáo sư Marchbanks nói:
· Giờ thi đã hết, thí sinh vui lòng bước xa khỏi cái vạc.
thì Harry đóng nút cái bình thí nghiệm đựng mẫu thuốc bài thi của nó lại, cảm thấy mình có thể không đạt được điểm hạng cao lắm, nhưng nếu may mắn thì cũng không đến nỗi thi rớt.
Trên đường đi trở về phòng sinh hoạt chung của nhà Griffindor, Parvati Patil nói giọng mêt lử:
· Chỉ còn bốn môn thi nữa thôi!
· Chỉ thôi à! Hermione cáu kỉnh vặc lại.
· Mình còn môn Pháp Sô Học và có lẽ dó là môn khó nhai nhất!
Không ai điên gì mà đi cãi lại cô nàng, cứ để Hermione có thể xì ra cơn chướng bụng của mình lên bất cứ đứa nào và bớt làm rầy rà bọn học sinh năm thứ nhất đang khúc khích cười ồn ào trong phòng sinh hoạt chung.
Harry quyết tám thi thật tốt môn Chăm Sóc Sinh Vật Huyền Bí vào ngày thứ ba để không phụ lòng lão Hagrid. Bài thi thực hành diễn ra vào buổi chiều trên bãi cỏ ven khu Rừng cấm, ở đó thí sinh được yêu cầu xác định mấy con ma mấu trốn lẩn trong một tá nhím (mẹo là: lần lượt cho chúng uống sữa - mấy con ma mấu là những sinh vật hết sức đa nghi. Đám lông ống chứa những đặc tính huyền bí của chúng thường xù quạu lên trước cái gì mà chúng cho như là đinh đầu độc chúng.) Kế đến là biểu diễn cách nắm giữ mấy con quỉ ninh, rồi cho cua lửa ăn và tắm mà không bị phỏng nặng. Sau cùng là chọn từ một lô các món ăn đã được tuyển lựa, ra một chế độ ăn kiêng cho một con kỳ lân bị bệnh.
Harry có thể nhìn thấy lão Hagriđ đang lo lắng theo dõi cuộc thi từ cửa sổ căn chòi của lão. Khi vị giám khảo của Harry, lần này là một phù thủy nhỏ xíu lại mập lùn, mỉm cười với nó và bảo nó có thể ra về, Harry giơ ngón tay cái làm thật nhanh dấu hiệu "xịn", báo cho lão Ha grid biết, rồi đi trở về tòa lâu đài.
Buổi thi lý thuyết Chiêm Tinh Học vào sáng thứ tư diễn ra suôn sẻ: Harry không tin tưởng lắm là liệu nó có kể đúng tên tất cả các vệ tinh của sao Mộc hay không, nhưng mà ít nhất cũng tin chắc là không có cái nào trong đám vệ tinh đó có chuột ở. Tụi nó phải đợi đến tối mới thi bài thực hành Chiêm Tinh, do đó buổi trưa tụi nó thi môn Tiên Tri.
Thậm chí có tính theo tiêu chuẩn dở ẹc môn Tiên Tri của Harry, thì bài thi diễn ra cũng thiệt là tệ. Lẽ ra nó đã có thể cố gắng nhìn cho ra những hình ảnh chuyển động cả trên mặt bàn cũng như trên trái cầu pha lê cứ trống trơn một cách bướng bỉnh; nhưng khi đọc ý nghĩa của Ịá trà thì nó hoàn toàn mất hết bình tĩnh, nói là nó thấy hình như giáo sư Marchbanks sắp sửa gặp một người lạ mặt, tròn, đen, ướt đầy nước; Và để cho bài thi thất bại một cách trọn vẹn, nó đã nhầm lẫn giữa hai đường chỉ tay sinh đạo và trí đạo của bà rồi tiên đoán lắ lẽ ra bà đã phải chết từ thứ ba tuần trước.
Khi tụi nó đi xuống cầu thang đá hoa cương, Harry ủ ê nói:
· Đành thôi, tụi mình vẫn luôn luôn rớt môn đó mà.
HARRY POTTER VẰ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

HABRY POTTER VẢ nội PHƯỢNG AoẦNG

Pháp stf Thường dẳng

Ron bèn làm cho Harry cảm thấy phấn khởi lên một chút bằng cách kể lại là nó đã nói với vị giám khảo của nó về một lão già xấu xí có một cái mụn cóc to đùng trên mũi mà nó nhìn thấy trên trái cầu pha lê, đến khi 
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ngước nhìn lên nó mới nhận thấy nó vừa miêu tả chính xác cái hình phản chiếu chân dung của vị giám khảo trên trái cầu.
Harry nói:
· Lẽ ra ngay từ đầu mình đừng nên theo học cái môn ngu ngốc này.
· Nhưng ít nhất thì bây giờ mình cũng có thể bỏ môn này rồi!
Harry nói:
· ừ. Tụi mình không còn cần phải giả đò quan tâm đến chuyên gì sẽ xảy ra nếu sao Mộc và sao Thiên Vương trở nên quá thân mật...
· Và từ nay trở đi, mình cũng cóc thèm bận tâm nếu cái lá trà của mình kết vần thành chết, Ron, chết. Mình sắp trút chúng vô sọt rác cho chúng về đúng chỗ đây.
Harry bật cười, vừa đúng lúc Hermione chạy đuổi theo kịp tụi nó từ đằng sau. Nó ngừng cười ngay tức khắc vì e là tiếng cười có thể làm cô nàng bực mình. Cô nàng nói:
· Xong, mình cho là mình đã làm tốt bài Pháp số Học.
Harry và Ron cùng thở phào nhẹ nhõm. Hermione nói tiếp:
· Còn đủ thời gian để liếc qua các bản đồ sao trước bữa ăn tôi, rồi...
Khi tụi nó lên tới đỉnh Tháp Thiên Văn vào lúc mười một giờ đêm thì thây dêm ấy thật lý tưởng cho việc ngắm sao: bầu trời không mây và yên ả. Sân trường tắm dưới ánh trăng bạc, và có một chút se lạnh trong không khí. Mỗi đứa tụi nó tự dựng kính thiên văn của chính mình lên, và khi giáo sư Marchbanks hô bắt đầu thì thí sinh tiến hành điền vô những tấm bản dồ sao trống trơn mà tụi nó được phát.
Giáo sư Marchbanks và Tofty đi rảo quanh tụi nó, theo dõi thí sinh điền vị trí chính xác của những ngôi sao và hành tinh mà chúng quan sát được. Tất cả đều yên lặng, ngoại trừ tiếng giấy da lật sột soạt, thỉnh thoảng vang lên tiếng cót két của mấy cái kừìh viễn vọng khi bị điều chỉnh trên cái bệ đỡ kính, và có cả tiếng viết lông ngỗng chạy trên giấy da. Nửa tiếng đồng hồ trôi qua, rồi một tiếng đồng hồ trôi qua; những hình vuông nhỏ của ánh sáng vàng hắt xuống sân trường nhảy múa lung linh bên dưới bắt dầu biến mất khi đèn bên trong các cửa sổ của lâu đài tắt đi.
Nhưng, khi Harry hoàn tất chòm sao Orion trên bản đồ của nó, cánh cửa cái của tòa lâu đài bỗng mở ra, ngay bên dưới lan can mà nó đang đứng, khiến cho ánh sáng ùa xuống mấy bậc thềm đá tỏa sáng ra một vạt ngang qua bãi cỏ. Harry vừa liếc nhìn xuống vừa điều chỉnh nhẹ vị trí cái kính thiên văn của minh, và nó kịp thấy năm sáu cái bóng đổ dài di chuyển trên vạt cỏ được chiếu sáng, trước khi cánh cửa cái được đóng sập lại và bãi cỏ lại tôi thui như trước.
Harry tiếp tục nhìn vào kính thiên văn, điều chỉnh lại tiêu điểm, bây giờ quan sát tới sao Kim. Nó nhìn xuống tấm bản đồ để điền hành tinh này vào đó; nhưng có cái gì đó làm nó bị chia trí. Khựng lại nửa chừng với cây viết lông ngỗng trong tay lơ lửng bên trên tấm giấy da, nó liếc mất xuống sân trường mờ mờ tối và thấy nửa tá bóng ngựời bước đi trên bãi cỏ. Nếu họ không di chuyển, và nếu ánh trăng không chiếu lấp loáng trên dầu họ, thì cũng khó phân biệt được họ trong bóng tối sân trường. Thậm chí ở khoảng cách này, Harry cũng có một cảm giác ngồ ngộ là nó nhận ra được dáng đi bè bè của người béo lùn nhất trong đám đó, người đó có vẻ đang dẫn dầu cả đám.
Nó khồng thể nghĩ ra tại sao mụ Umbridge lại đi tản bộ bên ngoài tòa lâu đài vào giữa đêm hôm khuya khoắt như vậy, lại còn có thêm ít nhất năm người khác tháp tùng. Lúc đó có ai đó khẽ ho đằng sau lưng Harry, và nó nhớ ra nó đang làm bài thi được nửa chừng. Nó đã quên béng đi vị trí của sao Kim, nên lại dán chặt mắt vô kính viễn vọng. Nó tìm được sao Kim một lần nữa, rồi một lần nữa sắp sửa diền cái hành tinh này vô bản đồ sao thì, nhờ cảnh giác với tiếng động lạ, nó nghe được tiếng gõ cửa vọng lại từ xa qua sân trường vắng vẻ, tiếp theo gần như ngay tức thì là tiếng sủa bị bịt mõm của một con chó to.
Harry ngước nhìn lên, tim dộng bình bình. Có ánh sáng phát ra từ cửa sổ căn chòi của lão Hagrid, và những cái bóng của đám người mà nó đã thấy băng qua bãi cỏ giờ đây nổi bật lên. Cánh cửa mở ra và nó thấy rõ ràng sáu bóng người nhỏ xíu nhưng dễ dàng nhận ra là ai đang bước qua ngưỡng cửa. Cánh cửa lại đóng kín và hoàn toàn im lặng.
Harry cảm thấy bứt rứt không yên. Nó liếc nhìn xung quanh xem Hermione và Ron có nhận thấy điều mà nó vừa thấy hay không, nhưng vừa lúc đó giáo sư Marchbanks bước tới đằng sau lưng nó, và vì Harry không muốn bị trông như đang dòm lén dể cọp pi bài thi của người khác, nên nó lại vội vàng cúi xuống tấm bản đồ sao của mình và giả đò ghi chú thêm gì đó, trong khi thực ra thì nó dòm qua lan can về phía căn chòi của lão Hagriđ. Mấy bóng người đó giờ đây di chuyển ngang qua cửa sổ của căn chòi, tạm thời che khuất ánh sáng.
Pháp sư Thường dầng
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Pháp sư Thường dẳng

Harry có thể cảm thấy con mắt của giáo sư Marchbanks lom lom đằng sau ót, nên nó lại dán mắt vô cái kính viễn vọng, chăm chú ngắm vầng trăng, mặc dù nó đã đánh dấu vị trí của mặt trăng từ một tiếng đồng hồ trước đó. Khi giáo sư Marchbanks đi qua, nó nghe một tiếng gầm vọng ra
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từ căn chòi ở đằng xa, xuyên qua bóng đêm, vang đến tận Tháp Thiên Văn. Nhiều người chung quanh Harry trồi ra từ phía sau kính viễn vọng của mình, và thay vì ngắm sao, mọi người lại nhìn về phía căn chòi của lão Hagrid.
Giáo sư Tofty ho khan thêm một tiếng nửa. Ông nhẹ nhàng nói:
· Cố gắng tập trung làm bài, các trò ạ.
Hầu hết các thí sinh đều quay về với cái kính viễn vọng của mình. Nhưng Harry nhìn qua bên trái, thây Hermione đang trừng trừng dán mắt vô căn chòi của lão Hagrid.
Giáo sư Tofty lại nhắc chừng:
· E hèm... còn hai mươi phút nữa hết giờ.
Hermione giật mình và lập tức quay lại với tấm bản đồ sao của cô nàng. Harry cũng ngó xuống tấm bản đồ của mình và nhận thấy nó đã viết nhầm sao Kim thành sao Hỏa. Nó cúi xuống để sửa lại.
Một tiếng AM thiệt lớn vang lên từ dưới sân trường. Nhiếu người kêu lên "ÔI", khi đập chính cái mặt mình trúng cái chuôi kính viễn vọng trong lúc vội vàng ngước lên nhìn coi chuyện gì đang xảy ra bên dưới.
-Cánh cửa căn chòi của lão Hagrid bật mở tung, và nhờ ánh sáng tuôn ra từ bên trong căn chòi, lũ học trò có thể nhìn thấy lão Hagrid khá rõ ràng, một hình thù to tổ tướng đang gầm rống và vung cao nắm đấm giữa một vòng vây sáu người, mà căn cứ theo những tia sáng đỏ nhỏ xíu mà bọn sáu người phóng về phía lão Hagrid, thì có vẻ như họ đang cố gắng điểm huyệt lão.
Hermione thét:
· Đừng!
Giáo sư Tofty kêu lên bằng một giọng phê phán khó chịu:
· Trời ơi! Đầy là một buổi thi mà!
Nhưng không còn ai quan tâm một chút xíu nào đến mấy tấm bản đồ sao của mình nữa. Những tia lửa xẹt đỏ vẫn tiếp tục nháng ra bên hông căn chòi của lão Hagrid, nhưng chẳng hiểu bằng cách nào đó mà chúng dường như đều bị dội ra khỏi người của lão. Lão vẫn còn đứng thẳng vững vàng và, theo như Harry có thể nhìn thấy, lão vẫn còn tiếp tục chiến đấu. Tiếng gào thét và kêu la vang vọng qua sân trường; một người đàn ông quát:
· Hãy biết điều đi, lão Hagrid!
· Biết điểu con khỉ mốc! Mày đừng đối xử với ta như vầy chứ, Dawlish!
Harry có thể nhìn thấy cái hình thù nho nhỏ của con Fang đang cố gắng bảo vệ lão Ha grid, nó nhảy xổ vào mấy pháp sư đang vây quanh lão cho đến khi bị một Thần chú Bất tình đánh trúng và ngã lăn kềnh ra đất. Lão Hagrid tru lên một tràng giận dữ, nhấc bổng thân hình kẻ vừa ra tay hại Fang lên khỏi mặt đất rồi quăng mạnh hắn ra: hắn bay véo đi một khoảng cách ước chừng ba thước, rồi không thể nào đứng dậy được nữa. Hermione há hốc mồm kinh hãi, cả hai tay đều đưa lên bịt miệng. Harry ngoảnh lại thấy Ron cũng đang khiếp vía. Chưa đứa nào trong tụi nó từng thấy lão Hagrid nổi cơh thịnh nộ đến mức ấy...
· Coi kìa!
Parvati thét lên. Cô nàng này đang đứng chồm qua lan can, chỉ tay xuống phía chân tòa lâu đài, ở đó hình như cánh cửa cái lại đang được mở ra. Có thêm ánh sáng tràn ra bãi cỏ tối thui và một cái bóng đen dài đang hối hả lướt nhấp nhô qua trảng cỏ.
Giáo sư Tofty bồn chồn nói:
· Này, sắp hết giờ rồi! Chỉ còn mười sáu phút nữa thôi.
Nhưng không còn một ai mảy may chu ý tới giáo sư Tofty nữa. Tất cả đều theo dõi bóng người đang chạy nước rút về phía bãi chiến trường ác liệt bên hè căn chòi của lão Hagrid. Cái bóng đó vừa lướt như bay vừa thét:
· Sao mấy người dám hả? Sao mấy người dám hả?
Hermione thì thào:
· Chính là giáo sư McGonagall!
Tiếng thét của giáo sư McGonagall vang vọng qua bóng tôi:
· Hãy để ông ta yên! Tôi bảo để yên! Dựa vào đâu mà các người tấn công ông ta hả? Ông ta không hề làm điều gì, không một điều gì khiến cho đáng bị đối xử như vậy...
Hermione, Parvati và Lavender đều gào lên thất thanh. ít nhất bốn Kẻ Điểm Huyệt trong đám người quanh căn chòi đã bắn về phía giáo sư McGonagall. Những chùm tia sáng đỏ phóng trúng bà ở khoảng giữa đường từ tòa lâu đài đến căn chòi. Trong một thoáng toàn thân bà trông như dạ quang, vì bị một luồng ánh sáng đỏ kỳ quái chiếu rọi, rồi bà bị nhấc hổng chân khỏi mặt đất, xong ngã vật xuống, nằm ngửa trên mặt đất, không còn động đậy được nữa.
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Giáo sư Tofty lúc này dường như đã quên béng buổi thi đang diễn ra, ông hét tưóng lên:
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· ĐỒ súc vật xớn xác! Không một lời cảnh cáo trước! Hành vi xúc phạm quá dáng!
Từ trên đỉnh Tháp Thiên Văn vẫn nghe rõ mồn một giọng lão Hagrid rống lên:
· ĐỒ HÈN NHÁT!
Nhiều tia sáng khác nhá lên từ bên trong tòa lâu đài.
· ĐỒ HÈN NHÁT ĐÊ TIỆN! LÀM NHƯ VẬY NỮA... THÌ NHƯ VẦY...
Hermione thở hổn hển:
· Ôi má ơỉ...
Lão Hagrid vung hai cú đấm khổng lồ vô hai kẻ tân công gần lão nhất; cứ nghe tiếng chúng đổ nhào ngay lập tức là đủ biết chúng đã bị nốc ao gọn. Harry thây lão Hagrid gập đôi người lại, trong một thoáng nó đã nghĩ là rốt cuộc lão đã bị trúng một bùa chú nào đó, nhưng ngược lại, chỉ tích tắc sau đó, lão Hagrid lại đứng lên với một cái gì đó trên vai có vẻ như một cái ba lô... nhưng rồi Harry nhận ra ngay đó chính là cái xác bất động của con Fang.
Mụ Umbridge gào lên:
· Bắt hắn! Bắt lấy hắn!
Nhưng trợ thủ duy nhất còn lại của mụ tỏ ra hết sức bẫt đắc dĩ khi đến gần lão Hagrid, hắn cố giữ khoảng cách ở ngoài tầm nắm đấm của lão. Thực ra hắn đang thoái lui gấp gáp đến nỗi vấp chân vô một trong mấy đồng nghiệp dang nằm bất tỉnh trên mặt đất và té lăn cù. Lão Hagrid đã quay người lại và bắt đầu chạy vớỉ con Fang quàng quanh cổ. Mụ Ưmbridge bắn theo lão phát bùa Bất Tỉnh cuối cùng nhưng bị hụt, và lão Hagrid, vắt giò lên cổ chạy một mạch ra phía cổng trường ở tuốt đằng xa, và biến mất trong bóng tôi.
Phải mất đến một phút mọi người nín lặng mà run sợ cho lão Hagrid, ai cũng há hốc mồm ngó chằm chằm xuống sân hường. Rồi giọng của giáo sư Tofty vang lên yếu ớt:
· ơ... còn năm phút nữa hết giờ thi, các trò à...
Pháp sư Thường đẫng

Pháp sư Thường đẫng

Mặc dù mới điền được có chừng hai phần ba tên các vì sao vào tấm bản đồ của mình, Harry chỉ mong sao cho buổi thi sớm chấm dứt. Cuối cùng, khi hết giờ thi, nó, Ron và Hermione vội nhét ẩu nhét tả kính viễn vọng của tụi nó vô bao đựng rồi phóng như bay xuống cái cầu thang xoắn. Không một học sinh nào chịu đi ngủ, ai nây tụ tập ở chân cầu thang, to tiếng bàn tán một cách xúc dộng về những gì chúng vừa chứng kiến.
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Hermione nói trong hơi thở hổn hển vì tức giận:
· Mụ đàn bà ác độc!
Cô nàng dường như nói không ra lời vì quá tức tối.
· ... toan âm thầm trục xuất bác Hagrid giữa đêm khuya!
Ernie Macmillan nói với vẻ thông thái, sau khi len lỏi qua đám đông để đến nhập bọn với nhóm Harry:
· Rõ ràng là mụ muốn tránh một vụ lùm xùm nữa giống như vụ giáo sư Trelawney.
Ron tỏ ra lo băn khoăn nhiều hơn là xúc động:
- Bác Hagrid chiến đấu giỏi quá hả? Không biết làm sao mà tất cả bùa chú đều dội ngược ra khỏi người của bác ấy như vậy há?
Hermione run run nói:
· Chắc là do bác ấy có máu người khổng lồ. Không dễ gì điểm huyệt người khổng lồ đâu, họ cũng giống như quỉ khổng lồ, dẻo dai lắm... Nhưng thiệt là tội nghiệp giáo sư McGonagall... Bốn kẻ điểm huyệt bắn thẳng vô ngực bà, mà bà đâu còn sức trẻ dẻo dai nữa?
Ernie Macmillan trang trọng lắc đầu:
· Kinh khủng, kinh khủng... Thôi, mình đi ngủ đây... mọi người ngủ ngon nhé...
Lũ học trò chung quanh bọn Harry tản đi, nhưng vẫn bàn tán sôi nổi về những gì chúng đã nhìn thấy.
Ron nói:
· ít nhất thì tụi mình cũng được an tâm là bác Hagrid đã không bị bắt vô nhà ngục Azkaban. Mình nghi là bác ấy đã đi theo thầy Dumbledore.
Hermione nói trong nước mắt ràn rụa:
· Mình cũng đoán vậy. Ôi, chuyện này thiệt đáng sợ, mình cứ nghĩ thầy Dumbledore phải sớm trở về cơ, dè đâu bây giờ tụi mình mất luôn cả bác Hagrid...
Tụi nó lững thững đi trở về phòng sinh hoạt chung của nhà Gryffindor thì thấy căn phòng vẫn còn đầy học sinh. Vụ om sòm trong sân trường đã đánh thức nhiều đứa học trò, mấy đứa này lại đánh thức bạn bè tụi nó. Seamus và Dean đã về phòng sinh hoạt chung trước bọn Harry và đang kể lại cho mọi người những gì tụi nó đã nghe được từ trên đỉnh tháp Thiên Văn.
Angelina Johnson lắc đầu nói:
· Nhưng mà tại sao lại đuổi thầy Hagrid lúc này chứ? Đâu phải như giáo sư Trelawney, mấy năm nay thầy Hagrid dạy có tiến bộ nhiều mà.
Hermione buông mình lọt thỏm xuống cái ghế bành, cay đắng nói:
· Chẳng qua mụ ấy ghét người lai. Lâu nay mụ vẫn luôn luôn tìm cách đuổi thầy Hagrid.
Katie Bell nói to lên để được chú ý:
· Và mụ ấy tưởng thầy Hagrid thả chó săn vô văn phòng của mụ.
Lee Jordan đưa tay bụm miệng, thốt lên:
· Quỉ thần ơi, chính anh mới là người thả chó săn vô văn phòng của mụ, Fred và George đã để lại cho anh một cặp, và anh đã liệng nó qua cửa sổ văn phòng mụ ấy...
Dean nói:
· Đằng nào thì mụ ấy cũng đuổi thầy Hagrid. Thầy ấy quá thân cận với cụ Dumbledore mà.
Harry cũng thả mình lún xuống cái ghế bành bên cạnh Hermione, nói:
· Đúng vậy.
Lavender ràn rụa nước mắt:
· Mình chỉ mong sao cho cô McGonagall không bị sao hết.
Colin Creevey nói:
· Tụi này ngó ra cửa sổ phòng ngủ, thấy người ta đã đưa cô trở về tòa lâu đài. Trông cô không được khỏe lắm...
Alicia Spinnet khẳng định mạnh mẽ:
· Bà Pomfrey sẽ chữa lành cho cô ấy mà. Bà chưa bao giờ thất bại.
Mãi đến tận bốn giờ sáng phòng sinh hoạt chung mới trở lại vắng vẻ yên tĩnh. Harry vẫn cảm thấy không buồn ngủ chút nào - hình ảnh lão Hagrid cắm đầu chạy biến vào bóng đêm cứ ám ảnh nó hoài. Nó căm giận mụ Umbridge đến nỗi không thể nghĩ ra được một hình phạt nào thật tồi tệ để dành cho mụ, mặc dù đề nghị của Ron cho mụ vô chuồng một bầy Trùn Đuôi Nổ đang đói để cho chúng xé xác mụ mà ăn cũng gọi là xứng đáng. Nó thiếp ngủ đi trong lúc mưu lính những cuộc trả thù ghê gớm và ba tiếng đồng hồ sau choàng thức dậy trên giường với cảm giác thấy bồn chồn rất rõ rệt.
Môn thi cuối cùng của tụi nó, môn Lịch sử Pháp thuật, mãi đến buổi trưa mới bắt dầu. Sau bữa điểm tâm, Harry rất muốn trở về phòng ngủ đánh một giấc, nhưng vì nó đã tính buổi sáng đó như buổi ôn tập cuối cùng, nên thay vì đi ngủ thì nó lại ngồi bên cửa sổ phòng sinh hoạt chung, hai tay ôm đầu, hết sức cố gắng không ngủ gục trong lúc dọc lướt qua một số ghi chép chất cao gần một thước mốt mà Hermione đã cho nó mượn.
Vào đúng hai giòr chiều, học sinh năm thứ năm bước vào Đại Sảnh Đường và ngồi vào chỗ của mình với đề bài thi được đặt lật úp trước mặt. Harry cảm thấy kiệt quệ. Nó chỉ mong sao buổi thi kết thúc thiệt nhanh để có thể đi về và ngủ. Để sáng hôm sau nó và Ron có thể đi xuống sân đấu Quidditch... nó sẽ được cỡi lên cây chổi của Ron và thưởng thức cái niềm sung sướng khỏi bị học bài...
Đứng trước Sảnh đường, giáo sư Marchbanks gõ nhẹ lên cái đồng hồ cát khổng lồ và nói:
- Hãy lật dề thi của các trò ra. Các trò có thể bắt đầu...
Harry nhìn trừng trừng vào câu hỏi thứ nhất. Mấy giây sau nó mới ý thức là nó không hề đọc vô một chữ nào hết; có một con ong vo ve trên một trong mấy khung cửa sổ cao khiến nó hết sức khó tập trung. Dần dần, một cách đau khổ, nó cũng bắt đầu viết được câu trả lời.
Harry nhận thấy nhớ ra được mấy cái tên thiệt là khốn khó, và ngày tháng thì nó cứ nhầm lẫn lung tung. Nó dành bỏ qua câu hỏi số bốn: Theo ý của trò, sự han hành luật đũa phép có đóng góp, hay đưa đến sự kiểm soát tốt hơn những cuộc nổi loạn của yêu tinh ở thế kỷ mười tám không? Nó đinh cuối cùng nếu còn thì giờ thì sẽ quay trở lại câu hỏi này. Nó cố gắng dồn sức làm câu hỏi số năm: Đạo luật về sự Bảo Mật đã bị vi phạm như thế nào vào năm 1749 và những biện pháp đã được đưa ra để ngăn chặn sự xảy ra một lần nữa? nhưng cứ ngờ ngợ một cách khó chịu là nó đã bỏ sót nhiều điểm quan trọng. Nó có một cảm giác là bọn ma cà rồng đã thâm nhập vào đâu đó trong câu chuyện...
Harry cứ trông mong một câu tủ mà nó chắc mẻm sẽ trả lời được, nên mắt nó sáng lên khi đọc tới câu hỏi số mười.
Hãy miêu tả những tình huống đưa đến việc hình thành Liên đoàn Pháp thuật Quốc tế và giải thích tại sao các chiến tướng của Liechtenstein từ chối gia nhập.
Harry nghĩ, mình biết chuyện này, nhưng đầu óc của nó cứ trơ ra ù ù cạc cạc. Nó mường tượng £a rõ một cái tựa bằng chữ viết tay trong mớ vở ghi chép của Hermione: Sự hình thành Liên đoàn Pháp thuật Quốc tế... Nó mới đọc bài ghi chép này hồi sáng mà...
HARRY POTTER VẢ HỘI PUIÍ0C HOÀNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PIIIÍỢNG HOẢNG

Pháp suf Thường dẳng

Harry bắt đầu viết, thỉnh thoảng ngước mắt nhìn lên để canh chừng cái đồng hồ cát trên bàn giấy bên cạnh giáo sư Marchbanks. Nó ngồi ngay đằng sau lưng Parvati Patil, mái tóc đen dài của cô nàng này buông xõa 
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dài xuống dưới lưng ghế. Một đôi lần Harry nhận thây mình chăm chú nhìn mấy đốm sáng vàng chóe ti ti lấp lánh trong mái tóc khi cô nàng khẽ nhúc nhích cái đầu, và nó phải tự lắc mạnh đầu để xua đuổi hình ảnh đó đi.
... Lãnh tụ Tối cao của Liên đoàn Pháp thuật Quốc tế ỉà Piere Bonaccord, nhưng sự bổ nhiệm ông đã gây tranh cãi trong cộng đồng Pháp thuật Liechtenstein, bởi vì...
Chung quanh Harry, tất cả những cây viết lông ngỗng đều đang chạy rào rào trên những tấm giấy da như những cuộc chuột đào hang nhốn nhát). Mặt trời đang thiêu đốt đằng sau gáy nó. Bonaccord đã làm gì đến nỗi xúc phạm đến các pháp sư Liechtenstein nhỉ? Harry có cảm giác là chuyện đó có liên quan thế nào ấy với bọn quỉ khổng lồ... Nó lại ngó trân trân vào mái tóc của Parvati. Giá mà nó có thể làm được phép Chiết Tâm Trí Thuật và mở một cửa sổ sau đầu của Parvati để xem coi có cái nguyên cớ nào liên quan đến bọn quỉ khổng lồ mà gây ra mối bất hòa giữa Piere Bonaccord và cộng đồng pháp sư Liechtenstein...
Harry nhắm mắt lại và vùi mặt vào hai bàn tay để cho đôi mắt đỏ ngầu mệt mỏi của nó tối lại và dịu đi. Bonaccord đã muốn chấm dứt việc săn lùng quỉ khổng lồ và đã dành cho quỉ khổng lồ những quyền lợi... nhiứìg Liechtenstein lại đang có vấn dề với một bộ lạc quỉ khổng lồ núi đặc biệt độc ác xấu xa... Đó là lý do...
Nó mở mắt ra; đôi mắt nó nhức nhối và ứa nước mắt khi nhìn thấy tấm giấy da trắng lóa. Nó từ từ viết hai dòng về bọn quỉ khổng lồ rồi dò lại hết những gì nó đã làm cho đến lúc đó. Bài làm có vẻ không được đầy đủ thông tin hay chi tiết cụ thể, vậy mà nó nhớ bài ghi chép của Hermione về liên đoàn dài lê thê hết trang này đến trang khác...
Harry nhắm mắt lại một lần nữa, cố gắng nhìn thấy những trang ghi chép đó, cô" gắng nhớ lại... Liên đoàn đã nhóm họp lần đầu tiên ở Pháp, ừ thì nó đã viết điều đó rồi mà...
Bọn yêu tinh đã tìm cách được tham dự nhưng lại bị loại ra... nó cũng đã viết chi tiết này rồi...
Và không ai trong cộng đồng Liechtenstein muốn đi họp...
Harry tự nhủ, hãy suy nghĩ đi. Mặt nó vẫn còn vùi trong hai lòng bàn tay, trong khi chung quanh nó viết lông ngỗng vẫn chạy rào rào những câu trả lời bẩt tận và cát cứ chảy xuống trong cái đồng hồ tính giờ thi trước mặt nó...

Pháp sư Thường dẳng

Pháp sư Thường dẳng

Nó lại đang đi dọc theo một hành lang tối tăm lạnh lẽo để đến Sở Bảo
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Mật, bước đi bằng những bước chân vững chắc và có chủ định, thinh thoảng chạy vội lên, quyết chí phen này phải đến được mục tiêu... Cánh cửa đen mở tung ra đón Harry như thường lê, và giờ đây nó đã ở trong căn phòng tròn có nhiều cánh cửa...
Nó đi thẳng, băng ngang qua sàn đá và đi qua cánh cửa thứ hai... Những đốm ánh sáng lung linh trên tường, trên sàn, tiếng lanh canh máy móc kỳ quái, nhưng nó không có thì giờ để thám hiểm tìm tòi, nó phải gấp gáp lên...
Nó chạy mấy bước cuối cùng đến cánh cửa thứ ba, cánh cửa này cũng mở tung ra như những cánh cửa khác...
Một lần nữa nó lại ở trong căn phòng giống như bên trong thánh đường chật những dãy kệ chất đầy những trái cầu thủy tinh... Lúc này trái tim nó đập nhanh lắm... Lần này nó sẽ đạt được... Khi đến được số chín mươi bảy, Harry quẹo trái và vội vàng đi dọc theo lối đi giữa hai dãy kệ...
Nhưng ở tuốt đầu đằng kia có một hình dạng, một hình dạng đen thui đang di chuyển trên sàn như một con thú bị thương... Bao tử của Harry teo lại vì sợ... vì hồi hộp...
Một giọng nói phát ra từ chính miệng nó, một giọng cao và lạnh lùng hoàn toàn thiếu vắng sự tử tế mang tính người:
· Hãy lấy nó cho ta... Bây giờ hãy nhấc nó lên... Ta không thể chạm tới nó được... Nhưng mi thì có thể...
Cái hỉnh dạng đen thui trên sàn hơi nghiêng đi một chút, Harry nhìn thấy một bàn tay trắng bệch, móng rất dài ở cuối cánh tay của chính nó nắm chặt lấy cây đũa phép giơ lên... Nó nghe giọng nói the thé lạnh lùng hô lên:
· Khổ hình!
Người đàn ông trên sàn đá thốt lên một tiếng thét dau đớn, gắng gượng đứng lên nhưng lại ngã xuống, quằn quại. Harry đang cười. Nó giơ đũa phép lên, lời nguyền được giải, và cái hình thù trên sàn rên lên một tiếng rồi nằm bất động.
· Chúa tể Voldemort đang chờ đợi...
Hai cánh tay run rẩy, người đàn ông nằm trên sàn chậm chạp nhích vai lên vài phân rồi nhấc đầu lên. Gương mặt người này bê bết vết máu, hốc hác và nhăn nhúm vì đau đớn nhưng vẫn cứng cỏi đầy thách thức...
Sirius thì thào:
· Mi sẽ phải giết ta...
Giọng nói lạnh lùng:
- Chắc chắn cuối cùng ta sẽ giết. Nhưng trước hết mi phải lấy nó cho ta, Black à... Mi tưởng mi cảm thấy đau tới mức đó thôi sao? Hãy nghĩ lại đi... Chúng ta còn nhiều tiếng đồng hồ nữa và không ai nghe tiếng gào thét của mi đâu...
HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG


Pháp sư Thường đẳng

Nhưng có ai đó đã gào thét dữ dội khi Voldemort lại hạ cây đũa phép xucmg thấp: ai đó đã gào thét và ngã vật ra khỏi bàn, té xuống sàn đá lạnh ngắt. Harry bừng tỉnh dậy khi nó té đụng mặt sàn, vẫn còn gào thét, vết thẹo cháy bỏng, trong khi toàn bộ Đại Sảnh Đường sụp đổ chung quanh nó.
**# 790 ;*

792 ;*

#*# 791 ;*



CHƯƠNG BA MƯƠI HAI
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C
ỏn không đi đâu... Con không cần đi bệnh thất mà... Con không muốn...
Harry vừa lắp bắp nói vừa cố lùi xa giáo sư Tofty. Giáo sư đang nhìn nó ái ngại. Ông là người vừa đỡ Harry ra khỏi phòng thi đi vào tiền sảnh trong lúc tất cả đám học sinh chung quanh họ đều trố mắt nhìn.
Harry quẹt mồ hôi trên mặt, lắp bắp nói:
- Con... con không sao đâu, thưa thầy... Thật mà... con chỉ ngủ gục... bị ác mộng...
Vị pháp sư già nói đầy cảm thông:
- Áp lực thi cử ấy mà!
Ông run run vỗ nhẹ vai Harry:
- Xảy ra hoài. Chàng trai trẻ à, chuyên đó xảy ra hoài! Bây giờ uống một ly nước lạnh di, rồi có lẽ trò sẽ sẵn sàng trở lại Đại Sảnh Đường há? Giờ thi sắp hết rồi, nhưng có lẽ trò vẫn có thể làm nốt câu trả lời cuối cùng một cách gọn đẹp.
Harry đáp ngơ ngáo:
- Dạ... Con muốn nói... khỏi... Con đã làm xong... Con tin là xong theo nỗ lực hết sức của con...
VỊ pháp sư già dịu dàng nói:
· Vậy thì tốt, vậy là tốt. Tôi sẽ đi thu bài của trò, còn trò thì tôi đề nghị nên nằm xuống nghỉ ngơi...
Harry gật đầu lia lịa:
· Dạ, con sẽ đi nghỉ... Cám ơn thầy nhiều lắm.
Nó đợi một chút cho đến khi gót chân của vị pháp SƯ già khuất sau ngưỡng cửa vào Đại Sảnh Đường, rồi mới phóng chạy lên cầu thang đá hoa cương, xong leo tiếp cầu thang dẫn lên bệnh thất, gấp đến nỗi cứ đâm sầm vô các bức tường dọc hành lang, mạnh đến nỗi mấy bức tranh nó vụt qua mặt lầm bầm chê trách, rồi nó xộc vô cánh cửa đôi như một cơn cuồng phong, khiến bà Pomfrey lúc đó đang bón vô miệng Montague một dung dịch lỏng màu xanh sáng phải hét lên hốt hoảng.
· Potter, trò có biết trò đang làm gì không?
Harry thở hổn hển, hơi thở muốn xé lồng ngực nó:
· Con cần gặp giáo sư McGonagall! Ngay bây giờ... khẩn câ'p lắm...
Bà Pomfrey rầu rì nói:
· Bà ấy không còn ở đây nữa, Potter à. Bà đã được chuyển qua bệnh viên Thánh Mungo hồi sáng này. Tuổi tác như thế mà bị trúng bốn bùa Bất Tỉnh ngay giữa ngực... Chúng không giết chết bà ấy là cả một điều kỳ lạ.
Harry sững sờ:
· Cô... đi rồi à?
Tiếng chuông vừa reo bên ngoài phòng ngủ, và Harry nghe tiếng ồn ào xa xa quen thuộc của học sinh bắt đầu túa ra các hành lang bên trên và bên dưới. Nó vẫn đứng yên ngó bà Pomfrey. Nỗi kinh hoàng dâng trào bên trong Harry. Chẳng còn ai nữa ở đây để nghe nó kể. Thầy Dumbledore đã đi, bác Hagrid đã đi, nhưng nó vẫn luôn luồn tín tưởng giáo sư McGonagall còn đó, cáu kỉnh và nguyên tắc cứng nhắc, ừ thì có thế thật, nhưng vẫn luôn có thể dựa vào được, vững vàng và sẵn sàng giúp đỡ...
Với một vẻ mặt đồng cảm mãnh liệt, bà Pomfrey nói:
· Ta không lấy làm lạ khi trò xúc động dến như vậy, Potter à. Đố kẻ nào trong đám đó dám điểm huyệt trước mặt giáo sư McGonagall giừa ban ngày! Chúng là một lũ hèn nhát... hèn nhát đáng kinh tởm. Nếu ta không vì lo lắng chuyện có thể xảy ra cho lũ học trò các con thì ta đã từ chức để phản đối...
Harry thẫn thờ nói:
· Dạ.
NÓ quay gót bước đi nhanh mà không định hướng, ra khỏi bệnh thất, rồi đến hành lang đông đúc học trò, đứng ở đó, bị đám đông xung quanh xô đẩy, nỗi kinh hoàng bên trong nó phình trướng giống như khí độc, đến nỗi cái đầu của nó đờ đẫn, không thể nghĩ ra phải làm gì cái gì nữa...
Một giọng nói trong đầu Harry vang lên: Ron và Hermione.
Harry lại cắm đầu chạy, xô đẩy những đứa học trò khác để giành lối đi, hiển nhiên là khiến chúng phản đôi và la ó tức giận. Nó phóng chạy trở xuổhg hai tầng lầu, và khi tới đầu cầu thang đá hoa cương thì thấy Ron và Hermione đang vội vã tiến về phía nó.
Trông Hermione rất hoảng sợ, cô nàng nói ngay:
· Harry! Chuyên gì xảy ra vậy? Bồ có sao không? Bồ bị bênh hả?
Harry nói nhanh:
· Đi theo mình. Mau lên. Mình phải nói với mấy bồ vài điều...
Nó dẫn hai đứa bạn đi dọc theo hành lang tầng thứ nhất, thò đầu dòm vô các khung cửa, cuối cùng kiếm được một căn phòng trống, Harry bèn lách vào, đóng ngay cánh cửa lại sau khi Ron và Hermione cũng đã bước vào, rồi nó đứng tựa lưng vào cánh cửa, đối diện với hai người bạn.
· Voldemort bắt được chú Sirius rồi.
· Cái gì?
· Làm sao bồ...?
· Nhìn thấy. Mới tức thì. Khi mình ngủ gục giữa buổi thi.
· Nhưng... nhưng mà ở đâu? Bằng cách nào?
Hermione hỏi lại, gương mặt tái mét. Harry nói:
· Mình không biết. Nhưng mình biết chính xác ở đâu. Đó là một căn phòng trong Sở Bảo Mật đầy các kệ chất những trái cầu thủy tinh nho nhỏ, và hai người đó ở cuối dãy chín mươi bảy... Hắn đang cố gắng dùng chú Sirius để lấy cái gì đó mà hắn muốn, ở chỗ đó... Hắn hành hạ chú Sirius... nói là rốt cuộc hắn sẽ giết chú...
Harry nhận ra giọng nói của nó run run, ngang với hai đầu gối của nó. Nó lần tới một cái bàn học và ngồi xuống, cô gắng tự chủ.
Nó hỏi hai đứa bạn:
· Làm sao tụi mình tới được nơi đó?
Cả ba cùng im lặng một lúc. Rồi Ron nói:
· Tới... tới đó?
Harry nói lớn:
· Tối Sở Bảo Mật, để cứu chú Sirius!
Ron phản đối yếu ớt:
· Nhưng... Harry à...
Harry hỏi dồn:
· Cái gì? Cái gì hả?
Nó không thể hiểu tại sao cả hai đứa bạn đều há hốc miệng ra nhìn nó kinh ngạc như thể nó đang đòi hỏi tụi nó điều gì đó hết sức phi lý.
Hermione nói bằng một giọng hơi hoảng SỢ:
· Harry à... ơ... Làm sao... Làm sao mà Voldemort có thể vô được Bộ Pháp Thuật mà không có ai nhận ra hắn ở đó chứ?
Harry rống lên:
· Làm sao mình biết hả? Câu hỏi bây giờ là làm sao chúng ta đến được nơi đó kìa!
Hermione bước tới gần Harry thêm một bước, nói:
· Nhưng... Harry à, hãy suy nghĩ về chuyên này. Bây giờ là năm giờ chiều... Bộ Pháp Thuật ắt hẳn đông đúc công nhân viên... Làm sao Voldemort và chú Sirius có thể đột nhập mà không bị nhìn thấy chứ? Harry à... Cả hai người đó có lè là hai pháp sư bị truy nã gắt gao nhất thế giới... Bồ tin là họ có thể đột nhập vào một tòa nhà đầy những Dũng sĩ Diệt Hắc ám mà không bị phát hiên sao?
Harry hét tướng lên:
· Mình không biết, Voldemort dùng một tấm áo khoác tàng hình hay cái gì đó! Mà vả lại, lần nào mình đến đó Sở Bảo Mật cũng hoàn toàn trốhg vắng...
Hermione khẽ nói:
· Bồ chưa từng đến đó, Harry à. Bồ chỉ mơ thấy nơi chốn đó, có vậy thôi.
Harry hét vào mặt Hermione:
· Đó không phải là những giấc mơ!
Nó đứng bật dậy, và lần này đến phiên nó bước sấn tới trước mặt Hermione một bước. Nó muốn lắc vai Hermione:
· Làm sao bồ giải thích được trường hợp ba của Ron hả? Tất cả những chuyên dó nghĩa là sao chứ? Thế làm sao tôi biết được chuyện xảy ra với bác ấy, hả?
Thoát lửa
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· Nó có lý.
Hermione tuyệt vọng nói:
· Nhưng chuyện này chẳng qua là... Chẳng qua là không thể nào có được! Harry à, làm sao mà Voldemort có thể bắt được chú Sirius nếu như chú ấy luôn luôn ở trong tòa nhà trên Quảng trường Grimmauld chứ?
Ron nói giọng lo âu:
· Chú Sirius có thể lẻn ra ngoài một chút và chỉ muôn hít thở chút không khí trong lành. Chú ấy tha thiết muốn ra khỏi nhà từ lâu rồi...
Hermione vẫn cãi lại:
· Nhưng mà tại sao? Tại sao Voldemort lại muốn dùng chú Sirius để lấy vũ khí, hay cho là bất kỳ cái gì đi chăng nữa cơ chứ?
Harry quát vào mặt Hermione:
· Tôi không biết, có thể có hàng đống lý do! Có thể chú Sirius chẳng qua là người mà Voldemort chẳng bận tâm đến chuyện nhìn thấy chú ấy bị hại...
Ron nói giọng cố nín lặng:
· Mấy bồ biết gì không, mình vừa mới nghĩ ra một điều. Em của chú Sirius là một Tử Thần Thực Tử, đúng không? Biết đâu em của chú ấy chẳng kể cho chú ấy nghe cách lấy được vũ khí?
Harry nói:
· ừ phải... Và chắc đó là lý do thầy Dumbledore lúc nào cũng khăng khăng giữ rịt chú ấy ở trong nhà!'
Hermione la lên:
· Nghe nè, mình xin lỗi, nhưng hai bồ không người nào nói năng có lý hết! Mà chúng ta củng không có bằng chứng nào về chuyện này hết, thậm chí không có bằng chứng nào về chuyện Voldemort và chứ Sirius ở nơi đó cả...
Ron quay lại cự Hermione:
· Hermione, Harry đã nhìn thấy họ mà!
Trông Hermione có vẻ hoảng sợ nhưng vẫn kiên quyết:
· Thôi được, nhưng mình phải nói điều này...
· Điều gì?
Hermione nói:
· Bồ... Đây không phải là sự phê phán đâu nhé. Harry à, nhưng bồ có...
Đại khái... Ý mình muốn nói là... bồ không nghĩ là bồ có bị một chút... Một chút tánh "cứu nhân độ thế"...
Harry trừng mắt nhìn Hermione.
· Mà ý bồ khi nói "cứu nhân độ thế" đó nghĩa là sao?
Trông Hermione càng có vẻ sợ sệt hơn bao giờ hết:
· À... ừ... Bồ... Ỷ mình nói là... Thí dụ... Năm ngoái... trong hồ... Trong cuộc thi đấu Tam Pháp Thuật... Lẽ ra bồ không nên... Ý mình nói là bồ đâu cần cứu mạng con nhỏ Delacour đó... Bồ hơi bị... lạc hướng...
Một đợt sóng giận dữ nhức nhối và sôi trào tràn qua cơ thể Harry... Sao mà Hermione lại có thể nhắc nó nhớ đến một chuyện ngớ ngẩn như vậy vào lúc này chứ?
Hermione có vẻ như ngây người chết điếng trước cái nhìn của Harry, cô nàng nói nhanh:
· ... Ý mình nói là bồ rất tốt và đủ thứ hay. Ai cũng nghĩ đó là một nghĩa cử tuyệt vời...
Harry nói rít qua kẽ răng:
· Tức cười thiệt, bởi vì tôi còn nhớ rõ Ron nói là tôi chỉ mất thì giờ đóng vai anh hùng... có phải bồ nghĩ chuyện này cũng vậy? Bồ cho là tôi lại muốn đóng vai anh hùng một lần nữa?
Hermione có vẻ hoảng hốt:
· Không, không, không! Mình không hề có ý nói như vậy chút nào hết!
Harry hét lên:
· Vậy thì, bồ cứ khạc ra cái điều bồ phải nói đi, bởi vì chúng ta đang lãng phí thì giờ ở đây!
· Mình đang cố gắng nói... Voldemort biết bồ, Harry à! Hắn đem Ginny xuống căn Phòng chứa Bí mật là để dụ dổ bồ xuống đó; kiểu làm của hắn là vậy, hắn biết bồ là... loại người sẵn sàng đến trợ giúp chú Sirius! Nếu hắn chỉ đang tìm cách lừa bồ đến Sở Bảo Mật thì sao...?
· Hermione à, có phải hắn làm như vậy để lừa mình đến đó hay không thì cũng không thành vấn đề - người ta đã đem cô McGonagall đến bênh viện Thánh Mungo, bây giờ không còn ai ở trường Hogvvarts là Hội viên Phượng Hoàng để mình có thể đến gặp mà nói chuyện, và nếu chúng ta không đi cứu thì chú Sirius chết mất!
· Nhung Harry à, nếu giấc mơ của bồ chẳng qua chỉ là... giấc mơ mà thôi thì sao?
Harry rống lên một tiếng gầm thất vọng. Hermione thực sự lùi xa khỏi nó một bước, tỏ vẻ cảnh giác. Harry hét vào mặt Hermione:
· Bồ vẫn không hiểu! Mình không hề bị ác mộng, mình không chỉ chiêm bao! Bồ nghĩ coi tất cả chuyện học hành Bế Quan Bí Thuật là để làm gì, bồ nghĩ coi tại sao thầy Dumbledore muốn cho mình đừng nhìn thấy những chuyên như vậy? Bởi vì đó là những chuyên THẬT, Hermione à. Chú Sirius đang mắc nạn - mình đã nhìn thấy chú ấy - Voldemort đã bắt được chú ây, mà không ai biết cả, và như vậy có nghĩa chúng ta là những người duy nhất có thể cứu được chú ây, và nếu bồ không muốn làm điều đó thì, được, mình sẽ làm, bồ hiểu không? Và nếu như mình nhớ đúng, thì bồ đâu thấy có vấn dề gì với cái thói "cứu nhân độ thế" của mình khi người được cứu khỏi tay bọn Giám Ngục chính là bồ, hay là...
Harry quay sang Ron nói tiếp:
· ... khi người được cứu khỏi nanh độc của vua rắn chính là em gái của bồ.
Ron nóng nảy nói:
· Mình đâu có nói mình bị vấn dề gì đâu.
Hermione hung hăng:
· Nhưng mà Harry, bồ vừa mới nói đó, thầy Dumbledore muốn cho bồ học cách đóng kín tâm tư lại để cho những chuyện như vậy không xâm nhập vào đầu óc bồ, nếu bồ luyện tập đúng mức Bế Quan Bí Thuật thì bồ đâu có bao giờ bị thấy những chuyên đó...
· NẾU BỒ CHO LÀ TÔI CHỈ NÊN HÀNH ĐỘNG NHƯ ĐÃ KHÔNG HỀ NHÌN THẤY...
· Chú Sirius đã nói với bồ là không có việc gì quan trọng hơn việc bồ đóng tâm trí của bồ lại!
· ĐƯỢC, TÔI TIN LÀ CHÚ ẤY SẼ NÓI KHÁC ĐI NẾU Hồi ĐÓ CHÚ BIẾT ĐIỀU TÔI VỪA MỚI NHÌN THẤY...
Cửa phòng học mở ra. Harry, Ron và Hermione quay phắt lại. Ginny di vào phòng, nhìn ngó tò mò, theo sát gót là Lima, cô nàng luôn luôn có vẻ như tình cờ trôi giạt trên mây.
Ginny ngờ ngợ nói:
· Chào. Tụi em nhận ra giọng của anh Harry... Anh đang gào thét chuyên gì vậy?
Harry lỗ mãng đáp:
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Giimy nhướn chân mày lên:
· Không cần giở giọng đó ra với em, tụi em chỉ muốn biết là liệu tụi em có thể giúp được gì không?
Harry đáp cộc lốc:
· Không, em không giúp được gì đâu.
Luna trang trọng nói:
· Anh có biết anh đang trở nên thô lỗ không?
Harry chửi thề rồi quay đi. Một cuộc trò chuyện điên rồ với Luna Lovegood lúc này là điều cuối cùng trên đời mà nó muốn.
Hermione bỗng đột ngột nói:
· Khoan đã. Đợi một chút, Harry à. Tụi nó có thể giúp được đấy.
Harry và Ron cùng nhìn Hermione. Cô nàng khẩn khoản nói:
· Nghe nè, Harry. Chủng ta cần phải xác định là chú Sirius có thực sự rời khỏi Tổng Hành Dinh hay không...
· Tôi đã nói với bồ rồi, tôi đã nhìn thấy...
Giọng Hermione tha thiết:
· Harry ơi, mình xin bồ mà, hãy làm ơn, làm ơn kiểm tra lại xem chú Sirius có ở nhà hay không trước khi tụi mình bổ nhào đi Luân Đôn... Nếu tụi mình không tìm được chú Sirius ở nhà thì mình thề là mình sẽ không tìm cách ngăn cản bồ nữa, mà mình cũng sẽ cùng đi, mình cũng sẽ làm bất cứ điều gì đang làm để cứu chú ấy...
Harry hét:
· LÚC NÀY chú Sirius đang bị hành hạ. Chúng ta không có thì giờ để lãng phí...
· Nhưng nếu đây chỉ là âm mưu của Vol... Voldemort... Harry, tụi mình cần phải kiểm tra lại, tụi mình cần phải...
Harry hạch hỏi:
· Bằng cách nào? Chúng ta kiểm tra bằng cách nào chứ?
· Tụi mình sẽ phải dùng đến lò sưởi của mụ Umbridge để xem có thể liên lạc được với chú ấy không.
Hermione nói mà vẻ mặt trông hết sức hãi hùng với chính ý nghĩ này.
· Tụi mình sẽ lừa mụ Umbridge đi chỗ khác một lần nữa, nhưng cần phải cẩn thận canh phòng, và đó là nhiệm vụ tụi mình có thể nhờ đến Ginny và Luna.
Mặc dù cố gắng khó khăn lắm mới hiểu việc gì đang diễn ra, Ginny vẫn nói ngay:
· Được, tụi em sẽ làm.
Luna thì nói:
· Khi các bạn nói "Sirius" thì có phải các bạn đang nói đến Ong Bè Cụt Ngủn không?
Không ai trả lời cô bé.
Harry hung hăng nói với Hermione:
· Được. Được. Nếu bồ có thể nghĩ ra một cách làm chuyện này chóng vánh, thì mình nghe lời bồ; Bằng không, mình sẽ đi đến Sở Bảo Mật ngay bây giờ đây...
Luna kêu lên, vẻ mặt hơi ngạc nhiên một chút xíu:
· Sở Bảo Mật hả? Nhưng mà làm sao anh đến được nơi đó chứ?
Một lần nữa Harry phớt lờ cô bé.
Hermione vặn vẹo hai bàn tay với nhau và đi lên đi xuông giữa mấy cái bàn học.
· Phải. Phải... À... Một người trong chúng ta phải đi tìm mụ Umbridge và... và dụ mụ đi chỗ khấc và giữ cho mụ ở cách xa văn phòng của mụ. Có thể nói với mụ... mình không biết nữa... là Peeves đang làm chuyên gì đó khủng khiếp như mọi khi...
Ron nói ngay:
· Mình sẽ làm chuyên đó. Mình sẽ nói với mụ là Peeves đang đập phá tổ bộ môn Biến Hình hay gì đó. Chỗ đó xa văn phòng mụ ta hàng dặm. Mà thử nghĩ coi, biết đâu mình có thể thuyết phục được Peeves làm chuyên đó nếu mình gặp nó trên dường đến đó...
Tình thế mang một vẻ nghiêm họng đến nỗi Hermione không phản đối một lời nào đốì với việc đập phá tổ bộ môn Biến Hình .
Chân mày Hermione nhíu lại tạo thành một cái rãnh giữa trán, trong khi cô nàng tiếp tục di qua đi lại.
· Được. Bây giờ cần giữ cho tụi học sinh không lại gần vãn phòng của mụ Ưmbridge trong khi chứng ta đột nhập, nếu không thì sẽ có đứa Slytherin nào đó chạy đi mách lẻo với mụ...
Ginny nói ngay:
· Luna và em mỗi đứa sẽ đứng ở một đầu hành lang và khuyến cáo mọi người là chớ đi vô đó vì có đứa cho xì cả đông Hơi Ngạt.
Hermione tỏ ra ngạc nhiên trước sự sẵn sàng nhanh nhạy mà Ginny có được để đáp ứng vụ xạo này. Ginny nhún vai nói:
· Anh Fred và anh George đã âm mưu làm chuyện đó trước khi hai anh bỏ đi mà.
Hermione nói:
· Tốt. Vậy thì, Harry, bồ với mình sẽ trùm tấm Áo khoác Tàng hình rồi lẻn vào văn phòng của mụ Umbĩiđge để bồ có thể nói chuyên với chú Sirius...
· Chú không có mặt ở đó đâu, Hermione à.
· Ý mình nói là bồ có thể... có thể kiểm tra xem chú Sirius có ở nhà hay không trong khi mình canh chừng cửa, mình cho là bồ không nên ở trong văn phòng mụ ây một mình. Khi thả mấy con chó săn vô văn phòng mụ Umbridge, anh Lee đã chứng tỏ cửa sổ văn phòng mụ là một điểm yếu.
Ngay cả trong cơn tức giận và bồn chồn lo âu, Harry cũng nhận thấy đề nghị tháp tùng nó vô văn phòng mụ Umbridge của Hermione là một biểu hiện của tình đoàn kết và lòng thủy chung. Nó lẩm bẩm:
· Cũng dược... Cám ơn.
Hermione có vẻ nhẹ nhõm khi thấy Harry dường như chấp nhận kê' hoạch của cô nàng.
· Được. Tốt. Ngay cả trong trường hợp làm được suôn sẻ mọi thứ, thì mình cũng không nghĩ là tụi mình có thể nấn ná lâu hơn năm phút đâu, nhất là khi thầy Filch và cái Tổ Thẩm Tra chết tiệt ấy cứ rình rập chung quanh.
Harry nói:
· Năm phút cũng đủ rồi. Mau lên, tụi mình đi...
Hermione hốt hoảng:
· Ngay bây giờ?
Harry nổi giận:
· Dĩ nhiên là bây giờ! Chứ bộ bồ tính là tụi mình phải đợi đến sau bữa ăn tối hay sao? Hermione ơi, ngay lúc này đây, chú Sirius đang bị hành hạ!
Hermione tuyệt vọng nói:
Thoái lửa
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· Mình... mà thôi cũng dược. Bồ đi lấy tấm Áo khoác Tàng hình đi, rồi tụi mình sẽ gặp lại nhau ở cuối hành lang trước văn phòng của mụ Umbiidge, được không?
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Harry không trả lời, mà phóng mình lao ra khỏi phòng rồi bắt đầu xông pha quá đám học sinh đông đúc bên ngoài để mở đường chạy về phòng ngủ của nó. Vọt lên được hai tầng lầu, nó gặp Dean và Seamus, hai đứa này hớn hở kêu réo nó và kể cho nó nghe về lễ ăn-mừng-thi-cử-từ-sáng- đến-tối mà tụi nó đang lên kế hoạch trong phòng sinh hoạt chung. Harry hầu như không nghe ra tụi nó nói gì. Nó chui vô cái lỗ chân dung rồi lát sau lại chui trở ra ngoài, với tấm Áo khoác Tàng hình và con dao an toàn của chú Sirius đã nằm gọn trong cặp, trong lúc tụi kia vẫn còn đang bàn cãi về chuyện sẽ cần bao nhiêu bia bơ hạng nặng mà không hay biết nó đã chui ra rồi—
· Harry ơi, bồ có muốn hùn vô vài đồng Galleon không? Harold Dingle nghĩ là nó có thể bán cho tụi mình một ít rượu đế lửa...
Nhưng Harry lúc đó đã phóng như bay ngược trở xuống hành lang, và chỉ hai phút sau nó đã nhảy qua mấy bậc cầu thang cuối cùng để nhập bọn lại với Ron, Hermione, Ginny và Lima dang đứng chúm chụm với nhau ở cuối hành lang trước văn phòng mụ Ưmbridge.
Harry thở hổn hển:
· Lây được rồi. Vậy sẵn sàng làm nhé?
Hermione thì thầm vì lúc đó có một đám học sinh năm thứ sáu đi ngang qua.
· Được rồi. Vậy là, Ron... bồ đi làm nghi binh lừa mụ Umbridge ra khỏi văn phòng... Ginny và Luna, hai em bắt đầu xua hết người ta ra khỏi hành lang đi. Harry và mình sề trùm Áo khoác Tàng hình và chờ đến khi đâu đó an toàn...
Ron phóng di ngay, loáng một cái đã thấy mái tóc đỏ rực rỡ của nó phía cuối lối đi. Cùng lúc đó, mái tóc rực rỡ không kém của Ginny cũng nhấp nhô ẩn hiện trong đám học sinh chen chúc xô đẩy nhau chạy về hướng ngược lại tụi nó, có Lima lẽo đẽo chạy theo sau bọc hậu.
Hermione chụp lấy cổ tay của Harry, kéo nó lùi lại, nấp vô một cái hốc tường, chỗ có một cái đầu đá xấu kinh hồn của một lão pháp sư thời Trung cổ đang lẩm bẩm một mình trên một cây cột. Hermione thì thầm:
· Lại đây. Bồ... bồ có chắc là bồ vẫn khỏe không, Harry? Trông bồ hãy còn xanh mét...
Harry kéo mạnh tấm Áo khoác Tàng hình ra khỏi cái cặp của nó, nói ngắn gọn:
· Mình khỏe.
Sự thực thì cái thẹo của nó đang nhức nhối, nhưng không dữ dội lắm, cho nên nó nghĩ hẳn Voldemort chưa giáng cho chú Sirius một đòn chí tử. Hồi Voldemort trừng phạt Avery, cái thẹo của nó nhức nhối khủng khiếp hơn như vầy nhiều...
Harry nói:
· Đây.
Rồi tung tấm Áo khoác Tàng hình lên trùm kín cả hai đứa nó, xong đứng yên lấng tai nghe kỹ động tĩnh trong âm thanh rù rì những tiếng La linh của cái tượng đầu đá.
Ginny đang kêu gọi đám đông:
· Các bạn đừng đi xuống đây! Không được, rất tiếc, bạn phải đi vòng bằng cách dùng cầu thang xoắn. Có đứa nào đó đã cho xì Hơi Ngạt ở dưới này...
Harry và Hermione nghe tiếng bọn học trò phàn nàn; Có một giọng cả quyết nói:
· Tôi chẳng thấy hơi ngạt gì hết...
Ginny ra sức thuyết phục bằng một giọng cáu tiết:
· Đó là bởi vì nó không có màu. Nhưng nếu bạn cứ khăng khăng muốn đi qua thì cứ đi, để cho cái tấm thân tàn của bạn trở thành một bằng chứng cho cái đứa đần độn kế tiếp không chịu tin lời của tụi này...
Chẳng mây chốc đám đông thưa hẳn đi. Thông tin về vụ xì Hơi Ngạt dường như đã được lan truyền ra xa - bọn học trò thôi không đi về phía hành lang này nữa. Cuối cùng, khi khu vực chung quanh đó chẳng còn bóng một ai nữa, Hermione nói khẽ:
· Mình thấy diễn biến tốt đẹp như tụi mình muốn rồi đó, Harry à... Làm thôi!
Hai đứa nó cùng di chuyển tới trước dưới lớp Áo khoác Tàng hình.
Ở tuốt đầu hành lang đằng kia, Lima đang đứng quay lưng về phía tụi nó. Khi hai đứa nó đi ngang qua Ginny, Hermione thì thầm:
· Làm giỏi lắm... Đừng quên tín hiệu báo động...
Harry hỏi khi tụi nó đi gần tới văn phòng mụ Umbridge:
· Tín hiệu báo động là gì?
Hermione đáp:
· Hợp xướng thiệt to "Weasley là vua của chúng ta" nếu tụi nó thấy mụ Umbridge xuất hiện.
Harry lách lưỡi dao của chú Sirius vào cái khe giữa cánh cửa và vách tường. Khóa bật mở ra, hai đứa nó bước vô văn phòng.
Ngoại trừ mấy con mèo con sặc sỡ đang nằm tắm ánh nắng xế chiều ấm áp trong mấy cái dĩa của chúng, văn phòng mụ Umbridge vẫn yên tình và trống vắng như lần chót Harry vào đây; Hemứone thở ra một hơi nhẹ nhõm.
· Mình cứ tưởng mụ ta hẳn đã tăng cường an ninh sau vụ con chó săn thứ hai...
Hai đứa tụi nó cởi áo khoác tàng hình ra. Hermione vội vàng đi tới bên cửa sổ, đứng nấp một bên, dòm xuống sân trường, tay lăm lăm cây đũa phép. Harry phóng ngay tới bên lò sưởi, chụp lấy cái hũ bột Floo, và liệng một nhúm vô vỉ lò, khiến những ngọn lửa xanh màu ngọc lam bùng cháy lên. Nó mau mắn quì xuống, thò đầu vô trong những ngọn lửa đang nhảy múa và kêu to:
· Số mười hai, đường Grimmauld!
Đầu Harry bắt đầu quay mòng mòng như thể nó vừa mới cỡi ngựa quay vòng vòng ở hội chợ, mặc dù đầu gối của nó vẫn neo chặt trên nền đá lạnh của sàn văn phòng mụ Umbridge. Harry nhắm nghiền mắt lại để tránh tro bụi xoáy tít mù, đến khi ngừng quay nó mới mở mắt, thấy mình đang nhìn ra căn bếp dài và lạnh của ngôi nhà ở đường Grimmauld.
Ở đó không có ai hết. Harry đã dự kiến trước điều này, nhưng nó đã không chuẩn bị đôi phó với một cơn khiếp đảm và kinh hoàng làm nhũn cả người, dường như bục vỡ qua đáy bao tử của nó, khi nhìn thấy căn phòng hoang vắng.
Nó hét vang:
· Chú Sirius? Chú Sirius ơi, chú có ờ đó không?
Tiếng kêu của nó vang vọng khắp phòng, nhưng không có tiếng trả lời, ngoại trừ một âm thanh mòn mỏi rất khẽ, vang ra từ đâu đó phía bên phải lò sưởi.
Harry không biết đó có phải chỉ là tiếng chuột gặm không, nó kêu lên:
· Ai đó?
Lão gia tinh Kreacher từ từ hiện ra. Trông lão có vẻ mừng rỡ ghê lắm về một chuyện gì đó, mặc dù dường như lão vừa mới chịu đựng một thương tổn tệ hại ở cả hai bàn tay đang bị băng bó kín mít.
Lão Kreacher thồng báo cho gian bếp trống rỗng:
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Lão lén lứt liếc nhìn Harry bằng ánh mắt chiến thắng hết sức kỳ lạ.
· Kreacher tự hỏi nó đến để làm gì?
Harry hỏi:
· Chứ Sirius ở đâu?
Lão gia tinh phát ra mấy tiếng cười khùng khục trong cổ họng
· Cậu chủ dã đi ra ngoài, Harry Potter à.
· Chú ấy di đâu? Chú ấy đi đâu hả Kreacher?
Lão Kreacher chỉ khục khặc cười.
· Tôi cảnh cáo lão!
Harry nói, hoàn toàn ý thức là từ vị trí của nó lúc này, nó hầu như không có chút cơ hội để giáng cho lão Kreacher một đòn trừng phạt đích đáng.
· Còn thầy Lupin đâu? Thầy Mắt Điên? Hay bất cứ ai, bất cứ ai trong số những người ở đây?
· Không ai ở đây cả ngoại trừ Kreacher!
Lão gia tinh hí hửng nói, rồi quay lưng lại Harry và bắt đầu bước chậm chạp về phía cánh cửa ở cuối nhà bếp.
· Kreacher tin là cậu chủ giờ đây sẽ có dịp chuyện trò chút đỉnh với Bà Chủ, đúng vậy, lâu lắm rồi cậu chủ chẳng có lấy được một cơ hội, ông chủ của Kreacher đã cách ly cậu chủ khỏi Bà Chủ...
Harry gào vói theo lão gia tình:
· Chú Sirius đã đi dâu? Kreacher, có phải chú ấy đã di đến Sở Bảo Mật không?
Lão Kreacher dừng bước trên lối đi của lão. Harry chỉ có thể nhìn thấy phía sau cái đầu hói của lão gia tình qua một rừng chân ghế trước mặt nó.
Lão gia tình lặng lẽ nói:
· Cậu Chủ không hề nói cho lão Kreacher tội nghiệp này biết cậu đi đâu.
Harry hét:
· Nhưng mà lão biết! Ehíng không? Lão biết chú Sirius ở đâu!
Lão gia tinh im lặng một lúc rồi lại bật ra tiếng cười khục khặc lớn nhất từ trước tới giờ. Lão hí hửng nói:
· Cậu Chủ sẽ không trở về từ Sở Bảo Mật đâu! Kreacher và Bà Chủ lại được yên thân!
Rồi lão hối hả đi tới và biến mất sau cánh cửa mở ra hành lang.
· Lão...!
Nhưng Harry chưa kịp thốt ra một lời nguyền hay câu rủa xả nào thì đã cảm thấy đỉnh dầu nó đau buốt. Nó hít phải một mớ tro, ngạt thở, nhận ra mình bị nắm tóc lôi thụt lùi xuyên qua những ngọn lửa, cho đến khi, bất ngờ một cách hãi hùng, nó trợn mắt nhìn lên một gương mặt xanh mét rộng bè bè của giáo sư Umbridge, người đã nắm đầu nó lôi ngược ra khỏi lò sưởi và bây giờ đang kéo giật đầu nó ngược ra sau đến hết mức cong của cái cần cổ, như thể mụ sắp sửa cắt cổ họng nó vậy.
Mụ kéo giật cổ nó ra sau căng hơn nữa, để cho nó ngó thấy cái trần phía trên đầu. Mụ thì thào:
· Mi tưởng rằng sau vụ hai con chó săn ta sẽ lại để cho có thêm một sinh vật hạ cấp bẩn thỉu khác lẻn vô văn phòng của ta một lần nữa hả? Thằng ngu ạ, ta đã ếm Bùa Kiểm Trộm khắp các cửa nẻo sau khi con chó săn cuối cùng lọt vào. Tịch thu đũa phép của nó.
Mụ quát tháo kẻ nào đó mà Harry không thể nhìn thấy, nhưng nó cảm thây một bàn tay lục lọi cái tui áo ngực bên trong áo chùng của nó để rút cây đũa phép của nó ra.
· Của con bé nữa...
Harry nghe một trận giằng co đâu đó gần cửa và biết là Hermione cũng vừa bị tước cây đũa phép của cô nàng.
Mụ Umbridge lắc lắc cổ tay dang túm tóc Harry, khiến cho nó loạng choạng. Mụ hỏi:
· Ta muốn biết tại sao mi lại ở trong văn phòng của ta?
Harry rền ri:
· Con... tìm cách lấy lại cây chổi bay của con!
· Nói láo!
Mụ giật giật đầu tóc của Harry một lần nữa.
· Mi biết rất rõ, Potter à, rằng cây chổi bay của mi được canh giữ nghiêm nhặt dưới tầng hầm. Mi đã thò đầu vồ lò sưởi của ta. Lúc đó mi đang liên lạc với ai hả?
Harry cô" gắng thoát ra khỏi bàn tay của mụ, nó cảm thấy nhiều sợi tóc của nó đồng loạt giã từ da đầu. Nó nói:
· Không ai hết...
Mụ Ưmbriđge quát to.
· Đồ nói láo!
Mụ xô Harry ra xa khiến nó té nhào vô bàn giấy. Bây giờ nó mới nhìn thấy Hermione đang bị Millicent Bulstrode giữ chặt hai cánh tay sát tường. Malfoy thì đang đứng tựa vô bậu cửa sổ, chơi trò tung hứng một tay: quăng cây đũa phép lên không trung rồi chụp lại, miệng cười khinh khỉnh.
Bên ngoài có một cuộc cự cãi vật lộn, rọi nhiều đứa Slytherin kéo vô phòng, mỗi đứa kềm chặt một đứa trong nhóm Ron, Ginny, Luna, và - Harry hết sức hoang mang nhận thấy cả Neville cũng bị tóm. Nó bị kẹp cứng trong vồng tay như gọng kềm của Crabbe và có vẻ như sắp tắt thở tới nơi. Tất cả bốn đứa nó đều bị khóa miêng.
Xô mạnh Ron vô phòng một cách thô bạo, Warrington nói:
· Bắt được cả lũ.
Nó ch ỉa ngón tay mập lù vào Neville, nối:
· Thằng đó đã tìm cách ngăn cản tồi bắt con kia.
Nó chỉ vào Ginny, con bé đang cố gắng đá vô ống chân của một nữ sinh to đùng nhà Slytherin ôm chặt minh.
· Thành ra tôi bắt cả thằng đó về đây luôn.
· Tốt, tốt.
Mụ Umbridge vừa nói vừa nhìn Ginny đang cố gắng vùng vẫy.
· Tốt lắm. Có vẻ như chẳng mấy chốc nữa trường Hogwarts sẽ trở thành vùng-không-có-bọn-Weasley, đúng không?
Malfoy cười to nịnh bợ. Mụ Ưmbridge nở nụ cười bành bạnh đầy thỏa mãn rồi tự ngồi xuống một cái ghế bành bọc bằng vải hoa rực rỡ, chớp chớp mắt nhìn những kẻ bị tay chân của mụ tóm được, trông mụ giống y như một con cóc ngồi xổm trong luống hoa.
Mụ nói:
· Thế đây, Potter. Mi đặt chốt canh gác quanh văn phòng ta, rồi sai tên hề này...
Mụ hất đầu về phía Ron, và Malfoy càng rặn ra tiếng cười to hơn nữa.
Thoát lửa
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"... đến nói với ta là con ma quậy đang đập phá trong tổ bộ môn Biến hình, trong khi ta biết quá rõ là nó đang bận trây trét mực lên ữòng kính của tất cả kính viễn vọng của trường, bởi vì thầy Filch vừa mới báo cáo với ta như vậy! Rõ ràng là chuyện mi cần nói với ai đó là rất quan trọng. Có phải mi báo cáo với cụ Dumbledore không? Hay là nói chuyện với gã lai căng Hagrid? Ta không tín là mi nói với bà Minerva McGonagall, ta nghe nói bà ta còn bệnh nặng đến nỗi không thể nói chuyện với ai hết...
805 ĩ*

#** 806 ;*

#*« 807 u

Malfoy và mấy đứa khác trong Tổ Thẩm Tra lại rộ lên cười phụ họa. Harry nhận thấy lòng nó căng đầy tức giận và hờn căm đến nỗi người nó run lên. Nó gầm gừ:
· Tôi nói chuyên với ai không mắc mớ gì tới cô!
Bộ mặt nhão nhoét của mụ Umbridge dường như đanh lại. Mụ nói bằng cái giọng ngọt ngào giả dối nguy hiểm nhất của mình:
· Tốt lắm. Tốt lắm, ông Potter à... Ta đã dành cho trò cơ hội nói với ta một cách thoải mái. Trò đã từ chối. Ta không có cách nào khác hơn là buộc trò phải nói. Draco, đi mời thầy Snape.
Malfoy nhét cây đũa phép của Harry vô trong áo chùng của nó rồi cười kênh kiệu bước ra khỏi văn phòng, nhưng Harry hầu như không để ý. Nó vừa sực nhận ra một điều, và nó không thể nào tin được là nó lại ngu ngốc đến nỗi quên béng đi. Nó đã tưởng tất cả thành viên Hội Phượng Hoàng, tất cả những người có thể giúp nó cứu chú Sirius, đều đã ra đi... nhưng nó đã sai. vẫn còn một thành viên của Hội Phượng Hoàng ở trường Hogwarts: thầy Snape.
Trong văn phòng lúc này im lìm, ngoại trừ hỗn hợp âm thanh những tiếng cựa quậy và giằng co của bọn Slytherin đang ra sức giữ chặt Ron và mấy đứa khác. Môi Ron đã nhễu máu xuống tấm thảm của mụ Ưmbridge khi nó vật lộn kháng cự lại Warrington. Ginny vẫn còn cố sức giẫm lên chân của con nhỏ năm thứ sáu đang siết chặt cả hai cánh tay quanh mình nó. Mặt mày Neville thì đang dần trở nên tím ngắt trong khi cố kéo gỡ cánh tay của Crabbe, còn Hermione thì đang cố gắng một cách vô vọng để đẩy Millicent Bulstrode ra. Harry Luna thì lại đứng ẻo lả bên cạnh kẻ bắt giữ nó, lơ đãng trơ mắt ngó ra ngoài cửa sổ, như thể cô nàng phát chán lên vì vụ việc này.
Harry nhìn lại mụ Umbriđge, mụ cũng đang chăm chú quan sát nó. Nó giữ một vẻ mặt ôn hòa giả tạo khi nghe tiếng chân đi trên hành lang bên ngoài, rồi Draco Malfoy bước vào phòng, bước theo sát chân nó là thầy Snape.
Thầy Snape đưa mắt nhìn quanh từng đôi học sinh đang giằng co vật lộn nhau với vẻ mặt hoàn toàn dửng dưng. Thầy hỏi:
· Cô cho gọi tôi hả cô hiệu trưởng?
Mụ Ưmbridge đứng lên, nở nụ cười bành bạnh tới mang tai, nói:
· A, giáo sư Snape. Vâng, tôi muốn có một chai Si-rô Nói thực, càng sớm càng tót, xin thầy cung cấp cho.
Lạnh lùng nghiên cứu tình hình qua những lọn tóc đen dài rũ xuống mắt như một tấm màn, thầy Snape nói:
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· Cô đã lấy chai cuối cùng của tôi để ưa vấn Potter. Cô có chắc là chưa xài hết chai đó chứ? Tôi đã nói với cô rằng ba giọt là đủ mà?
Mụ Umbridge giận tóe lửa. Giọng của mụ ưở nên eo éo dịu dàng hơn, như mỗi khi mụ vẫn nổi giận.
· Thầy có thể chế ra chai khác mà, thầy làm nổi không?
Môi thầy Snape cong lên, thầy nói:
· Đương nhiên, cần một tuần ưăng để thuốc được hoàn chỉnh, cho nên tôi sẽ có sẵn cho cô dùng ưong một tháng nữa.
Mụ Umbridge phồng lên như một con cóc xù, kêu quang quác:
· Một tháng? Một tháng hả? Nhưng tôi cần thuốc ngay buổi tối hôm nay, thầy Snape ạ. Tôi vừa mới phát hiện Potter sử dụng lò sưởi của tôi để liên lạc với một hay nhiều kẻ nào đó tôi chưa biết.
· Vậy à?
Thầy Snape nói, quay lại nhìn Harry, lần đầu tiên biểu lộ một dấu hiệu quan tâm, tuy không rõ rệt lắm.
· Chà, chuyện đó không hề khiến tôi ngạc nhiên. Potter chưa bao giờ tỏ ra đủ nhún nhường để tôn ưọng nội qui nhà trường.
Đôi mắt đen lạnh lùng của thầy Snape xoáy vào mắt Harry, nó bình tĩnh tiếp nhận ánh mắt của thầy, tập trung hết sức vào điều nó đã nhìn thấy ưong giấc mơ, mong sao thầy Snape đọc được tâm trí nó, để biết được...
Mụ Umbridge lập lại một cách tức tối:
· Tôi muốn thẩm vấn nó!
Thầy Snape rời mắt khỏi Harry, quay lại nhìn vào gương mặt đang co giật một cách điên tiết của mụ Ưmbridge.
· Tôi muốn thầy cung cấp cho tôi một độc dược khiến cho nó phải nói ra sự thật.
Thầy Snape nói một cách êm ái:
· Tôi đã nói với cô rồi, rằng tôi không còn Xi-rô Nói Thực dự trữ nữa. Trừ khi cô muốn đầu độc Potter - và tôi có thể bảo đảm với cô là tôi sẽ cực kỳ cảm thông với cô nếu cô đầu độc ưò ấy - nhưng tôi không thể giúp cô được. Rắc rối duy nhất là hầu hết những nọc độc hoạt động nhanh đến nỗi không để cho nạn nhân có đủ thì giờ để nói thực...
Thầy Snape ngó lại Harry, nãy giờ nó vẫn đăm đăm nhìn thầy, tha thiết muốn ttao đổi thông tín không lời với thầy. Nó tuyệt vọng tập trung vào suy nghĩ:
Voldemort đã bắt đưực chú Sirius ở sở Bảo Mật. Voỉdemort đã bắt được chú Sirius...
Mụ Umbridge thét lên:
· Thầy bị quản chế!
Thầy Snape ngó lại mụ ưmbridge, chân mày thầy hơi nhướn lên.
· Thầy cố tình vô tích sự! Tôi đã kỳ vọng ở thầy nhiều hơn thế này, ông Lucius Malfoy lúc nào cũng đề cao thầy! Bây giờ thầy hãy cút ra khỏi văn phòng của tôi.
Thầy Snape nghiêng mình chào mụ một cách châm biếm rồi quay lưng lại bỏ đi. Harry biết cơ hội cuối cùng để nó báo cho Hội biết chuyện gì đang xảy ra đang đi ra khỏi cửa. Nó gào lên:
· Hắn đã tóm được Chân Nhồi Bông! Hắiì tóm được Chân Nhồi Bông ở nơi trú ẩn!
Thầy Snape dừng chân khi bàn tay đã dặt lên nắm đấm cánh cửa văn phòng mụ Umbridge.
Giáo sư Umbridge hăm hở nhìn soi mói từ Harry qua thầy Snape.
· Chân Nhồi Bông nào? Chân Nhồi Bông là cái gì? Cái gì trú ẩn ở đâu? Thầy Snape, ý nó là sao vậy?
Thầy Snape quay lại nhìn Harry. Nét mặt của thầy hết sức bí hiểm. Harry không thể biết được là thầy có hiểu hay không, nhưng nó không dám nối rõ ràng hơn trước mặt mụ Umbridge.
Thầy Snape lạnh lùng nói:
· Tôi không biết gì cả. Potter à, khi nào tôi muôn trò hét lên điều vô nghĩa với tôi thì tôi sẽ cho trò uống Nước Bép Xép. Còn Crabbe thì nới lỏng gọng kềm một tí đi, nếu Longbottom mà ngạt thở thì điều đó có nghĩa là sẽ phải điền một đống giấy tờ chán ngắt đấy, và tôi e là tôi sẽ phải ghi chuyên này vô thư giới thiệu trò khi trò nộp đơn xin việc.
Thầy Snape đóng sập cánh cửa lại sau khi ra khỏi văn phòng, bỏ lại Harry trong tâm trạng còn khủng hoảng ghê gớm hơn trước: thầy Snape đã là niềm hy vọng cuối cùng của nó. Nó nhìn mụ Umbridge, mụ ta dưừng như cũng cảm thấy như nó; ngực mụ phập phồng vì giận dữ và thất vọng.
Mụ rút cây đũa phép ra, nói:
· Thôi được... Được thôi... Ta bị đẩy vô tình thế chẳng còn cách nào khác... Chuyên này không chỉ là vấn đề nội qui của trường nữa... Đây là vấn đề an ninh Bộ Pháp Thuật... đúng thế... đúng thế...
Mụ dường như đang tự nói với mình chuyện gì dó. Mụ cứ chuyển sức nặng cơ thể của mụ lên hết chân này đến chân kia, chằm chằm ngó Harry, gõ gõ cây đũa phép lên lòng bàn tay kia, thở một cách khó nhọc. Nhìn mụ, Harry cảm thấy bất lực một cách hãi hùng khi không có cây đũa phép trong tay.
Mụ Umbridge vẫn đứng nhấp nhổm chân này chân kia tại chỗ một cách bồn chồn.
· Mi buộc ta phải làm, Potter à... Ta đâu có muốn, nhung đôi khi hoàn cảnh biện hộ cho mục đích sử dụng... Ta chắc chắn là ngài Bộ trưởng sẽ hiểu là ta chẳng có lựa chọn nào khác...
Malfoy đang quan sát mụ Umbridge với một vẻ thèm thuồng lồ lộ trên gương mặt.
Mụ nói:
· Thần chú Thập Ác ắt sẽ làm cho cái lưỡi của mi lỏng ra.
Hermione hét lên:
· Không! Giáo sư Umbridge... điều đó phi pháp...
Nhưng mụ Umbridge chẳng thèm để ý. Trên mặt mụ lộ ra một vẻ kích động, háo hức, hiểm độc mà Harry chưa từng thấy trước đây. Mụ giơ cây đũa phép lên. Hermione gào:
· Giáo sư Umbridge, ngài Bộ trưởng không muốn cô vi phạm luật đâu!
Mụ Ưmbridge đã bắt đầu thở hơi gấp trong lúc tay mụ cầm đũa phép lần lượt chĩa vào những phần cơ thể khác nhau của Harry, dường như ướm thử để quyết định phần nào sẽ bị tổn thương nặng nhất. Mụ nói:
· Điều gì ngài Cornelius không biết thì không xúc phạm đến ngài. Ngài không hề biết là ta đã ra lệnh cho bọn Giám Ngục săn bắt Potter mùa hè vừa rồi, nhưng dù vậy ngài vẫn vui mừng có dược một cơ hội để đuổi nó...
Harry há hốc miệng kinh ngạc:
· Chính là cô? Chính cồ đã phái bọn Giám Ngục đi bắt tôi?
Mụ Umbridge thở ra, cây đũa phép của mụ cuối cùng đã dừng lại chĩa thẳng vào giữa trán Harry:
· Phải có ai đó hành động chớ. Người ta cứ nói luôn mồm về chuyên bắt mi câm mồm đi bằng cách nào đó - làm mất uy tín thể diện của mi chẳng hạn - nhung chính ta mới là người thực sự hành động dể làm chuyên đó... chỉ tiếc là mi đã luồn lách thoát ra được vụ dó, đúng không Potter? Nhưng dù sao, bây giờ, mi đừng hòng...
Hít sâu một hơi, mụ hô:
· Thập Á...
Tiếng hét của Hermione òa vỡ ra từ đằng sau Millicent Bulstrode:
· ĐỪNG! Đừng... Harry ơi... Harry, tụi mình phải nói với cô thôi...
Harry trừng mắt nhìn một phần chút xíu của Hermione mà nó có thể thấy, gào to:
· Không đời nào!
· Tụi mình phải nói thôi, Harry ơi, đằng nào cô ấy cũng sẽ buộc bồ nói ra thôi, chẳng... chẳng có lý nào...
Và Hermione bắt đầu khóc lóc giả vờ và xỉ mũi vô sau lưng áo của Millicent Bulstrode. Millicent bèn lập tức thồi ra sức ép Hermione vô tường và đứng tránh qua một bên với vẻ ghê tởm.
Mụ Umbridge bừhg lên vẻ chiến thắng:
· Tốt! Tốt! Tốt! Cô Nương Bé Bỏng Gì Cũng Hỏi sắp cho chúng ta câu trả lời! Vậy thì, nói đi, cô bé, nói đi!
Ron cố gắng thốt lên tiếng gì đó qua cái miếng khóa miệng nhét trong họng nó:
· ơ... mi... ô... đừng...
Ginny trợn mắt ngó Hermione như thể chưa từng nhìn thấy cô nàng trước đây. Neville, tuy vẫn còn phải hớp từng hơi để thở, cũng trỢn mắt ngó Hermione. Nhưng Harry kịp nhận ra điều gì đó. Mặc dù Hermione khóc nức nở trong hai bàn tay bụm mặt, nhưng chẳng thấy giọt nước mắt nào chảy ra.
Cô nàng nói:
· Mình... Mình xin lỗi mọi người... nhưng... Mình không thể chịu đựng thêm được nữa...
Mụ Umbridge túm chặt vai Hermione, ấn cô bé ngồi xuống cái ghế bành bọc vải hoa sặc sỡ để trống, rồi mụ chồm tới phía trên cô bé, nói:
· Thế là đúng đấy, đúng đấy, cô bé ạ. Vậy bây giờ... Nói xem Harry vừa mới liên lạc với ai hả?
Hermione vẫn úp mặt vào hai bàn tay, cố gắng nuốt nước mắt:
· Dạ... Dạ... bạn ấy đang thử nói chuyên với thầy Dumbledore...
HARRY POTTER VẰ HỘI PHIĨỢNG hoảng
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hơi ngạc nhiên. May thay, sự chú ý của mụ Umbridge và đám tay chân của mụ đều tập trung hết vô một mình Hemũone nên không ai nhận thấy những biểu hiện đáng nghi ngờ này.
Mụ Umbridge hăm hở hỏi:
· Ông Dumbledore hả? Vậy thì trò biết ông Dumbledore ồ đâu hả?
Hermione nức nở:
· Dạ... không! Tụi con đã cố gắng tìm ở quán Vạc Lủng ở Hẻm Xéo và quán Ba Cây Chổi và thậm chí ở cả quán Đầu Heo...
· Đồ ngu!
Mụ Umbridge quát, nỗi thất vọng lộ ra ở mỗi đường xệ xuống trên gương mặt của mụ.
· Lão Dumbledore đời nào ngồi trong một quán rượu khi mà toàn thể Bộ Pháp Thuật đang truy nã lão!
· Nhưng... Nhưng tụi con cần phải nói với thầy một điều quan trọng!
Hermione khóc lóc rền rĩ, bụm hai tay vào mặt chặt hơn, không phải vì thống khổ, mà để, theo Harry nghĩ, che giấu cái sự khóc lóc thảm thiết mà không chảy nước mắt.
Mụ Umbridge hỏi ngay với sự sôi nổi vừa đột ngột trỗi lên.
· Sao? Trò muốn nói với ông ấy điều quan trọng gì thế?
Hermione thổn thức:
· Tụi con... tụi con muôn nói với thầy là đã sẵn... sẵn sàng rồi!
· Cái gì sẵn sàng rồi?
Mụ Umbridge lại chụp lấy đôi vai của Hermione một lần nữa và lắc người cô bé nhè nhẹ:
· Cái gì đã sẵn sàng rồi, hả nhỏ?
Hermione đáp:
· Dạ... cái... vũ khí ạ.
· Vũ khí? Vũ khí hả?
Mụ Umbridge hỏi gặng, hai con mắt của mụ suýt lồi ra vì hồi hộp.
· Chúng mày đang triển khai một phương pháp chổng đối nào đó hả? Một vũ khí mà chúng mày sẽ dùng để chống lại Bộ Pháp Thuật hả? Tất nhiên là theo lệnh của lão Dumbledore phải không?
Hermione thở hổn hển:
· Dạ... phải. Nhưng thầy đã ra đi trước khi hoàn chỉnh nó và bây giờ tụi con đã giúp thầy làm nốt công việc, nhưng tụi con không thể nào tìm được thầy để báo cáo!
Hai bàn tay ú nần của mụ Ưmbridge vẫn còn túm chặt hai vai của Hermione, mụ hỏi bằng giọng khắc nghiệt:
· Đó là loại vũ khí gì hả?
Hermione sụt sịt khóc to:
· Tụi con không... không... thực sự hiểu được... Tụi con chỉ biết làm những gì thầy... thầy Dumbledore bảo... bảo tụi con làm... làm.
Mụ Umbridge đứng thẳng lên, tỏ vẻ hớn hở đắc chí. Mụ nói:
· Dẩn ta tới chỗ cái vũ khí đó.
Qua kẽ ngón tay, Hermione đưa mắt liếc bọn Slytherin đang đứng chung quanh, kêu lên the thé:
· Con không chỉ cho... tụi nó!
Mụ Umbridge vẫn nói giọng cay nghiệt:
· Mi không phải là kẻ ra điều kiện.
Hermione lại bưng mặt khóc nức nở.
· Được... vậy thì được... cứ cho chúng xem, con hy vọng chúng sẽ dùng nó để chống lại chính cô! Thực ra, con những muốn mời nhiều thiệt nhiều người đến xem... Như vậy mới đáng đời cô... Ôi, con những mong cho cả trường... trường biết nó ở đâu, và cách sử... sử dụng nó, và rồi nếu cô chọc giận bất cứ ai thì kẻ đó sẽ có thể thanh... thanh toán cô!
Những lời nói này có ảnh hưởng mạnh mẽ đối với mụ Umbridge. Mụ liếc nhanh Tổ Thẩm Tra của mụ một cách đầy ngờ vực, hai con mắt lồi của mụ dừng lại trên mặt Malfoy một lát, tên này không kịp ngụy trang cái vẻ hăm hỏ và tham lam hiện rõ mồn một trên gương mặt.
Mụ Ưmbridge ngắm Hermione cân nhắc một hồi lâu nữa rồi nói với cô nàng bằng một cái giọng mà rõ ràng mụ cho là giọng mẹ hiền nói với con gái:
· Thôi được, cung à, vậy ta giải quyết chuyện này giữa ta và con thôi... và chúng ta sẽ đem theo cả Harry nữa, có nên không? Thôi, đứng dậy nào...
Malfoy háo hức nói:
Thoát lửa
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· Thưa giáo sư... giáo sư Umbridge, con nghĩ là vài người trong Tổ Thẩm Tra nên đi theo giáo sư để canh chừng...
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Mụ Umbridge nạt ngay:
· Malfoy à, ta là công chức được công nhận đầy đủ phẩm chất của Bộ Pháp Thuật, chẳng lẽ trò thực sự nghĩ là một mình ta không đủ sức khống chế hai đứa con nít không có đũa phép hay sao? Đằng nào đi nữa thì cái vũ khí này không có vẻ gì là cái mà học trò nên xem. Trò hãy ở lại đây cho đến khi ta trở về, và hãy bảo đảm không có đứa nào trong đám này trốn thoát.
Mụ khoát tay chỉ đám Ron, Ginny, Lima và Neville.
Malfoy tỏ ra thất vọng và giận dỗl:
· Được thôi.
Mụ Umbridge bèn chỉa cây đũa phép vào Hermione và Harry mà nói:
Thoái lửa


Chiến đấu và đào tẩu

· Hai đứa mi hãy đi trước để chỉ đường cho ta. Dẫn đường đi...
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Hermione cách chừng nửa bước khi tụi nó dẫn đường đi xuống hành lang bên ngoài văn phòng mụ Umbridge. Nó biết là nếu nó tỏ ra không biết mình dang đi đâu thì sẽ rất đáng ngờ. Nó cũng không dám tìm cách nói chuyện với Hermione; mụ Umbridge đang bám sát sau lưng tụi nó đến nỗi nó có thể nghe được tiếng thở hào hển của mụ.không chắc là cô nàng có một kế hoạch gì không. Nó đi theo sau

Hermione dẫn đường đi xuống cầu thang vào tiền sảnh. Tiếng om sòm của những giọng nói to và tiếng dao nĩa va chạm chén dĩa vang vọng qua cánh cửa đôi mở vào Đại Sảnh Đường. Harry không thể nào tin nổi là chỉ cách đó non sáu thước người ta đang thưởng thức bữa cơm tối ngon lành, ăn mừng thi cử xong xuôi, chẳng có chút mảy may bận tâm gì trên cõi dời này...
Hermione đi thẳng ra cánh cửa cái bằng gỗ sồi và bước xuống những bậc thềm để bước vào một bầu không khí êm dịu của buồi chiều hôm. Mặt trời đang lặn xuống phía những ngọn cây trong Rừng cấm, trong lúc Hermione băng ngang qua bãi cỏ một cách quả quyết. Mụ Ưmbridge lúp xúp bám theo. Những cái bóng của họ đổ dài trên cỏ đằng sau lưng, trồng giống như những vạt áo khoác.
Mụ Umbridge háo hức hỏi bên tai Harry:

· Ông ấy giấu nó trong căn chòi của lão Hagrid, phải không?
Hermione đáp ngay với vẻ bị tổn thuơng:
· Dĩ nhiên là không. Thầy Hagrid có thể vô tình để sổng thì sao...
Mụ Umbridge dường như càng lúc càng phấn khích:
· ừ, phải, lão rất có thể làm vậy lắm, đương nhiên, cái lão đần lai khổng lồ ấy...
Mụ phá ra cười. Harry cảm thây cực kỳ muốn quay phắt lại thộp lấy cổ họng của mụ, nhưng nó cố nhịn. Cái thẹo của nó co giật nhè nhẹ trong làn không khí chiều hôm êm dịu, nhung không buốt nhức dữ dội như Harry đẵ từng biết đến trong trường hợp Voldemort tiến đến giai đoạn giết người...
Hermione tiếp tục sải bưóc về phía khu rừng, mụ Umbridge hỏi với một chút ngờ vực trong giọng nói:
· Vậy... nó ở đâu?
Hermione chỉ về phía rừng cây âm u:
· Dĩ nhiên là ở trong đó. Nó phải ở một chỗ nào đó mà học sinh không thể ngẫu nhiên tìm được, đúng không?
· Dĩ nhiên!
Mụ Umbridge bây giờ có vẻ e dè, nhưng mụ vẫn nói:
· Dĩ nhiên... tốt lắm... Vậy... hai đứa trò hãy đi đằng trước ta.
Harry hỏi mụ:
· Nếu tụi con đi trước thì tụi con có thể mượn cây đũa phép của cô không?
Mụ Ưmbridge chọc cây đũa phép vô lưng nó, đáp ngọt ngào:
· Không, tôi không nghĩ vậy, ông Potter à. Ta e là Bộ Pháp Thuật đánh giá sinh mạng của ta cao hơn mạng sông của các trò.
Khi ba người đi tới vùng râm mát của rặng cây đầu tiên, Harry cố gắng đưa mắt ra hiệu cho Hermione. Đối với nó thì đi vào rừng mà không có dũa phép thì dường như điên rồ hơn bất cứ điều gì tụi nó đã làm trong buổi chiều hôm nay. Tuy nhiên Hermione chỉ ném cho mụ Ưmbridge một cái nhìn khinh ghét rồi đi thẳng vào rừng cây, với một tốc độ mà đôi chân ngắn ngủn của mụ Umbridge phải vất vả lắm mới rinh mụ theo kịp.
Áo chùng của mụ bị một bụi gai xé toạc một đường, mụ hỏi:
· Còn xa nữa không?
Hermione đáp:
· Dạ, xa chứ. Nó được giấu kỹ lắm.
Nỗi nghi ngờ lo sợ của Harry càng lúc càng tăng thêm. Hermione không đi theo con đường mòn mà tụi nó đã đi khi đến gặp Grawp, mà đi con đường nó đã đi qua cách đây ba năm để đến hang ổ của con quái vật Aragog. Lần đó Hermione không đi cùng nó, nên nó đâm nghi ngờ liệu Hermione có chăng chút khái niệm về mối nguy hiểm chờ sẵn ở cuối con đường.
Nó hỏi Hermione một cách ngụ ý:
· ơ... bồ có chắc là đang đi đúng đường không?
Hermione đáp bằng một giọng đanh như thép:
· Ồ, chắc chắn!
Cô nàng xông qua những bụi cây thấp, vừa đi vừa gây ra cái mà Harry cho là những tiếng ồn ào hoàn toàn không cần thiết. Đằng sau lưng tụi nó, mụ Umbridge vấp chân vô một thân cây non gãy đổ. Chẳng đứa nào thèm dừng lại để đỡ mụ đứng lên; Hermione chỉ cắm cúi bước dài tói trước, to tiếng gọi vói lại phía sau:
· Vô sâu thêm chút nữa thôi!
Harry vội vàng theo kịp Hermione, thì thào:
· Hemùone, nói khe khẽ thôi... Ở dây bất cứ cái gì cũng có thể lắng nghe...
Hermione đáp lại rất nhỏ trong khi mụ Umbridge còn hổn hển chạy lúp xúp đằng sau:
· Mình muôn chúng ta được nghe thấy. Rồi bồ sẽ hiểu...
Tụi nó tiếp tục đi tới trong một thòri gian dường như rất lâu, cho đến khi một lần nữa lại tiến sâu vô rừng, những tán cây dày đến nỗi che bít hết ánh sáng. Harry có cái cảm giác nó từng có trước đây khi vào sâu trong rừng, cái cảm giác bị quan sát bởi những con mắt mà nó không nhìn thấy...
Đằng sau lưng nó, mụ Ưmbridge giận dữ hỏi:
· Còn bao xa nữa?
Lúc đó ba người đã đi vào một trảng trống mờ mờ, Hermione la to:
· Bây giờ thì không còn xa lắm! Chỉ một chút xíu nữa thôi...
Một mũi tên bay xuyên qua không khí và cắm phập vào một thân cây ngay phía trên đầu Hermione. Không trung bỗng nhiên vang đầy tiếng vó ngựa. Harry có thể cảm thây mặt đất khu rừng đang rung chuyển; mụ Ưmbridge bật ra một tiếng thét nho nhỏ và đẩy Harry ra trước mặt, như thể nó là một cái khiên che chắn cho mụ vậy...
Harry vặn mình vùng ra khỏi mụ ưmbridge và quay lại. Khoảng chừng năm chục con nhân mã xuất hiện từ mọi phía, tên đã đặt trên cung và cung đã giương lên sấn sàng, chĩa vào Hermione, Harry và mụ Umbridge; cả ba đang từ từ lùi vào trung tâm mảnh đất trống. Mụ Umbridge bật ra mấy tiếng rên rỉ hãi hùng khe khẽ kỳ quái. Harry quay sang nhìn Hermione. Cô nàng đang mỉm cười đắc thắng.
Một giọng nói vang lên:
· Các người là ai?
Harry liếc sang bên trái. Con nhân mã có thân hình màu nâu hạt dẻ tên là Magorian đang tách ra khỏi vòng tròn tiến về phía tụi nó, cung tên của hắn cũng giương sẵn như cung tên của những con nhân mã khác. Bên phải của Harry, mụ Umbridge vẫn còn tiếp tục rền rĩ, cây đũa phép của mụ ta run lên lật bật khi mụ giơ lên chỉa vào con nhân mã đang tiến tói.
Magorian cộc cằn hỏi:
· Con người, ta hỏi các người là ai?
Mụ Umbridge đáp bằng một giọng cao the thé đầy khiếp đảm:
· Tôi là Dolores Umbridge! Trợ lý tối cao của ngài Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật và là Nữ Hiệu trưởng kiêm Thanh Tra Tối Cao trường Hogwarts.
Nhiều con nhân mã dứng thành vòng tròn chung quanh dẫm chân bồn chồn trong lúc Magorian hỏi lại:
· Bà là người của Bộ Pháp Thuật à?
Mụ Umbridge nói với một giọng nghe còn chói tai hơn lúc nãy.
· Đúng thế! Cho nên hãy hết sức cẩn thận. Theo luật lệ do Sở Qui định và Kiểm soát Sinh vật Pháp Thuật ban hành thì bất kỳ cuộc tấn công nào vào con người do những thứ nửa người nửa ngợm như các ngươỉ...
Một con nhân mã đen thui có vẻ hoang dã, mà Harry nhận ra là Bane, hét lên:
· Bà vừa gọi chúng tôi là cái gì?
Một loạt tiếng rù rì bất bình vang lên và chung quanh tụi nó dây cung được kéo căng ra.
Hermione giận dữ bảo:
· Đừng gọi họ như vậy!
Nhưng mụ Umbridge không tỏ vẻ gì có nghe lọt tai lời của Hermione. Mụ vẫn chĩa cây đũa phép run lẩy bẩy về phía Magorian, tiếp tục nói:
· Luật mười lăm B nêu rõ rằng "bất kỳ cuộc tấn công nào do một sinh vật pháp thuật xét thấy có trí tuệ gần bằng con người, và do đó được coi như có trách nhiệm về hành vi..."
Bane và những con nhân mã khác hí lên giận dữ và giẫm cồm cộp xuống mặt đất rừng trong khi Magorian lập lại:
· Trí-tuệ-gần-bằng-con-người à? Hỡi con người, bọn ta coi đó là cả một sự xúc phạm to lớn! Trí tuệ của bọn ta, nhờ ơn trời, vượt xa trí tuệ của các người...
Một con nhân mã màu xám có gương mặt khắc khổ mà Harry và Hermione đã nhìn thấy trong chuyến đi vô rừng vừa rồi của tụi nó rống lên:
· Các người đang làm gì trong khu rừng của chúng ta? Tại sao các người đến đây hả?
· Rừng của các ngươi hả?
Mụ Umbridge kêu lên, bây giờ mụ run rẩy không chỉ vì sợ hãi mà còn vì điên tiết lên nữa:
· Ta muốn nhắc nhở các ngươi là các ngươi được sống nơi đây chỉ bởi vì Bộ Pháp Thuật cho phép các ngươi sử dụng một số vùng đất nhất định...
Một mũi tên bay sát sạt đầu mụ Umbridge đến nỗi chạm trúng mớ tóc xám xịt như lông chuột của mụ khi bay sớt qua. Mụ thét lên một tiếng hét rách lỗ tai và giơ cả hai tay lên ôm đầu, trong khi một sô" con nhân mã hộc lên sự tán đồng, và một số khác thì rông lên cười khà khà. Âm thanh tiếng cười hoang dại nghe như tiếng hí vang vọng khắp chung quanh cái trảng trống sáng mờ mờ và cảnh tượng bọn nhân mã giẫm móng guốc cồm cộp quả là cực kỳ căng thẳng thần kinh.
Bane rống lên:
· Này con người, bây giờ nói lại coi rừng là của ai hả?
Mụ Umbridge vẫn hai tay giơ lên ôm lây đầu, gào to:
· Đồ lai căng bẩn thỉu! Đồ súc vật! Đồ thú hoang không được kiểm soát!
· Im đi!
Hermione hét, nhưng đã quá muộn: mụ Umbridge dã chĩa cây đùa phép vào Magorian mà gào toáng:
· Bắt trói!
HARRY POTTER VA HỘI PHl/ỢNG hoảng

HARRY POTTER VÀ HỘI PHltyNG HOẢNG

Chiến đâu vù đào tẩu

Dây thừng phóng bay vào không trung như những con rắn mập lù, tự quấn quanh thân hình của con nhân mã siết chặt và trói buộc hai tay hắn. Con nhân mã phát ra một tiếng kêu căm phẫn và dựng đứng trên hai chân 
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sau, cố gắng tự giải thoát mình, trong khi những con nhân mã khác ồ ạt xông lên tấn công dữ dội.
Harry túm lấy Hermione kéo cô bé nằm rạp xuống mặt dất. Nằm úp mặt xuống mặt đất rừng, Harry hiểu được khoảnh khắc hãi hùng khi vó ngựa giẫm rần rần như sấm nổi lên chung quanh nó, nhưng những con nhân mã chi nhảy vọt qua hay giẫm đạp chung quanh tụi nó, gào thét và rống hí lên trong cơn phẫn nộ điên cuồng.
Nó nghe tiếng mụ Umbridge thét:
· Khôôôôông! Khôôôôông... Ta là Trợ lý Cao cấp... Các ngươi không thể... hãy thả ta ra, lũ thú vật bọn bây... Khôôôô...
Harry thấy nháng lên những tia lửa đỏ và hiểu là mụ Umbridge dang cố gắng điểm huyệt một con nhân mã - kế đến nó nghe tiếng mụ gào lên rất to. Ngóc đầu lên nhìn, Harry thấy mụ Umbridge đã bị Bane tóm được từ đằng sau và bị nhấc bổng lên không trung, mụ vùng vẫy và gào thét trong nỗi kinh hoàng.
Cây đũa phép của mụ đã văng khỏi tay, rớt xuống đất; trái tim Harry nảy lên: giá như nó có thể vói tay lấy được...
Nhưng ngay khi nó vừa thò tay về phía cây đũa phép, móng guốc của một con nhần mã đã giẫm lên cây đũa và bẻ nó gãy làm đôi.
Bên tai Harry vang lên một tiếng rống:
· Nào!
Một cánh tay lông rậm rì từ trên không trung thò xuống lôi Harry đứng thẳng lên; Hermione cũng đã được dựng đứng trên đôi chân. Qua những cái lưng và dầu nhiều màu sắc của những con nhân mã, Harry nhìn thấy mụ Umbridge bị Bane vác đi xuyên qua rặng cây, mụ vẫn còn gào thét không ngừng, nhưng giọng mụ càng lúc càng lả đi cho đến khi tụi nó không còn nghe được nữa vì tiếng móng guốc gõ dồn dập chung quanh.
Con nhân mã màu xám có nét mặt khắc khổ đang tóm giữ Hermione, nói:
· Còn mấy đứa này?
Một giọng nói từ tốn buồn bã vang lên từ đằng sau Harry:
· Chúng còn nhỏ. Chúng ta không tấn công ngựa non.
Con nhân mã đang túm chặt Harry nói:
· Chúng đưa mụ ấy tới đây, Ronan à. Mà chúng cũng không còn nhỏ nữa... Đứa này cũng gần bằng đàn ông rồi...
Hắn nắm cổ áo chùng của Harry mà lắc.
Hermione hụt hơi van vỉ:
· Xin làm ơn, làm ơn đừng tấn công chúng cháu, chúng cháu không suy nghĩ giống như mụ đó, chúng cháu không phải là nhân viên Bộ Pháp Thuật! Chúng cháu chỉ đến đây vì chúng cháu hy vọng các chú sẽ trừ khử mụ giùm chúng cháu...
Harry biết ngay tức thì qua vẻ mặt của con nhân mã màu xám đang giữ Hermione là cô nàng vừa phạm một sai lầm khủng khiếp khi nói ra điều này. Con nhân mã màu xám ngửa đầu ra sau, chân sau của hắn giẫm cồm cộp một cách giận dữ, và hắn rống lên:
· Anh thấy chưa, Ronan? Chúng dã có thói kiêu căng của nòi giống chúng! Vậy là chúng ta đã làm giùm chúng bay công việc bẩn thỉu của chúng bay, phải không hả, con bé người? Chúng ta đã hành động như tôi tớ của chúng bay, đánh đuổi kẻ thù của chúng bay giống như những con chó săn ngoan ngoãn hả?
· Không!
Hermione thét lên khiếp sợ.
· Xin làm ơn... cháu không có ý định đó! Cháu chỉ hy vọng các chú có thể... giúp chúng cháu...
Nhung dường như Hermione càng lún vô sai lầm tê hại hơn.
Con nhân mã đang túm giữ Harry gầm gừ:
· Chúng ta không giúp con người!
Hấn siết chặt Harry hơn, đồng thời lồng lên giận dữ, khiến cho Harry cảm thấy chân của nó bị hổng khỏi mặt đất trong giây lát. Con nhân mã nói tiếp:
· Chúng ta là một giống nòi tách biệt và chúng ta tự hào về điều đó... Chúng ta sẽ không cho phép mi ra khỏi nơi đây khoác lác là chúng ta đã làm theo lệnh của mi!
Harry la lên:
· Tụi cháu sẽ không nói diều gì như vậy dâu! Tụi cháu biết là các chú không làm bất cứ điều gì do tụi cháu muốn...
Nhưng dường như không ai thèm lắng nghe nó nữa. Một con nhân mã có râu quai nón đứng ở đằng sau đám đông quát:
· Chúng không được mời mà đến, chúng phải nhận lãnh hậu quả!
Một tiếng rống tán thành những lời nói này và một con nhân mã màu nâu xám hét lên:
· Chúng có thể đi theo mụ đàn bà ấy!
Bây giờ thì những giọt nước mắt thật đã ràn rụa trên đôi má của Hermione, cô nàng kêu lên:
· Các chú đã nói là các chú không giết hại trẻ con vô tội mà! Chúng cháu chưa hề làm điều gì tổn thương đến các chú, chúng cháu không hề dùng tới đũa phép hay hăm dọa gì hết, chúng cháu chỉ muốn trở về trường mà thôi, các chú làm ơn để cho chứng cháu trở về...
Con nhân mã màu xám quát:
· Tất cả bọn ta không phải đều giống tên phản bội Firenze đâu, con bé người ạ!
Nhận được những tràng hí tán đồng của những con nhân mã khác, hắn nói tiếp:
· Có lè mi tưởng chúng ta chỉ là những còn ngựa biết nói xinh xinh? Chúng ta đây chính là một dân tộc cổ xưa đã không cam chịu sự xâm lăng và xúc phạm của bọn pháp sư phù thủy! Chúng ta không công nhận luật lệ của bọn mi, chúng ta không thừa nhận sự ưu việt của bọn mi, chúng ta là...
Nhưng tụi nó không còn nghe tiếp xem nhân mã là những gì nữa, bởi vì vừa đúng lúc đó một tiếng đổ sầm đâu đó bên rìa trảng trông vang lên, to đến nỗi tất cả - cả Hermione và Harry cùng khoảng chừng năm mươi con nhấn mã đang đứng đầy trảng hống - đều giật mình nhìn quanh. Con nhân mã đang túm giữ Harry vội đưa hai tay lên thật nhanh nắm cây cung và cái túi đựng tên, đến nỗi thả Harry rớt bịch lại xuống đất. Hermione cùng bị thả rớt xuống, và Harry hối hả chạy ngay về phía cô bé, bởi vì lúc đó hai thân cây to dùng dang bị tét đôi một cách đáng sự, và từ khoảng trống đó, cái hình dạng quái vật của người khổng lồ Grawp hiện ra.
Mấy con nhân mã đứng gần Grawp nhất lùi lại sau lưng những con nhân mã khác. Khắp trảng trống lúc này là một rừng cung và tên sẵn sàng bắn, tất cả đều nhắm lên gương mặt vĩ dại xám ngoét, lù lù hiện ra bên trên, ngay dưới vòm cây rậm rì cành nhánh. Cái miệng méo xệch của Grawp đang há hốc một cách đần độn. Mấy cái răng vàng khè to như thẻ gạch xây đang ánh lên trong ánh sáng chập choạng, con mắt màu nước cống đờ đẫn của Grawp nheo lại khi hắn liếc xuống những sinh vật dưới chân. Những mẩu dây thừng đứt còn vướng quanh mắt cá chân hắn.
Hắn há miệng ra to hơn nữa:
· Hagger.
Chiến đấu vá đào tẩu
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hai bàn chân khổng lồ của Grawp - dài gần bằng cả thân hình Harry. Hermione níu chặt tay Harry, những con nhân mã đều im lặng, chăm chú nhìn gã khổng lồ. Cái đầu tròn to khiếp của gã khổng lồ xoay qua xoay lại, trong khi hắn tiếp tục nhìn săm soi, sục sạo cả đám kia, như thể đang tìm kiếm cái gì đó mà hắn vừa đánh rớt.
Gã khổng lồ lại kêu lên, khăng khăng:
· Hagger!
Magorian gọi:
· Người khổng lồ, hãy ra khỏi nơi đây! Mỉ không được đám chúng ta tiếp nhận đâu.
Những lời lẽ này dường như chẳng có chút xíu ấn tượng gì đối với Grawp. Hắn cúi khòm khòm xuống một chút (dây cung của đám nhân mã đều đã căng lên) và rồi hắn rống to:
· HAGGER!
Giờ đây vài con nhân mã bắt đầu lo sợ. Hermione, tuy vậy, há hốc miệng, thì thào:
· Harry! Mình nghĩ là chú ấy đang cố gọi "Hagrid" đấy!
Đúng chóc lúc dó Grawp nhìn thấy hai đứa nó, hai con người nhỏ bé duy nhất giữa một biển nhân mã. Hắn bèn hạ thấp cái đầu xuống thêm chừng ba tấc, chăm chú nhìn hai đứa nó trừng trừng. Harry có thể cảm thấy Hermione đang run bần bật khi Grawp lại ngoác miệng rộng ra một lần nữa, phát ra một giọng trầm trầm nghe ục ục trong cổ họng:
· Hermy
Hermione níu cánh tay Harry chặt đến nỗi cánh tay nó dần dần tê đi. Trông cô nàng có vẻ như sắp sửa xỉu tới nơi:
· Úi Trời ơi, chú... chú ấy còn nhớ!
Grawp gầm lên:
· HERMY! HAGGER ĐÂU?
Hermione hoảng hồn ré lên:
· Cháu không biết! Cháu xin lỗi chú Grawp, cháu không biết!
· GRAWP CẦN HAGGER!
Một bàn tay to lớn nặng nề của gã khổng lồ đột ngột xà xuống đầu tụi nó - Hermione bật ra một tiếng thét thực sự, chạy lùi lại vài bước rồi té ngã. Không có cây đũa phép trong tay, Harry tự vệ bằng cách đấm, thụi, đá, cắn, hoặc bất cứ phương cách nào khác khi bàn tay khổng lồ vươn về
phía nó và hất văng một con nhân mã trắng như tuyết ngã chổng kềnh.
Đó chính là cái cớ. mà bọn nhân mã đang chờ đợi nãy giờ. Khi những ngón tay xòe rộng của Grawp còn cách Harry chừng ba tấc thì năm mươi mũi tên đồng loạt phóng vút qua không trung nhắm về phía gã người khổng lồ, cắm tới tấp vào bộ mặt to khủng khiếp của gã, khiến gã tru lên đau đớn và giận dữ. Gã lại đứng thẳng lên, đưa bàn tay đồ sộ của mình lên xoa mặt, làm gãy lìa mấy thân mũi tên, nhưng lại làm mấy đầu mũi tên lún sâu thêm.
Gã khổng lồ gào thét và giẫm chân đành đạch, còn bọn nhân mã thì văng tứ tán. Những giọt máu to như hòn sỏi của Grawp tưới lên Harry khi nó đỡ Hermione đứng lên, rồi hai đứa nó cắm đầu cắm cổ chạy ra sau mấy thân cây mà tìm chỗ trốn. Khi đã đến được chỗ an toàn, tụi nó ngó lại: Gravvp đang quờ quạng vồ chụp đại bọn nhân mã trong khi máu chảy ròng ròng xuống mặt. Bọn nhân mã tháo chạy tán loạn, phóng xuyên qua rặng cây phía bên kia hảng trống. Trong lúc hai đứa nó rinh xem thì Grawp tiếp tục rống lên một tiếng giận kinh thiên động địa rồi nhào theo bọn nhân mã, xô đạp gãy đổ thêm nhiều cây cối xung quanh khi gã bước đi.
Hermione run sợ đến nỗi đầu gối cô nàng bủn rủn khuỵu cả xuống.
· Ối, không. Ôi, kinh khủng quá. Chú ấy có thể giết hết bọn họ...
Harry cay đắng nói:
· Thành thật mà nói, mình thấy không đến nỗi lo quýnh lên như vậy đâu.
Âm thanh của bọn nhân mã phóng chạy và gã người khổng lồ quờ quạng trong rừng càng lúc càng xa dần. Trong khi Harry lắng tai nghe động tĩnh thì vết thẹo của nó lại nhói đau một cái nữa và một đợt sóng kinh hoàng ập lên nó.
Tụi nó đã mất quá nhiều thì giờ - Thậm chí tụi nó đã đi chệch quá xa cái công việc giải thoát chú Sirius so với lúc nó bắt đầu nhìn thấy cảnh tượng trong chiêm bao. Harry không những đã xoay sở làm sao để mất luôn cây đũa phép, mà còn bị kẹt giữa Rừng Cấm và không có phương tiện nào để đi lại hết.
Nó cự nự Hermione để xể cơn giận của mình ra.
· Kế hoạch thông minh quá nhỉ! Đúng là kế hoạch thông minh mà! Bây giờ chúng ta đi đâu từ đây hả?
Hermione đáp yếu ớt:
· Chúng ta cần phải trở lại tòa lâu đài.
Harry nóng nảy đá vô gốc cây gần đó:
· Đến lúc chúng ta về tới tòa lâu đài thì chú Sirius có lẽ đã chết rồi!
Có tiếng léo nhéo eo éo phía trên đầu, nó ngước nhìn lên thì thấy một con que xạo đang xỉa mấy ngón tay dài như nhánh cây con về phía nó.
Hermione gượng đứng lên một lần nữa, tuyệt vọng nói:
· Không có đũa phép thì chúng ta không thể làm được bất cứ điều gì cả. Mà đù sao đi nữa, Harry à, cụ thể bồ định làm thế nào để vượt hết quãng đường từ đây đến Luân Đôn chứ?
Một giọng nói quen thuộc vang lên từ sau lưng Hermione:
· ừ, tụi này cũng đang thắc mắc diều đó.
Cả Harry và Hermione đều nhích lại gần nhau theo bản năng, ngó qua rừng cây, thấy Ron xuất hiện, và bám theo sát gót nó là Neville, Ginny và Lima. Mặt mũi cả bọn hồng tơi tả hết sức: nhiều vết trầy kéo dài suốt gò má của Ginny, con mắt phải của Neville thì sưng vù bầm tím, còn môi của Ron thì chảy máu tệ chưa từng thấy. Nhưng trông cả đám lại tỏ ra hơi tự mãn.
Ron gạt qua bên một nhánh cây xà lòng thòng xuống thấp và chìa ra cây đũa phép của Harry.
· Vậy... mấy bồ đã có sáng kiến gì chưa?
Harry nhận lại cây đũa phép, kinh ngạc hỏi:
· Làm sao mấy bồ thoát ra được?
Ron vừa đưa tTẩ cây đũa phép cho Hermione, vừa ung dung nói:
· Vài phép Điểm huyệt, một bùa Tước khí giới, Neville làm một chiêu nhỏ bùa Cản Trở thực là đẹp. Nhưng tuyệt nhất là Ginny, nó ếm bùa Quỉ Dơi lên Malfoy - Thiệt là siêu việt, nguyên cái mặt thằng này bám đầy mấy thứ rác rưởi gì đâu. Tóm lại, tụi này đã nhìn qua cửa sổ và thấy mấy bồ đi về phía Rừng cấm nên tụi này đi theo. Mấy bồ đã làm gì mụ Umbridge rồi?
Harry nói:
· Mụ đã bị một bầy nhân mã đem đi rồi.
Gỉnny tỏ ra lãnh ngạc, hỏi:
· Và chúng bỏ hai người lại đây à?
Harry nói:
· Không, bọn nhân mã bị Grawp đuổi chạy mất.
HARRY POTTER VA HỘI PHƯỢNG HOẢNG
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· Grawp là ai?
Ron đáp ngay:
· Em trai của bác Hagrid. Nhưng mà, bây giờ hãy khoan bận tâm đến chuyên đó. Harry, bồ phát hiện được gì trong lò sưởi không? Có thực là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai đó đã bắt được chú Sirius không hay là...
Cái thẹo của Harry lại nhói đau một cái nữa.
· Có thực. Nhưng mình chắc chắn là chú Sirius vẫn còn sống, chỉ có điều mình không biết chúng ta có thể đến đó để cứu chú ấy bằng cách nào đây.
Cả đám đều im lặng, có vẻ hơi sợ. Vấn đề đang thách thức tụi nó có vẻ như không thể khắc phục được. Thế rồi Luna nói bằng một giọng gần như đương-nhiên-phải-vậy-thôi mà trước đây Harry chưa bao giờ nghe cô bé dùng tới.
· Thì chúng ta sẽ phải bay thôi!
Harry nổi nóng quay sang cô bé:
· Được lắm. Trước hết, “chúng ta" sẽ không làm gì hết nếu bạn tính luôn bạn trong cái “chúng ta" đó. Và sau hết, Ron là người duy nhất có chổi bay không bị quỉ khổng lồ canh giữ, cho nên...
Ginny reo lên:
· Em có một cây chổi bay!
Ron phát cáu:
· ừ, nhưng mà em không được đi.
Hàm của Ginny bạnh ra khiến cô bé bỗng nhiên trông giống hai ông anh Fred và George hết sức.
· Xin lỗi nhé, nhưng em cũng lo cho chú Sirius không kém gì anh đâu!
Harry mới mở miệng nói:
· Em còn quá...
thì Ginny đã phản công dữ dội:
· So với hồi anh đánh nhau với Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đó để giành Hòn đá Phù thủy thì em bây giờ còn lớn hơn anh hồi do ba tuổi. Chính nhờ em mà Malfoy đang bị kẹt cứng trong văn phòng mụ Umbridge làm mồi cho mấy con quái bay khổng lồ...
· ừ, nhung mà...
Neville lặng lẽ nói:
· Tất cả chúng ta đều cùng ở trong ĐQD. Mục đích của đoàn là chiến đấu chống lại Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đó, đúng không? Và đây là cơ hội đầu tiên mà chúng ta có được để chiến đấu thực sự - nếu không thì hóa ra tất cả chỉ là một trò chơỉ thôi sao?
Harry mất kiên nhẫn:
· Không... Dĩ nhiên không phải trò chơi...
Neville bèn nói giản dị:
· Vậy thì tất cả chúng ta đều nên đỉ. Tụi này đều muốn giúp.
Lima vui vẻ nở nụ cười:
· Chí phải.
Harry đưa mắt nhìn Ron. Nó biết Ron đang nghĩ giống y như nó rằng: nếu mà tụi nó phải lựa chọn bất kỳ thành viên nào của ĐQD để bổ sung vô nhóm nó, Ron và Hermione để cố gắng cứu nguy chú Sirius, thì nó sẽ không đời nào chọn Ginny, Neville hay Lima.
Harry đành rít qua kẽ răng:
· Thôi được, dù sao cũng không thành vấn đề, bởi vì chứng ta vẫn không có cách nào đến được nơi đó...
Lima bực mình nói:
· Em tưởng chúng ta giải quyết vấn đề đó rồi mà! Chúng ta sẽ bay!
Ron khó mà kiềm chế được cơn giận của nó:
· Này, bồ có thể bay mà không cần chổi, nhưng những người còn lại trong đám tụi mình đâu có thể mọc cánh ra mỗi khi muốn...
Lima nghiêm trang nói:
· Còn có những cách bay khác cách bay bằng chổi.
Ron gặng lại:
· Vậy chắc là chúng ta sẽ cỡi lên lưng con Khò Cạch hay con khỉ khô gì đó hả?
Lima cũng nói với giọng hơi giận dỗi:
· Con Khò Cạch Sừng Gãy không bay được. Nhưng mấy con kia thì có thể bay được, và thầy Hagrid đã nói là chúng rất giỏi tìm ra địa điểm mà người cỡi chúng muốn đến.
Harry quay phắt lại. Đứng giữa hai thân cây là hai con vong mã, với những con mắt trắng dã sáng lên một cách kỳ quái đang ngắm nghía đám người xì xào trò chuyện như thể chúng nghe hiểu hết mọi lời nói.
Harry tiến về phía những con vong mã, nói khẽ:
· ừ nhỉ!
Hai con vong mã hất cái đầu của loài bò sát, cùng đám bờm ngựa đen dài lật ra sau, Harry vươn cánh tay ra một cách hăm hở, vỗ nhè nhẹ lên cái cần cổ sáng bóng của con vong mã gần nhất. Sao mà trước đây nó có thể nghĩ mấy con này xấu xí được nhỉ?
Ron ngó chằm chằm vào một điểm hơi trệch qua bên trái của con vong mã mà Harry đang vỗ về, ngờ ngợ hỏi:
· Có phải là mấy con ngựa khùng ấy không? Mấy con ngựa mà người ta không thể nhìn thấy trừ khi trước đó đã từng chứng kiến người khác ngủm củ tỏi rồi ấy?
Harry nói:
· ừ.
· Có bao nhiêu con?
· Hai.
Hermione vẫn còn hơi run rẩy, nhưng vẫn tỏ ra quyết tâm không kém ai hết:
· Chà, tụi mình cần ba con.
Ginny quắc mắt nói:
· Bốn, chị Hermione à.
Lima bình tĩnh đếm:
· Thực ra, em nghĩ tụi mình có tới sáu người lận!
Harry nổi giận:
· Đừng có ngớ ngẩn, chúng ta không thể hè nhau đi hết! Này nhé, ba đứa bồ...
Nó chỉ vào Neville, Ginny và Lima
· ... sẽ không can dự vô chuyên này, mấy bồ không...
Cả ba đứa đều phản đối ầm ầm. Cái thẹo của Harry lại nhói đau một phát nữa, nhức nhói buốt rát hơn. Mỗi phút tụi nó dùng dằng trì hoãn đều là những phút quí báu; nó không còn thì giờ để mà cãi vã nữa. Nó nói cộc lốc:
Chiến đấu và đào tẩn
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· Thôi được. Mấy người tự chọn đó nhé. Nhưng nếu không kiếm thêm được mấy con vong mã nữa thì mấy người không thể nào...
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· Ôi, sê có thêm nhiều con nữa đến mà.
Cũng như Ron, cô bé đang đánh mắt về sai hướng, nhìn thì có vẻ như cũng đang ngắm mấy con vong mã vậy.
· Cái gì khiến em nghĩ như vậy?
Ginny nhẹ nhàng nói:
· Bởi vì, tại anh không để ý đó thôi, chứ cả anh và chị Hermione đều dính đầy máu là máu, và chúng ta đều biết thầy Hagrid dùng thịt tươi để dụ dỗ mấy con vong mã, có thể đó là lý do hai con vong mã này xuất hiện ở đây...
Ngay lúc đó Harry có cảm giác như vạt áo chùng của nó bị kéo nhè nhẹ, nó ngó xuống và thấy con vong mã gần nhất đang liếm tay áo nó, cái tay áo đó dính bết máu tươi của Grawp.
Một sáng kiến nảy ra, nó nói:
· Hay quá. Vậy Ron và mình sẽ cỡi hai con này đi trước, Hermione có thể ở lại đây với ba đứa bồ để dụ dỗ thêm mấy con vong mã nữa...
Hermione giận dỗi nói:
· Mình không ở lại đâu!
Lima mỉm cười:
· Không cần đâu! Coi kìa, thêm hai con nữa mới đến kìa... hai người chắc phải tanh ghê lắm...
Harry quay lại. ít nhất sáu bảy con vong mã đang kiếm đường di xuyên qua rừng cây, những đôi cánh bằng da vĩ đại của chúng xếp gọn gàng dọc theo thân thể, những con mắt trắng dã lấp lánh sáng trong bóng tối. Bây giờ thi Harry không còn viện được cớ gì nữa...
Nó đành quạu quọ nói:
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· Thôi được, lựa một con mà leo lên đi!
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I] any quấn chặt bàn tay nó vô đám bờm của con vong mã gần nhất, I I đặt một bàn chân*lên một gốc cây bên cạnh, rồi lọng cọng trèo lên ỉ Ấ lưng con vong mã đen mượt như lụa. Con vong mã không phản đối, nhưng ngó ngoáy cái đầu, nhe răng nanh ra, cố gắng tiếp tục liếm láp vết máu trên áo chùng của Harry.
Harry phát hiện ra có một cách khiến nó cảm thấy an toàn hơn, là đặt hai đầu gối đằng sau hai khớp cánh của con vong mã. Rồi nó ngó quanh coi mấy đứa khác làm sao. Neville đã tự vắt được mình lên lưng con vong mã thứ hai và lúc này đang cố gắng đung đưa một cái chân ngắn ngủn để trèo lên lưng con vật. Luna thì đã yên vị, ngồi kiểu để cả hai chân một bên trên lưng ngựa, và đang sửa sang áo sông cho tử tế, như thể cô nàng vẫn làm cái chuyên cỡi vong mã này hàng ngày ấy. Tuy nhiên Ron, Hermione và Ginny vẫn còn đứng bất động tại chỗ, mồm há hốc và mắt thì trố ra mà ngó.
Harry hỏi:
· Cái gì vậy?
Ron ỉu xìu nói:
· Tụi này nên trèo lên bằng cách nào bây giờ? Khi mà cả đám không sao nhìn ra mấy con đó?
Luna tuột xuống con vong mã cô nàng đang cỡi với vẻ sốt sắng giúp đỡ.
· Ôi, dễ ợt!
Cô nàng đi tới chổ Ron, Hermione và Ginny, bảo:
· Lại đây...
Lima kéo ba đứa nó đến chỗ mấy con vong mã kia đang đứng túm tụm, rồi giúp từng đứa một trèo lên lưng ngựa. Cả ba đứa đều có vẻ hết sức căng thẳng lo lấng khi Lima quấn bàn tay của tụi nó vô bờm mấy con vong mã và bảo tụi nó níu thật chặt. Xong cô nàng quay trở lại, cỡi lên con vong mã của mình.
Ron đưa bàn tay không nắm bờm ngựa rón rén rà lên rà xuống dọc theo cổ con vong mă nó đang cỡi, nói yếu ớt:
· Thiệt là điên. Điên... giá mà mình có thể thấy nó...
Harry rầu lĩ nói:
· Bồ nên hy vọng nó cứ vô hình đối với bồ. Mọi người sẵn sàng chưa?
Mọi người gật đầu, và Harry thấy năm cặp giò kẹp chặt bên dưới gấu áo chùng.
· Tốt...
Nó nhìn xuống cái gáy đen thui bóng loáng của con vong mã nó đang cỡi và nuốt nước miếng. Giọng nói của nó không được chắc chắn lắm:
· Bộ Pháp Thuật, cửa đành cho khách, Luân Đôn, rồi... ơ... nếu mi biết... đi đâu...
Con vong mã Harry cỡi không động đậy gì cả trong một lát. Sau đó, bằng một động tác cuốn quét nhanh đến nỗi suýt làm nó bật ra khỏi chỗ ngồi, đôi cánh của con vong mã ở hai bên hông xòe ra, rồi con vật chậm rãi thu mình lại, lấy đà rồi phóng vút lên như hỏa tiễn, nhanh và dốc đứng, đến nỗi Harry phải quặp cả tay và chân nó thiệt chặt quanh mình con vong mã để khỏi bị tuột xuống khỏi bộ mông xương xẩu. Nó nhắm tịt mắt lại và úp mặt vô bộ bờm mịn màng của con ngựa khi nó phóng vút qua những cành ngọn cao nhất của rừng cây, rồi bay vút vào bầu trời hoàng hôn đỏ như máu.
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Harry nghĩ nó chưa bao giờ được di chuyển với tốc độ nhanh đến như vậy: con vong mă lao vút qua bên hên tòa lâu đài, đôi cánh rộng của nó hầu như không vỗ. Làn không khí mát mẻ phả vào mặt Harry; mắt nheo lại để tránh luồng gió mạnh, nó nhìn quanh và thấy năm người bạn dồng hành cũng đang lao vun vút ngay đằng sau nó, mỗi người đều cúi rạp 


mình xuống hết mức có thể để áp sát vào cổ của con vong mã, tránh luồng không khí phụt ra sau do ngựa bay quá nhanh.
Tụi nó bay qua sân trường Hogwarts, rồi đã qua làng Hogsmeade. Harry có thể nhìn thấy núi non và khe suối phía dưới. Trong bóng đêm đang buông xuống, Harry thấy từng dám nho nhỏ những ánh đèn khi tụi nó bay qua nhiều làng mạc khác nữa. Rồi nó thấy một con đường ngoằn ngoèo có mỗi một chiếc xe con cọc cạch bò qua mấy ngọn đồi để về nhà...
Harry nghe Ron gào lên đâu đó ở đằng sau nó:
- Thiệt là kỳ quái!
Harry hình dung Ron cảm thấy thế nào khi lao vun vút ở một độ cao như thế này mà lại không sao thấy được phương tiện vận chuyển.
Hoàng hôn xuống: bầu trời chuyển sang một màu tím nhạt mờ mịt rải rác những ngôi sao bạc nhỏ xíu, rồi chẳng mấy chốc sau chỉ còn ánh đèn của những thành phố Muggle, cho tụi nó vài manh mối để mà biết được tụi nó đang bay cách mặt đất bao nhiêu hay dang bay nhanh đến cỡ nào. Hai cánh tay của Harry ôm chặt quanh cổ con ngựa vì nó những mong cho con này bay nhanh hơn nữa. Bao nhiêu thời giờ đã trôi qua kể từ khi nó nhìn thấy chú Sirius nằm trên sàn của Sở Bảo Mật? Chú ấy còn có thể kháng cự Voldemort trong bao lâu nữa? Điều duy nhất Harry biết chắc chắn là chú Sirius chưa làm theo lệnh của Voldemort và chú cũng chưa chết, bởi vì nó tin rằng cả hai kết thúc trên đều sẽ khiến nó cảm nhận được, hoặc nỗi hân hoan, hoặc cơn cuồng nộ chảy xuyên khắp cơ thể nó, khiến cái thẹo của nó lên cơn đau nhức khủng khiếp như đã xảy ra vào cái đêm ông Weasley bị tấn công...
Tụi nó tiếp tục bay miết vào bóng đêm, Harry cảm thấy mặt nó lạnh cóng và đanh lại, chân nó cũng tê dại đi vì quặp quá chặt vô hông con vong mã, nhưng nó không dám đổi tư thế kẻo lại bị tuột xuống... Tai nó đã gần như điếc đặc, cổ họng thì khô và đông cứng vì những luồng gió đêm buốt giá. Nó đã không còn biết được là tụi nó đã đi được bao xa, tất cả niềm tin của nó đặt vào con quái vật mà nó cỡi. Con quái vật đó vẫn phóng vun vút trong đêm một cách quả quyết, đôi cánh hầu như không vỗ trong khi mải miết lao nhanh tới trước...
Nếu như tụi nó tới trễ quá...
Chú ấy vẫn còn sống, chú ấy vẫn còn tiếp tục chiến đấu, mình có thể cảm thấy điều đó...
Nếu Voldemort quyết định chú Sirius phải chết...
Mình sẽ biết ngay...	e
Bao tử Harry lại thót lên. Đầu của con vong mã bỗng nhiên nhắm hưởng mặt đất và Harry đúng là có bị trượt tới trước mất vài phân dọc theo cần cổ con vật. Cuối cùng tụi nó đang hạ độ cao...
Harry nghe một đứa trong đám con gái ré lên đằng sau và xoay mình lại một cách nguy hiểm, nhưng tuyệt không nhìn thấy dấu hiệu nào tỏ ra có đứa bị rớt xuống... Nó đoán chừng tụi kia cũng bị hoảng kinh hồn vía vì sự thay đổi vị trí, như nó vừa bị...
Bây giờ những ánh đèn màu cam rực rỡ càng lúc càng to hơn và tròn trịa hơn, khắp mọi phía. Tụi nó có thể nhìn thây nóc của những tòa nhà, những luồng ánh sáng đèn pha xe hơi giống như những con mắt dạ quang của côn trùng, và những ô sáng vuông vức màu vàng nhạt chính là những ô cửa sổ. Khá là bất thình lình, dường như vậy, tụi nó sắp đáp xuống lề đường. Harry bám chặt con vong mã bằng tất cả sức lực mà nó có được, gồng mình chuẩn bị cho một chấn động đột ngột, nhưng con ngựa chạm xuống mặt đất tối thui nhẹ nhàng như một cái bóng và Harry tuột khỏi lưng ngựa, ngó quanh quất con đường, cái thùng rác quá tải vẫn còn đứng cách cái trạm điện thoại công cộng bị hư một quãng ngắn, cả hai đều đã tróc sơn mất màu trong ánh đèn đường màu cam tẻ nhạt.
Ron đáp xuống cách Harry một đoạn và lập tức té nhào từ trên lưng con vong mã xuống lề đường. Nó gượng đứng lên, nói:
· Không bao giờ có lần thứ hai!
Nó làm như muốn vọt xa con vong mã của nó, nhưng vì không thể nhìn thấy con vật, nó lại đâm sầm vào chân sau của con vong mã và suýt té lăn cù một phen nữa.
· Không đời nào, không bao giờ lập lại... vậy là tệ hết chỗ nói rồi...
Hermione và Ginny đáp xuống hai bên Ron. Cả hai xuống ngựa duyên dáng hơn Ron một tí, mặc dù cả hai cũng có vẻ nhẹ nhõm tương tự khi được trở lại với mặt đất vững chãi. Neville thì nhảy xuống, run như cầy sấy, trong khi Luna bước xuống nhẹ nhàng như không.
Lima hỏi Harry bằng một giọng thích thú lịch sự, như thể tất cả những chuyện này chỉ là một chuyến đi dã ngoại thú vị:
· Bây giờ chúng ta đi đâu từ đây?
Harry nói:
· Lại đây.
Nó vỗ nhẹ con vong mã một cách biết ơn rồi nhanh chóng dẫn đường đến trạm điện thoại công cộng hoang phế, mở cửa ra. Mấy đứa khác ngập ngừng bối rối, nhưng Harry giục:
· Vô đi!
Ron và Ginny ngoan ngoãn bước vào trước, Hermione, Neville và Lima tự nhồi nhét mình vô sau. Harry liếc nhìn lại mấy con vong mã lúc này đang lục lọi những mẩu thức ăn đầu thừa đuôi thẹo đã ươn thúi bên trong cái thùng rác, rồi nó nối bước Lima, tự ép mình vô cái trạm điện thoại công cộng. Nó nói:
· Ai đang đứng gần cái máy diện thoại, làm ơn quay sô" sáu hai bổn bốn hai.
Ron quay, cánh tay nó cong một cách quái dị khi quay số. Khi bảng quay số quay trở lại vị trí cũ, một giọng nữ êm ái vang lên từ trong cái hộp diện thoại:
· Chào mừng quí khách đến Bộ Pháp Thuật. Xin quí khách vui lòng cho biết quí danh và công tác.
Harry đáp rất nhanh:
· Harry Potter, Ron Weasley, Hermione Granger, Ginny Weasley, Neville Longbottom, Luna Lovegood... Chúng tôi đến đây để cứu một người, trong trường hợp Bộ Pháp Thuật của bà chưa làm điều đó trước rồi.
Giọng nữ điềm dạm nói:
- Cám ơn. Xin quí khách vui lòng nhận phù hiệu và đeo trước ngực áo.
Nửa tá phù hiệu chui ra từ cái hốc kim loại, chỗ những đồng bạc cắc trả lại thường rơi xuống. Hermione đón lấy chúng và giơ chúng qua đầu Ginny, đưa cho Harry mà không nói lời nào. Harry liếc thấy cái phù hiệu trên cùng ghi:
HARRY POTTER
sứ MỆNH GIẢI CỨU
· Thưa quí khách đến Bộ Pháp Thuật, yêu cầu quí khách chấp thuận cho khám xét và giao nộp đũa phép để đăng ký tại bàn an ninh đặt ở cuối hành lang Vành Tai.
Harry nói to:
· Được.
Cái thẹo của nó lại thốn đau.
sử Bảo Mật
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· Bây giờ chúng tôi đi được chưa?
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Cái sàn của trạm điện thoại rung chuyển và lề đường dâng cao lên, qua khỏi cửa lánh của trạm điện thoại. Mấy con vong mã đang bới tìm thức ăn khuất khỏi tầm nhìn, bóng tối khép kín trên đầu tụi nó, và cùng với tiếng nghiến ken két tẻ ngắt, tụi nó lún sâu xuống Bộ Pháp Thuật.
Một khe ánh sáng vàng dìu dịu rọi vô chân tụi nó, tỏa rộng dần, dâng cao lên phủ khắp cơ thể mây đứa nhỏ. Harry khuỵu đầu gối xuống, giơ cây dũa phép ra sẵn sàng chiến đấu trong điều kiện chật chội có thể cho phép. Nó nhìn quanh qua lớp cửa kính để xem có ai rình sẵn tụi nó trong hành lang Vành Tai không, nhưng hành lang dường như trống vắng hoàn toàn. Ánh sáng nơi đây mờ hơn lúc ban ngày. Không có ngọn lửa nào được thắp dưới những bệ lò sưởi xây trong tường, nhưng khi thang máy trượt nhẹ nhàng đến chỗ dừng lại, Harry thấy những biểu tượng bằng vàng vẫn tiếp tục uốn éo ngoằn ngoèo hên tấm trần xanh lam sậm.
Giọng phụ nữ vang lên:
· Bộ Pháp Thuật chúc quí khách một buổi tối vui vẻ.
Cánh cửa trạm điện thoại công cộng mở tung, Harry vọt ra trước tiên, theo sát nó là Neville và Luna. Âm thanh duy nhất trong hành lang Vành Tai lức này là tiếng nước chảy đều đều từ cái bồn phun nước. Ở đó, những tia nước từ đầu đũa phép của các pháp sư và phù thủy, từ đầu nhọn mũi tên của con nhân mã, từ chóp nhọn cái nón của yêu tinh và vành tai của gia tình vẫn tiếp tục phun trào ra cái hồ nước chung quanh.
Harry khẽ nói:
· Đi nào.
Sáu đứa tụi nó chạy nhanh xuống hành lang, Harry dẫn đầu, vượt qua hồ phun nước, tiến về phía cái bàn trước đây lão pháp sư bảo vệ đã cân cây đũa phép của nó vẫn ngồi nhưng bây giờ lại trống vắng.
Harry vẫn tưởng hẳn là phải có một nhân viên bảo vệ ở đó, sự vẩng mặt của ông ta khiến nó chắc chắn đó là điềm chẳng lành. Cảm giác của nó về diềm gở càng tăng thêm khi tụi nó đi qua những cánh cổng bằng vàng để vô thang máy. Nó ấn cái nút xuống gần nhất và cái thang máy leng keng hiện ra hầu như ngay tức thì. Tấm cửa lưới bằng vàng trượt mở ra kèm theo tiếng loảng xoảng vang dội, tụi nó lao ngay vô trong. Harry ấn nút số chín, tấm cửa lưới bằng vàng đóng lại một cái rầm, và cái thang máy bắt đầu tuột xuống, kêu rầm rập xủng xoẻng điếc cả tai. Vào cái ngày nó đến đây với ông Weasley, nó đã không nhận thấy cái thang máy ồn ào dữ vậy - Nó dám chắc âm thanh ầm ĩ này sẽ báo động mọi nhân viên an ninh trong tòa nhà. Vậy mà khi thang máy ngừng, vẫn chỉ giọng phụ nữ bình thản vang lên:
· Sở Bảo Mật.
Tấm cửa lưới lại mở ra, tụi nó bước vào một hành lang tuyệt không có sự cử động nào ngoại trừ những ánh đuốc gần nhất, cháy chập chờn vì làn không khí xộc tới từ cái thang máy.
Harry hướng về phía cánh cửa đen trần trụi. Sau hàng tháng trời và nhiều tháng trời, cuối cùng nó đã đến được nơi đây...
Nó thì thầm:
· Tụi mình đi thôi,
rồi dẫn đường đi xuống hành lang. Luna di ngay sau lưng nó, trố mắt nhìn quanh, miệng hơi há ra.
Cách cánh cửa chừng hai thước, Harry dừng chân nói:
· Được rồi, nghe đây. Có lẽ... có lẽ... hai người nên ở lại đây để... để canh chừng và...
Ginny nhướn chân mày lên hỏi:
· Rồi làm sao tụi này báo cho anh biết được nếu có sự cố gì xảy ra? Anh có thể ở cách xa hàng dặm.
Neville nói:
· Tụi này đi cùng với bồ, Harry à.
Ron quả quyết:
· Chúng ta cứ thế mà làm đi.
Harry vẫn không muốn dẫn cả dám đi theo nó, nhưng dường như nó không thể có lựa chọn nào khác. Nó quay lại đối diện với cánh cửa và đi tới. Y chang như trong giấc mơ của nó, cánh cửa mở tung ra và nó bước qua ngưỡng cửa, mấy đứa khác bám theo sát gót.
Tụi nó đứng trong một căn phòng tròn rộng lớn. Mọi thứ ở đây đều đen, kể cả sàn và trần. Những cánh cửa đen không nắm đấm, không đánh dấu được lắp cách khoảng trên khắp những bức tường đen chung quanh, gắn rải rác những bó đuốc cháy lên ngọn lửa màu xanh lam, rọi ánh sáng lạnh lẽo lung linh trên sàn đá bóng loáng đến nỗi có vẻ như dưới chân tụi nó là một mặt nước đen.
Harry nói nhỏ:
HARRY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG
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· Ai đó đóng dùm cửa lại.
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Ngay khi Neville làm theo lời nó, Harry hối hận ngay. Không có vệt sáng dài rọi vào từ hành lang có thắp đuốc sau lưng tụi nó, chỗ tụi nó đứng trở nên tối đến nỗi, trong một lúc, cái duy nhất tụi nó có thể nhìn thây là mấy bó lửa xanh lam chập chờn trên tường và những cái bóng ma quái của tụi nó trên sàn.
Trong mơ, Harry đã luôn luôn đi ngang qua căn phòng này một cách có chủ đích, đến cánh cửa đối diện trực tiếp lối vào, rồi lại đi tiếp. Nhưng bây giờ quanh đây có tới một tá cánh cửa. Ngay khi nó chăm chú nhìn những cánh cửa trước mặt, cố gắng quyết định xem cái nào là cửa đúng, thì vang lên tiếng cò két rất to và mấy ngọn nến bắt đầu xê dịch theo chiều ngang. Bức tường tròn đang xoay vòng.
Hermione chụp lấy cánh tay Harry như thể lo sợ sàn nhà cũng sẽ chuyển động, nhưng may mà sàn nhà vẫn nằm yên. Trong vài giây, khi bức tường xoay, những ngọn lửa màu xanh lam chung quanh tụi nó nhòa đi thành những vạch giống như những vạch đèn nê ông, và rồi đột ngột như khi bắt đầu, tiếng cò két im lặng và mọi thứ đứng yên trở lại.
Mắt Harry hoa lên những vệt sáng xanh, nó chỉ còn thấy nhiêu đó mà thôi.
Ron thì thầm đầy vẻ sợ hãi:
· Cái đó để làm gì vậy?
Ginny nói giọng cố nén lại:
· Em nghĩ mục đích là để không cho chúng ta biết mình đã vào bằng cánh cửa nào.
Harry nhận thấy ngay là Ginny nói đúng. Nó không thể phân biệt được lối ra với những cánh cửa khác nữa, vô vọng như thể xác định vị trí của một con kiến trên cái sàn đen nhánh. Đồng thời, cánh cửa mà tụi nó cần đi qua cũng có thể là bất cứ cái nào trong số mười hai cái chung quanh tụi nó.
Neville nói một cách lo âu:
· Làm sao tụi mình trở ra được?
Harry cương quyết:
· Bây giờ điều đó không thành vấn đề.
Nó chớp chớp mắt, cố gắng xóa đi những vạch sáng xanh trong mắt, tay nắm cây đũa phép chặt hơn bao giờ hết, và nói:
· Chúng ta sẽ không cần trở ra cho đến khi tìm được chú Sirius đã...
Hermione khẩn khoản nói:
· DÙ vậy cũng đừng có kêu ơi ới tên của chú ấy chớ!
Nhưng Harry cũng chẳng cần đến lời khuyên của Hermione, bản năng của nó lúc này là cố giữ cho im lặng hết mức.
Ron hỏi:
· Vậy tụi mình đi đâu, Harry?
Harry nuốt nước miếng, bắt đầu:
· Mình không... Trong chiêm bao mình đi xuyên qua cánh cửa ở cuối hành lang để vào một căn phòng tối - chính là căn phòng này - rồi mình đi xuyên qua một cánh cửa khác vào một căn phòng đại khái là... rất lộng lẫy. Tụi mình cứ đi qua thử vài cánh cửa xem sao.
Nó hấp tấp nói nốt:
· Khi nhìn thấy, mình sẽ nhận ra được ngay lối đi nào đúng. Đi thôi.
Nó đi thẳng tới cánh cửa trước mặt, mấy đứa khác đi sát ngay sau lưng. Đặt bàn tay trái lên bề mặt sáng bóng lạnh lẽo của cánh cửa, Harry giơ I cây đữa phép lên, sẵn sàng tấn công ngay khi cánh cửa mở ra, đẩy qua. Cánh cửa đung đưa rồi mở ra một cách dễ dàng.
Sau khi trải qua bóng tối mù mịt của căn phòng thứ nhất, tụi nó có cảm tưởng những bóng đèn tròn treo thấp bên dưới những dây xích bằng vàng thòng xuống từ trần của căn phòng hình chữ nhật sáng hơn rất nhiều, mặc dù không có những ánh sáng lâp lánh lung linh như Harry đã nhìn thấy trong giấc chiêm bao.
Căn phòng hoàn toàn trống rỗng ngoại trừ vài cái bàn làm việc và ở giữa phòng có một cái bồn nước xanh biếc, đủ to để cho tất cả tụi nó cùng bơi lội. Cái bồn nước này chứa một số vật thể trắng đục như ngọc trai đang trôi lềnh bềnh trong dung dịch lỏng một cách uể oải.
Ron thì thầm:
· Mấy cái đó là cái gì vậy?
Harry nói:
· Không biết.
Lima hồi hộp nói:
· Giòi Nước! Ba em nói là Bộ Pháp Thuật đang nuôi...
Hermione nói:
· Không phải.
Giọng của Hermione nghe rất kỳ lạ. Cô nàng đi tới trước nhìn qua vách bồn nước, kêu lên:
· Đó là những bộ não!
· Não?
· ừ... mình thắc mắc họ đang làm gì với mấy bộ não này.
Harry đến bên Hermione cạnh cái bồn nước. Quá đúng. Bây giờ không thể nhầm lẫn gì nữa khi mà nó đã nhìn tận mắt gần kề như vậy. Sáng lờ mờ một cách kỳ quái, mấy bộ não trôi lềnh bềnh khi ẩn khi hiện dưới đáy nước xanh, trông giống như mấy cái bông cải lầy nhầy.
Harry nói:
· Tụi mình ra khỏi đây đi. Không phải chỗ này. Tụi mình cần phải thử vô những cánh cửa khác...
Ron chỉ chung quanh mấy bức tường, nói:
· Ở đây cũng có cửa này.
Trái tim Harry chùng xuống: không biết chỗ này rộng lớn tới cỡ nào? Nó nói:
· Trong chiêm bao mình đi xuyên qua căn phòng tối đó để vào căn phòng thứ hai. Mình nghĩ tụi mình nên quay trở lại và thử lại từ căn phòng đó.
Thế là tụi nó hối hả trở lại căn phòng tròn tôi thui. Những hình dạng ma quái của mấy bộ não bây giờ đang bơi lội trước mắt Harry thay vì những ngọn nến màu xanh.
Khi Luna định dóng lại cánh cửa thông qua căn phòng não sau khi trở lại căn phòng tròn, Hermione chợt nói:
· Khoan đã!
Cô nàng rút cây đũa phép ra, giơ lên giữa không trung:
· Đánh dấu!
Một dầ'u thập bốc lửa hiên ra trên cánh cửa. Ngay khi cánh cửa vừa đóng lại sau lưng tụi nó, tiếng cót két lại vang to, và một lần nữa bức tường bắt đầu xoay tít, nhưng bây giờ lại có thêm một vết mờ màu đỏ- vàng lẫn giữa màu xanh lam nhạt, và khi tất cả lại trở nên yên tĩnh, dấu thập lửa vẫn còn cháy, đánh dấu cánh cửa mà tụi nó đă vào rồi.
Harry nói:
· Thông minh lắm! Được rồi, chúng ta hãy thử đến cánh cửa này...
Một lần nữa nó sải bước thẳng đến cánh cửa ngay trước mặt và đẩy cửa mở ra, cây đũa phép giơ lên sẵn sàng, mấy đứa khác bám theo sát gót.
1ARIV POTTER VẢ BỘI PHƯỢNG HOÀNG

HARRY POTTER VÀ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

sò Bào Mật

Căn phòng này lớn hơn căn phòng vừa rồi, hình chữ nhật, được thắp sáng mờ mờ, và chính giữa phòng bị lún xuống, hình thành một cái hố 
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bằng đá sâu khoảng sáu bảy thưốc. Tụi nó đang dứng trên bậc caò nhất của một cái có vẻ như một khán đài bằng đá, chạy vòng quanh căn phòng và đi xuống theo những bậc thang rất dốc, giống như giảng đường đại học, hoặc giống như căn phòng xử án nơi mà Harry đã bị Pháp Thuật Đoàn chất vấn. Tuy nhiên, trên cái sàn thấp giữa phòng không có cái ghế bị xiềng xích, mà lại có một cái bệ đá nhô cao, và trên bệ đá này là một cái cổng tò vò bằng đá trông rất cổ, nứt nẻ, bong lở, đến nỗi Harry lấy làm lạ là cái cổng vẫn đứng được. Không có một bức tường nào chung quanh để chống đỡ nó, cái cổng tò vò treo lòng thòng một tấm màn hay mành gì đó đen thui và rách tả tơi. Bất chấp sự yên tĩnh hoàn toàn của không khí lạnh lẽo chung quanh, tấm màn lay động nhẹ nhàng như thể vừa bị chạm vào.
Harry nhảy xuống cái băng ghế phía dưới nó, hỏi:
· Ai đó?
Không có tiếng trả lời, nhưng tấm màn tiếp tục lay động và phất phơ.
Hermione thì thầm:
· Coi chừng!
Harry nhảy xuống theo từng băng ghế một cho đến khi tới được cái dáy hố bằng đá. Tiếng chân của nó vang to khi nó bước chậm rãi về phía cái bục. Từ vị trí Harry đứng bây giờ, cái chóp của cổng tò vò trông có vẻ cao hơn nhiều so với khi nó đứng từ trên cao ngó xuống. Tấm màn vẫn lay động nhẹ nhàng, như thể có ai đó vừa vạch màn đi qua.
Harry lại hỏi, giọng khẽ hơn nhiều vì bây giờ nó đã dấn gần tấm màn hơn:
· Chú Sirius?
Nó có một cảm giác hết sức lạ rằng có ai đó đang đứng bên kia cái cổng tò vò, ngay đằng sau tấm màn. Nắm thật chặt cây đũa phép, Harry mon men đi vòng quanh cái bệ, nhưng chẳng thấy ai ở đó cả. Tất cả những gì nó có thể nhìn thấy ở phía bên kia cũng chỉ là tấm màn đen te tua.
Hermione dứng ở lưng chừng những bậc thang đá, gọi vọng xuống:
· Tụi mình đi thôi. Harry, không phải phòng này thì tụi mình đi thôi...
Nghe giọng Hermione có vẻ sợ sệt, sợ hơn cả khi cô nàng ở trong căn phòng có mấy bộ não trồi lờ lững, nhưng Harry nghĩ cái cổng tò vò có một vẻ đẹp gì đó, cho dù nó cữ kỹ diêu tàn. Tấm màn lay động như gợn sóng khiêu khích Harry; khiến nó cảm thấy một sức cám dỗ rất mạnh, xúi nó trèo lên cái bệ và đi xuyên qua.
Giọng Hermione thúc giục:
· Harry, tụi mình đi thôi, nhé?
Harry nói:
· ừ.
Nhưng nó không nhúc nhích. Nó vừa mới nghe được cái gì đó. Có tiếng thì thào yếu ớt, tiếng rù rì nho nhỏ bên kia tấm màn.
· Mấy người nói gì?
Harry hỏi rất to, đến nỗi lời nói của nó vang vọng khắp các dãy ghế đá chung quanh căn phòng.
Hermione lúc này đang đi tới chỗ Harry, cô nàng nói:
· Không có ai nói gì hết, Harry à.
Harry né xa Hermione và tiếp tục nhìn sững tấm màn:
· Có ai đó đang thì thầm dằng sau tấm màn. Có phải bồ đó không, Ron?
Ron hiên ra, đi vòng bên kia cái cổng tò vò.
· Mình đây, bồ.
Tiếng thì thầm lẩm bẩm càng lúc càng lớn hơn, Harry gắt hỏi:
· Chẳng lẽ không ai nghe thây gì sao?
Mặc dù không thực sự có ý định trèo lên bệ, Harry bỗng nhận thấy chân của nó đã đặt trên bệ rồi.
Lima thở mạnh:
· Em cũng nghe được!
Cô bé vừa nhập bọn tụi nó bên kia cái cổng tò vò và đang tròn mắt nhìn đăm đăm tấm màn lay động.
· Có ai dó ồ trong đó!
Hermione nhảy xuống bậc cuối cùng, hỏi gặng lại với giọng nghe giận dữ hơn nhiều so với cái lỷ do gây ra cơn giận.
· Bồ nói "ở trong đó" nghĩa là sao? Không có bất cứ cái gì ở trong đó cả; đó chẳng qua là một cái cổng tồ vò, ở đó chẳng có chỗ cho người nào hết - Harry, dừng lại, đi ra thôi...
Hermione nắm cánh tay Harry kéo đi, nhưng Harry kháng cự lại. Hermione nói, giọng the thé đầy lo âu:
· Harry, tụi mình đến đây là để cứu chú Sirius mà!
Harry vẫn mê mẩn, đăm đắm nhìn tấm màn không ngừng lay dộng. Nó lập lại:
· Chú Sirius, ừ...
Và rồi một cái gì đó tuột ngược lại vô trong não bộ của nó: chú Sirius, bị bắt, bị trói, bị tra tấn, và nó thì dang đăm đắm nhìn cái cổng tò vò này...
Harry đi thụt ĩủi lại mấy bước xa khỏi cái bệ và dứt mắt khỏi tấm màn.
Nó nói:
· Đi thồi!
Hermione dẫn đường đi vòng qua cái bệ, nói:
* Đó là điều mà nãy giờ mình đã cố gắng... Mà thôi, tụi mình đi, nào!
Ở phía bên kia cái bệ, Ginny và Ron cũng đang chăm chú nhìn tấm màn, dường như bị thôi miên. Không nói một lời, Hermione nắm cánh tay Ginny, Ron nắm tay Ron, tụi nó cùng nhau bước đi một cách quả quyết trở về băng ghế đá thấp nhất rồi trèo một hơi lên tới tận cửa.
Khi tụi nó đã trở lại được căn phòng tròn tối thui, Harry hổi Hermione:
· Bồ đoán coi cái cổng tò vò đó là cái gì?
Hermione một lần nữa đánh một dấu thập lửa lên cánh cửa, khẳng đinh mạnh mẽ:
· Mình không biết, nhưng cho dù cái đó có là gì đi nữa thì nó cũng nguy hiểm.
Một lần nữa bức tường xoay tít rồi lại đứng yên. Harry tiến tới một cánh cửa ngẫu nhiên và lấy tay đẩy. Cánh cửa không chịu mở ra.
Hermione hỏi:
· Bị trục trặc gì vậy?
Harry tông hết sức nặng của nó vô cánh cửa mà cánh cửa vẫn không hề lay chuyển. Harry nói:
· Nó... bị khóa...
Ron đến hiệp sức với Harry để tông vô cánh cửa, nó hồi hộp nói:
· Vậy đúng là nó, đúng không? Chắc là nó rồi!
Hermione đanh giọng bảo:
· Tránh ra!
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Cô nàng đũa cây đũa phép vào chỗ có thể là ổ khóa trên một cánh cửa bình thường, nói:
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· Mở ra!
Khỏng có gì xảy ra cả.
· Con dao của chú Sirius!
Harry kêu lên, rồi rút con dao từ bên trong áo chùng ra và lách lưỡi dao vào khe giữa cánh cửa với bức tường. Mấy đứa khác quan sát một cách háo hức khi nó lách lưỡi dao từ đầu đến cuối cánh cửa, rút lưỡi dao ra, rồi dùng vai tông vô cánh cửa một lần nữa. Cánh cửa vẫn đóng kín vững vàng như cũ. Đã vậy, khi Harry ngó xuống con dao của nó, thì nó thấy lưỡi dao đã bị têm chảy rồi.
Hermione dứt khoát nói:
· Được, tụi mình bỏ căn phòng đó.
Ron ngó chằm chằm cánh cửa, vừa lo sợ vừa ham muốn, nói:
· Nhưng nếu đó đúng là nó thì sao?
Hermione nói:
· Không thể là nó được, trong chiêm bao Harry có thể đi qua mọi cánh cửa mà!
Cô nàng đánh dấu cánh cửa đó bằng một chữ thập bốc lửa nữa, trong khi Harry nhét vô túi áo con dao kỳ diêu của chú Sirius nhưng bây giờ dã trở nên vô tích sự.
Khi bức tường lại một phen nữa xoay tít, Luna háo hức nói:
· Bồ biết trong đó có thể có cái gì không?
Hermione nín hơi nói nhổ:
· Chắc chắn là một cái láp nháp gì đó.
Neville cười một tiếng nho nhỏ đầy lo âu.
Bức tường khựng đứng lại và Harry đẩy cánh cửa kế tiếp với một cảm giác càng lúc càng thêm tuyệt vọng.
· Đúng nó rồi!
Nó biết ngay tức thì nhò ánh sáng lấp lánh như kim cương, đẹp đẽ và lung linh.
Khi mắt Harry đã quen dần với ánh sáng chói lóa rực rỡ, nó mới nhìn thấy những cái đồng hồ lóe sáng từ mọi phía, cái lớn cái nhỏ, loại đứng và loại có bánh xe, treo giữa những kệ sách hay đứng thành dãy theo chiều dọc của căn phòng, khiến cho những tiếng tích tắc bận bịu không ngơi nghỉ vang khắp phòng giống như hàng ngàn bàn chân nhỏ xíu đang bước đi. Nguồn của ánh sáng lung linh và lấp tánh như kim cương là một cái bình pha lê hình cái chuông cao ngất đứng ở cuối căn phòng.
· Lối này!
Giờ đây đã biết là mình đang đi đúng hướng, trái tim của Harry đập điên loạn. Nó dẫn đường đi xuống một lối hẹp giữa hai dãy bàn, bước tới, như nó dã làm trong giấc chiêm bao, về phía cái nguồn phát ra ánh sáng ấy - cái bình pha lê hình trái chuông cao gần bằng nó đặt trên một cái bàn và có vẻ như đầy sinh khí sóng sánh cuồn cuộn.
Khi tụi nó tới gần, Ginny chỉ vào ngay chính giữa cái bình, kêu lên:
· Ôi, coi kìa!
Trôi lơ lửng giữa luồng khí bên trong cái bình là một cái trứng nhỏ xíu sáng như ngọc. Khi cái trứng dâng lên trorìg bình, trứng nứt ra và một con chim ruồi xuất hiện, trồi lên tuốt trên chóp bình. Rồi theo làn nước, con chim ruồi chìm xuống, lông cánh nó lại bị lấm lem và ướt nhẹp, để đến khi chìm tới đáy bình thì một lần nữa nó được bọc kín trở lại trong cái vỏ trứng của mình.
· Tiếp tục đi tới!
Harry kêu lên chói tai, bởi vì Ginny tỏ vẻ muốn dừng lại để coi tiến trình cái trứng trở lại thành con chim.
Cô bé đanh đá đáp lại:
· Anh la cà chán chê ờ cái cổng tò vò cũ ấy thì sao!
Tuy vậy cô bé cũng đi theo Harry, bỏ qua cái bình pha lê, đến cánh cửa duy nhất ở đằng sau
Harry lại nói:
· Đúng đây rồi!
Trái tim của nó lúc này đập vừa mạnh vừa nhanh đến nỗi nó cảm thấy nghẹn cả lời:
· Qua lối này...
Harry liếc nhìn quanh cả đám. Tất cả tụi nó đều đã cầm đũa phép giơ ra và bỗng nhiên trông đều rất nghiêm trọng, căng thẳng. Harry nhìn lại cánh cửa và đẩy. Cánh cửa mở bung ra.
Vậy là tụi nó đã tới nơi, tìm được dúng chỗ: căn phòng có trần cao như nhà thờ và không có cái gì khác hơn những dãy kệ cao ngất nghểu chất đầy những trái cầu thủy tình nhỏ xíu bám đầy bụi bặm. Những trái cầu này chập chờn trong ánh sáng phát ra từ nhiều giá nến gắn trên tường giữa các kệ. Giống như nến trong căn phòng tròn, những ngọn nến này cũng phát ra ánh sáng màu xanh lơ. Căn phòng rất lạnh.
Harry mon men tới trước và dòm xuống một lối đi âm u giữa hai dãy kệ. Nó không thể nghe hay thấy một dấu hiệu cử động nhỏ xíu nào.
Hermione thì thầm:
· Bồ nói là ở dãy thứ chín mươi bảy.
Harry thở ra:
· ừ.
Nó ngước nhìn lên đầu kê gần nhất. Bên dưới một giá nến phát ánh sáng xanh lam nhô lên một con số bạc sáng lờ mờ: NẢM MƯƠI BA
Hermione liếc nhìn qua hàng kế tiếp, nói nhỏ:
· Mình nghĩ tụi mình cần phải đi theo bên phải. Đúng vậy... kia là số năm mươi bến...
Harry nói khẽ:
· Giơ đũa phép ra.
Tụi nó rón tiến rén tới trước, đăm đăm ngó lại đằng sau trong lúc lần xuồng lối đi hẹp dài giữa các dãy kệ; lần đến cuối dãy thì gần như tối đen. Mấy cái nhãn hiệu vàng ệch nhỏ xíu được dán bên dưới mỗi trái cầu thủy tinh đặt trên kê. Có mây trái cầu chứa một chất lỏng kỳ lạ phát sáng; mấy trái khác thì mờ mịt và đen xỉn như mấy cái bóng đèn đã nổ.
Tụi nó đi qua dãy kê thứ tám mươi tư... tám mươi lăm... Harry chăm chú lắng nghe từng âm thanh nhỏ nhất của cử động, nhưng có thể bây giờ chú Sirius đã bị khóa miệng rồi, hoặc là đã bất tỉnh... hoặc, một giọng nói tự động không ngăn được vang lèn trong đầu nó: chú ấy có thể đã chết rồi...
Harry tự nhủ:
· Nếu vậy thì mình ắt đã cảm thấy rồi chớ...
Trái tim nó bây giờ dộng ình ình lên tới tận cổ họng. Mình ắt đã cảm thấy...
Hermione thì thầm:
· Chín mươi bảy!
Tụi nó đứng chụm lại thành vòng tròn ở cuối dãy, chăm chú nhìn xuống lối đi bên cạnh. Chẳng có ai ở đó cả.
Miệng của Harry bắt đầu hơi khô. Nó nói:
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· Chú ấy ở ngay cuối dãy. Từ chỗ này mấy bồ không thể nhìn rõ được...
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NÓ dẫn tụi bạn đi tới trước, giữa hai dãy kệ cao ngất nghểu chứa đầy những trái cầu thủy tinh, có một số trái cầu hơi phát sáng khi tụi nó đi ngang qua...
Tin là mỗi bước chân đang đưa nó đến gần hình hài tả tơi của chú Sirius trên sàn tối, Harry lẩm bẩm:
· Chú ấy ắt là ở gần đây... Đâu đó gần đây... Gần lắm...
Hermione ngập ngừng gọi:
· Harry à?
Nhưng Harry không muốn trả lời. Miệng nó bây giờ khô đấng. Nó nói:
· Đâu đó... quanh đây thôi mà...
Tụi nó đã đi tới cuối dãy kê và bước ra vùng sáng lờ mờ được ánh nến chiếu rọi. Chẳng có ai ở đó cả. Chỉ có sự im ắng bụi bặm.
Harry khản giọng thì thầm:
· Chú ấy có thể...
Nó dòm xuống lối đi giữa dãy kệ bên cạnh cánh cửa.
· Hay biết đâu...
Nó vội vã ngó xuống cả lối đi bên kia nữa. Hermione lại gọi:
· Harry à?
Nó cự nự:
· Cái gì?
· Mình... mình nghĩ là chú Sirius không có ở đây.
Không ai nói năng gì. Harry không muôn nhìn đứa nào trong đám bạn. Nó cảm thấy buồn nôn. Nó không hiểu tại sao chú Sirius lại không có ở đây. Chú ấy phải ở đây chứ. Đây là chỗ mà nó, Harry, đã nhìn thấy chú ấy...
Harry chạy ngược lên khoảng trống ở cuối các dãy kệ, chăm chú ngó xuống. Lối đi này tiếp nối lối đi kia đều trống vắng. Nó chạy theo chiều ngược lại, ngang qua đám bạn đang nhìn sững nò. Chẳng có dấu hiệu nào của chú Sirius ở đâu cả. Cũng không có dấu hiệu nào của một cuộc chiến đấu đã diễn ra ở đây.
Ron gọi:
· Harry à?
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NÓ không muốn nghe cái điều Ron phải nói, nó không muốn nghe Ron nói với nó là nó dã quá ngu, hay đề nghị tụi nó nên trở về trường Hogwarts. Nhưng mặt nó đang bừng lên nóng hổi và nó cảm thấy như thể nó muốn lủi trốn trong bóng tối ở đây một lát trước khi phải chườn mặt ra ánh sáng lộng lẫy ở hành lang Vành tai phía trên, trước những cái trừng mắt lên án của mấy đứa khác...
Ron hỏi:
· Bồ thây cái này chưa?
· Cái gì?
Harry hỏi lại, nhưng lần này giọng nó tha thiết - cái đó hẳn là một dấu hiệu chứng tỏ chú Sirius đã từng ờ đó, một manh mối gì đó - Nó sải bước dài trở lại chỗ cả đám bạn đang đứng, hơi dưới dãy chúi mươi bảy một chút. Nhưng nó chẳng tìm ra được cái gì ngoại trừ việc Ron đang trố mắt ngó một trong mây trái cầu thủy tinh bụi bặm trên kệ. Harry rầu rĩ hỏi lại:
· Cái gì?
Ron nói:
· Nó... nó có tên bồ này.
Harry đi tới gần hơn. Ron chỉ vào một trong mấy trái cầu thủy tinh nhỏ xíu phát sáng từ một nguồn sáng bên trong, mặc dù hái cầu rất bụi bặm và dường như chẳng hề được ai rờ tới trong nhiều năm trời.
Harry ngây ra hổi:
- Tên mình hả?
Nó bước tới trước. Không cao bằng Ron, nó phải nhóng cổ cò lên để đọc cái nhãn ố vàng dán trên cái kè ngay bên dưới trái cầu thủy tinh nhỏ xíu. Nét chữ ngoằn ngoèo ghi một con số ngày tháng cách đây mười sáu năm, và bên dưới là:
s.tp.r. gửi ^Ỉ.tp.vự&.ỉ).
Chúa tề Jĩắc ám
Và (?) Jiarry hotter
Harry trố mắt ngó.
Ron hỏi, giọng kiệt quệ:
· Cái gì vậy? Cái tên của bồ làm cái gì tuốt dưới này?
Nó liếc qua mấy cái nhãn khác dọc theo cái kệ. Giọng nó hết sức bối rối:
· Mình khồng có ở đây. Mà cũng khồng ai trong đám tụi này có tên ở đây...
Harry đưa tay ra, Hermione đanh giọng bảo:
· Harry, mình nghĩ bồ không nên đụng tới nó.
Harry nói:
· Sao lại không? Cái này có liên quan đến mình, đúng không?
Neville đột nhiên nói:
· Đừng, Harry à.
Harry ngoảnh lại nhìn Neville. Gương mặt tròn* của Neville hơi bóng nhẫy lên vì mồ hôi. Trông nó giống như không thể nào chịu đựng thêm tình trạng phập phồng này nữa.
Harry vẫn nói:
· Trái cầu có tên của tôi mà.
Rồi cảm thấy hơi bất chấp, nó co mấy ngón tay lại quanh trái cầu bụi bặm. Nó đã tưởng trái cầu ắt phải lạnh lắm, nhưng hóa ra không phải. Ngược lại, trái cầu tạo cảm giác như thể vừa được phơi ngoài nắng ấm trong nhiều tiếng đồng hồ, như thể nguồn sáng tỏa ra từ bên trong đang sưởi ấm.
Trông chờ, thậm chí hy vọng, rằng chuyện gì đó bất ngờ sắp xảy ra, chuyên gì đó lý thú có thể làm cho cuộc hành trình dài đầy nguy hiểm của tụi nó không đến nỗi vô ích, Harry nhấc trái cầu thủy tinh ra khỏi kệ và chăm chú ngắm nghía.
Chẳng có chuyên gí xảy ra hết. Mấy đứa bạn nó đi tới gần hơn và đứng xung quanh để trố mất ngó trái cầu, trong khi nó phủi sạch lớp bụi bám dày.
Thế rồi, từ ngay đằng sau tụi nó, vang lên một giọng nói nhừa nhựa.
HAHHY POTTER VÀ HỘI PHllỢKC HOẢNG
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· Giỏi lắm, Potter à. Bây giờ mi hãy quay lại, nhẹ nhàng thong thả thôi, và đưa cái đó cho ta.
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N
hững hình thù đen thui từ cõi thinh không hiện ra vây chung quanh tụi nó, chặn cả dường tiến thoái bên trái lẫn bên phải; những ánh mắt lóe sáng qua khe hở của mũ trùm đầu, một tá đầu đũa phép phát sáng đang chĩa thẳng vào ngực tụi nó. Ginny há hốc miệng thở hổn hển vì hoảng sợ.
- ĐƯa cho ta, Potter.
Giọng nói nhừa nhựa của Lucius Malfoy lập lại mệnh lệnh trong khi hắn đưa tay ra, bàn tay để ngửa.
Ruột gan Harry tuột xuống nôn nao. Tụi nó đã bị mắc bẫy và bị lấn lướt hai chọi một.
Malfoy vẫn lập lại:
- Đưa cho ta.
Harry nói:
- Chú Sirius đâu?
Nhiều đứa trong đám Tử Thần Thực Tử phá ra cười. Một giọng nữ cay nghiệt từ giữa những hình thù lờ mờ bên trái Harry vang lên đắc thắng:



- Chúa Tể Hắc Ám luôn luôn biết rõ!
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· Luôn luôn. Bây giờ, Potter, hãy đưa ta lời tiên tri.
· Tôi muốn biết chú Sirius ở đâu?
Giọng người đàn bà bên trái nhại lại:
· Tôi muốn biết chú Sirius ở đâu!
Mụ ta và đồng bọn Tử Thần Thực Tử đã khép chặt vòng vây đến nỗi họ chỉ còn cách Harry và đám bạn nó chừng một thước, ánh sáng phát ra từ đầu đũa phép của họ làm lóa mắt Harry.
Bất chấp cơn hoảng loạn đang dâng lên trong ngực, cơn hoảng sợ mà nó đã cố gắng trấn áp từ lúc tụi nó mới đến được dãy kệ thứ chín mươi bảy, Harry nói:
· Ông đã bắt chú ấy! Chú ấy ở đây. Tôi biết chú ây ở đây mà.
Người dàn bà nhái giọng con nít nghe dễ SỢ:
· Thằng nhóc thức dậy hoảng hốt khăng khăng tin chuyện chiêm bao là thật.
Harry cảm thấy Ron ngọ nguậy bên cạnh. Nó thì thầm:
· Đừng làm gì cả. Chưa tới lúc...
Người đàn bà nhái giọng nó nổ ra một tràng cười khàn khàn.
· Quí vị có nghe nó không? Quí vị có nghe nó không? Chỉ thị cho mấy đứa con nít khác như thể nó tính chuyện đánh lại chúng ta ấy!
Malfoy nói nhỏ nhẹ:
· Ôi, cô không biết Potter như tôi đâu, cô Bellatrix à. Nó có một nhược điểm lớn là thói anh hùng nổ. Chúa Tể Hắc Ám cũng biết nhược điểm này của nó. Thôi nào, Potter, đưa ta lời tiên tri.
Mặc dù cơn hoảng loạn khiến cho ngực Harry thắt lại và nó cảm thấy không thở được bình thường, nó vẫn nói:
· Tôi biết chú Sữius ở đây mà. Mấy người đã bắt chú ây!
Thêm nhiều Tử Thần Thực Tử rộ lên cười, và mụ đàn bà là người cười to hơn hết thảy.
Malfoy nói:
· Đã tới lúc mi phải biết Sự khác nhau giữa cuộc đời và giấc chiêm bao, Potter à. Bằy giờ thì hãy đưa cho ta lời tiên tri, nếu không thì bọn ta sẽ phải dùng tới đũa phép.
Harry giơ cây đũa phép của chính nó lên ngang ngực. Khi nó làm như vậy, năm cây đũa phép của Ron, Hermione, Neville, Luna và Ginny củng giơ lên đồng loạt ở hai bên sườn nó. Cái mắc mứu trong lòng Harry quặn thắt. Nếu chú Sirius thực sự không có ở đây, thì nó đã dẫn đám bạn nó tới chỗ chết lảng nhách...
Nhưng bọn Tử Thần Thực Tử không tấn công.
Malfoy dịu dàng nói:
· Hãy đưa lời tiên tri cho ta thì sẽ không ai bị thương tổn gì cả.
Đến phiên Harry cười. Nó nói:
· ừ, phải! Tôi sẽ đưa ông cái này - lời tiên tri, phải không? Và rồi ông sẽ để cho chúng tôi dung dăng dung dẻ về nhà hả?
Nó chưa kịp dứt câu thì mụ Tử Thần Thực Tử đã ré lên:
· Tịch thu Lời tiên...
Harry đã sẵn sàng đối phó với mụ. Trước khi mụ dứt cầu thần chú, nó đã hô lên:
· Bảo vệ!
Mặc dù trái cầu thủy tình suýt vuột khỏi đầu ngón tay nó, Harry vẫn xoay sở giữ lại được.
Đôi mắt điên dại của mụ đàn bà kinh ngạc nhìn trừng trừng qua khe hở của cái mũ trùm đầu, mụ nói:
· A, thằng nhóc con Potter cũng biết chơi nhỉ! Giỏi lắm, vậy thì...
Malfoy gầm lên với mụ đàn bà:
· TA ĐÃ BẢO ĐỪNG! Nếu cô làm bể nó...
Đầu óc Harry bừng lên. Bọn Tử Thần Thực Tử muốn đoạt lấy trái cầu thủy tinh bụi bặm này. Nó thì chẳng thích thú gì trái cầu này. Nó chỉ muốn đưa cả đám bạn nó thoát ra sống sót an toàn, đảm bảo sao cho không đứa nào trong đám bạn nó phải trả một cái giá kinh khủng cho sự ngu ngốc của nó...
Mụ đàn bà bước tới trước, tách ra khỏi đồng bọn của mụ. Nhà tù Azkaban đã làm cho gương mặt của Bellatrix Lestrange hốc hác, gầy gò, giống như cái đầu lâu, nhưng vẫn còn sống động với sắc mặt đỏ au, cuồng nhiệt một cách điên rồ.
Bộ ngực của mụ phồng lên xẹp xuống gấp gáp, mụ nói:
· Mi cần được thuyết phục thêm hả? Tốt lắm...
Mụ ra lệnh cho tay Tử Thần Thực Tử đứng gần mụ nhất:
· Bất đứa nhỏ nhất. Cứ để cho nó xem chúng ta tra tấn con bé đó. Ta sẽ làm chuyện đó.
Harry cảm thấy mấy đứa bạn đứng xích lại quanh Ginny. Nó bước sang bên một bước, để đứng án ngay trước mặt Ginny, tay cầm trái cầu tiên tri ngang ngực. Nó nói với mụ Bellatrix:
· Tôi sẽ phải đập bể cái này nếu bà muốn tấn cồng chứng tôi. Tôi không tin là ông chủ của bà hài lòng lắm đâu nếu bà trở về mà không lấy được nó, đúng không?
Mụ không nhúc nhích, chỉ quắc mắt nhìn nó, đầu lưỡi của mụ liếm ướt cái miệng mỏng.
Harry nói:
· Vậy dó. Mà mấy người dang nói về lời tiên tri gì vậy?
Nó không thể nghĩ ra kế gì khác hơn là cứ tiếp tục nói để hoãn binh. Cánh tay Neville ép chặt vào cánh tay của nó, và nó có thể cảm nhận được cơn run của Neville. Nó cũng cảm thấy hơi thở hổn hển của một đứa trong đám bạn phả vào gáy nó. Nó hy vọng tất cả tụi bạn đều đang suy nghĩ căng thẳng để tìm cách thoát ra khỏi tình thế này, bởi vì dầu óc nó lúc này trống rỗng.
Nụ cười gằn của mụ Bellatrix héo đi, mụ lập lại:
· Lời tiên tri gì à? Mày giỡn hả, Potter?
· Không, không giỡn.
Mắt Harry phóng từ tay Tử Thần Thực Tử này đến tay Tử Thần Thực Tử kia, tìm kiếm một mắt xích mong manh, một kẽ hở để tụi nó có thể đào thoát.
· Tại sao Voldemort lại muôn có nó?
Nhiều tay Tử Thần Thực Tử bật ra tiếng rít khẽ. Mụ Bellatrix thì thào:
· Mi dám nói ra tên của ngài hả?
· Dám.
Harry đáp, vẫn nắm chặt trái cầu thủy tinh trong tay, chờ đợi một cú ếm pháp thuật khác tước doạt trái cầu khỏi tay nó.
· ừ, tôi ngán cóc gì mà không dám nói tên Vol...
· Câm họng lại!
Mụ Bellatrix thét lên.
· Mi dám đọc tên ngài bằng môi mép hèn hạ của mi à, mi dám bôi bác tên của ngài bằng cái lưỡi lai của mi hả, mi dám...
Harry nói một cách liều lĩnh:
Bên kin hức màn

HARRY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOẢNG

Bên kia bức màn

· Bà có biết chính hắn cũng mang dòng máu lai không?
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Hermione rên lên một tiếng bên tai nó. Nhưng nó vẫn nói tiếp:
· Voldemort ấy mà? Đúng vậy, mẹ hắn là một phù thủy nhưng cha hắn là một Muggle - hay là hắn đã bốc phét với lủ các người rằng hắn là thuần chủng tinh huyết?
· ĐIỂM HƯYỆ...
· ĐỪNG!
Một tia sáng đỏ xẹt ra từ đầu đầu cây đũa phép của mụ Bellatrix Lestrange, nhưng đã bị Lucius Malfoy vô hiệu hóa. Thần chú của hãn khiến cho bùa phép của mụ chệch hướng, trúng vào cái kệ ở bên trái Harry, cách chừng ba tấc, khiến cho nhiều trái cầu thủy tinh trên kệ văng tung tóe.
Hai hình thù trắng đục như ma, biến hóa như khói, tỏa ra từ những mảnh thủy tinh vỡ của hái cầu, và bắt đầu nói. Tiếng nói của hai hình thù này nạnh nhau, tiếng này cố át tiếng kia, cho nên chỉ có từng mẩu rời rạc của những lời chúng nói có thể nghe được, lẫn trong tiếng quát tháo của Malfoy và mụ Bellatrix.
Hình thù ông già có râu nói:
· ... từ Điểm Chí sẽ xuất hiện tân...
· KHÔNG ĐƯỢC TẤN CÔNG! CHÚNG TA CẦN LỜI TIÊN TRI!
· Nó dám... Nó dám...
Mụ Bellatrix rít lên từng tiếng rời rạc:
· Nó đứng đó... đồ lai...
Giọng Malfoy oang oang:
· HÃY ĐỢI CHO ĐẾN KHI CHÚNG TA LẤY ĐƯỢC LỜI TIÊN TRI ĐÃ!
Hình thù người đàn bà trẻ nói:
· ... và sẽ không ai nối tiếp...
Hai hình thù thoát ra từ mấy trái cầu thủy tinh bị bể nát từ từ tan biến vào không khí. Chẳng còn tàn tích gì của họ hay ngôi nhà xưa của họ còn lưu lại, ngoại trừ mấy miểng thủy tinh trên sàn. Tuy nhiên chúng gợi cho Harry một ý tưởng, vấn đề sẽ chuyển từ cái này sang những cái khác.
Nó bèn nói để câu giờ.
· Các người chưa nói cho tôi biết lời tiên tri mà tôi phải giao nộp này có gì mà đặc biệt như vậy...
Nó từ từ nhích chân sang bên, dò tìm chân của một đứa khác.
Malfoy nói:
· Đừng giở trò với chúng ta, Potter.
· Tôi không giở trò gì cả.
Harry nói, nhưng nó chỉ để một nửa tâm trí vô cuộc chuyện trò, còn một nửa đặt vô bàn chân đang dò dẫm của nó. Và khi nó tìm được ngón chân cái của một đứa, nó ấn mạnh chân mình lên ngón chân cái đó. Một tiếng hít hơi sắc xảo ngay đằng sau nó giúp nó biết đó là ngón chân của Hermione. Cô nàng thì thầm:
· Cái gì?
Lucius Malfoy khinh khỉnh nói:
· Lão Dumbledore chưa bao giờ nói cho mi biết rằng nguyên nhân mi mang cái thẹo đó được giấu trong ruột của Sở Bảo Mật sao?
Trong chốc lát Harry quên béng đi cái kế hoạch của nó. Nó nói:
· Tôi... cái gì? Cái gì về cái thẹo của tôi hả?
Đằng sau lưng, Hermione thì thào khẩn thiết hơn:
· Cái gì?
Malfoy nói, giọng hí hửng một cách độc địa:
· Chẳng lẽ vậy sao?
Vài ba tên Tử Thần Thực Tử lại phá ra cười, và nhờ trận cười này, Harry nói khẽ được với Hermione, cố gắng càng ít mấp máy môi càng tốt.
· Xô ngã kệ...
Malfoy lập lại:
· Lão Dumbledore không bao giờ nói với mi sao? Chà, chuyện này giải thích được lý do tại sao mi đã không đến sớm hơn, Potter à, Chúa Tể Hắc Ám đã thắc mắc tại sao...
· ... khi nào mình ra hiệu...
"... mi đã không chạy đến ngay khi ngài chỉ cho mi thấy trong những giấc chiêm bao của mi cái nơi cất giấu nó. Ngài đã tưởng óc tò mò tự nhiên sẽ khiến mi muốn nghe từng lời chính xác...
Harry nói:
· Vậy hả?
Đằng sau lưng nó, Harry cảm thấy như nghe Hermione truyền thông diệp của nó cho mấy đứa khác, nó bèn nói tiếp để đánh lạc hướng bọn Tử Thần Thực Tử.
· Vậy là hắn muốn tôi đến để lấy cho hắn hả? Tại sao?
· Tại sao ư?
Giọng Malfoy mừng vui đến mức không tin được.
· Bởi vì, Potter à, khi Chúa Tể Hắc Ám tìm cách dùng những kẻ khác để đánh cắp lời tiên tri cho ngài, ngài đã khám phá ra rằng người duy nhất được phép truy cập lời tiên trí từ Sở Bảo Mật là người mà lời tiên tri được lập cho y.
· Nhưng mà tại sao hắn lại muốn đánh cắp lời tiên tri về tôi?
· về cả hai, Potter à, về cả mi và ngài... Chẳng lẽ mi chưa từng thắc mắc tại sao Chúa Tể Hắc Ám đã cố gắng giết mi khi mi hãy còn là một đứa trẻ sơ sinh à?
Harry nhìn trừng trừng vào cái khe hở ở lỗ mắt, chỗ mà đôi mắt xám của Malfoy đang lóe sáng. Phải chăng lời tiên tri chính là nguyên nhân cái chết của ba má Harry, nguyên nhân khiến nó mang cái thẹo hình tia chớp? Phải chăng câu trả lời của tất cả mớ bòng bong này đang nằm trong tay nó?
Nó khẽ nói:
· Có ai đó dã lập lời tiên tri về tôi và Voldemort à?
Nó chăm chú nhìn Lucius Malfoy, ngón tay nó bấu chặt hơn nữa trái cầu thủy tình trong lòng bàn tay. Trái cầu chỉ nhỉnh hơn một trái banh Snitch chứt xíu và vẫn còn xù xì vì bụi bặm.
· Và hắn khiến tôi đến đây để lấy nó cho hắn à? Tại sao hắn khổng tự đến mà lấy?
Mụ Bellatrix rú lên một tràng cười man dại.
· Tự mình đến lấy à? Chúa Tể Hắc Ám mà đi vào Bộ Pháp Thuật, khi mà chúng đang phớt lờ một cách duyên dáng sự trở về của ngài à? Chúa Tể Hắc Ám mà tự vạch mặt cho bọn Dũng sĩ diệt Hắc ám à, khi mà chúng còn đang tiêu pha thì giờ tìm kiếm thằng em họ yêu dấu của ta à?
Harry hỏi:
· Vậy là hắn khiến các người làm công việc bẩn thỉu này cho hắn, phải không? Như hắn đã tìm cách khiến chú Sturgis ăn cắp nó cho hắn... Và cả ông Bode nữa.
Malfoy thong thả nói:
HABBY POTTER VẢ HỘI PHltyNC HOẢNG
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Bén Ida bức màn

· Giỏi lắm, Potter à, giỏi lắm... Nhưng Chúa Tể Hắc Ám biết mi không đến nỗi không có đầu...
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Harry gào lên:
· LÀM!
Năm giọng nói khác nhau đằng sau lưng nó cùng gào lên
· KHỬ!
Năm lời nguyền bay ra năm hướng khác nhau và những cái kè trước mặt nổ tung khi bị trúng lời nguyền. Cái công trình cao ngất ngểu chao đảo khi hàng trăm trái cầu thủy tinh bắt dầu vỡ tan, những hình thù màu trắng ngọc trai tỏa vào không trung rồi lơ lửng trong đó, tiếng nói của chúng âm vọng lại tiếng của ai không biết về một quá khứ nào đó từ đời tám hoánh giữa một tràng thủy tình bể và gỗ vụn bây giờ đang rơi xuống sàn như mưa.
Harry gào:
· CHẠY!
Và trong lủc những cái kê đung đưa lắt lẻo một cách hết sức nguy hiểm và có thêm nhiều trái cầu thủy tình từ trên kê nhào xuống, Harry túm vạt áo chùng của Hermione, kéo cô nàng chạy tới, một cánh tay nó quàng qua đầu để che chắn bởi vì những khúc gỗ kệ và mảnh vỡ thủy tình đang tuôn rào rào xuống đầu tụi nó. Một tay Tử Thần Thực Tử nhào tới xông qua dám mây bụi, bị Harry thúc cho một cùi chỏ vào giữa cái mặt trùm kín. Tất cả đều gào thét, có tiếng kêu đau đớn, những trận đổ bể ầm ầm khi mấy cái kệ ngã đè lên nhau, âm vọng một cách kỳ quái những lời sấm đứt đoạn của các nhà tiên tri thoát ra từ mấy trái cầu...
Harry nhận thấy lối đi phía trước trống, nó cũng thấy Ron, Ginny và Luna phóng vút qua nó, đứa nào cũng vòng tay che đầu. Có một cái gì nặng Ịch táng vô một bên mặt nhưng nó chỉ thụp đầu xuống và vọt tới trước; một bàn tay túm lấy vai nó; nó nghe Hermione thét:
· Điểm huyệtỊ
Bàn tay nào dó buông nó ra ngay tức thì.
Tụi nó đã chạy tới cuối dãy chúi mươi bảy; Harry quẹo sang phải và bắt đầu chạy thục mạng. Nó có thể nghe tiếng bước chân ngay đằng sau lưng và tiếng nói của Hermione động viên Neville cố lên. Cánh cửa mà tụi nó đã đi vào bây giờ đang hé mở ở ngay trước mặt, Harry có thể nhìn thấy ánh sáng lung linh của cái bình hình chuông, nó chạy như bay qua khung cửa, tay vẫn nắm chặt và an toàn trái cầu tiên tri, chờ cho mấy đứa khác qua hết ngưỡng cửa rồi mới đóng sầm cánh cửa lại sau lưng...
Hermione hổn hển nói:
· Niêm phong!
Cánh cửa tự niêm kín kèm theo một tiếng léo nhéo kỳ quái.
Harry thở hồng hộc, hỏi:
· Mấy... mây người kia đâu?
Nó tưởng Ron, Luna và Ginny đã chạy trước hai đứa nó, nên chắc hẳn là tụi nó đang đợi ở trong căn phòng này, nhưng hóa ra trong phòng không có ai khác hết.
Nét hãi hùng hiện ra trên mặt Hermione, cô nàng thì thầm:
· Chắc là tụi nó chạy lạc rồi!
Neville nói nhỏ:
· Nghe kìa!
Tiếng chân và tiếng la hét vang vọng từ đằng sau cánh cửa mà tụi nó vừa niêm kín. Harry kề tai sát cánh cửa lắng nghe và nó nghe tiếng Malfoy gầm:
· Bỏ mặc Nott, ta bảo, bỏ nó lạỉ, Chúa Tể Hắc Ám không quan tâm đến chuyện Nott bị thương bằng chuyện mất lời tiên tri - Jugson, trở lại đây, chúng ta cần tổ chức lại! Chúng ta sẽ chia thành từng nhóm hai người để lùng kiếm, và đừng quên, nhẹ nhàng với Potter cho đến khi chúng ta có được lời tiên tri, mấy đứa khác thì cứ giết nếu thấy cần thiết - Bellatrix, Rodolphus, hai người tìm bên trái, Crabbe, Rabastan, hai người lùng bên phải - Jugson, Dolohov, cánh cửa ngay trước mặt - Macnair và Avery, tìm khắp chỗ này - Rookwood, lại đằng kia - Mulciber, đi theo ta!
Hermione run rẩy từ đầu đến chân, hỏi Harry:
· Tụi mình làm gì đây?
Harry nói:
· Trước tiên, tụi mình không thể đứng đây đợi chứng đến tìm. Tụi mình hãy đi khỏi cánh cửa này...
Tụi nó cố hết sức yên lặng chạy qua khỏi cái bình chuông lung linh có cái trứng nhỏ xíu cứ nở ra con chim rồi lại biến trở lại thành cái trứng. Tụi nó chạy về hương cánh cửa ở cuối phòng mở vào căn phòng tròn. Gần như sắp đến nơi thì Harry nghe tiếng một cái gì vừa lớn vừa nặng tông vào cánh cửa mà Hermione mới ếm xong bùa niêm kín.
Một giọng nói hung dữ la lên:
· Đứng qua một bên! úm ba la mở ra!
Khi cánh cửa mở bung ra, Harry, Hermione và Neville thụp ngay xuống gầm mấy cái ghế. Tụi nó có thể nhìn thấy gấu áo chùng của hai Tử Thần Thực Tử đi tới gần, chân cẳng chúng di chuyển rất nhanh.
Giọng hung dữ nói tiếp:
· Chúng có lẽ đã chạy thẳng vô sảnh đường rồi!
Một giọng khác nói:
· Kiểm soát dưó'i gầm ghế coi.
Harry nhìn thây đầu gối của một Tử Thần Thực Tử khuỵu xuống. Thò cây đũa phép của nó ra khỏi gầm ghế, Harry la lên:
· ĐIỂM HUYỆT!
Một tia sáng đỏ phóng trúng Tử Thần Thực Tử gần nhất, hắn ngã bật ra sau, đụng vào một cái đồng hồ đứng và té chổng kềnh. Tuy nhiên, tên Tử Thần Thực Tử thứ hai nhảy qua một bên, tránh được thần chú của Harry, và bây giờ hắn đang chĩa cây đũa phép của chính hắn vào Hermione, cô nàng này đang từ dưới gầm ghế bò ra để nhắm cho tốt hơn.
· Avada...
Harry lao mình ngang qua căn phòng và chụp trúng đầu gối của tên Tử Thần Thực Tử, khiến hắn ngã lăn quay và mục tiêu của hắn bị trật đi. Trong cơn kích động, Neville lật sấp cái bàn nó đang trốn dưới gầm để nhào ra giúp đỡ; chĩa cây dũa phép vào hai người đang vật lộn, nó la lên:
· VẢNG RA!
Cả cây đũa phép của Harry lẫn tên Tử Thần Thực Tử đều bay vuột khỏi tay họ và phóng vút về phía cửa vào Phòng Tiên Tri; cả Harry lẫn tên Tử Thần Thực Tử đều lật đật đứng dậy và đuổi theo cây đũa phép của mình, tên Tử Thần Thực Tử chạy trước, Harry chạy theo hắn bén gót, còn Neville thì bám theo sau cùng, hoàn toàn sứng sôt hãi hùng trước hiệu quả việc mà nó vừa làm.
Neville gào lên:
· Tránh ra, Harry!
Rõ ràng là nó quyết tâm cứu vãn tình thế bất lợi. Harry nhào qua một bên khi Neville nhắm lại mục tiêu và hô:
· ĐIỂM HUYỆT!
Bén kia bứe màn
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Bên kia bức màn

Tia sáng đỏ bay thẳng qua vai của tên Tứ Thần Thực Tử trúng vào một cái tủ chén có mặt cửa bằng kính dựng trên tường, đựng đầy những cái đồng hồ cát đủ hình dạng kích cỡ khác nhau. Cái tủ rơi xuống sàn bể tung, đồng hồ cát bay tứ tán, nhưng cái tủ lại văng ngược trở lên tường, tự gắn lại đàng hoàng, rồi rớt xuống lần nữa, lần này thì vỡ tan hoang...
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Tay Tử Thần Thực Tử chụp lại được cây đũa phép của hắn lúc đó đã rớt xuống sàn nằm cạnh cái bình hình chuông lung linh phát sáng. Harry thụp ngay xuống, nấp phía sau một cái bàn khác khi tên Tử Thần Thực Tử quay lại - cái mũ trùm của hắn bị lệch nên hắn không thể nhìn thấy gì. Hắn xé rách cái mũ trùm ra bằng bàng tay không cầm đũa phép và hô lên:
· ĐIỂM...
Vừa lúc đó Hermione nhìn thấy, cô nàng gào to:
· ĐIỂM HUYỆT!
Tia sáng đỏ trúng tên Tử Thần Thực Tử ngay giữa ngực; hắn tê cứng lại ngay, cánh tay vẫn còn giơ cao, cây đũa phép rớt xuống sàn kêu lanh canh và hắn ngã ngửa ra sau về phía cái bình hình chuông. Harry chắc mẻm sẽ nghe một tiếng keng khi cái đầu hắn đụng vào lớp kiếng cứng rồi dội ra trượt xuống sàn. Nhưng thay vì vậy, đầu hắn lại lặn xuyên qua bề mặt cái bình, như thể đó chỉ là một cái bong bóng xà phòng, và hắn thì nằm ườn ra, lưng đặt trên mặt bàn, đầu thì nằm bên trong cái bình dầy gió lung linh.
Hermione hô tiếp:
· Thu hồi đũa phép.
Cây đũa phép của Harry bay từ một góc tối ra, lao vào tay Hermione, và cô nàng thảy trả lại Harry.
Harry nói:
· Cám ơn. Thôi, tụi mình hãy ra khỏi...
Neville trố mắt nhìn cái đầu của tên Tử Thần Thực Tử nằm bên trong cái bình, hoảng sợ, kêu lên:
· Coi kìa!
Cả ba đứa lại cùng giơ đũa lên một lần nữa, nhưng không đứa nào tấn công. Chúng trợn mắt, há hốc mồm, sửng sốt trước chuyện xảy ra cho cái đầu của gã đàn ông.
Nó đang co rút lại rất nhanh, càng lúc càng hói, tóc đen và râu ria nít trở vô sọ, hai má mịn căng, sọ dầu hòn lại và phủ một lớp lông măng mơn mởn...
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Tên Tử Thần Thực Tử cố gắng đứng dậy, nhưng giờ đây, ngự trên cái cổ mập vạm vỡ của hắn là một cái đầu em bé trông hết sức lố bịch. Nhưng ngay trong lúc tụi nó há hốc mồm ra quan sát, cái đầu lại bắt đầu phình to ra bằng nguyên bản trước đây, tóc râu đen nhánh lại mọc dày trên sọ và cằm...
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Hermione thốt lên bằng giọng kinh ngạc:
· Đó là thời gian. Thời gian...
Tên Tử Thần Thực Tử lại lắc cái đầu xấu xí của hắn một lần nữa, tìm cách rũ nó khỏi cái bình, nhưng hắn chưa kịp đứng lên đâu ra đó thì cái đầu một lần nữa bắt đầu co lại thành đầu em bé...
Có một tiếng hét vang lên từ một căn phòng gần đó, rồi có tiếng đổ vỡ, và tiếng gào thét.
Harry cũng gào lên:
· RON ƠI?
Nó vội vã quay lưng lại với cuộc biến hóa quái dị đang diễn ra trước mặt tụi nó mà gào tiếp:
· GINNY ƠI! LUNA ƠI!
Hermione cũng gào:
· Harry cứ!
Tên Tử Thần Thực Tử đã rút được cái đầu ra khỏi cái bình hình chuông. Bộ dạng của hắn trông gớm guốc kinh dị hết sức, cái đầu em bé của hắn kêu la ầm ĩ trong khi hai cánh tay chắc nịch của hắn quờ quạng lung tung một cách vô cùng nguy hiểm, vớ hụt Harry chỉ trong đường tơ kẽ tóc, nhờ Harry thụp đầu xuống kịp thời. Harry giơ cây đũa phép lên, nhưng ngạc nhiên thấy Hermione nắm cánh tay nó giữ lại.
· Bồ không thể tấn công một em bé!
Chẳng còn thì giờ để mà tranh cãi về quan điểm nữa, Harry đã nghe được nhiều tiếng bước chân đang vang lên càng lúc càng to từ bên Phòng Tiên Tri mà tụi nó vừa ra khỏi, và giờ thì đã hiểu ra một cách muộn màng rằng, lẽ ra nó không nên la hét ỏm tỏi lên như thế để mà lạy ông tôi ở bụi này.
· Đi thôi!
Harry nói, rồi bỏ lại tên Tử Thần Thực Tử có cái đầu em bé xấu xí đi loạng choạng đằng sau, tụi nó chạy về phía cánh cửa hé mở ở cuối phòng, trở lại dãy hành lang đen ngòm.
Tụi nó mới chạy được nửa đường về phía đó thì Hany nhìn thấy qua cánh cửa mở và hai Tử Thần Thực Tử đang chạy băng qua căn phòng đen về phía tụi nó. Ngoặt sang trái, nó lại đâm đầu vào một văn phòng nhỏ đồ đạc lộn xộn và tối hù, và dóng sầm cánh cửa lại.
Hermione mở miệng hô:
· Niêm...
Nhưng cô nàng chưa kịp hô hết câu thần chú thì cánh cửa đã lại mở bung ra và hai tên Tử Thần Thực Tử đã xộc được vào trong phòng. Kêu lên một tiếng đắc thắng, cả hai đồng thanh gào lên:
· QUẬT NGÃ!
Harry, Hermione và Neville đều bị đánh ngã bật ra sau. Neville thì bị quăng lên trên mặt bàn rồi biến mất tiêu. Hermione thl nhào vô một cái kệ sách và ngay lập tức bị một dòng thác sách nặng ịch đổ xuôrig phủ ngập đầu. Gáy của Harry thì dộng vô bức tường đá đằng sau lưng, vô sô" ánh sáng tí ti bùng lên trong mắt nó, trong chốc lát nó chóng mặt và bối rối đến nỗi không có được phản ứng gì hết.
Tên Tử Thần Thực Tử gần Harry nhất rống lên:
· CHÚNG TA BẮT ĐƯỢC NÓ Rồi! TRONG MỘT VẢN PHÒNG...
Hermione hô lên:
· Nín thinh!
Tiếng nói của tên Tử Thần Thực Tử tắt lịm. Hắn vẫn tiếp tục lép nhép cái miệng đằng sau cái lỗ của cái mũ trùm, nhưng chẳng có âm thanh nào thoát ra cả. Đồng bọn của hắn bèn xô hắn qua một bên.
Khi tên Tử Thần Thực Tử thứ hai này vừa giơ cây đũa phép lên, Harry hét to:
· Trói gô cả lủ!
Hai tay và hai chân của tên Tử Thần Thực Tử lập tức bị khóa chặt vào nhau và hắn ngã nhào tới trước, sấp mặt xuống tấm thảm ngay dưới chân Harry, toàn thân cứng đơ như tấm ván và không có cách chi cử động được.
· Giỏi quá, Ha...
Nhưng tên Tử Thần Thực Tử mà Hermione đánh câm lúc nãy bỗng làm một cử động kịch liệt bằng cây đũa phép của hắn. Từ đầu đũa phóng ra một luồng trông giống như luồng lửa màu tím, xuyên thẳng qua ngực của Hermione; cô nàng thốt lên một tiếng "Ôi" như thể ngạc nhiên rồi ngã xuống sàn nằm bất động.
Harry quì gối xuống bên cạnh Hermione, kêu to:
· HERMIONE!
Neville củng từ dưới gầm bàn bò thật nhanh về phía Hermione, cây đũa phép giơ cao trước mặt. Khi cái đầu của Neville vừa thò ra, thì bị tên Tử Thần Thực Tử đá cho một cái chí tử. Chân của tên Tử Thần Thực Tử làm gãy đôi cây đũa phép của Neville rồi nên vô mặt nó, kiến Neville rú lên đau đớn và co quắp người lại, bụm chặt miệng mũi. Harry xoay mình lại, cây đũa phép của nó vẫn giơ cao. Nó thấy tên Tử Thần Thực Tử đã xé toạc cái mũ trùm đầu và đang chĩa cây đũa phép thẳng vào mình. Nó nhận ra ngay gương mặt dài ngoằng nhãn nhó và xanh tái từng được in trên tời Nhật Báo Tiên Tri. Đó là Antonin Dolohov, tên pháp sư đã ám sát Prewetts.
Dolohov cười gằn. Bàn tay không cầm đũa phép của hắn chỉ vào lời tiên tri đang được nắm chặt trong tay Harry, rồi chi vào hắn. Rồi chỉ sang Hermione. Mặc dù hắn không thể nói nữa, nhưng ý muốn của hắn thì quá rõ ràng:
· Hãy dưa lời tiên tri cho ta, nếu không thì mi sẽ lãnh đủ như con bé đó...
Harry nói:
· Làm như mi sẽ không giết hết tất cả tụi ta ngay khi ta giao nộp nó vậy!
Một tay đỡ vai Hermione, hãy còn âm ấm, Harry không dám nhìn thẳng vào cô bé. Một tiếng rên rỉ hoảng loạn bên trong dầu khiến nó không suy nghĩ chín chắn được.
· Đừng để cho Hermione chết, đừng để cho cô bé chết, nếu Hermione chết thì là lỗi tại mình...
Từ dưới gầm ghế, Neville hạ bàn tay xuống khỏi mặt, để lộ ra một cái mũi rõ ràng đã bị bể, máu me đang tuôn xuống miệng và cằm. Nó hét lên dữ dội:
· Harry, dù bồ làm gì ti nữa, cũng từng tưa nó cho hắn!
Lúc đó bên ngoài cửa có tiếng đổ bể, Dolohov bèn ngoảnh nhìn lại - tên Tử Thần Thực Tử có cái đầu em bé vừa xuất hiện trên ngưỡng cửa, cái đầu bé tí thì khóc la oang oang, hai nắm tay bự chảng thì quật đập lung tung bất kể cái gì trong tầm tay chung quanh hắn.
Harry bèn chụp ngay lấy cơ hội:
· TRÓI GÔ CẢ LŨ
Câu thần chú trúng ngay Dolohov trước khi hắn có thể chặn lại được, và hắn đổ nhào tới trước, đè lên tên đồng bọn, cả hai thẳng đơ cán cuốc và không thể nhúc nhích cục cựa gì nữa.
liên kia búc màn
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Ngay khi tên Tử Thần Thực Tử đầu em bé lại lần dò đi khuất mắt, Harry lập tức lay vai Hermione mà gọi:
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· Hermione, Hermione ơi, tình đậy đi...
Neville lại một lần nữa bò ra khỏi cái gầm ghế về phía Hermione, máu vẫn chảy ròng ròng từ cái mũi đang sưng vù. Nó hỏi:
· Hắn tã làm gì Hermione?
· Mình không biết...
Neville dò mạch trên cổ tay Hermione.
· Mạch còn tập, Harry ơi, mình tin túng là mạch...
Một làn sóng khuây khỏa mạnh mẽ tràn qua người Harry, khiến nó trong chốc lát cảm thấy nhẹ nhõm cả đầu óc.
· Còn sống hả?
· ừ, mình toán vậy...
Cả hai lại nín khe để Harry lắng nghe thiệt kỹ âm thanh của nhiều tiếng bước chân khác, nhưng nó chỉ có thể nghe được tiếng khóc oe oe và tiếng dò dẫm lục dục của tên Tử Thần Thực Tử em bé trong căn phòng bên cạnh.
Harry thì thầm:
· Neville à, tụi mình không còn xa lối ra lắm, tụi mình đã ở ngay bên cạnh căn phòng tròn... Nếu có thể đưa bồ băng ngang qua được căn phòng đó và tìm đúng được cánh cửa thoát ra trước khi có thêm tên Tử Thần Thực Tử nào đến, thì mình cá là bồ có thể đưa được Hermione đi ngược lên hành lang để vô thang máy... Rồi bồ kiếm ai đó... báo động...
Neville chùi máu mũi vô ống tay áo, nhăn nhó nhìn Harry:
· Còn bồ thì tịnh làm cái chì?
Harry nói:
· Mình phải đi kiếm mấy đứa kia.
Neville quả quyết nói:
· Vậy chì mình cùng ti kiếm tụi nó với bồ.
· Nhưng còn Hermione...
Neville vẫn cương quyết:
· Tụi mình tem bạn ấy ti cùng. Mình sẽ cõng bạn ấy... bồ chiến tấu với bọn chúng giỏi hơn mình...
Nó dứng dậy, nắm lây một cánh tay của Hermione, trừng mắt nhìn Harry. Harry ngập ngừng, rồi nắm lấy cánh tay kia, giúp sức đỡ Hermione mềm nhũn lên vai của Neville.
· Khoan đã...
Chụp lại cây dũa phép của Hermione văng trên sàn, Harry nhét nó vào tay Neville, nói:
· Bồ nên cầm theo cái này...
Neville dá qua một bên mẩu vụn của cây đũa phép đã bị gãy của nó khi tụi nó cùng dìu dắt nhau đi về phía cửa.
Máu vẫn từ mũi Neville chảy xuống thành dòng đặc quánh khi nó nói:
· Bà nội mình chắc là sẽ chiết mình... cây tũa phép tó là cây tũa cũ...
Harry thò đầu ra khỏi cửa, cẩn thận nhìn quanh. Tên Tử Thần Thực Tử em bé vẫn đang khóc la và quờ quạng đập đổ đồ vật, vấp té vô mấy cái đồng hồ đứng, hất ngã chổng gọng mấy cái bàn giấy, kêu khóc oang oang và hoang mang, trong khi cái tủ kiếng mà bây giờ Harry nghi là tủ chứa đồ điều khiển thời gian cứ tiếp tục đổ xuống, bể tan, tự sửa chữa rồi tự gắn lại nó lên bức tường đằng sau lưng tụi nhỏ.
Harry thì thầm:
· Hắn sẽ không bao giờ để ý tới tụi mình đâu... Đi thôi... Bám sát theo sau mình nhé...
Tụi nó bò ra khỏi văn phòng, ngược về hướng cánh cửa mở ra hành lang đen. Trong hành lang lúc này dường như hoàn toàn hoang vắng.
Tụi nó đi tới trước vài bước. Neville hơi lảo đảo một tí vì sức nặng của Hermione. Cánh cửa của căn phòng Thời Gian đóng ập lại sau lưng tụi nó, và bức tường lại một phen nữa xoay vòng tròn. Cái cú ngã trúng gáy vừa rồi hình như khiến cho Harry hơi mất thăng băng một chút, nó nheo mắt lại, lắc lư nhè nhẹ, cho đến khi bức tường lại đứng yên. Trái tim Harry chùng xuống khi nó nhận thấy những dấu thập lửa của Hermione trên mấy cánh cửa dã mờ mất rồi.
· Vậy bồ tính xem cửa nào...
Nhưng tụi nó chưa kịp quyết định được nên thử đi lối nào thì một cánh cửa bên phải chợt bung ra và ba người đổ nhào vô phòng.
Harry lao về phía chúng, kêu lên thống thiết:
· Ron! Ginny... Mấy bồ có sao...?
Ron khúc khích cười một cách yếu ớt, lảo đảo đi tới trước, chộp lấy vạt trước tấm áo chùng của Harry, trừng mắt ngó nó bằng hai con mắt không tập trung:
· Harry! Bồ dây rồi... Hì hì hì... Ngó bồ mắc cười quá, Harry ơi... Bồ nhếch nhác bẩn thỉu quá...
Gương mặt Ron trắng bệch và từ góc miệng nó nhỉ ra một cái gì đó đen xỉn. Ngay sau đó đầu gối Ron nhũn ra sụp xuống, nhưng tay nó vẫn níu chặt vạt áo trước của Harry, khiến cho Harry bị kéo xuống lom khom.
Harry hãi hùng hỏi:
· Ginny? Chuyện gì đã xảy ra?
Nhưng Ginny chỉ lắc đầu và chuồi xuống chân tường trong một tư thế ngồi bẹp, vừa ôm lấy mắt cá chân vừa thở hổn hển.
Người duy nhất dường như không bị thương tổn gì là Luna, cô bé đang cúi xuống Ginny, và nói khẽ:
· Em nghĩ mắt cá chân nó bị bể rồi, em nghe cái gì đó kêu răng rắc. Bốn người trong bọn họ đã rượt đuổi tụi em vô căn phòng tốì thui đầy các hành tính, chỗ đó hết sức kỳ quái, nhiều lúc tụi em dường như chỉ trôi nổi trong bóng tối...
Ron vẫn khúc khích cười nho nhỏ, nói:
· Ê, Harry, tụi này thấy sao Thiên Vương gần xịt... Biết hông, Harry? Tụi này thấy sao Thiên Vương... hì hì hì...
Một bong bóng máu phình to lên ở khóe miệng của Ron rồi bể ra.
Luna phác một cử chỉ tuyệt vọng về phía Ginny lúc này đang thở chậm lại, rất chậm, hai mắt nhắm nghiền.
· Nói gọn lại, một tên trong bọn chúng túm được cổ chân của Ginny, em đâ dùng đến Bùa Giải Thoát và làm nổ tung sao Diêm Vương vô mặt hắn, nhưng...
Harry khiếp đảm hỏi:
· Còn Ron thì sao?
Ron vẫn tiếp tục cười khúc khích, vẫn níu chặt vạt áo trước của Harry.
Luna buồn bã nói:
· Em không biết họ ếm trúng thần chú gì lên anh ấy, nhưng anh ấy dâm ra hơi khùng khùng, em khó khăn lắm mới lôi được anh ấy đi cùng...
· Ê, Harry...
Ron kéo vành tai Harry xuống kề miệng nó và vẫn khúc khích cười nho nhỏ:
· Harry ơi, bồ biết con nhỏ này là ai mà... Nó là con Khùng Lovegood... hì hì hì...
HARRY POTTER VẢ RỘI PHƯỢNG hoảng
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Harry cương quyết nói:
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· Tụi mình phải ra khỏi chỗ này. Luna, em có thể giúp Ginny không?
· Được chứ.
Lima nói, nhét cây đũa phép của cô bé lên vành tai để giữ an toàn, rồi vòng một cánh tay quanh eo của Ginny để đỡ cô bé đứng lên.
Ginny nóng nảy nói:
· Chỉ bị cái mắt cá chân thôi... mình có thể tự đứng lên mà...
Nhưng ngay sau đó cô bé té nhào qua một bên và phải níu chặt lấy Lima để trụ đứng lại. Harry quàng cánh tay Ron lên vai nó, như cách đây nhiều tháng trời nó đã dìu đỡ Dudley. Nó ngó quanh: tụi nó chỉ có một - trên - mười - hai - cơ - may tìm ra được lối thoát đúng đầu tiên...
Nó ráng sức kéo Ron về phía một cánh cửa; khi tụi nó còn cách cánh cửa vài bước chân thôi thì một cánh cửa khác bên kia căn phòng chợt mở bung ra và ba tên Tử Thần Thực Tử lao nhanh vào phòng, dẫn đầu là mụ Bellatrìx Lestrange.
Mụ rít lên:
· Chúng đây rồi!
Thần chú điểm huyệt phóng ngang qua căn phòng: Harry nhào qua cánh cửa đằng trước mặt, không cần nương nhẹ gì cả, nó xô Ron ra khỏi mình, rồi lao trở lại để giúp Neville đỡ Hermione. Tất cả tụi nó qua được ngưỡng cửa vừa đúng lúc để đóng sập cửa lại trước mũi mụ Bellatrix.
Harry hét:
· Niêm kín!
Nó nghe tiếng ba tấm thân tông cái rầm vô cánh cửa ở phía bên kia.
Giọng một người đàn ông vang lên:
· Không hề gì! Có những lối đi khác trong... BẮT được chúng Rồi, CHÚNG Ở ĐÂY NÀY!
Harry quay phắt lại. Tụi nó đã trở lại căn Phòng Chứa Não, và khỏi nghi ngờ gì hết, khắp các bức tường đều có những cánh cửa. Nó có thể nghe thấy tiếng chân bước dọc hành lang đằng sau, có lẽ có thêm vài tên Tử Thần Thực Tử chạy đến để hiêp sức với mấy tên đầu tiên.
· Lima... Neville... giúp mình!
Ba đứa tụi nó cùng tỏa đi khắp phòng để niêm phong mấy cánh cửa lại. Trong lúc vội vã lao tới một cánh cửa bên cạnh, Harry vấp vào một cái bàn và té lăn cù lên đó.
· Niêm kín!
Tiếng bước chân chạy dồn dập đằng sau những cánh cửa; thỉnh thoảng vang lên tiếng một tấm thân nào đó tông vào cửa, khiến cho cánh cửa kêu răng rắc và rung chuyển. Luna và Neville đang ếm bùa lên mây cánh cửa ờ bức tường đối diện bên kia căn phòng. Thế rồi, trong lúc Harry đã lên được tới chỗ cao nhất của căn phòng, nó nghe tiếng Luna hô:
· Niêm... a á á á á aaaaaaa...
Nó quay lại đúng lúc và nhìn thấy Luna bay véo lên không trung. Năm Tử Thần Thực Tử đang xộc vào phòng qua cánh cửa mà cô bé chưa niêm phong kịp. Lima rớt xuống một cái bàn giây, trượt qua mặt bàn, tuột xuống sàn ở mé bên kia. Ở đó cô bé nằm thõng thượt, bất động như Hermione.
Mụ Bellatrix rượt theo Harry, gào lên:
· Bắt thằng Potter ấy!
Nó né được mụ ta và vọt trở lại căn phòng; nó biết là nó sẽ còn được an toàn cho đến khi nào bọn họ còn lo lắng có thể đánh nhầm vào lời tiên tri...
Lúc này Ron đã loạng choạng đứng lên và dang lảo đảo bước như người say về phía Harry, vẫn khúc khích cười:
· Ê! Ê, Harry! Trong này có não..., hì hì hì, kỳ quá hả, Harry?
· Ron, tránh đường ra, ngồi xuống...
Nhưng Ron đã chĩa cây đũa phép vô cái bồn thủy tinh.
· Thiệt tình, Harry à, mấy cái này là não... coi đây... Thu hồi Não!
Quang cảnh lúc đó dường như đông cứng lại. Harry, Ginny, và Neville, và cả bọn Tử Thần Thực Tử đều bất chấp tụi nó mà quay đầu lại ngó trên đỉnh cái bồn khi một bộ não phóng vọt ra khỏi chất lỏng màu xanh biếc y như một con cá nhảy khỏi nước. Trong một thoáng, bộ não dường như khựng lại giữa không trung, rồi lao về phía Ron, quay tít mù khi tiên đến gần nó, và từ bộ não bay ra một cái gì đó giống như những giải ruy băng kết bằng những hình ảnh chuyển động, xổ ra như những cuộn phim nhựa...
Ron ngắm bộ não bung ra những thứ lòe loẹt bên trong, kêu lên:
· Ha ha ha... Ê, Harry... ngó nó kìa... Ê, Harry, lại đầy sờ nó thử coi, chắc là kỳ quái lắm...
· RON, ĐỪNG!
Harry không biết chuyện gì có thể xảy ra nếu Ron chạm vào mấy cái tua tư tưởng đang chờn vờn bay bên ngoài bộ não ấy, nhưng nó biết chắc là chẳng có gi tốt lành cả. Nó lao tới trước nhưng Ron đã chụp được bộ não bằng hai cánh tay vươn dài ra.
Ngay khi những cái tua vừa chạm vào da Ron, chúng bắt đầu tự quấn quanh hai cánh tay của nó như những sợi dây thừng.
· E, Harry... coi chuyện gì xảy ra này... không... không..., mình không thích nó... không, ngừng lại... ngừng.../
Nhưng mấy giải ruy băng bây giờ đã quấn tới ngực Ron rồi. Nó bứt, nó giằng chúng ra, trong khi bộ não cứ quấn chặt vào mình nó giống như phần thân của một con bạch tuộc.
Harry hét:
· Cắt gỡ\
Nó cô" gắng cắt rời những cái tua đang quấn quanh Ron ngay trước mắt nó, nhưng chúng chẳng chịu đứt cho. Ron ngã xuống, vẫn vật lộn với cái đống của nợ này.
Ginny nằm bất động trên sàn vì cái mắt cá chân bị vỡ, nhưng vẫn còn gào lên được:
· Harry ơi, nó làm anh ấy nghẹt thở chết mất!
Ngay sau đó là một tia sáng đỏ bay vút từ đầu cây đũa phép của một đứa trong bọn Tử Thần Thực Tử trúng thẳng vào mặt Ginny. Cô bé lập tức đổ nhào qua một bên và nằm đó bất tỉnh.
Neville xoay hẳn người lại, vung cây đũa phép của Hermione về phía một tên Tử Thần Thực Tử đang tiến tới, nó thét:
· TIỂM HUYỆT! TIỂM HUYỆT! TlỂM HUYỆT!
Nhưng chẳng có gì xảy ra hết. Một tên trong bọn Tử Thần Thực Tử phóng bùa Điểm Huyệt vào Neville, nhung bị hụt chỉ trong đường tơ kẽ tóc. Giờ đây chỉ còn lại hai người duy nhất là Neville và Harry chông chỏi với năm tên Tử Thần Thực Tử, hai trong sô" bọn này đã bắn ra những tia sáng bạc giống như những mũi tên bay trượt qua tụi nó và gây ra mâ"y cái hố lở lói trên bức tường đằng sau. Harry cắm đầu chạy thục mạng khi mụ Bellatrix Lestrange lao thẳng về phía nó. Nắm chặt lời tiên tri trong tay, giơ cao quá đầu, nó chạy ngược lên căn phòng; hành động duy nhất mà nó có thể nghĩ ra là kéo bọn Tử Thần Thực Tử xa khỏi mấy đứa bạn của mình.
Bên kia bức màn
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Có vẻ như mưu tính của Harry đã thành công. Cả bọn Tử Thần Thực Tử lập tức rồng rắn chạy theo nó, xô hất bàn ghế bay tá lả, nhưng chẳng tên nào dám đánh bùa vào nó vì biết đâu lại đánh vỡ mất lời tiên tri. Thế là Harry lao qua cánh cửa duy nhất để mở, cánh cửa mà bọn Tử Thần Thực Tử đã xông vào trước đó. Trong lòng nó chỉ cầu nguyện sao cho
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Neville ở lại với Ron... tìm cách nào đó để giải thoát cho Ron... Nó chạy thêm vài bước vào căn phòng mới và cảm thấy mặt sàn biến mất...
Nó đang rơi xuống hết bậc thang đá dốc đứng này đến bậc thang dá dốc đứng khác, tới mỗi thềm đá lại dội bật lên một cái, để rồi cuối cùng té một cái ạch, làm bao nhiêu hơỉ thở đều bị tống hết ra ngoài thân thể, rồi nằm ngửa thẳng cẳng dưới đáy của cái hố nơi có cái cổng tò vò bằng đá dựng trên một cái bục. Toàn bộ căn phòng rung vang tiếng cười của bọn Tử Thần Thực Tử. Harry ngước nhìn lên và thấy năm tên lúc nãy trong Phòng Chứa Não giờ đây đang đi xuống bậc thang về phía nó, trong khi nhiều tên Tử Thần Thực Tử khác đang hiện ra từ những ngưỡng cửa khác và bắt đầu nhảy từ băng ghế này đến băng ghế khác cũng tiến về phía nó. Harry đứng dậy, mặc dù hai chân nó rim rẩy tệ đến nỗi chúng gần như không thể chống đỡ nổi tấm thân. Kỳ diệu làm sao, lời tiên tri vẫn còn nguyên trong bàn tay trái của nó, còn tay phải của nó thì nắm chặt cây đũa phép.
Nó lùi lại, nhìn quanh, cố gắng chọn thế sao cho tất cả bọn Tử Thần Thực Tử đều ở trong tầm nhìn. Gót chân nó đụng phải cái gì đó rất cứng; hóa ra nó đã lùi sát cái bệ dỡ cánh cổng tò vò. Nó trèo ngược lên trên cái bệ. Tất cả bọn Tử Thần Thực Tử đều dừng lại, trợn mắt nhìn nó. Một số tên còn thở hào hển như chính nó. Một tên Tử Thần Thực Tử khác bị chảy máu rất nặng. Dolohov, sau khi thoát khỏi thần chú trói gô, đang liếc nhìn Harry hết sức đểu cáng, cây đũa phép của hắn chĩa thẳng vào ngực Harry. Lucius Malfoy kéo cái mũ trùm của hắn ra, cất giọng nhừa nhựa:
· Potter, mi tới số rồi. Bây giờ hãy đưa cho ta lời tiên tri. Như một đứa bé ngoan nào...
Harry tuyệt vọng nói:
· Hãy... hãy để những người khác ra đi, tồi sẽ đưa nó cho ông!
Vài tên Tử Thần Thực Tử phá ra cười.
Gương mặt xanh nhợt nhạt của Lucius Malfoy bừng lên sự khoái trá.
· Mi không còn tư thế để ngã giá nữa, Potter à. Mi xem, chỉ còn một mình mi chọi với mười người trong bọn ta... Hay là lão Dumbledore không hề dạy cho mi cách đếm hả?
Một giọng nói vang lên từ phía trên:
· Nó không một mình tâu!
Trái tim Harry chìm xuống. Neville đang lụp chụp bò xuống mấy băng ghế đá về phía nó, cây đũa phép của Hermione nắm chặt trong bàn tay run lẩy bẩy.
· Neville... đừng... trở lại với Ron đi...
Neville chĩa cây đũa phép lần lượt vào từng tên Tử Thần Thực Tử, hét lên một lần nữa:
· TTỂM HUYỆT! TlỂM HUYỆT! TlỂM HUYỆT!...
Một tên trong bọn Tử Thần Thực Tử bự con nhất túm lấy gáy Neville từ đằng sau, quặt hai cánh tay nó vô hông. Nó vùng vẫy, đá lung tung; nhiều tên Tử Thần Thực Tử cười rộ lên.
Lucius Malfoy khinh khỉnh nói:
· Đây là thằng nhóc Longbottom, phải không hử? Chà, bà nội mi quen rồi cái chuyện mất mát con cháu trong nhà cho mục đích của bọn ta... Cho nên cái chết của mi ắt không đến nỗi là một chấn động lớn lắm đâu...
Bellatrix lặp lại:
· Longbottom à?
Một nụ cười cực kỳ ác độc lóe sáng gương mặt hốc hác của mụ.
·  Ái chà, ta đã hân hạnh được gặp cha mẹ của mi rồi, nhóc con ạ...
Neville gầm lên:
· CHÍNH MỤ TÃ...
Nó vùng vẫy kịch liệt chống lại vòng tay kềm chặt của tên Tử Thần Thực Tử đang bắt giữ nó, đến nỗi tên này phải hét lên:
· Ai điểm huyệt nó dùm coi!
Mụ Bellatrix nói:
· Đừng. Đừng! Đừng!
Trông mụ bị kích động dữ dội, sống động với niềm hưng phấn khi mụ liếc nhìn Harry, rồi quay lại ngắm Neville.
· Đừng. Để coi Longbottom chịu nổi được bao lâu trước khi phát khùng như ba má nó... Trừ khi Harry chịu giao cho chúng ta lời tiên tri...
Neville rống lên:
· TỪNG TƯA NÓ CHO BỌN HỌ!
Neville gần như không tự chủ dược nữa, dá loạn xạ và lăn lộn quằn quại khi mụ Bellatrix tiến đến gần nó và kẻ đang kềm giữ nó, cây đũa phép của mụ giơ cao.
· HARRY, TỪNG GIAO NÓ CHO HỌ!
Bellatrix giơ cao cây đũa phép.
· Hành hạ!
Neville rú lên, hai chân nó co rút lên tới ngực, đến nỗi tên Tử Thần Thực Tử đang kềm nó phải xách nó lơ lửng hổng khỏi mặt đất mất một lúc. Hắn thả nó ra và nó rớt xuống sàn, quằn quại và gào rú thông thiết.
· Đó mới là món khai vị mà thôi!
Mụ Bellatrix vừa nói vừa giơ cây dũa phép lên lần nữa để khiến cho tiếng gào rú của Neville ngừng lại và nó nằm thổn thức dưới chân mụ. Mụ quay lại trừng mắt nhìn Harry.
· Nào, Harry, hoặc là đưa cho bọn ta lời tiên tri, hoặc là ngắm thằng bạn nhỏ của mi chết khôn chết khổ...
Harry không cần phải suy nghĩ; chẳng có lựa chọn nào khác. Khi nó giơ lời tiên tri ra, trái cầu còn nóng hổi vì sức nóng truyền từ bàn tay nắm chặt của nó. Malfoy nhảy ngay tới trước để lấy.
Nhưng ngay lúc đó, phía trên đầu mọi người, hai cánh cửa bật mở tung ra và năm người nữa xông vào phòng: chú Sirius, thầy Lupin, thầy Moody, cô Tonks và chú Kingsley.
Malfoy quay phắt lại và giơ đũa phép lên, nhưng cô Tonks đã kịp phóng ra thần chú điểm huyệt nhắm ngay vào lão ta. Harry không cần chờ xem liệu thần chú đó có trúng mục tiêu không, nó nhảy khỏi bệ, tránh xa lập tức. Bọn Tử Thần Thực Tử bị bối rối hoàn toàn vì sự xuất hiện của các thành viên Hội Phượng Hoàng, những người này đang vừa nhảy xuống từng bậc thang đá về phía cái sàn dưới đáy lòng chảo, vừa phóng thần chú như mưa xuống bọn Tử Thần Thực Tử. Xuyên qua những thân hình lao nhanh như tên bắn, những tia sáng lóe lên, Harry có thể nhìn thấy Neville đang bò về phía trước. Nó né được một tia sáng đỏ khác nửa rồi nhào xuống sàn, bò đến chỗ Neville.
Một tia bùa chú khác bay vút qua, cách đầu tụi nó chỉ vài phân, nó hét:
· Bồ có sao không?
Neville cố gắng phục hồi sức lực, đáp:
· Ổn.
· Còn Ron?
· Mình nghĩ nó cũng ổn thôi... Lúc mình ti, nó vẫn tang vật lộn với bộ não...
HARRY POTTER VÀ HỘI ratỢNG HOẢNG
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Bén kia bứe mân

Sàn đá giữa hai đứa nổ tung khi bị trúng một tia bùa, tạo ra một cái hố ngay chỗ Neville vừa mới đặt tay trước đó vài giây. Cả hai đứa quýnh quáng bò xa khỏi chiến trường, bỗng một cánh tay rắn chắc không biết từ
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Hắn chĩa cây đũa phép vào Neville, hét:
· Cắc tùng xoèng!
Chân cẳng Neville lập tức vặn vẹo thành một thứ vũ điệu quay cuồng khiến nó bị mất thăng bằng và té lăn cù xuống sàn một lần nữa.
· Nào, Potter...
Harry hét:
· Hú hồn Thần Hộ Mệnh!
Dolohov vung cây đũa phép bằng một động tác chớp nhoáng như hắn đã làm đôi với Hermione. Harry cảm thấy có cái gì đó sạt ngang qua mặt nó, giống như một con dao cùn nhưng tạo một sức ép quật nó ngã nhào qua một bên, và nó té chồng lên đôi chân cà giật của Neville, nhưng Thần chú Che chắn đã bảo vệ nó khỏi tác hại xấu nhất của bùa chú Dolohov.
Dolohov bèn giơ đũa phép của hắn lên một lần nữa:
· Thu hồi Lời Tiên...
Từ đâu không biết, chú Sirius lao tới, dùng vai húc văng Dolohov, khiến hắn bay ra xa. Lời tiên tri lại một lần nữa suýt bay ra khỏi đầu ngón tay của Harry nhưng nó kịp tìm cách níu chụp lại. Bây giờ chú Sirius và Dolohov đang dấu tay đôi, đũa phép của họ vung lên lóe sáng như gươm, những tia lửa bay xẹt ra từ đầu đũa phép của họ...
Dolohov thu hồi cây đũa phép của hắn để thực hiện động tác chớp nhoáng giống như hắn đã làm đối với Hermione và Harry. Harry bật phóng lên hét:
· Trói gồ cả lữ!
Một lần nữa, tay chân của Dolohov dính chặt vào thân mình hắn và hắn bổ ngửa ra sau, lưng dộng xuống sàn một cái rầm.
· Giỏi lắm!
Chú Sirius vừa lớn tiếng khen ngợi Harry vừa ấn đầu nó xuống vì có thêm hai thần chú điểm huyệt đang bay vèo về phía hai chú cháu.
· Này chú muốn các cháu lập tức rời khỏi...
Hai chú cháu lại thụp xuống một lần nữa. Một tia sáng xanh biếc suýt chút nữa là trúng chú Sirius. Harry nhìn thấy phía bên kia căn phòng cô Tonks đang té từ giữa chừng các bậc thang đá xuống, thân hình liệt cứng của cô lăn xuống từ bậc đá này đến bậc đá kia, và mụ Bellatrix đang đắc thắng quay trở lại cuộc đánh nhau tưng bừng.
Chú Sirius gào: đâu xuất hiện túm chặt cổ Harry, nhấc bổng nó lên, khiến chân nó không sao chạm được mặt sàn.
Một giọng nói gầm gừ bên tai nó:
· Đưa cho ta... Đưa cho ta lời tiên tri...
Hắn siết quanh khí quản Harry chặt đến nỗi nó không thể thở được - Qua làn nước mắt ứa ra nó nhìn thấy chú Sirius đang đâu tay đôi với một tên Tử Thần Thực Tử cách nó chừng ba thước. Chú Kingsley thì đang đánh với haí tên một lúc; cô Tonks vẫn còn trên lưng chừng bậc thang đá, đang phóng bùa xuống mụ Bellatrix - Dường như không ai nhận thây Harry sắp chết... Nó trở đầu cây đũa phép ra sau, nhắm vào hông của gã đàn ỏng đang bắt giữ nó, nhưng nó chẳng còn hơi thở đâu dể mà thốt ra câu thần chú nào nữa. Bàn tay kia của gã đàn ông đang cố cạy lời tiên tri trong bàn tay nắm chặt của nó...
· AAAAAAA!
Neville đã bất ngờ lao tới không biết từ đâu: nó không thể hô thần chú chính xác được, nên đã đâm mạnh cây đũa phép của Hermione vô cái lỗ mắt trên cái mũ trùm đầu của tên Tử Thần Thực Tử. Hắn buông Harry ra ngay tức thì, kèm theo một tiếng tru đau đớn. Harry xoay phắt người lại đối diện với hắn và hô:
· ĐIỂM HUYỆT!
Tên Tử Thần Thực Tử ngã ngửa ra sau, dổ nhào xuống, cái mũ trùm đầu của hắn tuột ra. Hắn chính là Macnair, kẻ sém chút nữa đã là đao phủ của con bằng mã Buckbeak. Một trong hai con mắt của hắn đang sưng vù và máu phun ra.
Harry nói với Neville:
· Cám ơn!
/Vó kéo Neville qua một bên khí chú Sirius và tên Tử Thần Thực Tử đối thủ vừa loạng choạng chạy ngang qua, vừa đấu với nhau quyết liệt đến nỗi cây đũa phép của cả hai te tua hết.
Bỗng nhien chân Harry chạm phải cái gì đó tròn và cứng mà nó vừa trượt lên - Trong một thoáng nó tưởng nó đã làm rớt lời tiên tri, nhưng rồi nó nhìn thấy con mắt huyền bí của thầy Moody xoay tít bay qua sàn phòng.
HARRY POTTER VÀ HỘI PHltyNG HOÀNG
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Chủ nhân của con mắt thì đang nằm dài bên cạnh Harry, đầu chảy máu còn đối thủ của thầy thì đang cúi xuống Harry và Neville: hắn chính là Dolohov, bộ mặt dài ngoằng của hắn nhăn nhó vì niềm vui sướng
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· Harry, hãy giữ lời tiên tri, túm lây Neville, và chạy đi!
Chú Sirius lao vút tới trước đón đầu mụ Bellatrix. Harry không thể nhìn thấy chuyên gì xảy ra kế tiếp, bởi vì chú Kingsley đã án ngang tầm nhìn của nó. Chú Kingsley đang đấu với Rookwood Mặt rỗ lúc này đã bị tuột mất mũ trùm đầu. Một tia sáng xanh biếc nữa bay ngang qua phía trên đầu Harry khi nó lao về phía Neville...
Nó hét vào tai Neville:
· Bồ có thể đứng dậy không?
bởi vì chân cẳng của Neville lúc đó vặn vẹo và co giật một cách không sao kiểm soát được.
· Quàng tay bồ qua cổ mình...
Neville làm theo lời nó - Harry đứng dậy - chân cẳng Neville vẫn còn vặn vẹo và co giật tứ tung, không thể nào đỡ nổi tấm thân của nó. Thế rồi, chẳng biết từ đâu ra, một gã đàn ông nhào vô tụi nó. Cả hai đứa té ngửa ra sau. Chân cẳng Neville quơ quào loạn xạ trong không trung giống như một con bọ xít bị lật ngửa. Còn Harry thì cũng lăn cù trên sàn, nhưng cánh tay trái giơ cao trên không trung cố gắng giữ cho trái cầu thủy tinh nhỏ xíu không bị bể tan tành.
Giọng Lucius Malfoy gầm gừ bên tai Harry:
· Lời tiên tri, Potter, đưa cho ta lời tiên tri...
Harry cảm thấy đầu cây đũa phép của Malfoy ấn mạnh vào giữa be sườn của nó.
· Không... thả... ta... ra... Neville... chụp lấy!
Nó liệng trái cầu qua sàn, Neville lăn vòng qua lưng nó để hứng trái cầu vào giữa ngực. Malfoy bèn chĩa cây đũa phép về phía Neville, nhưng Harry đã thọc mạnh cây đũa phép của chính nó ngược qua vai và hô:
· Ngăn trở!
Malfoy bị nổ văng ra khỏi lưng Harry. Khi nó lồm cồm bò dậy và nhìn chung quanh thì thấy lão đã rơi tõm xuống cái bệ, chỗ mà chú Sirius và mụ Bellatrix đang đấu tay đôi. Malfoy lại chĩa cây đũa phép của hắn về phía Harry và Neville, nhưng trước khi hắn lấy được hơi để hô thần chú tấn công, thầy Lupin đã nhảy ra đứng giữa Malfoy và tụi nó.
· Harry, gom lại mấy đứa kia và ĐI!

Bên Ida bức màn
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Harry chụp vai áo của Neville kéo toàn thân nó lên được bậc thềm đá thứ nhất. Chân cẳng của Neville vẫn còn văn vẹo co giật và không thể nào trụ nổi sức nặng thân mình. Harry lại gồng lên một lần nữa 
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bằng tất cả sức lực mà nó có được và tụi nó trèo lên thêm được một bậc thềm đá nữa...
Một thần chú nào đó trúng ngay cái băng ghế dưới chân Harry. Cái băng ghế sụm bà chè và nó ngã lăn quay xuống bậc thềm bên dưới, Neville thì rớt xuống tận đáy sàn, chân cẳng vẫn còn vặn vẹo, tay thì lụp chụp nhét lời tiên tri vô túi áo.
Harry kéo mạnh áo của Neville, kêu lên tuyệt vọng:
· Ráng lên! Thử cố dùng chân bồ đẩy...
Harry lại gồng mình một phen phi thường nữa nhưng cái áo chùng của Neville rách toạc theo đường may bên trái - trái cầu thủy tinh nho nhỏ rớt ra khỏi túi áo nó, và trong khi tụi nó chưa chụp lại kịp thì cái chân cà giật của Neville đã tống cho trái cầu một đá. Trái cầu bay về bên phải tụi nó chừng ba thước rồi vỡ tan trên bậc thềm đá bên dưới tụi nó. Trong lúc cả hai trừng mắt nhìn cái chỗ mà trái cầu đã bể, kinh hoàng vì chuyên vừa xảy ra, thì tụi nó thấy một hình thù trắng như ngọc trai có hai con mắt to cồ cộ từ từ dâng lên trong không trung, mà không một ai chú ý tới, trừ hai dứa nó. Harry có thể nhìn thấy cái miêng của hình thù đó lép nhép, nhưng giữa những âm thanh hỗn loạn của tiếng đổ bể va chạm hò hét kêu la chung quanh tụi nó, nó không thể nghe được một tiếng nào của lời tiên tri. Cái hình thù đó ngừng nói rồi tan biến vào cõi hư vô.
Neville kêu lên:
· Harry ơi, mình xin lỗi...
Gương mặt Neville đầy thống khổ trong khi chân cẳng nó vẫn không ngừng vặn vẹo co giật.
· Mình xin lỗi nghe Harry, mình không cố ý...
Harry hét:
· Không hề gì! Chỉ cần bồ cố đứng lên, tụi mình mau thoát khỏi...
Gương mặt đầm đìa mồ hôi của Neville bỗng nhiên xúc động dừ dội khi nó mở tròn mắt nhìn sững qua vai của Harry. Nó kêu lên:
· Thầy Dumbledore!
· Cái gì?
· THẦY DUMBLEDORE!
Harry quay phắt lại để nhìn về hướng Neville đang ngó trân trối. Ngay phía trên tụi nó, trong cái khuôn cửa mở từ Phòng Chứa Não, thầy Dumbledore đứng đó, giơ cao cây đũa phép của thầy, gương mặt trắng bệch và giận dữ. Harry cảm thấy như một luồng điện vừa được "sạc" vô người và đang chạy xuyên qua từng tế bào của thân thể nó... Tụi nó được cứu thoát rồi!
Cụ Dumbleđore bưốc xuống thật nhanh, ngang qua Harry và Neville, hai đứa nó bây giờ không tính đến chuyện đi khỏi chốn này nữa. Cụ Dumbledore đặt chân tới bậc thềm cuối cùng rồi, tên Tử Thần Thực Tử gần đó nhất mới nhận ra sự hiện diện của cụ. Tiếng kêu la vang lên; một tên trong bọn Tử Thần Thực Tử chạy trôn, lụp chụp loi choi trên những bậc thềm đá đối diện y như một con khỉ.
Thần chú của cụ Dumbledore lôi hắn trở ngược lại dễ dàng như không, như thể hắn bị móc vào một sợi dây vô hình nào đó...
Chỉ còn một cặp tiếp tục đánh nhau, dường như không hay biết gì về sự có mặt của người mới đến. Harry nhìn thây chú Sirius thụp xuống né được tia sáng đỏ của mụ Bellatrix. Chú đang cười nhạo mụ ta:
· Cô" lên nào! Chị dư sức làm giỏi hơn thế mà!
Giọng cười nói của chú Sirius vang vọng khắp căn phòng câu trúc như cái hang động này.
Tia sáng thứ hai trúng ngay giữa ngực chú Sirius.
Tiếng cười chẳng những tắt ngúm trên gương mặt chú, mà đôi mắt chú mở to kinh hoàng.
Harry buồng Neville ra, mặc dù nó không ý thức hành động của mình. Nó lại nhảy xuống những bậc thềm đá, rút cây đũa phép của nó ra, cụ Dumbledore cũng quay về phía cái bệ
Dường như thời gian chú Sirius ngã xuống rất dài. Cơ thể của chú cong lại thành một hình cung thanh nhã khi chú ngã ra sau và chìm xuống qua tấm màn tả tơi treo rủ xu ông từ cái cổng tò vò...
Và Harry nhìn thấy ánh mắt pha lẫn sợ hãi và ngạc nhiên trên gương mặt buồn bã từng có một thời rất đẹp trai của người cha đỡ đầu của nó lúc này đang ngã xuống qua cái cổng tò vò và biến mất đằng sau tấm màn lay động mạnh trong chốc lát như thể bị gió to thổi bạt, rồi trở lại vị trí như trước.
Harry nghe tiếng rống đắc thắng của mụ Bellatrix, nhưng nó biết điều đó chẳng có nghĩa gì cả - chú Sirius chỉ té qua cái cổng tò vò, chú sẽ lại xuất hiện phía bên kia cổng trong một giây mà thôi...
Nhưng chú Sirius không xuất hiên lại.
Harry gào lên:
· CHÚ SIRIUS! CHÚ SIRIUS!
Nó chạy tới đáy sàn, thở hồng hộc. Chú Sirius ắt hẳn là ở đằng sau tấm màn dấy thôi, và nó, Harry, sẽ kéo được chú trở ra...
Nhưng khi nó đến được mặt sàn và toan phóng về phía cái bệ thì thầy Lupin đã ôm ngang ngực nó, giữ nó lại.
· Không thể làm gì được nữa, Harry à...
· Giúp chú ấy, cứu chú ấy, chú chỉ mới té vô đó mà!
· Quá trễ rồi, Harry à...
· Chúng ta vẫn còn có thể cứu kịp mà...
Harry vùng vẫy kịch liệt và hung hăng, nhưng thầy Lupin vẫn không thả nó ra...
HARRY POTTER VẢ HỘI PHIÍỢNG hoảng
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· Con chẳng thể làm được gì đâu, Harry à... chẳng làm được gì cả... Anh ấy chết rồi!
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arry gào lên:
- Không, chú ấy chưa chết!
Nó không thể nào tin nổi điều đó. Nó sẽ không thể tin được điều đó; nó vẫn chống chọi với thầy Lupin bằng tất cả sức lực mà nó có: thầy Lupin không hiểu, người ta trốn sau bức màn, nó đã nghe tiếng người ta rù rì khi nó bước vô cằn phòng này lần đầu tiên - Chú Sirius chỉ đang ẩn náu đâu đó, đơn giản là chú bị che khuất đấy thôi...
Nó rống lên:
- CHÚ SIRIUS! CHÚ SIRIUS ƠI!
Thầy Lupin cố gắng kềm giữ Harry, giọng thầy nghẹn ngào:
· Chú ấy không trở lại đâu, Harry à. Chú ấy không thể trở lại được bởi vì chú ấy đã ch...
Harry gầm lên:
· KHÔNG - CHÚ - ẤY - KHÔNG - CHẾT! CHÚ SIRIUS ƠI!
Chung quanh hai thầy trò nó vẫn diễn ra các chuyển động, những sự
lăng xăng vô nghĩa, những tia nhá chớp nhoáng của nhiều bùa chú hơn được tung ra. Đối với Harry, tất cả đã trở thành những tiếng ồn vô nghĩa, những lời nguyền trật mục tiêu bay sợt ngang qua chỗ thầy trò nó không đáng kể, chẳng còn gì đáng kể, ngoại trừ việc thầy Lupin thôi giả đò rằng chú Sirius, người chỉ đứng cách vài bước sau bức màn cũ kia, sẽ không hiện trở ra bất cứ lúc nào nữa, trong khi chú ấy đang hất ngược mái tóc đen và hăm hở quay trở lại chiến trường...
Thầy Lupin kéo lê Harry xa khỏi cái bục, Harry vẫn nhìn trân trôi cái cổng tò vò, giờ đây lại đâm giận chú Sirius sao để nó chờ lâu như vậy...
Nhưng phần nào trong thâm tâm Harry cũng nhận ra, mặc dù nó vẫn hết sức vùng vẫy để thoát khỏi tay thầy Lupin, rằng trước dây chú Sirius chưa bao giờ bắt nó chờ đợi... chú Sirius luốn luôn liều bỏ mọi thứ để gặp nó, để giúp nó... Nếu chú Sirius không hiện trở ra từ cái cổng tò vò đó khi nó đã kêu gào chú như thể mạng sống nó tùy thuộc vào đó, thì chỉ có thể giải thích là chú ấy không thể nào trở lại... rằng chú ấy đã thực sự...
Cụ Dumbledore đã gom hầu hết bọn Tử Thần Thực Tử còn lại vô giữa phòng, đường như bọn chúng đều bi hói bằng những sợi dây thừng vô hình. Thầy Mắt điên Moody dã bò ngang qua phòng đến chỗ cô Tonks nằm và đang cố gắng hồi sinh cô. Đằng sau cái bục vẫn còn những tia sáng lóe lên, những tiếng càu nhàu, tiêng kêu la - Chú Kingsley đã chạy tới trước để kế tục cuộc đấu tay đôi của chú Sirius với mụ Bellatrix.
· Harry ơi?
Neville đã tuột xuống từng băng ghế đá một để đến chỗ Harry đang đứng. Harry không còn kháng cự lại thầy Lupin nữa, dù vậy thầy vẫn cẩn thận nắm giữ cánh tay nó.
Neville nói:
· Harry ơi... mình thiệt tình xin lỗi...
Chân cẳng Neville vẫn còn múa may loạn xạ. Nó hỏi:
· Có phải... người tàn ồng tó... có phải Sirius Black... là bạn của bồ không?
Harry gật đầu.
Thầy Lupin chĩa cây đũa phép của thầy vào chân Neville, nói khẽ:
· Nào, Chấm dứtỉ
Bùa phép được giải trừ. Chân cẳng Neville rớt thõng xuống sàn và nằm im re. Mặt thầy Lupin trắng bệch.
· Chúng ta hãy... hãy đi tìm mây trò kia. Chúng ở đâu, Neville?
Thầy Lupin vừa nói vừa quay lưng lại cái bệ. Nghe như thể mỗi lời đều khiến cho thầy đau đớn.
Neville nói:
· Dạ, tất cả tụi nó tều ở xong kia. Một bộ não tang tấn công Ron, nhưng con nghĩ nó hông sao tâu... Hermione thì bất tỉnh, nhưng tụi con còn bắt tược mạch...
Một tiếng nổ to và một tiếng gào vang lên từ đằng sau cái bục. Harry thấy chú Kingsley văng xuống đất, gào lên đau đớn. Khi cụ Dumbledore ra roi thì mụ Bellatrix cong đuôi chạy. Cụ nhắm vào mụ phóng ra một thần chú, nhưng mụ gạt được. Lúc này mụ đã chạy được nửa đường lên những bậc thềm đá...
· Harry!... Đừng!
Thầy Lupin hét lên, nhưng Harry đã vuột ra khỏi cánh tay vừa nới lỏng của thầy Lupin.
Nó rống lên:
· MỤ ẤY GIẾT CHÚ SIRIUS! MỤ GIẾT CHÚ ẤY! CON SẼ GIẾT MỤ!
Và nó lao ra, trèo lên những băng ghế đá. Người ta quát thét đằng sau lưng nó, nhưng nó bất chấp. Lai áo chùng của mụ Bellatrix đã khuất ở phía trước và nó bám theo mụ trở lại căn phòng có những bộ não trôi lơ lửng...
Mụ phóng một lời nguyền qua vai. Cái bồn vọt lên không trung và lật úp. Dung dịch tanh thôi bên trong bồn tưới ướt mem Harry. Những bộ não rớt ra và trượt qua người nó, bắt đầu quay tít những giải tua dài màu mè của chúng, nhưng Harry hét:
· Văng nhùng hay nhằngỊ
Lũ tua bèn văng khỏi nó, bay vào không trung. Nó cứ chạy lên, về phía cửa, dù trượt, dù tuột. Nó nhảy qua Luna đang nằm rên rỉ hên sàn, ngang qua Ginny, cô bé hỏi:
· Anh Harry... Cái...?
Nó vượt qua Ron đang khúc khích cười khe khẽ, và Hermione vẫn còn bất tỉnh. Nó vặn cánh cửa mở vào căn phòng đen hình tròn và thấy Bellatrix biến mất qua một cánh cửa ở phía bên kia căn phòng - xa hơn chút nữa là hành lang dẫn trở lại những cái thang máy.
Nó đuổi theo, nhung mụ đã đóng cánh cửa lại sau lưng, và bức tường lại bắt đầu quay tít mù. Một lần nữa nó bị vây quanh bởi những vệt sáng xanh lam do những ngọn nến xoay nhanh tạo ra.
Khi bức tường khựng lại, nó tuyệt vọng thét to:
· Đâu là lối ra? Lối ra ở đâu?
Căn phòng dường như từ nãy giờ chỉ chờ đợi nó hỏi. Cánh cửa ngay đằng sau nó mở tung. Và hành lang dẫn đến thang máy trải dài ngay trước mặt nó, trống vắng và được thắp sáng bằng ánh đuốc. Nó cắm đầu chạy...
Nó nghe tiếng thang máy kêu lanh canh phía trước mặt. Nó phóng lên lối đi, quanh qua góc tường, nắm tay dộng ầm ầm vào cái nút gọi thang máy. Cái thang máy kêu chói lói rồi hạ xuống càng lúc càng thấp; khung cửa lưới bằng vàng mở ra và Harry nhào vô trong, lại dộng ầm ầm lên cái nút ghi chữ Vành Tai. Cánh cửa đóng lại và nó đang được nhấc lên cao...
Trước khi cái khung cửa lưới mở ra hoàn toàn, nó đã nhào ra khỏi thang máy nhìn quanh. Mụ Bellatrix gần như đã đến được cái thang máy trạm điện thoại công cộng ở cuối hành lang, nhưng mụ ngoái nhìn lại và phóng thêm một thần chú nữa về phía nó khi nó lao về phía mụ. Nó nấp đằng sau Bồn phun nước Huynh Đệ Pháp Thuật dể tránh, câu thần chú của mụ bay xẹt ngang qua nó, trúng vào cánh cổng được chế tác và trang trí bằng vàng ở tận cuối hành lang Vành Tai, khiến cho cánh cổng kêu lên như chuông rung. Có thêm nhiều tiếng bước chân vang lên. Mụ Bellatrix đã ngừng chạy. Harry cúi lom khom phục sau quần thể tượng lắng nghe.
Mụ nhái giọng bi bồ của em bé, gọi nó:
· Ra đi, ra đi nào, bé Harry!
Giọng của mụ vang dội lại trên sàn gỗ bóng láng.
· Vậy thì mi chạy theo ta để làm gì hả? Ta tưởng mi theo đến đây là để báo thù cho thằng anh họ của ta ấy chứ?
· Ta quyết báo thù!
Harry thét vang, và từ nơi thầm kín nhẵt, những bóng ma Harry dường như đồng thanh phụ họa hô vang khắp phòng:
· Ta quyết báo thù! Báo thù! Báo thù!
· Chàaaaa... Mi thương hắn dữ vậy sao, em bé Potter?
Một nỗi căm hận mà trước đây nó chưa từng biết đến trào dâng trong người Harry. Nó lao mình ra khỏi chỗ núp đằng sau bồn phun nước mà gào lên:
· Nhục hình!
Mụ Bellatrix gào lên. Thần chú đã quật mụ ngã bật xuống sàn nhưng mụ không quằn quại rên siết trong đau đớn như Neville đã từng trải qua.
Mụ gần như đứng dậy được ngay, thở không ra hơi, và không còn cười nữa. Harry lại nấp vào đằng sau Bổn phun nước - Đòn phản bùa của mụ Bellatrix trúng ngay đầu của pho tượng anh chàng pháp sư đẹp trai khiến cái đầu bị nổ văng xa và rớt xuống sàn cách đó chừng sáu bảy thước, cạ xước mấy vệt trên sàn gỗ.
Mụ quát:
· Trước đây mi chưa từng xài đến Lời Nguyền Không Tha, phải không, nhóc tì?
Mụ đã thôi nhại giọng em bé.
· Mi cần phải muốn, nhóc à. Mi phải thực sự muốn gây ra đau đớn kìa... để lấy nó làm vui kìa... Một cơn giận chính đáng chẳng làm ta đau lâu được đâu... Ta sẽ chỉ cho mi biết cách xài nhé? Ta sẽ dạy mi một bài học...
Harry từ nãy giờ đang mon men vòng theo bồn phun nước ở phía bên kia. Mụ Bellatrỉx thét:
· Nhục hình!
Harry buộc lòng phải chuồi trở xuống nấp kỹ trong khi cánh tay của bức tượng nhân mã cầm cung bị văng xa và rớt xuống sàn một cái rầm, cách cái đầu bằng vàng của chàng pháp sư đẹp trai không xa lắm.
Mụ kêu to:
· Potter, mi không thể nào thắng được ta đâu!
Nó nghe tiếng mụ di chuyển về bên phải, cố gắng tìm vị trí nhắm nó chính xác hơn. Nó lùi quanh bức tượng để tránh xa mụ, cúi lom khom đằng sau mấy cái chân của con nhân mã, đầu nó ngang tầm với đầu con gia tinh. Mụ Bellatrix vẫn ra rả:
· Ta đã và đang là đầy tớ trung thành nhất của Chúa Tể Hắc Ám, ta đã học Nghệ thuật Hắc ám với ngài, và ta biết những bùa chú hùng mạnh đến nỗi mi, một thằng nhóc khốn khổ, đừng hòng hy vọng đua tranh...
Harry hô:
· Điểm huyệt!
Nó đã mon men vòng quanh đến được vị trí con yêu tinh đang đứng tươi cười nhìn lên anh chàng pháp sư mất đầu, và nó đã nhắm ngay lưng mụ mà phóng bùa trong khi mụ đang ngó quanh bồn phim nước để tìm nó. Mụ phản ứng nhanh đến nỗi nó không có thì giờ để thụp xuống.
· Thần Hộ Mệnh!
Tia sáng đỏ phóng ra, Thần Chú Điểm Huyêt của chính Harry dội ngược lại khổ chủ. Harry bò ngược trở lại đằng sau cái bồn phun nước, và một trong hai cái tai nhọn hoắt của con gia tinh bay véo qua căn phòng.
Mụ Bellatrix hét:
· Potter, ta sẽ cho mi một cơ hội! Đưa cho ta lời tiên tri - lăn nó ra cho ta ngay bầy giờ - và ta có lẽ sẽ tha cho cái mạng của mi!
Harry gầm lên:
· Vậy thì mụ sẽ phải giết ta thôi, bởi vì nó đã tiêu tùng rồi!
Và trong khi nó hét lên như vậy, một cơn đau buốt nhói trên trán nó. Cái thẹo của nó lại rát bỏng, và nó cảm thấy một cơn cuồng nộ trào dâng, hoàn toàn không dính dáng gì tới cơn giận của chính nó.
· Và hắn đã biết!
Harry nói tiếp trong tiếng cười man dại hòa với tiếng cười của chính mụ Bellatrix.
· Lão già Voldemort yêu dấu của mụ biết là nó đã tiêu tùng! Lão sẽ không được vui vẻ với mụ lắm đâu, há?
Mụ Bellatrix kêu lên:
· Cái gì? Mi muốn nói gì?
Đây là lần đầu tiên sự sợ hãi hiện ra trong giọng nói mụ.
· Trái cầu chứa lời tiên tri đã bể tan khi ta cố gắng kéo Neville lên mấy bậc thềm đá! Bây giờ mụ thử nghĩ xem Voldemort sẽ nói sao về chuyên này hả?
Cái thẹo của nó nhói lên rát bỏng... Cơn đau của cái thẹo khiến mắt nó mờ đi...
Mụ rít lên:
· ĐỒ NÓI LÁO!
Nhưng giờ đây Harry có thể nghe được cả nỗi kinh hoàng ẩn sau cơn giận dữ.
· MÀY GIỮ NÓ MÀ POTTER, VẦ MẰY SẼ GIAO NÓ CHO TAO - Thu Hồi Lời Tiên Tri! THU Hồi LỜI TIÊN TRI!
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Người duy nhất hắn sự

Harry lại phá ra cười bởi vì nó biết làm như vậy sẽ chọc cho mụ Bellatrix điên tiết lên, cơn đau trên đầu nó càng lúc càng dữ dội đến nỗi nó nghĩ cái sọ của nó có thể nổ tung ra. Nó phe phẩy bàn tay không từ đằng sau bức tượng con yêu tinh đứt vành tai rồi nhanh chóng thụt tay lại khi mụ phóng thêm một tia sáng xanh biếc bay về phía nó. Nó hét:
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· Không có gì hết! Không có gì để triệu hồi hết! Nó đã bể vụn và không ai nghe được nó nói cái gì hết! Hãy nói với ông chủ của mụ là...
Mụ Bellatrix gào lên:
· Không! Không đúng, mày nói láo! THƯA CHỦ NHÂN, TÔI ĐÃ cố GẮNG, TÔI ĐÃ CỔ GẮNG... ĐỪNG TRỪNG PHẠT TÔI...
Harry la to:
· Đừng phí hơi sức vô ích!
Hai con mắt nó nhắm nghiền lại để chống chọi lại cơn đau của cái thẹo, bây giờ đang phát đau ghê gớm chưa từng thấy...
· Hắn đâu có thể nghe được mi ở đây!
Một giọng cao the thé nói:
· Ta không nghe được hả, Potter?
Harry mở mắt ra.
Gương mặt trắng bệch và hốc hác, trông giống như mặt rắn hết sức gớm guốc, ẩn bên dưới cái mũ màu đen; dáng cao, gầy, hai con mắt đỏ ngầu có con ngươi chẻ đôi đang trừng trừng nhìn... Chúa Tể Voldemort đã xuất hiên ngay giữa hành lang, cây đũa phép của hắn chĩa thẳng vào Harry. Nó đứng ngây người như bị đông cứng, hoàn toàn không thể nhúc nhích cục cựa.
Voldemort trừng trừng nhìn Harry bằng đôi con mắt đỏ ngầu đầy nhẫn tâm đó, nói khẽ:
· Vậy là mi đã làm bể lời tiên tri của ta? Không, Bella à, nó không nói dối... Ta nhìn thấy sự thật đang đáp lại ta từ bên trong bộ óc vô dụng của nó... Bao nhiêu tháng ròng rã chuẩn bị, bao nhiêu tháng ròng rã nỗ lực... và lũ Tử Thần Thực Tử của ta lại một phen nữa dể cho Harry Potter phá bĩnh ta...
Mụ Bellatrix nức nở, nhào tấm thân mụ xuống dưới chân của Voldemort trong khi hắn chậm rãi bước đến gần.
· Thưa Chủ Nhân, xin tha thứ cho tôi... tôi không biết, lúc đó tồi đang đánh nhau với tên Người Hóa Thú Black! Chủ Nhân ơi, ngài nên hiểu...
· Câm đi, Bella!
Voldemort thốt lên bằng giọng đe dọa:
· Chốc nữa ta sẽ tính đến mi. Mi tưởng là ta đột nhập vào Bộ Pháp Thuật để nghe những lời tạ lỗi dối trá của mi hả?
· Nhưng thưa Chủ Nhân... nó ở đây... nó ở dưới...
Voldemort chẳng thèm bận tâm.
Hắn lặng lẽ lẽ nói:
· Ta không còn gì để nói với mi nữa, Potter. Mi đã quây rầy ta quá nhiều lần và quá lâu rồi. AVADA KEDAVRA!
Harry thậm chí không kịp mở miệng kháng cự. Đầu óc nó trống trơn, cây dũa phép chĩa xuống sàn nhà một cách vô dụng.
Nhưng bức tượng bằng vàng mất đầu của chàng pháp sư đẹp trai trong bồn phun nước bỗng nhiên bừng lên sinh khí, nhảy ra khỏi cái bê tượng, đáp xuống sàn một cái rầm, đứng giữa Harry và Voldemort. Thần chú của Voldemort chỉ sướt qua ngực bức tượng một chút xíu khi chàng pháp sư giang tay ra che chở cho Harry.
· Cái gì...?
Voldemort kêu lên, trừng mắt nhìn quanh. Và rồi hắn thở ra:
· Dumbledore!
Harry ngoảnh lại sau nhìn, trái tim nó đập bình bình. Cụ Dumbledore đang đứng ngay trước cánh cổng bằng vàng.
Voldemort giơ cây đũa phép của hắn lên, tung ra một tia sáng xanh nữa nhắm vào cụ Dumbledore, cụ bèn xoay mình và biến mất trong một cái phất nhẹ vạt áo choàng. Một giây sau cụ lại xuất hiện ngay đằng sau Voldemort và vẫy cây đũa phép của cụ về phía những bức tượng còn lại trong bồn phun nước, những bức tượng này lập tức bừng lên sống động. Bức tượng mụ phù thủy chạy về phía mụ Bellatrix, mụ ta gào thét và phóng bùa chú liên miên vào bức tượng nhưng tất cả bùa chú đều trượt khỏi ngực bức tượng, và nàng phù thủy tượng vàng nhào vô mụ Bellatrix kẹp chặt mụ ta xuống sàn. Cùng lúc đó, tên yêu tinh và con gia tình hối hả chạy về phía các lò sưởi xây dọc bức tường, và con nhân mã độc thủ thì phóng nước đại lao vào Voldemort, hắn cũng biến mất ngay để sau đó lại hiện ra bên cạnh hồ nước.
Bức tượng chàng pháp sư mất đầu xô mạnh Harry ra phía sau, tránh xa cuộc chiến đấu, trong khi cụ Dumbledore chặn đầu Voldemort và con nhân mã bằng vàng chạy nước kiệu quanh cả hai kỳ phùng địch thủ này.
Cụ Dumbledore điềm tĩnh nói:
· Chọn đêm nay để vào chốn này thì hơi ngu, Tom à. Các Dũng sĩ Diệt Hắc Ám đang tiến về đây...
Voldemort đốp chát lại:
· Đến lúc ta đi khỏi nơi đây thì mi cũng chết ngắc rồi!
Hắn tung ra một lời nguyền chết người khác vào cụ Dumbledore, nhưng thay vì trúng cụ Dumbledore, nó lại đụng vào cái bàn làm việc của nhân viên bảo vệ an ninh khiến nó bốc cháy.
Cụ Dumbledore vẫy nhẹ cây đũa phép. Công lực của thần chú phát ra từ cây đũa mạnh đến nỗi Harry, mặc dù được bức tượng không đầu bảo vệ, vẫn cảm thấy tóc tai dựng đứng lên khi sức công phá lướt qua, và lần này Voldemort buộc phải làm phép gọi từ cõi hư không một tấm khiên bạc sáng lóa để gạt đỡ. Thần chú của cụ Dumbledore, chẳng biết là thần chú gì, gây hư hại thấy rõ cho cái khiên, mặc dù nó phát ra một tiếng kêu nghe như tiếng cồng ữầm vang, một âm thanh gây ớn xương sống một cách kỳ quái...
Đôi mắt đỏ ngầu của Voldemort nheo lại ngó qua đầu của cái khiên, hắn kêu lên:
· Lão không cố giết ta sao, Dumbledore? Vượt lên trên bạo tàn thế sao, lão?
Cụ Dumbledore bình thản đáp:
· Cả hai chúng ta đều biết là có những cách khác để tiêu diệt một con người, Tom à.
Cụ tiếp tục bước về phía Voldemort như thể không hề có một chút mảy may sợ hãi nào trên thế gian này, như thể không có sự cố gì xảy ra có thể ngăn cản bước chân thong thả của cụ đi lên hành lang.
· Ta thú nhận là... chỉ lây đi mạng sống của ngươi thì không đủ thỏa mãn ta...
Voldemort gầm gừ:
· Chẳng có gì tồi tệ hơn cái chết đâu, lão Dumbledore à.
· Ngươi nhầm to rồi.
Cụ Dumbledore nói, vẫn tiến đến gần Voldemort hơn và nói năng dịu dàng như thể hai người đang thảo luận bên bàn trà. Harry cảm thấy hoảng sợ khi thấy cụ cứ đi tới trước, chẳng khiên mâu chẹ chắn mà cũng không phòng vè gì hết. Nó muốn thét to một lời cảnh báo, nhưng bức tượng pháp sư không đầu cứ lôi ngược nó ra sau về phía bức tường, khóa hết mọi nỗ lực vùng vẫy thoát ra của nó. Cụ Dumbledore vẫn bình thản nói tiếp:
· Thực ra, chính việc không thể hiểu rằng có những điều còn tệ hại hơn cả cái chết đã luôn luôn là nhược điểm lớn nhất của ngươỉ...
Người duy nhất hắn NỢ
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Người duy nhất hắn aợ

Một tia sáng xanh biếc nữa phóng ra từ phía sau cái khiên bạc. Lần này chính con nhân mã độc thủ đang phi nước kiêu trước mặt cụ Dumbledore lãnh đủ bùa chú và nổ tung thành trăm mảnh vụn văng tung tóe, nhưng 
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trước khi các mảnh vụn kịp rơi xuống mặt sàn, cụ Dumbledore đã thu hồi cây đũa phép của cụ, và vung vẩy nó như thể quất một cây roi. Một ngọn lửa mảnh và dài bay ra từ đầu cây đũa phép, quấn quanh Voldemort, khiên che cùng tất cả. Trong tíc tắc, tưởng như cụ Dumbledore đã chiến thắng, nhưng rồi sợi dây thừng lửa ấy bỗng biến thành một con rắn chúa, lập tức buông thả Voldemort ra, và quay ngoắt lại, rít lên một cách giận dữ, con rắn chúa đối đầu với cụ Dumbledore.
Voldemort biến mất. Con rắn thối lui trên sàn bọc hậu cho hắn, sẵn sàng tấn công...
Một ngọn lửa bùng cháy lên giữa không trung phía trên dầu cụ Dumbledore vừa đúng lúc Voldemort tái xuất hiện, đứng trên cái bệ tượng ở giữa hồ nước, chỗ trước đây có năm bức tượng.
Harry gào:
· Coi chừng!
Nhưng ngay cả khi nó còn đang gào lên thì đã có thêm một tia sáng xanh biếc nữa từ đầu đũa phép của Voldemort nhắm thẳng vào cụ Dumbledore, còn con rắn thì đã tấn công...
Fawkes sà xuống phía trước cụ Dumbledore, há mỏ rộng, và nuốt trọn tia sáng xanh. Con phượng hoàng bốc cháy và rớt xuống sàn, nhỏ xíu, nhãn nheo, không bay lên được nữa. Cùng lúc đó, cụ Dumbledore vung cây đũa phép theo một chuyển động dài linh hoạt - con rắn, chỉ còn xém tí xíu nữa là cắm phập răng nanh của nó vào cụ Dumbledore, lại bay vút trở lại không trung và biến mất trong một cụm khói đen; nước trong hồ bỗng dâng lên và bao phủ khắp người Voldemort như một cái kén bằng thủy tinh nấu chảy...
Trong vài giây, Voldemort chỉ còn được nhìn thấy như một hình thù không mặt mũi, vằn vện, đen đúa, lung linh, mơ hồ trên cái bê tượng, rõ ràng là đang vùng vẫy để vứt đi cái khối bao bọc đang khiến hắn ngạt thở...
Rồi hắn biến mất, và nước lại rút xuống, đổ xuống hồ một cái rầm, tạo thành sóng dạt mạnh vào thành hồ, văng tóe cả ra ngoài mặt sàn láng bóng.
Bellatrix thét lên:
· CHỦ NHÂN!
Chắc là xong hết rồi, chắc là Voldemort đã quyết định chuồn thẳng rồi, Harry dợm chạy ra khổi chỗ núp đằng sau bức tượng chàng pháp sư vệ sĩ của nó, nhưng cụ Dumbledore la to:
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· Harry, ở yên đó!
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Lần đầu tiên, giọng cụ Dumbledore nghe có vẻ hoảng sợ. Harry chẳng hiểu tại sao cả. Hành lang hoàn toàn trống vắng, chỉ có mỗi thầy trò nó, mụ Bellatrix thì đang thổn thức phía dưới bức tượng kẹp chặt mụ, trên sàn thì con Fawkes đang phục sinh dưới dạng một con chim non kêu líp chip yếu ớt...
Và bỗng nhiên cái thẹo của Harry nổ bùng ra. Nó biết là nó đã chết: đau dớn không thể tưởng tượng được, đau quá sức chịu đựng...
Nó đã biến mất khỏi hành lang, nó dã bị nhốt trong một sinh vật có đôi mắt đỏ ngầu cuộn tròn, cuộn chặt đến nỗi nó không biết chỗ nào là chỗ kết thúc của cơ thể mình, chỗ nào là chỗ bắt đầu của sinh vật đó. Cả hai quyện vào nhau, gắn kết nhau trong nỗi đau, và không có lối thoát nào hết...
Và rồi sinh vật đó nói, dùng cái miệng của Harry, khiến cho nó cảm thây xương hàm của nó cử động trong cơn đau thống thiết...
· Giết ta đi... Dumbledore...
Không nhìn thấy gì hết và hấp hối. Từng mảnh nhỏ trong cơ thể Harry đều rống lèn để giải tỏa nỗi đau, Harry lại cảm thấy sinh vật đó sử dụng miệng nó một lần nữa...
· Nếu cái chết chẳng có ý nghĩa gì thì... Dumbledore... hãy giết thằng nhỏ.:.
Harry nghĩ:
· Hãy ngừng cơn đau lại. Hãy giết hết cả hai chúng tôi... Chấm dứt đi, cụ Dumbledore... Chết chóc chẳng thấm thìa gì đâu so với nỗi đau này... Và mình sẽ gặp lại chú Sirius...
Trong lúc trái tím của Harry tràn ngập cảm xúc thương tâm thì vòng quấn của sinh vật đó lỏng dần, cơn đau biến đi. Harry nằm úp mặt xuống sàn, cặp mắt kiếng của nó đã văng mất, nó run cầm cập như thể đang nằm trên mặt băng chứ không phải sàn gỗ...
Rồi có tiếng người nói chuyên vọng vào hành lang, nhiều giọng nói quá mức: Harry mở mắt ra, thấy cặp kiếng của nó đã văng tới cạnh gót chân của bức tượng mất đầu đã từng che chắn bảo vệ nó, nhưng giờ đây bức tượng nằm ngửa thẳng cẳng trên sàn, bất động và bể nứt. Harry đeo kiếng lên và ngóc đầu dậy được vài phân thì nhận thấy cái mũi khoằm của cụ Dumbledore chỉ cách chóp mũi của nó có một tí.
· Con không sao chứ, Harry?
· Dạ.
Harry đáp, vẫn còn run dữ dội đến nỗi nó không thể nào giữ cho cái đầu thẳng lên đàng hoàng được.
· Dạ... Con... Voldemort đâu... Mấy người này là ai... Cái gì...?
Hành lang Vành Tai đầy nhóc người. Sàn hành lang đang phản chiếu những ngọn lửa màu xanh ngọc bích bây giờ đã bùng cháy lên trong tất cả các lò sưởi dọo theo một bức tường, và một dòng phù thủy cùng pháp sư từ những lò sưởi đó đang tuôn ra. Khi cụ Dumbleđore đỡ nó đứng lên được rồi, Harry nhìn thấy bức tượng vàng nhỏ xíu của con gia tinh và con yêu tinh đang dẫn đường cho một ông Comeilius Fudge mặt mày sửng sốt đi tới.
Một người dàn ồng mặc áo chùng tía có mái tóc buộc thành đuôi ngựa chỉ vào cái đống đổ nát bằng vàng nằm ở phía đầu kia của hành lang, nơi trước đó mụ Bellatrix bị mắc kẹt, mà la lớn:
· Hắn đã ở đó! Tôi đã nhìn thấy hắn, thưa ống Fudge, tôi xin thề, hắn chính là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đó, hắn đã vồ lấy một mụ đàn bà và độn thổ mất rồi!
Ông Fudge lắp bắp nói:
· Tôi biết, Williamson à, tôi biết, tôi cũng thấy hắn mà!
Ông Fudge đang mặc một bộ đồ ngủ và khoác một cái áo sọc dưa bên ngoài. Ông thở hổn hển như thể vừa chạy mấy dặm đường:
· Râu ria Quỷ thần ơi... ở đây... ở tại đây, ngay trong Bộ Pháp Thuật!... Trời xanh vĩ đại trên cao... chẳng có vẻ gì là có thể... tôi nói nhé... chuyên này làm sao có thể như thế chứ?
Cụ Dumbledore dường như hài lòng là Harry không hề hân gì, nên cụ bước tới trước để những người mới đến nhận ra lần đầu tiên sự hiện diên của cụ ở đó (một vài người trong đám mới đến này giơ cao đũa phép, những người khác chỉ tỏ ra ngạc nhiên; Bức tượng con gia tinh và tượng con yêu tình vỗ tay, còn ông Fudge thì nhảy dựng lên kinh ngạc đến nỗi hai chân mang dép lê của ông hổng khỏi mặt sàn). Cụ Dumbledore nói:
· Ông Cornelius à, nếu ông quá bộ xuống lầu vào trong Sở Bảo Mật, ông sẽ thấy nhiều Tử Thần Thực Tử vượt ngục bị gom lại trong Phòng Tử Thần, đã được trói lại bằng Thần chú Chống Độn thổ, và đang chờ ông quyết định coi nên làm gì với bọn chúng.
Ông Fudge há hốc mồm, dường như không còn tự kìm mình được vì quá ngạc nhiên:
· Cụ... ở đây... tôi... tôi...
Ông thảng thốt nhìn sang những Dũng sĩ Diệt Hắc ám tháp tùng, và rõ ràng là ông chĩ còn tình táo có một nửa khi la lên:
· Bắt hắn!
Cụ Dumbledore nói bằng một giọng vang như sấm:
· Ông Cornelius, tôi sẵn sàng đánh nhau với nhân viên của ông - và sẽ lại đánh thắng! Nhưng mới cách đây vài phút, chính ông đã nhìn thấy bằng chứng, bằng chính con mắt của ông, rằng tôi đả nói với ông sự thật suốt cả năm trời nay. Chúa Tể Hắc Ám Voldemort đã trở lại, mười hai tháng qua ông đã săn đuổi nhầm người, và bây giờ đã tới lúc ông nên lắng nghe sự khôn ngoan tình táo.
· Tôi... không... Hừ...
Ông Fudge gầm gừ giận dữ, nhìn quanh quất như thể hy vọng ai đó sẽ bảo cho ông ta biết nên làm gì. Khi không ai bảo ban gì ông cả, ông nói:
· Thôi được... Dawlish! Williamson! Đi xuống Sở Bảo Mật và coi... Cụ Dumbledore, cụ... cụ sẽ cần phải nói cho tôi biết chính xác... cái Bồn phun nước Huynh Đệ Pháp thuật...
Ông trố mắt ngó xuống sàn còn ngổn ngang những mảnh vỡ của các bức tượng phù thủy pháp sư và nhân mã nằm tung tóe khắp nơi. Ông nói thêm bằng giọng rền rì:
· Chuyện gì đã xảy ra?
Cụ Dumbledore nói:
· Chúng ta có thể thảo luận chuyện đó sau khi tồi đưa Harry trở về trường Hogvvarts.
· Harry nào? Harry Potter hả?
Ông Fudge xoay người lại trừng mắt ngó Harry, nó vẫn còn đứng tựa vào bức tường bên cạnh bức tượng đổ vốn là vê sĩ của nó toong suốt cuộc chiến đấu giữa cụ Dumbledore và Voldemort. Ồng Fudge ngó Harry đến suýt lồi con mắt của ông ra. Ông nói:
· Nó... ờ đây? Tại sao... Tất cả chuyên này... nghĩa là sao?
Cụ Dumbledore lập lại:
· Tôi sẽ giải thích mọi chuyện, sau khi Harry đã trỏ về trường.
Cụ đi từ hồ nước đến chỗ cái đầu của bức tượng pháp sư bằng vàng đang nằm lăn lóc trên sàn. Cụ chĩa cây đũa phép vào cái đầu tượng và lẩm bẩm:
Người day nhất hắn Nự

HARRY POTTER VÀ HỘI PHlỢKG HOẢNG

Người day nhất hắn sự

· Cảng hóa!
** 889 u

*** 890 ỉ*

891

Cái đầu tượng bừng lên màu sáng xanh lơ và run lắc ầm ĩ hên sàn gỗ trong vài giây, rồi nằm im re trở lại.
Khi cụ Dumbledore lượm cái đầu lên và cắp nó đi về phía Harry, ông Fudge nói:
· Nghe đây này, cụ Dumbledore! Cụ không có thẩm quyền đối với cái Khóa Cảng đó! Cụ không thể nào làm những chuyện như vậy ngay trước mặt Bộ Trưởng Pháp Thuật, cụ... cụ...
Giọng của ông ta ngắc ngứ dần khi cụ Dumbledore nhướn mắt nhìn qua cặp kiếng nửa vành trăng để chăm chú ngắm gương mặt ông ta một cách uy phong. Cụ Dumbledore nói:
· Ông sẽ ra lệnh chuyển bà Dolores Umbridge ra khỏi trường Hogwarts. Ông sẽ bảò các Dũng sĩ Diệt Hắc ám của ông ngừng truy lùng giáo viên bộ môn Chăm sóc Sinh vật Huyền bí để ông ta có thể trở về trường làm việc. Tôi sẽ dành cho ông...
Cụ Dumbledore rút từ trong túi áo chùng của cụ ra một cái đồng hồ có mười hai kim và nghiên cứu nó.
· ... nửa giờ trong thời gian của tôi tối nay, để trong thời gian đó, tôi nghĩ, chúng ta có thể bàn tới nhiều chuyên quan trọng hơn là chỉ giải thích những chuyện đã xảy ra ở đây. Sau đó, tôi sẽ cần diều hành cái trường của tôi. Nếu ồng cần tôi giúp đỡ nhiều hơn, thì dĩ nhiên ông sẽ luôn được tiếp dón, và xỉn mời liên hệ với tôi ở trường Hogwarts. Thư từ đề gởi Ông Hiệu Trưởng tất sẽ đến được tay tôi.
Ông Fudge càng thôn ra tệ hại hơn bao giờ hết. Miệng của ông há hốc, còn gương mặt tròn vo của ông thì càng trở nên đỏ hồng hơn dưới mái tóc xám bù xù.
· Tôi... cụ...
Cụ Dumbledore quay lưng lại ông ta.
· Harry, cầm cái Khóa Cảng này.
Cụ đưa ra cái đầu tượng vàng chóe, Harry dặt bàn tay của nó lên đó, không cần bận tâm nữa việc nó sẽ làm sau đó hay nơi nó sẽ đi tới.
Cụ Dumbledore khẽ nói:
· Thầy sẽ gặp lại con trong nửa giờ nữa. Một... hai... ba...
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nân của Harry lại dụng mặt đất cứng một lần nữa; đầu gối của nó khuỵu xuống một tí, và cái dầu tượng chàng pháp sư vàng chóe rơi xuống sàn vang lên tiếng lanh canh. Nó nhìn quanh quất và nhận ra mình đã về đến văn phòng của cụ Dumbledore.
Mọi vật dường như đã tự sửa chữa lấy trong thời gian cụ Hiệu trưởng vắng mặt. Những dụng cụ bằng bạc tình tế lại đứng trên mấy cái bàn chân cẳng khẳng khiu, thở phù phù hay kêu vo vo một cách bình thản.
Những bức chân dung của các ông bà Hiệu trưởng quá cố vẫn ngủ khì trong cái khung tranh của mỗi người, đầu ngoẹo ra sau trên ghế bành hay tựa vào đường viền bức tranh của họ. Harry nhìn qua cửa sổ: một đường êm ả màu xanh nhạt hiện ra ở chân trời: bình minh đang ló dạng.
Sự yên lặng và tĩnh mịch chỉ thỉnh thoảng mới bị những tiếng lẩm bẩm hay khụt khịt của những người trong tranh đang ngủ phá vỡ; Harry không thể chịu đựng nổi sự yên lặng tĩnh mịch này. Nếu ngoại cảnh có thể phản ảnh được cảm xúc bên trong con người nó, thì những bức tranh kia ắt phải gào thét lên trong nỗi thống khổ. Nó đi loanh quanh văn phòng xinh đẹp, yên ắng, hơi thở dồn dập, cố gắng không nghĩ gì hết. Nhưng mà nó vẫn phải nghĩ... Không thể nào trốn tránh được...
Chính vì sai lầm của nó mà chú Sirius bị chết. Nếu nó, Harry, không ngu đến mức rctì vào âm mưu của Voldemort, nếu nó đừng khăng khăng tin những gì nó thấy trong chiêm bao là thật, giá mà nó dừng mở tâm trí ra để cho Voldemort có thể, như Hermione đã từng nói, khai thác cái thói anh hùng rơm của Harry...
Không thể nào chịu đựng được, nó sẽ khồng nghĩ đến chuyện đó nữa, nó không thể nào chịu đựng được điều đó nữa... Có một lỗ hổng khủng khiếp ở bên trong con người nó mà nó không muốn cảm nhận hay xem xét, một cái lỗ đen ngòm mà chú Sirius đã rơi xuống và biến mất. Nó không muốn ở một mình trong không gian lớn lao yên ắng này, nó không thể nào chịu đựng nổi...
Một bức chân dung đằng sau nổ phát ra một tiếng ngáy đặc biệt to và một giọng nói êm ái vang lên:
· A... Harry Potter...
Phineas Nigellus ngáp một cái dài sượt, vươn vai duỗi hai cánh tay và dò xét Harry bằng hai con mắt nheo híp lại. Phineas nói:
· Mà cái gì đem trò tới đây vào cái giờ sớm sủa tinh mơ này hử? Văn phòng này được coi như chỉ dành cho vị Hiệu trưởng chính danh mà thôi và đóng cửa cài then đối với tất cả những người khác. Hay là cụ Dumbledore phái trò tới đây? Ôi, đừng có bảo ta...
Ông ta ngáp thêm một cái nữa to đến nỗi run bắn cả người lên.
· ... đem thêm một thông điệp nữa cho thằng chắt vô tích sự của ta!
Harry không thể thốt nên lời. Phineas Nigellus chưa biết là chú Sirius đã chết, nhưng Harry không thể nào nói cho cụ biết. Nói to lên điều đó sẽ khiến cho điều đó được khẳng định chắc chắn, kết thúc, vô phương phục hồi.
Bây giờ đã có thêm vài bức chân dung nữa cựa quậy. Nỗi kinh hoàng có thể bị chất vấn khiến Harry sải bước dài ngang qua căn phòng và chụp lấy cái nắm đấm cửa.
Cái nắm dấm cửa không chịu xoay. Harry đã bị nhốt rồi.
Một vị pháp sư mũi đỏ tướng tá phốp pháp có bức chân dung treo ngay trên bức tường đằng sau bàn giấy của cụ Dumbledore lên tiếng:
· Ta hy vọng điều này có nghĩa là cụ Dumbledore sẽ sớm trở lại với chúng ta, hử?
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Harry quay lại. VỊ pháp sư chăm chú dò xét gương mặt nó với vẻ thích thú cao độ. Nó gật đầu. Harry lại cố sức vặn mạnh nắm đấm cánh cửa dằng
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sau lưng một lần nữa, nhưng nắm đấm cửa vẫn cứ trơ ra không nhúc nhích.
Vị pháp sư nói:
· À hay. Mấy hôm nay không có cụ mọi việc hết sức chán phèo, thiệt là hết sức chán phèo.
Cụ tự an tọa trên một cái ghế bành trông giống như một cái ngai vua mà cụ đã được vè ngồi trên đó, rồi mỉm cười hiền lành với Harry.
Cụ nói một cách thoải mái vui vẻ:
· Cụ Dumbledore đánh giá trò cao lắm, ta chắc trò cũng biết, ừ, đúng vậy, Cụ dành cho trò một sự quý mến rất lớn.
Mặc cảm tội lỗi tràn ngập khắp lồng ngực của Harry, giống như có một con sán nặng nề gớm guốc dang quằn quại và dằn vặt. Harry không thể nào chịu đựng nổi điều này, nó không thể nào là Harry được nữa... nó chưa bao giờ cảm thấy mình bị sập bẫy trong chính thân thể và đầu óc của mình như vậy, nó chưa bao giờ ao ước mạnh mẽ đến như vậy là nó có thể là một người khác... một người nào đó... bất cứ người nào đó... khác nó...
Lò sưởi trống khồng bỗng bùng cháy lên một ngọn lửa màu xanh ngọc bích khiến Harry nhảy lùi xa khỏi cánh cửa, chăm chú nhìn người đàn ông đang xoay tít bên trong lò sưởi.
Khi cái dáng cao cao của cụ Dumbledore lộ dần từ trong ngọn lửa, các pháp sư và phù thủy trên những bức tường chung quanh giật mình tỉnh giấc. Nhiều người reo lên lời chào mừng cụ Dumbledore trở về.
Cụ Dumbledore nhẹ nhàng nói:
· Cám ơn.
Lúc đầu cụ không nhìn Harry Potter, mà bước đến bên nhánh cây bên cạnh cửa rồi rút từ cái túi bên trong của áo chùng ra con phượng hoàng nhỏ xíu, xấu xí, trơ trụi lông lá. Cụ nhẹ nhàng đặt Fawkes lên cái khay tro mịn bên dưới cây cột vàng nơi con Fawkes trưởng thành thường đậu.
Cuối cùng cụ quay mặt khỏi con phượng hoàng con và nói:
· Này, Harry, con sẽ vui mừng biết là không ai trong số bạn bè của con phải chịu đựng thương tổn lâu dài của những sự cố tối qua.
Harry cố gắng nói "Dạ" nhưng không một âm thanh nào thoát ra được miệng nó. Đối với nó, dường như cụ Dumbledore đang nhắc nó nhớ lại ý nghĩa của tổn thất mà nó đã gây ra qua hành động của nó hồi hôm; và mặc dù cụ Dumbledore đã một lần nhìn thẳng vào mắt nó, và mặc dù vẻ mặt của cụ ân cần chứ không trách móc, Harry vẫn không thể nào chịu đựng nổi ánh mắt của cụ.
Cụ Dumbledore nói:
· Hièn giờ bà Pomfrey đang nắn gân cốt lại cho mọi người. Cô Nymphadora
Tonks có lẽ cần dưỡng sức ít lâu trong bệnh viện Thánh Mungo, nhưng có vẻ như cô ấy sẽ sớm bình phục hoàn toàn.	,
Harry diễn tả sự hài lòng bằng cách gật đầu với tấm thảm trải sàn đang càng lúc càng sáng sủa hơn khi bóng đêm bên ngoài càng lúc càng phai đi. Nó biết chắc chắn là tất cả những bức chân dung chung quanh căn phòng đều đang lắng tai nghe kỹ lưỡng từng lời cụ Dumbledore nói, thắc mắc hai thầy trò nó đã ở đâu và tại sao lại có thương tích.
Cụ Dumbledore nói rất khẽ:
· Ta hiểu con cảm thấy thế nào, Harry à.
Harry nói:
· Không, thầy không hiểu.
Giọng của nó bỗng nhiên to và khỏe. Cơn giận tóe lửa luồn vô trong người nó. Cụ Dumbledore không biết gì hết về cảm xúc của nó.
Phineas Nigellus tính quái nói:
· Thấy chưa, Dumbledore? Đừng có bao giờ cố tìm hiểu bọn học trò. Tụi nó không ưa đâu. Tụi nó thà bị hiểu lầm một cách đầy bi kịch, thà chìm đắm trong nỗi tự xót xa, nghiền ngẫm nỗi riêng của chính mình...
Cụ Dumbledore nói:
· Bấy nhiêu là đủ rồi, cụ Phineas à.
Harry quay lưng lại cụ Dumbledore và dứt khoát nhìn trừng trừng ra khung cửa sổ đối diện. Nó có thể nhìn thấy sân vận động Quidditch ở đằng xa xa. Chú Sirius đã có lần xuất hiện ở đó, giả dạng thành một con chó đen bờm xờm lông lá, để chú có thể xem Harry thi đấu...
Có lẽ chú đã đến để xem nó có chơi Quidditch hay như ba James của nó từng chơi không... Harry chưa bao giờ hỏi chú ấy...
Giọng nói của cụ Dumbledore vang lên:
· Harry à, chẳng có gì đáng xấu hổ trong cảm xúc của con lúc này... Ngược lại... Việc con có thể cảm thấy đau đớn như thế này chính là sức mạnh vĩ đại nhất của con.
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Harry cảm thấy một cơn giận điên lên đang gặm nhấm ruột gan nó, đốt cháy bừng bừng cái khoảng hống không khủng khiếp và đổ đầy lòng nó nỗi ham muốn làm đaụ cụ Dumbledore vì vẻ bình thản và những lời lẽ ữống rỗng của cụ.
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NÓ vẫn nhìn đăm dãm cái sân vận động Quidđitch, nhưng chẳng còn thấy gì nữa, giọng nó run lên:
· Đó là sức mạnh vĩ đại nhất của con à?.., Thầy chẳng hiểu gì hết... thầy không biết...
1 Cụ Dumbledơre vẫn bình tĩnh hỏí:
· Thầy không biết điều gì?
Thiệt là quá đáng. Harry quay phắt lại, giận run lên:
· Thầy đâu có muốn nói đển cảm xúc của con như thế nao,1 phải không?
· Harry à, nỗi đau như thế này chứng tỏ con hãy còn là con người! Đau thương là một phần của làm người...
· VẬY - THÌ - CON - KHÔNG - MỤổN - LẠM - NGƯỜI!
Harry rống lên, chụp một cái trong đạm dụng cụ bằng bạc tinh tế trên cái bàn chân cẳng khẳng khiu bèn cạnh nó mà quăng ngang qua căn phòng. Món đồ đó va vào tường bể tan thành .trăm mảnh vụn. Nhiều .bức chân dung trên tường thốt ra những tiếng quát tức giận và hoảng sợ, bức chân dung của Armando Dipper nói:
· Thiệt tình!
Harry chụp tiếp cái kính ngắm trăng liệng vô lò sưởi, hét trả lại những bức chân dung:
· TÔI - CÓC - CẦN! TÔI HẾT CHỊU Nổi Rồi, TÔI ĐÃ THẤY ĐỦ RỒI, TÔI MUỐN THOÁT RA, TÔI MUỐN CHẤM DÚT, TÔI COC LO NGHĨ Gì NỮA!
Nó chụp luôn cái bàn đặt những dụng cụ bằng bạc và hất tung hê hết. Cái bàn gãy đôi trên sàn nhà và chân bàn co quắm lại theo nhiều hướng khác nhau.
Cụ Dumbledore nói:
· Con vẫn còn lo nghĩ.
Cụ vẫn không hề nao núng hay làm một động tác nào ngăn Harry đập phá văn phòng của cụ. vẻ mặt của cụ rất điềm tĩnh; hầu như vô tư.
· Con lo nghĩ nhiều đến nỗi con cảm thấy như thể con sẽ chảy máu đến chết vì nỗi đau đó.
Harry gào:
· CON - KHÔNG!
Nó gào to đến nỗi nó cảm thấy cổ họng có thể tét ra, và trong một giây nó những muốn nhào vô cụ Dumbledore mà đập cả cụ; làm bể nát cái vẻ mặt già nua điềm đạm đó, xô lắc cụ, làm cụ đau, dể cụ có thể cảm thấy một chút nỗi kinh hoàng bên trong lòng nó.
Nhưng cụ Dumbledore càng tỏ ra điềm tĩnh hơn.
· Ô, có chứ, con có lo nghĩ chứ. Giờ dây con đã mất mẹ, mất cha, và người thân thiết nhất như một người cha mà con từng có được. Dĩ nhiên là con lo.
Harry vẫn gầm gào:
· THẦY KHÔNG BIẾT CON CẢM THẤY NHƯ THẾ NÀO! THAY - CỨ - ĐỨNG - ĐÓ - THẦY...
Nhưng lời lẽ không còn đủ sức diễn tả nữa, dập phá đồ đạc cũng không giúp nó nguôi ngoai. Nó muốn bỏ chạy, nó muốn chạy hoài mà không bao giờ ngoái nhìn lại phía sau, nó muốn ở một nơi nào đó mà nó không nhìn thấy nữa đôi mắt xanh trong veo đang chăm chu nhìn nó, không thấy nữa vẻ mặt già nua điềm tĩnh đáng ghét ấy.
Nó quay gót chạy về phía cửa, lại chụp lấy nắm đấm cửa và ra sức vặn.
Nhưng cánh cửa vẫn không thèm mở ra.
Harry quay lại nhìn cụ Dumbledore. Nó nói:
· Thả con ra.
Nó đang run lẩy bẩy từ đầu đến chân.
Cụ Dumbledore chỉ đơn giản nói:
· Không.
Hai thầy trò nhìn nhau mất mấy giây.
Harry lại nói:
· Thả con ra.
Cụ Dumbledore lại lập lại:
· Không.
· Nếu thầy không... nếu thầy giữ con ở đây... nếu thầy không thả con ra...
Cụ Dumbledore vô tư nói:
· Con cứ tiếp tục đập phá hết đồ đạc của thầy... Thầy dám nói là thầy còn nhiều đồ lắm.
Cụ di vòng qua cái bàn và ngồi xuống đằng sau bàn làm việc, ngắm Harry.
Nhưng Harry vẫn nói, giọng bây giờ nghe lạnh lùng và gần như điềm tìhh gần bằng giọng của cụ Dumbledore.
· Thả con ra.
Cụ Dumbledore nói:
· Khi nào thầy nói xong điều thầy cần nói đã.
Harry rống lên nữa:
· Thầy tưởng... thầy tưởng là con muốn biết - thầy tưởng là con thèm quan tâm... CON CÓC CAN BIỂT thay muốn nói cái GÌ! Con không muốn nghe bất cứ điều gì thầy muốn nói!
Cụ Dumbledore buồn bã nói:
· Con sẽ nghe. Bởi vì con gần như chưa giận thầy đến cái mức đáng ra thầy phải bị con giận. Nếu con muốn đánh thầy, như thầy nhận thấy con sắp sửa làm, thì thầy hết sức muốn lãnh dòn cho đáng.
· Thầy đang nói gì...?
Cụ Dumbledore nói rõ ràng từng lời:
· Chú Sirius chết là do lỗi của thầy. Hay có lẽ thầy nên nói là hầu như hoàn toàn do lỗi của thầy. Cũng sẽ không phải là quá kiêu căng nếu thầy tuyên bố chính thầy phải chịu trách nhiệm hoàn toàn về việc này. Chú Sirius là một con người năng động, khôn khéo và dũng cảm, những người như vậy thường không vui lòng trốn chui trốn nhủi trong nhà một khi họ tin rằng những người khác đang bị nguy hiểm. Nhưng cho dù thế, lẽ ra con dã không được tin, dù trong một thoáng, việc con đi tới Bộ Pháp Thuật hồi hôm là cần thiết. Harry à, nếu như thầy đã cởi mở với con, như đáng lẽ ra phải vậy, thì hẳn là con đã biết từ lâu rồi, rằng Voldemort có thể đang tìm cách dụ dỗ con đến Bộ Pháp Thuật, và như thế con sẽ không bao giờ bị hắn lừa đến đó như hồi hôm. Và chú Sirius sẽ không phải chạy đi tìm con. Tất cả cớ sự đó là lỗi của thầy, và lỗi của một mình thầy mà thôi.
Harry vẫn còn đứng cạnh cánh cửa, bàn tay đặt trên nắm đấm nhưng nó không còn bận tâm đến điều đó nữa. Nó đang trố mắt nhìn cụ Dumbỉedore, gần như nghẹt thở, lắng nghe mà không thực sự hiểu những điều nó đang nghe thấy.
Cụ Dumbleđore nói:
· Mời con ngồi xuống.
Đó không phải là một mệnh lênh, mà là một yêu cầu.
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Harry ngập ngừng, rồi từ từ đi ngang qua căn phòng ngổn ngang những 
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mẩu đồ bạc và mảnh gỗ con để đến ngồi trên cái ghế đối diện bàn làm việc của cụ Dumbledore.
Từ bên trái của Harry, cụ Phineas Nigellus chậm rãi nói:
· Liêu tôi có hiểu đúng chăng... rằng thằng chắt của ta... người cuối cùng của dòng họ Black,., đã chết rồi?
Cụ Dumbledore nói:
· Đứng, Phineas à.
Cụ Phineas bướng bỉnh nóị;
· Tôi không tin!
Harry ngoảnh đầu lại vừa kịp lúc nhìn thấy cụ Phineas bước ra khỏi bức chân dung củạ CU; yà nó hiểu lặ cụ đi thăm bức tranh kia của cụ ở trong ngôi nhà trêp Quảng trường Grimmauld. Có lẽ cụ sẽ đi từ bức tranh này đến bức tranh kia, gọi ten chứ Sirius vang khắp nhà...
Cụ Dumbledore nói:
· Harry à, thầy còn nợ con một lời giải thích. Lời giải thích cho những lỗi lầm của một ông già. Bởi vì giờ đây thầy hiểu những gì thầy đã làm, vằ dã không làm, có liên quan đến con, đều là dấu ấn xác nhận sự suy sụp của tuổi già. Tuổi trẻ không thể biết tuổi già suy tính và cảm nghĩ như thế nào. Nhưng người già thật đáng tộí nếu họ quên đi tuổi trẻ là như thế hào... và gần đây dường như thầy quên mất...
Bây giờ mặt trời đã lên hẳn. Có một đường viền Ịóa sáng màu cam hiện rõ trên đỉnh núi và bầu trời bên trên núi trong veo và sáng láng. Ánh sáng rọi xuống cụ Dumbledore, rọi lên đôi chân mày và hàm râu hạc, soi rõ những nếp nhắn hằn sâu trên gương mặt cụ.
Cụ Dumblẹdọre nói; •
· Mười lăm năm trước, khi thầy nhìn thấy cái thẹo trên ưán con, thầy đã đoán ra ý. nghĩa eửa nóL Thầy đoán nố cổ thể là dấu hiệu của mối liên hê ràng, buộc giữa cọn và Voldemort. ,
Harry thẳng thừng nói: ;
· Thưa giáo sư, thầy đă nói với con' chuyện đớ hồi.
Nó không bận tâm đến việc giữ gìn lễ phép nữa. Nó không còn quan tâm lắm đến bất cứ cái gì nữa.
Cụ Dumbledore nói giọng tạ lỗi:
· Phải. Phải rồi, nhưng mà con thấy đó... nhất thiết phải bắt đầu từ cái thẹo của con. Bởi vì rõ ràng là thầy đọán dúng, chẳng bao lâu sau khi con trở về với thế giới pháp thuật, cái thẹo của cơn đã bắt đầu phát tín hiệu cảnh báo mỗi khi Voldemort đến gần con, hay khi hắn có những cảm xúc mạnh mẽ.
Harry mệt mỏi nói:
· Con biết rồi.
· Và cái khả năng này của con - cái khả năng phát hiện ra sự tồn tại của Voldemort, ngay cả khi hắn cải trang giả dạng, và khả năng cảm nhận cảm xúc của hắn khi tình cảm hắn trào dâng mạnh mẽ - đẩ ngày càng trở nên rõ rệt kể từ khi Voldemort trở lại nguyên hình hài của hắn với đầy đủ sức mạnh...
Harry chẳng mất công gật đầụ. Nó đã biết ráo tất cả những chuyên này rồi.
Cụ Dumbledore vẫn nói:
· Gần đây hơn, thầy đã đâm ra lo lắng là Voldemort có thể nhận ra rằng có tồn-tại một mối liên hệ giữa con và hắn. Đúng như vậy, có những lúc con đã thâm nhập rất xa vào tâm trí và tư tưởng của hắn, đến nỗi hắn ý thức được sự hiện diện của con, dĩ nhiên là thầy đang nói đến cái đêm mà con chứng kiến hắn tấn công ông VVeasley.
Harry lẩm bẩm:
· Vâng, lăo Snape có nói với con rồi.
Cụ Dumbledore nhẹ nhàng sửa lại:
· Giáo sư Snape, Harry à. Nhưng con đã không thắc mắc tại sao không phải là chính ta giải thích cho con điều này? Tại sao không phải là chính ta dạy cho con môn Bế Quan Bí Thuật? Tại sao ữong suốt nhiều tháng trời ta không hề nhìn thẳng vào mắt con?
Harry ngước nhìn lên. Nó cổ thể thấy cụ Dumbledore tỏ ra buồn rầu và mệt mỏi.
Harry nói lầm bầm:
· Dạ... Dạ... con đã thắc mắc...
Cụ Dumbleđore nói tiếp một cách nhọc nhằn:
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· Con. thấy đó, thầy tin là sớm muộn gì Voldemort cũng sẽ cố gắng đột nhập vào tâm trí của con, để thao túng suy nghĩ của con và hướng dẫn sai lệch các ý nghĩ, và thầy không ham hố lắm cái việc tạo thêm cho hắn động cơ dể làm điều đó. Thầy biết chắc là nếu hắn nhận ra quan hệ của thầy trò mình vốn - hay đã tùng - thân thiết hơn quan hệ bình thường giữa thầy hiệu trưởng và một học sinh, hắn sẽ nắm lấy cơ hội để sử dụng 
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con làm phương tiện dọ thám thầy. Thầy sợ việc hắn có thể dùng con, cái khả năng mà hắn có thể tìm cách chiếm hữu con, ám con. Harry à, thầy tin là thầy đúng khi cho rằng Voldemort sẽ có thể sử dụng con theo cách đó. Trong vài trường hợp hiếm hoi mà thầy trò mình tiếp xúc gần gũi, thầy tin là thầy đã nhìn thấy bóng dáng của hắn xáo động đằng sau ánh mắt con... Thầy đã cố gắng bảo vệ con bằng cách tự tách xa thầy ra khỏi con. Đó là một sai lầm của người già...
Harry nhớ lại cái cảm xuc khi con rắn ngấm ngầm ở trong người nó trỗi dậy, sẵn sàng tấn cồng, trong những dịp mà nó và thầy Dumbledore tiếp xúc bằng mắt với nhau.
· Mục đích của Voldemort là ám con, như hắn đã nói ra hồi hôm, không hẳn là để hủy diệt thầy, mà là hủy diệt chính con. Hắn đã hy vọng, khi hắn ám được con trong một thời gian ngắn hồi hôm, rằng thầy sẽ hy sinh con để giết hắn...
Cụ Dumbledore thở dài thiệt sâu. Harry để cho lời thầy chảy vào tai này lọt qua tai kia. Nếu cách đây vài tháng mà thầy nói vậy thì chắc chắn là nó sẽ say mê háo hức tìm hiểu tất cả, nhưng giờ đây tất cả đã trở nên vô nghĩa so với cái hố trống rỗng bên trong người nó do sự mất mát chú Sirius để lại, chẳng còn chút gì trong câu chuyên đó quan trọng nữa...
· Chú Sirius nói vứi thầy rằng con cảm thấy Voldemort bừng dậy trong người con hằng đêm, rằng con đã nhìn thấy cảnh tượng ông Arthur Weasley bị tấn công. Thầy biết ngay là nỗi lo sợ tệ hại nhất của thầy đã trở thành sự thực: Voldemort đã từ đó mà nhận ra rằng hắn có thể sử dụng con. Thầy đã thu >'ếp với giáo sư Snape để cho con học môn Bế Quan Bí Thuật.
Cụ Dumbledore ngừng lại. Harry ngắm ánh nắng đang nhẹ nhàng lướt từ từ qua cái mặt bàn làm việc bóng láng của cụ Dumbledore, rọi lên một cái bình mực bằng bạc và một cây viết lông ngỗng màu tía rất xinh. Harry có thể nói chắc là mấy bức chân dung heo khắp chung quanh hai thầy trò đều đang tỉnh táo và chăm chú lắng nghe sự giải thích của cụ Dumbledore. Thỉnh thoảng nó nghe tiếng áo chùng sột soạt, tiếng đằng hắng khe khẽ. Cụ Phineas Nigellus vẫn chưa trở về...
Cụ Dumbledore lại nói tiếp:
· Giáo sư Snape dã phát hiên ra rằng con vẫn liên tục mơ đến cánh cửa vào Sở Bảo Mật suốt mấy tháng trời. Dĩ nhiên Voldemort đã bị ám ảnh về cái khả năng nghe được lời tiên tri kể từ khi hắn phục hồi lại được hình hài, vì vậy hắn cứ chăm chủ vào cánh cửa đó, và con cũng vì vậy mà mơ thấy nó, cho dù con không biết ý nghĩa của việc hắn cứ chăm chú vào cánh cửa đó.
"Và sau đó con nhìn thấy Rockwood, vốn là nhàn viên Sở Bảo Mật trước khi bị bắt, báo cho Voldemort biết tất cả những chuyên mà thầy cũng dã biết hết từ trước - rằng những lời tiên tri cất giữ trong Sở Bảo Mật được bảo mật rất chu đáo. Chỉ những người có liên quan đến lời tiên tri mới có thể nhấc nó ra khỏi nhửng cái kê mà không bị phát khùng. Trong trường hợp này, hoặc là bản thân Voldemort sẽ phải đích thân đột nhập vào Sở Bảo Mật và rốt cuộc có thể liều lĩnh để lộ tông tích - hoặc là con sẽ phải ăn cắp lời tiên tri giùm hắn. Lúc đó việc con phải thông thạo môn Bế Quan Bí Thuật càng trở nên một vấn đề cấp bách hơn nừa.
Harry lẩm bẩm:
· Nhưng mà con đã không chịu học.
Nó nói ra điều đó để cố gắng làm dịu đi mặc cảm tội lỗi đang đè nặng trong tâm hồn; một lời thú tội chắc hẳn làm nguôi đi ít nhiều cái áp lực khủng khiếp đang dồn nén trái tim nó.
· Con đă không chịu thực hành, con không thèm, lẽ ra con đã có thể tự ngăn mình mơ đến những chuyên chiêm bao ấy, Hermione cứ bảo con làm điều đó; nếu con không mộng mị bậy bạ thì hắn không bao giờ có thể khiến con đi đến đâu, và... chú Sirius sẽ không... chú Sirius sẽ không...
Một cái gì đó bừng nở trong đầu Harry: một nhu cầu biên hộ, phân trần...
· Con đã cố gắng kiểm tra xem có thực là hắn đã bắt chú Sirius hay không. Con đã đến văn phòng bà Umbridge, đã nói chuyên với lão Kreacher trong lò sưởi, và lão nói là chú Sirius không có ở nhà, lão nói chú ấy đã đi vắng!
Cụ Dumbledore bình tĩnh nói:
· Kreacher đã nói dối. Con không phải là chủ nhân của lão, nên lão có thể nói dối con mà không cần phải tự trừng phạt. Kreacher có chủ tâm muốn con đi đến Bộ Pháp Thuật.
· Lão... lão muốn con đến đó là có chủ tâm à?
· Đúng vậy, thầy e là Kreacher không chỉ thờ một chủ trong suốt nhiều tháng qua.
Harry ngơ ngác:
· Làm sao được? Lão Kreacher không hề ra khỏi ngôi nhà ở Quảng trường Grimmauld trong nhiều năm trời mà!
Cự Dumbledore nói:
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· Kreacher đã chộp được cơ hội chỉ vài ngày trước lễ Giáng Sinh khi chú Sirius, hình như, có quát đuổi hắn "di ra". Lão bám ngay lấy lời của chú
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Sirius và diễn dịch mấy lời đó như môt mệnh Ịệnh đuổi lão ra Ịkhỏi nhà. Lão đi thẳng tới gặp thành viên duy nhất còn sót lạá của giọng họ Black mà lão còn kính trọng... Đó là Nardssa, chị họ cửa chú Sịriụs, chị ruột của Bellatnx và là vợ của Lucius Malfoy.
■ Harry'hỏi:	' ' • •r
· Làm saó thầy biết tất cầ những điếu này?
Tim nó dạng đập dồn dập. Nó cảm thấy buồn nôn. Nó nhớ là nó đã lo lắng vế sự vạng mặt ;kỳ lạ của lã ọ Kreacher hối lễ Giáng Sinh, nó . nhớ là sau đó lão đã tái xuất hiên trên căn gác xép áp mầi nhà...
Cụ Dumbledore nói:
· Krẹacher nói với thầy hồi hôm. Con biết đó, khi con nhặn cho giáo sư Snạpe lời cảnh báo bí hiểm, thầy Snape hiểu ngay là con đã chiêm bao thay cảnh chú Sirius bị mắc kẹt trong lòng của Sở Bảo Mật. Củng như con, thầy Snape đã cố gắng liên lạc với chú Sirius ngay lập tức. Thầy nên giải thích chõ con hiểu rằng thành viên của Hội Phượng Hoàng có những phương pháp thông tin liên lạc đáng tin cậy hơn là lò sưởi trong văn phòng của cô Dolores Umbridge. Giáo sư Snapé phát hiện thấy chú Sirius vẫn còn sống và an toàn ở Quảng hường Grimmauld.
Tủy nhiên, khi con không trở về sau chuyến đi vô rừng với cô Dolores Umbriđge; thầy Snápe đâm ra lo lắng rằng con vẫn còn túi chú Sirius đang bị Voldemort bắt giử. Thầy Snape lập tức bạo động cho các thành viên khác của Hội.
Cụ Dumbledore thở một hơi dài và sâu rồi nói tiếp:
· Thầy Alastor Moody, cô Nymphadora Tonks, chú Kinsley Shacklebolt và thầy Remus Lupin đang ờ Tổng Hành Đinh khi thầy Snape bắt lỉên lạc. Tất cả nhất trí đi giúp con ngay tức thì. Thầy Snapè yêu cầu chú Sirius ở lại hậu phương, bởi vì thầy Snape cần có ai đỏ ờ lạỉ Tổng Hành Dinh để báo cho thầy biết chuyện gì đã xảy ra, bởi vì 'thầy, sẽ trở về đó bất cứ lúc nào. Đồng thời thầy Snape cũng có ý đinh lùng sục khu Rừng Cấm để tìm kiếm con. Nhưng chú Sirius không muôn ở lại nhà trong khi những người khác đi tìm con. Chú ấy bèn giao lại cho Kreacher nhiệm vụ báo cho thầy biết chuyện gì đã xảy ra. Và thế là khi thầy về đến Quảng trường Grimmầuld, chỉ ngay sau khi mọi người vừa rời nơi đó để đến Bội Pháp Thuật, chỉ còn có mỗi con gia tinh báo vừa cho thầy biết chú Sirius đã đi đâu, vừa cười to đến nổ cả người ra...
Harry hỏi bằng một giọng trống rỗng:
· Lẩo ấy cưỡi à?	í
Cụ Dumbledore nói:
· Đúng vậy. Con cũng biết đó, Kreacher không thể nào phản bội chúng ta hoàn toàn. Lão , không phải là Người Git? Bí Mật của HộL lào không thể nói cho gia đình Malfoy biết chúng ta ở đâu hay báo với họ bật cứ kế hoạch bí mật nào của chúng ta mà lão bị cấm tiết lộ. Lão cũng bị ràng buộc bởi bua ếm lêh giọng giống củá lão buộc Ịãd không được bất tuân mệỉĩK lếhh trực dép của chủ nhân, tửc là ichủ Sirius! t>U vậy' lằo cũng đã cung cấp cho Narcissá những thống tín thuộc loại rất có giẩ trì đốí với Voldèmort, nhung ắt hẳn là chú Siíĩus coi là những thồhg 'tín quá vụri vặt đến nỗi chú không nghĩ đến chuyên cấm lão tái phạm.
Harry hỏi:
· Như thông tín gi chẳng hạn ạ?
Cụ Dumbledore lặng lẽ nói:
· Như việc con là người mà chú Sirius, quan, tâm đến nhất trong thế giới này. Như việc con dần dần coi chú Sirius vừa như một người cha vừạ như một người bạn. Dĩ nhiên Voldemort đã biết chú Sirius tham gia Hội Phượng Hoàng rồi, cũng như biết con có biết chú ấy ở đâu... Nhưng thông tín của lão Kreacher đã khiến cho Voldemort nhận ra rằng chú Sirius là người mà con sẵn sàng đi tới cùng để cứu bằng bất cứ giá nào.
Môi Harry tê cứng và lạnh cóng. ;
· Cho liên... tối hôm qua, khỉ con hỏi Kreacher xem chú Sirius có ở nhà
khống... '	>	í ,
· Gia đình Malĩòy - chấc chắn là theo chỉ thị củà Voldemort - đã bảo Kreàcher phải tìm Cách làm chò chu Sirius vắng mặt một khi con chiêm bao thấy cảnh chí! ốìrius bị tra tân tìârih hặ. Để rồi nếu ’icon quyết định kiểm trá xem chú Sirius cố ỗ rihấ háỷ khống thì Krêacher sề cồ thể lằrỵí í)ổ như chú ấy không có ở nhà. Kreacher đã làm cho con bằng mã Bííckbeak bị thương vào ngày hôm trước, và đúng cái lức con xuất hiện ữòrígHò sưởi thì chú Sirius đang ở í trên lầu .cốgắhg chữa; chạy con bằng , mã.
Dường như trong bụồng phổi Harry còn rất ít không khí; nó thở nông
và gấp gáp.	i:,	>	.
· Vậy là lão Kreacher nói cho thầy biết tất cả chuyện này... và1 cười?
Cụ Dumbledore nói:
· Lão đâu có muốn nói cho thầy biết. Nhưng thầy là người đạt được
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thuật thôi miên ở trình độ thầy có thể biết ngay khi bị nói đối - và 'thầy đã thuyết phục được Kreacher nói cho thầy biết toàn bộ câú chuyện triĩớé ■ khi thầy đi đến Bộ Pháp Thuật.	, ,	. !
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Hai nắm tay Harry co lại thành hai nắm đấm lạnh băng đặt trên đầu gối, nó thì thầm:
· Vậy mà... vậy mà Hermione cứ bảo tụi con phải tử tế với lão...
Cụ Dumbledore nói:
· Hermione nói đúng đó, Harry à. Khi chúng ta tiếp thu ngôi nhà ở Quảng trường Grimmauld là Tổng Hành Dinh, thầy đã khuyên chú Sirius nên đối xử tử tế và tôn trọng đối vớí Kreacher. Thầy cũng đã nói với chứ Sirius là Kreacher có thể nguy hiểm đôi với chúng ta. Thầy không nghĩ chú Sirius coi trọng lắm lời khuyên của thầy, hoặc chú ấy đã không hề coi Kreacher là một sinh vật có những cảm xúc tinh tế như con người.
Hơi thở của Harry bị ách tắc, nó không thể nào thốt ra được lời nói rõ ràng:
· Thầy đừng có... đổ tội... Thầy đừng... nói... về chú Sirius... như...
Cơn giận mới nhất thời tạm lắng xuống bên trong người nó giờ đây lại trỗi lên bừng bừng một phen nữa. Nó sẽ không để cho cụ Dumbledore chê trách chú Sirius đâu...
· Lão Kreacher là... đồ ti tiện... dối trá... hắn đáng...
Cụ Dumbledore nói:
· Kreacher là sản phẩm mà bọn pháp sư chúng ta đã đào tạo ra, Harry à. Lão ấy đúng là đáng nên thương hại. Sự sinh tồn của lão cũng khốn khổ như cuộc đời của Dobby bạn con vậy. Lão buộc phải làm theo mênh lệnh của chú Sirius bởi vì chú Sirius là người thừa kế cuối cùng của dòng họ Black mà lão là nô lệ, nhưng lão đâu có lòng trung thành thực sự với chú ấy. Và bất kể lỗi của Kreacher là gì đi nữa, chúng ta cũng phải nhìn nhận là chú Sirius đã không hề làm gì để cho số phận của Kreacher dễ chịu hơn...
Harry gào lên:
· ĐỪNG NÓI VỀ CHÚ SIRIUS CÁI KIỂU ĐÓ!
Nó đã lại đứng bật dậy trên đôi chân, giận điên người, sẵn sàng lao vào cụ Dumbledore, cụ rõ ràng chẳng hiểu tí gì về chú Sirius cả, chú đã dũng cảm biết bao, chú đã phải trải biết bao đau khổ...
Harry cãi lại:
· Vậy lão Snape thì sao? Thầy đâu có nói động gì đến lão ta, đúng không? Khi con nói với lão rằng Voldemort đã bắt được chú Sirius, lão chỉ khinh khỉnh nhìn con như thường lệ...
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Cụ Dumbledore điềm đạm nói:
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· Harry à, con cũng biết rằng trước mặt Dolores Umbridge, giáo sư Snape không thể có lựa chọn nào khác hơn là giả bộ coi thường con. Nhưng như thầy vừa giải thích, thầy Snape đã báo cho Hội biết điều con đã nói ngay khi thầy Snape có điều kiện. Chính thầy Snape là người đã suy ra là con đi đâu khi không thấy con trở về từ khu rừng. Chính thầy Snape đã đưa cho cô Dolores thuốc Nói Thật dỏm khi cô ta cố gắng buộc con nói ra chỗ ẩn náu của chú Sinus...
Harry không thèm đếm xỉa đến điều này; nó cảm thấy một niềm vui sướng ác độc khi đổ tội lên thầy Snape, dường như điều đó làm nhẹ đi cảm giác tội lỗi khủng khiếp của chính nó, và nó muốn nghe cụ Dumbledore đồng tình với nó.
· Thầy Snape... thầy Snape khiêu... khiêu khích chọc tức chú Sirius về chuyên chú ấy phải ở trong nhà - thầy dựng ra một Siiius hèn nhát...
Cụ Dumbledore nói:
· Chú Sirius đủ già dặn và khôn ngoan để không cho phép những lời trêu chọc bông phèng hời hợt như vậy làm tổn thương đến mình chớ.
Harry vẫn gầm gừ:
· Thầy Snape bỏ ngang xương việc dạy con môn Bế Quan Bí Thuật! Thầy Snape quát đuổi con ra khỏi văn phòng thầy ấy.
Cụ Dumbiedore nặng nề nói:
· Thầy biết chuyện đó. Thầy đã nói rồi, thầy không đích thân dạy con môn Bế Quan Bí Thuật là một sai lầm của thầy. Mặc dù lúc dó thầy biết chắc chắn là không có gì nguy hiểm hơn việc mở rộng tâm trí của con cho Voldemort thao túng khi có mặt thầy...
Harry nhớ đến suy nghĩ của Ron về chuyện này và nó cứ nhắm chỗ đó mà lao vào.
· Thầy Snape chì làm cho tình hình tồi tệ hơn... Làm sao thầy biết chắc là thầy Snape lại chẳng ra sức thuần hóa con giúp Voldemort, giúp cho hắn thâm nhập con một cách dễ dàng hơn...
Cụ Dumbledore nói đơn giản:
· Thầy tín tưởng thầy Severus Snape. Nhưng mà thầy đã quên - đây lại là một sai lầm khác của tuổi già - rằng có những vết thương lậm sâu đến nỗi không thể lành lặn được. Thầy đã tưởng giáo sư Snape sẽ có thể vượt qua được sự nhạy cảm đối với cha của con... Thầy đã nhầm to...
· Nhưng chuyện đó thì không sao, chứ gì?
Harry gào lên, bất chấp những gương mặt cau có khó chịu và những tiếng rì rầm phản đối của những bức chân dung trên các bức tường,
· Thầy Snape cẵm ghềt ba củacoh thì không sao chứ gì? Còn chu Sirius mà ghết lão Kreacher thì có vấn dề!
Cụ Dumbledore nóỉ:
· Chú Sirius không hề ghét Kreachẹr, Chú ấy chỉ coi Kreacher như một kẻ đầy tớ không đáng chú ý và cũng chẳng hay họ thú vị chút nào. Sự dửng dưng và bỏ bê thường gây tổn hại nhiều hon là sự căm ghét chính đáng... Cái quần tượng mà chung ta làm bể tan tành hồi hôm là một lời nói dối. Các pháp sư chung ta dã ctéi xử tệ bạc và lạm dụng bế bạn của chúng ta quá lâu rồi, và bây giờ chúng ta phải gặt hái hậu quả thổi.
Harry lại rống lên nữạ:
· VẬY RA CHỨ SỊRIUS CHẾT LÀ ĐÁNG SAO?
Cụ Dumbledore nhẹ nhàng đáp:
· Thầy không hề nói như vậy, và cợn sẽ không bao giờ nghe thầy nói như vậy. Chú Sirius không phả Ị là một .cqn người độc ác, nói chung thì chú ấy đối xử tốt với các gia tinh. Chú ấy không yêu thưong gì Kreacher, bởi vì Kreacher là kẻ nhắc nhở sống động cho chú Sirius nhớ đến cái gia đình mà chũ ấy chăn ghét.
Harry nói, giọng đứt đoạn, lưng quay về phía cụ Dumbledore và chân bước xa khỏi cụ.
· Phải, chú chán ghét nó lắm!
Mặt trời lủc này đã chiếu sáng khắp bên trong văn phòng cụ Dumbleđore, và những đôi mắt của tất cả các bức chân dung đều dồi theo Harry khi nó bước đi. Nó không nhận thức là nó đang làm gì, cũng không còn nhìn thấy cả cái văn phòng của cụ Dumbledore nữa.
· Thầy bắt chú ấy tự nhốt kín mình ở trong ngôi nhà mà chú chán ghét, vì vậy mà hồi hôm chú ấy đã bỏ đi ra ngoài...
Cụ Dumbledore nói nhỏ:
· Thầy đã cố gắng giữ gìn sinh mạng của chú Sirius.
Harry quay lại nhìn cụ Dumblẹdore, tức tối nói:
· Người ta dậu có ai muốn bị nhốt kín đâu. Hồi mùa hè năm ngo4i
thầy cũng đã đối xử .với con như vậy...	(
Cụ Dumbledorè nhắm mắt lại và úp mặt vào hai bàn tay có những ngón tay rất dài.	/
Harry nhìn cụ, nhung cái dấu hiệu mệt mỏi nạy, hay bụọn bã, hay hất kỳ cảm xúc nào đó, không đặc trựng, cho cá tính của' cụ Đumbledore, và không làm cho Harry nguôi ngoai được. Ngược lại, nó càng cảm thấy giận dữ hơn khi thấy cụ Dumbledore tỏ ra những dấu hiệu của sự yếu đuối. Thầy không có quyền gì mà yếu đuối khi Harry muốn trút cơn cuồng nộ và trận lôi đình của nọ vào cụ.
Cụ ĐumbỊedore .từ . từ hạ thấp hai bàn tay, dò xét Harry qua cặp kiếng hình nửa vành, trăng của cụ. Cụ nói;
· Đã đến lúc thầy phải nói vơi con cái điều mà lẽ ra thầy hên nói với con từ năm năm ừưởc, Hárry à. Con hãy ngồi xuống đây. Thầy sắp nổi cho con biết mọi chuyên.: Thầy chỉ xin con một chút kiên nhẫn. Khi thầy nói xong, con sẽ có cơ hội nổi giận với thầy - để làm bất cứ điều gì con muốn - Thầy sẽ không ngăn cấm con đâu.
Harry trố mắt nhìn cụ Dumbledore một lúc, rồi tự quăng mình xủống cái ghế đối diện và ngồi chờ. Cụ Dumbledore đăm đăm ngắm sân® trường đầy nắng bên ngoài cửa sổ một lát, rồi quay lại nhìn Harrỹ và nối:
· Harry à, cách đây năm năm con đêh , trường. Hogvyarts,. an lành và nguyên vẹn, đúng nhự thầy đã dự kiến và chủ tậm, Thật, rạ thì... cũng không hoàn toàn nguyên vẹn. Con dã chịu đựng daụ khổ. Khi thầy để con lại trên ngưỡng cửa nhà dì dượng cựa cọnf thầy dậ biết Ịà con sẽ phải chịu đựng đau khổ. Thầy đã biết là thầy dang đày ải con trong mựời năm khó khăn và u ám.
Cụ Dumbledore ngừng lại. Harry không nói gì.
· Con có thể hỏi - và có lý do chính đáng để hỏi tại sao phải như vậy. Tại sao một gia đình pháp sư nào đó lại không thẹ nhận con về nuôi? Nhiều giá đình sấn lòng làm điều đó, coi đó Ịà một vinh dự và hạnh phúc được nuôi dạy con như con trai mình.
LÒI tiên tri dã mất
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Đây là câu trả lời của thầy; ưu tiên hàng; đầu của thầy là ẹứư dược mạng sống của .con, nuôi con sộng spt trước đặ. Có lẽ không ai ,khác ỵ thức sự an nguy tính mạng của con bằng thầy. Voldemort đã .biến mất vài tiếng dồng hồ trước đó, nhưng bọn thân tín củạ.hắn - nhiều tay cũng ghê gớm gần bằng chính hắn - vẫn cọn ngọài vòng phập; dụật, đang điên , cuồng giận,dữ, tưyệt vọng và hung ác vô cụng. Và. thầy dã phải quyết định khi nghĩ đến những năm- sắp tớL Lức đó thầy có tin Ịà Voldẹrụort đã ra đi vĩnh viễn không? Không. Thầy không biết liệu hắn sẽ trở lại tronẹ vòng mười năm, hai mươi năm hay năm rmioi năm, nhung thầy biết chắc chắn là hắn sẽ trở lại, và bởi vì thầy hiểu hắn rất rõ, thấy ctihg biết chẵc chắn rằng hắn. sẽ không thể ngồi yên khi hển còn chứa giết được con:
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“Thầy biết rằng kiến thức pháp thuật của Voldemort có lẽ sâu rộng hơn bất cứ pháp sư đương thời nào. Thầy biết rằng ngay cả những bùa phép và thần chú bảo vệ hùng mạnh nhất và phức tạp nhất của thầy cũng không chắc đã đánh bại được Voldemort nếu hắn trở lại với quyền lực trọn vẹn.
"Nhưng thầy cũng biết nhược điểm của Voldemort ở chỗ nào. Và vì vậy mà thầy đã quyết định. Con cần được bảo vệ bằng một phép thuật cổ điển mà hắn cũng biết, nhưng hắn khinh thường, và vì vậy hắn luôn luôn đánh giá thấp, và phải trả giá cao. DT nhiên là thầy dang nói đến sự kiện mẹ con đã hy sinh mạng sống của mình để cứu con. Con nhờ vậy được hưởng lâu dài sự phù hộ của mẹ con mà Voldemort không bao giờ ngờ được, sự phù hộ che chở ấy vẫn luân lưu trong huyết quản của con cho đến tận bây giờ. Vì vậy thầy đã đặt tín nhiệm vào dòng máu của mẹ con. Thầy đã giao con cho dì con, người bà con duy nhất còn lại của mẹ con.
Harry nói ngay:
· Dì ây dâu có muốn nhận con. Dì ấy chẳng có chút...
Cụ Dumbledore ngắt lời nó.
· Nhưng dì đã nhận nuôi con. Có thể dì đã nhận nuôi con một cách bất đắc dĩ, một cách tức tối, một cách không vui vẻ, một cách cay đắng, dù vậy dì vẫn đón nhận con, và khi làm như vậy, dì đã đóng khằn lên cái bùa mà thầy đã ếm vào con. Sự hy sinh của mẹ con đã khiến cho sự cam kết máu mủ trở thành lá chắn mạnh mẽ nhất mà thầy có thể dùng để bảo vệ con.
· Con vẫn không...
· Cho đến khi nào con vẫn còn có thể gọi nơi mà người cùng máu mủ với mẹ con sinh sống là nhà của con, thì Voldemort khồng thể nào đụng đến hay ám hại con được. Hắn đã làm cạn kiệt dòng máu của mẹ con, nhưng dòng máu đó vẫn chảy ở trong con và dì của con. Dòng máu đó trở thành nơi trú ẩn an toàn cho con. Mỗi năm con chỉ cần trở về đó một lần, nhưng cho đến bao giờ con vẫn coi đó là gia đình của con, thì Voldemort không thể nào hại cọn dược. Dì con biết điều này, thầy đã giải thích những gì thầy làm trong một bức thư thầy để lại cùng với con trên ngưỡng cửa nhà dì con. Dì con biết là việc dành cho con một chỗ trong ngôi nhà của dì có lẽ đã giữ cho con được sống còn trong suốt mười lăm năm qua.
Harry nói:
· Khoan... khoan đã...
Nó ngồi thẳng lưng lên trên cái ghế, nhìn chằm chằm cụ Dumbledore.
· Thầy là người đã gởi cho dì con bức Thư sấm. Thầy nhắc nhở cho dì ấy nhớ lại... Chính là giọng nói của thầy...
Cụ Dumbledore gật đầu nhè nhẹ, nói:
· Thầy nghĩ là dì ấy có lẽ cần được nhắc cho nhớ lại cái hiệp ước mà dì ấy đã cam kết khi đón nhận con vào nhà. Thầy nghi là cuộc tấn công của bọn Giám Ngục có lẽ đã khiến dì con tỉnh cả người trước những hiểm nguy của việc nhận nuôi dưỡng con như một đứa con thay thế.
Harry nói khẽ:
· Thực vậy. Đúng ra là dượng con chứ không phải dì con. Dượng muốn tống cổ con ra khỏi nhà, nhưng sau khi bức Thư Sấm đến thì dì... Dì nói là con phải ở lại.
Nó đăm đăm nhìn xuống sàn một lúc rồi nói:
· Nhưng mà chuyện này mắc mớ gì tới chú...
Nó không thể nào nói ra được cái tên chú Sirius.
Cụ Dumbledore tiếp tục nói, như thể không hề có chỗ tạm ngừng nào trong câu chuyên của cụ.
· Vậy là cách đây năm năm con đến trường Hogwarts, chẳng được dinh dưỡng đầy đủ mà cũng chẳng được vui tươi như thầy có lẽ đã mong mỏi, nhưng dù sao thì con cũng sống và khỏe mạnh. Con không là một ông hoàng con được tưng tiu chiu chuộng, mà chỉ bình thường như một đứa trẻ lớn lên trong những hoàn cảnh như vậy thì chỉ mong được đến như vậy. Thế thì cho đến lúc ấy, kế hoạch của thầy diễn tiến tốt đẹp.
"Và rồi... chà, con sẽ nhớ lại rõ ràng, củng như thầy đây, những sự kiện dã xảy ra trong năm học đầu tiên của con. Con đã đứng lên một cách lẫm liệt, đương đầu với những thách thức trước mặt con, và chẳng bao lâu - sớm hơn nhiều so với dự đoán của thầy - con đã phải mặt đối mặt với Voldemort. Con lại một lần nữa sông sót. Và con còn sông sót thêm vài phen nữa. Con đã làm chậm lại việc phục hồi quyền uy và sức mạnh đầy đủ của Voldemort. Con đã chiến đấu cuộc chiến của một con người. Thầy... càng tự hào về con hơn cả mức thầy có thể nói ra được.
Cụ Dumbledore vẫn nói:
· Nhưng mà có một sai sót trong cái kế hoạch tuyệt vời này của thầy. Một thiếu sót rõ ràng, mà thậm chí từ hồi đó thầy cũng đã biết, có thể làm hỏng tất cả. Vậy mà, thầy tự nhủ là thầy sẽ quyết không để cho cái thiếu sót dó làm hỏng kế hoạch, bởi vì thầy biết kế hoạch này phải thành công, điều đó rất quan trọng. Chỉ một mình thầy có thể cứu vãn thiếu sót đó, cho nên bản thân thầy phải mạnh. Và đây là cúệc kiểm tra đầu tiên của thầy, khi con nằm trong bệnh thất, suy nhược; sau cuộc đấu tranh vối Voldemort.
- Harry nói: -	,	,
· Con không, hiểu những điều thầy đang nói...
· Cớn có còn nhớ khí con năm trong bệnh thất,' cổn đã từng hỏi thầy tại sao Voldemort lại tim cách giết con khi còn hãy còn lằ một đứa bé sơ sinh không?
Harry gật đầu.
· Thầy có nên nói với con luc đó chăng?
Harry chăm chú nhìn vào đôi mắt xanh của cụ Dumbledore, không nói gì cả, nhưng trái tim nó lại đập dồn dập như đang; chạy đua.
· Con không nhìn thấy cái sai sót trong kế hoạch của thầy hả? Không... Có lẽ không. Thế này, như con cũng biết đó, thầy đã quyết đinh không trả lời câu hổi của con. Thầy, tự nói với mình, rằng mười một tuổi thì hãy còn quá nhỏ, chưa đủ trí khôn. Thầy đã không hề có ý định nói cho con biết khi con mới mười một tuổi. Ở cái tuổi non nớt đó, con không thể kham nổí sự hiểu biểt đó.
"Lẽ ra thầy đã phải nhận thấy dâu hiệu nguy hiểm kể từ lúc đó. Lẽ ra thầy nên tự hỏi mình tại sao thầy đã không cảm thấy lúng túng hơn một khi con đã hỏi thầy câu hỏi đó, cái câu hỏi mà thầy biết, sẽ có ngày thầy phải đưa ra câu trả lời khủng khiếp. Lẽ ra thầy nên nhận ra là thầy đã vui mừng quá trớn khi nghĩ rằng thầy đã không phải làm việc đó vào cái ngày đặc biệt đó... Con hãy còn quá nhỏ, còn quá non nớt...
"Và thế là con bước sang năm thứ hai ở trường Hogwarts. Và một lần nữa con gặp phải những thách thức mà ngay cả pháp sư trưởng thành cũng không hề phải đối phó. Một lần nữạ .con Tàm tròn nhiệm vụ xuất sắc vượt xa cả mơ tưởng viển vông nhất cựa thầy. Tuy nhiên cọn khộng hỏi lại thầy một lần nữa tại sao Voldẹmort, để lai dấu ấn lên người con? ừ, có... chúng ta đã thảo luận về cái thẹo của con... chúng ta đã đến gần sát chủ đề. Tại sao thầy vẫn khống nói cho con biết mọi việc?
HARRY POTTER VÀ HỘI PHlfỢNG HOẢNG
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"Chà, đối với thầy, dường như mười hai tuổi, nói cho cùng, cũng chẳng lớn hơn mười, một tuổi bao nhiêu để cộ thể tiếp nhận một thông tin như thế. thầy đã cho phép con vắng mạt thầy mà bị vấy máu, bị kiệt sức, nhưng thế lại còn phấn khích; và nếu thầy có cắn rứt khó chịu đến nỗi cẩm thậy cọ lẽ .nên nói ra với con lúc đó, thì sự ray rứt ấy củng đã bị dập tắt nhanh chóng. Con hãy còn quá nhỏ, và con cũng thấy đó, trong đêm 
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chiến thắng ấy, không thể tìm thấy nỗi ray rứt ấy trong thầy để làm hỏng mất niềm vui...
"Con có hiểu không, Harry? Bây giờ con đã thấy cái sai sót trong kế hoạch xuất sắc của thầy chưa? Thầy đã rơi vào chính cái bẫy mà thầy đã nhìn thấy trước, cái bẫy mà thầy dã tự nhủ rằng mình có thể tránh được, rằng mình phải tránh cho kỳ được..."
· Con vẫn không...
Cụ Dumbledore nói đơn giản:
· Thầy đã lo lắng cho con nhiều quá. Thầy đã lo lắng cho niềm vui của con nhiều hơn là việc cho con hiểu biết sự thật, thầy đã lo sao cho con có được tâm hồn thanh thản hơn là chăm chút đến kế hoạch của thầy, thầy đã lo bảo toàn mạng sống của con nhiều hơn những mạng sông khác nếu chẳng may kế hoạch thất bại. Nói cách khác, thầy đã hành động đúng y như Voldemort mong chờ bọn khờ chúng ta hành động.
"Có thể biện hộ được chăng? Thầy thách bất cứ ai có thể theo dõi con như thầy vẫn theo dõi - và thầy đã theo dõi con chặt chẽ hơn là con có thể hình dung - không phải vì muốn tránh cho con nhiều đau đớn hơn những gì con đã chịu đựng. Thầy bận tâm điều gì kia chớ, khi mà một số người và một số sinh vật không chân dung, không tên tuổi sẽ bị tàn sát trong một tương lai xa vời, trong khi ở đây và bây giờ con vẫn sống, khỏe mạnh, và vui vẻ? Thầy chưa bao giờ mơ rằng thầy có thể có trong tay được một người như thế này.
"Chứng ta bước sang năm học thứ ba của con. Thầy đã theo dõi con từ xa trong khi con chiến đấu đẩy lùi bọn Giám Ngục, khi con tìm được chú Sirius, biết chú ấy là ai và giải cứu chú ấy. Thầy có nên nói với con vào lúc đó không, vào cái lúc mà con vừa giành giật lại người cha đỡ đầu của con ra khỏi nanh vuốt Bộ Pháp Thuật một cách vui sướng? Nhưng lúc đó, ở tuổi mười ba, cái cớ con còn nhỏ quá không đứng vững nữa rồi. Con có thể vẫn còn nhỏ, nhưng con đã chứng tỏ con là một ngoại lệ. Lương tri của thầy không yên được nữa. Harry à, thầy biết là cái thời điểm này sẽ phải đến sớm thôi...
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"Nhưng năm ngoái, con dã thoát ra khỏi mê cung sau khi chứng kiến cái chết của Cedric, và bản thân con cũng vừa thoát chết trong đường tơ kẽ tóc..., vậy mà thầy cũng không nói với con, mặc dù thầy biết, giờ đây Voldemort dã trở lại, thầy phải làm việc đó ngay thôi. Và giờ đây, đêm nay, thầy biết con đã sẵn sàng tiếp thu cái điều cần biết mà thầy đã giấu con quá lâu, bởi vì con vừa chứng minh rằng, lẽ ra thầy nên chất cái gánh nặng này lên vai con trước khi dể xảy ra chuyện hồi hôm. Đây là lời bào 



chữa duy nhất của thầy: lâu nay thầy đã thây con chiến đấu dưới nhiều gánh nặng hơn bất cứ học sinh nào từng trải qua dưới mái trường này, và thầy không nỡ lòng nào chất thêm cho con một gánh nặng khác - gánh nặng nhất từ trước tới nay."
Harry chờ đợi, nhưng cụ Dumbledore không nói gì thêm nữa.
· Con vẫn không hiểu gì cả.
· Voldemort đã tìm cách giết con khi con hãy còn là một đứa bé sơ sinh, bởi vì một lời tiên tri đã được thốt ra ngay trước khi con chào dời. Hắn biết lời tiên tri đã được lập, tuy nhiên hắn không biết đầy đủ hết nội dung. Hắn bắt đầu tìm cách giết con khi con hãy còn là trẻ sơ sinh vì hắn tin là hắn đang hoàn thành sấm truyền của lời tiên tri. Nhưng hắn đã khám phá ra, bằng cái giá đắt, rằng hắn đã nhầm lẫn, khi lời nguyền nhằm giết con phản phé gây hiệu quả ngược lại mong muốn của hắn. Thế là, từ khi hắn trở lại hình hài ,của hắn, và đặc biệt là từ khi con thoát được khỏi tay hắn một cách lạ thường vào năm ngoái, hắn càng quyết tâm muốn nghe toàn bộ lời tiên tri. Đây là vũ khí mà hắn vẫn hằng tìm kiếm từ khi hắn trở lại: tri thức về cách tiêu diệt con.
Mặt trời giờ đây đã lên cao. Văn phòng thầy Dumbledore tràn ngập ánh nắng. Cái kè pha lê trên đó đặt thanh gươm của cụ Godric Gryffindor chiếu ra ánh sáng hắng đục, và những mảnh vỡ của các dụng cụ bằng bạc mà Harry đã quăng xuống sàn đang sáng lấp lánh như nhừng giọt nước mưa, và đằng sau lưng nó, con phượng hoàng con đang kêu lip chip khe khẽ trong cái ổ tro của nó.
Harry thẫn thờ nói:
· Lời tiên tri đã bể nát rồi. Lúc đó con đang cố kéo Neville lên mấy cái băng ghế ở trong... trong cái phòng có cái cổng tò vò... con kéo rách cái áo chùng của nó... và lời tiên tri rớt ra...
· Cái vật đã bể chỉ là vật ghi lại lời tiên tri được Sở bảo Mật lưu trữ. Nhưng lời tiên tri đã được thốt ra với một người nào đó, và người đó có cách thức nhắc lại nó một cách hoàn hảo.
· Vậy ai đã được nghe lời tiên tri đó?
Harry hỏi, mặc dù nó tín là nó đã biết câu trả lời rồi.
Cụ Dumbledore nói:
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· Chính thầy. Vào một đêm rét mướt và lạnh căm cách đây mười sáu năm, trong một căn phòng bên trên Quán Đầu Heo. Thầy đã đến đó để gặp một ứng viên xin dạy môn Tiên Trí, mặc dù điều đó ngược lại khuynh hướng của thầy là bãi bỏ hẳn môn Tiên Tri. Tuy nhiên, ứng viên lại là 
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chắt gái của một nhà tiên tri tài hoa rất nổi tiếng, và thầy nghi là cũng nên gặp gỡ cô ta cho phải phép lịch sự thông thường. Thầy đã thất vọng. Đối với thầy thì bản thân cô ta dường như chẳng có chút dấu vết gì của tài năng cả. Thầy đã nói với cô ta một cách nhã nhặn, thầy hy vọng vậy, là thầy không nghĩ cô ấy thích hợp với vị trí giảng dạy đó. Rồi thầy quay đi.
Cụ Dumbledore đứng dậy và đi ngang qua mặt Harry đến bên cái tủ màu đen đứng bên cạnh nhánh cây làm chỗ đậu của con Fawkes. Cụ cúi xuống, đẩy một cái chốt gài cửa, lấy từ bên trong ra cái chậu đá nông có khắc chữ cổ quanh mép chậu, trong cái cái chậu này Harry đã từng nhìn thấy cha nó hành hạ thầy Snape. Cụ Dumbledore đi trở lại bên bàn làm việc của mình, đặt cái Tưởng Ký lên bàn, và đưa cây đũa phép lên thái dương cụ. Từ chỗ đó, cụ Dumbledore rút ra những sợi tư tưởng óng ánh bạc và mỏng nhẹ như tơ nhện bám ở đầu cây đũa phép, rồi đặt chúng vào cái chậu.
Cụ ngồi xuống đằng sau bàn làm việc ngắm những ý nghĩ của cụ xoay tít mù và nổi lơ lửng bên trong cái Tưởng Ký một lúc. Rồi, với một tiếng thở dài, cụ Dumbledore giơ đũa phép và dùng đầu đũa gõ nhẹ lên cái chất bạc óng ánh ấy.
Từ trong đó nổi lên một hình thù, quấn kỹ trong những tấm khăn quàng, hai con mắt to cồ cộ được phóng đại thêm sau cặp kiếng, và cô Sibyll Trelawney xoay chầm chậm, chân đứng trong chậu. Nhưng khi cô cất tiếng nói, thì đó không phải là cái giọng huyền bí siêu thoát thông thường của cô, mà là một giọng khàn khàn thô ráp mà Harry chưa bao giờ nghe cô dùng đến trước đây.
- KẺ CÓ QUYỀN NÃNG ĐÁNH BẠI CHÚA TỂ HẮC ÁM ĐANG XUẤT HIỆN... CON CỦA NHỮNG NGƯỜI ĐÃ BA LAN THÁCH THỨC HẮN, SINH RA KHI THÁNG THỨ BẢY TÀN ĐI... VÀ CHÚA TỂ HẮC ÁM SẼ KHIẾN KẺ ẤY LÀ ĐỐI THỦ NGANG cơ, NHƯNG KẺ ẤY LẠI CÓ NHỮNG QUYỀN PHÉP MÀ CHÚA TỂ HẮC ÁM KHỒNG BIẾT ĐƯỢC... VÀ HAI NGƯỜI ẤY, KẺ NÀY SẼ CHẾT VỀ TAY KẺ KIA, BỞI vì NGƯỜI NÀY KHÔNG THỂ SỐNG KHI KẺ KIA TồN TẠI... KẺ CÓ QUYÊN NĂNG ĐÁNH BẠI CHÚA TỂ HẮC ÁM SẼ ĐƯỢC SINH RA KHI THÁNG THỨ BẢY TÀN ĐI...
Hình ảnh xoay vòng vòng chầm chậm của giáo sư Trelawney chìm trở xuống cái mớ óng ánh bạc trong chậu đá và biến mất.
Im lặng hoàn toàn trong văn phòng. Cả cụ Dumbleđore lẫn Harry lẫn những bức chân dung trên tường, không một ai thốt ra bất kỳ âm thanh nào cả. Ngay cả con phượng hoàng con Fawkes cũng nín thinh.
Cụ Dumbledore vẫn còn đăm đăm nhìn vào cái Tưởng Ký, có vẻ như hoàn toàn chìm đắm trong suy tư. Harry bèn nói khẽ:
· Thưa giáo sư Dumbledore? Cái đó... có phải có nghĩa... cái chuyện đó có nghĩa gì ạ?
Cụ Dumbledore nói:
· Điều đó có nghĩa là người có cơ may duy nhất chiến thắng vĩnh viễn Chúa Tể Hắc Ám Voldemort được sinh ra vào cuối tháng bảy cách dây gần mười sáu năm. Cha mẹ của đứa bé này là những người đã từng chiến đấu chống lại Voldemort ba lần.
Harry cảm thấy như có một cái gì đó đang tiến đến sát sườn nó. Nó lại hít thở một cách khó nhọc.
· Có nghĩa là... con à?
Cụ Dumbledore nghiên cứu nó một lát qua cặp kính của cụ, rồi cụ dịu dàng nói:
· Harry à, kỳ quái ở chỗ, thực ra thì người đó rất có thể không phải là con. Lời tiên tri của cô Sibyll có thể ứng nghiêm đối với hai đứa bé phù thủy, cả hai đều được sinh ra vào cuối tháng bảy năm đó, cả hai đều có cha mẹ là thành viên của Hội Phượng Hoàng, là những người đã ba lần chiến đấu chống lại Voldemort và thoát hiểm trong đường tơ kẽ tóc. Một đứa, dĩ nhiên là con. Đứa kia là Neville Longbottom.
· Nhưng... vậy thì... tại sao lời tiên tri đó lại gắn tên của con chứ không phải Longbottom?
Cụ Dumbledore đáp:
· Nhãn được chính thức dán lên lại sau cuộc tấn công của Voldemort lên đứa bé là con. Dường như người giữ Phòng Tiên tri cho rằng Voldemort chỉ định giết mỗi con, vì hắn biết con chính là người mà cô Sibyll nói tới.
· Thế... Thế đáng ra không phải con?
Cụ Dumbledore chậm rãi nói, như thể mỗi lời thốt ra đều khiến cụ phải gắng sức lớn lao.
· Thầy e rằng đứa bé ấy chính là con.
· Nhưng mà thầy vừa mới nói... Neville cũng được sinh ra vào cuôì tháng bảy - và ba má của bạn ấy cũng...
· Con đã quên mất phần sau của lời tiên tri, đặc điểm nhận dạng đứa bé có thể đánh bại Voldemort... Rằng bản thân Voldemort "sẽ khiến kẻ ấy là đối thủ ngang cơ". Và hắn đã làm như vậy, Harry à. Hắn đã chọn con chứ không chọn Neville. Hắn đã để thẹo cho con, cái thẹo vừa là một ân phước vừa là một sự nguyền rủa.
Harry nói:
· Nhưng hắn có thể chọn nhầm cơ mà! Hắn có thể đã để thẹo nhầm người cơ mà!
Cụ Dumbledore nói:
· Hắn chọn người mà hắn nghĩ rất có thể là mối đe dọa nguy hiểm nhất đối với hắn. Và con hãy chú ý điều này, Harry à, hắn không chọn đứa bé thuần chủng (mà theo tín điều của hắn thì phù thủy thuần chủng mới là loại phù thủy duy nhất đáng được tồn tại và đáng được biết đến). Ngược lại, hắn đã chọn đối thủ là một người lai như chính hắn. Hắn đã tự nhìn thấy chính hắn ở trong con trước cả khi hắn gặp con, và khi để thẹo cho con, hắn đã không giết chết được con như hắn đã định, mà lại truyền cho con những năng lực, và một tương lai, khiến cho con có thể thoát được nanh vuốt hắn không chỉ một lần đó, mà những bốn lần, kể từ đó đến nay... đó là điều mà cả ba má của con lẫn ba má Neville đều không hề đạt được.
Harry cảm thấy tê dại và lạnh cóng:
· Vậy thì tại sao hắn lại làm vậy? Tại sao hắn tìm cách giết con khi con hãy còn là một đứa bé sơ sinh? Lẽ ra hắn cứ chờ cho Neville và con lớn lên rồi coi ai mới là kẻ nguy hiểm hơn đối với hắn, rồi hẵng giết kẻ đó...
Cụ Dumbledore nói:
· Thực ra, cách đó có thể là con đường thực tiễn hơn, ngoại trừ một điều là Voldemort không có đầy đủ thông tin về lời tiên tri đó. Thầy có thể nói, cái Quán Đầu Heo mà cô Sybill chọn vì rẻ tiền, từ lâu đã thu hút nhiều khách hàng thú vị hơn quán Ba Cây Chổi. Như chính con và đám bạn của con cũng đã từng trả giá cho sơ suất của mình ở quán đó, thầy cũng phải trả giá cho sơ xuất của thầy vào buổi tối dó; đó là một nơi thật không an toàn chút nào nếu cứ tưởng là sẽ không bị ai nghe lóm. Dĩ nhiên khi hẹn gặp cô Trelavvney, thầy không hề ngờ là thầy sẽ nghe được một thông tin gì đáng bị nghe lóm. Thầy - đúng hơn là thầy và cô Trelawney - đã may mắn phát hiện ra tên nghe trộm và quăng hắn ra khỏi tòa nhà khi hắn mới dỏng tai nghe được một phần lờì tiên tri.
· Vậy là hắn chỉ nghe...
Lừi tiên ấri đã mát
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· Hắn chỉ nghe được phần đầu, phần nói về việc chào đời của đứa bé vào tháng bảy và là con của người đã từng ba phen thách thức quyền lực 
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của Voldemort. Hậu quả là tên nghe trộm không cảnh báo được cho Voldemort là sự tấn công con có thể có cái nguy cơ truyền quyền phép của hắn sang cho con - một lần nữa khiến con là đối thủ ngang cơ với Chúa Tể Hắc Ám. Vì vậy Voldemort không hề biết là tấn công con là một liều lĩnh nguy hiểm, rằng kiên nhẫn chờ con lớn lên dể xem sao thì khôn ngoan hơn. Hắn không biết là con sẽ có "những quyền phép mà Chúa Tể Hắc Ám không biết được"...
Harry kêu lên nghẹn ngào:
· Nhưng mà con đâu CÓI Con đâu có những quyền phép mà hắn không có, con không thể nào đánh giết như hắn làm hồi hôm, con đâu có thể ám người khác như hắn làm, hay... hay giết người như hắn giết...
Cụ Dumbledore đột ngột ngắt lời nó:
· Có một căn phòng trong Sở Bảo Mật luôn luôn được khóa kỹ. Trong phòng đó có chứa một sức mạnh mà cùng lúc vừa kỳ diêu hơn vừa khủng khiếp hơn cả cái chết, hơn cả trí thông minh con người, hơn cả sức mạnh của thiên nhiên. Có lẽ nó củng là đối tượng bí ẩn nhất trong sô" những đề tài nghiên cứu đặt ở đó. Chính sức mạnh hàm chứa trong căn phòng bí mật đó đã ám con ở mức độ sâu sắc mà Voldemort không hề có chút nào. Chính sức mạnh đó đã khiến con đi cứu chú Sirius hồi hôm. Chính sức mạnh đó cũng dã khiến con không bị Voldemort ám, bởi vì hắn không thể nào ngụ trong một thân thể mà hắn căm ghét. Nói cho cùng, dù con có khép kín lại được tâm trí của con thì cũng không ăn thua gì. Chính trái tim của con đã cứu con.
Harry nhắm mắt lại. Nếu như nó đã không tài lanh đi cứu chú Sirius, thì chú Sirius đâu có bị chết tức tưởi... Harry hỏi, nhằm tránh suy nghĩ đến chú Sirius một lần nữa, chứ không bận tâm lắm về câu trả lời:
· Đoạn cuối của lời tiên tri... cái đoạn nói gì đó về... ngiỂri nầy không thể sông...
Cụ Dumbledore tiếp lời Harry:
· ... khi kẻ kia còn tồn tại...
Harry thốt ra mấy lời mà nó có cảm tưởng như kéo lên từ một cái giếng sâu tuyệt vọng bên trong con người nó.
· Vậy... vậy có nghĩa là... nghĩa là... rốt cục thì hoặc con phải giết hắn hoặc hắn giết con...?
Cụ Dumbleđore nói:
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· Đúng vậy.



Hai thầy trò không ai nói thêm gì nữa một lúc lâu. Đâu dó ở xa bên kìa bức tường của văn phòng, Harry có thể nghe thấy âm thanh tiếng nói cười, có lẽ của bọn học sinh đang kéo xuống Đại Sảnh Đường để ăn bữa điểm tâm sớm. Có lẽ nào lại có thể có những người trên thế giới này vẫn còn ham ăn uống, ham vui cười, những người không hề biết mà cũng không hề mảy may bận tâm là chú Sirius đã ra đi vĩnh viễn... Chú Sirius dường như đã xa cách nó hằng triệu dặm rồi, ngay cả khi đâu đó trong thâm tâm Harry vẫn còn phần nào tin là giá mà nó chỉ cần kéo tấm màn ấy ra là có thể gặp được chú Sirius đang nhìn nó, và có lẽ sẽ chào hỏi nó bằng một tràng cười nghe như tiếng chó sủa...
Cụ Dumbledore lại ngập ngừng:
- Thầy cảm thây còn nợ con một lời giải thích nữa, Harry à. Có lẽ con đã thắc mắc tại sao thầy đã không chọn con làm Huynh trưởng? Thầy phải thú nhận là... thầy đã nghĩ rằng... con vốn đã phải mang vác quá nhiều trách nhiệm nặng nề rồi.
Lời tiên tri dã mất

Lời tiên tri dã mất

Harry ngước nhìn thầy và thấy một giọt nước mắt ứa ra rồi lăn qua gương mặt xuống bộ râu dài bạc phơ.
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CHƯƠNG BA MƯƠI TÁM
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T
rong một thông báo ngẩn hôm tối thứ sáu, Bộ trưởng Bộ Pháp Thuật Cornelius Fudge đã khẳng định ỉà Kẻ-mà-ai- cũng-biết-là~ai-đấy đã trở lại đất nước này và lại hoành hành một phen nữa.
Ông Fudge nói với cấc ký giả: "Tôi phải khẳng định với sự áy náy lớn lao rằng pháp sư tự phong là Chúa tể - Chà, quí vị củng biết là tôi ám chỉ ai rồi - còn sống và lại đang sông giữa chúng ta một lần nữa." Trông ông Fudge mệt mỏi và lúng túng.
"Tôi củng ấy náy không kém khi phải báo cáo về cuộc nổi loạn của bọn Giám Ngục Azkaban, những kẻ này đã biểu lộ sự chống đối việc tiếp tục làm việc cho Bộ Pháp Thuật. Chúng tôi tin rằng bọn Giám Ngục hiện nay đang nhận chỉ thị của Chúa tể - kẻ đã được nêu ỏ trên.
"Chúng tôi khuyến cáo cộng đồng pháp thuật tiếp tục cảnh giác. Bộ Pháp Thuật hiện nay đang cho xuất bản kỷ yếu hitáng dẫn biện pháp phòng thủ thiết yếu cho mỗi cá nhân cùng gia đình và sẽ phát miễn phí cho tất cả các gia đình pháp thuật nội trong một tháng tới."
Tuyền bố của ông Bộ trưởng đã gây ra sự ỉo lắng và báo động trong cộng đồng pháp thuật, vốn mới hôm thứ tư vừa rồi hãy còn nhận được sự cam đoan của Bộ Pháp Thuật rằng "chẳng có chút sự thực nào trong những ỉời đồn đại dai dẳng rằng Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-aữđấy đang trở lại hoành hành giữa chúng ta."
Chi tiết của những biến cố đưa đến bước ngoặt trong nhận định của Bộ Pháp Thuật vẫn còn mù mờ, mặc dù người ta tin rằng Kẻ-mà- ai-cũng-biết-là-ai-đấy cùng một bầy thuộc hạ chọn lọc (được biết đến như những Tử Thần Thực Tử) đã đột nhập được vào chính Bộ Pháp Thuật vào buổi tối thứ năm.
Chúng tôi không gặp được cụ Aỉbus Dumbledore, hiệu trưởng mới được phục chức của trường Hogwarts Đào tạo Pháp Sư và Phù Thủy, Tổng Chiến Tường vừa phục chửc của Hội Đồng Pháp Thuật để phỏng vấn. Suôt cả một năm qua cụ đã kiên trì khẳng định rằng Kẻ-mà- ai-cũng-biết-là-ai-đấy vẫn chưa chết như vô vàn công chúng từng hy vọng và tin tưởng, mà hấn vẫn đang chiêu mộ binh mã một phen nữa cho một nỗ lực mới nhằm tranh giành quyền lực. Trong khi đó Đứa-bé-sốhg-sót...
· Kìa, lại bồ nữa kìa, Harry. Mình biết là thế nào họ cũng lại lôi bồ ra...
Hermione nói, đưa mắt lên khỏi tờ báo nhìn Harry.
Tụi nó đang ở trong bệnh thất. Harry đang ngồi phía cuối giường bệnh của Ron và cả hai đang lắng nghe Hermione đọc bài báo đăng trên trang nhất tờ Nhật Báo Tiên Tri. Ginny đang nằm cuộn tròn phía cuối giường của Hermione; mắt cá chân cô bé đã được bà Pomfrey chữa lành lại trong nháy mắt. Tương tự, cái mũi của Neville dã được phục hồi hình dạng và kích thước bình thường. Anh chàng này đang ngồi trên một cái ghế đặt giữa hai cái giường; và Luna vừa ghé vào thăm, tay nắm chặt số mới nhất của tạp chí Kề Lý Sự. Cô bé đang đọc ngược tờ báo và rõ ràng là chẳng để ý tới lời Hermione vừa nói.
Ron rầu rĩ bảo:
· Nhưng dù sao thì bây giờ nó đã trở lại là Đứa-bé-sống-sót... đúng không? Chứ không còn là một thằng điên chơi nổi nữa, hả?
Nó tự lấy cho mình một bụm kẹo nhái sô cô la từ đống kẹo khổng lồ đặt trên cái tủ nhỏ ngay bên cạnh giường, thảy cho Harry, Gìnny và Neville một mớ, rồi dùng răng xé giấy bọc của viên kẹo nó giữ lại cho mình, vẫn còn những đường viền hằn sâu trên cẳng tay của nó, ở những chỗ mà mấy giải tua của bộ óc đã quấn siết. Theo bà Pomfrey thì những ý tưởng có thể để lại thẹo sâu hơn bất cứ thương tích nào khác, mặc dù từ lúc bà bắt đầu xức cho nó những lượng dồi dào Dầu Lú Bác sĩ Ubbly thì dường như tình hình có tiến triển khả quan hơn.
Hermione lúc này đang liếc xuống đoạn sau của bài báo, nói:
· ừ, bây giờ họ lại tán tụng bồ, Harry à... tiếng nói ỉẻ loi nói lên sự thật... bị coi là mất thăng bằng, nhiứig không bao giờ dao dộng trong câu chuyện của mình... buộc phải chịu đựng sự chế giễu và vu khống... Hừm...
Hermione cau mày:
· Nhưng mình nhận thấy họ không đá động gì đến cái sự thật là chính họ khởi xướng lên tất cả những trò chế giễu và vu khống đó ...
Cô nàng hơi nhăn mặt một cái và áp tay lên be sườn của mình. Lời nguyền của Dolohov vẫn còn tác hại lên Hermione, mặc dù đã ít hơn nhiều so với mức tác hại mà lời nguyền có thể gây ra nếu Dolohov nguyền rủa to tiếng hơn; Tuy nhiên lời nguyền cũng dã gây ra, theo lời bà Pomừey, "tổn hại đủ để chịu đựng". Hermione hiện đang phải dùng tới mười thứ linh dược khác nhau mỗi ngày và mặc dù đang bình phục nhanh chóng, cô nàng củng đã phát chán nằm bệnh thất.
· "Nỗ lực tranh giành quyền lực lần cuối của Kẻ-mà-ai-cững-biết-ỉà-ai-đấy, trang hai đến trang bốn, Điều mà Bộ Pháp Thuật lẽ ra đã phải nói cho chúng ta biết, trang năm, Tại sao không ai lắng nghe cụ Dumbledore?, trang sáu đến trang tám, Phỏng vấn nóng Harry, trang chín... Chà...
Hermione xếp tờ báo lại, liệng qua một bên.
· Chắc chắn là chuyện này cung cấp cho họ cả đông thứ để mà viết. Mà cuộc phỏng vấn Harry thì chẳng nóng chút xíu nào hết, đó là cuộc phỏng vấn đã đăng trên tờ Kẻ Lý Sự hằng mấy tháng trước rồi...
Luna lật tờ tạp chí Kẻ Lý Sự, nói một cách mập mờ:
· Ba mình bán nó cho họ. Ba cũng kiếm được một món bở nhờ nó, cho nên cha con mình sắp có một chuyến du ngoạn đến Thụy Điển vào mùa hè này để xem tụi này có thể bắt được một con Ngái Sừng Vụn không.
Hermione dường như phải tự kiềm chế mình trong một lát, rồi nói:
· Nghe hay thiệt.
Harry bắt gặp ánh mắt Hermione, nhưng cô nàng lảng tránh ánh mắt nó và nhe răng cười.
Hermione ngồi thẳng lưng lên thêm một chút nữa, và lại nhăn mặt thêm một cái nữa.
· Thôi thì đành vậy, chuyện trong trường có gì đặc biệt không?
Ginny nói:
· À, thầy Flitwick đã dọn dẹp dễ dàng mấy vũng lầy mà anh Fred và George để lại trong hành lang. Thầy làm gọn trong vòng ba giây. Nhưng thầy vẫn chừa một bệt nhỏ phía cửa sổ và thầy chăng dây thừng quanh chỗ đó...
Flermione tỏ ra ngạc nhiên:
· Chi vậy?
Ginny nhún vai:
· Ối, thầy chỉ nói đó thực sự là một tí pháp thuật xịn.
Ron nói lúng búng với một miệng đầy sô cô la:
· Mình nghĩ là thầy chừa lại chỗ đó làm đài kỷ niệm để nhớ tới anh Fred và George. Bồ cũng biết là chính hai anh ấy gởi cho mình cả đống kẹo này.
Ron nói với Harry, tay chỉ vào cái núi nho nhỏ kẹo nhái sô cô la bên cạnh nó:
· Chắc là cái Tiệm Giỡn của hai anh ăn nên làm ra lắm nhỉ?
Hermione trông có vẻ không tán đồng lắm, cô nàng hỏi:
· Vậy bây giờ thầy Dumbledore đã trở về trường, mọi rắc rối chấm dứt hết chưa?
Neville nói:
· Rồi. Mọi thứ lại đâu vào đó ngay lập tức.
Ron in một cái thẻ Nhái Sôcôla có hình cụ Dumbledore lên cái ca nước, hỏi:
· Mình đoán thầy giám thị Filch vui vẻ chứ?
Girtny nói:
· Đừng có mơ. Thiệt ra, thầy hết sức, hết sức khốn khổ...
Cô nàng hạ thấp giọng thì- thầm:
· Thầy cứ nói hoài mụ Umbridge là điều tốt đẹp nhất từng xảy ra ở trường Hogwarts này...
Caộc chiến thứ hai bắt đầu
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Tất cả sáu đứa tụi nó nhìn quanh. Giáo sư Umbridge đang nằm trên một cái giường bênh đối diện tụi nó, đăm đăm nhìn trần nhà. Cụ Dumbledore đã một mình bươn bả vô rừng để cứu mụ khỏi tay bọn nhân mã. Cụ đã làm cách nào - làm cách nào mà đưa được mụ Umbridge ra khỏi rừng cây 
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mà không bị mấy vết cào xước trên người - thì không ai biết được, còn mụ Umbridge thì chắc chắn không đời nào kể lại. Kể từ khi mụ trở về tòa lâu đài, theo như tụi nó biết, thì mụ không hề thốt ra một lời nào hết. Cũng không ai thực sự biết có chuyện chẳng lành nào đã xảy ra cho mụ. Mái tóc xám xịt vốn bới chặt của mụ bị xổ ra rối nùi và trên tóc còn vướng mấy lá cây và cành cây nhỏ. Nhưng ngoài ra, mụ chẳng có vẻ gì là bị tổn thương chỗ nào cả.
Hermione thì thầm:
· Bà Pomfrey nói mụ ấy chỉ bị sốc mà thôi.
Ginny nói:
· Đang dỗi hờn thì đúng hơn.
· ừ, mụ sẽ bộc lộ dấu hiệu sống nhăn nếu mấy bồ làm như vầy.
Ron nói, và bằng cách tặc lưỡi, nó tạo ra những âm thanh nho nhỏ nghe như tiếng vó ngựa gõ lộp cộp. Mụ Umbridge bật ngồi thẳng dậy ngay, hốt hoảng ngó quanh quất.
Bà Pomfrey thò đầu ra khỏi cửa văn phòng, hỏi:
· Có chuyện gì không ổn vậy, thưa giáo sư...
· Không... không...
Mụ Umbridge nói, rồi lại chuồi mình nằm xuống đống gối.
· Không... có lẽ chỉ là chiêm bao mà thôi...
Hermione và Ginny ráng bụm tiếng cười lại bằng khăn trải giường. Khi đã bớt cười và trấn tĩnh lại một chút, Hermione nói:
· Nhân nói đến nhân mã, xin hỏi là bây giờ ai dạy môn Tiên Tri? Thầy Firenze vẫn ở lại trường hả?
Harry nói:
· Thầy phải ở lại thôi. Các nhân mă đâu có cho thầy trở lại rừng nữa, đúng không?
Ginny nói:
· Có vẻ như cả thầy Firenze và cô Trelawney sẽ cùng dạy.
Ron đang nhai tới viên kẹo nhái thứ tư, nói:
· Mình cá là thầy Dumbledore những mong dẹp phứt cô Trelawney cho rồi. Nói cho mấy bồ biết, nếu mấy bồ hỏi mình, cả cái môn học đó thiệt là vô tích sự. Thầy Firenze cũng chẳng khá gì hơn cho lắm...
Hermione hỏi:
· Sao bồ có thể nói điều đó? Sau khi chúng ta đã phát hiện rằng có những lời tiên tri thực sự.
Trái tim Harry bắt đầu đập dồn dập. Nó chưa nói cho Ron và Hermione hay bất cứ ai khác nội dung lời tiên tri về nó. Neville dã nói với tụi nó là lời tiên tri đã bể nát khi Harry kéo nó lên mấy bực thang trong Phòng Tử Thần, và Harry vẫn chưa đính chính cái ấn tượng tiếc nuối lời tiên tri đã mất. Nó chưa chuẩn bị sẵn sàng để nhìn vẻ mặt bạn bè sẽ như thế nào khi nghe nó nói với tụi nó là nó phải là sát nhân hoặc là nạn nhân, không có còn đường nào khác...
Harry lắc đầu, nói khẽ:
· Thiệt đáng tiếc là nó đã bể.
Ron nói:
· ừ, tiếc thật. Dù vậy, điều an ủi là ít nhất đến Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là- ai-đấy cũng không biết nội dung của lời tiên tri.
Harry đứng lên, Ron tỏ vẻ vừa ngạc nhiên vừa thất vọng, hỏi:
· Bồ định đi đâu đó?
Harry nói:
· ơ... tới căn chòi của bác Hagrid... Bồ biết đó, bác ấy vừa mới trở về và mình đã hứa sẽ đi xuống thăm bác ấy và kể cho bác ấy biết tình hình của hai đứa bồ...
Ron lầu bầu quạu quọ:
· Vậy thì đi đi.
Nó nhìn khoảnh ười xanh sáng rực rỡ bên ngoài khung cửa sổ bệnh thất, nói:
· Ước gì tụi này cũng có thể đến thăm bác ấy...
Hermione gọi vói theo Harry:
· Chào bác ấy dùm tụi này nha! Và hỏi thăm bác ấy xem chuyện gì đã xảy ra cho... cho người bạn nhỏ của bác ấy!
Harry vẫy một bèn tay dể ra dấu nó đã nghe và hiểu, rồi ra khỏi bệnh thất.
Tòa lâu đài dường như quá yên tĩnh, thậm chí so với những ngày chủ nhật khác. Rỗ ràng là mọi người đều đã ra ngoài sân trường nắng ấm để mừng kỳ thi kết thúc và hưởng cái viễn cảnh được vui vẻ những ngày cuối cùng của học kỳ không bị khốn đốn vì học hành và bài tập.
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Harry đi chầm chậm dọc theo hành lang vắng lặng, ngó qua những khung 
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cửa sô mà nó đi ngang qua. Nó có thể nhìn thấy bọn học trò đang lao nhao trên khoảng trời ngay trên sân đấu Quidditch, và vài học sinh đang bơi lội tung tăng trong hồ nước với mấy con mực khổng lồ.
Harry nhận thấy thiệt là khó quyết định được là nó có muốn hòa đồng với mọi người hay không. Bất cứ khi nào nó bầu bạn với ai, nó cũng chỉ muôn bỏ đi, và bất cứ lúc nào nó cô độc một mình, nó đều muôn có bầu bạn. Tuy nhiên, nó nghĩ có lẽ nó nên đến thăm bác Hagrid thật; từ khi bác ấy trở về trường, nó chưa có dịp nào chuyện trò với bác...
Harry vừa mới bước xuống mây bậc thềm đá hoa cương để ra tiền sảnh thì Malfoy, Crabbe và Goyle xuất hiên từ một cánh cửa bên phải mà Harry biết là lối đi xuống phòng sinh hoạt chung của nhà Slytherin. Harry dứng khựng lại như trời trồng; Malfoy và mấy đứa kia cũng đứng ngây ra như .phỗng. Trong mấy giây liền sau đó, chỉ có tiếng la hét cười đùa và tiếng té nước từ ngoài vườn vẳng vào tiền sảnh qua cánh cửa trước để mở.
Malfoy liếc nhìn quanh. Harry biết là Malfoy đang kiểm tra xem có bóng dáng thầy cô nào quanh đó không. Sau đó, Malfoy quay lại nhìn thẳng Harry, nói bằng một giọng trầm trầm:
· Mày chết, Potter à.
Harry nhướn chân mày lên. Nó nói:
· Buồn cười nhỉ. Tao cứ tưởng mày đã thôi cái trò đi loanh quanh rình rập...
Harry chưa bao giờ thấy Malfoy giận dữ như vậy. Nó cảm thây một sự thỏa mãn vô tư khi ngắm khuôn mặt nhọn nhợt nhạt méo mó đi vì quá tức giận.
Malfoy nói, giọng của nó không lớn hơn tiếng thì thào:
· Mày sẽ phải trả nợ. Tao sẽ làm cho mày phải trả món nợ về những gì mày đã làm đối vớỉ ba tao...
Harry châm biếm:
· ừ, tao đang sợ quá trời nè. Tao đoán là những gì Voldemort làm vừa qua chẳng qua chỉ là động tác khởi động so với những gì ba đứa tụi bay sắp làm...
Nghe cái tên Voldemort, cả ba đứa Malfoy, Crabbe và Goyle đều giật mình biến sắc. Harry bèn hỏi:
· Mắc chứng gì vậy? Hắn là bồ tèo của cha mày, chứ gì? Tụi bay đâu có sợ hắn, hả?
Malfoy tiến tới trước, Crabbe và Goyle kèm hai bên sườn nó. Malfoy nói:
· Mày tưởng mày là một người vĩ đại lắm, hả Potter? Mày hãy đợi đấy. Tao sẽ thịt mày. Mày đừng hòng tống ba tao vô tù...
Harry nói:
· Tao tưởng tao đã tống rồi đó chứ.
Malfoy nói nhỏ:
· Bọn Giám Ngục đã bỏ đi khỏi nhà ngục Azkaban. Ba tao và những người khác chẳng mây chốc sẽ thoát ra...
Harry nói:
· ừ, tao cũng nghĩ vậy. Mà cứ cho là như vậy đi thì ít nhất giờ đây mọi người cũng đã biết những kẻ đó là thứ đồ bị rác...
Bàn tay của Malfoy vươn tới cây đũa phép của nó, nhưng Harry quá nhanh so với nó. Harry đã rút cây đũa phép của mình ra trước khi ngón tay của Malfoy kịp thọc vào túi áo.
· Potter!
Giọng nói ngân vang ngang qua gian tiền sảnh. Thầy Snape xuất hiện trên đầu cầu thang dẫn xuống văn phòng của thầy, và sự xuất hiện của thầy khiến cho Harry cảm thây một cơn uất hận trào dâng vượt xa bất cứ thứ cảm xúc nào mà nó từng có đối với Malfoy... Bất chấp cụ Dumbledore nói gì, Harry cũng sẽ không bao giờ tha thứ cho thầy Snape... không bao giờ...
vẫn lạnh lùng như từ xưa tới nay, thầy Snape sải bước về phía bôn đứa học trò, hỏi:
· Trò đang làm gì vậy, Potter?
Harry hung hăng đáp:
· Thưa giáo sư, tôi đang cố gắng quyết định xem nên dùng loại bùa ếm nào đối với Malfoy.
Thầy Snape trừng mắt nhìn nó. Thầy sẵng giọng:
· Dẹp ngay đũa phép. Trừ nhà Gryffindor mười điểm...
Thầy Snape nhìn về phía cái đồng hồ cát khổng lồ trong các hôc tường, nở một nụ cười giễu cợt.
· A, ta thấy trong đồng hồ của nhà Gryffindor cũng chẳng còn điểm nào để mà trừ nữa. Trong trường hợp dó, Potter, ta đành phải đơn giản...
· Thêm điểm vào chứ?
Giáo sư McGonagall vừa xuất hiện trên bậc thềm đá dẫn vào tòa lâu đài. Một tay của bà đang xách một cái túi du lịch bằng vải len kẻ ô vuông, còn tay kia của bà chống lên một cây gậy đi đường, nhưng nhìn chung trông rất khỏe khoắn.
Thầy Snape bước dài tới trước, nói:
· Giáo sư McGonagall! Tồi đoán cô vừa mới ra khỏi bệnh viện Thánh Mungo?
Giáo sư McGonagall cởi tấm áo choàng đi đường ra, nói:
· Đúng vậy, thưa giáo sư Snape. Tôi hoàn toàn khỏe như tụi trẻ. Hai đứa trò - Crabbe - Goyle...
Bà ra dấu cho tụi nó đi tới một cách hông hách, tụi nó riu ríu làm theo, lê mấy cái cẳng bự tổ chảng coi bộ vụng về lúng túng.
Giáo sư McGonagall quàng cái túi du lịch của bà qua ngực Crabbe và vắt tấm áo khoác đi đường lên vai Goyle, rồi nói:
· Đây. Đem dùm mấy thứ này lên văn phòng của ta.
Hai đứa nó bèn xoay mình khập khễnh trèo lên cầu thang đá.
Giáo sư McGonagall ngó lên cái đồng hồ cát trong hốc tường, nói:
· Được đấy. Ta nghĩ Potter và bạn bè của trò ấy đáng được thưởng năm mươi điểm mỗi trò nhờ công cảnh báo cho thế giới biết sự trở về của Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy. Giáo sư thấy thế nào, giáo sư Snape?
Thầy Snape xực lại, mặc dù Harry biết tỏng là thầy đã nghe hết sức rõ ràng:
· Cái gì? À... Chà... tôi cho là...
Giáo sư McGonagall nói:
· Vậy thì thưởng năm mươi điểm cho mỗi trò sau đây: Potter, hai anh em nhà Weasley, Longbottom, và cô Granger.
Một trận mưa những viên hồng ngọc rơi rào rào xuống đáy chiếc bóng thủy tinh của cái đồng hồ tính điểm nhà Gryffindor trong lúc giáo sư McGonagall đang nói.
· À, tôi cho là nên thưởng cho cả cô Lovegood năm mươi điểm nữa.
Khi nói thêm điều đó thì một số ngọc bích rơi xuống trong cái đồng hồ tính điểm của nhà Ravenclaw.
HARRY POTTER VÀ HỘI PIIl’rt.VT. HOÀNG
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Cuộc chiên thứ hai bắt đầu

· Bây giờ, thưa giáo sư Snape, nếu giáo sư muốn trừ của Potter mười điểm thì tôi cho là... cứ việc trừ...
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Vài viên hồng ngọc rút ngược trở lên cái bóng thủy tính phía trên của cái đồng hồ, nhưng vẫn chừa lại một mớ đáng kể trong cái bóng phía dưới.
Giáo sư McGonagall tiếp tục nói một cách mau mắn nhậm lẹ:
· Thôi, Potter, Malfoy, ta nghĩ là hai đứa nên ra ngoài sân chơi trong một ngày trời đẹp lộng lẫy như vầy đi.
Harry không cần được bảo lần thứ hai. Nó nhét cây đũa phép trở vô trong áo chùng rồi nhắm hướng của trước đi thẳng ra mà khống ngó lại thầy Snape và Malíoy tới một cái.
Mặt trời ập xuống Harry làn hơi nóng bức khi nó bước qua bãi cỏ sân trường đi về phía căn chòi của bác Hagrid. Học sinh nằm dài khắp nơi trên cỏ để tắm nắng, tán gẫu, đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri, và ăn kẹo. Tụi nó ngước nhìn lên Harry khi nó đi ngang qua. Vài đứa kêu tên nó, mấy đứa khác vẫy tay, rõ ràng là hăm hở chứng tỏ rằng tụi nó, cũng giống như tờ Tiên Tri, đã quyết định rằng nó lại là một thứ anh hùng gì đó. Harry không nói năng gì với đứa nào hết. Nó chẳng biết tụi nó hiểu biết đến mức nào về những chuyên đã xảy ra trong ba ngày vừa qua, nhưng cho tới giờ nó đã tránh được chuyên bị hỏi han, và nó thích được yên thân như vậy hơn.
Khi gõ lên cánh cửa căn chòi của bác Hagrid, thoạt tiên Harry nghĩ là bác Hagrid không có ở nhà, nhưng rồi con Fang chạy vòng qua góc căn chòi xông đến nó và suýt nữa xô Harry té nhào vì cái sự chào mừng nồng nhiệt của nó. Hóa ra bác Hagrid đang hái vét đậu mọc lan ở vườn sau nhà.
Bác tươi cười khi Harry đến gần hàng rào:
· Ổn rồi, Harry à. Vô nhà đi, vô nhà chơi, bác cháu mình uống một tách nước bồ công anh chơi...
Khi hai bác cháu đã an tọa bên cái bàn gỗ, mỗi người một ly nước bồ công anh ướp lạnh, bác Hagrid hỏi Harry:
· Sao? Cháu... ơ... cảm thấy... khỏe hả?
Harry cảm nhận qua vẻ lo lắng trên gương mặt bác Hagrid, hiểu rằng bác không chỉ có ý hỏi đến tình trạng sức khỏe thể chất của nó. Nó nói nhanh:
· Dạ, cháu khỏe.
Bởi vì nó không thể chịu đựng nổi một cuộc nói chuyện về đề tài mà nó biết đang ở trong đầu bác Hagrid. Nó hỏi:
· Vậy, mấy hôm nay bác đi đâu?
Bác Hagrid nói:
· Trốn tuốt trên núi. Tuốt trong một cái hang, giống như Sirius hồi chú...
Bác Hagrid ngừng ngang, tằng hắng ho khan một cách thô lỗ, ngó Harry, xong hớp một ngụm lớn nước bồ công anh. Rồi bác nói khẽ:
· Dù sao, về rồi.
Quyết tâm giữ cho câu chuyện tránh xa đề tài chú Sirius, Harry nói:
· Bác... trông bác khỏe hơn.
· Cái gì?
Bác Hagrid giơ một bàn tay đồ sộ lên rờ rẫm mặt mình:
· ... Ờ... Ờ phải, ừ, Grawpy dạo này cư xử ngoan hơn nhiều, nhiều lắm lắm. Nói thiệt với cháu, chú nó dường như mừng gặp lại bác khi bác trở về. Chú nó thiệt là một anh chàng khá... Thực ra, mấy hôm nay bác đang nghĩ đến chuyên kiếm cho chú ấy một cô bạn gái...
Thông thường thì Harry sẽ tìm cách thuyết phục bác Hagrid từ bỏ ý nghĩ đó. Cái viễn cảnh có thêm một người khổng lồ nữa vô ở trong rừng, biết đâu lại chẳng là một người thậm chí khổng lồ hơn và hung tợn hơn cả Grawp, thật đáng cảnh giác; nhưng chẳng hiểu sao Harry không thể nào gom đủ năng lượng cần thiết để tranh luận nữa. Nó lại bắt đầu mong được một mình, và vì nôn nóng ra về, nó hớp liên tục nhiều ngụm to nước bồ công anh, uống gần hết nửa ly của nó.
Bác Hagrid bỗng nói nhỏ và đột ngột:
· Harry à, bây giờ thì mọi người đếu biết là lâu nay cháu nói lên sự thật.
Bác chăm chú nhìn kỹ Harry, nói thêm:
· Vậy là tốt hơn rồi, hả?
Harry nhún vai:
Bác Hagríd chồm qua bàn nói tiếp:
· Nghe bác nè... Bác biết chú Sirius lâu hơn cháu... Chú ấy đã hy sinh trong chiến đấu, và đó chính là điều chú ấy muốn...
Harry tức tôi la lên:
· Chú ấy không hề muốn chết...
Bác Hagrid cúi cái đầu bờm xờm bự chảng của bác, lặng lẽ nói:
· Không. Bác không cho là chú ấy muốn. Nhưng mà Harry à... chú ấy không bao giờ là loại người quẩn quanh trong xó nhà trong khi những người khác đang chiến đấu... Nếu không ra tay giúp đời thì chú ấy không thể sống trọn vẹn như ý mình được...
Harry lại nhảy dựng lên. Nó nói một cách máy móc:
· Cháu phải đi thăm Ron và Hermione trong bệnh thất.
Bác Hagrid tỏ ra hơi buồn bực:
· Ờ... Ờ, được thôi. Vậy... Harry à... giữ gìn sức khỏe nghe cháu, và rảnh thì ghé qua chỗ bác chơi...
· Dạ... được.
Harry đi hết sức nhanh về phía cánh cửa và kéo cửa mở ra. Bác Hagrid nói chưa dứt câu chào tạm biệt, Harry đã lại bước ra ngoài nắng và băng ngang qua bãi cỏ. Một lần nữa, người ta lại réo gọi tên nó khi thấy nó đi ngang qua. Nó nhắm mắt lại trong giây lát, ước ao sao cho tất cả tan biến hết đi, sao cho khi nó mở mắt ra thì chỉ còn mỗi mình nó trong sân trường...
Cách đây vài ngày, trước khỉ kỳ thi kết thúc và trước khi Voldemort ám những hình ảnh lừa mị vào đầu nó, Harry sẵn sàng đánh đổi hầu như bất cứ thứ gì để cho thế giới Pháp thuật biết là nó đang nói lên sự thật, để họ tin là Voldemort đã trở lại và dể họ biết nó không điên cũng không nói dối. Nhưng bây giờ...
Nó đi một đoạn ngắn quanh cái hồ, ngồi xuống bên bờ hồ, khuất sau một bụi cây chằng chịt để tránh những cái nhìn chòng chọc của người qua kẻ lại. Rồi nó đăm đăm nhìn ra mặt nước lấp loáng sáng, suy tư...
Có lẽ lý do mà nó muốn được ở một mình là vì nó cảm thấy bị tách biệt khỏi mọi người từ sau cuộc nói chuyên với cụ Dumbledore. Một hàng rào vô hình đã chia cắt nó và toàn thể thế giới còn lại. Nó đã - nó từng là - luôn luôn là - kẻ khác thường. Chỉ có điều là trước đây nó chưa bao giờ thực sự hiểu điều đó có nghĩa là gì...
Nhưng giờ đây ngồi bên bờ hồ, với sức nặng khủng khiếp của nỗi buồn đang đè lên nó, với sự mất mát chú Sirius còn mới nguyên trong lòng, nó không sao có được một cảm giác sợ cho ra sợ. Trời nắng đẹp và khắp sân trường chung quanh nó đầy những người đang cười nói, và cho dù nó cảm thấy rất xa cách họ như thể nó thuộc về một chủng tộc khác, nó củng khó mà tin được, trong lúc nó ngồi đây, rằng cuộc đời nó rồi sẽ phải bao gồm, hoặc kết thúc, bằng một cuộc giết người...
Cuộc chiến thứ hal hắt đầu

HARRY POTTER VẢ HỘI PHƯỢNG HOÀNG

Cuộc chiến ắhứ hai bắt dầu

Nó ngồi đó rất lâu, đăm đăm nhìn mặt nước, cố gắng không nghĩ gì đến người cha đỡ đầu của nó, hay nhớ ra rằng ngay phía đối diện nó, ở bờ bên kia của cái hồ, chú Sirius đã từng gục xuống trong khi cô" chống đỡ những đòn tân công của một trăm tên Giám Ngục...
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Mặt trời đã lặn xuống trước khi Harry nhận ra nó bị lạnh. Nó đứng dậy, quay trở lại tòa lâu đài, vừa đi vừa dùng ống tay áo chùi mặt.
Ba ngày trước khi học kỳ kết thúc, Ron và Hermione rời khỏi bệnh thất hoàn toàn bình phục. Hermione tỏ những dấu hiêu là cô nàng muốn chuyên trò về chú Sirius, nhưng Ron có khuynh hướng khụt khịt mũi mỗi lần Hermione nhắc tới tên chú ấy. Harry không chắc là nó có muốn nói chuyên về người cha đỡ đầu của nó chưa; tùy theo tâm trạng thay đổi khác nhau của nó mà khi thì nó muốn nói, khi thì không. Tuy nhiên nó biết chắc một diều: dù là nó đang buồn khổ vô cùng ở đây lúc này, nhưng chỉ vài ngày nữa khi nó trở về căn nhà số bốn đường Privet Drive, nó sẽ dâm ra nhớ trường Hogwarts vô cùng. Cho dù giờ đây nó đã hiểu chính xác tại sao nó phải trở về đó mỗi mùa hè, nó vẫn không cảm thấy việc đó dễ chịu hơn chút nào hết. Thực vậy, nó chưa bao giờ thấy sợ trở về ngôi nhà dó hơn lúc này.
Giáo sư Umbridge đã rời khỏi trường Hogvvarts một ngày trước khi học kỳ kết thúc. Dường như mụ ấy đã lẻn ra khỏi bệnh thất trong giờ ăn tối, rõ ràng là mụ hy vọng không ai để ý sự ra đi của mụ. Nhưng thiệt không may cho mụ ta, trên đường đi mụ chạm trán Peeves; con ma này bèn tranh thủ cơ hội cuối cùng để thực hiện lời dặn dò của Fred và George, và nó đã hí hửng rượt mụ Umbridge chạy khắp tòa nhà, thay phiên quật túi bụi lên mụ ta bằng cây gậy và cái bao đựng đầy phấn vụn. Nhiều học sinh chạy ra tiền sảnh để xem mụ Umbridge chạy dài xuống con đường mòn, và giáo sư chủ nhiêm các nhà chỉ kiềm chế học sinh của mình nửa vời mà thôi. Thực vậy, giáo sư McGonagall ngồi gọn trở vô cái ghế của bà trên bàn ăn dành cho giáo sư sau khi thốt ra vài lời quở trách nhẹ nhàng, và người ta có thể nghe thấy rõ ràng bà lấy làm tiếc là đích thân bà không thể hồ hởi chạy cùng với dám học trò rượt đuổi mụ Umbridge, bởi vì con ma Peeves đã mượn đỡ cây gậy của bà rồi.
Rồi cũng đến buổi tối cuối cùng của tụi nó ở trường; hầu hết mọi người đã đóng gói hành lý xong rồi và đã sẵn sàng đi xuống Đại Sảnh Đường để dự bữa tiệc mãn khóa; thế nhưng Harry vẫn chưa bắt đầu xắp xếp hành trang gì cả.
Ron đang đợi nó ở ngay cửa phòng ngủ, nói:
· Để ngày mai hãy làm. Đi thôi, mình đói chết được đây...
· Thì bồ cứ đi trước đi... mình sắp xong...
Nhưng khi cánh cửa phòng ngủ đóng lại sau lưng Ron, Harry chẳng buồn gấp rút sắp xếp gì cả. Nó không muốn dự bữa tiệc mãn khóa chút xíu nào. Nó lo là cụ Dumbledore sẽ nhắc tới nó trong bài diễn văn của cụ. Chắc chắn là cụ sẽ nói đến sự trở lại của Voldemort, chẳng phải là hồi năm ngoái cụ đã nói chuyên đó với tụi nó sao?
Harry kéo mấy cái áo chùng nhàu nát ở tận dưới đáy rương ra để có chỗ xếp vào mấy cái áo chùng đã gấp gọn, và khi đang làm việc này, nó nhận thấy có một món đồ gói ghém vụng về nằm ở một góc dưới đáy rương. Harry không thể nghĩ ra cái gói ấy làm gì ở đó. Nó cúi xuống, móc cái gói lên từ dưới đôi giầy thể thao của nó và xem xét.
Nó nhận ra ngay chỉ trong vài giây đó là cái gì. Chú Sirius dã đưa cái đó cho nó ngay bên ữong cánh cửa ngôi nhà trên Quảng trường Grimmauld. Dùng nó nếu con cần đến chú, nhé?
Harry ngồi thụp xuống giường, mở gói quà. Một cái gương nhỏ hình vuông rớt ra. Trông cái gương rất cù kỹ; và hết sức bụi bặm. Harry giơ cái gương ra trước mặt và nhìn thấy chính bóng nó ở trong gương đang nhìn lại nó.
Nó lật cái gương lại. Trên mặt sau của cái gương có một bức thư ngắn của chú Sirius:
^£>ây là Hiệt cái gUờng hai chiền. Chú cé cảl kia. /Vêu con cần nél chuyện o&i chú, chi cần nél t&n chú oàữ gUđng; con SÃ hl&n va tvong cái gUđng kla cua chú oà cha sẽ. có thể nói chuyện oởl con ivong cái gUỜHg cùa con. Ạnh ộamcs oà chú thuồng dùng ĩên gUờng này khl ha của con oà chú 6ị cẩm túc viếng.
Trái tim Harry bắt đầu đập mạnh. Nó nhớ đã từng nhìn thấy ba má nó trong cái Gương Khát Vọng cách đây bốn năm. Vậy là nó lại sẽ có thể nói chuyên với chú Sirius lần nữa, ngay bây giờ, nó đã biết...
Nó nhìn quanh quất để chắc chắn là không có ai khác ở trong phòng; phòng ngủ hoàn toàn vắng vẻ. Nó quay lại nhìn vào cái gương, giơ lên trước mặt bằng bàn tay run run và nói, to và rõ ràng:
- Chú Sirius.
Hơi thở của nó làm mờ cả mặt gương. Nó đưa gương đến gần sát mặt hơn, toàn thân kích động, nhung đôi mắt chớp chớp nhìn lại nó từ trong cái gương mờ mờ hơỉ nước rõ ràng là đôi mắt của chính nó.
NÓ chùi gương cho trong sáng trở lại rồi nói sao cho mỗi âm tiết vang lên rõ ràng khắp phòng:
· Chú Sirius Black!
Không có gì xảy ra cả. Gương mặt thất vọng ở trong gương đang nhìn nó chắc chắn vẫn là gương mặt của chính nó...
Một tiếng nói nhỏ vang lên trong đầu Harry:
· Chú Sirius không mang theo cái gương khi chú đì xuyên qua cánh cổng tò vò. Vì vậy mà cái gương này không hoạt động được...
Harry ngồi bất động hoàn toàn một lúc lâu. Rồi quăng mạnh cái gương vô trong cái rương khiến nó bể tan tành trong đó. Nó đã tin, hoàn toàn, trong một phút bừng sáng, rằng nó sắp được gặp lại chú Sirius, lại được trò chuyện với chú...
Nỗi tuyệt vọng thiêu đốt cổ họng Harry. Nó đứng dậy và bắt dầu quăng loạn đồ đạc của nó vô rương, lấp bên trên cái gương bể...
Nhưng rồi một ý tưởng bật ra trong đầu nó... Một ý tưởng còn hay hơn cả cái gương nữa... một ý tưởng quan trọng hơn, lớn lao hơn... Làm sao mà trước đây nó lại không hề nghĩ đến kia chứ?... Tại sao nó không hề hỏi nhỉ?
Nó lao như tên bắn ra khỏi phòng ngủ và chạy một mạch xuống cầu thang xoắn, tông cả vào tường trong khi chạy mà nó hầu như không nhận biết. Nó lao qua căn phòng sinh hoạt chung trống vắng, xuyên qua cái lỗ chân dung rồi phóng chạy suốt hành lang, phớt lờ cả Bà Béo đang gọi vói theo sau nó:
· Bữa tiệc sắp bắt đầu, trò biết đó, ữò tới kịp mà.
Nhưng Harry không hề có ý đinh đi ăn tiệc...
Làm sao đây có thể là một nơi đầy nhóc ma hiện ra bất cứ lúc nào mình không cần đến, mà bây giờ...
Nó chạy xuống cầu thang, chạy dọc theo hành lang, mà không gặp bất cứ ai hết, dù người hay ma. Rõ ràng là tất cả đều đã ở trong Đại Sảnh Đường. Chạy tới bên ngoài phòng học Bùa Chú nó đứng lại, thở hổn hển, suy nghĩ một cách chán ngán là có lẽ nó nên đợi lát nữa, sau khi bữa tiệc tàn...
Nhưng đúng lúc bỏ cuộc thì nó nhìn thấy con ma: Một hình thù trong suốt trôi lơ lửng ngang qua ở cuối hành lang.
· Ê... Ê Nick! NICK!
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lông vũ kỳ quái hết chỗ nói, và cái đầu lắt lay một cách hết sức nguy hiểm của Ngài Nicholas xứ Mimsy-Porpington.
Sau khi rút nôt phần thân thể còn lại ra khỏi bức tường đá rắn, con ma mủn cười với Harry, nói:
· Chào! Hóa ra ta không phải là người duy nhất đi trễ nhỉ? Nhưng mà...
Con ma thở dài.
· ... dĩ nhiên là mỗi chúng ta trễ theo một nghĩa khác nhau...
· Nick, tôi có thể hỏi ngài vài ba điều không?
Một vẻ kỳ quái thoáng qua gương mặt của ngài Nick-suýt-mất- đầu khi ông ta thọc một ngón tay vô trong cái cổ áo xếp nếp cứng ngắc và nhét cái đầu vô cổ cho thẳng hơn, dường như ông làm vậy để câu giờ mà cân nhắc. Ông chỉ thôi làm vậy khi cái cổ lặt lìa gần đứt có vẻ như sấp sửa sút hẳn ra.
Tỏ vẻ không thoải mái lắm, Nick nói:
· ơ... sao, Harry? Không thể đợi đến sau bữa tiệc hả?
Harry nói:
· Không... ngài Nick à... làm ơn mà... Tôi thực sự cần nói chuyện với ngài... Chúng ta có thể ghé vào đây không?
Harry mở cánh cửa của phòng học gần nhất và ngài Nick-suýt-mất-đầu thở dài một cái.
Ông nói, với vẻ nhượng bộ:
· Ôi, tốt thôi. Ta không thể giả đò là ta không hề lường trước việc này.
Harry giữ cánh cửa mở cho con ma đi vào, nhưng Nick chọn lốì lướt xuyên qua bức tường.
Harry đóng cửa lại hỏi:
· Lường trước cái gì?
· Việc trò đến tìm ta.
Nick đáp, lúc này ông ta đang lướt tới cánh cửa sổ và ngó mông lung ra ngoài sân trường đang tối dần.
· Chuyện như vậy vẫn xảy ra... thỉnh thoảng... Khi một người nào đó trải qua nỗi đau... mất mát.
Harry quyết không để lạc đề, nói:
· Dạ, ngài nói đúng. Tôi... đã đến tìm ngài.
Nick không nói gì hết.
Harry bỗng thấy chuyên này khó khăn bối rối hơn mức nó tiên liệu.
· Chẳng là... là... ngài đã chết. Nhưng ngài vẫn còn đây, đúng không? Nick thở dài và tiếp tục nhìn đăm đăm ra sân trường.
Harry khẩn khoản:
· Có đúng không? Ngài đã chết, nhưng mà tôi vẫn đang nói chuyên với ngài... ngài có thể đi khắp trường Hogvvarts và mọi thứ, đúng không?
Nick-suýt-mất-đầu khẽ đáp:
· ừ, ta đi và ta nói, đúng vậy.
Harry càng khẩn khoản hơn:
· Vậy là ngài trở lại được, đúng không? Người ta có thể trở lại, đúng không? Như ma ấy.
Nick tiếp tục không nói gì cả. Harry sốt ruột nói thêm:
· Người ta không biến mất hoàn toàn... đúng không?
Nick-suýt-mất-đầu ngập ngừng rồi nói:
· Không phải ai cũng có thể trở lại làm ma.
Harry hỏi ngay:
· Ý ngài nói sao?
· Chỉ có... chỉ có pháp sư thôi.
· A!
Harry reo lên, suýt bật cười vì nhẹ nhõm.
· ừ, vậy thì tốt quá, người mà tôi đang hỏi đến là một pháp sư. Vậy là chú ấy có thể trở lại, đúng không?
Nick quay mặt ra khỏi cửa sổ, nhìn Harry với nỗi sầu thảm tang thương:
· Chú ấy không trở lại đâu
· Ai?
Nick nói:
· Sirius Black.
Harry tức giận:
· Nhưng mà ông vẫn trở lại đó! Ông trờ lại được... ổng đã chết... mà ông đâu có biến mất...
Nick nói một cách thảm thương:
· Pháp sư có thể lưu lại dấu tích của chính mình trên mặt đất, để lang
thang một cách lờ mờ ở nơi mà khi còn sống họ đã từng tung hoành. Nhưng rất ít pháp sư chọn con đường dó.
Harry nói:
· Tại sao? Mà thôi..., cũng không quan trọng... Chú Sirius sẽ chẳng quan tâm chuyên đó có khác thường hay không, chú sẽ trở lại, tôi biết là chú ấy sẽ trở lại!
Và niềm tin của nó mạnh mẽ đến nỗi Harry thực sự quay đầu nhìn ra cửa để kiểm tra, và trong một nửa giây tưởng như nó sắp nhìn thấy lại chú Sirius, tuy trắng nhờ nhờ và ữong suốt nhưng vẫn tươi cười bước xuyên qua cánh cửa đến gặp nó.
Nick lập lại một cách lặng lẽ:
· Chú ấy sẽ không trở lại. Chú ấy sẽ phải... tiếp tục.
Harry hỏi ngay:
· Ngài ngụ ý gì khi nói "tiếp tục"? Tiếp tục đến đâu?... Mà này, chuyện gì xảy ra khi người ta chết rồi? Người ta đi đâu? Tại sao không phải ai cũng trở lại được? Tại sao chỗ này lại không đầy ma? Tại sao...
Nick nói:
· Ta không thể trả lời được.
Harry tức điên lên:
· Ông chết rồi, có đúng không? Còn ai khác hơn ông có thể trả lời được câu hỏi đó?
Nick nói:
· Ta sợ cái chết. Ta đã chọn cách ở trì lại. Đôi khi ta tự hỏi ta có nên làm vậy không... Chà... không ở đây mà cũng không ở kia... Thật ra ta không ở đây mà cũng không ở kia...
Nick thốt ra mấy tiếng chắt lưỡi khe khẽ buồn bã.
· Ta không biết gì về những bí mật của cái chết, Harry à, bởi vì thay vì chấp nhận chết, ta đã chọn một cách giả sống mong manh. Ta tín là các pháp sư học rộng đang nghiên cứu vấn đề này trong Sở Bảo Mật...
Harry lồng lên điên tiết:
· Đừng nói với tôi về cái chỗ đó!
Nick dịu dàng đáp:
Cuộc chiến thứ hai bắt dầu
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Con ma Nick-suýt-mất-đầu rời khỏi căn phòng, bỏ lại Harry một mình trong đó, bần thần nhìn sững bức tường, chỗ mà Nick vừa biến mất.
Harry cảm thấy như thể nó lại vừa mất người cha đỡ đầu của nó một lần nữa khi lại một lần nữa mất đi niềm hy vọng rằng nó vẫn còn có thể nhìn thấy hay trò chuyện với chú ấy. Nó chậm rãi và sầu thảm bước đi trở lại, xuyên qua tòa lâu đài trống rỗng, tự hỏi liệu nó có bao giờ còn cảm thấy vui mừng phấn khởi được nữa chăng?
Khi quanh qua góc tường đi về phía hành lang của Bà Béo thì nó nhìn thấy người nào đó ở dằng trước đang dán một thông báo lên tấm bảng trên tường. Nhìn kỹ lại thì nó nhận ra đó là Lima. Chẳng có chỗ nào gần đó để trốn được, cô bé ắt là đã nghe tiếng bước chân của nó, và đằng nào đi chăng nữa thì lúc đó Harry cũng không còn gom đủ sức để né tránh ai nữa.
Lima liếc nhìn sang Harry khi cố bé lùi ra xa cái thông báo, nói một cách mập mờ:
· Chào anh.
Harry hỏi:
· Sao bạn không dự tiệc mãn khóa?
Luna thản nhiên nói:
· Ôi, em bị mất hết đồ đạc rồi. Anh thấy đó, người ta đã lấy đồ của em đem giấu hết. Nhưng bữa nay là bữa tối cuối cùng nên em cần tìm lại chúng. Em vừa mới dán thông báo lên này.
Cô bé ra dấu về phía tấm bảng thông báo, trên đó, đúng như lời, Luna đã đính kèm một danh sách những sách vở và quần áo bị thất lạc, kèm theo lời cầu khẩn xin được nhận lại.
Một cảm giác kỳ lạ dâng lên trong lòng Harry - một tình cảm hoàn toàn khác với giận dữ và đau buồn vốn đã chiếm cứ tâm hồn nó từ khi chú Sirius qua đời đến nay. Một lát sau nó mới nhận ra là nó đang tội nghiệp cho cô bé Lima.
Nó cau mày hỏi:
* Làm sao mà người ta lại giấu đồ của em đi?
Lima nhún vai:
· Ối... Chà... Em nghĩ... người ta cho là em quái dị, anh cũng biết đó, thực tế là có một số người còn gọi em là Lu-khùng Lovegood!
Harry ngắm Lima và một cảm giác thương hại mới lại dâng lên mạnh mẽ một cách khá đau đớn.
Harry nói thẳng thừng:
· Người ta không có lý gì để lấy đi đồ đạc của em hết. Em có cần giúp tìm lại chúng không?
Lima mỉm cười với Harry, nói:
· Ố không. Đồ đạc sẽ trở về hết thôi. Chứng luôn luôn quay về vào phút cuối. Chẳng qua em muốn đóng gói hành lý vào tối hôm nay. Đằng nào đi nữa... Mà sao anh không dự tiệc?
Harry nhún vai:
· Chẳng là tôi thây không thích.
Lima quan sát Harry bằng hai con mắt mơ màng lồ lộ, cô bé nói:
· Đúng. Em cũng nghĩ là ạnh không thích. Người mà bọn Tử Thần Thực Tử đã giết chết là cha đỡ đầu của anh, phải không? Ginny đã nói với em.
Harry gật đầu cộc lốc, nhưng rồi nó nhận thấy, vì một lý do nào đó, nó không cảm thấy khó chịu khi Lima nói về chú Sirius. Nó vừa chợt nhớ ra Luna cũng có thể nhìn thấy những con vong mã.
Nó bèn bắt đầu:
· Em có người... Ý tôi nói là... người mà em có quen biết... em có người quen biết nào... qua đời không?
Lima nói đơn giản:
· Có. Má em. Anh biết không, má em là một phù thủy rất phi thường, nhưng má rất thích thí nghiệm, và một hôm, một trong đám bùa chú của má đã phản phé biến hóa tầm bậy. Hồi đó em chúi tuổi.
Harry lúng búng:
· Xin chia buồn.
Luna nói liến thoắng:
· ừ, kể cũng khủng khiếp thật. Đôi khi em cũng còn cảm thấy buồn. Nhưng mà em vẫn còn có ba. Với lại, đâu hẳn là em sẽ không bao giờ gặp lại má em, đúng không?
Harry nói ngập ngừng:
· Ờ... có không?
Lima lắc đầu không tin:
· Ôi, Chẳng phải sao. Anh đã nghe tiếng họ nói, ngay đằng sau tấm màn, đúng không?
· Em muốn nói là...
· Trong căn phòng có cái cổng tò vò ấy. Chẳng qua là họ giấu mặt nên mình không thấy đó thồi. Anh đã nghe được họ mà.
Hai người nhìn nhau. Luna nhẹ mỉm cười. Harry không biết nói gi, hay nghĩ gì nữa. Luna tin tưởng vào quá nhiều thứ phi thường quái dị... nhưng Harry chắc chắn là bản thân nó cũng có nghe những tiếng nói ở đằng sau bức màn...
Harry nói:
· Em có chắc là em không cần tôi giúp tìm lại những món đồ đã thất lạc không?
Luna nói:
· Ô không. Không, em nghĩ là em chỉ cần di xuống Đại Sảnh Đường để ăn bánh và chờ cho mấy thứ đồ đạc quay về thôi... Cuối cùng luôn luôn như vậy... À... chúc anh nghỉ hè vui nha, anh Harry.
· ừ... ừ, em cũng nghỉ hè vui nha.
Lima bước đi xa dần Harry, và trong khi nhìn theo cô bé đi xa, Harry nhận thấy cái khối nặng Ịch kinh khủng đè trong bao tử của nó dường như nhẹ đi dược phần nào.
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Hành trình về nhà trên chuyến tàu Tốc Hành Hogwarts vào ngày hôm sau, xét theo nhiều cách, thì xảy ra nhiều sự kiện quan trọng. Thứ nhất, đám Malfoy, Crabbe, và Goyle rõ ràng là đã chờ đợi cả tuần lễ để có được cơ hội tân công mà không bị thầy cô chứng kiến; tụi nó đã tìm cách phục kích Harry giữa chừng hên chuyến xe lửa khi Harry di từ phòng vệ sinh về chỗ của mình. Cuộc tấn công lẽ ra đã thành công nếu như không vấp phải điều này: bọn Malfoy đã chọn lựa điểm tấn công không được khôn ngoan cho lắm, vì chỗ đó ở ngay phía bên ngoài một toa đầy nhóc các đoàn viên ĐQD. Qua kiếng cửa sổ của toa tàu, các đoàn viên nhìn thấy chuyên gì đang xảy ra và đã đồng loạt đứng dậy xông ra ngoài trợ giúp Harry. Khi Ernie Macmillan, Hannah Abbott, Susan Bones, Justin Finch-Fletchley, Anthony Goldstein, và Terry Boot thực hiện xong một loạt đủ các thứ ma thuật và thần chú mà Harry đã dạy tụi nó, thì Malfoy, Crabbe và Goyle trông giống như những con sên khổng lồ bị nhét trong những bộ đồng phục học sinh trường Hogwarts. Harry và Ernie và Justin phải trục ba đứa nó vô trong chỗ để hành lý, rồi bỏ mặc ba dứa nó nằm đó mà nhỉ nước ra từ từ.
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Đứng nhìn Malfoy vặn vẹo trước mặt, Emie nói với một chút hả hê:
· Mình phải nói là mình mong được nhìn thấy bộ mặt của má thằng Malfoy khi thấy nó xuống xe lửa.
Emie không bao giờ nguôi được cơn giận về việc Malfoy trừ điểm của nhà Hufflepuff trong giai đoạn ngắn ngủi nó là đội viên Tổ Thẩm Tra.
Ron vừa đến để điều tra về nguyên nhân cuộc bạo dộng trên xe lửa. Nó nói:
· Nhưng mà má của thằng Goyle chắc là sẽ thực sự vui mừng... Trông nó bây giờ đẹp trai hơn nhiều... Nhưng thôi, Harry à, xe bán đồ ăn vừa mới ghé toa của tụi mình, bồ có muốn ăn cái gì không...
Harry cám ơn mấy đứa bạn rồi theo Ron về lại toa của tụi nó. Ở đó nó mua một đống bự bánh vạc và bánh bí. Hermione đang đọc tờ Nhật Báo Tiên Tri, Ginny thì đang giải câu đố trên tờ tạp chí Kẻ Lý Sự; còn Neville thì đang vỗ về cây chổi bay Siêu Ấu. Suốt năm qua cây chổi đã lớn lên khá nhiều và bây giờ thì cứ đụng tới là nó cất lên tiếng than vãn tỉ tê.
Harry và Ron tiêu được gần hết cuộc hành trình bằng cách chơi cờ Pháp thuật trong khi Hermione đọc hết tin vặt trong tờ Nhật Báo Tiên Tri. Bây giờ tờ báo này đăng đầy những bài viết về cách chống cự lại bọn Giám Ngục, về những nỗ lực của Bộ Pháp Thuật truy lùng bọn Tử Thần Thực Tử, và những lá thư hoảng loạn mà người viết tuyên bố là đã nhìn thấy Chúa Tể Hắc Ám Voldemort đi ngang qua nhà họ mỗi buổi sáng...
Hermione thở dài một cách chán ngán, xếp tờ báo lại, nói:
· vẫn chưa bắt đầu. Nhưng cũng không còn lâu nửa...
Ron hât đầu về phía cửa sổ bằng kiếng nhìn ra hành lang, nói:
· Ê, Harry.
Harry ngoái nhìn lại. Cho đang đi ngang qua, có Marietta Edgecombe tháp tùng. Marietta đội một cái mũ trùm khít đầu chỉ để hở một tí xíu mặt mũi. Mắt của Harry và mắt của Cho gặp nhau trong tích tắc. Cho đỏ mặt và vẫn tiếp tục bước đi tiếp. Harry ngó trở xuống ván cờ của mình vừa đúng lúc để thấy một trong mấy con tốt của nó bị con Hiệp sĩ của Ron rượt chạy trật ra khỏi ô cờ.
Ron hỏi nhỏ:
· Vậy chứ... ơ... a... chuyên của bồ với nhỏ đó tới đâu rồi?
Harry thành thật nói:
· Không tới đâu hết.
Hermione ngập ngừng:
· Mình... ơ... nghe nói bạn ấy dạo này hẹn hò với người khác rồi.
Harry ngạc nhiên khi thấy cái tin đó chẳng làm cho nó tổn thương chút xíu nào hết. Cái chuyện nó muốn gây ấn tượng với Cho dường như đã thuộc về một quá khứ chẳng còn dính dáng gì tới nó nữa. Nó cũng cảm thấy có sự thay đổi tương tự đối với rất nhiều thứ mà nó đã ham muốn từ hồi trước cái chết của chú Sirius... vào những ngày này không còn ý nghĩa gì nữa... Một tuần lễ đã trôi qua kể từ ngày Harry nhìn thấy chú Sirius lần cuối cùng; nhưng khoảng thời gian đó dường như dài, dài hơn một tuần rất nhiều: nó kéo dài từ thế giới này qua thế giới khác - một thế giới có chú Sirius, và một thế giới không còn chú Sirius nừa.
Ron hùng hồn nói:
· Bồ ra được là khỏe đó, bồ ơi. Ý mình nói là, ừ thì nhỏ đó cũng xinh đẹp và đủ thứ hết, nhưng mà bồ cần một người vui vẻ hơn một tí.
Harry nhún vai nói:
· Với người nào khác thì bạn ấy thế cũng đủ vui vẻ rồi.
Ron hỏi Hermione:
· Nhân tiện hỏi vậy chứ bây giờ bạn ấy hẹn hò với ai?
Nhưng chính Ginny là người trả lời:
· Michael Comer.
· Michael... nhưng mà...
Ron kêu lên, xoay mình trên ghế ngồi để trố mắt ngó Ginny.
· Nhưng mà em từng hẹn hò với nó mà?
Ginny kiên quyết xác nhận:
· Hết rồi. Anh ta không muốn đội Gryffindor đánh bại đội Ravenclaw trong môn đấu Quidditch và anh ta giận thiệt là dai, thành ra em kệ xác anh ta, thế là anh ta quay ra an ủi chị Cho.
Ginny lơ đãng gãi gãi sóng mũi của mình bằng cây viết lông ngỗng, rồi lật ngược tờ tạp chí Kẻ Lý Sự, xong bắt đầu tìm câu trả lời cho mục đố mẹo. Trông Ron hớn hở ra mặt.
Ron vừa đi con cờ Hoàng hậu của nó về phía thành quách mong manh của Harry, vừa nói:
· Chà, mình luôn luôn nghĩ hắn là một thằng đần. May cho em đó. Lần sau... nhớ chọn một người... nào đó... khá hơn.
Nó ném cho Harry một cái nhìn lén lút kỳ cục khi nói điều đó.
Ginny mập mờ hỏi:
· À, em đã chọn anh Dean Thomas rồi. Anh thấy anh ấy có khá hơn không?
· CÁI GÌ?
Ron hét toáng lên, lật úp bàn cờ. Con mèo Crookshanks nhào xuống theo mấy mảnh cờ vụn, con Hedwig và con Pigwidgeon kêu lên líu ríu và rít lên giận dữ phía trên đầu tụi nó.
Khi đoàn xe lửa chạy chậm dần để tiến vào nhà ga Ngã Tư Vua, Harry nghĩ nó chưa bao giờ muốn ở lỳ lại trên tàu như lần này. Nó thậm chí còn thoáng nghĩ là chuyện gì sẽ xảy ra nếu nó chỉ việc từ chối xuống xe, và cứ ngồi lỳ hên tàu cho đến ngày một tháng chín, để chuyến xe lửa lại đưa nó trở về trường Hogwarts. Tuy nhiên cuối cùng, khi chuyến xe lửa đừng hẳn lại, nó nhấc cái lồng cú Hedwig lên và chuẩn bị kéo cái rương của nó xuống xe lửa như thường lệ.
Nhưng khi người kiểm soát vé ra dấu cho nó và Ron và Hermione là có thể an toàn đi qua thanh chắn Pháp thuật nằm giữa sân ga số chín và số mười, thì nó ngạc nhiên xiết bao khi thấy bên kia thanh chắn là một đám đông đang đứng chào đón nó, những người mà nó không hề dám trông mong
Có thầy Mắt điên Moody, trông hơi hung hãn với cái nón trái dưa kéo xệ xuống để che khuất con mắt pháp thuật của thầy, bàn tay xương xẩu của thầy nắm chặt một cây gậy, còn thân thể của thầy thì được trùm kín trong một tấm áo khoác đi đường rộng thùng thình. Cô Tonks đứng ngay sau lưng thầy Moody, mái tóc màu hồng kẹo cao su tươi rói của cô lộng lẫy trong ánh nắng được lọc qua cái trần nhà ga bằng thủy tinh đầy bụi bặm. Cô Tonks mặc quần bò vá chùm vá đụp và một cáo thun màu tía rực rỡ mang hàng chữ CHỊ EM BÍ ẨN.
Kế bên cô Tonks là thầy Lupin, gương mặt của thầy xanh xao, mái tóc của thầy ngả màu xám, một cái áo khoác dài đã sờn trơ chỉ phủ bên ngoài một bộ đồ cũ kỹ tồi tàn. Đứng trước nhóm người đó là ông và bà Weasley, mặc quần áo bảnh bao nhất của dân Muggle, và Fred và George, cả hai đều mặc áo khoác mới toanh may bằng một thứ hàng có vảy, màu xanh men mét.
· Ron! Ginny!
Bà Weasley kêu to, chạy tới trước ôm chầm hai đứa con ghì chặt.
Cuộc chiến thứ hal bát dần
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Cuộc chiến thứ hai bắt đầu

· Ôi, và Harry, cưng... con khỏe không?
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Trong khi bà Weasley kéo Harry vào lòng ôm chặt, nó nói dối:
· Dạ, con khỏe ạ.
Qua vai bà Weasley, Harry nhìn thấy Ron đang trỢn lồi mắt ra trước những bộ vía mới toanh của hai ông anh sinh đôi.
Nó chỉ vào hai cái áo khoác, hỏi:
· Mấy thứ này làm bằng cái gì?
Fred búng cái dây kéo áo khoác một cái, nói:
· Da rồng xịn nhất, chú em nhỏ à. Chuyên làm ăn đang phát đạt và tụi anh nghĩ là nên tự thưởng cho mình.
Khi bà Weasley thả Harry ra để quay sang ôm Hermione, thầy Lupin nói:
· Chào con, Harry
Harry nói:
· Thưa thầy. Con không ngờ... các thầy làm gì ở đây vậy?
Thầy Lupin nở một nụ cười mơ hồ.
· À, các thầy nghĩ là các thầy có thể trò chuyện với dì dượng của con một chút trước khi để cho họ đưa con về nhà.
Harry nói ngay:
· Con không biết làm vậy có nên không.
Thầy Moody gầm gừ:
· Ô, thầy nghĩ là nên chứ.
Thầy Moody đã khập khênh nhích tới gần Harry hơn, hỏi:
· Chắc là họ dó, phải không Potter?
Thầy chỉ ngón tay cái của thầy qua vai: con mắt pháp thuật của thầy hiển nhiên là dòm xuyên qua gáy thầy và xuyên qua cả cái nón trái dưa. Harry nhích sang trái hai phân hay cỡ đó để ngó về phía thầy Mắt điên đang chỉ và kìa, đúng y chang, nó nhìn thấy ba người ữong gia đình Dursley, những người này tỏ ra hết sức kinh hoàng khi thấy cái ủy ban nghênh đón Harry.
Ông Weasley vừa chào hỏi nồng nhiệt cha mẹ của Hermione xong, quay sang chào Harry để cho ba má Hermione có cơ hội mừng đón con gái vào lòng. Ông YVeasley nói:
· A, Harry! Chà... vậy bây giờ chúng ta làm chuyện đó nhé?
Thầy Moody nói:
· ừ, tôi cho là vậy, anh Arthur à.
Thầy Moody và ông Weasley dẫn đầu cả phái đoàn tiến qua sân ga về phía gia đình Dursley đang đứng, rõ ràng là như bị trời trồng trên sàn nhà ga. Hermione bèn nhẹ nhàng gỡ mình ra khỏi vòng tay ba má để nhập vô phái đoàn.
Ông Weasley dừng lại ngay trước mặt dượng Vemon và vui vẻ nói với dượng:
· Xin chào bác, chắc bác còn nhớ tôi, tên tôi là Arthur Weasley.
Bởi vì ông Weasley đã từng một mình phá bể tanh banh gần hết căn phòng khách của nhà Dursley, nên nếu dượng Vemon mà quên ông Weasley thì Harry sẽ ngạc nhiên vô cùng. Đúng như vậy, mặt mày dượng Vemon tím lịm di và dượng quắc mắt nhìn ông Weasley trừng trừng, nhưng dượng chọn cách không nói năng gì hết, một phần có lẽ vì gia đình Dursley bị áp đảo về số lượng hai trên một. Di Petunia vừa có vẻ sợ hãi vừa tỏ ra bối rối. Dì cứ liếc nhìn quanh, như thể sợ có người quen nào của dì nhìn thấy dì nhập nhằng với đám người như vầy. Trong lúc đó, Dudley dường như tìm cách sao cho có vẻ nhỏ bé và tầm thường đi, một cố gắng mà nó thất bại một cách buồn cười.
Ông Weasley vẫn mỉm cười:
· Chúng tôi nghĩ là chúng tôi nên có đôi lời với bác về cháu Harry.
Thầy Moody gầm gừ:
· Đúng vậy. Về cách cháu nó được đối xử trong thời gian ở nhà của ông bà.
Bộ ria mép của dượng Vemon dường như dựng đứng lên vì tức tối. Có lẽ bởi vì cái nón trái dưa của thầy Moody tạo cho dượng một ấn tượng hoàn toàn sai lầm là dượng đang giao tiếp với một người cùng vai vế, cho nên dượng tự quay sang nói với thầy Moody:
· Tôi không nghĩ là chuyện xảy ra trong ngôi nhà của tôi lại mắc mớ đến quí vị...
Thầy Moody gầm gừ:
· Tôi cho rằng những chuyên ông không nghĩ tới có thể viết ra đầy nhiều cuốn sách, ông Dursley à.
Cô Tonks chen vô:
· Dù sao thì đó cũng không phải là điểm chính.
Mái tóc hồng của cô Tonks dường như xúc phạm dì Petunia hơn tất cả những chuyện khác cộng lại, bởi vì dì thà nhắm tịt mắt lại chứ không thèm nhìn cô Tonks. Dù vậy cô Tonks vẫn nói tiếp:
· Điểm chính yếu là, nếu chúng tôi phát hiện ra ông bà đối xử tàn tệ với Harry...
Thầy Lupin vui vẻ nói thêm:
· ... và cứ yên chí là chúng tôi thế nào cũng nghe biết được chuyện ngược đãi đó.
Ông VVeasley nói:
· Đúng vậy, ngay cả khi ông bà không cho Harry xài tiện thoại...
Hermione thì thầm:
· Điện thoại.
Thầy Moody nói:
· ừ, nếu chúng tôi mà nhận được dấu hiệu gì về việc Potter bị ngược đãi dù bằng bất cứ cách nào, thì ông bà sẽ nhận được phản hồi của chúng tôi ngay.
Dượng Vemon phồng lên một cách hết sức đáng ngại. Cảm xúc giận dữ của dượng dường như đã vượt ngưỡng, bất kể là dượng đang sợ hãi đám người quái dị này.
Dượng nói, to tiếng đến nỗi hành khách chung quanh phải ngoái đầu lại trợn mắt nhìn.
· Thưa ngài, ngài đang hăm dọa tôi đó hả?
Thầy Mắt điên có vẻ hơi hài lòng rằng dượng Vernon nắm bắt được tinh thần này một cách thật nhanh chóng.
· Đúng, tôi đang hăm dọa ông.
Dượng Vemon sủa lên:
· Bộ ngó tôi giống loại người có thể dọa nạt được hả?
· ừ...
Thầy Moody đáp, đẩy ngược cái nón trái dưa của thầy ra sau để lộ con mắt pháp thuật đang xoay tròn một cách đáng sợ vô cùng. Dượng Vemon hoảng hồn nhảy lùi lại và đụng vào cái xe đẩy hành lý một cái đau phải biết. Thầy Moody nói tiếp:
· ừ, tôi phải nói ông là người như vậy đó, ông Dursley à.
Thầy quay từ dượng Vemon sang dò xét Harry.
HARRY POTTER VẰ HỘI PHl'ỢỉVG HOẢNG
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· Vậy... Potter, nếu mà con cần đến bọn ta thì con hãy gọi to lên. Nếu suốt ba ngày liền mà bọn ta không nghe được tin tức của con, bọn ta sẽ phái một ai đó đến...
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Dì Petunia khóc lóc hết sức thảm thương. Có thể đôi với dì thì đơn giản là dì đang nghĩ đến chuyện những người hàng xóm sẽ nói gì nếu họ mà nhìn thấy cái dám người dị hợm này bước trên lối đi vào vườn nhà dì.
Nắm chặt vai Harry bằng bàn tay xương xẩu, thầy Moody nói:
· Vậy, tạm biệt nghe, Potter.
Thầy Lupin nói nhỏ:
· Cẩn thận nghe, Harry. Giữ liên lạc.
Bà VVeasley lại ôm ghì nó vào lòng, thì thầm:
· Harry, hai bác sẽ tìm cách đưa cháu đi khỏi nơi đó ngay khi hai bác có điều kiện.
Ron bắt tay Harry, lo lắng nói:
· Tụi này sẽ sớm gặp lại bồ, bồ tèo ạ.
Hermione nói một cách nghiêm chỉnh:
· Sớm thôi, Harry à. Tụi này hứa.
Harry gật đầu. Chẳng hiểu vì sao nó không thể nào tìm được lời để nói với mọi người là vièc nó được nhìn thấy mọi người cùng đứng về phía nó, bênh vực nó có ý nghĩa như thế nào đối với nó. Nó chỉ biết mỉm cười, giơ tay lên chào tạm biệt, rồi quay lưng lại, mở đường đi thẳng ra khỏi nhà ga, về phía con đường nắng chiếu, và lật đật bám theo chân nó là dượng Vemon, dì Petunia và Dudley.
Cuộc chiến thứ hai bắt đầu
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